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დინათქმა 

წინამდებარე წიგნი ძირითადად ივანე იმნაიშვილის დაწერილია. მე ვეხმარებო- 
დი მასალების მოპოვებაში, ზოგიერთი ნაწილის დამუშავებაში და საბოლოო სახეც 
წიგნს მე მივეცი. მასალები ამ წიგნის დასაწერად დიდი ხნის მანძილზე გროვდებო- 

და, თვითონ წიგნზე მუშაობა დაახლოებით 10 წელს გრძელდებოდა და არსებითად 
1984 წლისთვის დამთავრდა. ხელნაწერი მეტისმეტად ვრცელი გამოვიდა, 80 საავ- 
ტორო თაბახზე მეტი. 

უკვე საკმაოდ შერყეული ჯანმრთელობის გამო და იმიტომაც, რომ მრავალი 
საშური საქმე ჰქონდა დაწყებული (ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათიის III 
ტომი, ქართული სალიტერატურო ენის ნორმალიზაციის საკითხები, გურული 
დიალექტის ლექსიკონის მასალები და სხვ.) და სურდა დარჩენილი დრო მათი 
ზორცშესხმისთვის დაეთმო, ივანე იმნაიშვილმა ვეღარ შეძლო ამ წიგნისთვის 

საბოლოო სახის მიცემა და გამოსაცემად მომზადება მე მომანდო. გამომცემლობის 
მოთხოვნით და პრაქტიკული მოსაზრების გამო იგი საგრძნობლად შემცირდა. 
მიუხედავად ამისა, ზოგან ნაშრომი გადატვირთულია საილუსტრაციო მასალით 
(როცა ორმოციოდე წლის წინ სადოქტორო დისერტაციას იცავდა, ი.იმნაიშვილს 

შენიშენა მისცეს "სახელთა ბრუნებაში“ ნიმუშების სიუხვის თაობაზე, მან ასე 
უპასუხა: "მოკლას ხარი თივამაო"). წიგნი უკვე მომზადდა დასაბეჭდად. მაგრამ 

საქართველოში მომხდარმა დიდმა ძვრებმა ამ წიგნის გამოქვეყნება დიდი ხნით 
დაამუხრუჭა. 

რაკი წიგნის დაბეჭდვა უახლოეს ხანებში ნავარაუდევი აღარ იყო და არც 
რაიმე პერსპექტივა ჩანდა, მასში აღარ შემიტანია და, ამდენად, არაა გათგალისწინე- 

ბული უკანასკნელ ხანებში გამოქვეყნებული სამეცნიერო ლიტერატურა და ძველი 
ქართული ენის ახლად გამოქვეყნებული ძეგლები. 

მე გამოვიყენე გერმანიაში ჩემი ხანგრძლივი სამეცნიერო მივლინების დროს 

სრულიად მოულოდნელად გამოჩენილი შესაძლებლობა და შევეჭიდე მეტად ძნელ 
საქმეს-–მთელი წიგნი ჩემი აწყობილია კომპიუტერზე, თუმცა მანამდე მასზე მუშაობის 
არავითარი გამოცდილება არა მქონია. 

წიგნის აწყობას უამრავი სიძნელე ახლდა თან, დაწყებული იმით, რომ არა 

მქონდა სხვადასხვა სახის ქართული შრიფტი, და დამთავრებული შველი ქართული 
ძეგლების უკმარისობით. ხანდახან თბილისში არ მიგვიწვდება ხელი იოლად ზოგი- 

ერთ ადრე გამოქვეყნებულ წყაროზე და უცხოეთში–მით უმეტეს. ყოველგვარი 
შემთხვევითობის თავიდან ასაცილებლად დედანი თბილისში იყო დატოვებული და 
მე მხოლოდ მემანქანის მიერ გადაბეჭდილი შემოკლებული ტექსტით ვსარგებლობდი. 
ჭირდა თბილისიდან ტექსტთან დაკავშირებული საჭირო ინფორმაციის დროულად 
მიღებაც. ამის გამო მომიხდა ზოგიერთი ნაწილის მნიშვნელოვნად გადამუშავება. 

ყველაზე მეტად მიჭირდა დრო. დასაბეჭდი იყო დაახლოებით 1700 თაბახის 

ფურცელი და, რომ ტექსტის აწყობა აუცილებლად ფრანკფურტში დამესრულებინა. 
მიხდებოდა ყოველდღიურად 16 საათის განმავლობაში კომპიუტერზე მუშაობა 
ყოველგვარი დასვენების დღეებისა და შეღავათის გარეშე. არ შეიძლება ამ გამალე- 
ბული ტემპით ბეჭდვას თავისი უარყოფითი შედეგი არ მოჰყოლოდა. ამ სიჩქარეში. 
ალბათ, გაიპარებოდა ლაფსუსები, უზუსტობანიც, მაგრამ რაკი დროით მეტისმეტად



შეზღუდული ვიყავი, მათი აცილება ვერ შევძელი. ცხადია, ყველაფრის დაზუსტება 
და შემოწმება ფრანკფურტში ვერ მოხერხდებოდა. ეს განსაკუთრებით საილუსტრა- 
ციო მასალის შესახებ ითქმის. მემანქანის უყურადღებობის გამო ზოგიერთი წყარო 
არასწორად იყო მითითებული და საჭირო სიტყვების ერთი ნაწილის მიგნება ვერ 
მოხერხდა. ამიტომ იძულებული ვიყავი, ყველა ასეთი ბუნდოვანი ადგილი ამომეღო 
ტექსტიდან. მიჭირდა ამ მასალას შევლეოდი, მაგრამ სხვა გზა არ იყო. 

მე ერთადერთი მიზანი მამოძრავებდა––ივანე იმნაიშვილის მრავალი წლის 

ნაშრომ–ნაფიქრალს მივიწყების მტვერი არ დასდებოდა დ და დღის სინათლე დროუ- 

უკანასკნელი ნაწილი, მიმლეობა. სრული სახით არაა წარმოდგენილი. მე მას 

"მასალები” დავარქვი. თავის დროზე ავტორებს ჰქონდათ გარკვეული მიზეზი, რის 

გამოც ეს თავი ვრცლად და გამოწვლილვით არ დაიწერა. ამჟამად კი მე არა მქონდა 
საშუალება საილუსტრაციო მასალა მეძებნა და ერთგვარად ხორცი შემესხა უკონ- 
რერრიდ ჩამოთვლილი ნიმუშებისათვის, რაკი უკვე დაწერილის აწყობასაც ძლივს 
ვასწრებდი. 

მინდა მადლობა გადავუხადო დოც. რუბენ ენუქაშვილს, რომელმაც დიდი 
დახმარება გ გამიწია ამ წიგნის დასახვეწად მუშაობის დროს. 

დიდად ვარ დავალებული პროფ. ზურაბ ჭუმბურიძისგან, რომელმაც დრო გა- 
მონახა და მეტისმეტად შემჭიდროებულ ვადებში რედაქტირება გაუწია ნაშრომს. 

განსაკუთრებით მინდა მოვიხსენიო პროფ. იოსტ გიპერტი, რომელიც იყო ამ 

წიგნის გამომზეურების უპირველესი ხელშემწყობი და წამქეზებელი. თუ არა მისი 
გულისხმიერება და თავდადებულად მხარში ამოდგომა, წინამდებარე წიგნი ვერ იხი- 
ლავდა მზის სინათლეს. მისი მდიდარი პირადი ქართული ბიბლიოთეკიდან იგი უხვად 
მამარაგებდა საჭირო ქართული ძეგლებით, მათ შორის მეტად იშვიათი გამოცემებით, 

საერთოდ, იმ მასალებით, რაც ამ წიგნის აწყობას სჭირდებოდა, და მშველოდა 

დასაზუსტებელი ადგილების მიკვლევაში. 
მინდა მადლობით მოვიხსენიო გერმანიის სამეცნიერო კავშირი(0LC), რომელ- 

მაც დააფინანსა ჩემი სამეცნიერო მივლინება და ამ წიგნზე მუშაობის საშუალება 

მომცა 
"ცხადია, ამ მოცულობის წიგნი დაზღვეული არ იქნება უზუსტობათაგან, აქა-იქ 

შეცდომებიც გაიპარებოდა. ეს სავსებით ბუნებრივია, თუ გავითვალისწინებთ იმას, 
თუ სად და რა პირობებში იბეჭდებოდა ნაშრომი. ყოველგვარ საქმიან შენიშვნას, რა 

თქმა უნდა, მადლიერებით მივიღებ. 

ვახტანგ იმნაიშვილი 

მაინის ფრანკფურტი 

ივნისი, 1996.



ზმნა ძველ ქართულში 

ახალი ქართული ენის ზმნები ძველისაგან თითქმის ყველა ძირითადი კატეგო- 

რიის მიხედვით განსხვავდება. ეს განსხვავება ყველაზე უფრო ნათლად ჩანს პირის. 

რიცხვის, დროის. კილოს, მწკრივების წარმოებაში. ამიტომ ყველა ამ კატეგორიაზე 

აქ შედარებით ვრცლად უნდა შევჩერდეთ. უპირველეს ყოვლისა, შევეხებით ზმნისწი- 
ნებს. 

I. წმნისდზინი 

1. ზმნისწინს ძველ ქართულში ჯერ კიდევ არ ჰქონდა მოპოვებული ზოგი ის 

ფუნქცია. რომლებიც დღევანდელ ენაში აქვს. მას არ შეეძლო, მაგალითად, სრული 
ასპექტის წარმოება. ამიტომ წერს და დასწერს. ჭამს და შესჭამს. კლავს და 

მოჰკლავს ასპექტის მიხედვით გარჩეული არ იყო. ყველა უსრულ ასპექტს გამოხა- 

ტავდა. ზმნისწინს არ შეეძლო აგრეთვე (მომავალი) დროის წარმოება: ზემოთ 

მოყვანილი ყველა ფორმა. ზმნისწინიანი და უზმნისწინო. მხოლოდ ახლანდელ დროს 

გამოხატავდა (იIIVI6+. 6CL, V6M8826+), მომავალი დრო სხვა საშუალებებით გადმოი- 

ცემოდა. 

ძველ ქართულში ზმნისწინის მთავარი დანიშნულება იყო ზმნით გამოხატული 

მოქმედების მიმართულების ჩვენება: აღვალს (ქვევიდან ზევით). დავალს (ზემოდან 
ქვევით). განვალს (შიგნიდან გარეთ). შევალს (გარედან შიგნით) და სხვ. ზმნისწინი 

ზოგჯერ აგრეთვე (ზმნის) სხვა ლექსიკური მნიშვნელობის მისაღებადაც ოყო გამოყე- 

ნებული: განაგო ( =გამართა, მოაწესრიგა), დააგო (= შეარიგა), მოიგო (= შეიძინა); 

განყო (=გაყო. დაანაწილა: გააღო, გადაშალა წიგნი). შეყო (=დახურა). მიყო 
(=გაიშვირა ხელი: წამოიწყო საქმე), დაყო (=დახურა კარი, გაატარა დრო) და სხვ. 

ზმნისწინმა მხოლოდ მოგვიანებით შეიძინა ასპექტისა და დროის წარმოების უნარი. 

ჩანასახის სახით ამ (ახალი) გაგებით აქა-იქ თვით ძველ ქართულშიც შეგვხვდება 

ხოლმე: არამედ მოვლენან დღენი. ოდეს აღმაღლდეს მათგან სიძძ0 იგი. და მაშინ 
იმარხვიდენ (მ. 9.15: მრ. 2.20: ლ. 5.35 = M0 ინIVXVI+ MM. «0-2 0ILIMM6IC8% V 

#MIIX X:6CIMIIX. M 10-10 6VIVL ი0C”IVIIXC98). 

2. ძველ ქართულში გვაქვს ყველა ის ზმნისწინი. რომლებიც დღესაც მოგვე- 

პოვება. იქ დამატებით არის კიდევ ზმნისწინთა ორი წყვილი, რომლებიც ახალ 
ქართულს აღარ გადმოჰყოლია. ესენია უკუნ – უკმო და წიაღ – წიალმო.



უკუნ 

უკუნ ძველ ქართულში ჩვეულებრივი ზმნისწინი იყო. იგი გამოხატავდა 

მოქმედების მიმართულებას უკან: რაითა განაშოვრნე და უკუნადგინნე, რომელნი 

იკადრებენ ყოველსა ჟამსა (კიმ. II, 190.8 = რომ მოიცილო. უკუაგდო, მოიშორო, 

დათრგუნო): ამის გამო მრავალნი მოწაფეთა მისთაგანნი უკუნდგეს (ი. 6,66 C = 

უკან გაბრუნდნენ. უკან წავიდნენ, განუდგნენ, გასცილდნენ): ნუ უკუნიქცევინ 
კუალად აღებად სამოსლისა თვსისა (მ. 24,18 = უკან ნუ გა(მო)ბრუნდება); იუდა ... 

შეინანა და უკუნსცა ვეცხლი იგი მღდელთ-მოძღუართა და მოხუცებულთა (მ. 27,3 
= უკან დაუბრუნა): უკუნეც. ვენაკი იგი ქურივსა მას (საკ. წ. IL, 136,16 =/უკან/ 

დაუბრუნე): უკუეთუმცა არა გული მისი დარჩომილ იყო სოდომს, არამცა უკუნეხედ- 
ნეს ქმრისა მისისაგან ხილვად დაწუვასა მას (სწავ. 196,11 = უკან არ მიიხედავდა). 

რთულ ზმნისწინს ნ აღარ აქვს: მას ჟამსა აღდგა კაიაფა მლდელთ-მოძღუარი 

და უკუმოაქცია სტეფანე მუნვე კრებულად (ისტ. ქრ. 1, 244,29 = /უკან/ მოაბრუნა); 
მომმადლენ მე პატიოსანნი იგი მარგალიტნი და დამიმარხენ იგინი საფასეთა შენთა 

და მერმე უკუმომცენ იგინი დღესა მას დიდსა (საკ. წ. II. 47,13 = /უკან/ მომეცი, 
დამიბრუნე): ვაჭარი...იღუწინ, რაითამცა უკუმოილო აღნადგინები თვგსი (სწავ. 

108.2): უკუმოგებაი (ისტ. ქრ. II, 10.40; 13,12). 

ხშირად ბოლოკიდურა უ-ც იკარგება: სიხარულ მუშაკისა არნ, ოდეს შეიკრი- 

ბის სამკალი თვსი.და უკმოიგის ნაშრომი თვსი (იქვე, 17,12); შეძრწუნდა ზაქარია 

და წარსლვად ვერ შეუძლო ანგელოზისა მის ხილვითა და უკმოვიდოდა (სინ. 26,4 
= უკან-უკან იხევდა); მაშინ მშუდობაი დაუტევეს კურილეს და სხუათაცა ძმათა და 

უკმოვიდეს ლუდად (კიმ. L, 4,15); ხოლო წმიდამან შუშანიკ უკმოჰხედნა. ერსა მას 
და ჰრქუა მათ (შუშ. 138.23); რაძთამცა პირველ წარტაცებული იგი მვეცისაგან 

ადამი უკმოივსნა და მვეცი იგი მოკლა ჯუარითა (სინ. 146.27 = რომ /უკან/ გამოე- 

ხსნა). ერთი სიტყვით. ძველი ქართულის უკუნ (უკუ ->უკ) ზმნისწინი აღარ გვაქვს 
ახალ ქართულში!. 

დიალ 

წიაღ ძველ ქართულში იხმარებოდა სვლის აღმნიშვნელ ზმნებთან და დღევან- 

დელი ენის გარდა – გადა-ს შეესატყვისებოდა. 
სლვა: წიაღხუალთ იორდანესა ქუეყანად ქანაანისა (რიცხ. 35,10); ვგურღმუ- 

ლსა მას ფიცისასა ნუ წიაღხუალთ (ამოს 5.5); შესხდეს, წიაღვიდოდეს ზღუასა მას 

კაპარნაუმდ კერძო (ი. 6.17 C); წიალმოვიდოდეს იგინი და მოაქუნდა იფქლი (საკ. წ. 

II. 136.16): ძლით უძლო წიაღმოსლვაი ამიერ კერძო (მ. ცხ. 396L); ვჰოვეთ მზაი 

ნავი, რომელსა უნდა წიალსლვაი ალექსანდრიად (საკ. წიგ. II, 110,36). 

ვლა: პირი იგი ზღვსაი მის დასავალით წიაღვლეთ (ზარზმ. 196,15); წიაღმო- 
ვლეს რა=9 მდინარ0 იგი (იქვე, 190,29): რომელსაცა დღესა წიალჰვლოთ იორდანე (2 

' იშვიათად გადმონაშთის სახით შეიძლება ამოტივტივდეს სადმე უკუ ზმნისწინი: უკუიყრის 
(გაჟა). უკუდგა (კ.გამსახურდია).



შჯ. 27,2). 

კვდომა: წიაღვდა იგი მიერ კერძო სოფელსა მას გერგესეველთასა (მ. 8,28): 
წიალვდა იგი წმიდასა იორდანესა (ლიმ. 2.20): წიაღვვედით ჩუენ ნავითა ეგვპტედ 
(საკ. წ. II. 110,28): წიალვკდეთ კვპრეს (იქვე. 115.21). 

აღნიშნულ ზმნებთან წიალ ზმნისწინის ხმარება ყველაზე ხშირია. თითო- 

ოროლა შემთხვევაში წიალ ერთვის სხვა ფუძეებსაც. რომელთაც ასეთივე გაგება 

აქვთ (სვლას აღნიშნავენ), მაგალითად: განაპო ზღლუაიძ და წიალიყვანნა იგინი (ფს. 

77.13, ე.ი. ხალხი ზღვაზე გადაიყვანაო); ერი იგი ყოველი წიაღმოკრბა იორდანესა 

(2 მეფ. 19.39 = იM60CII65 86Cხ M200X I10ი1I88). 

აღსანიშნავია, რომ ყველა შემთხვევაში, სადაც წიალ არის გამოყენებული 

ზმნისწინად. გადალახვა ხდება მხოლოდ და მხოლოდ წყლის დაბრკოლებისა: 
გადავიდა (გადმოვიდა) ზღვაზე, ტბაზე, მდინარეზე, საერთოდ, წყალზე. არასოდეს 
არ იტყვიან წიაღვდა (წიალმოვდა) მთასა, ციხესა. გალავანსა ან სხვა რაიმე სახის 

ზღუდესო, არამედ მხოლოდ წყლის სახით წარმოდგენილ დაბრკოლებასო. 
თუ ჩვენ წიალ ზმნისწინის ა.შანიძისეულ ეტიმოლოგიას გავეცნობით, მაშინ 

ადვილი მისახვედრი იქნება. თუ რატომ მაინცდამაინც წყლის დაბრკოლება იგულის- 
ხმება ყველგან. ა.შანიძე ხსნის. რომ წიაღ წარმოშობით რთული სიტყვაა. იგი 

შედგება აღ ზმნისწინისა (რომელიც უჩვენებს მიმართულებას ქვემოდან ზემოთ) და 

სწორედ წყალ სიტყვის ნათესაობითი ბრუნვის ფორმისაგან: წყლის + აღ –> წიაღ. 

ხშირი ხმარების გამო და იმ მიზეზით, რომ შემადგენელმა სიტყვებმა დროთა ვითარე- 

ბაში თავიანთი საკუთარი მნიშვნელობა დაკარგეს. ადვილად ამოვარდა წყლის სამი 

ბგერა. შდრ. ამავე (წყლის) სიტყვის ანალოგიური ბედი შემდეგ მაგალითს: წყლის 
+ ფქვილი -> წისქვილი (ფქვილი ძველად წისქვილის ქვას ერქვა, #606VM08). რომელ- 
შიც ახლა მხოლოდ ორი ბგერა დაკარგულა (წყლის -> წის), სამაგიეროდ ერთი 

(თავკიდური ფ) შემდგომს სიტყვასაც მოჰკლებია”. ერთი სიტყვით. ა.შანიძის ეს 

ეტიმოლოგია მართებული უნდა იყოს. ახლა კი გასაგებია, თუ რატომ არის. რომ 

წიაღ ზმნისწინიან ფორმებს სულ წყალთან დაკავშირებით ხმარობენ: თურმე თვით 

ზმნისწინი გვეუბნება: წყლის ზემოთ (წყლის აღ) გადავიდა. გადმოვიდა. გადავიდნენ. 
გადმოვიდნენო. 

რაც შეეხება თვით აღ ზმნისწინს, მისი ლ ელემენტი პარალელს პოულობს 
კავკასიურ ენებში და ცა-ს აღნიშნავს. ეს ლ ელემენტი და მისი სახესხვაობანი ზოგ 

კავკასიურ ენაში ზმნას ერთვის წინ (როგორც ჩვენი აღ ზმნისწინი) და სხვადასხვა 

ფუნქცია აქვს. მათ შორის მიმართულების აღნიშენისაც?. ეს დაშვება, რომ რიგ 

ენაში (ადრე) ცის. აღმნიშვნელი აღ ზმნისწინად იქცა. რომელიც ქვემოდან ზემოთ 
მიმართულ მოქმედებას (მოძრაობას) გამოხატავს. პარალელს პოულობს მეორე 

ქართული, საპირისპირო მნიშვნელობის მქონე, ზმნისწინის სახით: ა.შანიძის ეტიმო- 

ლოგიით, და ზმნისწინი დაბ ფუძიდან უნდა მომდინარეობდეს (დაბ -> და: ”დაბვარდა 

–” დავარდა)". ხოლო დაბ ფუძე ძველად მიწას აღნიშნავდა. საინტერესოა. რომ იგივე 

1 ს.შანიძე. ქართული ენის გრამატიკის საფუძვლები. IL. 1973. გვ. 261. 

ი.ვეშაპიძე. ზმნისწინი ძველ ქართულ ენაში. 1967. გვ. 191192. 
· ა.შანიძე. იქვე.
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დაბ სვანურში ახლაც ყანას, მიწას აღნიშნავს. საგულისხმოა, რომ თვით ძველ 

ქართულშიც დაბა და აგარაკი ზოგჯერ ყანის“, "მიწის" მნიშვნელობით იხმარება. 

ამგვარად, თავდაპირველად აღვიდა ცისკენ, მაღლა ასვლას ნიშნავდა, ხოლო 
დავიდა («+ "დაბვიდა) – მიწისკენ, დაბლა სვლას. 

წიაღ. როგორც ზმნისწინი, მალე გადავარდა ენიდან, იგი შეცვალა მეორე 
(რთულმა) გარდა ზმანისწინმა. რომელიც დღეს ყოველგვარი დაბრკოლების, მათ 

შორის წყლის დაბრკოლების, გადალახვის აღსანიშნავად იხმარება: მდინარეზე 
გადავიდა, ტბაზე. არხზე გადავიდა და სხვ. საჭირო შემთხვევაში სწორედ ეს 

მდინარე, ტბა. არხიც ემატება. 
როგორც ცნობილია, ახალ ქართულში ძველთან შედარებით ზოგი ზმნისწინი 

გამარტივებულია – დაკარგული აქვს თანხმოვანი: აღ + ა (შესაბამისად: აღმო –> 

ამო), გან – გა, გარდა + გადა (გარდამო + გადმო), წარ + წა (წარმო – წამო). 
საინტერესოა. რომ ზმნისწინთა გამარტივების პროცესი ძველ ქართულშივე დაიწყო. 

ამ საკითხზე დაწვრილებით, მრავალრიცხოვანი მაგალითის მოშველიებით მსჯე- 

ლობს %ზ. სარჯველაძე“, ამიტომაც აქ ჩვენ აღარ გამოვუდგებით ვრცელ ანალიზს. 

დავიმოწმებთ მხოლოდ რამდენიმე ნიმუშს ტექსტებიდან: 
დაცემულნი აჰმართნეს (სინ. 123.18. შდრ. დაცემისაგან ალმართა: იქვე, 

201.8); ამოხვდე მიერ განმართლებული სიმართლითა (იქვე, 88.29. შდრ. ალმოსავა- 

ლით: იქვე. 15.33). 

თავსა ზედა თვსსა გავთულ არს (მ. 12,26 C; მრ. 3,26 C. შდრ. განევთას 

მამაი ძისაგან: ლ. 12.53). 

მისცა მათ გადარეული დიდებაი (51ი. 35, 17,18-19ხ). 

მისისა შობისაი წიგნი წაიკითხონ (სინ. 216,3. შდრ. შემდგომად წარკითხვი- 

სა სახარებისა დასწერა ჯუარი კარსა ეკლესიისასა: სინ. 71 „21); თუალნი წამოცვვ- 

ნებულ იყვნეს (იქვე, 268,9). 

ასევე ცნობილია, რომ შთა ზმნისწინი ჩა-დ იქცა. ამ პროცესის სათავეც ძველ 

ქართულშია“: მაგალითად, ერედვის წარწერაში ვკითხულობთ: ჩავიდა ჰერეთს შინა. 

თვით შთა ზმნისწინი მიღებულია ორი ზმნისწინის შეერთებით: შე + და 

(ა.შანიძე, არნ.ჩიქობავა. ა.მარტიროსოვი); ამიტომაა, რომ შთა ორ მიმართულებას 

უჩვენებს: ა) ზემოდან ქვემოთ და ბ) გარედან შიგნით (დახურულ სივრცეში)”. ჩა 

ზმნისწინიც იმასვე აღნიშნავს. 

მი და მო ზმნისწინების ხმარება დღევანდელ ენაში ასეა განაწილებული: ა) 

თუ ზმნის მიერ აღნიშნული მოქმედება აქედან იქით, პირველი პირიდან მესამე 

პირისაკენ მიემართება. მი ზმნისწინი იხმარება: მიიტანა, მიიყვანა, მისცა, მისწერა, 

მიუახლოვდა, მიუტევა, მიანიჭა და სხვ. ბ) თუ მოქმედება იქიდან აქეთ, მესამე 

პირიდან პირველი პირისაკენ მოემართება, მო ზმნისწინია გამოყენებული: მომიტანა, 

მომიყვანა. მომცა. მომწერა, მომიახლოევდა, მომიტევა, მომანიჭა და სხვ. 

  

1 %,სარჯველაძე. ქართული სალიტერატურო ენის ისტორიის შესავალი. 1984. გვ. 476-––481. 
" ზ,სარჯველაძე, დასახ. ნაშრომი. გვ. 478. 
L შთა ზ2ნისწინის მიერ გამოხატულ. მიმართულებათა შესახებ უფრო დაწვრილებით ი 

ი.ვეშაპიძე. ზმნისწინი ძველ ქართულ ენაში. გვ. 148-- 154,



ეს წესი ძველი ქართულიდან მომდინარეობს. 

მაგრამ როგორაა საქმე. როცა მოქმედება (პირველი პირიდან იქნება თუ მესამე 

პირიდან) მეორე პირისაკენ მიემართება? ახალ ქართულში ამ შემთხვევაში ისევ მო 

ზმნისწინი იხმარება: მოგიტანა, მოგიყვანა. მოგცა, მოგწერა, მოგიახლოედა. მოგი- 

ტევა, მოგანიჭა და სხვ. ეს ბუნებრივია: მეორე პირი ჩვეულებრივ პირველ პირთანაა. 

მის სიახლოვეს იგულისხმება; ამიტომაა, რომ ის იმ ზმნისწინს იყენებს, რომელიც 

სწორედ პირველი პირისათვის არის განკუთვნილი. 

როგორ იყო საქმე ამ მხრივ ძველ ქართულში? იქ ზოგან ასეთივე წესია 

გატარებული. მეორე პირი მო-ს იყენებს: ვინ მოგცა შენ კელმწიფებაი ესე (მ. 21,23 

ხC6): მამალ შენი რომელი ჰხედავს დაფარულთა, მოგაგოს შენ ცხადად (მ. 6.4,6.18): 

რომელმან-ესე შენ მთავრობაი მოგმადლა (საკ. წიგ. II. 44.3): უკუეთუ მიუტევნეთ 
თქუენ კაცთა შეცოდებანი მათნი. მოგიტევნეს თქუენცა მამამან თქუენმან ზეცათამან 

(მ. 6,14); მიუტევეთ და მოგეტეოს თქუენ (ლ. 6.37) და სხვ. მაგრამ უფრო ძველ 

ვითარებას ასახავს საწინააღმდეგო შემთხვევები, როცა II პირისათვის მი ზმნისწინია 

გამოყენებული. ეს არის სწორედ ძველი ქართულისათვის ნიშანდობლივი და დამახა- 
სიათებელი. ზემოთ მოყვანილი მო ზმნისწინიანი ფორმები უნდა წარმოადგენდეს 

ერთგვარ. გარდამავალ საფეხურს ძველი ქართულიდან ახალ ქართულზე, სადაც 
დღეს, როგორც ვნახეთ, II პირისათვის მო ზმნისწინია დამკვიდრებული. ამ ახალ 

წესს. როგორც ითქვა, გარკვეული უპირატესობა ჰქონდა, რამაც შესამჩნევად გააად- 

ვილა მისი შედარებით უმტკივნეულოდ დაფუძნება. 
ახლა მოვიყვანთ II პირთან მი ზმნისწინის ხმარების მაგალითებს ძველი 

ქართული ენის ძეგლებიდან: 
1. მიახლება: მიგეახლენ შენ ტირილი ჩემი (საკ. წიგ. II. 47,26. ბრძ. = 

მოგიახლოგვდეს). 
2. მიგება. ეს ზმნა ორი გაგებით არის წარმოდგენილი: ა) მიგება–მიზღვა. 

სამაგიეროს გადახდა და ბ) პასუხის მიცემა. პირველი ანიანი საარვისო ქცევის 

ფორმებით იხმარება (მიგაგებთ, მიგაგენ). ხოლო მეორე – სასხვისოთი (მიგიგეთ, 

მიგიგოთ). 
ვითარცა თქუენ ჩუენთვს კუერცხისა დადებითა და მართვსა გამოვდითა 

დაშუერით და განგუზარდენით, ეგრეცა ჩუენ მას სუსხსა მიგაგებთ (სახ. 11.23): 

მიგაგე შენ ბოროტი (1 მეფ. 24.18 0): მიგაგენ ღმერთმან, შვილო, მისაგებელი 

კეთილთა მისთაი (ლიტ. ქრ. 303.10): მე ვარ მეგობარი შენი, რომელმან დავიმარხე 

კეთილი შენი მცირედი და აწ აღნადგინებითურთ მიგაგო შენ (ბალ. 39,12). 

უკუეთუმცა ჩუენ გუკითხევდ. მიგიგეთმცა (ი–ე. 54.9); არა მიგიგო თქუენ 
სიტყუაი (ეზეკ. 20.3. შდრ. საწყისი: უკუეთუ მიგებითლა თუ სიტყუაძ მიუგო მე მათ: 

ეზეკ. 14.3 L): რაი-მე სიტყუაი მიგიგოთ უფალსა ჩუენსა (დაბ. 44.16). 

3. მიგორვება: მივაგორვო. ქუეშე თქუენსა, ვითარცა გორავნ ურემი. სავსც 
ლერწმითა (ამოს 2.13 0). 

4. დევნება: მოძღუარ, მიგდევდე შენ, ვიდრეცა ხვდოდი (მ. 8.19); ხოლო მე 
ვარქუ მას: მიგდევდე შენ, მამაო. ვიდრეცა ხვდოდი (საკ. წიგ. II, 110,15); უფალო, 
რაისა ვერ მიგდევდე? (ი. 13.37 C. შდრ. საწყისი: რაისა ვერ ძალ-მიც მიდევნებად
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შენდა: მ. 13,37 სL). 

5. მივასხება: მომეც ვეცხლი იგი ჩემი. რომელ-იგი მიგავასხე შენ (საკ. წ. II, 

124. 25.30 = გასესხე. შდრ. სათავისო ქცევის ფორმა: მომეც ვეცხლი იგი, რომელი 

მიივასხე ჩემგან (იქვე. 124.35. შდრ. აგრეთვე უზმნისწინო საწყისი: ნუ დაჰვარდები 

თავით თვსით ანკანაკებითა და ვასხებითა: ზირ. 18.33 0). 

6. მივლინება: აწ სიხარულით ქრისტმს მიერ მიგივლინე შენ ანგელოზი 
(კიმ. II, 175,32 = მოგივლინე): ამისთვს აჰა ესერა მივავლინნე თქუენდა წინაწარმე- 

ტყუელნი და ბრძენნი მწიგნობარნი (მ. 23,34 C. 0CL-ში უფრო ახალი ფორმაა: 

მოვავლინნე): მიავლინოს უფალმან შენ ზედა სიკუდილი (2 შჯ. 28,21). 

7. მითრევა: ესრეთ არქუთ: აღდეგ და მოვედ ადგილსა თვსსა და ნუ ეგევითა- 
რი გონებაი გიპყრიეს! უკუეთუ არა, თრევით მიგითრიოთ (შუშ. 5,4 C; მოგითრიოთ 

860C6XII; მოგათრიოთ C; მიგითრიო #4). 

8. მითუალვა: ამას კაცსა ნამარხევად მიგითუალავ ... , რაითა ასწაო სარ- 

წმუნოებაი (სწავ. 291,19); აწ ესერა მიგითუალავ და შეგვედრებ განგებასა. და 
სამწყსოსა, რომელი რწმუნებულ იყო ჩემდა (ისტ. ქრ. II, 79.37): შენდა მიმითუა- 

ლავს სიტყვს-გებაით თავისა შენისათვს (ბალ. 86,36 = შენთვის ჩამიბარებია, მომი- 

ცია). 
9. მითხრობა: რაი-იგი უფალმან მოგუმადლოს, მოკლითა სიტყვთა მიგითხრა 

(ი–ე,.6.3 = მოკლედ გიამბობთ); რომელმან-იგი ფრიად იღუაწა ჭეშმარიტებისათვს 

ნინოითს თანა. რომელი-იგი ჟამსა თვსსა მიგითხრა (ლიტ. ქრ. 222,37). 

10. მიმადლება: რაიმცა იყო, რომელი თქუენ არა მიგმადლე (ისტ. ქრ. IL, 

146,38): აჰა ეგერა მიგმადლნა შენ ღმერთმან ყოველნი, რომელნი არიან შენ თანა 

ნავსა ამას (მოც. 27.24): რაი გნებავს, და მიგმადლო შენ (მამ. ცხორ. 29,28). 

პირველ პირთან, როგორც წესია, მო ზმნისწინი გვაქვს: რაი-იგი უფალმან მოგუმად- 

ლოს. მოკლითა სიტყვთა მიგითხრა (ი-–ე, 6,2). მაგრამ იშვიათად მო მეორე პირთანაც 

გვხვდება. მაგალითად: განანათლენინ გულნი თქუენნი მეცნიერებითა ჭეშმარიტები- 
საითა და შეუბრკოლებელად დაიცევინ ცხორებაი თქუენი და მოგმაღლნენ თქუენ 
(ექუსთ. 26.26). 

11. მინიჭება: ნიჭსა კეთილსა მიგანიჭებ თქუენ (იგავ. 4,2 0). 

12. მისლვა: მივიდეთ ჩუენცა შენ თანა (ი. 21.3 C. მაგრამ: მოვიდეთ LLC). 

13. მიტევება: ყოველივე თანა-ნადები შენი მიგიტევე შენ (მ. 18,32); ღმერთ- 

მან მიგიტევენინ. რომელრათ-იგი ჰყავთ (შუშ. 142.23); ვინ გნებავს ორთაგანი, და 

მიგიტევო თქუენ (მ. 27, 17,21); რაითა მიგიტევო თქუენ მეუფძ ჰურიათაი (ი. 18.39); 

არღა მიგიტევნე ცოდვანი თქუენნი (ეს. 1,14); ხოლო აწ მი-ლა-გიტეყნე თქუენ ორ 
ჟამ ოდენ (სინ. 239,14 = გაძლევთ მხოლოდ ორ საათს); უკუეთუ არა მიუტევნეთ 
კაცთა შეცოდებანი მათნი, არცა მამამან მიგიტევნეს შეცოდებანი თქუენნი (მ. 6.15 

C. C: მოგიტევნეს. C ხშირად უფრო ძველ ფორმებს იძლევა, ვიდრე ნC; აქაც 

ასეა): რათთა მამამანცა თქუენმან ... მიგიტევნეს შეცოდებანი თქუენნი (მრ. 11,25 L. 

მოგიტევნეს Cწ). 
14. მიცემა: მშვდობასა ჩემსა მიგცემ თქუენ (ი. 14,27); ვცოდე, რამეთუ მიგეც 

სისხლი მართალი (მ. 27.4): ვინ მიგცა შენ კელმწიფებაი ესე (მ. 21.23 C; მრ. 11,28
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C): არა ვითარმცა სოფელმან მიგცა, მიგცემ თქუენ (ი. 14.27 C): უკუეთუმცა არა 

იყო ბოროტის-მოქმედი, არამცა მიგეცით შენ იგი (ი. 18.30); მთხოვე მე, რაიცა 

გნებავს, და მიგცე შენ (მრ. 6, 22): მიგცნე შენ კლიტენი სასუფეველისა ცათაისანი 

(მ. 16,19). 

15. მიძღუანება: მიგიძღუანებთ მადლსა და ლოცვასა წმიდისა ადგომისასა 

(ლიტ. ქრ. 142.38 = ხანძთ.); და ვითარცა მეუწყა მე ძვრის-ზრახვათ კაცისა მისთვს, 

მიგიძლუანე შენ თიკანი თხათათ (დაბ. 38.17); მცირედ ოდენ რაიმე მისი მოვივსენო 

და მიგიძლუანო თქუენ (მამ. ცხორ. 9,20). 

16. მიკდა: ღმრთის მსახურებისაგან სახარებათ მიმიღე და აწ წინდსა მიმკ- 

დია? (სინ. 27,8); აღმიდგინებდა ჩუენ აღნადგინებისა მის ვახშსა და მიმყდიდა ჩუენ 

სარჩელსა (სინ. 42. 21); მიკდით მიგვადოს უფალმან ღმერთმან შენგან (2 შჯ. 23,21 

MI); იხილე, ნუუკუე ორი წილი საშჯელი მიგვადონ ბოროტთა საქმეთა შენთათვს 

(ისტ. ქრ. II, 2.33). 

მაგრამ იგივე მი ზმნისწინი ძველ ქართულში ბევრად უფრო მორგებულად და 
მართებულად არის ნახმარი, ვიდრე ახალ ქართულში. ბევრჯერ თქმულა, რომ მი 

ზმნისწინი იქითა რიგის (მაშორებელ) ორიენტაციას უჩვენებს, როცა მოქმედება 

პირველი პირიდან მისგან შორს არსებული მესამე პირისაკენ მიემართება: აქედან 

იქით (შორს) მიიყვანეს, მიჰგუარეს, მიუძღვნეს, მიუთუალეს და სხვ. ასეა ეს 

წარმოდგენილი აგრეთვე პარვა ზმნის პირიან და უპირო ფორმებშიც. მაგალითად: 

რალსათვს მიმპარეთ ბარძიმი ჩემი ვეცხლისაი (დაბ. 44,4). აქ მი ზმნისწინი აბსოლუ- 

ტურად ზუსტად არის ნახმარი: პარვა ხდება აქედან იქით, პირველი პირიდან შორს. 

მესამე პირისაკენ. ქურდმა, ვინც გაქურდა, მოპარული ნივთები წაიღო აქედან იქით. 
ახალი ქართულის მომპარა, მომპარეთ წმინდა ენობრივი თვალსაზრისით. 

ჩვეულებრივ, უმართებულოა: ქურდს აქეთ, ჩემკენ. 1 პირისაკენ კი არ მოაქვს ნაქურ- 

დალი, არამედ აქედან შორს. III პირისაკენ. ამიტომ მიმპარა (მიმპარე). მიმპარეს 

(მიმპარეთ) ენობრივად უნაკლო ფორმებია. 
ჩვენ ზემოთ ვთქვით, მო ზმნისწინიანი ფორმები (მომპარა, მოიპარა...) წმინდა 

ენობრივი თვალსაზრისით, ჩვეულებრივ, უმართებულოაო. რატომ ჩვეულებრივ? 

როდის შეიძლება მოიპარა, მოჰპარა და მსგავსი მო ზმნისწინიანი ფორმები გამარ- 

თლებული იყოს? მაშინ, თუ მომპარავი (ქურდი) პირველ პირთან არის. ვთქვათ, მისი 

ოჯახის წევრია, მისი ამხანაგი და თანამზრახველია. ასეთ შემთხვევაში უნდა 

წარმოვიდგინოთ, რომ იქ, შორს, იპარა და აქეთ. L პირისაკენ, გამოიქცა და აქ 

მოიტანა ნაქურდალი. ეს ეხება ჩუმად გაპარვა–- გამოპარვასაც. 

ერთგან ეპიფანე კვიპრელზე ნათქვამია: მიერ უკუე დღითგან არღარა ინება 
ეპიფანე ყოფაით ადგილსა მას განსმენისა მისთვს მოგზაურთა მათ მიერ. მაშინ გამოი- 

პარა თავი თვსი ძმათაგან და წარვიდა უფიცხლმსსა ადგილსა. რომელ-იგი არა 

საგონებელ იყო, რომელსა ადგილსა იყოფოდა იგი (საკ. წ. II. 98,10). გამოიპარა 

თავი თვსი ნიშნავს: ჩუმად მოსცილდა იმ ადგილს, ჩუმად მიატოვა ის ადგილი (და 

წამოვიდაო). აქ გამოიპარა ორპირიანი გარდამავალი %მნაა, მისი პირდაპირი ობიექ- 
ტია თავი”; სიტყვასიტყვით იქნება: თავი (გა)მოიპარაო. დღეს ჩვენ ასეთ შემთხვე- 

ვაში ვნებითის ფორმას ვიყენებთ: იგი (ეპიფანე) გამოიპარა. აი. ეს მშვენიერი წესი
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იყო ქართულში. ფორმითაც და შინაარსითაც სრულიად გამართლებული. დღევან- 
დელ ქართულში ყველგან მო იხმარება. მი კი დიდი ხანია, რაც ჩამოშორდა სამოქმე- 

დო ასპარეზს. ეს გუშინ და გუშინწინ არ მომხდარა, ამის დასაწყისი თვით ძველ 

ქართულშია მოცემული. 
ზემოთ ნათქვამი და აქეთა და იქითა რიგის ორიენტაციის ფორმების დაპირის- 

პირება ეხება მხოლოდ მი და მო ზმნისწინიან მაგალითებს. სხვა ზმნისწინიანები 

როგორღა უნდა გავიგოთ? სხვა ყველა მარტივზმნისწინიანი ფორმა ისევეა, როგორც 
მი ზმნისწინიანი, ხოლო მო-ს დართვით მიღებული რთულზმნისწინიანები -– როგორც 

მო ზმნისწინიანნი. მაგალითად, ერთ მხარეზე იქნება: მიმპარა, განმპარა, წარიპარა 
და მისთანანი, მეორე მხარეს – მოიპარა, გამოიჰარა, წარმოიპარა და სხვანი. 

რაც ითქვა მიპარვა ზმნაზე, დაახლოებით იგივე უნდა ითქვას მიტაცება. და 
მიღება (მიმიღო მან მე იგი) ზმნებზეც. ამიტომ დანარჩენი ორისა (და კიდევ სხვათა) 
შესახებ აქ საუბარს აღარ გავაგრძელებთ. მოვიყვანთ მხოლოდ რამდენიმე დამახასია- 

თებელ სანიმუშო მოწმობას სამივეს შესახებ: 
ვინ-მე რათ მიმპარა საუნჯც0 იგი (სინ. 98,15); რომელმან მიმპარა ბარზიმი 

ესე. შევიპყრა მონად ჩემდა (საკ. წ. 1I, 73.22); ესევითარი ჭურჭელი მიჰპარეს მას 
(იქვე. 72,20); ხოლო უკუეთუ ჭეშმარიტად გნებავს, რაითა არავინ მიგპაროს საფასე 

შენი, ქმენ, ვითარცა მე გასწაო, და ვერვინ შემძლებელ იქმნეს მიპარვად. შენდა: 
დაჰფალ იგი მუცელსა შინა გლახაკთასა, და უკუნისამდე ვერვინ მიგპაროს იგი 
(სწავ. 89,18-20): მპარავნი შემიკდეს მე და განმპარეს ასი ლიტრაი ვეცხლი (მამ. 

ცხორ. 116,1): სადა მპარავთა დათხარიან და განიპარიან (მ. 6,19 C; განიპარონ 
LC): დამპარეცა მე და წარმოიყვანენ ასულნი ჩემნი, ვითარცა ტყუენი მახვლითა 

(დაბ. 31.26); დაიპარეს ლეღვ (მ. ცხ. 88): ერთმან ვინმე ძმათაგანმან წარიპარნა 

ძუალნი წმიდისანი მის (აპოკრ. 20,23); მოწაფენი მისნი ღამე მოვიდეს და წარიპარეს 

იგი, ვიდრე ჩუენ მეძინა (სინ. 161,26); რამეთუ მოვიდენ ღამე მპარავნი და მოთხარონ 

და წარიპარონ იგი (სწავ. 89, 16): თუ წარუპარავს მკუდარი იგი (სინ. 153,3). 

ამათ გვერდით, როგორც ვთქვით, მი-ს ნაცვლად აქა-იქ მო გვხვდება, ცალკეც 
და სხვა ზმნისწინებთან ერთად შერწყმული (მეორე კომპონენტად). ახალ ქართულში 
დამკვიდრებული წესის მკრთალი ჩანასახი თვით უძველეს ძეგლებში გვხვდება. აი, 
რამდენიმე ნიმუში: უცხონი კუერცხნი მოიპარნის და თგსა ბუდედ მიიხუნის (სახ. 

239.42): ვერვინ შემძლებელ იქმნეს მიპარვად შენდა (სწავ. 89,19). მაგრამ: შეეში- 

ნოს შესლვად და მოპარვად (მ. ცხ. 155). 

ყოველივე სამღდელოი ჭურჭელი ეკლესიისა0 გამოიპარა (მ. ცხ. 1771); სადა 
მპარავთა ვერ დათხარიან და ვერცა გამოიპარონ /საფასფ0/ (მ. 6,20 C; CL: განიპა- 

რონ): რაისათვს წარმოიპარენ ღმერთნი ჩემნი (დაბ. 31,30); პარვით წარმომიპარეს 
მე ქუეყანით ებრაელთაით (დაბ. 40.15 0). 

მო ელემენტიანი ზმნისწინების გამოვლენა ადვილი გასაგებია: გამოპარვა- 

მოპარვა იქიდან აქეთ ხდება. 1 პირისაკენ მოემართება. 
ამნაირივე შინაარსით გვხვდება ვნებითის ფორმებიც: 

რომელი-იგი ზაკუვით მიეპარა ადამისგან (სინ. 91,24 = მოპარულ იქნა, 

მოჰპარეს): კედელი დაითხარებოდა და საფასე არა განიპარებოდა (ათონ. 11,175).
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მაგრამ: 3 ახალი ესე საქმ0 და საკვრველი! რამეთუ კედელი დაითხარებოდა და 
საფასშ არა გამოიპარვოდა (სინ. 223,15). საით? იქით თუ აქეთ? ერთი და იგივე 

ადგილი სხვადასხვანაირად არის გადმოღებული (თუ გადაწერილი): ერთს მიაჩნია. 
რომ არ მიჰქონდათ იქით, იქით არ მიიპარავდნენ: მეორეს კი ჰგონია, რომ აქეთ არ 
გამოჰქონდათ, აქეთ არ მოიპარავდნენ (ნაპარევი აქეთ არ გამოჰქონდათ). რთულ 
ზმნისწინიან ზმნებში ასეთი ორგვარი გაგება ჩვეულებრივია. ამიტომ ერთს ვერ 

ჩავთვლით შეცდომად და მეორეს –– სწორად (ვერც პირიქით). სულ სხვაა, როგორც 
ვნახეთ. მარტივი მი და მო. აქ მი ზმნისწინიანები მიგვაჩნია ისტორიულად მართებუ- 

ლად (მიმპარეს, განმპარა, წარმჰარა...). 

მაგრამ დავუბრუნდეთ ისევ ვნებითებს: შევეპარებოდით მათ (1 მეფ. 14.9 0): 
ვითარ-იგი მიიპარნეს ჟამნი ჩემნი განმცხრომელისანი, ვერ გულისხმა-ვყავ ჭეშმარი- 

ტად (საკ. წ. II. 153,114), მაგრამ # ხელნაწერში (51ი. 97) უკვე მოიპარნეს იკით- 

სება მაშინ წარიპარნიან მორწმუნენი ესე წმიდანი და შევიდიან ეკლესიად (ისტ. ქრ. 

მიმტაცა: მკეცმან ბოროტმან მიმტაცა იოსებ (დაბ. 37. 33); მანცა მიმტაცა 
ყრმაი წიაღთაგან ჩემთა (ისტ. ქრ. II, 31, 32. დღევანდელი ენით იქნება: მომტაცა. 
წამართვა. ძალით გაიტაცა ჩემგან); აწ ვინ მიმტაცა შენ ჩემგან (კიმ. L, 142. 17). 

საინტერესო ფორმაა: პირდაპირ ობიექტად შინაარსით იგულისხმება მეორე პირი (აკი 

ტექსტშიც შენ არის მოცემული!). მაგრამ ზმნის ფორმაში იგი იგულისხმება: მიმტა- 
ცა მან მე იგი. ობიექტური ნიშანი 1 ირიბობიექტურ პირს აქვს (მიმტაცა), ამიტომ II 
პირი თმობს თავის პოზიციას და უნიშნოდაა წარმოდგენილი, რადგანაც შეუძლებე- 

ლია ზმნის ფორმაში ერთდროულად აღინიშნოს პირველი და მეორე ობიექტური 
პირები?; არა მიჰხუეჭო მოყუასსა და არა მისტაცო (ლევ. 19,13 C. ზოგიერთ ხელ- 

ნაწერში უფრო ახალი მო-რაი-სტაცო იკითხება): ნუმცა მიგუტაცებს კრავსა 
(რიფს. 164.29): სასუფეველი ცათაი იიძულების, და მძლავრნი მიიტაცებენ მას (მ. 

11,12 C); მოვიდეს უკეთური იგი და მისტაცის სიტყუაძ იგი დათესული გულისაგან 
მისისა (მ. 13.19; C: მიიტაცის); არავინ მიმტაცნეს იგინი კელთაგან ჩემთა (მ. 
10,28): მიიტაცნეს ვითარცა სამწყსოი, წარტაცებული მტერთაგან (ბარ. 4,26 0). 

არის ვნებითის ფორმაც: ვიდრე-იგი დგა და მითქუმიდა ჩუენებასა მას შინა, 

მივიტაცე მე ქალაქად (ისტ. ქრ. L, 251.4). 

არა მიჰხედნეს...არცა მიტაცებასა საუნჯეთასა (ურთ. 86.3); არცა ვის კელ- 

ეწიფების მიტაცებად მათა კელისაგან მამისა ჩემისა (ი. 10,29). 

რა თქმა უნდა, არის შემთხვევები, როცა ძველი ქართულის ჩვეულებრივი მი 

ზმნისწინის ნაცვლად განსახილველი ზმნის უფრო გვიანდელი მო ზმნისწინიანი 

ფორმები გვხვდება. მაგალითად: მისცა მონატაცები იგი, რომელ მოსტაცა (ლევ. 6.4 
C): ნუ მოიტაცებ სხვსასა (უდაბ. 64); რომელნი იიძულებდენ, მათ მოიტაცონ იგი 
(მ. 11,12); და მოიტაცნენ შესუენებულნი ანგელოზთაგან საშინელთა (საკ. წ. II. 
59.8): ასწავებს კელთა მოტაცებასა და არა მიცემასა (სწავ. 149,5). 

მიღება. ეს ზმნა ძველ ქართულში ორი ძირითადი მნიშვნელობით იხმარება. 

' ი.იმნაიშვოლი, ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, ტ. 1. ნაწ. IL. 1971, გვ. 3L8.



14 

ესენია: 1. მიღება და 2. წართმევა. პირველ შემთხვევაში იგი მხოლოდ და მხოლოდ 

ორპირიანია და სათავისო ქცევის ფორმით არის წარმოდგენილი (მივიღე მე იგი, 

მიმიღო მან მე, “მიიღე შენ იგი. მიგიღე მე შენ, მიიღეს მათ იგი...): მეორეში ასევე 

მხოლოდ და მხოლოდ სამპირიანია და სასხვისო ქცევის ფორმები აქვს (მომიღო მან 

მე იგი, მოუღე შენ მას იგი. მოგიღო მე შენ იგი, მიუღონ მათ მას იგი...). საწყისი და 
მიმღეობა ორივეს ერთნაირი (ზიარი) აქვს (მიღება, მიღებული, მიმღები...). რადგა- 

ნაც სათავისო ქცევას სამივე პირში, ხოლო სასხვისოს ორში (პირველსა და მეორე 

ობიექტურ პირებში) ქცევის ნიშნად ი მოუდის, ხშირად მათ შორის ფორმალური 

განსხვავება არ არის; მაგალითად, მიმიღო ამასაც ნიშნავს: მიმილო მან მე (სათ. 
ქც-). და ამასაც: მიმიღო მან მე იგი (სასხ. ქც.). ასევე: 

სათავისოა სასხვისოა 

მიგიღე მე შენ მიგიღე მე შენ იგი 
მიგიღეს მათ შენ მიგიღეს მათ შენ იგი 
მიმიღე შენ მე მიმიღე შენ მე იგი 
მიმიღებ შენ მე მიმიღებ შენ მე მას 
მიგიღონ მათ შენ მიგიღონ მათ შენ იგი... 

რომელი ამათგანი იგულისხმება მოცემულ შემთხვევაში, ამას მხოლოდ კონტექ- 
სტით გავიგებთ. 

ჩვენ აქ ეს ზმნა გვაინტერესებს მისი მეორე მნიშვნელობით, როცა ის წართმე- 

ვას აღნიშნავს და, მაშასადამე, წარმოდგენილია სასხვისო ქცევის ფორმით, მაგრამ 

არა ყველა ობიექტურ პირში, არამედ მხოლოდ პირველსა და მეორეში. ჩვენთვის 

ამჟამად საინტერესო თავისებურება მხოლოდ აქ (1 და LI ობ. პირებში) მეღავნდება. 
აი, ამის მაგალითები: 

აჰა ესერა მე მიგიღებ თქუენგან მკარსა (მალაქ. 2,3 M); სულსა წმიდასა შენსა 

ნუ მიმიღებ ჩემგან (ფს. 50.13); რაი ვყო, რამეთუ უფალი ჩემი მიმიღებს /მიღებს L/ 

სამნოსა ჩემსა (ლ. 16,3): რომელი მიგიღებდეს შენ სამოსელსა შენსა (ლ. 6,29); აწ, 

უფალო, მიმიღე სული ჩემი ჩემგან (იონა 4.3 /ბრძ./); რაისათვს მიმიღო მე ისრაძ0ლ- 
მან ქუეყანაი ჩემი (მსაჯ. 11.13 C):; რაითა მარგალიტი ხოლო იესუ ქრისტე მოვიგო, 

რომელი ვერცა შენ და ვერცა მეფეთა მათ შენთა მიმიღონ (საკ. წ. II, 36,15); 

უგუნურო, ამას ღამესა მიგიღონ სული შენი შენგან (ლ. 12,20). 

საწყისებიც, როგორც ვთქვით, კონტექსტის შინაარსით უნდა გავარჩიოთ. 
ვნახოთ რამდენიმე ნიმუში: ვერ კმა-ეყო იოსებს ვკელმწიფებაი სახლისა ჩემისაი, 

არამედ ჩემიცა უნდავე ქმრისაგან მიღებაი (საკ. წ. II, 67,22); მიღებათ სულისა 

ჩემისაი იზრახეს (ფს. 30.14); რომელსა უნდეს საშჯელად შენდა და მიღებად 

კუართი შენი, მიუტევე მას სამოსელიცა შენი (მ. 5.40): თუ ენებოს მტერსა მიღებად 

ფიჩვსა შენისა. მიეც მას (სინ. 221,4. შდრ. მ. 5, 40); მიღებულ. არს ქალი მათგან 

(იგავ. 4.16 0). 

თუ აქაც პირდაპირი ობიექტი ნარიან მრავლობითშია წარმოდგენილი, ღ ძირი 

ხუ-თი შეიცვლება და ობიექტის მრავლობითობის ენ –> ნ სუფიქსი ჩაემატება, სხვა 
მხრივ ყოველივე ისე იქნება. როგორც ღ ძირთან გვქონდა:
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საცეცხურნი მან კელისა ჩემისაგან არაოდეს მიმიხუნაო (ლიტ. ქრ. 197.34 
= ხანძთ.); ხოლო შენ(ნ)ი ესე კეთილნი ანუ მიმიხუნე შენვე მცირედისა რასამე 

რისხვისათვს,. ანუ ჟამთა ქცევამან მიგვხუნეს შენცა და მეცა (იქვე. 295,42-43). 

რასაკვირველია, ახლის ჩანასახი –– მო ზმნისწინის გამოყენება –– იშვიათად 

ძველადაც გვხვდებოდა, მაგალითად: და თუ მონაგებსა მოგიღებდეს შენ, მიეც მას 

(სინ. 221, 4). მაგრამ იქვე, სწორედ იმავე სტრიქონზე (გადატანილია). იკითხება 

უძველესი და სწორი მიგიღებდეს". მერმე და მერმე მო ზმნისწინიანი ფორმები 
მოხშირდა და დღეს ერთადერთ ნორმას ის წარმოადგენს: ბოლო მომიღო. მოგიღო. 

მე შენ ბოლო მოგიღე, შენ მე ბოლო მომიღე, ბოლო მომიღეს და სხვ,“ 
როცა ჩვენ ვამბობთ, თუ ზმნით გამოხატული მოქმედება II პირისაკენაა 

მიმართული, მას ძველ ქართულში მი ზმნისწინი შეეფერებაო, უნდა დავძინოთ. რომ 

ეს მეორე ჰირი არ შეიძლება სუბექტი იყოს, რადგან მოქმედება სწორედ მისკენაა 
მიმართული და ამიტომ ის მოქმედი ვერ იქნება. 

აქ გამორიცხულია აგრეთვე პირდაპირი ობიექტიც (მეორე პირი არ შეიძლება 
პირდაჰირი ობიექტი იყოს), რადგან, როცა ობიექტი პირდაპირია. ეს მოქმედება 

თვითონ მას ეხება, იგია მოქმედების საგანი და ობიექტი და მიმართულების გამოხა- 

ტვის საქმეში იგი უძლურია, 
რჩება ერთადერთი შესაძლებლობა: განსახილველ შემთხვევებში, როცა II 

პირისადმი მიმართულ მოქმედებაზეა საუბარი. ეს პირი შეიძლება იყოს მხოლოდ 

ირიბი ობიექტი. ზემოთ მოყვანილ ამ ტიპის ყველა მაგალითში მოქმედება სწორედ 

ირიბი ობიექტისადმია მიმართული. ეს პირი ადამიანია: მიგცე შენ (კაცს); მიგიძლუა- 

ნო შენ. მიგმადლე თქუენ. 
აქედან ისიც გამომდინარეობს. რომ ჩვენი მსჯელობის ობიექტად შეიძლება 

იყოს მხოლოდ ირიბობიექტიანი ზმნები, ე.ი. ორპირიანი გარდაუვალი (მიგეტეოს, 

მიგევადების...) და სამპირიანი ზმნები (მიგეც, მიგმადლა. მიგავასხე...). 

როცა ეს II პირი პირდაპირი ობიექტია. როგორც ითქვა. მი ზმნისწინის ზემოთ 
ნაჩვენები თავისებურების საკითხი არ დაისმის. მაგალითად, წინადადებაში: ნათესავ- 
თა შენთა და მღდელთ-მოძღუართა მომცეს მე შენ (ი. 18,35), შენ პირდაპირი ობიექ- 

ტია. მოქმედება კი I პირისკენაა მიქცეული და ამიტომ სამართლიანად მო ზმნისწინი 

გვაქვს. ასეთია კიდევ: მოგუცნა თქუენ ღმერთმან დღესა ამას მოსასრველად ველთა 
ჩუენთა /ე.ი. ჩუენ/ (აგ. ძეგ. I, 167,25). სამაგიეროდ, ამ მაგალითში: ღმერთმან 

მიგუცნა კელთა თქუენთა /ე.ი. თქუენ/ (იქვე, 167.28), პირდაპირი ობიექტი ჩუენ 
არის, იგი არ გამოდგება მიმართულების ორიენტირად, ამისთვის აქ თქუენ იგულის- 

ხმება და ზმნისწინადაც შესაფერისად მი არის წარმოდგენილი. ერთი სიტყვით, 

' სწორედ ამის გამო გამოცემაში გასწორებულია ამ უძველესი ხელნაწერისათვის ასე უჩვეულო 
ფორმა და ტექსტში დაბეჭდილია მიგიღებდეს. 

9 ეს ახლა. დღეს. დ.გურამიშვილისა და ბესიკის დროს კი ისევ ძველი მი ზმნისწინიანი 
წარმოება იყო გაბატონებული. მაგალითად: მე საწუთრომან მიმიღო, რაც საბადისი მებადა ( დ. 
გურამიშვილი, დავითიანი”. 1955. 104,554): ვარდმან შემრისხა თავმომწონები./ ისარი მტყორცა 
დასამონები./ სრულად მიმიღო ყოვლი ღონები ( ბესიკი. 1932. 3.7): ცნობა მიმიღო და გული. 
ხედვით შემზღუდა ანამან (იქვე, 9.8): მიმიღო ცნობა. არ ძალმიძს (იქვე. 9.26).
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როცა მეორე პირისადმი მიმართულ მოქმედებებზეა საუბარი, ეს მეორე პირი ირიბი 

ობიექტი უნდა იყოს. 

... 

დასასრულ. ორიენტაციასთან დაკავშირებით შევჩერდებით კიდევ. ზოგი 
ზმნისწინის ზმნასთან თავისებურ, ენობრივად უფრო მართებულ, მორგებაზე, ვიდრე 
გვიანდელ ენაში დამკვიდრდა. აქ ლაჰარაკია იმის შესახებ, თუ რომელი ზმნისწინი 

უნდა იხმარებოდეს ზმნასთან გარკვეულ პირობებში. არის მთელი რიგი შემთხვევები, 

როცა ძველში ერთი რიგის ზმნისწინები იხმარება, ახალში – სხვა რიგისა. ყველაზე 

მეტად ეს ეხება ზემო და ქვემო მიმართულების აღმნიშვნელ ზმნისწინებს. ასე, 

მაგალითად, ძველ ქართულში ქვემოდან ზემო მიმართულების აღსანიშნავად გარკვე- 
ულ შემთხვევებში, როგორც წესია, აღ ზმნისწინი იხმარებოდა: ცხენზე (ჯორზე, 

ვირზე, აქლემზე...) ალჯდა, აღსუა, აღსხნა (პ. ობ. მრავლობითში), აღსხდეს... 

ასეთ შემთხვევებში დღეს ვიყენებთ შე და და ზმნისწინებს: ცხენზე შეჯდა, დაჯდა, 
შესვა. დასვა. შესხდნენ ... დღეს ამ ორიდან (შე, და) უფრო შე ზმნისწინი იხმა- 

რება. ეჭვი არაა, აქ თეორიულად და ისტორიულად აღ უფრო მართებულია, ვიდრე 
შე ან. მით უმეტეს, და: აქლემზე შეჯდომა გამოხატავს ქვემოდან ზემოთ მიმართულ 
მოქმედებას, ამისთვის კი ქართულში (ძველსა და ახალში) სწორედ აღ ზმნისწინია 

ზედგამოჭრილი: მაღლა აიხედა (აღიხილა), აიყვანა, აიტანა, აზიდა, ააგდო და 

სხვანი. დღეს, რა თქმა უნდა, ენაში დაკანონებულ ფორმებს ვერავინ შეცვლის, 

მაგრამ ისტორიულად რომ დიდი უპირატესობა აქვს ძველი ქართულის აღ ზმნისწი- 
ნიან წარმოებას, სრულიად ცხადი და უდავოა. 

რაც ითქვა ალჯდა, აღსუა, აღსხდეს... ფორმებზე, იგივე შეიძლება გავიმეო- 
როთ ბევრი სხვა მსგავსის შესახებაც, მაგრამ აქ მათზე ცალკე სპეციალური მსჯე- 

მუშის არაა, სათანადო მაგალითები ისედაც მჭევრმეტყველია. აი, რამდენიმე 

მოჰგუარეს ვირი იგი და კიცვ და დაასხეს სამოსელი მას ზედა, და ალჯდა მას 

(მ. 21,7 C. LC-ს უკვე ახალი ფორმა აქვს ნახმარი: დაჯდა. შერმე ეს დაჯდა 

გაიზიარეს დიდმა მთაწმიდლებმა -– ექვთიმემ და გიორგიმ); აღჯდა კარაულსა თვსსა 
(1 მეფ. 25.42): აღჯდა იგი საწოლსა თვსსა ზედა (საკ. წ. II, 123,2); აჯდა იგი და 

ყოველნი ლაშქარნი მის თანა ასხდეს (5§1ი. 8, 275); აღსხდებოდეს ოცდაათორმეტ- 

სა სავედარსა (მსაჯ. 10,4 M); ცხენთა არღა აღვსხდეთ (ოსე 14,4). 

და შეჰმოსა მას ბისონი და ძოწეული და ეტლსა თვსსა აღესხა იგი (საკ. წ. 

II. 69, 25): აღსუა იგი თგსსა კაპრაულსა (ლ. 10,34); აღსუეს იგი კაჰრაულსა (სინ. 

250.31): აღსუას იგი ცხენსა (ესთ. 6,9); ალსხნა იგინი თხემსა ზედა მთისასა (მსაჯ. 

16,3 C): აგსხნეთ თქუენ აქლემსა ერთფერად (საკ. წ. II, 100,36). 

სუეტი ოგი საკუმეველისაი დგა ადგილსა მას ზედა სამ დღე შეუძრველად და 
გამოსცემდა სულნელებასა მიუთხრობელსა და დღესა მესამესა ალკრბა (ასურ. 

108.16 = მალლა ავიდა, მაღლა აიწია, მაღლა აიკრიფა...). 

ბერი ვინმე იყო მძოვარი იორდანისა პირსა. და დღესა ერთსა შთავიდა იგი
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წმიდად იორდანედ სუმად წყლისა. და აღეცუა ფერკსა მისსა ნაკუეთი ლერწმისა0 
და დაშთა იგი ფერვსა შინა მისსა: ლიმ. 5.19 (ფეხში შეერჭო ლერწმის ხიწვიო). 

ქვევიდან (მიწიდან) ზევით, რასაკვირველია, აღეცუა და არა შეეცუა და სხვ. 
ამავე მნიშვნელობით იხმარება სინონიმური სობა ( =შესობა) ისევ და ისევ აღ 

ზმნისწინით. მაგალითად: ლომი კელობდა ფრკითა, რამეთუ ალღესვა მას ჩნდძ და 

შეუდგა წალაი (§51ი. 8. 367V): მი-თუ-ეყრდნეს კაცი /ლერწამსა/, აღესვის ველსა (4 

მეფ. 18.21): განაპო ადგილი, სადა ალსობილ იყო ჩნდ0 (51ი. 8, 367V); ხოლო 

მამამან ჩუენმან გულისხმა-ყო მვეცისაი მის ტკივილი და აღუპყრა ფერვი მისი და 
ჩნდძ აღსობილი გამოჰხადა მას (კიმ. II. 178.5). 

არცა აღმოსავსებელი გაქუს (ი. 4.11 ლაგ. C-ს უზმნისწინო სავსებელი 

აქვს, ხოლო C-ს – სარწყული). აღმოვსება ძველად ნიშნავდა ჭიდან წყლის ამოღე- 
ბას (ქვევრიდან ან საწნახლიდან ღვინის ამოღებას). ამიტომ აღმოსავსებელი ის 

ჭურჭელი იყო, რომლითაც იღებდნენ წყალს. ე.ი. დღევანდელი ვედრო თუ მისი 
მსგავსი რამ. ადიშის ოთხთავს კარგად აქვს შერჩეული ქართული სარწყული, ე.ი. 

საწყლე. წყლის ამოსაღები. 
ალგუარა ყრმაი იგი /სუეტსა ზედა/ (ანტიოქ. 349,.28). 

ეს. რაც ქვემოდან ზემოთ მიმართულ მოქმედებას შეეხება. ახლა ორიოდე 

სიტყვა სხვა მიმართულების გამომხატველ ზმნისწინებთან დაკავშირებით. 

განქორწინება ძველ ქართულში ქალის გათხოეებას ნიშნავდა. მას ხანდახან 

გვერდში ედგა ორსიტყვიანი ქმრის) ვიდოდიან (თხოვდებოდნენო). ვაჟის მიერ 
ცოლის მოყვანა (შერთვა) სხვადასხვანაირად აღინიშნებოდა: უფრო ძველ ძეგლებში 

იყო: იქორწინებოდეს (ენ.), ცოლს ისხმიდეს. შემდეგ კი განქორწინება-ს ანალოგი- 

ით გაჩნდა შემოქორწინება –- მშვენიერი ტერმინი. შინაარსითაც და ფორმითაც 

ზედმიწევნით ზუსტი და გამართლებული. აი. რამდენიმე მაგალითი: დღესა მას 
აღდგომისასა არცა განჰქორწინებდენ /ქალებს/, არცა იქორწინებოდიან /ვაჟები/ 

(მ. 22.30 სC). C-ში აღწერითი ორსიტყვიანი გამოთქმები გვაქვს. თანაც შებრუნე- 

ბით. პირველად ვაჟებია. მეორედ – ქალები: არცა ცოლს ისხმიდენ. არცა ქმრის 

ვიდოდიან: განქორწინე ასული შენი (ზირ. 7.26 = გაათხოვე): ჭამდეს და სუმი- 

დეს, იქორწინებოდეს და განჰქორწინებდეს (მ. 24,38). მაგრამ საბოლოოდ (ეგევე 

ადგილი): ჭამდეს და სუმიდეს. შემოჰქორწინებდეს და განჰქორწინებდეს. (აღწ. 
227,.32). შემდგომში ამ მშვენიერმა სიტყვამ შინაარსი შეიცვალა: დღეს განქორწინე- 

ბა ცოლ-ქმრის გაყრის ოფიციალური ტერმინია. 
დღევანდელი გათხოვება ძველად საცოლის დანიშვნას აღნიშნავდა: თხოვილ 

იყო ... მარიამ იოსებისა (მ. 1.18 =დანიშნული იყო): თთუესა მას მეექუსესა მიივ- 

ლინა გაბრიელ ანგელოზი...ქალწულისა, განთხოვილისა კაცისა (ლ. 1.27 C). 

და ზმნისწინიანი ზმნები ზოგჯერ ძველ ქართულშიც გამოხატავს ინტენსივო- 
ბას. მოქმედების სიმრავლეს. ვთქვათ. ისეთს. დღეს რომ გვაქვს ასეთ შემთხვევებში: 

მან სულ დატეხა (თეფშები). დაზარდა (შვილები და შვილიშვილები). დათალა 
(ფიცრები). დაასუქა (ღორები), დააფრინა (ბარტყები). დარეცხა (ბევრი სარეცხი)'! 

" ა.შანიძე. ქართული ენის გრამატიკის საფუძელები. გვ. 255--258.
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და სხვ. აი, ამის ორი მაგალითი: 

მკუდარნი თქუენნი, რომელნი დაჰსრენით საშუალ მისსა, იგინი არიან კორცნი 

(ეზეკ. 11.7 'L. C-ში გვაქვს: მოსწყვდენით): შესუამს ცუარსა და დამწუანდის 

/ყანალ/ (LL-622 ,33). 
იგივე და ზმნისწინი სხვაგან თავისი ძირითადი მნიშვნელობით (ზემოდან 

ქვემოთ მიმართული მოქმედება) მოხდენილად არის ნახმარი: აჰა ესერა ვაცი თხათა9ი 

მოვიდოდა ბღუარით კერძო პირსა ზედა ყოვლისა ქუეყანისასა და არა დაეხებოდა 
ქუყანასა (დან. 8.5). დღეს ვიტყოდით: არ ეხებოდაო (უზმნისწინოდ) ან არ შეეხებო- 

დაო. 
ძველი ქართულის ზმნისათვის დამახასიათებელი იყო აგრეთვე ე.წ. ტმესი 

(განკვეთა), რომლის არსიც ასეთია: გარკვეულ შემთხვევებში ზმნისწინი და ზმნა 

გაითიშებოდა და მათ შორის ჩაემატებოდა სიტყვა ან სიტყვები, მაგალითად: მო- 

ვინმე-ვიდა (ვიღაც მოვიდა), შე-რათ-ვიდა (როცა შევიდა), და-თუ-ჰვარდე (თუ 
დავარდები), აღ-თუ ვინმე-იაროს იგი ქრისტედ (თუ ვინმე მას ქრისტედ აღიარებს) 
და სხვ. 

ეს იმით უნდა აიხსნას, რომ ზმნისწინები წარმოშობით დამოუკიდებელი 

სიტყვებია, რომლებიც მოქმედების მიმართულებას, ადგილსამყოფელს გამოხატავ- 
დნენ. შემდეგ და შემდეგ მიეკედლნენ ისინი ზმნას, როგორც მოქმედების გამომხატ- 
ველ სიტყვას, საბოლოოდ მას შეუერთდნენ და მის განუყოფელ შემადგენელ ნაწი- 
ლად იქცნენ. ძველი ქართულის ტმესიანი ზმნები ასახავს გარდამავალ საფეხურს 

უძველესი დროიდან, როცა ზმნისწინი დამოუკიდებელ სიტყვას წარმოადგენდა და 

ცალკე იდგა, ახალი ქართულისაკენ, სადაც ზმნისწინი და ზმნა ერთ მთლიან სიტყვას 

წარმოადგენს და მათი გათიშვა და ორ დამოუკიდებელ, სრულმნიშვნელობიან სი- 
ტყვად დაშლა არ შეიძლება. ასეთი ისტორიის კარგი ცოცხალი მოწმეა გან ზმნისწი- 

ნი (იგი თანდებულადაც არის გამოყენებული), რომელიც დამოუკიდებელი მნიშვნე- 
ლობით დღესაც იხმარება: გან-ი, შდრ. სიგრძე და განი. აქედანაა ნაწარმოები ახალი 

ქართულისავე სა-განი (ვუკოლ ბერიძე). ასევე ხსნიან და ზმნისწინის ეტიმოლოგია- 

საც, რომელიც ზმნებში აღნიშნავს ზემოდან ქვემოთ მიმართულ მოქმედებას: და– 

ვარდა, და-ფრინდა, და-ეცა, და-აგდო და სხვ.' მეტ-ნაკლებად ასე ითქმის სხვა 
ზმნისწინების შესახებაც. 

ძველ ქართულში ტმესის შემთხვევაში ზმნისწინსა და ზმნას შორის ჩამატებუ- 

ლი სიტყვები, შინაარსობრივადაც და რაოდენობრივადაც, მეტად შეზღუდული იყო. 
ე.ი. ძველი ქართულის ტმესი დაშლისა და გადავარდნის გზაზე დიდი ხნით ადრე 
შემდგარი მოვლენა იყო. მას, როგორც ასეთს, აქ ახალი ფუნქცია ჰქონდა შეძენილი- 

–გამომსახველობის გასაძლიერებლად იყო გამოყენებული. გაქრობადი ენობრივი 

მოვლენის გადმონაშთებისათვის ამგვარი მეორადი ფუნქციის კისრება ჩვეულებრივია 

და ბუნებრივი ასახსნელია. ამას უფრო ნათლად გვიჩვენებს ”ვეფხისტვაოსნის” 
მაგალითი. 

  

' ვრცლად ამ საკითხზე იხ. თ.ცქიტიშვილი, ტმესი ძველ ქართულში, მაცნე, 5, 1966. 

' ამ ზმნისწინის ეტიმოლოგიის შესახებ იხ. ზემოთ, გვ. 7.
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რა და რა სიტყვები შეიძლებოდა ჩამატებულიყო?-––ყველაზე მეტად ნაწილაკე- 
ბი. შემდეგ კავშირები. ზმნიზედები, ნაცვალსახელები. იშვიათად თანდებულებიც. 

რომლებიც. იგულისხმება, იმ ნაცვალსახელებს ახლდნენ. 

აქ ვუჩვენებთ სათანადო მაგალითებს აღიშნული რიგის მიხედვით. 

ნადილაკები 

არა, არასადა: თქუენ შე-არა-ხუალთ და შემავალთა უტევებთ არა შესლვად (მ. 
23.14: ლ. 11.52); ხოლო აბანოთ იგი ეგრე იყო, ვითარმცა გან-ვე არასადა- 

კურვებულ იყო (საკ. წ. II, 40.21). 

ვე: აღ-ვე ამისთვს-გადგინე შენ, რაითა ვაჩუენო შენ ზედა ძალი ჩემი (ჰრომ. 9.17): 

რომელსა არა აქუნდეს, და რომელღა-იგი აქუნდეს, მო-ვე-ეღოს მისგან (მ. 13. 

12; ლ. 8,18; 19,26); ესეცა გან-ვე-ახმე და სიცხითა შემწუავ (ისტ. ქრ. II. 

46,27). 

მე: მო-მე-იწია თქუენ ზედა სასუფეველი ღმრთისაი (მ. 12.28): ანუ მო-მე-იწია ჩემ 

ზედა გულის-სიტყუათ ბოროტი (ისტ. ქრ. I. 7.17). 

მცა, თუმცა: დამო-თუმცა-ება საფქვლე ლოდი ყელსა (მრ. 9.42 C); უმჯობე არს 
მისა, დამო-თუმცა-ეკიდა მას ფქვლი ვირით საფქველი ყელსა მისსა და შთა- 
მცა-ვარდა უფსკრულთა ზღვსათა (მ. 18,6 C); მო-მცა-ვედ და მო-მცა-ვიღე 
ჩემი იგი აღნადგინებითურთ (მ. 25.27 C). 

ნუ: აღ-ნუ ვინ-ანთის სანთელი და ქუეშე შედგის კვმირსა (მრ. 4.21); მო-ნუ ვინ-იღის 

სანთელი (იქვე, C): მო-ნუ-ისთულიან ეკალთაგან ყურძენი ანუ კუროისთავთა- 

გან ლეღვ (მ. 7,16 C). 

ოდენ: იგინიცა... გან-ოდენ-იგებდეს სათრომელთა (მრ. 1,19 C); დღესასწაული იგი 

გან-ოდენ-ზოგებულ იყო (ი. 7.14): და ვითარ აღ-ოდენ-მეკიდა იგი და მოვიდო- 

დე აქა (ისტ. ქრ. II, 27,32). 

რე: მეგობარო, აღ-რე-გუალე ზემო კერძო (ლ. 14,10 CL): გა-რე-იდგინა იგი პეტრე 

(მრ. 8,32). 

ღა: აღმო-ღა-იღე პირველად დირე იგი (მ. 7.5 C); და-ღა-ადგრა ადგილსა მას ... ორ 

დღე (ი. 11,6); შაბათი იგი და-ღა-იდუმე (ლ. 23,356). 

ცა: აღ-ცა-ივსებოდა ნავი იგი (მრ. 4,37): მო-ცა-მიძულეს მეცა და მამაითცა ჩემი (ი. 

ხოლი: შე-ხოლო თუ-ვახო ფესუსს სამოსლისა მისისასა. ვცხოვნდე (მ. 

9,21): რაი0თამცა შე-ხოლო ვითარ-ახეს მას (მრ. 3,10 C). 

კაუშირები 

თუ: გამო-თუ-იბას ქედსა მისსა ვირით საფქველი (მრ. 9.42): და-თუ-ჰვარდე და 

თაყუანის-მცე მე (მ. 4.9 C): მი-თუ ვისმე-უტევნეთ ცოდვანი, მიეტევნენ (ი. 
20,23 C). 

რაი: აღ-რალ-ესრულნეს დღენი იგი, შეემშია (ლ. 4,2); გამო-რაი-ვიდა, ვერ ეძლო 
სიტყუად მათა (ლ. 1.22); მი-რაი-იღო, არა უნდა სუმის (მ. 27,34).
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ნაცვალსახელები 

ვინმე. (1) სახ. ბრ. 1: მო-ვინმე-უკდა მას კაცი (მ. 17,14 C; 19,16); მო-თუ ვინმე- 

კუდეს უშვილოი (მ. 22.24 C): მო-ვინმე-ეგებვოდა კაცი ქალაქისაგან 
(ლ. 8. 27). ამ მაგალითებში ვინმე მხოლობითში იგულისხმება. 

უკანასკნელ მო-ვინმე-ვიდეს ორნი (მ. 26.60 C): მი-ვინმე-ავლინნეს 

მის ფარისეველნი და ჰეროდიანნი (მრ. 12,13); მო-ვინმე-სრულ 

იყვნეს მას ჟამსა ოდენ და უთხრეს მას (ლ. 13,1). აქ კი ვინმე მრავ- 

ლობითს გულისხმობს. 

(2) მოთხ. ბრ. )1: მი-ვინმე-უგო ერთმან ერისაგანმან და ჰრქუა (მრ. 9,27); აღ- 

ვინმე-იღო ... ვმაი ერსა მას შორის (ლ. 11,27): აღ-თუ ვინმე-იაროს 

იგი ქრისტედ (ი. 9,22), 

(3) მიც. ბრ. ): მი-ლთუ ვისმე-უტევნეთ ცოდვანი, მიეტევნენ (ი. 20,23 C); მი- 

ვიეთმე-უგეს მწიგნობართაგანთა და ფარისეველთა (მ. 12,38). 

რაი: არცა შე-რათ-გირაცხიეს. რამეთუ უმჯობეს არს ჩუენდა, კაცი თუ ერთი მო- 
კუდეს ერისა ამის წილ (ი. 11,50 C). 

რათმე: იგინი წარვიდეს და შევიდეს დაბასა სამარიტელთასა, რათთა მო-რაიძმე- 
უმზადონ მას (ლ. 9,532). 

ჩვენი მაგალითები ისეთია, რომ ზმნისწინი ახლავს პირიან ზმნას. ამან არ 

უნდა გვაფიქრებინოს, რომ ტმესი მარტოოდენ პირიან ზმნებთანაა დაკავშირებული 
და საკითხი მხოლოდ და მხოლოდ მათ ეხება. არა, ტმესი ყოველნაირ ზმნას შეიძ- 

ლება ჰქონდეს, პირიანსაც და უპიროსაც (საწყისებსა და მიმღეობებს), მაგრამ, 
ბუნებრივია, იგი აბსოლუტურად უმრავლეს შემთხვევაში მაინც ზმნის პირიან 

ფორმებთანაა დაკავშირებული. აქვე ვაჩვენებთ ტმესს უპირო ზმნებშიც: 
საწყისი: უბრძანა მათ (ნავი) ქუეყანით შე-რე-დგინებად მცირედ (ლ. 5.3): C-ში 

საწყისი სახელობით ბრუნვაშია: შე-რე-დგინებათ. 
მიმღეობა: თქუენცა უკუე შე-ვე-ცთომილ ხართა (ი. 7.47); ანუ შე-მე-პყრობილ ვიყავ 

ძილითა მოდრეკასა მუუვლთასა? (ისტ. ქრ. II, 7.17); მო-ვინმე-სრულ იყვნეს 

მას ჟამსა ოდენ და უთხრეს მას (ლ. 13,1): მი-ღათუ-წევნულ იყოს აღსასრუ- 

ლისა თვსისა ჟამთა..., ნუვე წარჰკუეთნ სასოებასა (სინ. 227,16); ხოლო 

წო იგი ეგრე იყო, ვითარცა გან-ვე არასადა-კურვებულ იყო (საკ. წ. IL, 
.21). 

ზოგჯერ ზმნას ზმნისწინი არ მოეპოვება, მაგრამ ტმესი მაინც გვაქ>3ვს. როდის 

ხდება ეს, ერთი შეხედვით, უცნაური ამბავი? ამას ადგილი აქვს ე.წ. რთულ ზმნებში, 
რომელთა პირველი, სახელადი, ნაწილიც თითქოს ზმნისწინის მაგივრობას წევს 
(როგორც ცნობილია. რთულ ზმნებს ზმნისწინი არ მოეპოვებათ)'. მაგალითები: 
კელ-მე-ეწიფებისა ძეთა სიძისათა გლოვად. ვიდრემდის სიძძ იგი მათ თანა არს (მ. 
9.15): ჯერ-თუ-არს ვისამე განტევებაი ცოლისა თვსისაით ყოვლითა მიზეზითა (მ. 19, 

" რთული ზმნების შესახებ იხ. ჭ.თევზაძე. რთული ზმნები ძველ ქართულში: პუშკინის სახ. 

თბილისის სახელმწიფო პედინსტიტუტის შრომები. 13. 1959: მისივე რთული ზმნები ძველ 
ქართულში წარმოქმნის კატეგორიების მიხედვით: თქვე, 15. 1960.
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3 C): ჯერ-თუ-არს ქმრისა ცოლისა დატევებად (მრ, 10,2 C). 

რამდენი სიტყვა (ერთეული) შეიძლება იყოს მოთავსებული ზმნისწინსა და 
ზმნას შორის? ყველაზე ხშირია ერთი სიტყვა. უფრო ნაკლებად -–– 2, კიდევ ნაკლებად 

– 3. იშვიათია 4. დღემდე 4-ზე მეტი არ მოგვეჰოვება. უფრო ზუსტად: ჩვენ არ 

შეგვხვედრია. 
აი, თითო-ოროლა მაგალითი (ზოგს განმეორებით ვიმოწმებთ, ამიტომ წყარო- 

ზე აღარ მივუთითებთ): 

ა)აღ-რაი-ესრულნეს. მო-ვე-ეღოს, მო-მცა-ვედ, და-თუ-ყოვნა, შე-არა-ხუალთ. 

ბ) შე-ხოლო თუ-ვახო, შე-ხოლო ვითარ-ახეს, აღ-ნუ ვინ-ანთის. მო-ნუ ვინ- 

გ) ანუ გან-მე რას ზედა-ვარისხე ძმაი ჩემი (ისტ. ქრ. II. 27.7): გან-ხოლო 

თუ-ვითარ-იკურნოს (იერ. 51.8); აღ-ვე ამისთვს-გადგინე (თანდებული ჩათვლილია 
ცალკე ერთეულად): ნინეველნი სწრაფით განათავისუფლებდეს მონათა, ჩუენ და- 
ხოლო ნუ ვის-ვიმონებთ სიცრუვით (ისტ. ქრ. II, 34,19); სასყიდელსა მუშაკისასა 

ეძიებს, რომელთა დააკლეს, და ცრემლთა შენთა სასყიდელი და-მე+ მცა რაი-გაკ- 
ლოა? (ისტ. ქრ. II, 8.24. აქ ნაწილაკები მე და მცა ორ ერთეულად არის ჩათვლი- 

ლი). 
დ) 4 ელემენტი გვექნება. თუ რთულ ღათუ და ვინმე სიტყვების წარმოშობას 

გავითვალისწინებთ და შემადგენელ ელემენტებად დავშლით: მო-ღა+ თუ ვინ+მე- 
გაკუდინოს შენ. გზაივე შენი იგი არს (სინ. 221,11); მი-ღა+თუ ვინ+ შე წევნულ 

იყოს (სინ. 2+7,16). 

ტმესი. როგორც მოვლენა, თვით ძველ ქართულში განიცდიდა რღვევას და 
ხმარებიდან თანდათან გადიოდა. ამის მაჩვენებელია სახარების ტექსტები. რომელთა 

ახალი რედაქციებიც დიდმა ქართველმა ლიტერატორებმა და საზოგადო მოღვაწეებმა 
ექვთიმე და გიორგი მთაწმიდლებმა შექმნეს: მათში საგრძნობლად შემცირებულია 
ტმესიანი ზმნების ხმარება (აქ ხშირად მო-რაიძ-ვიდა -ს მოვიდა რაი ცვლის). ყოველ 

შემთხვევაში, XII საუკუნის აქეთ ტმესი. როგორც ნორმა და ჩვეულებრივ წერა- 

მეტყველებაში სახმარებელი ფორმა, აღარ გადმოსულა. ამას არ ეწინააღმდეგება 
ტმესიანი ფორმების ხშირი ხმარება "ვეფხისტყაოსანში”. ამ დიდებულ ქმნილებაში 
ავტორი ტმესს იყენებს ახალი ფუნქციით -– წმინდა მხატვრული თვალსზრისით და 

უმაღლეს ექსპრესიულ ეფექტსაც აღწევს. 
ტმესი, როგორც იშვიათი გადმონაშთი და როგორც ერთ-ერთი პოეტური 

ხერხი (არქაიზმი, ლექსისათვის ერთგვარი არქაული კოლორიტის მიცემა), იშვიათად 
თანამედროვე პოეზიაშიც შეიძლება შეგვხვდეს, მაგრამ ეს უკვე სპეციალური 
კვლევის საგანია და აქ ამაზე დავიდუმებთ. 

იღის



I. პირის ნიშნები 

მეტად საინტერესო ვითარებას გვიჩვენებს ძველი ქართული ენა პირის ნიშან- 
თა ხმარების თვალსაზრისით. ეს ეხება როგორც სუბიექტურ, ისე ობიექტურ პირის 

ნიშნებს. ექვსი პირიდან (3 სუბიექტური. 3 ობიექტური) ხუთს პრეფიქსი აქვს 
ნიშნად. ერთადერთს – სუფიქსი. ყველა მათგანს აქვს თავისი დამახასიათებელი 

თავისებურება, განსხვავებული დღევანდელი ვითარებისაგან. ამიტომ ისინი ცალ- 
ცალკე უნდა მიმოვიხილოთ. 

#. სუბიექტური პირის ნიშნები 

1. პირველი სუბიექტური პირის ნიშანი (5,) 

პირველი სუბიექტური პირის ნიშანი წარმოშობით (არსებითად) ერთია, ესაა 

ვ. რომელიც სხვადასხვა ფონეტიკურ ვითარებაში განსხვავებულ სახეს ღებულობს. 

ა) 5, = ვ. ვ გვაქვს, უპირველეს ყოვლისა, თანხმოვნების წინ: ვ-ბერდები, ვ- 
გალობ. და-ვ-ვარდები, ვ-ზრდი, ვ-პოვე, ვ-სუამ, ვ-ფრდი, ვ-ქადაგებ, ვ-ღაღადებ, ვ- 
ყავ. ვ-ჩან. ვ-ცან და სხვ. 

ხმოვანთაგან ვ შეიძლება იყოს მხოლოდ ა, ი და ე-ს წინ: ვ-არ, ვ-აქე, აღ-ვ- 

აგე. ვ-იცი. ვ-იწერ. ვ-იქმ. მი-ვ-ეც. ვ-ესავ, ვ-ევედრები... 
ბ) ხანმეტსა და ჰაემეტ ტექსტებში (კბილბაგისმიერი) ვ ზოგჯერ (წყვილბა- 

გისმიერ) უმარცვლო უ-დ (უბრჯგუდ) გადაიქცევა. ეს მაშინ ხდება, როცა ფორმაში 
მასთან ერთად არის კიდევ მესამე ობიექტური პირის ნიშანი ხ (ხანმეტ ძეგლებში) ან 

ჰ (ჰაემეტში). ასეთ შემთხვევაში ძველ ქართულში რიგი შებრუნებული იყო: ჯერ 

ობიექტური ნიშანი იდგა, მერმე –– სუბიექტური: ხუ, ჰუ, ე.ი. ვინი ჯერ გადასმული 
იყო და შემდეგ გადაქცეული (შენაცვლებული) იყო უმარცვლო უ-დ (ხ-სთან)'': ხ-უ- 
კითხე («ვ-ხ-კითხე), შე-ხ-უ-ძინე, ხ-უ-აჩვენე, ხ-უ-ეტყოდე და მრავალი სხვა. 

აი, რამდენიმე მაგალითი ხანმეტი და ჰაემეტი ძეგლებიდან: 
მე, ფარნავაზ. და აზარუხტ შეხუაბთ ესე კარი (ისტ. ქრ. I, 14); მე, თათვა- 

რაზ, აღხუმართე ესე ჯუარი (იქვე. 15): აღხუაგზნე ცეცხლი ბჭეთა იერუსალძმისა- 
თა (იერ. 17, 27): ჩუენ ხუარწმუნოთ მას და თქუენ უზრუნველ-გყვნეთ (მ. 24,14); 

აჰა ზოგი ფასისა ჩემისაი მიხუეც გლახაკთა; და რომელი მე მომეხუეჭა, მიხუაგო 

ოთხ ნაწილად ( ლ. 19.8): უკუეთუ არა... დახუდვა თითი ჩემი სახესა მას ფერვთასა 

და ღახუდვა ველი ჩემი გუერდსა მისსა. არასადა მრწმენეს (ი. 20.25): ნეტარ 

ზიყვნენ. რომელთა არა ხზუეხილვო და ხურწმენე (ი. 20.29); ესე აღხუასრულო და 

  

# ა,შანიძე. ნაშთები მესამე პირის ობიექტური პრეფიქსის ხმარებისა ხმოვნების წინ ქართულ 
ზმნებში: ქართული ენის სტრუქტურისა და ისტორიის საკითხები. I. 1957.
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დახუბეჭდო ნაყოფსა მას მათსა (ჰრომ. 15.28); რაითა მიხუემსგავსნეთ ჩუენ 
პატიოსანსა მას მოძღუარსა ჩუენსა, ძესა ღმრთისასა (ისტ. ქრ. L. 34.3): აღხუტყორ- 

ცებ ტყავსა მას ზე აერთა (იქვე): შეხუვრდეთ და ხუმადლობდეთ ... და შეხუწირვი- 
დეთ უფლისა მიმართ (იქვე. 46,32): თავყანის-ხხუცემდეთ და ვადიდებდეთ მამასა 

(იქვე. 48.9). 

ჯუარი ესე ქრისტშსი მე, კოსტანტი. ძემან სტეფანესმან და. გუდასმა§, 
აღჰუმართე ... ნასყიდევსა ქუეყანასა ზედა (ისტ. ქრ. I, 15): მოჰუგუარე იგი მოწა- 

ფეთა შენთა, და ვერ შეუძლეს განკურნებად მისსა (იქვე, 51). 

გ) თუ წინა მუხლში აღწერილი შემთხვევებისას უმარცვლო უ-ს მოსდევს ი 
ხმოვანი (უფრო ხშირად ვნებითის, უფრო ნაკლებად სათავისო ქცევის ნიშანი). 

ხდება შერწყმა და მივიღებთ ვ-ს (უ+ი=ვ). მაგრამ ეს ვ აქ არ არის მარტო (პირველი 
სუბიექტური) პირის ნიშანი. ამასთან ერთად მასში შესულია გვარის ან ქცევის 

ნიშანი ი-ც. აქ ვ-ს პირის ნიშნად მხოლოდ პირობით ვთვლით. 

ამის მაგალითები იქნება: რომელსა ხვტყოდე (–ხუიტყოდე) ყოფად მათ ზედა 
(იერ. 18.8): უკუეთუმცა ხვყვენით დღეთა მათა ჩუენთასა, არამცა ხვყვენით მათ 

თანა ზიარ სისხლსა მას წინაწარმეტყუელთასა (მ. 23.30). 

ესე არს 90 ჩემი საყუარელი. რომელი მე სათნო-ჰვყავ (მ. 17,5): არცა მე 

გითხრა თქუენ, რომლითა კელმწიფებითა ამას ჰვქმ (მ. 21.27 C). 

დ) ო-სა და უ-ს წინ ვ არ იწერება. ძველი ქართული გულმოდგინედ იცავს 
წესს: წერე. როგორც გამოთქვამ. ამიტომ იქ გამოთქმასა და წერას შორის თითქმის 

სრული შესატყვისობაა. გამოთქმაში ვ ო-სა და უ-სთან არ ისმის, ამ შემთხვევებში 

იგი არ გამოითქმებოდა (და ახლაც არ გამოითქმება) და არც წერდნენ (ახლა აუცი- 
ლებლად ვწერთ. აზრის სიზუსტე მოითხოვს მის წერას: დაობლდი, მოუწოდე 
პირველი პირიც იქნებოდა და მეორეც). 

ვ-ს შემდეგ ო ქართულ ზმნაში. როგორც მორფოლოგიური ელემენტი, არა 
გვაქვს. ამიტომ ვ+ო მხოლოდ ნასახელარ ზმნებში იყო და არის. ძველ ქართულში 

ასეთი შემთხვევები ძალიან ცოტაა: რაც არის, ისიც იშვიათად იხმარება. ასეთი 

ზმნებია. ტექსტებში რომ შეგვხვედრია. დაობლება და შეორგულება. პირველ 
სუბიექტურ პირში (IX საუკუნიდან მეორეშიც) გვქონდა: მე დაობლდი, შეორგულდი 
(შევეჭვდი, დავეჭვდი). მესამე პირში ხშირად გვხვდება ოხრის, ოხრიდა (ხმამაღლა 

ხმაურობდა: ითქმის ქუხილზე, ზღვის ღელვაზე. საერთოდ, დიდ ხმაურზე). მაგრამ 
1 და II პირებში. გასაგები მიზეზის გამო, არ იხმარება (თეორიულად იქნებოდა: 

ოხრი, ოხრიდი, ოხრიდე (მე. შენ). ძველად არ გვქონდა ამ ტიპის სხვა ზმნები. 

აი, ის ორიოდე მაგალითი, რაც მოვიპოვეთ: ვაი ჩუენდა, რამეთუ დღეს 

დაობლით და მიგუეღების მარგალიტი ჩუენი ჩუენგან (ფებრ. = 510. 6, 199V; პარხ. 
6662); დაობლდით მათგან და არა გუაქუს. თუ ვისა წარვიდეთ (მ. ცხ. 87); უფლისა 
მოსლვაძ კართა ზედა გუადგს. და ჩუენ ორგულებთ (საკ. წ. II, 52,28): შეორგულდი 

მე და ათნი იგი ჩემ თანა (ისტ. ქრ. 1. 234. 15). შდრ. II პირის ამგვარივე ფორმა: 

უწყი. რამეთუ შეორგულდი და სთქუ გონებასა შენსა (იქვე. 250, 8). რომ აქ მეორე 

პირი იგულისხმება. ამას. შინაარსის გარდა (მე ვიცი. რომ შენ დაეჭვდიო), და-თი 

შეერთებული მეორე ზმნაც ამჟღავნებს: შეორგულდი და სთქუ გონებასა შენსა.
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სთქუ კი საკუთრივ მეორე პირია და ამავე დროს სხვა პირი (პირველი) არ შეიძლება 

იყოს. შეორგულდი მე. მაგრამ: შეხორგულდი, შეპორგულდი შენ, მაგრამ ამაზე 

რაც შეეხება უ-ს. ის. როგორც სასხვისო ქცევის პრეფიქსი. თითქმის ყველა 

ზმნას შეიძლება ჰქონდეს წინ (პირის ნიშანსა და მომდევნო ნაწილებს შორის) და 

ამიტომ ენაში ძალიან ხშირად იხმარება: მე მოუწოდე, უთხარ, დაუწერე, მოუღე, 
დაუტევე. უჩუენე. უყავ, მიუჰყარ, შეუძლე და სხვა მრავალი. არსად ასეთ შემთხვე- 
ვაში, ვიმეორებთ, პირის ნიშანი ვ არ იწერება. ძველ ქართულში აქ არც ერთი 

გამონაკლისი არ გვხვდება. 

აი. ამის რამდენიმე ნიმუში ძეგლებიდან: 

რომელსა მე ამბორს-უყო. იგი არს, შეიპყართ იგი (მრ. 14,44); ვსწავლო იგი 

და განუტევო (ლ. 23.16); ოდეს-იგი ხუთი კუეზაი განუტეხე ხუთ ათასსა (მრ. 8,19 

C); და განუწესე მას როჭიკი ჩემთაგან საუნჯეთა (ისტ. ქრ. L, 249, 12); არა დაუტე- 

ვებიე მე მარტოი (ი. 9.29 C): რომელსა მე დაუწო ჰური და მივსცე, იგი არს (ი. 

13.26): შეუდეგ პირველითგან ყოველთა ჭეშმარიტად (ლ. 1,3); მე ულოცვიდე მამასა 
(ი. 14,16 C). მამასა უყუარ მე (ი. 10,17); რომელსა-იგი სარცხვნელ უჩნდე მე..., 

შემანცა კაცისამან არცხვნოს მას (მრ. 8,38); ნეტარ არიან, რომელთა არა უხილავ, 

და ვჰრწმენე (ი. 20.29). 

სიტყვთა შენითა გარდაუტეოთ ბადი (ლ. 5,5); რომლისა თანა იგავისა 

დაუდვათ იგი (მრ. 4.30 C): ჩუენ უთხართ კითხვისა მისისაებრ (დაბ. 43,7); რაითა 

მიუთხრათ მომავლინებელთა მათ ჩუენთა (ი. 1,22 C); ვითარცა ჩუენ მიუტევებთ 

თანა-მდებთა ჩუენთა (მ. 6.12): უკუეთუ მიუშუათ ესრეთ, ყოველთა ჰრწმენეს იგი (ი. 
11.48): წინა-ალუდგეთ მას მახვლითა (სწავ. 272.4). 

უ ხმოვნით ერთადერთი ზმნის მარტივი ფუძე იწყება. ესაა უწყ“: მე უწყი, 
შენ უწყი, მან უწყის და სხვ. ცხადია, ვ პირველ პირში არც აქ გვექნება. რამდენიმე 

მაგალითი: აწ უწყი, რაი ვყო (ლ. 16.4): უწყი, რამეთუ მესია მოვალს (ი. 4,25 C); 

არარაი სხუაი შჯული უწყი. თვნიერ ქრისტეანობოსა (საკ. წ. II, 21,29); ჩუენ არა 

უწყით (ი. 9,21 C): მე უწყოდე, რამეთუ ყოველსა ჟამსა ისმინი ჩემი (ი. 11,42 C); 

რაითა უწყოდი ესე (ლ. 1.18 C: სL: ვცნა). 

როგორც ვხედავთ, 1 და II სუბიექტური პირების ფორმები აქაც ერთმანეთს 

ემთხვეოდა და ურთიერთისაგან არ იყო გარჩეული. საქმე ეხება მეცხრე საუკუნის 
შემდეგდროინდელ ენას, რომელსაც 5- და 0ც ნიშანთა მიხედვით სანნარევს უწოდე- 

ბენ (გვქონდა ხანმეტი, ჰაემეტი და სანნარევი ფორმები. უფრო დაწვრილებით – 
ქვემოთ. ჩვენ აქ და ქვემოთ ყველგან, თუ სპეციალურად ხანმეტსა და ჰაემეტზე არაა 
საუბარი. მაგალითებად მოგვყავს მხოლოდ ეს. სანნარევი, ფორმები). ასეთებია, 

მაგალითად: მე/შენ მიუგე. მიუგო, დაუტევე. დაუტეო, უჩუენე. უჩუენო, უთხარ, 
უთხრა. უწყი ... ჩუენ/თქუენ უწყოდეთ. უწყოდით. მიუგეთ. მიუგოთ, დაუტევეთ, 
დაუტეოთ, უჩუენეთ. უჩუენოთ. უთხართ, უთხრათ და სხე. ამ პირებს შორის გან- 

'” ფიქრობენ. რომ გამონაკლისი არც ეს ზმნა უნდა იყოს, თავიდანვე უ აქაც ქცევის ნიშანი უნდა 
ყოფილიყო და მხოლოდ შემდეგ შეუხორცდა იგი ზმნის ძირსო (დ.მაჭავარიანი, უწყის ზქნის 
ეტიმოლოგიისათვის: ქუთაისის ჰედინსტიტუტის შრომები, 11. 1953).
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სხვავება ამ შემთხვევაში არც ხანმეტსა და ჰაემეტ ძეგლებში იყო (მე მიხუგე -–– შენ 

მიხუგე. ჩუენ ხუჩუენეთ -–– თქუენ ხუჩუენეთ ...), მაგრამ ამაზე დაწვრილებით ქვემოთ 
გვექნება საუბარი. 

2. მეორე სუბიექტური კირის ნიშანი (§.) 

მეორე სუბიექტური პირის ნიშნის განხილვისას ცალ-ცალკე უნდა გავაანალი- 
ზოთ ხანმეტი. ჰაემეტი და სანნარევი ძეგლების ფორმები, რადგანაც მათ სხვადა- 
სხვაგვარი წარმოება აქვთ. 

ა) ხანმეტი ძეგლები 

ხანმეტ ძეგლებში მეორე სუბიექტური პირის ნიშნად (5-) გვაქვს ხ პრეფიქსი: 

შენ ხ-ტირ, ხ-წერ, ხ-კლავ, ხ-აქე, გან-ხ-ატფე, და-ხ-აჭნე, ხ-იცი, ხ-იმკი, და-ხ- 
ობლდი, შე-ხ-ორგულდი, ხ-უწყი. 

ასევე ხ გვექნება მრავლობითშიც: ხ-ტირ-თ, ხ-წერ-თ, ხ კლავ-თ, ხ-აქე-თ, 

გან-ხ-ატფე-თ. და-ხ-აჭნე-თ, ხ-იცი-თ, ხ-იმკი-თ, და-ხ-ობლდი-თ, შე-ხ-ორგულდი-თ, 

ხ-უწყი-თ. 
მაგალითები ხანმეტი ძეგლებიდან: 
თქუმულ არს პირველთა: არა ცილი ხფუცო (მ. 5,33); შეხიყუარო მოყუასი 

შენი და მოხიძულო მტერი შენი (მ. 5,43); ნუ ხქადაგებ წინაშე შენსა (მ. 6,2); მაშინ 

ხიხილო აღმოღებად წუელი თუალისაგან ძმისა შენისა (მ. 7,5); უკუეთუ შენ 
აღხილე. მითხარ მე, სადა დახდევ (ი. 20,15): ხეძიებდით და ხპოვოთ (მ. 7,8): 

უკუეთუ თქუენ უკეთურთა ხიცით ნიჭისა კეთილისა მიცემათ შვილთა მათ თქუენთა 
(მ. 7.17): რაითამცა ველითა ჩემითა ხქმენთ ძალი (ისტ. ქრ. 1, 33,24); რომლისათვს 

თქუენ აღხდეგით და საკრველითა შეხკართ იგი და მოხკალთ და ხთქუთ (იქვე, 
-4-5). 

ძველი (ხანმეტობის) დროიდან ხანი მეორე სუბიექტური პირის ნიშნად 

გადმონაშთის სახით დღესაც შემოგვრჩა მხოლოდ ორ ზმნაში. ესენია: ხ-არ და ხ- 

ვალ /ხ-ვედ /ხ-ვიდ ფორმებში: შენ ხ-არ, თქვენ ხ-ართ. შენ ა-ხ-ვალ, გა-ხ-ვალ ... 

წა-ხ-ვალ. თქვენ ა-ხ-ვალთ, გა-ხ-ვალთ ... წა-ხ-ვალთ: შენ მო-ხ-ვედი, წა-ხ-ვედი; 

შენ უნდა მი-ხ-ვიდე, წა-ხ-ვიდე; თქვენ მო-ხ-ვედით, წა-ხ-ვედით, თქვენ უნდა მი-ხ- 
ვიდეთ, წა-ხ-ვიდეთ ... 

ხანმეტ ტექსტებში, როგორც ვნახეთ, ყველა ზმნა მეორე სუბიექტურ პირში 
ხ პრეფიქსს დაირთავდა. მაშასადამე, ჩვენი დღევანდელი ხარ, ხართ, მიხვალ. 

მიხვალთ ... იმ ძველი დროის გადმონაშთია. 

ბ) ჰაემეტი ძეგლები 

ჰაემეტ ძეგლებში ყველა იმ შემთხვევაში, როცა ხანმეტში მეორე სუბიექტური 
ჰირის ნიშნად ხ გვქონდა. ჰ იხმარებოდა. მაგალითად: შენ ჯ-ტირ. ჰ-წერ, ჰ-კლავ.
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ჰ-აქე. გან-ჰ-ატფე. და-ჰ-აქნე, ჰ-იცი, ჰ-იმკი, და-ჰ-ობლდი, შე-ჰ-ორგულდი, ჰ-უწყი. 
მრავლობითშიც ასე გვექნება: ჰ-ტირ-თ. ჰ-წერ-თ, ჰ-კლავ-თ, ჰ-აქე-თ, გან-ჰ-ატფე-თ, 
და-ჰ-აჭნე-თ, ჰ-იცი-თ, ჰ-იმკი-თ. და-ჰ-ობლდი-თ, შე-ჰ-ორგულდი-თ, ჰ3-უწყი-თ. 

ჰაემეტი ტექსტები გაცილებით ნაკლებია შემონახული, ვიდრე ხანმეტი. 
აღსანიშნავია. რომ ჰაემეტი ფორმები ზოგჯერ ხანმეტ ტექსტებშიც არის დადასტუ- 
რებული. ასე. მაგალითად, ხანმეტ ლექციონარში 172 საერთო რაოდენობიდან 165 
ხანმეტი ფორმაა. 7 – ჰაემეტი. ეს ეხება ხანისა და ჰაეს ყველა ფუნქციით ხმარებას 

–- §:. 0ც და სხვ. ჩვენთვის აქ საჭირო მაგალითებიც, ცხადია, ცოტაა. აი, რამდენიმე 

ნიმუში, სადაც 5--ის ნიშანია ჰ: რასჟამს ჰიხილოთ ესე ყოველი (მ. 24,33); აჰა ეგერა 

წინა-გიძღვს თქუენ გალილეად, მუნ ჰიხილოთ იგი (მრ. 16,7); რაი არიან სიტყუანი 
ეგე. რომელთა ჰიცილობთ ურთიერთას სლვასა შინა (ლ. 24,17); რაისა მეზუერეთა 

და ცოდვილთა თანა ჰჭამთ და ჰსუამთ (მრ. 2,16); რაისა აღშფოთებულ ხართ და 

ჰტირთ (მრ. 5,39); უკუეთუ გაქუნდეს სარწმუნოებაი და არა შეჰორგულდეთ (მ. 
21.21. მესტიის სახარების ხელნაწერშია "შეორჰგულდეთ“, მაგრამ ჰ აქ გადასმუ- 
ლია: შეჰორგულდეთ -> შეორჰგულდეთ. ამ ხელნაწერში ჰაემეტი ფორმები სხვაგანაც 
გვხვდება. მაგალითად: უკუეთუ მეუფებაი მეუფებასა განჰევთა: მრ. 3,24; უკუეთუ 
სახლი სახლსა განჰევთა: მრ. 3,25. ასე რომ, შეჰპორგულდეთ აქ შემთხვევით არ 

არის დაშვებული)'”. 

გ) სანნარევი ძეგლები 

როგორც ნაჩვენები იყო, ხანმეტსა და ჰაემეტ ძეგლებში მეორე სუბიექტური 
პირის ნიშნად იყო მხოლოდ ერთი ბგერა – პრეფიქსი ხ (ხანმეტში) და ჰ (ჰაემეტში). 
IX საუკუნიდან იწყება ამ უკანასკნელის (ჰაემეტის) დაშლა და დანაწილება, პრეფიქ- 
სი ჰ მომდევნო ბგერების გავლენით იცვლება: ხმოვნების წინ ყველგან იკარგება 
(ისმინე...). ე.წ. დედის ბგერების'' წინ (დ, ტ. თ, ძ. წ. ც. Xჯ,. ჭ. ჩ) სანად 
იცვლება" (ს-ტირ ...), ხოლო დანარჩენი თანხმოვნების (ე.წ. მამის ბგერების!) წინ 
უცვლელად რჩება (3-ყავ ...). ეს პროცესი, როგორც ითქვა, IX საუკუნეში იწყება და 
ჩვენს დრომდე მოდის. პირველი დიდი ძეგლი. რომელშიც იგი კარგად ჩამოყალიბებუ- 
ლი და დახვეწილი სახით გვხვდება, ცნობილი სინური მრავალთავია, რომელიც 864 
წელს არის გადაწერილი იერუსალიმში. თქმა არ უნდა, მისი ჩანასახი და განვითარე- 

ბის პირველი საფეხურები უფრო ადრეულ ხანას უნდა ეკუთვნოდეს, მაგრამ, სამწუ- 
ხაროდ, უფრო ძველი თარიღიანი ძეგლები ჯერჯერობით არ მოგვეპოვება. აი, 

რამდენიმე ნიმუში ამ ძვირფასი წიგნიდან (წიგნის რიგზე): 

” ჰაემეტობის შესახებ დაწვრილებით იხ. ა.შანიძე, ჰაემეტობა ადიშის სახარებაში: ტუმ. 2, 
1922-23: მ.შანიძე, ჰაემეტობის გადმონამთები X ს. ერთ სინურ ხელნაწერში: ხელნაწერთა 

ინსტიტუტის მოამბე. 1. 1959. 

დედის ბგერები“ და “მამის ბგერები“ ა. შანიძის ტერმინებია. იხ. ”სუბიექტური პრეფიქსი 
მეორე ჰირისა და ობიექტური პრეფიქსი მესამე პირისა ქართულ ზმნებში“, 1920, გვ.183. 

„ უფრო გვიან. სისინა ს შიშინა Xჯ. ჭ. ჩ აფრიკატების წინ შიშინა შ-დ იქცევა 

(ასიმილაცია). მაგალითად: შენ შ-ჯედ. შ-ჭამ, გამო-9-ჩნღი: მ. ძიძიშვილი. ფონეტიკური პროცესები 
ძველ ქართულში. 1960. გვ. 50-– 52.
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წინაწარმეტყუელთა იკითხავთ და არა გულისხმა-ჰყოფთ (58,114): ვითარ 
ჯუარ-ცმულსა აღიარებ ღმრთად (58.29): უწყი. რამეთუ შეორგულდი და სთქუ 
გონებასა შენსა (66.12); უკუეთუ იხილავ (67,14): და რაჟამს ჰპოვნე ... . მაუწყე 
წიგნითა (68.17): თქუენ თვთ სწამებთ (72.18): ვითარ არა შესპრწუნდი? არამედ 

სთქუა სამე (77.24): აწ გარეშელა სდგა კართა (84,3): საღმრთონი წიგნნი აიხუენ და 

ჰპოო (85.11): რაითამცა აღჰზარდე და გესუა ეგე ყრმად (96,36); ყოვლისა მის ხისა 

სამოთხისა ნაყოფი შჭამოთ. ხოლო ხისა მისგან ცნობისა კეთილისა და ბოროტისა 

არა შჭამოთ (101.28): რაჟამს გარდარეულად ჭამადითა დასტენო და აღმოივსო 

მუცელი შენი (109.37): ჰსუმიდე შენ წყალსა ვევისასა (128.31): სიკუდილსა შინა 

არა დაჰშთე (157.2): რაითა არა ფიცსა ზედა შეჰპალავანდო თავი თვსი ... და 

წინაწარმეტყუელი მოჰკლა (210.14-15). 

ზოგჯერ ხ. ს. ზ, შ. ღ ბგერების მეზობლობაში 5--ის ნიშანი ჰ იკარგებოდა. 

მაგალითად: რაძსა სძე და ხურინავ (იონა 1, 6: სინ. 163, 17)“9. %. სარჯველაძე 

ისეთ ფორმებსაც გამოავლენს, სადაც ს პრეფიქსი იკარგვის: თქვთ (უნდა იყოს 

სთქვთ), ცნობ (უნდა იყოს სცნობ) და სხვ.”! 

ამგვარი ფორმები გამონაკლისებია. როგორც წესი, თანხმოვნების წინა 
პოზიციაში 5--ის ნიშნები მყარად დგას. 

3. მესამე სუბიექტური პირის ნიშანი (§.) 

მესამე სუბიექტური პირის ნიშანი მრავალმხრივ არის საყურადღებო: 

ა) 6 პირიდან (სამი სუბ., სამი ობ.) იგი ერთადერთია, ზმნას ბოლოში რომ 

ერთვის. სუფიქსია (წერ-ს, ჭამ-ნ, აღაშძნ-ა ...), სხვა ყველა თავში ერთვის, პრეფიქ- 

სია (ვ-წერ, ს-წერ, მ-წერს, გ-წერს, ჰ-კითხავს). 

ბ) იგი ერთადერთია, რომ ბევრია ერთდროულად (LV, ნ, ა, ო, დ, ენ, ან, ეს, ნ, 

ედ), სხვები კი არსებითად მხოლოდ ერთია: ვ-წერ, ხ-წერ (1-წერ, ს-წერ). მ-წერ-ს, 
მი-ხ-წერ-ს (მი-ჰ-წერ-ს, მი-ს-წერ-ს). თუ აქ სადმე პირის ნიშანთა რაოდენობა ერთს 

სცილდება და მეტია. იგი ან მხოლოდ წარმომავლობით სხვდასხვა კილოს კუთვნი- 

ლებაა (მაშასადამე, არსებითად მაინც ერთია), ანდა ფონეტიკურ ნიადაგზეა წარმომ- 

დგარი (ვ, უ, 0 ...). მესამე პირის ყველა ნიშანზე ეს არ ითქმის. 

გ) ყველა სხვა ხუთი პირის ნიშანი, ზმნაში პრეფიქსის სახით რომ არის 

წარმოდგენილი, მხოლოდ ერთ ფუნქციას ასრულებს – აღნიშნავს პირს, რიცხვის 

გამოხატვა მათ არ ევალებათ, ამისთვის ენაში სხვა ნიშანი არსებობს (თ. ენ): მესამე 

სუბიექტური პირის ნიშანი კი იმავდროულად რიცხვსაც გამოხატავს: ს, 6, ა, ო, დ. 

– მხოლობითს, ხოლო ენ, ან. ეს, ნ, ედ –– მრავლობითს (იგი წერ-ს, მან დაწერ-ა. 

დაიწყ-ო; იგინი წერ-ენ, არი-ან, მათ დაწერ-ეს, უნდა წერო-6). აქ ირღვევა ქართული 
ენისათვის დამახასიათებელი აგლუტინაციის პრინციპი და ერთი ფორმანტი ორი 

= დაწვრილებით ამის შესახებ იხ. ი.იმნაიშვილი. ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია. 
ტ.I. ნაწ. II. 1971. გვ. 25. 

2 ზ. სარჯველაძე. ქართული სალიტერატურო ენის ისტორიის შესავალი. გვ. 383-384.
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ფუნქციის შესრულებას კისრულობს“. 
ჩამოთვლილი ათი ნიშნიდან დღევანდელ ენაში ზოგი აღარ იხმარება (მხოლო- 

ბითის ნ, დ: მრავლობითის ეღ); ამასთან ზოგი სუფიქსის გამოყენების არე ძველ 

ქართულში სხვაა, ვიდრე დღეს არის. მაგალითად: 
ა) ვნებითი გვარის ზმნებში დღეს აწმყოს მესამე პირში (მხ. რ.) ა სუფიქსი 

გვაქვს: იწერებ-ა, ემალებ-ა, ბერდებ-ა, მტკიცდებ-ა, თბებ-ა, ძველ ქართულში კი ს 
გვქონდა: იწერები-ს, ემალები-ს, ბერდები-ს, განმტკიცნები-ს, ტფები-ს. 

ახალ ქართულში ა-ს დართვის გამო ფუძისეული ი ამოღებულია და ამ მწკრი- 
ვში ორი ფუძე გვაქვს: ერთი მხოლობითის მესამე პირში, მეორე -–– სხვაგან ყველგან: 

იმალებ-ა; ვ-იმალები, იმალები, ვ-იმალები-თ, იმალები-თ, იმალები-ან. შდრ. ძვ. 

ქართული იმალები-ს. 
ბ) დღეს უწყვეტლის მრავლობითში ნენ სუფიქსი გვაქვს ყველა ტიპის ზმნაში: 

წერდნენ, კლავდნენ, იტყოდნენ, ძველ ქართულში კი ყველგან ეს სუფიქსი გვქონდა: 
წერდ-ეს, კლვიდ-ეს, იტყოდ-ეს. 

გ) დღეს წყვეტილის მრავლობითში ორი სუფიქსი გვაქვს: ეს გარდამავალი 
ზმნებისათვის და ნენ გარდაუვალთათვის: დაწერ-ეს და დაიწერ-ნენ, ძველ ქართულ- 
ში ორივე შემთხვევაში მხოლოდ ეს სუფიქსი იყო: დაწერ-ეს, დაიწერნ-ეს, ჭამ-ეს, 
წარვიდ-ეს. 

მხოლოდ ძველი ქართულისათვის დამახასიათებელი სუფიქსები დ, ნ, ედ 
სხვადასხვა ფუნქციით იხმარებოდა, რასაც მწ კრივების შესწავლისას დაწვრილებით 

მიმოვიხილავთ. აქ კი მხოლოდ ჩამოვთვლით თითოეული მათგანის ხმარების ყველა 
შემთხვევას. რადგანაც მესამე სუბიექტური პირის ნიშნების ხმარებისას გარჩევა არ 
არის ხანმეტსა, ჰაემეტსა და სანნარევ ძეგლებში და ყველგან ერთი და იგივე ნიშნები 

გვაქვს, მაგალითებს (როგორც სხვაგან ჩვეულებრივ, თუ სპეციალურად ხანმეტი და 
ჰაემეტი არ გვჭირდება), სანნარევი ნორმების მიხედვით წარმოვადგენთ. 

სუბიექტური ნიშანი მესამე პირისა 

მხ. რ. (ს, ნ, დ, ა, ო) 

მაგალითები 

ს 

წერ-ს (აწმყო) 
იწერები-ს (გნ. გვ. აწ.) 

= სახელებშიც ამის ერთადერთი შემთხვევაა. როცა თ სუფიქსს უხღება ერთდროულად რიცხვიც 
– მრავლობითი – აღნიშნოს და ბრუნვაც. თანაც ხუთი: მოთხრობითი, მიცემითი, ნათესაობითი 
მოქმედებითი და ვითარებითი. დღეს უმთავრესად ნათესაობითი გამოიყენება (მდრ. მეგობართაც 

აღნიშნეს. მეგობართაც კარგად ესმოდათ, მეგობართა შესახებაც იყო ნათქვამი), ფიქრობენ. თ(ა) 
ამათში თავიდანვე მხოლოდ მრავლობით რიცხვს აღნიშნავდა. ბრუნვის გამოხატვა მას მხოლოდ 

შემდეგ დაეკისრა (ა.ჩიქობავა).



მასმიე-ს 

წერდე-ს 
წერდი-ს 
წერი-ს 
წერო-ს 
უწოდი-ს 
მისცოდი-ს 
(და)უწერიე-ს 
ებრძანი-ს 

(და)ეწერო-ს 

წერ-ნ 
ჰგონიე-ნ 

წერდი-6 
წერე-6 
შეგირაცხიე-ნ 

ჰნთიე-დ 
წარუგდებიე-დ 

წერდ-ა 
წერ-ა 
(და)ეწერ-ა 

აქ-ო 

ექ-ო 

ისტატ. აწ.) 
(1 კავშ.) 

(უწყვ. ხოლმ.) 
(II ხოლმ.) 

(II კავშ.) 

(II კავშ.) 

(შერ. კავშ. და შერ. ხოლმ.) 

(1 თურმ.) 

(II ხოლმ.) 

(III კაგშ.) 

(აწ. ხოლმ.) 

(სტატ. აწ. ხოლმ.) 

(I ბრძ. მე-3 პირისა) 

(მან იგი: II ბრძ. მე-3 პირისა) 

(0 თურმ. ხოლმ.) 

რსტატ. აწ.) 
(I თურმ.) 

(უწყვ.) 
(წყვ.) 
(II თურმ.) 

(წყვ.) 
(II თურმ.) 

მრ. რ (ენ, ან, §, ედ, ეს) 

ენ 
წერ-ენ 

ან 

თხრი-ან 

იწერები-ან 
ჰგი-ან 

(იგინი მას/მათ: აწმყო) 

(ი თემის ნიშნ. აწ.) 

(სტატ. აწ.)



ჩან-ან (საშ. გვ. აწ.) 
წერდი-ან (უწყვ. ხოლმ.) 
იწერებოდი-ან (ოდიანი ზმნების 1 კავშ. და უწყვ. ხოლმ.) 
წერი-ან (II ხოლმ.) 

უწოდი-ან (II კავშ.) 
მისცოდი-ან (შერ. კავშ. და შერ. ხოლმ.) 
(და)უწერი-ან (I თურმ) 
მოესრნი-ან (90 ხოლმ.) 

ნ 
წერდე-6 CI კავშ.) 
იწერებოდი-ნ (ოდიანი ზმნების L კავშ. – იშვიათად) 

წერო-6 (LI კავშ.) 
(და)ეწერნე-6 (MI კავშ.) 

ედ 
წერ-ედ (იგინი მას/მათ: აწ. ხოლმ.) 

წერდ-ედ (L ბრძ) 
სცვიდი-ედ (უწყვ. ხოლმ. -– იშვიათად) 
(და)წერ-ედ (მათ იგი: II ბრძ.) 

მოვიდი-ედ (II ზოლმ. –– იშვიათად) 

ეს 

წერდ-ეს (უწყვ.) 
წერ-ეს (წყვ.) 
წარვიდ-ეს (გარდაუვ. წყვ.) 
(და)ეწერნ-ეს (8 თურმ. გარდამ.) 
დაჰვიწყებოდ-ეს (II თურმ. გარდაუვ.) 
თითოეული ამ შემთხვევის ნიმუშები სათანადო მწკრივების ანალიზისას იქნება 

მოყვანილი და გაშუქებული. 
ახლა კითხვა ისმის: რატომაა. რომ ამდენი მნიშვნელოვანი თავისებურება 

მხოლოდ მესამე სუბიექტური პირის წარმოებას ახასიათებს? კერძოდ, როგორ 
მოხდა, რომ 6 პირიდან 5 პრეფიქსით აღინიშნება და მხოლოდ ერთი -– მესამე სუბიექ- 
ტური ჰირი – სუფიქსით? ამის შესახებ ა.ჩიქობავა წერს: "ეჭვს გარეშეა, ამის 

მიზეზი უნდა იყოს რაღაც დიდი გარდატეხა, რომელიც იმ დროისათვის მომხდარი 
იყო სათანადო ენობრივი კოლექტივის სამეტყველო ფსიქიკაში: პრეფიქსული 
წყობის ენა (მხედველობაში გვაქვს პირთა აღნიშვნა) სუფიქსაციის გზას ადგება ... 
ამ კონტექსტში ბუნებრივად ჩნდება ვარაუდი, რომ ჩვენს ენაში ეს გარდატეხა მოხდა 
ისეთ ენებთან შეხვედრასთან დაკავშირებით, რომლებიც სუფიქსაციით ხასიათდებიან
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– ეს კი ურალურ-ალტაური ან ინდოევროპული ენები უნდა ყოფილიყო““. მართ- 
ლაც. ქართულსა და ინდოევროპულ ენებს შორის ამ უკანასკნელ ხანებში ბევრ 
საერთოს ჰოულობენ (გ.მელიქიშვილი, თ.გამყრელიძე და გ.მაჭავარიანი). ამიტომ ეს 
ვარაუდი საყურადღებო უნდა იყოს. 

მაგრამ ბევრი რატომღაა? ო ხმოვანი შეიძლება ფონეტიკურად მომდინარეობ- 
დეს ა-საგან, რომელსაც წინ ე(უ) უძღოდა (ვ+ა=ო), ანდა ამ ტიპის ზმნათა ანალო- 

გიით იყოს მიღებული”'. სხვა ნიშნები, საფიქრებელია, სხვადასხვა დიალექტისა 
თუ დიალექტური წრის კუთვნილებაა, რომელთაც საერთო სალიტერატურო ენაში 
ამ დიალექტებიდან შემოაღწიეს. დროთა ვითარებაში ამ სუფიქსებს შორის მოხდა 
სამოქმედო არის გადანაწილება: ზოგმა ამა თუ იმ მწკრივის აღნიშვნა იკისრა, ზოგმა 
სხვისა: ნ და ედ სუფიქსები ერთხანს აწმყოს ხოლმეობითსა და 1 და II ბრძანებითის 

ფორმებს აწარმოებდნენ (ჭამ-ნ, ჭამ-ედ: ჭამდი-ნ, ჭამდ-ედ: ჭამე-ნ, ჭამ-ედ). შემდეგ 
კი შესაბამის მწკრივებთან ერთად თანდათან გავიდნენ ხმარებიდან. ამათზე ადრე 
დატოვა სამოქმედო ასპარეზი დ სუფიქსმა, რომელსაც თვით ძველ ქართულში 

ჰქონდა შერყეული საფუძველი და კანტიკუნტად იხმარებოდა“. ამგვარად, ძველ 
ქართულში გამოყენებული 10 ნიშნიდან დღეს მხოლოდ 7 იხმარება, რომელთაც 
მკაცრად აქვთ განაწილებული თავ-თავისი სამოქმედო არე. აქედან ზოგი ძალიან 
ვრცელ ასპარეზზე მოქმედებს (ს, ა, ნ), ზოგი ნაკლებადაა დასაქმებული (ო). 

ამ სიმრავლის გამოა. რომ ქართული ენის კილოებში დღეს იგრძნობა დაუცხრომელი 

ლტოლვა უნიფიკაციისაკენ: უპირატესობა ენიჭება ერთს. უკუგდებულია მეორე. 
გურულში. მაგალითად, ეს სუფიქსი თანდათან ტოვებს სამოქმედო ასპარეზს და იმ 
ერთადერთ ადგილასაც იკარგება, სადაც ის ჯერ კიდევ შემორჩენილია (წყვეტილი 
გარდამავალ ზმნებში). რადგან აქ ენ სუფიქსია გაბატონებული: მათ (იგინმა) დაწე- 
რენ. გააკეთენ. დაფარენ. უთხრენ, ითამაშენ. მიულოცენ. შეასრულენ და სხვ. იგივე 
ენ აქ ფართოდ გამოიყენება ან სუფიქსის მაგივრად: მირბიენ. იტყვიენ, ტირიენ. 
იცინიენ. ჩივიენ... თუ ეს პროცესი აქ ასე სწრაფად განვითარდა, სალიტერატურო 

ქართულში ხმარებული შვიდი სუფიქსიდან მალე ორი (ეს. ან) უკვე აღარ გვექნება. 

8. ობიექტური პირის ნიშნები 

პირველი და მეორე ობიექტური პირების აღნიშვნისას მნიშვნელობა არა აქვს 

იმ გარემოებას, თუ როგორია ეს ობიექტი: პირდაპირი თუ ირიბი – ორივე შემთხვევა- 

ში ერთნაირად გამოიხატება. რაც შეეხება მესამე პირს, აქ გადამწყვეტი მნიშვნელო- 
ბა ენიჭება ობიექტის რაობას: სულ სხვანაირადაა წარმოდგენილი პირდაპირი 

2 ა.ჩიქობავა, მესამე პირის სუბიექტის უძველესი ნიშანი ქართველურ ენებში: ენიმკის მოამბე. 
5-6. 1940. გვ. 16. 

4 იქვე. გვ. 14. 
= ამგვარი ფორმების შესახებ იხ. ი.აბულაძე. ქართული ზმნის იშვიათი ფორმები VIII-X სს-ის 

ძეგლების მიხედვით, თუმ. 93. 1954: დ.გეწაძე. მესამე პირის სუბიექტის ნიშანი დ ძველ ქართულ- 
ში” ქუთაისის ჰედ. ინსტ. შრ.. L1. 1952-53: ბ.გიგინეიშვილი. 0. “კიკვიძე. შესაქმის, გამოსლვათა 

და ლევიტელთა წიგნების ქართული ვერსიები: მრავალთავი, 1, 1968: ზ. სარჯველაძე. ქართული 
სალიტ. ენის ისტ. შესავალი. გვ. 395-398.
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ობიექტის ნიშანი და სულ სხვაგვარად – ირიბისა. ამიტომ აქ, ბუნებრივია, I და II 

ობიექტური პირების შესახებ საუბრისას პირდაპირ და ირიბ ობიექტებზე ცალ–ცალკე 

მსჯელობა არ გვექნება. 

4. პირველი ობიექტური პირის ნიშანი (0,) 

ძველ ქართულში პირველი ობიექტური პირის ნიშანია მ: იგი მე მ-კლავ-ს, მ- 

აქებ-ს, მ-კითხავ-ს, მ-ეტყვ-ს, მ-აქუ-ს, მ-ინებ-ს, მ-ივი-ს. 

ეს დღევანდელ ქართულშიც ასეა, მაგრამ ძველი ქართული ახლისაგან აქ იმით 
განსხვავდება, რომ ძველ ქართულში ეგევე ფორმები იხმარებოდა პირველი პირის 
მრავლობითისათვისაც: იგი ჩუენ მ-კლავ-ს, მ-აქებ-ს, მ-კითხავ-ს, მ-ეტყვ-ს, მ-აქუ-ს, 

მ-ინებ-ს, მ-ივი-ს. 

ამგვარად. ძველ ქართულში პირველი ობიექტური პირის ნიშანი მ თანაბრად 

იხმარებოდა მხოლობითისა და მრავლობითისათვის, ასეთ ფორმებში რიცხვის 

გარჩევა არ იყო. ასე გვქონდა ყველა ზმნაში. აი, კიდევ რამდენიმე მაგალითი: იგი 

მე/ჩუენ მ-იყუარ-ს, მ-ძულ-ს, მ-ესმი-ს. მ-იკვრ-ს, მ-ხატავ-ს. გამო-მ-ცდი-ს, მო-მ-ცემ- 
ს; მან მე/ჩუენ იგი მო-მ-ც-ა, მ-აუწყ-ა. მ-იჩუენ-ა, მ-რქუ-ა, მ-ამცნ-ო, მ-ასწავ-ა და 

სხვ. 

მაშ როგორღა უნდა გავიგოთ, როდის იგულისხმება მხოლობითი და როდის-– 

მრავლობითი ასეთ შემთხვევებში? გასარჩევი ხერხი ბევრია, მაგრამ ყველაზე ხში- 

რად ზმნასთან სათანადო ნაცვალსახელია წარმოდგენილი და იგი მიგვახვედრებს 

რიცხვს: 

მომეც მე, რაიცა თანა-გაც (მ. 18,28): მომეც მე სიტყუათ სამნოისა შენისაი 

(ლ. 16. 2); მომეც ჩუენ, რაითა დავსხდეთ ერთი მარჯუენით და ერთი მარცხენით 

შენსა (მრ. 10.37); მარადის მომეც ჩუენ პური ესე (ი. 6,34); მარქუ ჩუენ განცხადე- 

ბულად (ი. 10,24 C): მითხარ მე, სადა დასდევ (ი. 20,15); მითხარ ჩუენ იგავი იგი 

(მ. 13.36). 

ზოგჯერ რიცხვის ამოცნობის საშუალებას იძლევა მომდევნო წინადადება, 

სადაც მუღავნდება გასარკვევი რიცხვი: არა მაქუს, სადა დავიკრიბო ნაყოფი ჩემი (ი. 
12, 17). ”დავიკრიბო" სუბიექტად შეიწყობს მე-ს, მაშასადამე: არა მაქუს მე. ასეთია 

კიდევ: მნებავს, რაითა აწვე მომცე მე თავი იოვანე ნათლის-მცემელისაი (მრ. 6,25). 

აქ მეორე წინადადებაში მომცე ზმნას ახლავს მე ნაცვალსახელი, მაშასადამე, იგივე 

მე არის საჭირო მნებავს ზმნისთვისაც. კიდევ ერთი მაგალითი: მრწამს, შემეწიე 
ურწმუნოებასა ჩემსა (მრ. 9.24). აქ არც ერთ ზმნას არ ახლავს პირის ნაცვალსახე- 

ლი, მაგრამ რიცხვს ავლენს კუთვნილებითი ჩემსა, მაშასადამე, იგულისხმება 
მხოლობითი რიცხვი: მრწამს მე. შემეწიე მე. 

არის კიდევ კონტექსტის სხვა ჩვენებანი, რომლებიც სადავო ფორმაში პირვე- 

ლი ობიექტური პირის რიცხვს გვაგებინებს, მაგრამ აქ ყველა ასეთ ხერხზე ვერ 

შევჩედებით. 
მაგრამ ძველ ქართულში მრავლობითში მ-სთან ერთად არის აგრეთვე გუ 

პრეფიქსი: იგი ჩუენ გუ-კლავ-ს. გუ-აქებ-ს, გუ-კითხავ-ს, გუ-ეტყვ-ს, გუ-აქუ-ს. გუ-
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ინებ-ს (გვნებს). გუ-ივი-ს (გვვის). დღევანდელ ქართულში მრავლობითში მხოლოდ 
ასეთი წარმოება გვაქვს: გვ-აქებ-ს. გვ-კითხავ-ს და სხვ. მ-ს გამოყენების შემთხვევე- 

ბი დღეს აღარ არის არც სალიტერატურო ენაში, არც კილოებში. 
კითხვა იბადება: თუ ძველ ქართულში პარალელურად იხმარებოდა მო-მ-ცა და 

მო-გუ-ცა. მ-რქუა და გუ-რქუა, მ-ითხარ და გუ-ითხარ (გვთხარ), რა განსხვავება იყო 

მათ შორის: ისინი. ეს პარალელური ფორმები, აბსოლუტურად ერთი და იმავე 

შინაარსის გამომხატველი იყო და, ვისაც რომელი მოესურვებოდა, იმას გამოიყენებ- 

და. თუ მათ შორის იყო შინაარსობრივი განსხვავება, ერთი სხვა რამეს გამოხატავ- 

და, მეორე -–– სხვას? 

ჩვენს სამეცნიერო ლიტერატურაში ამ საკითხზე ორი სხვადასხვა, ერთმანეთის 

საწინააღმდეგო, აზრია გამოთქმული. ერთის მიხდვით, ეს ფორმები ერთნაირი 

მნიშვნელობისაა, ხშირად ერთმანეთის ადგილასაც იხმარება. ერთი და იმავე ძეგლის 

ერთ თარგმანში მითხრა (ჩუენ) რომ იკითხება, მეორეში გვთხრა არის წარმოდგენი- 

ლი. თვით ერთსა და იმავე თარგმანში ერთგან მომცა რომ წერია, მეორეგან მოგუცა 
იკითხება. აქ რაიმე კანონზომიერების დადგენა არ ხერხდება და ეს პარალელური 

ფორმები ერთი და იმავე შინაარსის ვარიანტებად უნდა მივიჩნიოთ. ამ შეხედულებას 

იცავს ა.ჩიქობავა“ზ. 

მეორე შეხედულებით, ამ წყვილ ფორმებში ორი სხვადასხვა აზრია ჩაქსოვი- 

ლი. ისინი ექსკლუზიურ-ინკლუზიური ფორმებია და თითოეული მათგანი თავის, 
საკუთარ, შინაარსს შეიცავს: მ – ექსკლუზივი – აღნიშნავს, რომ ჩუენ ნაცვალსა- 

ხელში იგულისხმება მე და ის (ისინი). ამაში მეორე პირი (შენ, თქუენ) გამორიცხუ- 

ლია. ამიტომ დაერქვა ექსკლუზივი. მაშასადამე, ჩუენ მომცა ნიშნავს: მან მოგვცა მე 

და მას (მათ). 

გუ -– ინკლუხივი -– გვიჩვენებს, რომ ჩუენ ნაცვალსახელში იგულისხმება მე და 
შენ (თქუენ). ამაში მეორე პირი ჩარიცხულია, ამიტომ ჰქვია ინკლუზივი. მაშასადამე. 

ჩუენ მოგუცა იქნება: მან მოგვცა მე და შენ (თქუენ). აქედან მესამე პირი გამორიცხუ- 

ლია. ინკლუზივი და ექსკლუზივი მთელი რიგი ენებისათვის იყო და არის დამახასია- 
თებელი. ძველი ქართულის პარალელური ფორმებიც ამას გამოხატავს: მ პრეფიქსი- 
ანი – ექსკლუზივს (მე და მას/მათ). გუ პრეფიქსიანი–-ექსკლუზივს (მე და შენ/თქუენ). 

ამ შეხედულებას იცავენ ა.შანიძე”, ვ.თოფურია“, ა.ონიანი”?, დ.მელიქიშვი- 

ლი”, თ.მეტრეველი?!, 

  

= ა.ჩიქობავა. მრავლობითობის აღნიშვნის ძირითადი პრინციპისათვის ქართული ზმნის უღვლი- 
ლების სისტემაში: იკე. 1. 1946. გვ. 91= 130. 

= ა,შანიძე. ორგვარი ფორმა მრავლობითი რიცხვის ჰირველი პირისა სვანურ ზმნებში: წელიწ- 
დეული. 1-2, 1923-24. გვ. 373-––374: მისივე. ქართული ზმნის საქცევი: ტუმ. 6. 1926. გვ. 335. შნშ. 
1. 

3 მ-თოფურია, სეანური ენა. I. ზმნა. 1951: მისივე. შრომები, LI, 1967. 
2 აონოანი, ინკლუზივ-ექსკლუზივის კატეგორიის საკითხისათვის ქართველურ ენებში: მაცნე. 

1. 1965: მისოვე. ქართველურ ენათა ისტორიული მორფოლოგიის საკითხები. 1973. 

9. დ.მელიქიშვილი. ინკლუზივ-ექსკლუზივის კატეგორიის გამოხატვის ისტორიისათვის 
ქართულ ზმნაში: მაცნე. 4. 1977. 

თ.მეტრეველი. ინკლუზიე-ექსკლუზივის კატეგორიისათვის ძველ ქართულში: ძქეკშ. 23 
(980.
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შველი ქართულის უფრო ადრეულ ძეგლებში ინკლუზივ-ექსკლუზივის ფორმე- 
ბი შედარებით კარგადაა დაცული. ასე, მაგალითად, სახარების ცნობილი ადგილი 
("მამაო ჩუენო ... ”) ყველა ცნობილ ხელნაწერში მკაცრად იცავს ექსკლუზივის 
ფესს: მამაო ჩუენო, ... პური ესე ჩუენი არსობისაი მომეც ჩუენ დღეს და მომიტევენ 

ჩუენ თანა-ნადებნი ჩუენნი ... და ნუ შემიყვანებ ჩუენ განსაცდელსა, არამედ მივსნენ 
ჩუენ ბოროტისაგან (მ. 6,11-13; ლ. 11,3-4; ლუკას სახარებაში მეოთხე ზმნა – 

მიკსნენ –– არ არის). აქ მეორე პირად ღმერთი იგულისხმება, მას სთხოვენ პურსა და 
სხვას. ცხადია, ფორმაში მეორე პირი გამორიცხულია. ამიტომ არის ყველგან 

ექსკლუზიური ფორმის გამომხატველი მ და არა გუ (ინკლ.). ასეა ეს წარმოდგენილი 
ჩვენთვის ცნობილ ყველა უძველეს ხელნაწერში (რამდენიმე ათეულში). ეს წესი 
სახარების ტექსტის თარგმნისას (IV-V ს.) მყარი იყო და ამ წმინდა წიგნში ეს 

უაღრესად დამახასიათებელი ადგილი ხელუხლებლად დარჩა. 
რაც შეეხება იმ ფაქტზე მითითებას, რომ ტექსტებში ზოგჯერ არეულია 

ინკლუზივისა და ექსკლუზივის ფორმები, რომ ზოგჯერ ერთის მაგივრად მეორე 
იხმარება, ეს ასეც იყო მოსალოდნელი: ენის განვითარების გარკვეულ საფეხურზე, 
როცა ესა თუ ის კატეგორია გადავარდნას იწყებს, ხშირია ნარევი ფორმები, ეს 

არევა შემდეგ და შემდეგ აუტანელი ხდება და ფორმა გადის ხმარებიდან. მაგრამ ეს 
არ იძლევა საფუძველს, ვამტკიცოთ, რომ ასეთი კატეგორია თავიდანვე არ ყოფილა 
ენაში, როგორც მწყობრი სისტემა და ცოცხალი ენობრივი მოვლენა. ' 

ძველი ქართულის ინკლუზივ-ექსკლუზივის კატეგორიის დაშვებას ზურგს 
უმაგრებს ამნაიროვე ფორმების არსებობა დღევანდელ სვანურ ენაში. სვანურის ზოგ 

კილოში (ბალსზემ.) ეს კატეგორია დღესაც ცოცხალი და საყოველთაოდ მოქმედი 
მოვლენაა. სვანურად გუამარე იქნება ”გვამზადებს" მე და შენ, მე და თქვენ, ხოლო 
ნამარე –– "გვამზადებს" მე და მას, მე და მათ. ასეთია კიდევ სვანურის ინკლუზიურ-–- 

ექსკლუზიური ფორმები: 
ინკლუზივი ექსკლუზივი 
გუ-აყა "გვყავს" ნ-აყა 
გუ-არ "გვაქვს" ნ-არ 

გუ-ალატ ”გვიყვარს” ნ-ალატ 
გუ-ტხე "გვაბრუნებს” ნ-გ-ტხე და სხვ. 
აღსანიშნავია, რომ სვანურსა და ძველ ქართულში ინკლუზივის პრეფიქსი 

ერთი და იგივეა –– გუ: გუ-არ, გუ-აქუ-ს, ექსკლუზივისა -–– განსხვავებული: სვანურს 
ნ აქვს, ძველ ქართულს –- მ: ნ-არ, მ-აქუ-ს. 

რომ სვანურისათვის ინკლუზივ-ექსკლუზივის კატეგორია ცოცხალია, ამას 

ამტკიცებს ის ფაქტიც, რომ ეს კატეგორია პირველ სუბიექტურ პირსაც მოეპოვება: 

ინკლუზივი ექსკლუზივი 
ლ-ამარე-დ ”გამზადებთ" ხუ-ამარე-დ 
ლ-არი-დ "ვართ" ხუ-არი-დ და სხვ. 

ამ მხრივ მეტად საყურადლებოა შემთხვევა, რომლის შესახებაც ა.შანიძე
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მოგვითხრობს”. როცა ერთი ლახირელი სვანი ქართულად ელაპარაკებოდა. იმის 

გამო, რომ ქართულ ზმნას დღეს აღარ გააჩნია ინკლუზიურ-ექსკლუზიური ფორმების 
გარჩევის უნარი, ქართულ ზმნებში სვანურ ფორმებს (ექსკლუზივისას) ჩაურთავდაო, 

ამბობდაო: ცერცვი ნაქვს (ე.ი. გვაქვს მე და მას, მეორე პირის გამორიცხვით – 

ა.შანიძეს. როგორც II პირს. არ ეხებოდა ცერცვის ქონება). ვერ ნიშლიდნენ (გვი- 

შლიდნენ). ნეყოლებოდა (გვეყოლებოდა), ნეხებოდა (გვეხებოდა). გაღასახადი 
დანაწეროს (დაგვაწეროს)., მონდიოდა (მოგვდიოდა) და სხვ. ზემოთქმულის მიხედვით 
უნდა დავასკვნათ, რომ სვანური და ძველი ქართული ამ საკითხში ერთად დგანან და 

ერთიმეორეს უმაგრებენ ზურგს. 
არცაა გასაკვირი: მაღალ მთებში მოქცეული ქართველი ტომები. საუკუნეების 

განმავლობაში ირგვლივ დასახლებულ ტომებსა და ენებთან ნაკლებად დაკავშირებუ- 
ლი და განკერძოებული, დიდხანს ინახავდნენ არქაიზმს ენასა და ყოფა-ცხოერებაში. 

გავიხსენოთ, ამ მხრივ, ხევსურული კილოს ზოგი გასაოცარი ღრმა არქაული ენობ- 
რივი და ეთნოგრაფიული საყოფაცხოვრებო თავისებურება, რომლებშიც თვალნათ- 
ლივ იხედება უძველესი დროების ძნელად ასახსნელი გადმონაშთები. 

მეგრულ-ჭანურს ინკლუზივ-ექსკლუზივისა დღეს არაფერი შემორჩენია. 
როგორც ახალ ქართულს. მაგრამ საუკუნეთა სიღრმეში შეიძლებოდა იგი მისთვისაც 
ყოფილიყო დამახასიათებელი. 

5. მეორე ობიექტური პირის ნიშანი (0:) 

მეორე ობიექტური პირის ნიშანია პრეფიქსი გ: იგი შენ გ-კლავ-ს, გ-აქებ-ს, გ- 

კითხავ-ს. გ-ეტყვ-ს. გ-აქუ-ს. გ-ინებ-ს. გ-ივი-ს. 

ასეა მრავლობითშიც: იგი თქუენ გ-კლავ-ს, გ-აქებ-ს, გ-კითხავ-ს, გ-ეტყვ-ს. 

გ“აქუ-ს. გ-ინებ-ს, გ-ივი-ს. ამ მხრივ მხოლობითსა და მრავლობითს შორის არავითა- 

რი განსხვავება არ იყო: ობიექტის მხოლობითის ფორმა მთლიანად მეორდება მრავ- 

ლობითში. დავძენთ აქვე განმეორებით, რომ აქ არც ობიექტის რაობას ჰქონდა რაიმე 

მნიშვნელობა. პირდაპირიც და ირიბიც ერთნაირად გამოიხატებოდა ერთადერთი გ 

პრეფიქსით. შდრ. ზემოთ მოყვანილი მაგალითებიდან: იგი შენ (თქუენ) გ-კლავ-ს. გ- 

აქებ-ს (პირდ.) და: იგი შენ (თქუენ) გ-აქუს, გ-ინებ-ს, გ-ივი-ს (ირიბ.). 

გ პრეფიქსი უცვლელად გადმოეცა ახალ ქართულს; იგი აგრეთვე ერთნაირად 
იხმარება მხოლობითსა და მრავლობითში. ოღონდ დღევანდელ ქართულში მრავლო- 
ბითის ფორმას თ სუფიქსი დაემატა და მათ შორის ფრიად სასურველი ფორმალური 

განსხვავება დამყარდა. გვაქვს, ერთი მხრიე: იგი შენ გ-კლავს, გ-აქებ-ს. გ-კითხავ-ს, 

გ“ეტყვი-ს, გ-აქვ-ს. ხოლო მეორე მხრივ: იგი თქვენ გ-კლავ-თ, გ-აქებ-თ, გ-კითხავ- 
თ. გ-ეტყვი-თ, გ-აქვ-თ. ამ თ-ს დართვას, როგორც ვხედავთ, მესამე სუბიექტური 

პირის ნიშანი ს სუფიქსი შეეწირა, რადგანაც სთ კომპლექსი სიტყვის აბსოლუტურ 

ბოლოში ძნელი ასატანი იყო. როცა მესამე სუბიექტური პირის ნიშნად ხმოვნებია (ა, 

ო), ისინი, რასაკვირველია, ხელუხლებელია: ათ, ოთ კომპლექსი ძალიან კარგად 

# ა,შანიძე. ორგვარი ფორმა .... გვ. 373.
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გრძნობს თავს: იგი თქვენ გ-ინდ-ა-თ. მან თქვენ გ-აქ-ო-თ. დავძენთ ბოლოს, რომ 

ხსენებული სთ კომპლექსი XIX საუკუნის ზოგიერთი მწერლის ენაში აქა-იქ კიდევ 
გვხვდებოდა: ის თქვენ გ-ეტყვი-ს-თ, გ-აქებ-ს-თ, გამო-გ-იცხადებ-ს-თ ..., მაგრამ 
სულ შალე ს მსგავს ფორმებს საბოლოოდ ჩამოშორდა. 

6. მესავე ობიექტური პირის ნიპანი (0)) 

__ როგორც უკვე გვქონდა შენიშნული (გვ. 31), 1 და II ობიექტური პირის ნიშნე- 
ბისათვის არავითარი მნიშვნელობა არა აქვს ობიექტის რაობას: პირდაპირსაც და 
ირიბსაც სავსებით ერთნაირი ნიშნები აქვს (მო-მ-კლ-ა, მო-მ-იკლ-ა, მო-გ-კლი-ა, მო-გ- 

იკლ-ა). მაგრამ ეს არ ითქმის III ობიექტურ პირზე; აქ გადამწყვეტი მნიშვნელობა 
ენიჭება სწორედ ობიექტის რაობას: პირის ნიშანი სულ სხვანაირად აქვს წარმოდგე- 
ნილი ირიბ ობიექტს და სულ სხვანაირად –– პირდაპირს. ამიტომ აუცილებელია,ისინი 

ცალ-ცალკე მიმოვიხილოთ. ამ თვალსაზრისით გაცილებით უფრო ადვილი და მარ- 
ტივია ირიბი ობიექტის პირის ნიშნის შესწავლა, შეუდარებლად უფრო რთულია პირ- 
დაპირისა. ამიტომ ჩვენ უფრო მარტივით დავიწყოთ და შემდეგ გადავიდეთ რთულზე. 

2) ირიბი ობიექტი (0,ც ირ.) 

ძველ ქართულში ირიბ ობიექტს მუდამ აქვს პირის ნიშანი (თუ მისი დაკარგვა 

ფონეტიკური ფაქტორებით არ არის გაპირობებული). ეს ნიშანი არის იგივე, რაც 

ჰქონდა მეორე სუბიექტურ პირს, ე.ი. პრეფიქსი ხ (ხანმეტ ძეგლებში), ჰ (ჰაემეტში) 
და ჰ, ს (სანნარევში, გვ. 26). გამოყენების არეც სავსებით იგივეა, ამიტომ მათზე აქ 

განმეორებით აღარ შევჩერდებით. მოვიყვანთ მხოლოდ მაგალითებს ხანმეტი, ჰაემე- 
ტი და სანნარევი ძეგლებიდან. 

ა) ხანმეტი 

მო-ხ-გუარ-ა, ხ- კითხ-ა, მი-ხ-ჰარ-ა, შე-ხ-ძინ-ა, მი-ხ-წერ-ა, ხ-თხოვ-ა, ხ– 

რქუ-ა, ხ-ეჩუენ-ა. ხ-უთხრ-ა. ეს ხ სუბიექტური წყობით უღლებისას ყველა ფორმას 
(ყველა პირს) აღმოაჩნდება, რადგან იგი ყველა ასეთ ფორმაში შედის, მაგალითად: 

მო-ხ-უ-გუარ-ე ხ-უ-კითხ-ე მი-ხ-უ-პარ-ე 

მო-ხ- გუარ-ე ხ- კითხ-ე მი-ხ- პარ-ე 

მო-ხ- გუარ-ა ხ- კითხ-ა მი-ხ- პარ-ა 

მო-ხ-უ-გუარ-ე-თ ზ-უ-კითხ-ე-თ მი-ხ-უ-პარ-ე-თ 

მო-ხ- გუარ-ე-თ ხ- კითხ-ე-თ მი-ღხ- პარ-ე-თ 

მო-ხ- გუარ-ეს ხ- კითხ-ეს მი-ხ- ჰარ-ეს 

შე-ხ-უ-ძინ-ე მი-ხ-უ-წერ-ე ხ-უ-თხოვ-ე 
შე-ხ- ძინ-ე მი-ხ- წერ-ე ხ- თხოვ-ე 
შე-ხ- ძინ-ა მი-ხ- წერ-ა ხ- თხოვ-ა



შე-ხ-უ-ძინ-ე-თ მი-ხ-უ-წერ-ე-თ ხ-უ-თხოვ-ე-თ 

შე-ხ- ძინ-ე-თ მი-ხ- წერ-ე-თ ხ- თხოვ-ე-თ 

შე-ხ- ძინ-ეს მი-ხ- წერ-ეს ხ- თხოვ-ეს 

ხ-უ-არქუ ხ-უ-ეჩუენ-ე ხ-უთხარ 
ხ- არქუ ხ- ეჩუენ-ე ხ-უთხარ 

ხ- რქუ-ა ხ- ეჩუენ-ა ხ-უთხრ-ა 

ხ-უ-არქუ-თ ხ-უ-ეჩუენ-ენ-(ი)-თ ხ-უთხარ-თ 
ხ- არქუ-თ ხ- ეჩუენ-ენ-(ი)-თ ხ-უთხარ-თ 

ხ- რქუ-ეს ხ- ეჩუენ-ნ-ეს ხ-უთხრ-ეს 
როცა პირველი სუბიექტური პირის ნიშანი (ვ) და მესამე ობიექტური პირის 

ნიშანი (ხ) ერთმანეთს ხვდება, ადგილი აქვს გადასმას: ვ გადადის ხ-ს შემდეგ და 

უმარცვლო უ-დ იქცევა. ასეა მიღებული მო-ხ-უ-გუარ-ე, ხ-უ-კითხ-ე, მი-ხ-უ-პარ-ე, 
შე-ხ-უ-ძინ-ე, მი-ხ-უ-წერ-ე, ხ-უ-თხოვ-ე. ხ-უ-არქუ და სხე. (ნ. გვ. 22). ხოლო 

როცა ზმნის ფუძე უ-თი იწყება (უ სასხვისო ქცევის ნიშანია III ობიექტურ პირში). 

სუბიექტური ნიშანი იკარგება: მე მას იგი ხ-უთხარ და ფორმა მეორე სუბიექტური- 

სას ემთხვევა: შენ მას იგი ხ-უთხარ (ნ. გვ. 23). 

ახლა მოვიყვანთ ტექსტებიდან სათანადო ნიმუშებს: 

მე, ფარნავაზ, და თათვარაზ შეხუაბთ ესე კარი (ისტ. ქრ. L, 14); ვინ აქა შინა 

თავყანის-ხცეს, ღმერთმან შეიწყალენ. და ვინ ამის ეკლესიალსა დავით ეპისკოპოსსა 

ხულოცოს, იგიცა ღმერთმან შეიწყალენ (იქვე); რომელსა ხუნდეს საშაჯჭელად და 
მიღებად კუართისა შენისა. მიხუტევე მას ფიჩვცა შენი (მ. 5,40); ალხუაგზნე 

ცეცხლი ბჭეთა იერუსალძმისათა (იერ. 17.27); წარდგა მის წინაშე განბოკლებული. 

თავყანის-ხცემდა მას და ხეტყოდა (მ. 8.2); ზრქუა მას იესუ: ზეკრძალე. ნუვის 

ზუთხრობ, არამედ მივედ და ზუჩუენე თავი შენი /მლდელთა/ (მ. 8.4); მოხუვდა მას 

ასისთავი, ხევედრებოდა მას და ხეტყოდა (მ. 8,3); ხამცნო მათ და ხრქუა: ნუვის 

ხუთხრობთ ხილვასა ამას (მ. 17.9): მაშინ მოხგუარეს მას ყრმები, რაითა კელი 

დახდვას და ხლოცოს. ხოლო მოწაფენი ხრისხვიდეს მათ (მ. 19,13); და აჰა იესუ 

შეხემთხვა მათ და ხრქუა: გიხაროდენ! ხოლო იგინი მოხუვდეს და შეხუვრდეს 

ფერვთა მისთა და თავყანის-ხცეს მას (მ. 28,9): და არარაი ვის ხუთხრეს, რამეთუ 

ზეშინოდა (მრ. 16,8); და რომელთა ხესმოდა, ხუკვრდა სიტყუაი იგი (ლ. 2,18): 

ხოლო მარიამს დახემარხნეს სიტყუანი ესე და დახედვა გულსა თგსსა (ლ. 2.19): 

ცოდვილნიცა ცოდვილთა ხავასხებედ. რაითა მოიღონ სწორი (ლ. 6, 124): გითარცა 

მოვიდოდა და მოხეახლა სახლსა მას, ხესმოდა კმაი სიხარულისაი და განცხრომი- 

საი. და მოხუწოდა ერთსა მონათაგანსა და ხკითხვიდა (ლ. 15,25-26); აღდგა ზაქე 
და ზრქუა უფალსა: უფალო. აჰა ზოგი ფასისა ჩემისაი მიხუეც გლახაკთა და. 
რომელი მომეხუეჭა. მიხუაგო ოთხ წილად (ლ. 19.8); ხუთხრობდეს მოციქულთა 

ამას. და ხუჩდეს სიტყუანი მათნი ვითარცა სიჩქურისანი მათ წინაშე და არა ხრწმენა 

მათი (ლ. 24, 10-11): ხოლო პეტრე შთახხედა და იხილნა ტილონი იგი მდებარენი და 
...დახუკვრდა საქმძ ესე (ლ. 24,112); თავადი იესუ მიხეახლა მათ და თანა-ხუვიდო- 

და (ლ. 24,15): ხოლო ჩუენ ხუესავთ (ლ. 24, 21): იგინი ხაიძულებდეს და ხეტყო-
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დეს: დახადგერ ჩუენ თანა (ლ. 24, 29); ნანდვლვე აღდგა უფალი და ხეჩუენა სიმონს 
(ლ. 24, 34): ნეტარ ხიყვნენ, რომელთა არა ხუეხილვო და ხურწმენე (ი. 20.29). 

თანა-ხაც კორციელთაცა მსახურებად მათა. ესე აღხუასრულო და დახუბეჭ- 
დო ნაყოფსა მას მათსა (ჰრომ. 15.27-28); არა თუ ვისგან ზეთხრა, არამედ თვთ 
გულისხმა-ყო (ისტ. ქრ. I, 32, 20): და შე-რაიმე-ხემთხვოს მას საქმ და არა 

მოვიდეს ეკლესიად, შეხერაცხოსა მას ცოდვაძ (იქვე, 33.4-5); წმიდაი კაცი ხუვმს 
მას, რაითა ხმსახურებდეს (იქვე, 33,15-16); მიმცემელსა მას ფერკნი უფალმან 

დახბანნა იუდაისნი (იქვე, 48,33); რომელმან ყოს და ხასწაოს, მას დიდ ხერქუას 

სასუფეველსა ცათასა (იქვე, 49,6-7); მაშინ აღხუხუნეს პირნი მათ ყრმათანი და 
ხუფროისად ხუგალობდეს (იქვე, 50,13-14). 

მოყვანილი მაგალითებიდან ზოგიერთ ფორმაში, როგორიცაა: მიხუტევე, 
ხეკრძალე, ხუჩუენე, დახადგერ, პრეფიქსი ხ კაცს შეიძლება მეორე სუბიექტური 
პირის ნიშნადაც ეჩვენოს: შენ მიხუტევე, შენ ხეკრძალე, შენ ხუჩუენე, შენ დახად- 
გერ. მაგრამ არა: ყველა ეს ფორმა II ბრძანებითისაა, სადაც მეორე პირის სუბიექტუ- 

რი ნიშანი არ შეიძლება იყოს. შდრ. შენ დახწერე (წყვ.) და შენ დაწერე! (ბრპ.): ხ 
ამ ფორმებში მხოლოდ მესამე ირიბობიექტური პირის ნიშანია. 

ხუთხრობთ და მსგავს ფორმებში ხანი საზიაროა, იგი ეკუთვნის როგორც 

მეორე სუბიექტურ (თქუენ ხუთხრობთ), ისე მესამე ირიბობიექტურ პირს (თქუენ 
ხუთხრობთ მას/ მათ). ამ უკანასკნელი შესაძლებლობის გამო მსგავსი ფორმები 

აქაცაა შემოტანილი. 
რაც შეეხება ინიან ვნებითებს (ხიქმნა, ხიყვნეთ), აგრეთვე უფროობითი 

ხარისხის ფორმებს (ხუფროისად), ხ ამათში წარმოშობით მესამე ობიექტურ პირს 
 ევესებით (ა.შანიძე, ა.ჩიქობავა, გ.მაჭავარიანი) და მათ ქვემოთ სპეციალურად 

ბ) ჰაემეტი 

მო-ჰ-გუარ-ა, ჰ-კითხ-ა, მი-ჰ-პარ-ა, შე-ჰ-ძინ-ა, მი-ჰ-წერ-ა, ჰ-თხოვ-ა, ჰ-რქუ-ა, 

ჰ-ეჩუენ-ა, ჰ-იყ-ო, ჰ-უთხრ-ა. რაც ითქვა ხ-ს თაობაზე, იგივე შეიძლება გავიმეოროთ 

ჰ-ს შესახებაც. 

მო-ჰ-უ-გუარ-ე 3-უ-კითხ-ე მი-ჰ-უ-პარ-ე 
მო-ჰ- გუარ-ე # კითხ-ე მი-ჰ- პარ-ე 

მო-ჰ- გუარ-ა # კითხ-ა მი-# პარ-ა 

მო-3-უ-გუარ-ე-თ ჰ-უ-კითხ-ე-თ მი-ჰ-უ-პარ-ე-თ 

მო-ჰ გუარ-ე-თ # კითხ-ე-თ მი-ჰ- ჰარ-ე-თ 
მო-ჰ- გუარ-ეს ჯ- კითხ-ეს მი-ჰ- პარ-ეს 

შე-ჰ-უ-ძინ-ე მი-ჰ-უ-წერ-ე ჰ-უ-თხოვ-ე 
შე-ჰ- ძინ-ე მი-ჰ- წერ-ე ჰ- თხოვ-ე 
შე-#- ძინ-ა მი-ჰ- წერ-ა #- თხოვ-ა
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შე-პ-უ-ძინ-ე-თ მი-ჰ-უ-წერ-ე-თ ჰ-უ-თხოვ-ე-თ 

შე-ჰ- ძინ-ე-თ მი-ჰ- წერ-ე-თ ჰ- თხოვ-ე-თ 
შე-ჰ- ძინ-ეს მი-ჰ- წერ-ეს ჰ- თხოვ-ეს 

ჰ-უ-არქუ ჰ-უ-ეჩუენ-ე ჰ-უთხარ 
ჰ- არქუ ჰ- ეჩუენ-ე ჰ-უთხარ 
ჰ. რქუ-ა ჰ- ეჩუენ-ა ჰ-უთხრ-ა 

ჰ-უ-არქუ-თ ჰ-უ-ეჩუენ-ენ-(ი)-თ ჰ-უთხარ-თ 

ჰ- არქუ-თ ჰ- ეჩუენ-ენ-(ი)-თ ჰ-უთხარ-თ 

„ჰ რქუ-ეს ჰ- ეჩუენ-ნ-ეს ჰ-უთხრ-ეს. 

ნიმუშები ტექსტებიდან: ხოლო იგინი ჰეკიცხევდეს მას (მ. 9,24): ვინ არს 

თქუენგანი კაცი, რომელსა ჰედგას ცხოვარი ერთი და შთავარდეს იგი დღესა შაბათ- 

სა ჯურღმულსა, არა-მე ჰუპყრასა და აღმოიქუას იგი (მ. 12.11); მიჰდევდა მას ერი 
მრავალი (მ. 12.15): და ჰუნდა ღათუ მისი მოკლვაძ, ჰეშინოდა ერისა მის. რამეთუ 
ვითარცა წინაწარმეტყუელი ჰეჰყრა იგი (მ. 14.5): ჰთნდა ჰეროდეს როკვათ იგი მისი 

(მ. 14.6): მოართუეს თავი მისი ლაკლითა და მიჰცეს. ქალსა მას (მ. 14.11); ვმაი ჰიყო 
ზეცით გამო (მ. 17.5): ჰესმა რაი ესე მოწაფეთა, ... შეჰეშინა ფრიად (მ. 17,16); არა 

ჰუკმს ცოცხალთა მკურნალი, არამედ სნეულთა (მრ. 2,17); ვერ კელ-ჰეწიფების 
ძეთა სიძისათა მარხვად (მრ. 2,19): რომელსა-იგი კელი განვმელ ჰედგა (მრ. 3,3): 
არცაღა ჯაჭუებითა ვის კელ-ჰეწიფა შებორკილებად იგი (მრ. 5,3): მოვიდა და 

შეპუვრდა და პუთხრა მას ყოველი ბრალი (მრ. 5, 33); ჰიყავ შენ ცოცხალ გუემუ- 
ლებისაგან შენისა (მრ. 5,34): დაჰცხრა ქარი იგი. და ჰუმეტძსად დაჰუკვრდებოდა 
მოწაფეთა მისთა (მრ. 6. 51): და ჰამცნო მათ. რაითა არავის უთხრან. და რაოდენ-იგი 

ჰამცნებდა მათ. იგინი უფროის მიმოჰდებდეს. და უმეტცსად განუკვრდებოდა და 
იტყოდეს: ყოველსავე კეთილსა ჰიქმს: ყრუთა ჰასმენს და უტყუთა ჰატყუებს (მრ. 
7, 36-37); მოჰუწოდა მოწაფეთა თვსთა და ჰრქუა მათ: ... არა ჰაქუს, რაი ჭამონ და 

უკუეთუ განჰუტევნე უზმანი ვანად მათა, დაჰკსნდენ გზათა ზედა (მრ. 8, 1-3); 
მოიღო შვდი იგი პური..., რაითა დაჰუგონ, ხოლო მათ დაჰუგეს ერსა მას. და 
ჰაქუნდა თევზი მცირედ და იგიცა აკურთხა და ჰუბრძანა მათ დაგებათი (მრ. 8, 6-7): 
ხოლო ჰეროდია ჰემტერა მას და უნდა მოკლვაით მისი (მრ. 6, 19 C). 

ადიშის სახარებაში ა.შანიძეს შენიშნული აქვს 11 ჰაემეტი ფორმა1). 

გ) სანნარევი 

მო-ვ-ჰ-გუარ-ე ვ-ჰ-კითხ-ე მი-ვ-ჰ-პარ-ე 

მო- ჰ-გუარ-ე ჰ-კითხ-ე მი- ჰ-პარ-ე 
მო- ჰ-გუარ-ა ჰ-კითხ-ა მი- ჰ-პარ-ა 

  

) ა,შანიძე. უძველესი ქართული ტექსტების აღმოჩენის გამო, II. ჰაემეტობა ადიშის სა - 

ში: ტუმ. 2. 1922--23. გვ. 4(7-=-424, ბარება



მო-ვ-3-გუარ-ე-თ ვ-ჰ-კითხ-ე-თ მი-ვ-3-პარ-ე-თ 

მო- ჰ-გუარ-ე-თ +კითხ-ე-თ მი- ჰ-პარ-ე-თ 
მო- ჰგუარ-ეს ჰ-კითხ-ეს მი- ჰ-პარ-ეს 

შე-ვ-ს-ძინ-ე მი-ვ-ს-წერ-ე ვ-ხ-თხოვ-ე 
შე- -ძინ-ე მი- ს-წერ-ე ს-თხოვ-ე 
შე- ს-ძინ-ა მი- ს-წერ-ა ს-თხოვ-ა 
შე-ვ-ს-ძინ-ე-თ მი-ვ-ს-წერ-ე-თ ვ-ს-თხოვ-ე-თ 
შე- ს-ძინ-ე-თ მი- ს-წერ-ე-თ ს-თხოვ-ე-თ 

შე- ს-ძინ-ეს მი- ს-წერ-ეს ს-თხოვ-ეს 

ვ-არქუ ვ-ეჩუენე უთხარ 
არქუ ეჩუენე უთხარ 
ჰ- რქუ-ა ეჩუენ-ა უთხრ-ა 
ვ-არქუ-თ ვ-ეჩუენ-ენ-(ი)-თ უთხარ-თ 
არქუ-თ ეჩუენ-ენ-(ი)-თ უთხარ-თ 

ჰ რქუ-ეს ეჩუენ-ნ-ეს უთხრ-ეს. 
მოვიყვანთ ნიმუშებს სინური მრავალთავიდან, ჰაემეტობის შემდეგ ყველაზე 

შველი დიდი ძეგლიდან: 
ამის გამო ამცნო გურიტისაი უფალმან აბრაჰამსა (226,23); აღმოსავალ 

სახელი ერქუა მას ..., ესე არს, რომელი-იგი ჯუარს-ეცუა და დაეფლა გულსა ქუე- 
ყანისასა (227, 4-5); ნუვე წარჰკუეთნ სასოებასა (227,18): მიემსგავსე ეზეკია 
მეფესა, რომელი მიახნდა სიკუდილსა და ეუწყა ესაიათსგან ... და შეუმატა მას 
ღმერთმან ათხუთმეტი წელი ცხორებისაი (227,22-23); მოუწოდა მთავართა ტაძრისა 
მისისათა და მეყსეულად გამოუქმნა ხატი იგი ჯუარისაი... და უბრძანა წინა-ძღუან- 
ვაი ბრძოლასა მას. და იყო ძლევაი დიდი: და უფროისი ერისაი მის დაეცა (237,22- 

25): რომელსა ჩუენ ვჰმსახურებთ (238,3); ხოლო მე ვარქუ მას (240,5); ჰკითხვიდა 
მათ დედოფალი და არასადა უთხრეს მართლ. და უბრძანა მათი ყოველთაი ცეცხლი- 
თა დაწუვაი, ხოლო მათ შეეშინა და მისცეს მას იუდა და ჰრქუეს (240,28-30); პური 

დაგებული ედგა და იგი ქვასა ჭამდა? (240,37); რომელ ესმოდა პეტრძსგან და 
ქმართა განეყენებოდეს საწოლთაგან და უნდა სიწმიდით დადგრომაი (246, 1-2); 
რომელნი-იგი მან თავადმან დაჰნერგნა, თქუენ ურთიერთას დაჰნერგევდით (246,31); 
ხოლო აგრიპა დიდსა ბრალსა დაჰკრებდა პეტრეს (246.36); წარუპყრა ქედი თვგსი 
წმიდამან პავლე მეკრმლეთა (253,10); ვითარ ჰგვანან მარტვლნი უფალსა ჩუენსა! 
ესწორებიან მკლველნი იგი მოწამეთანი ჯუარის-მცუმელთა მათ ქრისტყსთა (256.8); 
რამეთუ შესძინეს უვარის-მყოფელთა მათ გინებასა მათსა ზედა, ესერა შესძინებენ 
თაყუანის-მცემელნი შუენიერებასა მათსა (259.4); თაყუანის-ვსცეთ ძესა მხოლოდშო- 
ბილსა (260.1): მოვედით და ვჰბრძოდით ამას შინა ყოველნივე (260,35); მოვედით 

და ვსპლოთ ჩუენ ეშმაკთა შრომითა (262.4). 
როგორც ნიმუშებიდან ჩანს, 3 პრეფიქსი ჰაემეტი ძეგლისა, რომლიდანაც უნდა 

მომდინარეობდს სინური მრავალთავი, აქ სხვადასხვა სახით გვხვდება: ხმოვნების
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წინ დაკარგულია ყველგან (ამცნო, უბრძანა. იყო, ედგა). ე.წ. დედის ბგერების წინ 
სანად არის შეცვლილი (მისცეს, შესძინეს. ვსძლოთ). ხოლო მამის ბგერების წინ 

უცვლელად არის დარჩენილი და კვლავ ჰაე გვაქვს (წარჰკუეთნ, ჰკითხვიდა, დაჰნერ- 
გნა. ჰგვანან). პირველი სუბიექტური და მესამე ობიექტური პირის ნიშნების შეხვედ- 

რისას თავდაპირველი რიგი (ჯერ სუბიექტის ნიშანი, მერმე –– ობიექტისა) აღდგენი- 
ლია და გვაქ>ვს: ვჰმსახურებთ, ვჰბრძოდით. ვსძლოთ (და არა: ჰუმსახურებთ. 

ჰუბრძოდღით. ჰუძლოთ. როგორც იყო მოსალოდნელი ჰაემეტურად. ანდა: ჰვმსახუ- 
რებთ. ჰვბრძოდით, როგორც გვხვდება ჰაემეტობიდან სანნარევ ფორმებზე გარდამა- 
ვალ ხანაში). ამ სახით, როგორც განხილულ ძეგლებში გვაქვს. ირიბი ობიექტის ჰი- 

რის ნიშნის ხმარება არსებითად დღესაც გრძელდება, ესაა, რომ დღეს ჰაე ამ შემთხ- 

ვევაში მხოლოდ 7 თანხმოვნის წინ გვხვდება რეგულარულად, ესენია: ბ, პ, ფ, გ, კ. 
ქ, ყ. სხვა თანხმოვნების წინ, როგორც წესი, იგი იკარგება. ზემოთ (გვ. 27) აღნიშ- 

ნული გვქონდა, რომ 5:-ის აღმნიშვნელი ჰ- და ს- პრეფიქსები ზოგჯერ ძველ ქართუ- 
ლშივე იკარგებოდა. იგივე ითქმის ამ პრეფიქსების 0ც-ის ნიშნად გამოყენებასთან 

დაკავშირებით. აქა-იქ ისინი იკარგება. მაგ.. ვხედევდ: ლ. 10, 18 (უნდა იყოს: 

გჰხედევდ). 

ხ) პირდაპირი ობიექტი (0ც პირ.) 

პირდაპირი ობიექტი შეიძლება იდგეს მიცემითში (I სერიის ზმნებთან) და 

სახელობითში (II სერიის ზმნებთან). თითოეულ მათგანს პირის ნიშანი სულ სხვადა- 

სხვაგვარად აქვს წარმოდგენილი. მარტივად დგას საკითხი, როცა პირდაპირი 

ობიექტი სახელობითშია, გაცილებით რთულად. როცა იგი მიცემითში დგას. აჯო- 

ბებს, რომ მარტივი შემთხვევით დავიწყოთ. 

დავუმატოთ ამას ისიც, რომ სანიმუშო მაგალითებად ავიღოთ მხოლოდ 
ორპირიანი გარდამავალი ზმნები, რადგან აქ მხოლოდ სუბიექტისა და პირდაპირი 
ობიექტის ნიშანია წარმოდგენილი. სამპირიან ზმნებში ერთ-ერთ პირად ირიბი 

ობიექტიც შედის და იგი ხელს შეგვიშლის პირდაპირის ნიშნის ანალიზში. 

ა) უირდაპირი ობიექტი სახელობითში 

როცა პირდაპირი ობიექტი სახლობითშია, მას მესამე ობიექტური პირის 
ნიშანი არა აქვს: მან იგი განდრიკა, თარგმანა, განკაფა, მოკლა, შეკრიბა, გალეწა. 
მომკო, დამუსრა, განრცხა, ქადაგა, ქმნა, განყარა, ყო, დაწერა, შეწირა, აღწონა. 

ჭამა და ბევრი სხვა. 
ხანდახან შეიძლება აქ ჩამოთვლილ ზმნათაგან ზოგიერთს სათანადო პრეფიქსი 

აღმოაჩნდეს. ამის გამო არ იქნებოდა მართებული. გვეთქვა: ზემოთ აღნიშნული წესი 
ირღვევაო. არა, წესი მტკიცეა და მან გამონაკლისი არ იცის. მაგრამ თუ ორპირიან 
გარდამავალ ზმნასთან მაინც არის წარმოდგენილი ობიექტის ნიშანი, ჩანს. ის არაა 
ორპირიანი, მასში კიდევ იგულისხმება მესამე, ირიბი ობიექტური, პირი და პირის 
ნიშანიც მას ეკუთვნის. ასეთი ზმნაა. მაგალითად. დაწერა და დასწერა: ძველ ქარ-
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თულში ორივე გვხვდება. ორივე არაიშვიათად. ორივე ფორმა გამართლებულია: პირ- 
ველში ორი პირი იგულისხმება: მან იგი. მეორეში სამი –– მან მას იგი. ტიპური 

გამოთქმებია: დაწერა მან წიგნი (წერილი...). დასწერა მან მას ჯუარი. მაგალითად: 
გულფიცხელობისა თქუენისათვს დაწერა მოსე მცნება0 ეგე (მრ. 10.5); დაწერა ფი- 
ცარი პილატე (ი. 19.19); მაგრამ. მეორე მხრივ: /აბო/ რაჟამს მიიწია, კადნიერად 

დასწერა ჯუარი კარსა მას (აბო 171.5); /ეპისკოპოსმან/ დასწერა ჯუარი ბორცუსა 
მას (სინ. 73.15): /ნეტარმან გრიგოლ/ ჯუარი დასწერა წმიდათა მათ მონასტერთა 
(ხანძთ. 124,24). 

ასეთია აგრეთვე განძარცუვა და შემოსა: განძარცუეს იგი (მ. 27.28), მაგრამ: 

განსძარცუეს მას ქლამინდი იგი (მ. 27.31); შემოსეს გუამი მისი (მრ. 6,29), მაგრამ: 
ქლამინდი მეწამული შეჰმოსეს მას (მ. 27,28); შეჰმოსეს მას თვსივე სამოსელი (მ. 
27.31): შეჰმოსეს მას სამოსელი ბრწყინვალძ (ლ. 23,11). 

ზოგან ორპირიანობასა და სამპირიანობას ზმნისწინის შეცვლით გამოწვეული 
ლექსიკური ნიუანსის სხვაობა განაპირობებს. მაგალითად: განკუეთა მან იგი, 
მაგრამ: მოჰკუეთა მან მას იგი, წარჰკუეთა მან მას იგი; შეჰკუეთნა საბელნი კავთა 
ნავისათანი (ისტ. ქრ. 1, 186, 39). 

ბ) პირდაპირი ობიექტი მიცემითუი 

როცა პირდაპირი ობიექტი მიცემითშია (ე.ი. სათანადო ზმნა IL სერიის რომე- 

ლიმე მწკრივში დგას), მაშინ გადამწყვეტი მნიშვნელობა ენიჭება იმ გარემოებას, 
ზმნა ზმნისწინით არის წარმოდგენილი თუ უზმნისწინოდ: თუ ზმნა ზმნისწინითაა 
მოცემული. მას პირის ნიშანიც აქვს, თუ უზმნისწინოდაა, მას არა აქვს პირის ნიშანი. 
ამიტომ ძველი ქართული ენის ურყევი კანონია: თარგმანებს, მაგრამ: გამოსთარგმა- 

ნებს: თლის, მაგრამ: გამოსთლის; თხზავს, მაგრამ: შესთხზავს: კერავს, მაგრამ: 
განჰკერავს: კლავს, მაგრამ: მოჰკლავს: კრებს, მაგრამ: შეჰკრებს; მკის, მაგრამ: 
მოჰმკის: მუსრავს, მაგრამ: შეჰმუსრავს; ქანდაკებს, მაგრამ: გამოჰქანდაკებს; ყრის, 

მაგრამ: დაჰყრის: წირავს. მაგრამ: შესწირავს: წუავს. მაგრამ: დასწუავს; წყმედს, 

მაგრამ: წარსწყმედს; ჭამს, მაგრამ: შესჭამს და სხვ. 

შველი ქართულისათვის ყოვლად შეუძლებელია ჰკლავს ან მოკლავს, ჰმუს- 
რავს ან შემუსრავს, სწერს ან დაწერს, სჭამს ან შეჭამს. არა: ზმნისწინიანს პირის 
ნიშანი უნდა უცილობლად (მოჰკლავს, შეჰმუსრავს, შესჭამს), ხოლო უზმნისწინო- 

ებს არ სჭირდება იგი (კლავს, მუსრავს. ჭამს)“, როგორც ირკვევა, მესამე პირდა- 

პირობიექტური პირის ნიშნის შეტანა (გაჩენა) ზმნის ფორმაში ზმნისწინის დამატება- 

სთანაა დაკავშირებული და ზმნისწინის ზმნასთან შეხორცებასთან ერთად მოხდა. 

ახლა ვუჩვენებთ სათანადო მაგალითებს ძველი ტექსტებიდან. ნიმუშად 
მოვიყვანთ მხოლოდ ზოგიერთ უფრო მეტად გავრცელებულ ზმნას: 

არა ვთარგმანებ გამოუთარგმანებელსა მას საკვრველებასა (სინ, 173,7); 

» უფრო დაწვრილებით იხ. ი.იმნაიშვილი. ქართული ენის ისტ. ქრესტ.. II. 1963. გვ. 177-– 179; 
მისივე. ქართული ენის ისტ. ქრესტ.. ტ. |. ნაწ. II. გვ. 163-–203.
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ჰურიანი თარგმანებენ (სინ. 34,20): და თარგმანებდა ადვილად ჩუენებასა (საკ. წ. II. 

58.28). მაგრამ: ყოველსა ... გამოსთარგმანებნ (ასურ. 71.32): ყოველსა ჭეშმარიტად 

გამოსთარგმანებდა (საკ. წ. II, 106,40): აღიარებდეს სიტყუასა წიგნთასა და გამო- 

სთარგმანებდეს (ბალ. 48.9): ანუ ყოველნი ნუ გამოსთარგმანებდენ (1 კორ. 12.30). 

აჰა ესერა მცირესა ამას ვთხზავ ბაიასა (ნოვ. I. 6.11.5); ზინ და ფსურიდსა 

თხზავნ (5Iი. 11, 251.8): ენაი ჩემი თხზვიდა (ფს. 49.19 'L):; რავდენცა ნივთსა 

მისცემდე. ეგოდენცა იგი თხზვიდეს (§Iი, 35, 3001ხ). მაგრამ: რომელნი უსულოთა 

საქმეთა მიერ შესთხზვენ ქებასა (ანტიოქ. 312,10). 

ენაი შენი უბოროტეს ღრიაკალისა კბენს (სწავ, 148.14): გუელი კბენდა და 
ლღრიაკალი (2 შჯ. 8.15 ლაგ., ლატ., პარ.): მტარვალნი ... . ვითარცა მგელნი, 

კბენდეს კრავსა მას ქრისტესსა (თთუენი, 49,12: ეტ. VIII). მაგრამ: ურიცხუთა 

მათგანთა დაჰკბენდა (51ი. 11, 252,2 ქვ.). 

არარათ აქუნ ამის სოფლისა0. გარნა ერთი ნემსი, რომლითა კერვიდა დანაკის- 

კუდისა ფურცელსა (ნოვ. I, 6.7,4); სფურითსა კერვიდა (ცხ. ანტ. 46.32), მაგრამ: 

ვითარცა ვინ განჰკერავნ. კეცსა, ეგრე არს, რომელი ასწავებდეს უგუნურსა (ზირ. 
22,7); განჰკერვიდეს ბადეთა მათთა (მ. 4.21 C). 

ისარი იგი კლვიდა ორკერძოფყვე კაცებსა (სინ. 23.16): ლომსა და დათუსა 

კლვიდა მონაი შენი (1 მეფ. 17.16): ვითარ-იგი ტყუენვიდეს ყოვლითკერძო და 

კლვიდეს (ანტიოქ. 398.8). მაგრამ: თუ არა უბრძანო, არა მოჰკლავს (სწავ. 66,17); 

ვითარ-ესე იხილა ყრმამან მან, რამეთუ არა მოჰკლვენ მას მოყუასთავე თვსთა თანა 

(სინ. 276,17): მღდელი ... კრავსა მას ღმრთისასა დაჰკლავნ (წარტყ. 18,6); ოდეს 

პასქასა მას დაჰკლვიდეს (მრ. 14.12): აღდგენ შვილნი მამა-დედათა ზედა და მო- 

ჰკლვიდენ მათ (მრ. 13.12). 

ერსა ვკრებთ (სინ. 251.29); ძენი მათნი კრებენ შეშასა (იერ. 7,18):; რომელნი 

მდელოსა კრებდეს მთათა შინა (იობ 30.4). მაგრამ: რომელი არა შეჰკრებს ჩემ თანა. 

იგი განაბნევს (მ. 12.30: ლ. 11.23): ხოლო ჩუენ ... შევჰკრებთ მონაგებთა (ლიმ. 

59.28): ძენი მათნი შეჰკრებენ შეშასა (იერ. 7.18 გელათ.): ვიდრემდის შეჰკრებნ 

იგი, მოწყალე არს (5Iი. 35, 160V2, 12): რომელნი-იგი ხარკსა შეჰკრებდეს (მ. 17.24). 

თანა-აც სასოებით ვნვაი მკნველსა მას, და რომელ-იგი ლეწავნ –– სასოებით 

შეკრებაი (1 კორ. 9.10); აღდეგ და ლეწევდი მათ, ასულო სიონისაო (მიქ. 4.13). 

მაგრამ: დაპლეწვიდეს და დასთრგუნვიდეს ყოველთა ერთა წარმართთა და მკდომთა 
(თუალთ. 60,5); დაპლეწდეს კერპთა ამათ ყოველთა (სპევს. 52,3); დატკებნოს თავი 

ვეშაპისაი და დაპლეწდეს ბრძოლისა მახვლითა (ბოლნ. 40,6). როგორც ვხედავთ, 

ეს ზმნა ორი სახით იხმარება: ავ თემის ნიშნით და უნიშნოდ, მაგრამ ჩვენი საკითხი- 

სათვის ამას მნიშვნელობა არა აქვს. პირის ნიშნის გამოყენების წესს ორივე სახეობა 
თანაბრად ექვემდებარება. 

/მფრინველნი/ არა სთესვენ, არცა მკიან (მ. 6.26; ლ. 12.24); რომელი მკიდა 

ყანასა (5Iი. 35, 268 Lე, 3); ბეთსამელნი იგი მკიდეს სამკალსა იფქლსა ყანასა შინა 

(1 მეფ. 6. 13); რომელი-იგი მკიდეს (ეპ. ანტ. 18.30): სადა მკიდენ, შეუდეგ მათ 

(რუთ 2.9). მაგრამ: სრულიად მოჰმკიან ვიდრე მწუხრადმდე იფქლსა მას ფრიად 
კეთილსა (ხანძთ. 13+,10).
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არა ესე არსა. რომელი-იგი მუსრვიდა იერუსალძმს შინა (მოც. 9.21 L C); 

მოწაფენი მისნი მოჰჭრიდეს თავსა კუვილისასა, მუსრვიდეს ველითა და ჭამდეს (ლ. 
1.6). მაგრამ: უფალი ამპარტავანთა შეჰმუსრავს (იგავ. 3,34); ლოცვაი და მღუიძარე- 
ბათ და მოთმინებაი განსაცდელთაი შეჰმუსრვენ გულსა შემუსრვითა სარგებელითა 
(§Vი. 35. 76+3): რომელნი... შეჰმუსრვიდეს სულთა (წარტყ. 36,19); შეჰმუსრვიდა 

იგი ყოველთა დამყარებულთა (კიმ. I, 261,27). 

რომელნი (დედანი) რცხიდეს მუნ (ცხ. ეფრ. 89.11); რცხიდეს მათ ცრემლთა 
მიერ თვსთა (ნოვ. I, 3.24,5. #-1105). მაგრამ: ხოლო მესათხევლენი იგი გამოვიდეს 

ნავისა მისგან და განპრცხიდეს ბადეთა (ლ. 5,2). 
წყაროი კეთილი, რომელი რწყავნ ნერგთა, ეგრეცა სიმრავლი მონაზონთაი 

ურთიერთას რწყვენ ცრემლითა მათითა მათსა მათ ფსალმუნებასა (§Lი. 97, 54L3-+ხ); 

რომელი ლავრასა სწავლითა რწყვიდა (კიმ. L, 13,11); ანუ ვინ რწყვიდეს ცრემლთა 
მიერ წმიდათა სოფლებსა ჩუენსა (ასურ. 65,28 M%). მაგრამ: ამის ზღვსა მეწამულისა- 
გან გამოვალს ათორმეტი წყაროი და მოჰრწყავს იგი ფრიადსა ფინიკოვანსა. და მა- 

ხლობელად მისა არს ჯურღმული, რომელი მოპრწყავს სხუასა ფინიკოვანსა და 
ზღუდედვე შთავალს (სინ. 269, 21-22); წიგნნი პავლ0სნი...მოჰრწყვენ და განაძღე- 

ბენ ეკლესიასა ღმრთისასა (თუალთ. 80, 23): წყაროი...მოჰრწყვიდა ყოველსა პირსა 

ქუეყანისასა (დაბ. 2,6 ლაგ.); წყალნი...მოჰრწყვიდენ ჯვევსა მას ნაწილთასა (იოველ 
3.18 ლაგ.). 

ზოგჯერ ამ ზმნაში ჰ გადასმულია რ-ს შემდეგ, წ-სთან მოხვედრისას კი სხვა 

ფონეტიკური კანონის მიხედვით ს-დ არის შეცვლილი: წყაროი ერთი იყო ქუეყანასა 
გიდრისასა, და მორსწყვიდა იგი მას ყოველსა (ს. მეს. 58,14)1). მთავარი ის არის, 

რომ პირდაპირი ობიექტის ნიშანი ვლინდება ზმნისწინიან ფორმაში! 
გარდარეულად ვსდევნიდ ეკლესიათა ღმრთისათა და ვტყუენევდი მათ (გა- 

ლატ. 1, 13): რომელსა-იგი ოდესმე ტყუენვიდა (გალატ. 1,23); შემზადნეს ნავები და 
ტყუენვიდეს ქუეყანათა მრავალთა (0იMC. 179,22). მაგრამ: სიმაძღრე შენი წარმო- 
სტყუენავს მშიერთა (სწავ. 148,11); სარწმუნოებაი და უცხოებაი წარსტყუენავს 
სიყუარულსა ოქროისასა (51ი. 35, 16902, 11 ქვ.): რომელნი შევლენ სახლებსა და 
წარმოსტყუენვენ დედათა, შეკრებულთა ცოდვითა (2 ტიმ. 3.6). 

რომელნი ყრიედ თავთა თვსთა და იტყვედ (თუალთ. 61,28); ყრიდა ველთა და 
ფერვთა (ცხ. ეფრ. 98,2): ხოლო თანა-წარმავალნი იგი ჰგმობდეს მას და ყრიდეს თა- 

ვსა მათსა (მ. 27.39: მრ. 15.29). მაგრამ: დაჰყრიდა. /კბილთა/ ქუეყანასა ზედა (51. 
6, 196, 2 ქვ.); კუდი მისი მიითრევდა მესამედსა ვარსკულავთასა და გარდამოჰყრი- 

და ქუეყანად (თარგმ. გამოცხ. 12.4 8); გარდაჰყრიდეს ჭურჭელთა მათთა ნავით 
ზღუად (იონა 1, 5 ლატ.); საკედრები გარდამოჰყრიდეს მვედართა (ცხ. ეფრ. 86,29). 

კორცსა მოყუარეთა ჩუენთასა ვცოხნით (აგ. ძეგ. L, 215,40 %); ხოლო უგლა- 

ხაკესნი-რე ნაგლეჯთა თივათა ცოხნიდეს (ხრონოლრ. 194, 20). მაგრამ: კელნი იქმან 

  

# ამის შესახებ უფრო ვრცლად იხ. ი.იმნაიშვილი. მეტათეზისის ერთი განსაკუთრებული 

შემთხვევა ძველ ქართულში: თუშ. 114, 1965. გვ. 139–--149.
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და ჰმსახურებენ თუალთა და ყოველსა გუამსა. და მისცემენ პირსა საჭმელსა. და 

კბილნი განსცოხნიან (სწავ. 175,.12). 

განრისხებულ არიან ღმერთნი და ძრვენ ქუეყანასა (ისტ. ქრ. II, 63.27): 

ვძრვიდე ყოველთა ასოთა ჩემთა (იობ 9,28 ოშკ., ლატ.. პარხ.): ვერღარა ძრვიდეს 
მას გონება0 (უძვ. რედ. 168.9). მაგრამ: აღსძრავს ეკლესიათა ღმრთისათა (სინ. 

79.18): მშვდობასა ეკლესიათასა შესძრავს (კიმ. II, 188,38): ამას შენდა მიმართ 

აღვსძრავთ მეოხად (§1ი. 26, 6V, 6): ესე კაცნი აღსძრვენ ქალაქსა ამას ჩუენსა (მოც. 

16.20): სიტყუაი მტერისაი და ზრახვაი აღსძრავნ მას მწუხარებად (სწავ. 30,24); 

ალსძრვიდა ყოველსა ერსა (არიმ. 53. 58.2); რომელი შესძრვიდეს ყოველთა დაბადე- 

ბულთა (სწავ. 123.24). 

ძლიერნი წერენ სიმართლესა (იგავ. 8,15 პარ.); კალამი მოების კელსა მას 

დაკუეთილსა და წერნ (კიმ. I. 94,26): მე ვჯედ და ვწერდი (აპოკრ. 89.7); წარვედ. 

შვილო, და წერდ (საკ. წ. II, 131.12), მაგრამ: აღვსწერ საქმეთა (წარტყ. 1,20): 

მარიამ ეკლესიასა ხატად გამოსწერს (სინ. 125,4); ოდეს პილატე ჯუარსა მას ზედა 

დახწერს (ხანმ. მრავ. 14 ხ.I14); განწესებასა ამას თავთასა აღვსწერთ ჩუენ (მოც. 

გვ. 218.4): რომელი გამოსწერნ (ზირ. 38,27); მარიამ წინავე ხატად გამოსწერდა 

(სინ. 125.13): მე დავსწერდ წიგნსა ზედა მელნითა (იერ. 36.18); ალსწერდიან 

მათთვს შესხმასა (ანტიოქ. 312.15): აღსწერდა სიტყუასა მას მთავრისასა (კიმ. IL. 

56.15). 

ჟამსა წირავს (ჰაგ. მასალ. 33): რეცა თუ ჟამსა წირვენ (ლიმ. 106,26): 

რაჟამს მღდელი ჟამსა წირვიდეს (ლიმ. 47.39); რაითა არა წირვიდიან დღესა შინა 

ორ-გზის (აღწ. 115.10). მაგრამ: ათეულსა შევსწირავ ყოვლისაგან მონაგებისა 

ჩემისა (ლ. 18.12): რომელი შესწირავს მსხუერპლსა უბიწოსა წინაშე ღმრთისა 

(სწავ. 80.12): რომელნი შესწირვენ წმიდასა შესაწირავსა (ბოლნ,. 40.18); ვედრებასა 

შესწირვიდა ღმრთისა ცრემლითა (ბალ. 1 15.38); ცრემლით შესწირვიდიან ვედრება- 

თა (ზარზმ. 174.26): კაცი თქუენგანი უკუეთუ შესწირვიდეს შესაწირავსა მსხუერ- 

პლად ღმრთისა (ლევ. 1.2). 

არა თუ ქუეყანასა წუვიდა (სინ. 139,26): ცეცხლის-ფერნი ვეშაპნი მოხუეულ 

იყვნეს და ვითარცა ვმელსა ლერწამსა წუვიდეს (ლიტ. ქრ. 16.22): არამედ საჭურ- 
ველსა მათსა წუვიდენ ცეცხლითა (ეზეკ. 39.10 0). მაგრამ: არა ხოლო თუ კორცთა 

ოდენ დასწუავს, არამედ სულსაცა (სწავ. 7,4); არცა ფრიადი სიცხძ0 შესწუავს მათ 

(ხანძთ. 115.20): დასწუავნ მათ გესლი (5Iი. 35, 292Vხ); რომელი დასწუვიდა 

კორცთა ცხადად (სინ. 261, 8): შესწუვიდა სიცხე იგი ქუეყანასა (ლიმ. 137,11): 

შამფურნი იგი დასწუვიდეს ზურგსა მისსა (51ი. 11, 47V,13). 

ნუცა ადგილი დასასჯელი წყმედს საყდართა მათ საშჯელისათა ანგელოზებრ- 

თა (51ი. 33. 9-2,2). მაგრამ: ხოლო ესე სულთა და კორცთა წარსწყმედს (519. 35. 

320Lმ8,8): ნუმცა მცირითა გემოითა წარვსწყმედთ კეთილთა მათ საუკუნეთა (სწავ. 
227.33): ესე ეშმაკნი არიან, რომელნი აღაშფოთებენ და წარსწყმედენ კაცთა (ბალ. 

123.27). 

მოვიდა ძ0 კაცისაი. ჭამს და სუამს (მ. 11.9: ლ. 7.34); რაისა არა შჭამთ 
საჭმელსა. რომელსა ჩუენ ვჭამთ (გულანდ. 211.10): ვისმე არა უნდეს საქმის. 

'
”
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ნუცალა ჭამნ (2 თესალ. 3.10); ჭამდა მკალსა და თაფლსა ველურსა (მრ. 1,6); 
ჭამდით და სუემდით მათ თანა (ლ. 10. 7); პურსა მათსა ნაკლულევანებით ჭამდენ 
(ეზეკ. 12.19). მაგრამ: რომელი შეშჭამს კორცსა მკუდართასა (კიმ. I, 149,5); 

რომელი შეშჭამნ ლერწამსა (იოველ 2, 5): შეშჭამდა კორცთა კაცთასა (აპოკრ. 
39.28): აღჰჭამდა ბარკალ-სხვლთა მისთა (უდაბ. 34»): რომელნი ვითარცა მკალნი 

მოსჭამდეს ფურცელსა ხეთასა (გობრ. 177, 17); მამანი შეშჭამდენ შვილთა შენ 

შორის. და შვილნი შეშჭამდენ მამათა (ეზეკ. 5, 10); რაითა მოჰჭამდენ კორცთა 

მისთა (ბოლნ. 70,15). ამ უკანასკნელ ზმნაში ჰ პირდაპირი ობიექტისაა და არა 

ირიბისა. როგორც კაცი იფიქრებდა ახალი ქართულის კვალობაზე. შდრ. მოჭამონ 

სამკალი თქუენი (იერ. 5,16); მოვიდეს და მოჭამოს ქუეყანაი (იერ. 8,16); მოჭამნენ 

ვენავნი თქუენნი და ლეღოვანი თქუენი (იერ. 5,17). 
როგორ დგას საკითხი მაშინ, როცა ზმნას არ შეუძლია ზმნისწინის დართვა? 

აქვს თუ არა მას ჩვენთვის საინტერესო პირის ნიშანი? ერთი შეხედვით, რაკი ზმნის- 

წინი არ ერთვის. ნიშანიც არ უნდა ჰქონდეს. მაგრამ საქმე ასე მარტივად ვერ გადა- 
წყდება. ზემოთ განხილული ტიპის ზმნებში აბსოლუტურ უმრავლესობას ზმნისწინი- 

ანი ფორმები შეადგენდნენ. უფრო მეტიც, როცა ზმნას არა აქვს უნარი ზმნისწინის 

დართვისა, იგი პირდაპირი ობიექტს ნიშანს ირთავს. ასეთი ზმნები სულ ცოტაა და, 

ეტყობა, ერთ-ერთი ძველი დიალექტის შემონატანი უნდა იყოს. ეს ზმნებია: ჰგუემს, 
ჰპოვებს, სტანჯავს, სცავს. სცნობს, ჰყოფს და შეიძლება. რამდენიმე ერთეული 
კიდევ სხვა. მართალია, ძველ ქართულში გვაქვს მოიპოვებს, დაიცავს, იცნობს, 

მაგრამ ეს ინიანი (სათავისო ქცევის) ფორმები უკვე სხვა ზმნებია და ამათ ჩვენი 

მსჯელობა არ ეხება. რაც შეეხება ისეთ მაგალითებს, როგორიცაა ჰყოფს ზმნის 

ზმნისწინიანი ფორმები: განჰყოფს, დაჰყოფს, შეჰყოფს, მიჰყოფს (მოჰყოფს), ესენი 

არაა ჰყოფს ფორმის გაგრძელება: აქ ზმნისწინის დამატებით სულ სხვა მნიშვნელო- 

ბის ახალ ზმნებს ვღებულობთ; ჰყოფს არის "აკეთებს", ხოლო განჰყოფს – ყოფს”, 

“ანაწილებს” (განუყო =გაუყო, დაუნაწილა), დაჰყოფს -- ხურავს”, კეტავს” 
(დაყო კარი = დახურა კარი, დაყო წიგნი = დახურა წიგნი) და სხვ. ერთი სიტყვით, 
აქ სხვადასხვა ზმნა გვაქვს და ორივე ჯგუფი საერთო კანონს ემორჩილება. დაშვება, 

იმისა, რომ ამ ფორმებში ჰ და ს პირის ნიშანი შეიძლება ირიბი ობიექტისა იყოს, 

იმთავითვე გამორიცხულია, რადგან II სერიის ფორმებში ეს ნიშნები უკვე აღარაა: 

მან იგი გუემა, პოვა. ტანჯა, ცნა. ყო. წარმოვადგენთ ამ ტიპის ზმნათა ობიექტისნიშ- 
ნიან ფორმათა ნიმუშებს: 

რჩული წარმართთაი ჰგუემს (აპოკრ. 77.38); ჰგუემნ (5Iი. 35, 148:ხ,5; 

ანტიოქ. 353.11): რომელთამე ჰგუემდიან კუერთხითა ეკლოვანითა (კიმ. II, 107,37). 

ამას ჰპოებს ძაღლი (ექუსთ. 109.2): ეძიებდეს ცრუ-მოწამეთა იესუისთვს... 

და არა ჰპოვებდეს. მას (მ. 26.60 C: მრ. 14,55 CC): ყოველსა რომელსა ჰპოებდეს, 

მოჰკლვიდეს (წარტყ. 16,13). 

სტანჯავს ყოველსა სოფელსა (აპოკრ. 10,2); რომლისაი უნდა მას ტანჯვა9, 
სტანჯვიდა (დან. 5.19). ნ.კ.: სინ. 249,34; კიმ. I, 302,32; კიმ. II, 63,14. 

მე სათნოებათა მისთა ვჰყოფ მარადის (ი. 8,29 C); სწორ ჰყოფდა თავსა 

თვსსა ღმრთისა (ი. 5.18): ჰყოფდენ სასწაულებსა დიდ-დიდსა და ნიშებსა (მ. 24,24;
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მრ. 13.22). 

მე ესერა ვდგა და ვსცავ (სინ. 202.27): სცავნ მას (სწავ. 301.27); მკედარნი 

განწესებით სცვიდეს მას (სას. პ. 268.290); ნ.კ.: სინ. 61, 16: აღწ. 152.4: მ. 27.54. 

მე ვითარ ვსცნობ ამას იგავსა (510. 35, 248L2.14): ნუ სცნობ6 მარცხენძ შენი 

(მ. 6. 3); რომელი...მომავალთა სცნობდა (ანტიოქ. 335,26). 

უფრო ცოტაა ისეთი ზმნები, რომელთაც ობიექტური პირის ნიშანი ორივე 

სახის ფორმებში აქვთ წარმოდგენილი – უზმნისწინოებშიც და ზმნისწინიანებშიც. 

სდევნის – წარსდევნის, ჰგმობს –– განჰგმობს, ხითხოვს – გამოხითხოვს, ჰკურნებს 

– განჰკურნებს. სტკებნის – დასტკებნის, ჰფარავს -– დაჰფარავს და სხვანი. ეს წესი 

ძველ ქართულ სალიტერატურო ენაში რომელიღაც კილოდან უნდა იყოს შემოტანი- 
ლი. ზოგიერთ ფორმას შეიძლება სხვა ახსნაც მიეცეს“; ზოგ შემთხვევაში ჰ. ს 

შეიძლება წარმოშობით ირიბისა იყოს (შდრ., მაგალითად: რომელმან განმკურნოს 

მე ვნებაძ ესე ჩემი: ისტ. ქრ. I, 94,21) და სხვ. მაგრამ მაინც ფაქტია, რომ ძველ 

ქართულში არის ამ ტიპის ზმნები, ცოტა, მაგრამ მაინც არის. შევნიშნავთ ბოლოს. 

რომ ძველი ქართულის ეს წესი დღეს შემონახულია თუშურში””. აქ ჩვეულებრივია 
ასეთი წყვილ-წყვილი ფორმები: ღბანს - გაღბანს, ღბედავს –– გაღბედაგს, ღგლეჯავს 

_– მოლღგლეჯავს, ზდებს –- ჩაზდებს, სთიბს –- მისთიბს, ხკლავს – მახკლავს, ხვოცავს 

– დახვოცავს და სხვ. მაგრამ ამას უფრო გამოწვლილვით სჭირდება შესწავლა. 

რაც შეეხება ძირითად წესს, რომელზედაც ცოტა ზემოთ გვქონდა საუბარი 

(კლავს –– მოჰკლავს. წერს – დასწერს, ჭამს – შესჭამს ...), იგი სუფთა სახით 

დაცულია დღევანდელ ხევსურულში“. აქ, როგორც ძველ ქართულში, უზმნისწინო 
ფორმები ყოველთვის უნიშნოდ არის წარმოდგენილი, ხოლო ზმნისწინიანებს მუდამ 

აქვს პირის ნიშანი. გასაგებია ამ არქაიზმის ხევსურულში ხელუხლებლად დაცვის 

მიზეზები. აქ ახლა იმაზე აღარაფერს ვიტყვით, რომ ფონეტიკური და სხვა მიზეზე- 

ბის გამო სხვადასხვა პირის ნიშნები გვაქვს (ვთქვათ, მჟღერი მამის ბგერების წინ ღ. 

ყრუთა წინ ხ და სხვ.). მოვიყვანთ სათანადო მაგალითებს უკონტექსტოდ: ბედევდა 
–- გაღბედავს, თელვენ – გასთელვენ. კვებავს –– დახკვებავს. კლავს – მახკლავს. 

ლევენ –– დაღლევენ. ლოცავს – დაღლოცავს. მალავს –– დაღმალავს, ვტეხ -– გავ- 
სტეხ. ფარავდა –– დახფარვენ. ფქვავს –– მოხფქვავს, ქსოვენ – დახქსოვენ, ყრის -–– 

დახყრის. წირავს – გასწირავს, ჭამს – შაშჭამს, კელავს –– მახველავს ... 

7. ხანმეტისა და ჰაემეტის ურთიერთმიმართება 

რა მიმართებაა ხანმეტსა და ჰაემეტ ფორმებს შორის? რომელია უფრო ძველი 

და. პირიქით, რომელია უფრო ახალი? რომელი რომლისაგან მომდინარეობს? რატომ 

% შეიძლება დაგუშვათ, რომ ობიექტის ნიშანი სამპირიანი ზმნების ფორმებიდან გადმოჰყოლია 
სათანადო სათავისოში: ხთხოვს–ხითხოვს, ხრეკს–ხირეკს, ხკადრებს–ხიკადრებს. ანალოგიური 

შემთხვევები სხვაცაა ცნობილი: დამმალენ შენ ჩუენ–«ჩუენ დავიმალენთ (ა.შანიძე). ასეგადმოყოლილ 
პირის ნიშნად მიაჩნიათ ინიან ვნებითებში არსებული ხ: ხ-იყო. ხ-იდვა, ხ-ისხნეს (ა.ჩიქობავა). 

” ი.იმნაიშვილი. ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია. ტ. I. ნაწ. II. გვ. 203. 
M# ამის შესახებ დაწერილებით იხ. ი.იმნაიშვილი. ქართული ენის ისტ. ქრესტ.. ტ. IL. ნაწ. II. 

გე. 189–200.
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გვაქვს ერთი და იგივე ნიშანი 5: და 0ცკ პირებისათვის? რით არის გაპირობებული 

ჰაემეტ ტექსტებში ხ-არ ფორმის გამოვლენა? ჩამოთვლილი და კიდევ ბევრი სხვა 
კითხვაა დასმული მრავალ ნაშრომში, რომლებიც ხანმეტობა-ჰაემეტობის ურთიერთ- 

მიმართების პრობლემას მიეძღვნა. სხვადასხვა დროს ამ ურთულეს პრობლემას ამა 

თუ იმ კუთხით იხილავდნენ ი. ჯავახიშვილი”, ა.შანიძერ, გ. „ახვლედიანი“, ა. ჩიქობა- 
ვა. გ. -დეეტერსი“?, თ. გონიაშვილი“, გ- „როგავა“, ა.ონიანი“ 

ზ. სარჯველაძე“, რ.ენუქაშვილი4 და სხვ. მათი კვლევის ანალიზი ვერ გახდება 
ჩვენი შრომის მიზანი. ვიტყვით მხოლოდ, რომ უფრო მეტად გასაზიარებელი ჩანს ის 

მოსაზრებანი, რომლებიც ა.შანიძისეულ ე.წ. "დიალექტურ თეორიას“ ეყრდნობიან. 
ა.შანიძის აზრით, ხანმეტი და ჰაემეტი ფორმები ერთმანეთისაგან განსხვავე- 

ბულია არა (იმდენად) დროით, არამედ ადგილით, ტერიტორიით, ისინი ერთდროუ- 
ლად არსებობდნენ სხვადასხვა ადგილას, სხვადასხვა კუთხეში, სხვადასხვა დიალე- 
ქტში. ხანმეტის სამოქმედო ასპარეზი იყო ქვემო ქართლი, ძველი გუგარეთი, ტერი- 
ტორია მცხეთა–ბოლნისის რადიუსით. სწორედ აქაა დაცული პირველი ხანმეტი 
ძეგლები (მცხეთის ჯვარის მონასტერი, ბოლნისის სიონი). (ამავე დროს) სხვაგან 

ყველგან ჰაემეტი კილო იყო, რომლიდანაც ჩამოყალიბდა IX საუკუნისა და შემდეგ- 
დროინდელი ქართული. თუ ხანმეტი ძეგლები გაცილებით მეტია შემონახული (V-VI 
საუკუნეების პალიმფსესტები), ხოლო ჰაემეტი –– ნაკლები, ეს უნდა აიხსნას იმით, 
რომ ხანმეტ კილოზე მოლაპარაკე ქართული ტომები ხალხის მოწინავე ნაწილს 
წარმოადგენდნენ, ავანგარდში იდგნენ, ანბანიცა და მწერლობაც პირველად ამ 
ტომებმა შექმნეს და სწორედ ამიტომაა უფრო მეტი ძეგლი ხანმეტ კილოზე შემონა- 
ხული. ჰაემეტ კილოზე რომ ბევრი ძეგლი ვერ შემოგვენახა, ეს არ ნიშნავს, რომ 
ძველადაც არ ყოფილა ისინი, ეს ჩვენი ისტორიის ბედუკუღმართობით აიხსნება, მან 

” თვ.ჯავახიშვილი. ახლად აღმოჩენილი უძველესი ქართული ხელნაწერები და მათი მნიშენე- 
ლობა მეცნიერებისათვის: ტუმ, 2, (922--23, გვ. 26–-41. 

15 ანე. ჰაემეტი ტექსტები და მათი მნიშვნელობა ქართული ენის ისტორიისათვის: ტუმ, 3, 
გვ- · 

“ გ ახვლედიანი, ორი ერთსაზე პრეფიქსი ქართულ ზმნაში: ჩვენი მეცნიერება, 1. 1925. 
< არნ.ნიკობავა. ხანმეტი და ჰაემეტი ტექსტების აღმოჩენისათვის: ჩვენი მეცნიერება, 3-4, 

1925. გვ. 65-84: მისივე. გრამატიკული კლას– კატეგორია და ზმნის უღვლილების ზოგი საკითხი 
ძველ ქართულში: იკე. 5. 1953. გვ. 51-–6I. 

ა C.ელლილლ. 025 MM02ICMVCI15CM6 VC,ხსო. LCI0219. 1930, გვ. 31-–34. 
95 თ.გონიაშვილი. დიალექტიზმებისათვის ჰადიშის ძეგლში: ენიმკის მოამბე, IV(2), 1938, გვ. 

115--16-. 

4 გაროგავა. ხანმეტობისა ღა ჰაემეტობის საკითხისათვის: ქუთაისის პედინსტიტუტის შრომები, 
15, 1956. გვ. 285-293: მისივე, ივ.ჯავახიშვილის მიერ ხანმეტი ძეგლების აღმოჩენა და მისი 
მნიშცნელობა ქართული ენის ისტორიისათვის: იკე, 16. 1968. გვ. სა73. 277. 

4 ალ.ონთანი. მეორე სუბიექტური და მესამე ობიექტური პირის მორფემათა ხ და ჰ სეგმენტების 
ისტორიული ურთიერთმიმართება: ენათმეცნიერების ინსტიტუტის 26-ე სამეცნიერო სესია, 1970, 
თეზისები და მუშაობის გეგმა: მისივე. ქართველურ ენათა ისტორიული მორფოლოგიის საკითხები, 
1978. 

4 ზ.ზარჯველაძე. ხანმეტ და ჰაემეტ ტექსტებში დადასტურებულ ზმნის პირიან ფორმათა 
„ 1971: მისივე. ქართული სალიტ. ენის ისტ. შესავალი. გვ. 39-40. 

4 რ.ენუქაშვილი. ხანმეტობა–ჰაემეტობის საკითხისათვის ქართულში: ძქეკშ. 19, 1976, გვ. 

177–I80.
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გამოიწვია გარკვეული ადგილის ძეგლების დაღუჰვა. 
ზანისაგან ჰაეს მიღება (ჰაეს მიერ ხანის შეცვლა) წმინდა ენობრივი თვალსაზ- 

რისითაც გაუმართლებელია: 3 ქართულში მეტად სუსტი ბგერაა. იგი ძველ ქართულ- 
შიც გადავარდნის გზაზე იყო დამდგარი (ჰომი – ომი. ჰორმო – ორმო ...) და მას არ 

შეეძლო ხანის შეცვლა. მეორეც: თუ მაშინ ხ სუსტდებოდა და მას ჰ ცვლიდა. რაღა 
მარტო პირის ნიშნებში მოხდა ეს? რატომ არ შეეხო ეს ტალღა ძირეულ ხანებს და 

არ შეცვალა ისინი ჰ-დ? რატომ დარჩა ისევ ხედვა და არა ჰედვა. ხატი და არა ჰატი. 

ზადილი და არა ჰადილი და სხვა მრავალი? ამ კითხვებზე პასუხი არ ჩანს. ა.შანიძის 

აღნიშნულ შეხედულებას ამართლებს დაახლოებით ერთდროული არსებობა ხანმეტი 

და ჰაემეტი ფორმებისა. მაგალითად, უკანგორის წარწერაში (V ს.) იკითხება ხანმე- 

ტი ფორმა აღხუმართე (მე. თათვარას, აღხუმართე ესე ჯუარი), იგივე სიტყვა 
გვხვდება წყისის წარწერაში (616-619 წწ) ჰაემეტურად: აღპუმართე (ესე ჯუარი 
ქრისტძსი მე. კოსტანტი, ძემან სტეფანესმან და გუდასმან, აღჰუმართე...). VII 
საუკუნის პირველი ნახევრისაა ცნობილი ხანმეტი ლექციონარი: VI საუკუნის 

უკანასკნელ ათეულს განეკუთვნება მცხეთის ჯვარის მონასტრის დემეტრე ვიპატო- 
სის წარწერა ხანმეტი ფორმით (წმიდაო მიქაელ მთავარანგელოზო. დემეტრეს 

გპატოსსა მეოხ ხეყავ). ეს ყველაფერი თითქმის ერთდროულადაა, მაგრამ სხვადა- 

სხვა ადგილას: მცხეთაში, ბოლნისში, უკანგორში – ხანმეტი, წყისში – ჰაემეტი. 

შემთხვევითი არაა, რომ თვით ზემოთ ნახსენებ ხანმეტ ლექციონარში 165 ხანმეტი 

ფორმაა, მაგრამ იქვე გვხვდება 7 ჰაემეტი ფორმაც: ჰიხილოთ (ორჯერ), ჰიცილობთ, 

შეჰიძრნენ. ჰეტყებდენ. მიჰეხების, ჰიყოს. ასე რომ, ხანმეტი და ჰაემეტი ფორმები 

დიალექტური წარმოშობისა უნდა იყოს, ისინი შორეულ წარსულში ერთდროულად 
იხმარებოდა ენაში. ოღონდ სხვადასხვა კილოში. 

8. ხანის ფუნქციები სანმეტ ძეგლებში 

როგორც არაერთხელ იყო აღნიშნული, ხანმეტ ძეგლებში ზანი (ჰაემეტებში 

ჰაე) იხმარებოდა ორი ძირითადი ფუნქციით: მეორე სუბიექტური და მესამე ობიექტუ- 

რი პირების ნიშნად. ეს გექონდა, სახელდობრ. შემდეგს შემთხვევებში: 

5; 

1. ერთჰირიან ზმნებში (ინიანი ვნებითების გამოკლებით): შენ ხ-არ, ხ-დგა, ხ- 
ზი, ხ-ჯედ. ხ-წევ. ხ-ჩა(6), ხ-ტირ, ხ-დუმი. ხ-წუხ, მო-ხ-უალ, შე-ხ-უედ. წარ-ხ- 

ვღდე- 
2. ორპირიან გარდამავალ ზმნებთან II სერიის მწკრივებში: შენ იგი ხ-თქუ, ხ- 

ყავ, ხ-ქმენ, ხ-ცან. ხ-პოვო. და-ხ-წერო, მო-ხ-კლა. შე-ხ-კრიბო, ხ-ისმინო. შე-ხ- 

იპყარ, შე-ხ-კარ, მი-ხ-იღე. 

3. 1 სერიის მწკრივებში იმ ორპირიან გარდამავალ ზმნებთან, რომელთაც 

ზმნისწინი არა აქვთ: შენ მას ხ-თარგმანებ, ხ-თხზაევ, ხ-კბენ, ხ-კერავ, ხ-კლავ. ხ- 

კრებ. ხ-ლეწაე, ხ-მკი. ხ-მუსრავ, ხ-რცხი, ხ-რწყავ, ხ-ყრი, ხ-ცოხნი, ხ-ძრავ, ხ-
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წამებ. ხ-წერ. ხ-წუავ. ს-წყმედ. ხ-ჭამ. 
მხოლოდ მეორე სუბიექტურ პირს რომ აღნიშნავდეს, სხვა შემთხვევა არ არის 

(იგულისხმება, რომ ყველა სხვა შემთხვევაში ხ საზიაროა 5: და 0ც პირებისათვის). 

C 

1. სამპირიან ზმნებში (მწკრივები სულ ერთია): 

ა) შე-ხ-უაბთ, და-ხ-ბანნა. მო-ხ-გუარა, ხ-თხოვა, ხ-კითხა, ხ-რქუა, ხ-უას- 

წავე, მი-ხ-ტაცა, მი-ხ-ცემდა. შე-ხ-ძინებს, გან-ხ-ძარცუა, მი-ხ-წერა. 

ბ) ხ-უბრძანა, მი-ხ-უგო, ხ-უგმირა, და-ხ-უდვა, ხ-უთხრა, შე-ხ-უმუსრა, შე-ხ- 

უპყრა, და-ხ-უტევა, და-ხ-უფენდეს, გან-ხ-უღეს, მი-ხ-უყვანა, ხ-უჩუენა, 
გ) და-ხ-ბადა“, და-ხ-ბეჭდა, და-ხ-თესა, შე-ხ-კაზმა, და-ხ-კრძალა, აღ-ხ- 

მართა. გან-ხ-მარტა, და-ხ-მარხა, გან-ხ-მზადა, და-ხ-ნერგა, აღ-ხ-ასრულა, გან-ხ- 

ფინა, და-ხ-ფლა, და-ხ-აყენა, და-ხ-ვსნა, და-ხ-ვშა. 

დ) აღ-ხ-აგზნეს, ხ-აგინოს, ხ-აიძულა, და-ხ-აკვრვა, მო-ხ-ამშიონ, და-ხ-ამძიმა, 
ხ-ამხილა, ხ-არცხვნა, აღ-ხ-აღო, შე-ხ-აურვა, შე-ხ-აშინა, ხ-აცთუნა, გან-ხ-აცხრო, 

ხ-აწვეს. ხ-აჭენა. შე-ხ-აჭირვა. და-ხ-აჯერა. 
2. ორპირიან გარდაუვალ ზმნებში (მწკრივები სულ ერთია): მი-ხ-ეახლა, და-ხ- 

ადგრა. (და)-ხ-უკვრდა, და-ხ-ემალა. შე-ხ-ემთხვა, ხ-ესავს, ხ-უყუარდა, ხ-შორავს, 

ხ-ეჩუენა, შე-ხ-ცთა, და-ხ-ცხრა, მო-ხ-უვდა. 

3. ორპირიან გარდამავალ ზმნისწინიან ზმნებთან I სერიის მწკრივებში (აქ ხ 

პირდაპირ ობიექტს აღნიშნავს): გამო-ხ-თარგმანებს, შე-ხ-თხზავს, და-ხ-კბენს, გან- 

ხ-კერავს, მო-ხ-კლავს, შე-ხ-კრებენ, და-ხ-ლეწავს, მო-ხ-მკიან, შე-ხ-მუსრავს, გან-ხ- 
რცხიდეს, მო-ხ-რწყავს, წარ-ხ-ტყუენავს, გარდამო-ხ-ყრიდეს, გან-ხ-ცოხნიან, აღ-ხ- 

ძრავს, და-ხ-წერს, შე-ხ-წირვიდა, და-ხ-წუავს, წარ-ხ-წყმედს, შე-ხ-ჭამენ. 
4. ინიან ვნებითებში. აქ ობიექტის პირის ნიშანი გადმოსული უნდა იყოს 

სათანადო მოქმედებითი გვარის ზმნიდან კონვერსიის დროს“. ეს სწორედ ისე უნდა 

მომხდარიყო. როგორც იმავე მოქმედებითი გვარის ზმნის პირდაპირი ობიექტის 

მრავლობითობის მაწარმოებელი ენ-+6 სუფიქსი კონვერსიის საფუძველზე გადმოჰყვა 
პრეფიქსიან ვნებითებს”'. ამ საკითხის შესახებ დაწვრილებით იქნება მსჯელობა 

ქვემოთ, პრეფიქსიანი ვნებითების განხილვისას. მაშასადამე, ეს ხ ოდითგანვე 

ობიექტის ნიშანი იყო. ხანმეტ ტექსტებში იგი ყველა ინიან ვნებითს მოეპოვება. 

5. უფროობითი ხარისხის ფორმებში, როგორიცაა: ხ-უმძიმძ0სი, ხ-უადვილძ- 

სი. ხ-უმჯობ0სი, ხ-უდიდძშჩსი და სხვანი. ა.შანიძის გამოკვლევით, ასეთი სიტყვების 

საფუძვლად ზედსართავი სახელია აღებული (მძიმე, ადვილი, მჯობი, დიდი), რო- 
მელსაც ზმნის კატეგორიების მაწარმოებელი პრეფიქსები ემატება: სასხვისო ქცევის 

ნიშანი უ (მესამე ობიექტური პირისათვის) და მესამე ირიბობიექტური პირის ნიშანი 

  

> კმ ტიპის ზმნები წარმოშობით სამპირიანებია. 
# არნ.ჩიქობავა. ხანმეტი და ჰაემეტი ტექსტების აღმოჩენისათვის. გე. 65--84, 

3 ა,შანიძე. აქტივი და ჰასივი ერთურთის მიმართ მრავალ–პირიანი ზმნის ჩვენებით: სმამ, ტ. IV. 

4, 1943. გვ. 375–2382.
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ხ. ხუმჯობისი პირველად მასზე უკეთესს აღნიშნავდა. ავტორის აზრით. ჩემზე 
უკეთესი მაშინ ასე გამოიხატებოდა: მ-ი-მჯობყ0სი, შენზე უკეთესი – გ-ი-მჯობლ0სი. 
შემდეგ ეს ორი უკანასკნელი ფორმა დაიკარგა და მხოლოდ მესამე პირისათვის დანი- 

შნული ფორმა განზოგადდა სამივე პირისათვის. ”(ხ)უმჯობშსი“ ძველ ქართულში და 
დღეს ნიშნავს როგორც მასზე, ისე ჩემზე და შენზე უკეთესს. უფროობითი ხარისხის 

ფორმაა წარმოშობით ხუცესი-ც (თავიდან –– უფროსი), რომლის ხ და უ თავდაპირვე- 

ლად ზმნის პირისა და ქცევის ნიშნები იყო. შემდეგში, როცა ეს სიტყვა მღვდლის 

აღსანიშნავად გამოიყენეს, ძველი მნიშვნელობის აღსადგენად მას თავში კვლავ დაუ- 
მატეს ახალი უ და მიიღეს უხუცესი. რომელიც, მართლაც, უფროსს აღნიშნავს. 

“ხუცესის” შესაფარდი წარმოებაა მეგრული უჩაში და სვანური ხოშა. რომლებიც 

ახლაც უფროსს გამოხატავს. მაშასადამე, ქართულის მსგავსი წარმოება მეგრულ- 

ჭანურსაც და სვანურსაც ჰქონიათ“ „ ამნაირი მაგალითებია კიდევ: ხ-უადრცსი, ხ- 

უბოროტძსი. ხ-უბრწყინვალფშსი, ხ-უკეთყსი, ხ-უმრავლ0სი, ხ-უმცირძსი. ხუმძი- 
მძსი,. ხ-უპირადფშსი (მერმე -– უპირატესი). ხ-უსპეტაკმსი, ხ-უტკბილძსი. ხ-უფროი- 
სი, ხ-უშორშსი, ხ-უძლიერძსი, ხ-უწინარფშსი და სხვ. 

ჩვენ ჩამოვთვალეთ ისეთი შემთხვევები, როცა ერთ ფორმაში ან მხოლოდ 

მეორე სუბიექტური პირის წიშანი იგულისხმებოდა (ხ-არ, ხ-თქუ, ხ-წერ ...), ანდა 

მხოლოდ მესამე ობიექტური პირისა (ხ-რქუა, ხ-უჩუენა, ხ-ესავს...). მაგრამ არის 

ისეთი შემთხვევები. როცა ერთ ფორმაში ორივე ეს პირი ერთად არის მოცემული: 

სუბიექტად – მეორე, ობიექტად -–- მესამე, ნიშანი კი ყოველთვის მხოლოდ ერთია 
წარმოდგენილი. ასეთ ფორმებს საზიაროს ვუწოდებთ, სადაც ერთი ხ ნიშანი ორივე 

პირის გამომხატველია. ასეთი საზიარო ფორმაა. მაგალითად. ხავასხოთ (ასესხოთ) 

თქუენ მას (მათ) იგი. ამ სამი პირიდან თქუენ სუბიექტია, მისი ნიშანია პრეფიქსი ხ: 
მას (მათ) ირიბი ობიექტია. მისი ნიშანიც იგივე ხ არის; იგი პირდაპირი ობიექტია და 

მას ნიშანი არა აქვს. ასე რომ, ხ აქ საზიარო ნიშანია. 

საზიარო ფორმები ორგვარია. ერთი ისაა, როცა ერთმანეთს ხვდება მეორე 

სუბიექტური და მესამე ობიექტური პირები. მეორე შემთხვევა მაშინ გვექნება, როცა 
ინიანი ვნებითის ფორმაში სუბიექტად მეორე პირია წარმოდგენილი: შენ ხ-იყავ. ხ 

ამ შემთხევევაში მეორე სუბიექტური პირის ნიშანია, მაგრამ იგივე ხ სხვა პირებშიც 

გვხვდება (მე ხ-ვყავ, იგი ხ-იყო). იგი, როგორც ზემოთ გვქონდა აღნიშნული, წარმო- 
შობით მესამე ობიექტური პირის ნიშანია, რომელიც კონვერსიისას თან გადმოჰყვება 

ხოლმე ინიან ვნებითს. ამდენად. არსებითად რომ ვთქვათ, პირველი შემთხვევის 

მსგავსი მოვლენა გვაქვს. მაგრამ რადგანაც ხ-ს მეორე მონაწილე (ობიექტი) ახლა 
აღარა ჩანს და არც იგულისხმება, ამიტომ იგი ცალკე გამოვყავით. აი, მაგალითები 
ორივე შემთხვევისათვის: 

გ) შენ მას (მათ) და-ხ-წერ, შე-ხ-კრებ, მო-ხ-კლავ. შე-ხ-ჭამ, და-ხ-ემალე. 
გან-ხ-ეშორე, შე-ხ-ემთხვე. მი-ხ-ემსგავსე ... 

შენ მას იგი მი-ხ-ეც, ხ-არქუ, ხ-უთხარ, ხ-უჩუენე. და-ხ-უტევე, ხ-კითხე, ხ- 

  

# ა შანიძე. პირის ნიშანი ბრუნვიან სიტყვასთან ქართველურ ენებში: თუშ. 1. 1936. გვ. 
133-–340: გ.შაჭავარიანი. შედარებითი ხარისხის ფორმათა გენეზისისათვის ქართველურ ენებში: 
თუშ. 71. 1958. გე. 119–131.
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თხოვე. 

ხ) შენ ხ-ივავ, ხ-იქმნები (ხ-იქმენ), ხ-იპოვე, მი-ხ-იქეც, და-ხ-იდევ ... თქუენ 
ხ-იყვნეთ. და-ხ-ისაჯნეთ. და-ხ-იმალენით, შე-ხ-იპყრენით, და-ხ-იწერენით, V- 

იყოფით, ზ-იქცეოდეთ. 
ზემოთ ჩვენ საუბარი გვქონდა ხანმეტი ფორმების ხმარების შემთხვევებზე. 

სავსებით იგივე უნდა ითქვას ჰაემეტ ტექსტებში ჰაე პრეფიქსიანი ფორმების შესა- 
ხებ. თუ ზემოთ მოყვანილ მაგალითებში ხანის ადგილას ჰაეს ჩავსვამთ, მივიღებთ 
ჰაემეტ ფორმებს”, მაგალითად: ჰ-უთხარ, ჰუჩუენე, ჰ-იყავ, და-ჰ-იდევ და. სხვ. 
ამიტომ ამის გამეორება აღარაა საჭირო. 

დასასრულ, რომ შემდგომ სპეციალურად აღარ დავუბრუნდეთ ამ საკითხს, 
აქვე ვუჩვენებთ თითო-ოროლა მაგალითს ხანმეტური ფორმების უღლებისას. მივყვე- 

§, 

1. ერთპირიანი ზმნები (ინიანი ვნებითების გამოკლებით): 
ვ-წუხ ვ-წევ მო- ვალ 
ხ-წუხ ხ-წევ მო-ხ-უალ 
წუხ-ს წეე-ს მო- ვალ-ს 

ვ-წუხ-თ ვ-წევ-თ მო- ვალ-თ 
ხ-წუხ-თ ხ-წეე-თ მო-ხ-უალ-თ 

წუხ-ან წვან-ან მო- ვლენ-ან 

2. ორპირიანი გარდამავალი ზმნები IL სერიაში: 
ვ-თქუ ვ-ყავ შე-ვ-იპყარ 
ხ-თქუ ხ-ყავ შე-ხ-იპყარ 

თქუ-ა ყ-ო შე- იპყრ-ა 

ვ-თქუ-თ ვ-ყავ-თ შე-ვ-იპყარ-თ 
ხ-თქუ-თ ხ-ყავ-თ შე-ხ-იპყარ-თ 

თქუ-ეს ყვ-ეს შე- იპყრ-ეს 

3. ორპირიანი გარდამავალი ზმნები I სერიაში, უზმნისწინოდ: 

ვ-კლავ გ-წერ ვ-ჭამ 
ხ-კლავ ხ-წერ ხ-ჭამ 
კლავ-ს წერ-ს ჭამ-ს 

ვ-კლავ-თ ვ-წერ-თ ვ-ჭამ-თ 
ხ-კლავ-თ ხ-წერ-თ ხ-ჭამ-თ 
კლვ-ენ წერ-ენ ჭამ-ენ 

  

9 გამონაკლისია ორი ზმნა –- ხ-არ და მო-ხ-უალ (მო-ხ-უედ, მო-ხ-ვდე), რომლებიც ჰავმეტ 
ძეგლებშიც ხანით იხმარება.



0, 
1. სამჰირიანი ზმნები: 

შე-ხ-უ-აბ ხ-უ-კითხე 
შე-ხ- აბ ხ- კითხე 

შე-ხ- აბ-ა ხ- კითხ-ა 

შე-ხ-უ-აბ-თ ხ-უ-კითხე-თ 

შე-ხ- აბ-თ ხ- კითხე-თ 

შე-ხ- აბ-ეს ხ- კითხ-ეს 

ხ-უბრძანე გან-ხ-უღე 

ხ-უბრძანე გან-ხ-უღე 
ხ-უბრძან-ა გან-ხ-უღ-ო 

ხ-უბრძანე-თ გან-ხ-უღე-თ 

ხ-უბრძანე-თ გან-ხ-უღე-თ 

ხ-უბრძან-ეს გან-ხ-უღ-ეს 

და-ხ-უ-ბადე გან-ხ-უ-მარტე 
და-ხ- ბადე გან-ხ- მარტე 

და-ხ- ბად-ა გან-ხ- მარტ-ა 

და-ხ-უ-ბადე-თ გან-ხ-უ-მარტე-თ 
და-ხ- ბადე-თ გან-ხ- მარტე-თ 

და-ხ- ბად-ეს გან-ხ- მარტ-ეს 

ხ-უ-აიძულე ხ-უ-აცთუნე 
ხ- აიძულე ხ- აცთუნე 
ხ- აიძულ-ა ხ- აცთუნ-ა 

ხ-უ-აიძულე-თ ხ-უ-აცთუნე-თ 
ხ- აიძულე-თ ხ- აცთუნე-თ 

ხ- აიძულ-ეს ხ- აცთუნ-ეს 

2. ორპირიანი გარდაუვალი ზმნები: 

და-ხ-უ-ადგერ 
და-ხ- ადგერ 
და-ხ- ადგრ-ა 

და-ხ-უ-ადგერ-ი-თ 
და-ხ- ადგერ-ი-თ 

და-ხ- ადგრ-ეს 
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შე-ხ-უ-ძინე 

შე-ხ- ძინე 

შე-ხ- ძინ-ა 

შე-ხ-უ-ძინე-თ 

შე-ხ- ძინე-თ 

შე-ხ- ძინ-ეს 

ხ-უთხარ 

ხ-უთხარ 

ხ-უთხრ-ა 

ხ-უთხარ-თ 

ხ-უთხარ-თ 

ხ-უთხრ-ეს 

აღ–ხ-უ-მართე 

ალ-ხ- მართე 

აღ-ხ- მართ-ა 

აღ-ხ-უ-მართე-თ 

აღ-ხ- მართე-თ 

ალ-ხ- მართ-ეს 

ხ-უ-ამხილე 

ხ- ამხილე 

ხ- ამხილ-ა 

ხ-უ-ამხილე-თ 

ხ- ამხილე-თ 

ხ- ამხილ-ეს 

შე-ხ-უ-ემთხვე 
შე-ხ- ემთხვე 
შე-ხ- ემთხვ-ა 

შე-ხ-უ-ემთხვ-ენ-ი-თ 
შე-ხ- ემთხვ-ენ-ი-თ 

შე-ხ- ემთხვ-ნ-ეს 

3. ორპირიანი გარდამავალი ზმნები I სერიაში, ზმნისწინით: 

მო-ხ-უ-კლავ 
მო-ხ- კლავ 

და-ხ-უ-წერ 
და-ხ- წერ
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მო-ხ- კლავ-ს და-ხ- წერ-ს 
მო-ხ-უ-კლავ-თ და-ხ-უ-წერ-თ 
მო-ხ- კლავ-თ და-ხ- წერ-თ 
მო-ხ- კლვ-ენ და-ხ- წერ-ენ 

4. ინიანი ვნებითები: 
ხ-ვყავ («+ ხ-უ-ი-ყავ) ხ-ვქმნები (+ხ-უ-ი-ქმნები) 
ხ-იყავ ხ-იქმნები 

ხ-იყ-ო ხ-იქმნები-ს 

ხ-ვყვენი-თ ხ-ვქმნები-თ 
ხ-იყვენი-თ ხ-იქმნები-თ 

ხ-იყვნ-ეს ხ-იქმნები-ან 

5, უფროობითი ხარისხის ფორმები უკვე სახელია და ჩვეულებრივი წესით 

იბრუნვის. 

9. სანმეტი და ჰაემეტი ძეგლების ალმოჩენის 

მოკლე ისტორია 

ხანი მეორე სუბიექტური პირის ნიშნად ადრევე იყო შენიშნული. ა.შანიძე 

თავის ცნობილ მონოგრაფიაში (სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა და ობიექტური 
პრეფიქსი მესამე პირისა ქართულ ზმნებში, 1920) სპეციალურად ჩერდება ამ საკითხ- 

ზე და დაწვრილებით აანალიზებს ხ-არ და მო-ხ-უალ, მო-ხ-უედ, მო-ხ-ვდე ფორმებს 

(გვ. 17-20). მანვე სპეციალური გამოკვლევა უძღვნა მესამე ობიექტური პირის 

ნიშნად ხანის ხმარების გადმონაშთებს და ვრცლად განიხილა სათანადო ფორმები: 

ხერთვისი (+-ხ-ერთვი-ს იგი მას), მეოხ ხეყავ, შეხეწიე, შეხუაბთ (”ნაშთები მესამე 

პირის ობიექტური პრეფიქსის ხმარებისა ხმოვნების წინ ქართულ ზმნებში”: ტუმ, 2, 

1922-23, გვ. 262-281). ავტორმა ასეთი ხანიანი ფორმები დიალექტურ მოვლენად 

ჩათვალა და დაუშვა, რომ ძველი ქართულის ერთ-ერთ კილოზე მეორე სუბიექტური 
და მესამე ობიექტური პირების ნიშნად ყველგან ხანი უნდა ყოფილიყო, ხ-არ, ხ-უალ, 

მო-ხ-უედ., ხ-ერთვის(ი), შე-ხ-უაბთ ... იმის გადმონაშთიაო (პირველი ორი -–- ხ-არ, 

მო-ხ-ვალ – დღესაც ძველებურად მხოლოდ ხანით იხმარება). მომდევნო, თითქმის 

მაშინვე მომხდარმა აღმოჩენებმა ბრწყინვალედ გაამართლა მეცნიერის ეს ვარაუდი. 

იმ ხანებში ი.ჯავახიშვილი გამალებით მუშაობდა ქართული პალეოგრაფიის 
კურსის შესაქმნელად (ამ კურსს ის დიდი ხნის განმავლობაში კითხულობდა ჩვენს 
უნივერსიტეტში). როცა ავტორი ქართული ანბანის (მრგლოვანის) თავისებურებასა 

და წარმოშობას იკვლევდა, მისი ყურადღება მიიქცია ამ ანბანის სამი ასოს მოხაზუ- 

ლობამ. ეს ასოებია %, %V და 9. რომლებიც ძველ ქართულში ორი სახით გვხვდებო- 
და: თავშეკრულად და თავგახსნილად (ტერმინები ი.ჯავახიშვილისაა). ამასთან, 

ავტორის დაკვირვებით. პირველნი (თავშეკრულნი) უფრო ძველ პერიოდში, V-VI 

საუკუნეების ძეგლებში (ბოლნისის სიონისა და მცხეთის ჯვარის მონასტრის წარწე-
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რებში). იხმარებოდნენ. ხოლო მეორენი (თავგახსნილნი) -–– მერმინდელ, შედარებით 

უფრო გვიანდელ. ძეგლებში. ი.ჯავახიშვილის აზრით, შეიძლებოდა ამ გარემოების 

გამოყენება უთარიღო ძეგლების დასათარიღებლად, თუ გამოირკვეოდა დრო, როცა 
დაიწყო ხსენებული ასოების თავის გახსნა. მეცნიერის წინასწარი ვარაუდით. ეს 

პროცესი მეშვიდე საუკუნის ნახევარში უნდა დაწყებულიყო, რადგან თავგახსნილი 

ბანი. ვიე და ყარი ამ დროის შემდეგ გვხვდებაო, მანამდე ისინი მხოლოდ თაგშეკრუ- 

ლი სახით არის წარმოდგენილიო. მაგრამ ამ უაღრესად დიდი მნიშვნელობის დებუ- 

ლების დასამტკიცებლად ბოლნისისა და მცხეთის წარწერების მწირი მასალები 

სრულებით არ იყო საკმარისი, მას სხვა, ახალი, უხვი მასალები ესაჭიროებოდა. 

მაშინ ი.ჯავახიშვილს მოაგონდა ქართულ-ებრაული პალიმფსესტი, რომლის 

შველი ქართული ასოების დიდებული სახეც მას დიდი ხნიდან გონებაში ჰქონდა 
ჩაბეჭდილი. ეს პალიმფსესტი ოქსფორდის ბოდლეის სახელობის ბიბლიოთეკაში იყო 

დაცული. მისი 2 ფურცელი დოქტორ ა.ნეიბაუერს 1897 წ. ნ.მარისთვის გამოეგზავნა 

და სთხოვდა, ეცნობებინა, თუ (ებრაულის გარდა) რა ენაზეა დაწერილი და რა 

შინაარსის ძეგლს შეიცავს იგი. ნ.მარმა ფურცლები პ.კ.კოკოვცოვს გადასცა. რომე- 

ლმაც პალიმფსესტი წაიკითხა, ტექსტი გაშიფრა და გამოკვლევითურთ გამოაქვეყნა 
1899 წელს“, ამონაბეჭდი კი თავის (უკანასკნელი კურსის) სტუდენტს ი.ჯავახი- 

შვილს აჩუქა. აი, აქედან ახსოვდა დიდ ქართველ მეცნიერს იმ პალიმფსესტის 
ქართული ასოების დიდებული მოხაზულობა. სამწუხაროდ. ი.ჯავახიშვილის (და 
აგრეთვე ა.შანიძის) არქივი სანკტ-ჰეტერბურგიდან (მაშინდელი პეტროგრადიდან) 
თბილისში გადმოტანისას გზაში დაიკარგა. საბედნიეროდ, ეს ჟურნალი უნიგერსიტე- 

ტში აღმოჩნდა. გაირკვა, რომ პალიმფსესტის ქართული ტექსტი მთლიანად ხანმეტი 
იყო და ძალიან ახლო იდგა ბოლნისისა და მცხეთის წარწერების ასოთა მოხაზულო- 

ბასთან. %. % და "I აქაც ყველგან თავშეკრული იყო, ე. ი. ტექსტი (ნაწყვეტები 
იერემიას წინასწარმეტყველების მე-17 და მე-18 თავებიდან) VI-VII საუკუნეების 

უძველეს ქართულს ასახავდა. საქართველოში არსებულ წარწერებს გვერდში 
ამოუდგა უძველესი ქართული ხელნაწერების (პალიმფსესტების) ენაც. 

ამის შემდეგ ი.ჯავახიშვილი შეუდგა თვით თბილისში არსებული პალიმფსეს- 

ტების გამოკვლევას. მან შეისწავლა. გაშიფრა და გამოსცა ტექსტები ILI-311, 4-9, 
#.-737. 4-811 და 5-999 ხზელნაწერებიდან. შედეგი ერთი და იგივე იყო: %, % და % 

ყველგან თავშეკრული აღმოჩნდა, ყველა ამტკიცებდა მეცნიერის აზრს, VII საუკუნის 
ნახევრამდე ეს ასოები მხოლოდ თავშეკრულად იწერებოდაო. მაგრამ მეცნიერის 
კვლევის სხვა უმნიშენელოვანესი შედეგი აღმოჩნდა განსაკუთრებით საინტერესო – 

შესწავლილ ტექსტებში 5: და 0, პირების ნიშნებად ყველგან გვქონდა V-, ე.ი. 
უძველეს ხანაში ეს ნორმა ყოფილა ენისა. 

ი.ჯავახიშვილის ეს ფუნდამენტური გამოკვლევა დაიბეჭდა 1923 წელს”. 
გამოკვლევას თან ახლავს თვით მის მიერ გაშიფრული ტექსტები. უფრო გვიან. 
ავტორის გარდაცვალების შემდეგ, ეს გამოკვლევა დამატებად შევიდა ავტორისავე 

ს ნს 01MM ნVXM0CIICMLMIII თ02CMCIMX IICნ0VC23XIMVCXM0C0 I21MV12: 380112,2-0. LI. გვ. 195- 
205. 

2? ი.ჯავახიშვილი. ახლად აღმოჩენილი უძველესი ქართული ხელნაწერები. გვ. 331--391.
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"ქართულ პალეოგრაფიაში“, რომელიც გამოსცა ილია აბულაძემ“. ამ უკანასკნელმა 
ი.ჯავახიშვილის არქივში იპოვა დიდი ქართველი ისტორიკოსის მიერ წაკითხული 
და გაშიფრული პალიმფსესტების სხვა, ახალი, ჯერ გამოუქვეყნებელი ადგილები, 
რომლებოც მან ძველ გამოცემას თავ-თავის ადგილას ჩაუმატა. ამგვარად, ი.ჯავახიშ- 

ვილის აღნიშნული გამოკვლევის ეს მეორე, ახალი. გამოცემა გაცილებით უფრო 
მდიდარია ხანმეტი ტექსტების ნიმუშებით. 

ი.ჯავახიშვილის ამ გამოკვლევას მოჰყვა ა.შანიძის ახალი აღმოჩენები. ჯერ 

იყო და მან თბილისში 5-1329 ხელნაწერში მიაგნო ჰაემეტ პალიმფსესტს, რომელიც 
ჩვენამდე ნაკლულად იყო მოღწეული (51 ფ.), შემდეგ მისი ერთი ნაწილი სვანეთში 
(სოფ. იფარში) იპოვა. აღმოჩნდა, რომ ეს ორი, ჟამთა სიავით სხვადასხვა ადგილას 

მოხვედრილი ხელნაწერი თურმე ერთი წიგნის ნაწილები ყოფილა. მეცნიერმა დაწ- 
ვრილებით შეისწავლა ისინი, გაშიფრა ტექსტი, დაურთო გამოკვლევა და გამოა- 

შემდეგ ა-შანიძემ აღმოაჩინა ხანმეტი მრავალთავი (5-3902), რომელიც, 
გამომცემლის აზრით, VIII საუკუნის პირველ ნახევარში უნდა იყოს გადაწერილი. ამ 

დასკვნას ამტკიცებს, სხვათა შორის, ის გარემოებაც, რომ ამ ხანმეტ ხელნაწერში 

ხ არ გვხვდება ყველა იმ შემთხვევაში, სადაც ოგი აუცილებელი იყო (დავაცადო, 
შევამთხვნნეთ, ვაჩუენებდეთ, მივეახლებით, ვევედრებოდით, სახე ვექმნნეთ და 
სხვ.). ეს უჩვენებს, რომ წიგნი გადაწერილია იმ დროს, როცა ხანმეტობა გადავარდ- 
ნის გზაზე იყო დამდგარი და ხანის არ დაწერა (გამოტოვება). ზოგ შემთხვევაში 

მაინც, მძიმე შეცოდებას აღარ წარმოადგენდა. ეს ძეგლი ა.შანიძემ გამოაქვეყნა 
ვრცელი გამოკვლევითურთ“!. 
ტები” უფრო მოგვიანებით მანვე გამოაქვეყნა ხანმეტი იერემიას კემბრიჯული ნაწყვე- 

განსაკუთრებული მნიშვნელობის ხანმეტი ძეგლია ე.წ. ხანმეტი ლექციონარი, 

რომელიც ადრე სინის მთაზე იყო დაცული (ა.ცაგარელმა 1883 წ. აქვე ნახა და 

აღწერა იგი). მაგრამ შემდეგ გაქრა სადლაც. როცა ნ.მარი და ი.ჯავხიშვილი იქ 

მივიდნენ 1902 წელს, ეს ძვირფასი წიგნი უკვე აღარ დახვდათ. შემდეგ გამოირკვა, 
რომ იგი ავგსტრიელ მხატვარს ალფონს ლეოპოლდ მილიხს 1896 წლის მიწურულს 
ვენის სამეფო ბიბლიოთეკის დირექტორისთვის, ჰაინრიხ ფონ ცაისბერგისთვის, 
შეეთავაზებინა შესაძენად. მაგრამ ამ უკანასკნელს უარი უთქვამს. ხელნაწერების 
(ხანმეტ ლექციონართან ერთად მილიხს კიდევ 3 სხვა ქართული ხელნაწერი ჰქონია 
და ცალკეული ფურცლებიც) საეჭვო წარმომავლობის გამო. შემდეგ ეს ხელნაწერები 
ცნობილ ავსტრიელ ენათმეცნიერს ჰუგო შუხართს უყიდია 1897 წლის იანვარში”. 
სწორედ შუხართის მეშვეობით გახდა ჩვენთვის ცნობილი ხანმეტი ლექციონარი და 

% ი.ჯავახიშვილი, ქართული პალეოგრაფია, 1949, გვ. 274--366. 

1 შანიძე: ჰაემეტი ტექსტები და მათი მნიშენელობა ქართული ენის ისტორიისათვის: ტუმ. 3. 

2 + ა შანიძე. ხანმეტი მრავალთავი: ტუმ. 7. 1927. გვ. 98-59. 
% ენიმკის მოამბე. ტ. 4. M1. 1938. გვ. 29-42. 
” ვ-იმნაიშვილი. ვინ ყიდდა ავსტრიაში ქართულ ხელნაწერებს: ცისკარი, 8, 1979.
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მასთან ერთად შეძენილი ხელნაწერები. 
ხანმეტი ლექციონარი ორჯერ გამოსცა ა.შანიძემ: ჯერ ტექსტი (მხედრულად) 

და გამოკვლევა“, შემდეგ– ტექსტის ფოტოპირი. მისი მხედრული ტრანსლიტერა- 
ცია, ძეგლის სრული სიმფონია და გამოკვლევა”, 

იმ ინტენსიურმა კვლევა-ძიებამ და უჩვეულო აღმოჩენებმა დიდად წაწიეს წინ 
ჩვენი ენისა და ისტორიის კვლევის საქმე, ახალი ფურცლები გადაშალეს ქართული 
ენის. საქართველოს ისტორიის, წარსულის გაშუქებაში, იმ ხანებში ხშირად გაიგო- 

ნებდით: ქართულ ფილოლოგიაში რევოლუცია ხდებაო. ეს არცაა გასაკვირი, რადგან 
ხანმეტი ძეგლებისა და ხელნაწერების აღმოჩენამ ერთბაშად რამდენიმე საუკუნით 

გადაწია წინ ქართულ ხელნაწერთა ისტორია, დიდძალი საინჯზერესო მასალა შესძინა 

ქართული ლიტერატურის ისტორიას. საქართველოს ისტორიას. ხანმეტი ტექსტებით 
უცხოელი მეცნიერებიც დაინტერესდნენ. კერძოდ. ინგლისელმა ქართველოლოგმა 
ჯ.ბერდსოლმა მშვენივრად გამოსცა იაკობის პირველსახარების ხანმეტი ფრაგმენტე- 

ბი” (სხვათა შორის. ეს ძეგლი არახანმეტი ხელნაწერის მიხედვით მანამდე გამოა- 

ქვეყნა სხვა ცნობილმა ქართველოლოგმა ჟ.გარითმა"'. ეს. რა თქმა უნდა, ქართული 
ხელნაწერებისადმი უდიდეს ინტერესზე მეტყველებს. უფრო ადრე ეს აპოკრიფი 
გამოსაცემად მოამზადა ი.ჯავახიშვილმა?”). 

უკანასკნელ ხანს ხანმეტი ტექსტების გამომზეურებაზე ინტენსიურად მუშა- 
ობს ლ.ქაჯაიაბ. 

იმედი უნდა ვიქონიოთ, რომ სხვადასხვა ქვეყნის წიგნთსაცავებში კიდევ 

აღმოჩნდება ხანმეტი (და ჰაემეტი) ტექსტები. 
დასასრულ დავუმატებთ. რომ უფრო გვიან, როცა ხანმეტობა უკვე გადავარდ- 

ნილი იყო და მოგვიანო ხანის გადამწერებს უხდებოდათ ხანმეტი ტაქსტებიდან 

გადმოწერა სანნარევზე, ისინი ვერ ერკვეოდნენ საქმის ნამდეილ არსში. ზოგ შემ- 

თხვევაში ძველად პირის ნიშნად გამოყენებული ხ ხოლო კავშირად მიაჩნდათ და 

ქარაგმას უკეთებდნენ. მაგალითად: მივედით დაბასა მას...და ვითარცა შეხვდეთ მუნ 
ხ” ჰპოვოთ კიცვ დაბმული (მრ. 11,2 C). ხ- (ხოლო) აქ სრულიად უადგილოა, ის 

უნდა იყოს ხანმეტობის გადმონაშთი: თავიდან იქნებოდა: ხპოვოთ კიცვ დაბმული. 

მაგრამ შემდეგ. სანნარევზე გადმოსვლისას. პირის ნიშნად ჰ დაუწერეს. როგორც 

წესი იყო (ჰპოვოთ). ხ კი კავშირად იქნა გაგებული და ქარაგმით აღნიშნეს. 

ასეთია კიდევ: ხ“ აცადეთ მათ: ბრმანი არიან და წინამძღუარნი ბრმათანი (მ. 

15, 14 C). ხ” (ხოლო) აქაც გაუმართლებელია, თავიდანვე ხაცადეთ უნდა ყოფილი- 

  

?! ქართული ხელნაწერები გრაცში, ტუმ. 9. 1929, გვ. 310--353. 

“ ხანმეტი ლექციონარი. ფოტოტიპიური რეპროდუქცია. გამოსცა და სიმფონია დაურთო 
ა.შანიძემ. ძველი ქართული ენის ძეგლები. 1. 1944. 

ი! 1 %,8I-ძვი!!. ,ს 5-C0იძ C20(9)ვი წ>Cბი510ი ი! (6 M-CC6VვიყიI(სიი 13X0ხ!: LC Mწყ5რიი. L. 83. 

1-2. LისVგIი. 1970. 
თ ს.ჰელლხ. LIიC V>არI0ი დილლლბიი IიბძI ძC 12 LI0VI(CIდ ძC §2IიL 1Xვი Cხო/509:00თ6: LC 

Mყცვლიი. L. 77. 1-2. L0სV2ვ1ი, 19614. 
" % სინის მთის ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, 1947, გვ. 184--193. 

თ ლ.ქაჯაია, ხანმეტი ჰაგიოგრაფიული კრებული: მრავალთავი. 9, 1981: ხანმეტი ტექსტები. 
ნაკვ. 1. 1984.
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ყო, სანნარევზე გადმოტანისას ხ კავშირად გაიგეს და ქარაგმა დაუსვეს. 
კიდევ რამდენიმე მაგალითი: ხ- უფროის ამისა სიყუარული არავის აქუნ (ი. 

15.13 C). ძველად უნდა ყოფილიყო (და გვქონდა კიდეც) ხუფროის, ხ მერმე იქნა 
გაგებული კავშირად, ქარაგმა დაუსვეს და ცალკე დაწერეს; რად, საყუარელო, თავი 
თვსი მო-ხ -იძულე და არა გინებს გამოთავისუფლებად დაფარულთა მათგან წყლუ- 
ლებათა შენთა (510. 97. 142+ხ,8). ტმესის სახით წარმოდგენილი ხოლო კავშირი აქ 

უადგილოა; ცხადია, ეს თავის დროზე მეორე სუბიექტური პირის ნიშანი იყო, მაგრამ 
შემდეგ ზმნაში ჩარჩენილი პირის ნიშანი კავშირად გაიაზრეს. ხანმეტობის ასეთი 

გადმონაშთები სხვაც ბევრია ცნობილი. 
გვხვდება ჰ-ს ხმარების გადმონაშთებიც: ნუცა შთაპაგდებ სარწმუნოებასა ჩე- 

მსა მწუირესა (51ი. 11. 78V). ჰაემეტურია ძ-ს წინ ჰ-ს არსებობა: პძრახვიდა (იქვე, 
7C,12); ჰ-სა და ვ-ს რიგიც ჰაემეტურია: ჰვმსახურებ (510. 11, 5V,3. წმინდა ჰაემე- 
ტურად: ჰუმსახურებ); ჰვმსახურო (იქვე, 5V.9 ქვ.); ჰვმონებდე (იქვე, 39V,1)/7. 

ეს საკითხი ა.შანიძეს აქვს შესწავლილი და დაინტერესებულ მკითხველს 
შეუძლია გაეცნოს“. 

10. ტერმინები "ხანმეტი”, "ჰაემეტი“, "სანნარექი” 

ტერმინი "ხანმეტი? პირველად გიორგი მთაწმიდელს აქვს ნახმარი. იგი 
ანდერძში. რომელიც სახარების მის მიერ შექმნილ რედაქციას აქვს დართული, 

წერს: 
"ესე საცნაურ იყავნ, რამეთუ ესე წმიდაი ოთხთავი ახლად გვთარგმნია 

ფრიადითა იძულებითა ძმათა ვიეთმე სულიერთაითა და ბერძულთა სახარებათადა 
შეგვწამებია ფრიადითა გამოწულილვითა. და ვინცა ვინ დასწერდეთ, ვითა აქა 
ჰპოოთ, ეგრე დაწერეთ. თუ ამისგან ჯერ-გიჩნდეს დაწერაი, ღმრთისათვს, სიტყუათა 

ნუ სცვალებთ, არამედ ვითარცა აქა სწერია, ეგრე დაწერეთ. და თუ არა რაიმე 
გაშუნდეს, ჩუენნი ყოველნი სახარებანი პირველითგან წმიდად თარგმნილია და 
კეთილად, ხანმეტნიცა და საბაწმიდურნიცა, -–- მუნით დაწერეთ და, ღმრთისათვს, 
ერთმანერთსა ნუ გაჰრევთ. და გლახაკისა გეორგისთვს, რომელმან ესე ვთარგმნე, 

ლოცვა-ყავთ!” (ვანის ოთხთავი, 266V). 

აქ აღნიშნული “საბაწმიდური”, ცხადია, სახარების ისეთი რედაქციაა, რომე- 
ლიც საბაწმიდის სავანეში შემუშავდა. ამაზე, ჩვეულებრივ, არ დავობენ; თუმცა კი 
დღეს შემორჩენილთაგან რომელია ოთხთავის საბაწმიდური რედაქცია, მეცნიერები- 
სათვის უცნობია. მაგრამ რაღაა ხანმეტურნი სახარებანი? რაა ხანმეტი? ამ საგანზე 
ბევრი სხვადასხვა აზრი გამოთქმულა. რომელთა შესახებაც ა.შანიძე მოგვითხრობს: 

მ.ბროსეს “ხანმეტი” კომენტარებად ესმოდა: დ.ბაქრაძე მას სახარების დანართად (C 
9ინ0VM6281CVM#M9#MM) თვლიდა: ა.ცაგარელი ფიქრობდა, რომ ხანმეტი სახარება უნდა 

იყოს სრული სახარება და არა გამოკრებული; თ.ჟორდანია მიიჩნევდა, რომ ხანმეტი, 

  

X ამის თაობაზე იხ. ა.შანიძე. ჰაემეტობა ადიშის სახარებაში: ტუმ. 2, 1922-2131. 
ი #.II1ეMIMოედC. წIC0CC>XIMI82MIM# X2MM3XMხIX თ00M 8 ”0V1MVCMMX 0VM00M0CMX IX-X 8CM08: 

სსრკ მეცნ. აკად. საქ. ფილ. მოამბე. ტ. 1. M3. 190. გვ. 237--240.
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როგორც საბაწმიდური (საბაწმიდა). შეიძლება გეოგრაფიული პუნქტის აღმნიშვნელი 
იყოსო, მაგრამ დასძენდა: თუ ეს სიტყვა გეოგრაფიული სახელი არ არის, ფრიად 

ძველს უნდა აღნიშნავდესო: მ.ჯანაშვილს ხანმეტი ეგონა ზოგჯერ მეტი (ხან მეტი. 

ხან ნაკლები): კ.კეკელიძის აზრით, ხანმეტი არის დრო-მეტი. ე.ი. დიდი ხნისა. 

უფრო ძველი (60906 2068M98 06M21X:LIM#9): ნ.მარმა ხანმეტი-ს ხან სპარსულ ხანა-ს 

დაუკავშირა და მუხლად გაიგო; აქედან: ხანმეტი – ”მუხლმეტი“. სახარების სხვადა- 

სხვა რედაქციებში (ბერძნულშიც და აქედან სხგა ენებზეც), მართლაც არის ზოგიერ- 

თი (უფრო ძველი). რომელთაც მუხლები აკლია (მაგ., მრ. 9,414; 9,46: ი. 8,1-11 და 

სხვ.). ნ.მარიც, ალბათ, ამას გულისხმობდა. ნ.მარის გაგებით, ხანმეტი არა ამ ტიპის 

რედაქციას გულისხმობდა, არამედ სრულს, რომელსაც არ აკლდა ეს და სხვა ამგვა- 

რი მუხლები. 
მაგრამ არც ერთი ზემოთ წარმოდგენილი გაგება სწორი არ არის. ამ ტერმინის 

მართებული გაგება მოგვცა ა.შანიძემ, რომელმაც ხანმეტში დაინახა მეორე სუბიექტ- 
ური და მესამე ობიექტური პირის ნიშნებად გიორგი მთაწმიდლის დროისთვის 

ზედმეტად ხმარებული ხ (ხანი), ვთქვათ: ხ-ტირ, ხ-იცი, ხ-ეტყოდა, ხ-უთხრა, ხ-იყო 

და სხვ. გ.მთაწმიდლის დროს, რა თქმა უნდა. ასეთი ხანების ხმარება ზმნებში დიდი 

ხნის გადავარდნილი იყო და მას ადვილად შეეძლო ამგვარი ფორმებისათვის ხანმეტი 

ეწოდებინა. გამოთქმულია მოსაზრება”, რომ შესაძლებელია, ეს ტერმინი გიორგი- 
მდეც არსებობდა და მან მხოლოდ გაიმეორაო. სანამ ხანმეტის უფრო ადრეული 

გამოყენება რაიმე წერილობითი წყაროთი დადასტურებული არ არის, მანამ ამ 

ტერმინის შექმნა გიორგის სახელთან უნდა იყოს დაკავშირებული. 

რაც შეეხება ჰაემეტსა და სანნარევს, ორივე ა.შანიძის მიერაა შექმნილი: 

პირველი – ხანმეტის ანალოგიით და მის კვალობაზე, მეორე უჩვენებს. რომ ჰაემე- 

ტობის რღვევის შემდეგ გარკვეულ შემთხვევებში (დ, ტ, თ, ძ, წ, ც, ჯ. ჭ. ჩ თან- 
ხმოვნების წინ) ჰ ს-დ იქცევა (ასიმილაცია), პირის ნიშანთა რიგში ს გამოერევა (ჰ- 

პოვე, ს-თხოვა, უთხრა), ამას ეწოდა სანნარევი. თუ იგი ყოველმხრივ, შეიძლება, 

ვერ აკმაყოფილებს მკაცრ მოთხოვნებს, სახმარებლად მოხერხებულია და ადვილი და 
ჩვენც მას ვიყენებთ (ტერმინები, ჩვეულებრივ, პირობითია?“. 

ამგვარად. გვექნება ხანმეტი ფორმები (ხკითხა, ხტირ, ხუთხრა), ჰაემეტი 
(ჰკითხა. ჰტირ, ჰუთხრა) და სანნარევი (ჰკითხა, სტირ, უთხრა). 

11, "დააბადა“ და მისი ტიპის ჭმნები 

ზოგ ორპირიან გარდამავალ ზმნას ძველ ქართულში II სერიის მწკრივებში 
წარმოდგენილი აქვს მესამე ობიექტური პირის ნიშანი ხ (ხანმ.), ჰ. და ს. თუმცა უკვე 

- ა,შანიძე, ლიტერატურული ცნობა ახლად აღმოჩენილი უძველესი ქართული ტექსტების 
შესახებ მეთერთმეტე საუკუნის მწერლობაში: ტუმ. 2. 1922--23, გვ. 398–-416. სათანადო ლიტერა- 
ტურაც იქვეა დაწვრილებით მითითებული. 

შ ა,ჩიქობავას მართებული შენიშვნით. "მეცნიერული აზროვნებისათვის მთავარია ცნება და არა 

ტერმინი. ტერმინს თავისთავადი ღირებულება არა აქვს. იგი ცნების გადმოცემას ემსახურება 
(ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა იბერიულ-––კავკასიურ ენებში. 1. 198. გვ. 7).
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ნაჩვენები წესის მიხედვით ეს ნიშნები არ სჭირდება. მაგალითად: მან იგი დაჰბადა, 
დასთესა, აღჰმართა, განჰმზადა, დაჰმარხა, დაპბეჭდა, დაჰფლა, დაჰვშა და სხვ, 
ასეთ ზმნებს, როგორც ვხედავთ, შეეწყობა სუბიექტი (მისი ნიშანია სუფიქსი ა: 

დაჰბად-ა) და პირდაპირი ობიექტი – იგი. სახელობითში დასმულ (პირდაპირ) ობი- 

ექტს კი, როგორც ვიცით, ნიშანი არა აქვს (მან იგი დაწერა, ქმნა, შეჭამა ...). მაშ, 

რის მაქნისია ეს ჰ და ს? შეცდომით არის დაწერილიო, რომ ვთქვათ, არ შეიძლება, 

რადგან ეს და ამგვარი ზმნები ყოველთვის სათანადო ობიექტური წიშნით გვხვდება 
ძველ, კარგ ხელნაწერებში. მათს გადამწერებს კი ასე, ერთი ხელის მოსმით, უცო- 
დინარობას ვერ დავწამებთ. მაშ, რატომაა აქ ჰ და ს? ა.შანიძემ გამოარკვია, რომ ეს 

ზმნები წარმოშობით სამპირიანია. ადრე, ძველისძველად, მათ სამი პირი ჰქონდათ, 

მაგრამ დროთა ვითარებაში ერთ-ერთი მათგანი – ირიბი ობიექტი – დაკარგეს, ზმნა 

ორპირიანი გახდა, მაგრამ ფორმა ძველი დარჩა, დაკარგული ირიბი ობიექტის ნიშანი 

(ჰ. ს) ზმნას არ მოსცილებია. ამრიგად, შინაარსი ახალი, ფორმა ძველი – აი, ამ 

ზმნების ძირითადი დამახასიათებელი თვისება. ენაში ასეთი მოვლენა ბევრია: სიტ- 

ყვების შინაარსი ჩქარა, მოკლე დროში იცვლება, ფორმა კი უფრო გამძლეა, იგი 
დიდხანს ცოცხლობს და ხელუხლებელი რჩება მას შემდეგაც კი, როცა სიტყვამ ში- 
ნაარსი შეიცვალა და სხვა მნიშვნელობა მიიღო. ამის კარგი მაგალითია მ-ძინავ-ს და 
მ-ღვიძავ-ს, რომლებიც დღეს ერთპირიანი ზმნებია, თუმცა ზმნის ფორმა ორი პირის 
ნიშანს უჩვენებს: მ-ს პირველი ობიექტური პირისათვის და ს-ს მესამე სუბიექტური 

პირისათვის. დღეს მ-ს დართვა გასაგებია: მძინავს მე, მაგრამ რაღას გამოხატავს 

სუფიქსი ს? დღეს – აღარაფერს, ძველ ქართულში კი მისი ფარდი სახელი ზმნაში 

იგულისხმებოდა: მ-ძინავ-ს მე ძილი, და-ვ-იძინე მე ძილი. ძველი ქართულის ცნობი- 
ლი გამონათქვამებია: სრბა9 ჩემი აღსრულებულ არს, ღუაწლი დიდი მიმიღუაწებიეს, 
ძილი ტკბილი დამიძინებიეს (შდრ. კიდევ: და-მცა-მიძინებიეს ძილი საუკუნოი და 
განმისუენებიეს: წარტყ. 38,2). აი, ასეთი გზა აქვს გავლილი დაჰბადა-ს და მისი 

ტიპის ზმნებსაც. 

ა.შანიძე ნახულობს კიდევ სხვა, ახალ საბუთს იმ დებულების გასამაგრებ- 

ლად, რომ ადრე ეს ზმნები, მართლაც, სამპირიანნი იყვნენ. ესაა ვნებითის წარმოების 

წესი. როგორც ა.შანიძემ დაადგინა (სხვა გამოკვლევაში), ორპირიან მოქმედებითი 

გვარის ზმნებს ერთპირიანი ვნებითი შეესაბამება (დამალა მან იგი – თვით იგი 

დაომალა), სამპირიან მოქმედებითებს – ორპირიანი ვნებითი (დაუმალა მან იგი მას – 

იგი მას დაემალა). დაჰბადა-ს ტიპის ზმნები ვნებითს სწორედ ენით აწარმოებს, ე.ი. 

ფორმით ორპირიანია: დაებადა, დაეთესა. აღემართა, განემზადა, დაემარხა, დაებეჭ- 

და, დაეფლა, დაევშა და სხვ.” ეს ვნებითები ყველა ერთპირიანია, თუმცა ფორმა (ე 
პრეფიქსით) ორპირიანი ვნებითისა აქვს. ერთადერთი გამონაკლისია განჰვსნა. (მან 

იგი), რომელსაც არა ენიანი, არამედ დონიანი ვნებითი აქვს. მაგრამ სისტემა (სამპი- 

რიანი მოქმედებითი – ორპირიანი ვნებითი) აქაც მტკიცედაა დაცული. ვნებითს დ- 

სთან ერთად დაკარგული ირიბი ობიექტის ნიშანიც ახლავს – განჰვსნდა (იგი). ჰ 

” ა.შანიძე, სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა და ობიექტური პრეფიქსი მესამე პირისა 
ქართულ ზმნებში. 1920. გვ. 74-83,
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აქაც მოქმედებითიდან მოდის: დაჰვსნის იგი მას – დაჰვსნდების იგი. 

შემდეგ და შემდეგ ზმნის შინაარსის შეცვლას მხარი აუბა ფორმამაც და ჰ და 

ს თანდათან გაქრა. ამის დასაწყისს თვით ძველ ქართულში ვამჩნევთ, მაგალითად; 

და განმზადოს გზა9 შენი წინაშე პირსა შენსა (მ. 11.10 C); განმზადნეს გზანი შენნი 

(იქვე, 0C): წარვედ და დავფალ ქანქარი იგი შენი ქუეყანასა (მ. 25.25 ): აღდგეს 

სახლისა უფალი და დავშას კარი (ლ. 19,25); დაკსნა ველნი მსახურთა შენთანი 

(ისტ. ქრ. IL, 59, 25): რაითა შეიწყალოს იგი და განვსნეს კრულებისაგან (იქვე. 
74.31): უკუეთუ ვინმე დავსნეს ერთი მცნებათა ამათგანი უმცირესთაით (მ. 5.19 L). 

რა თქმა უნდა. საჭირო იყო და არის კიდევაც სხვა ხელნაწერებში: განჰმზადოს, 

განპმზადნეს, დავპფალ. დაჰვშას, დაჰუსნა, განჰყსნეს, დაპვსნეს. დავძენთ აქვე. 
რომ მოქმედებითს კვალდაკვალ მიჰყვება ვნებითიც და ენის (ორპირიანთა მაწარმოებ- 

ლის) ნაცვლად (ერთპირიანთა მაწარმოებელ) ინს (და დონს, მაგრამ უპრეფიქსოდ) 

იყენებს: დაიბადნეს (გამოცხ. 4,11 /#): დაივშნენ (იქვე, 21, 25 #): დაივშვის (თარგმ. 

გამოცხ. 3, 8): დაკსნდებიან (51ი. 11. 99L,2); დაკსნდენ (იქვე, 134,1 ქვ.); განკსნდენ 

კრულებანი (იქვე, 90”.5 ქვ.). დლევანდელ ენაში აქ ყველგან ი გვაქვს: დაიბადა. 
დაითესა, დაიმარხა, აღიმართა, გაიხსნა და სხვ. ერთადერთი გამონაკლისია და 

კვლავ ძველებურად ენით იწარმოება მოემზადა, გაემზადა, თუმცა ზმნა აშკარად 
ერთპირიანია, 

აღნიშნული ტიპის ზმნები კარგადაა შესწავლილი”. ამჯერად მათ მხოლოდ 
ჩამოვთვლით (თითო მაგალითის მითითებით”): 

1. დაჰბადა: დაჰბადა ღმერთმან (მრ. 13,19) 

2. დაჰბეჭდა: დავჰბეჭდნეთ მონანი (გამოცხ. 7,3) 

3. დასთესა: რომელმან დასთესა თესლი კეთილი (მ. 13.24) 

4. ალჰკაზმა: აღჰკაზმა იგი განსლვად სამეუფოდ თვსად (ბალ. 135,18) 

5. დაჰკრძალა: დაჰკრძალეს კარი ეკლესიისა0 (სინ. 70,20) 

6. აღჰმართა: აღხუმართე ესე ჯუარი (ისტ. ქრ. L,15) 

7. განჰმარტა: ფრთენი თვსნი განჰმარტნა (რავახ. 83,7) 

8. დაჰმარხა: რაითა ქალწულებაი თვსი დაჰმარხოს უბიწოდ (წარტყ. 25.8) 

9. განჰმარჯუა: ყოველი საქმე ჩუენი განჰმარჯოს (სწავ. 81,3) 

10. განჰმზადა: განჰმზადა უფალმან მსხუერპლი თვგსი (სოფ. 1,7) 

11. დაჰნერგა: დავჰნერგენ მე სავენაკენი (ეკლეს. 2,4) 

12. წარხასრულა: წარხასრულნა იესუ სიტყუანი ესე (მ. 7,28 V) 

13. განჰფინა: განჰფინნა სასმენელნი თვსნი (მრავ. 256,18) 

14. დაჰფლა: დავჰფალ იგი გზასა ზედა ცხენთ-სარბიელთასა (დაბ. 48,7) 

15. განხაღო: ყოველმან წულმან რომელმან განხაღოს საშოი0, წმიდა უფლისა 
ეწოდოს (ლ. 2.23 V%) 

16. დახაყენა (?): ხაყენებდეს იგინი დაწერასა მას (ისტ. ქრ. IL, 32.11) 

17. აღხაშძნა (?): ნუ ხაშძნებთ საფლავსა წინაწარმეტყუელთასა (მ.23.9 V%). 

- დაწვრილებით დაპბადა-ს ტიპის ზმნების შესახებ იხ. ა.შანიძის “პრეფიქსები” (გვ. 77--85). 
აგრეთვე ი.იმნაიშვილი. ქართული ენის ისტ. ქრესტ.. ტ. I. ნაწ. II, 1971. გვ. 325--331. 

2” უფრო ვრცლად იხ. გვ. 328 და შემდ.



18. დაჰვსნა: რომელმან... დაჰვსნა სიმტკიცე ჯოჯოხეთისაი (წარტყ. 51,15). 
19. დაჰვშა, დაჰვსა: გამოვიდეს და დაჰვსეს (დაჰვშეს 0) კარი (დან. 14,141). 

12. პირდააირობიექტდაკარგული ზმნები 

ძველ ქართულში არის კიდევ ერთი ჯგუფის ზმნები, რომლებიც ა–ევ, ა--ენ, 
ა–ებ აფიქსებით იწარმოება. ისინიც წარმოშობით სამპირიანები არიან, მაგრამ 
ჩვეულებრივ მხოლოდ ორ პირს გვიჩვენებენ: სუბიექტსა და ირიბ ობიექტს, პირდაპი- 

რი ობიექტი დაკარგული აქვთ, ყოველ შემთხვევაში, არ უჩანთ, თუმცა პირდაპირ- 
ობიექტიანი ზმნების მორფოლოგიურ-სინტაქსური ძალა შენარჩუნებული აქვთ 
– სუბიექტს მოთხრობითში შეიწყობენ, მოსდით ინვერსია, როგორც ყველა გარდამა- 
ვალ ზმნას: ამხილებს იგი მეფესა –– ამხილა მან მეფესა, მიმხილებიეს მე მეფესა 

/მეფისა/ მეფისადა; გიმხილებიეს შენ მეფესა. ამ ზმნებს ახალ ქართულშიც ისევ ორი 
პირი მოეპოვებათ, ოღონდ, ძველისაგან განსხვავებით, სუბიექტი და პირდაპირი 
ობიექტი: ამხილებს (ამხელს) იგი მას –– ამხილა მან იგი, არწმუნებს იგი მას –- 
არწმუნა მან თგი. აქედან ჩანს, რომ დღეს დასრულებულია აღნიშნული ზმნების 
ჩვეულებრივ ორპირიან გარდამავალ ზმნებად გადაქცევის პროცესი. ეს ზმნებია: 

1. აღ-გზ(ნ)უბა: ვითარცა ძმათა ალაგზნეს ღუემელსა (კიმ. II, 143,7). 

2. იძულება: ვითარ აიძულა ბერსა (ლიმ. 85,22); აიძულა მოწაფეთა შესლ- 
ვად ნავსა (მ. 14,22); აიძულე სულსა შენსა (სწავ. 18,3); აიძულე თავსა შენსა (ლიმ. 

39,17). არის სახელობითიანი მაგალითებიც: ვაიძულეთ იგი (ასურ. 56,23). 

3. და-მძიმება: დავამძიმე. აბასა, რამეთუ მიუტევე მას ყოველი ტგრთი ჩემი 
კორციელი და სულიერი (§)ი. 35, 193+ხ,8); რაითა არავის დავამძიმოთ, თქუენგანსა 

(1 თესალ. 2,9). გიორგი მთაწმიდლის რედაქციაში ზმნა სასხვისო ქცევით არის 

მოცემული (დაუმძიმოთ) და. ცხადია, აქ აღძრული საკითხისათვის არ გამოგვადგება. 
სახელობითი აქაც გვხვდება: დაამძიმა უღელი მისი ზედა ქედსა ჩემსა (გოდ. იერ. 
1.14); რომელმან-იგი მაშინ ნავი დაამძიმა (სინ. 108,18), მაგრამ აქ რამდენადმე 
მნიშვნელობაც განსხვავებულია. 

4. მხილება: ამხილა იონას (ისტ. ქრ. II, 47,26): მრავალგზის ამხილა მეფესა 
და პატრიაქსა (კიმ. L, 64,28): ვამხილო მარიამს (პარხ. 17ხ); რაითა ყოველსა ენასა 
ღმერთმან ამხილოს ამით ენითა (სინ. 283,4). მაგრამ: ვამხილოთ ცთუნებალ მისი 
(ბალ. 92.12 %). კაცმა რომ თქვას, ეს ცთუნებათ დაკარგული მესამე პირი უნდა 
იყოს, რომელიც შემორჩენილია; ირიბი მას (ბალაჰვარს) კი თავისთავად იგულის- 
ხმება: ვამხილოთ (მას) ცთუნება მისი. ძველად, ჩვეულებრივ, იტყოდნენ და წერდ- 
ნენ: ვამხილოთ მას ცთუნებისათვს მისისა. შდრ. მოვიდეს იგი და ამხილოს სოფელ- 

სა ცოდვისათვს (ი. 16,8). ასეთი (პირდაპირობიექტური) პირი თანდათანობით 
მკვიდრდება ამ ტიჰის ზმნებში და ირიბს აძევებს ფორმიდან (ამხილა მან მეფე). 

5. რცხუენა: მტერსა მას მისსა სრულიად არცხვნა უფალმან (5Lი. 11, 
334V,10 ქვ.); არცხვნა მწვალებელსა მას მესუეტესა (ლიმ. 13,10;); არცხვნეს 
უსჯულოსა მას ნესტორის (კიმ. I, 98,8); ამას ძემანცა კაცისამან არცხვნოს (ლ. 

9.26): რაითა არცხვნოს ძლიერთა (1 კორ. 1.27). 
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6. და-რწმუნება: ამ ზმნას ორი ძირითადი მნიშვნელობა აქვს: ა) დაჯერება. 

დარწმუნება და ბ) ჩაბარება, მინდობა, დავალება. ჩვენ აქ მის პირველ მნიშვნელობას 

ვეხებით. 

ძლით დავარწმუნე მათ (ლიმ. 117.16): დაარწმუნა წმიდამან მაქსიმე პიროსს 
(კიმ. I. 66.33): არწმუნეს ერსა მას (მ. 27.20); არწმუნე ამათ (საკ. წ. II. 22.17): 

ვითარ-მე ვარწმუნო მონათა ღმრთისათა გებად ეშმაკთა (იქვე, 22.24): ვითარ არწმუ- 

ნოს წმიდასა მას (იქვე, 25,9): ჩუენ ხუარწმუნოთ მას (მ. 28.14 X). 

7. შე-ურვება: დიდითა მით ბრძოლითა შეაურვა ეშმაკმან გულსა მისსა (კიმ. 
II, 172, 30); ელიას შეაურვეს ქალაქთა დამკვდრებულთა (საკ. წ. II, 56,1); რაითა 

არა ... შეაურვოს გულთა თქუენთა (წარტყ. 30,11). 

8. შე-შინება: ცოლსა მას პილატ0 სსა ძილსა შინა ვინ შეაშინა (საკ. წ. IL. 

17,36); რაითამცა შეაშინა მას (კიმ. II, 147,27); ჰგონებდეს, რაითამცა ესევითარითა 

უცნებითა შეაშინეს ნეტარსა მას (იქვე, 158,5). 

9. ცთუნება: ხოლო მას ევაის მიერ აცთუნა ეშმაკმან (51ი. 6. 173V.5 ქე.): 

რალთამცა აცთუნნეს. შე-თუმცა-უძლეს, რჩეულთაცა (მ. 24.24 C). შდრ. ხაცთუნებ- 

დენ მრავალთა (მ. 24, 11 XV). 

ვნებითად მოქცევისას ზმნას ერთი პირის მნიშვნელობა აქვს. მაგრამ ფორმა 

ორპირიანისა მოეპოვება: პირი (ირიბი ობიექტი) დაკარგულია, მისი ნიშანი კი 

შენახულია: ბრმაი ბრმასა თუ წინა-უძღლვნ, შესცთიან და ორნივე მთხრებლსა 

შთაცვვიან (მ. 15,14): კაცსა თუ ვისმე ედგას ასი ცხოვარი და შესცთეს ერთი 

მათგანი (მ. 18.12). 

მაგრამ აქა-იქ ჩანს ირიბობიექტური პირის ფარდი სახელიც: შენ უგზოსა ნუ 

შესცთები (51ი. 36. 31ხ, 8): შესცთის გზასა (ექუსთ. 91,28): ზეცისა ცხორებასა 

შესცთა (სინ. 121.8 =ასცდა): შესცთა იგი გზასა უდაბნოსა ზედა (საკ. წ. II, 60.1 

=გზას ასცდა უდაბურ ადგილას). ეს გზა უნდა ჰქონდეს გავლილი სხვა პირდაკარ- 
გულ ფორმებსაც. 

10. გან-ცხრომა: სცა მას პური და ღვნოი და განაცხრვო მას (LI-341, 562, 20 
= ისტ. ქრ. II. 84.31, ოღონდ აქ მას არ არის). შდრ. სათანადო ვნებითის ფორმები: 

აწ უმეტესად განიხარებს და განსცხრების ქალაქი ურჰა (ურჰ. 348.16); /იგი/ 
განსცხრებინ და იხარებნ (სწავ. 246.5); და განვშუენდეთ და განვსცხრებოდით 

(სვან. 343ხ): მხიარულ იყვნენ წინაშე ღმრთისა და განსცხრებოდიან სიხარულით 

(ფს. 67,4). ს აქ ყველგან ირიბი ობიექტის ნიშანია. მაშასადამე, ეს ფორმები ისტო- 

რიულად ორპირიანია. აქედან: მის შესაფერ მოქმედებითს სამი პირი უნდა ჰქონოდა. 

ზემოთ აღნიშნული მას (დააცხრევო მას) სწორედ ირიბი ობიექტის ნიშანია. ობიექტი 

ჩვეულებრივ დაკარგულია, მაგრამ აქა-იქ შემორჩენილია. ეს კარგად ჩანს იმავე 
ვნებითის მაგალითებზე: დასცხერ ნებისა შენისა ყოფასა და თავისა მართლებასა და 
კაცთა მოთნებასა (51ი. 35, 190 (გ, 12). დასცხერ, დასცხერ ესევითარსა აღთქუმასა 

(პარხ. 152 = მრავ. 257.1). ს ამ ფორმებში მხოლოდ ობიექტისაა. მეორე სუბიექტუ- 

რი ჰირის ნიშანი გამორიცხულია. რადგან ფორმა ბრძანებითისაა. ირიბი ობიექტის 

ფარდი სახელებია ყოფასა, მართლებასა, მოთნებასა, აღთქუმასა. ცხადია. ამის 

შესაფერი მოქმედებითი სამპირიანი უნდა ყოფილიყო. აი, კიდევ სხვა მსგავსი მაგა-



64 

არა დავსცხრებით (51ი. 36. 632.12): ნუ დასცხრები ლოცვასა უფლისა მიმართ 

ჩუენთვს (1 მეფ. 7.8): კაცი ესე არა დასცხრების სიტყუასა ბოროტსა (მოც. 6,13); 

არა დასცხრებოდა მხილებასა მწვალებელთასა (კიმ. 1, 2,8). 
11. და-ჯერება: აჯერა მათ, ვითარმედ ჭეშმარიტად აღდგა იგი მკუდრეთით 

(კიმ. II. 138.15): ჭირით დააჯერა. ისაკს (საკ. წ. II, 138,15); გრძნებითა მათითა 
დააჯერეს მრავალსა კრებულსა (კიმ. 11, 25,31); რომელთა-იგი დააჯერეს ერისაგან- 
თა მათ ტყუვილით (სინ. 164,32); გულსა ვერ დააჯერის (510. 35, 308ჯხ,3); რაითა 
დააჯეროს მას (ლიმ. 92.7). ! 

ასეთია კიდევ: გინება, განგრილება, დაკვრვება. მომშიება, აღღება, განღვძება, 
განცინება, ცთუნება, დაძინება, წუევა, ჭენება, განხარება, შეჭირვება და სხვანი, 
რომელთაც აქ ახლა ვეღარ განვიხილავთ, სანიმუშოდ ზემოთ მოყვანილიც საკმარი- 
სია. სურათი ნათელი უნდა იყოს: ამ ოდესღაც სამპირიან ზმნებს დროთა ვითარებაში 

სხვადასხვა მიზეზის გამო ერთი პირი (პირდ. ობ.) დაუკარგავთ, აგებულება და მორ- 

ფოლოგიურ-სინტაქსური ძალა კი ძველი შერჩენიათ. ახალ ქართულში სწორედ ერთ 
დროს დაკარგული პირდაპირი ობიექტი აღმდგარა, მაგრამ ახლა უკვე ირიბი გასულა 
ხმარებიდან. აი, ამ ფორმათა საინტერესო ისტორიის მოწმეა განხილული ზმნები. 

რასაკვირველია, აქა-იქ უფრო ძველი ვითარებაც არის შემონახული: ფორმაში 
სამივე პირია წარმოდგენილი: სუბიექტიც, ირიბი ობიექტიცა და პირდაპირიც. ამის 
მაგალითებია: დააჯერე სულსა შენსა მოთმინებალ (სწავ. 12, 35); ერისა კაცი იგი 

იქმნა მთავარ მას ქუეყანასა და აიძულა მონაზონსა_ მას დატევება დაბისაი მის 

(ლიმ. 85, 8): არამედ ჯერ-არს, რაითა ვაიძულოთცა მათ სიყუარული ჩუენი (სწავ. 

35, 24); ვითარ-იგი დალეწნა კერპნი და უღმრთოთა მათ არწმუნა ქრისტე (დსურ. 
194, 26); არწმუნეთა ანასტასიას მსახურებაფ ღმერთთაი (საკ. წ. II, 26, 28); ევედრე 
უფალსა ჩემთვს, რაითა დამაჯეროს მე მართალი სარწმუნოვება9 (ლიმ. 10, 2) და 
სხვ. როგორც ზემოთ ვნახეთ, ზოგჯერ სუბიექტთან ერთად მხოლოდ პირდაპირი 
ობიექტია წარმოდგენილი, როგორც ახალ ქართულს გადმოეცა. მაგრამ ასეთი შემ- 
თხვევები ნაკლებად გვხვდება. ძირითადი წესია, რომ სუბიექტთან ერთად მხოლოდ 
ერთი –– ირიბი –– ობიექტი იყოს წარმოდგენილი, ე.ი. აკლდეს პირდაპირი ობიექტი, 
და ეს წესი კარგად არის დაცული ძველი ქართულის სხვადასხვა სახის ტექსტებში. 

13. მრჩობლი პრეფიქსი პს 

ზოგიერთ ხელნაწერში ხანდახან ერთადაა წარმოდგენილი წყვილი ნიშანი ჰს, 
მაგალითად: რაიცა ჰსთხოვო შენ ღმერთსა, მოგცეს შენ ღმერთმან (ი. 11,22 L); 

რაი-იგი ჰსთხოვოთ მამასა ჩემსა სახელითა ჩემითა, მოგცეს თქუენ (ი. 15,16 L). რას 

გამოხატავს აქ მრჩობლი ნიშანი? კაცს შეიძლება ეგონოს, რომ ერთი მათგანი მეორე 

სუბიექტურ პირს აღნიშნავს, მეორე – მესამე ობიექტურსო. მაგრამ ეს არ იქნება 
სწორი. როგორც ვიცით. 5: და 0) ერთი და იმავე ნიშნით გამოიხატება. ხანმეტში -– 

ზანით. ჰაემეტში -- ჰაეთი. სანნარევში –- ჰ და ს პრეფიქსებით. აქედან ჰ ე.წ. მამის 

ბგერების წინ გვაქვს (ჰ-ყავ, ჰ-კითხა). ს –– დედის ბგერების წინ (ს-თქუ, მი-ს-ცა). 

ჩვენს მაგალითში თ-ს წინ ს შეეფერება, ამიტომ მასთან ერთად ჰ. შეუძლებელია.
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მეორე: როცა 5: და 0; ერთად ხვდება, ერთი ნიშანი იწერება მხოლოდ (მიხცე. 

მიჰცე. მისცე). ამის გამო ასეთ ფორმებს საზიაროს ვუწოდებთ. მესამე: ჰს მაშინაც 

გგაქვს, როცა მეორე და მესამე ჰირთა შეხვედრა არაა. ის მხოლოდ ერთს ეკუთვნის: 

ვეცხლი დიდძალი მიჰსცეს ერისაგანთა მათ (მ. 28.12); რომელი მე მივჰსცე მას (ი. 

4.14 0). ორივე მაგალითში მხოლოდ მესამე ობიექტური იგულისხმება, მეორე სუბი- 
ექტური – არა. მეოთხე: ჰს მოეპოვებათ აგრეთვე ერთპირიან ზმნებს, სადაც იგული- 

სხმება მხოლოდ და მხოლოდ მეორე სუბიექტური პირი და გამორიცხულია ყოველ- 
გვარი სხვა შესაძლებლობა, ამის ნიმუშებია: დედაკაცო. რაისა ჰსტირ (ი. 20.13,15 

L)): რაჟამს ჰსდგეთ ლოცვასა შინა (მრ. 11,25 L): თქუენ ჰსწუხდეთ, ხოლო მწუხა- 
რებაი თქუენი სიხარულად გარდაიქცეს (ი. 16,20 L). ჰს ერთად ყველა აღნიშნულ 

შემთხვევაში თითო პირს გამოხატავს: ან მეორე პირის სუბიექტს (ჰსტირ), ან მესამე 

პირის ობიექტს (მიჰსცეს). იგი უნდა იყოს ჰაემეტობიდან სანნარევზე გარდამავალი 

საფეხური, როცა ჰ-ს პოზიცია შერყეულია, არც სანი ჩამოყალიბებულა სრულყო- 
ფით. როგორც ჩანს, აქ გამოითქმოდა ბგერა. რომელსაც შემართვის მომენტი ჰ-ს 

მიუგავდა, დამართვისა – ს-ს. ჰს ასეთ შემთხვევებში გვხვდება გარდამავალ ხანაში, 

მეცხრე საუკუნისა და მეათე საუკუნის 1 ნახევრის ძეგლებში. შემთხვევითი არაა. 

რომ ჩვენ მიერ მოყვანილი ყველა მაგალითი ამოღებულია ჯრუჭის ოთხთავიდან, რო- 

მელიც გადაწერილია 936 წელს. მსგავსი შემთხვევები გვხვდება აგრეთვე ადიშის 
ოთხთაევშიც (897 წ.), რომელიც ჰაემეტი დედნიდან თუ მისი წინაპრიდან უნდა 

მომდინარეობდეს. პარხლის ოთხთავში (გად. 973 წ.) კი ამის არც ერთი მაგალითი 

არ მოიპოვება, აქ საბბოლოოდაა ჩამოყალიბებული და დამკვიდრებული მხოლოდ სანი. 

14. აჰ- %ზ. ს, შ. ლ, ხ სპირანტების §0ი6 

ჰ და ს. როგორც მეორე სუბიექტური და მესამე ობიექტური პირის ნიშნები, 

ძველ ქართულში ცოცხალი. მოქმედი კატეგორიის გამოხატულება იყო და მათი 

ხმარების წესებს მკაცრად იცავდნენ: სადაც საჭირო იყო, უეჭველად წერდენენ. 

სადაც არ იყო საჭირო, არ ხმარობდნენ. ჩვენ გვინდა ვთქვათ, რომ მაშინ არ იყო ისე. 

როგორც დღეს არის ჩვენს ენაში: ჰ და ს დღეს. როგორც გარკვეული მორფოლოგიუ- 
რი კატეგორიის ნიშნები, ძალზე არეულად გამოიყენება. ბევრი მათგანი, ვინც ამ 

ნიშნებს ხმარობს, წერს ყველგან, სადაც საჭიროა და სადაც არაა საჭირო (დასძინა. 

მოჰგვარა, მაგრამ: დასტოვა. ჰპოვა): ბევრი კი იქაც არ იყენებს, სადაც საჭიროა 

(დატოვა, პოვა, მაგრამ: მოპარა, ყავს). ერთი სიტყვით, დადგენილი ნორმები ხშირდ 

ირღვევა. ძველ ქართულში, ვიმეორებთ, ამ ნიშნების წერა მკვიდრ ნიადაგზე იდგა და 

საიმედოდ იყო დაცული. 
ფონეტიკური მიზეზების გამო ჰ ხშირად იკარგებოდა ზ%, ს, შ, ღ, ხ სპირან- 

ტებთან. ხშირად. მაგრამ არა ყოველთვის. აქაც ყველაფერი გადამწერსა და მის 

ცოდნაზე იყო დამოკიდებული. 51ი. 97 ხელნაწერის გადამწერი გიორგი ტფილელი. 
როგორც ეტყობა. დიდად განსწავლული პიროვნება იყო, ჰ საჭირო ადგილას მას 

თითქმის ყოველთვის აქვს ნახმარი. ასევე შეიძლება ითქვას ცნობილ შატბერდელ 

მწერალ იოვანე ბერაზეც. მაგრამ ამას ვერ ვიტყვით იმავე შატბერდში გადაწერილ
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ადიშისა და ჯრუჭის ოთხთავთა გადამწერების შესახებ. რადგან აქ ჰაეს დაკლება 
არცთუ იშვიათი მოვლენაა. ერთი სიტყვით. ძველ ქართულში ჰ, როგორც პრეფიქსი 
(5: და 0, პირებისა). აღნიშნულ სპირანტებთან ფონეტიკურ ნიადაგზე ხშირად 
იკარგება. ძველი ხელნაწერების შესწავლისა და გამოცემისას ამ გარემოებას უნდა 
გაეწიოს ანგარიში. ეს რაც შეეხება ჰაეს. ს კი თითქმის ხელუხლებელი იყო და ასე 
მოატანა ჩვენს დრომდე”. 

ახლა ვნახოთ ჰ-ს დაკარგვის მაგალითები ჩამოთვლილ ბგერათა წინ: 

ზ 

ღვნის-მოფარდულნი თქუენნი განზავებენ ღვნოსა წყლითა (ეს. 1,22). უნდა 
წფილივთ : : განპზავებენ. შდრ. წმიდაი ნინო ცრემლითა განჰზავებდა წყაროსა მას 

(აგ- - I, 151,112). 

ზ ე.წ. მამის ბგერათა შორის არის ერთადერთი, რომელთანაც ჰ-ს გვერდით 

ს-ც იხმარება: ეპიფანე შესზავებს თევზთა მათ და ასადილებს ყოველთა მორწმუნეთა 
(ურთ. 198.3): რაჟამს სულნელთა ნელსაცხებელთა ვინმე შესზავებნ (თუალთ. 79.7); 

რაჟამს ნელსაცხებელთა სულთა შესზავებედ და საკუმეველთა უკუმევედ (თუალთ. 
79.2-3). ჩვეულებრივი ნორმების მიხედვით უნდა ყოფილიყო შეჰზავებს, შეჰზავებნ, 
შეჰზავებედ. 

რასა ზამთ და აღჰკსნით კიცუსა მაგას (მრ. 11,5 0ნC); რასა ზამთ შაბათსა 
შინა (ლ. 6,2 C0L); დედოფალო ჩემო, აქა ზია (ლიტ. ქრ. 309,18); წარზიდვიდეს 
სტრატიოტნი იგი წმიდათა მათ (ვარ. 806); არა ზრახავ ღმრთისასა, არამედ კაცთასა 

(მ. 16,23 ს): რაისა ზრახავთ გულთა თქუენთა (მ. 16,8 CL; მრ. 2,8 C; ლ. 5,22 

CL): არას ზრუნავ არავისთვს (მ. 22, 16); არა ზრუნავა, რამეთუ წარვწყმდებით (მრ. 
4,38 L); ნუ ზრუნავთ (მ. 6.25 CV; მრ. 13,11 C; ლ. 12.11 C); მაგისთვს ნუ ზუაობ 
(მ. ცხ. 196V). 

ს 
რომელი გამოსახავს სიტყვერსა მას მსხუერპლსა მოწამეთასა (თარგმ. 

გამოცხ. 6. 3); რომელნი-იგი გამოსახვენ გამოსახულსა მას და ქანდაკებულსა და 

გამოწერილსა ურგებად (ეს. 44.10): რომელნი-იგი გამოსახვიდეს ცუდთა მათ და 
გამოჰქანდაკებდეს კერპსა ურგებსა (ეს. 44,9). საინტერესოა, რომ ერთსა და იმავე 
წინადადებაში ერთმანეთის გვერდით გვაქვს პრეფიქსიანი და უპრეფიქსო ფორმები: 
გამოჰქანდაკებდეს და გამოსახვიდეს. ჰ-ს დაკლების მიზეზი ს ბგერაა, მის წინ, 

როგორც წესი, იკარგება ჰ. 
მოსპჰოლავს (§1ი. 11, 340L,13): მოსპოლავს მათ პირისაგან შენისა (2 შჯ. 9,5 

C): უფალი საბაოთ მოსპოლავს ... ძლიერსა მამაკაცსა (ეს. 3,1): მოვსრავ. მე 
ქრისტიანეთა (კიმ. IL, 307,6); მოსრვენ გუელთა მათცა ქალაქისათა (აპოკრ. 5,38); 

· გამოვლენილია ს- პრეფიქსის დაკარგვის თითო-ოროლა მაგალითიც (იხ. ზ. 

ქართული სალიტერატურო ენის ისტორიის შესავალი. გვ. 383-–381). მაგრამ ეს უფრო შემთხვევითს 

ხასიათს ატარებს, ვიდრე ფონეტიკური კანონზომიერებისას და ამიტომ ასეთი მაგალითები კალმისმი- 

ერ შეცდომათა დონეზე უნდა განვიხილოთ ისევე. როგორც ნიმუშები. სადაც 3- თავსართი დაკარგუ- 
ლია არა ზ, ს. შ, ლ, ხ ბგერებთან. არამედ სხვებთან.
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რაჟამს მოსრავნ მათ (ფს. 77.34). რომელი-იგი მოსრვიდა (მოც. 9.21): რაისათვს 

მეზუერეთა და ცოდვილთა თანა ჭამთ და სუამთ (ლ. 5.30 CLC); ნუ ეძიებთ, რაი 
შჭამოთ და რაი სუათ (ლ. 12,29 CCLLCLII): სასუმელი სამე ჩემი შესუათ (მ. 20.23 
CსCIIIMX): სურის ნაწლევთა ჩემთა (ბოლნ. 81.10): ვითარცა სურინ ირემსა 
წყაროთა მიმართ წყალთასა, ეგრე სურინ სულსა ჩემსა შენდამი, ღმერთო (სახ. 

241,36,37): სუროდის მოკუდომად (გამოცხ. 9,6); რამეთუ მიიღე ძალი ეგე შენი 

დიდი და სუფევ (გამოცხ. 11,17 #8. შდრ. ჰსუფევ C): სხუაი სიყუარული არა 

სწორავს სიყუარულსა მისსა თანა (ისტ. ქრ. I. 1.27); დასხდეთ თქუენცა ათორმეტ- 

თა საყდართა (მ. 19, 28): ალმოსხმიდა წყალსა (510. 11. 191V,2 ქვ.). 

ძალიან ხშირია საჯ ძირის შეკუმშული ფორმების უპრეფიქსოდ წარმოდგენის 

შემთხვევები: სჯი (შჯი), სჯით (შჯით), სჯიდეთ (შჯიდეთ), დავსჯი, დასჯი. 

დასჯის და სხვები. ს (შ) აქ შეიძლება პირის ნიშნადაა გაგებული და ამიტომ არ 

უწერენ საჭირო ჰ-ს. თუმცა ამ დაშვების გარეშეც ს-ს წინ ჰ პრეფიქსი ძალიან 

ხშირად იკარგება. 

ღ 
რაისა ღაღადებ (მსაჯ. 18,24 იხ); შენ ყოვლადვე საკურთხეველსა ჩემსა 

წინაშე სდგა და ღაღადებ (ბოლნ. 42,7. ვარ.). აქაც საინტერესოა ორი ზმნის გვერ- 

დიგვერდ წარმოდგენა: ერთისა –- პრეფიქსით, მეორისა –– უპრეფიქსოდ: შენ სდგა. 
მაგრამ: შენ ღაღადებ. მიზეზი აქ ღ ბგერის მეზობლობაა. 

არა ცუდად დავლუარავთ სიტყუათა ამათ (სინ. 218.20): გარდაღურიდეს 

ჭურჭელსა ნავით ზღუად (იონა 1,51. გარდაჰყრიდეს 0, გარდასდებდეს: ლაგ.). ჰ 

ლ–სთან იკარგება, ყ-სთან კარგად გრძნობს თავს და ხელუხლებელია. 

შ 

არა დაშთა შვილი (ლ. 22.31 C). დაშთა აქ ნიშნავს: დარჩა (იგი მას), დაურ- 

ჩა. ზმნა ორპირიანია. ამას ხაზგასმით მოწმობს ამავე ადგილის 0C-სეული წაკითხვა: 

არა დაუშთა შვილი. ერთი მაგალითი კიდევ: შვილი არა დაშდეს (მრ. 12,19 C). 

შდრ. 0C: შვილი არა დაუშთეს”. ცხადია. დაშდეს აგრეთვე ორპირიანი გარდაუვა- 
ლი ზმნაა და შ-ს წინ ჰ დაკარგულად უნდა ვივარაუდოთ. 

ნუ შეშინდები ტანჯვათაგან (ანდრ. 212.28): რაისა შეშინდით. მცირედ- 

მორწმუნენო (მ. 8, 26 LCLIIM): არა შეშინდეთ მათგან (2 შჯ. 3.22 C): შემმოსელი 

ცათაი ღრუბლითა განშიშულდი იორდანეს (სას. პ. 151.7): შენ შობ ყრმასა (სინ. 

28,7): მიდგომილ ხარ შენ და შვე ძძ) (დაბ. 16,11): შატბერდი დაღაცათუ სხუათა 

მათ უდაბნოთა მცირედ შორავს (ხანძთ. 151,38): შორავს იერიქოსა ორმეოც და 

ათორმეტ მილიონ (თუალთ. 96,11); რავდენ უკუე შორევდი და გეშორა დღენდელი 
ესე დღე (სწავ. 256,29); ეგრმთვე გლოვაძ ... დაშრეტს ყოველსა აგზებულსა 

გულის-წყრომისა და სიცხარისასა (§1ი. 35, 155L2.13): მარხვანი სარწმუნოებით 

დაშრეტენ ალსა ცეცხლისასა (სინ. 114,18); რომელი ღონეი ყავ და დაშრიტენ 
ლამპარნი (ისტ. ქრ. II. 59.23): დაშრიტეთ ალი ცეცხლისაი (კიმ. II, 24, 19): რაბამ 

8 ა.შანიძე. პრეფიქსები. გვ. 117.
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განშუენდი (ქებ. 7. 7); შეშურდა ჭურჭელი იგი (LM-341, 21,1L: არა დაშუერ (გა- 
მოცხ. 2,3): მე წარგავლინებ თქუენ მკად, რომელსა თქუენ არა დაშუერით (ი. 4.38 
0C; შუერით C): უფალო, ნუ მოშურები (ლ. 7,6), ნუღარა მოშურებით აქა (ლიტ. 
ქრ. 269.7): რომელნი-ესე ჩემთვს მოშუერით (შუშ. 142,44). 

ხ 

აჰა ელიას ხადის (მრ. 15,35 IL); რომელმანცა ხადა მას (ლ. 7,39 C; 14,12 

C): მე ვხადო ქრისტესა (ისტ. ქრ. II. 58,1); ხადოდა სახელსა ქრისტძრსსა (იქვე, 

52.23): რაჟამს შენ ზადოდი მას (იქვე, 52. 6); რაისა ხედავ წუელსა თუალსა შინა 

ძმისა შენისასა (მ. 7,3 CL; ლ. 6,41 CL): ხედავა ამას დედაკაცსა (ლ. 7,41 C); 

მიხედა იესუ და ჰრქუა მათ (მ. 19, 26 CL); რომელსა თქუენ ხედავთ (მ. 13,17 CL); 

სასტიკებითა მისითა ქვათაცა განხეთქს (ისტ. ქრ. II, 19,35); მუცელთა მათთა 

განხეთქენ (ს. მეს. 55,30); რეცა თუ განხეთქედ ყუედრებითა მით და მხილებითა 

რჩულისა გარდამავალთა მათ (§Iი. 35, 244,ხ, 4); მგელ მტაცებელ, რომელ-იგი 

პირველ განხეთქდა და შეშჭამდა კრავთა ეკლესიისათა (კურთხ. იაკ. 114,5). აქაც 

სიმპტომურია გვერდიგვერდ განხეთქდა (უპრეფიქსოდ) და შეშჭამდა (პრეფიქსით), 
მიზეზი აქ ხ ბგერაა, რომელთანაც ვერ ძლებს ჰ. 

რომელნი განხრწნიან გულსა (51ი. 35, 117Vმ,17); რომელნი (ეშმაკნი) განჰხ– 

რწნიან გულსა კაცისასა (იქვე, 114Vგ, 10). ცხადია, პირველ შემთხვევაში ჰ დაკარ- 

გულია ხ-სთან მეზობლობის გამო. დავძენთ ბოლოს, რომ ეს ერთ-ერთი ყველაზე 

ხშირად ხმარებული ზმნაა ძველ ქართულში, რომლის მართლწერაშიც ყოყმანობენ: 

ზოგი აქ ვ-ს წერს (განკრყფნიან), ზოგი კი – ხ-ს (განხრწნიან)”, უფრო ძველ ძეგლე- 

ბში უმეტესად ვ არის წარმოდგენილი. 
თუ ვიეთ ხუდების იგი (თარგმ. გამოცხ. 21,8); მსგავსად მლდელობისა ხუდა 

მას კუმევად საკუმეველისა (ლ. 1,9 C); წილ-იგდეს მას ზედა, ვისმცა რათ ხუდა (მრ. 
15,24 C): რაისა სძე და ხურინავ (იონა 1,6). აქაც გვერდიგვერდ არის პრეფიქსიანი 

(სძე) და უპრეფიქსო (ხურინავ) ფორმები: ს მკვიდრად დგას თავის ადგილზე, ჰ კი 
იკარგება ხ-ს წინ. 

ჩვენ აქ აღვნიშნეთ ჰ-ს დაკარგვის შემთხვევები სპირანტების წინ, მაგრამ 

ზოგჯერ, უფრო იშვიათად. იგი ასეთ ბედს იზიარებს ზოგიერთ სონორთან, ყველაზე 

მეტად რ-სთან. რ ყველა თანხმოვანზე მეტად უახლოვდება ხმოვნებს. ხმოვნებთან კი 

ჰაე ძველ ქართულში უკვე დაკარგულია. ამიტომ იგი რ-ს წინაც იკარგება. მაგრამ 

არა ისე ხშირად, როგორც ზემოთ აღნიშნულ სპირანტებთან. აი, რამდენიმე სანიმუ- 

შო მაგალითი: 

ნუ განრისხნები (5Iი. 11. 280V, 7); რაითა არა განრისხნე (ისტ. ქრ. IL, 67, 

37); წარღუნიდა ქალაქსა (მოქც. 139,10 %. აქ ჰ-ს რ-ც მიჰყოლია: რრ -· რ); განრ- 

ყუნით (5Iი. 11, 351V,11); შევრაცხეთ (იქვე, 1C,11); ვრწმენე (იქვე, 92L,2 ქვ.). 

ამგვარი შემთხვევები განსაკუთრებით ბევრია სინური მრავალთავის ერთ 
მცირე მონაკვეთში, რომლის გადამწერიც სხვა უნდა ყოფილიყო და არა ის, ვინც 

2 გულისხმა/გულისემა სხვა რიგის საკითხია.
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წიგნის დანარჩენი ნაწილი გადაწერა” (შესაძლებელია ამ ნაწილისთვის სხვა. 
განსხვავებული, დედანი ჰქონდათ). მაგალითებს მოვიყვანთ უკონტექსტოდ: რქუა 
(სინ. 147,17; 149, 11.26); რქუეს (147,11; 149,11,26); ვრწამ (147.25); რწამს 

(147.25): რწმენა (149.22); განრისხნებით (150,1). 

რაც შეეხება ისეთ ფორმებს, სადაც ჰაე მ-ს წინ ჩანს დაკარგული (მსახურებ- 

და: ისტ. ქრ. II, 52,23; მსახურებდეს: იქვე, 52,3: ვმსახურო: იქვე, 64.1). ჰ-ს 

დაკარგვაში დიდი წილი უძეგს მ-ს შემდეგ მდგარ ს ბგერას (მს...), რომელიც მაინც 

ახდენს გავლენას, თუმცა ჰ და ს მანითაა გათიშული. 

სხვა შემთხვევაში ასეთ როლს % თამაშობს: ალმზადა (51ი. 11, 361V,15): 

განმზადა (ისტ. ქრ. II, 53,24); განმზადნენ (იქვე, 60,30):შემზადა (იქვე, 72.17) და 

სხვ. თუმცა, როგორც ზემოთ გვქონდა აღნიშნული (გვ. ?). ამ ზმნაში ჰ-ს დაკარგვა 

დამატებით სხვა მიზეზითაც შეიძლება აიხსნას: განჰმზადა (მოჰმზადა...) წარმოშო- 

ბით სამპირიანია, დროთა ვითარებაში მან დაკარგა ირიბი ობიექტი და ორპირიან 

გარდამავალ ზმნად იქცა, ასეთ ზმნებს კი II სერიის მწკრივებში ობიექტის ნიშანი არ 

სჭირდებათ. ზმნის შინაარსს ფორმამაც აუბა მხარი და დაკარგული ირიბი ობიექტის 

ნიშანმა ნელ-ნელა იწყო ზმნის ფორმიდან გაქრობა. 

წ ცნობილია, რომ ეს "ხელნაწერი გადაწერილია რამდენიმე პირის მიერ“ –- ა,შანიძე. სინური 

მრავალთავი 864 წლისა და მისი მნიშვნელობა ქართული ენისათვის: სინური მრავალთავი 863 
წლისა, სასტამბოდ მოამზაღეს კათედრის წევრებმა აკაკი შანიძის რედაქციით, წინასიტყვაობით და 

გამოკვლევით. 1959. გე. 229: აგრეთვე: ი.იმნაიშვთლი. სინური მრავალთავი. გამოკვლევა და 
ლექსიკონი, გე. 10. ლ. „ქაჯაიას აზრით, ხელნაწერში 8 ხელი გაირჩევა: პუნქტუაცია V- VIII 
საუკუნეების ქართულ ხელნაწერებში (საკანდ. დისერტ.. 1969, ხელნ.).



70 

II. ზმნის რიცხვი 

"რიცხვის გამოხატვა ზმნაში საზოგადოდ მჭიდროდ არის დაკავშირებული 
პირის კატეგორიასთან. მხოლოდ პირი შეიძლება იყოს ამა თუ იმ რიცხვის მქონე. 

რადგანაც პირი ქართულში არის სუბიექტური ან ობიექტური, ხოლო ობიექტური 

ჰირი შეიძლება იყოს პირდაპირი ან ირიბი, ამიტომ რიცხვის განსაზღვრა ზმნაში 

ასეთი იქნება: ზმნის პირიან ფორმებს ორ-ორი რიცხვი აქვთ, მხოლობითი და მრავ- 

ლობითი. მხოლობითია ფორმა, რომელიც გვიჩვენებს ერთის მოქმედებას, ერთზე 

მოქმედებას ან ერთის მიმართ ჩადენილ მოქმედებას, მრავლობითია ფორმა, რომელიც 

მასვე გვიჩვენებს მრავალზე"”'. ჩვენც ამის მიხედვით განვიხილოთ ჯერ სუბიექტუ- 
რი პირის რიცხვი, მერმე – ობიექტურისა. 

4. სუბიექტური პირის რიცხვი 

2) პირველ და მეორე სუბიექტურ პირს. მრავლობითში ერთი და იგივე თ 
სუფიქსი აქვს. თ ერთვის ბოლოში მხოლობითის მზამზარეულ ფორმას და მას 

მრავლობითად აქცევს: ვარ ––-ვარ-თ, ვწერ – ვწერ-თ, შევჰკრებ – შევჰკრებ-თ, 
მოვჰკლავ – მოვჰკლავ-თ. ვაქებ –– ვაქებ-თ, ვატფობ – ვატფობ-თ, ხარ – ხარ-თ, 

სწერ – სწერ-თ, შეჰკრებ – შეჰკრებ-თ, მოჰკლავ – მოჰკლავ-თ, აქებ –– აქებ-თ, 

ატფობ – ატფობ-თ და ა.შ. (ძველსა და ახალში) პირველი და მეორე სუბიექტურის 

მხოლობით–მრავლობითი მეტად ადვილი გასარჩევია ერთმანეთისაგან: მრავლობითი 

არის იგივე მხოლობითი, პლუს თ (ვწერ + თ = ვწერთ), მხოლობითი არის იგივე 

მრავლობითი, მინუს თ (სწერთ – თ = სწერ). ქართული ზმნის ეს თავისებურება 

ძალიან ადვილია გასაგებად. 
მაგრამ ეს კარგი წესი სხვადასხვა მიზეზის გამო ზოგჯერ ირღვევა და მხო- 

ლობითისა და მრავლობითის ფორმები. თ-ს გარდა, სხვა. დამატებითი, ნიშნებითაც 

განსხვავდება. I და II სერიის ფორმებში ამ დამატებით განმასხვავებლად გვევლინება 
ე-·წ. თანხმოვანთგასაყარი ი ხმოვანი. რომელიც ჩაერთვის თ-სა და მის წინამავალ 
თანხმოვანს (დ-სა და სხვებს) შორის. I სერიაში ეს ეხება დ სავრცობიან ზმნებს, 

რომელთაც მრავლობითში უნდა დაემატოს თ სუფიქსი; ხოლო ერთად მოხვედრილი 
დთ ძნელი გამოსათქმელია და ამიტომ გამოთქმის გასაადვილებლად მათ შორის ი 
ჩნდება: მე ეწერ-დ –– ჩუენ ვწერ-დ-ი-თ. შენ სწერ-დ – თქუენ სწერ-დ-ი-თ; მე შევ- 
ჰკრებ-დ –– ჩუენ შევჰკრებ-დ-ი-თ. შენ შეჰკრებ-დ – თქუენ შეჰკრებ-დ-ი-თ. აქ ი-ს 
გაჩენის მიზეზი წმინდა ფონეტიკური ფაქტორია. თავიდანვე, რასაკვირველია, ასე არ 

? ა,შანიძე, ქართული ენის გრამატიკის საფუძვლები. გვ. 166.
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უნდა ყოფილიყო. მაშასადამე. დამატებითი განმასხვავებელი ი ხმოვნის დართვა 
მეორეული მოელენაა. 

შემდეგ და შემდეგ ეს ი ანალოგიით მხოლობითშიც გადმოდის (ვწერდი. სწე- 
რდი) და კვლავ ძალაში შედის ზემოთ აღნიშნული წესი (მხოლობითი + თ = მრავ- 

ლობითი, მრავლობითი – თ = მხოლობითი): ჩუენ ვწერდი-თ – მე ვწერდი. თქუენ 

სწერდი-თ –- შენ სწერდი. ჩუენ განვიზრახევდი-თ – მე განვიზრახევდი. თქუენ 

განიზრახევდი-თ – შენ განიზრახევდი. როგორც ვხედავთ, ქართულისათვის ჩვეულე- 

ბრივი წესის დარღვევა (გარკვეულ შემთხვევაში ი-ს გაჩენა) ეხება მხოლოდ დონიან 
ზმნებს და აქაც მხოლოდ უწყვეტელსა და მასზე დაფუძნებულ I ბრძანებითს (წერდ 
–- წერდით, განიზრახევდ – განიზრახევდით). ეს გათანაბრება, როგორც ვთქვით, 

უკვე ძველი ქართულის უადრეს ძეგლებში დაიწყო, IX-X საუკუნეების ძეგლებში 
აბოლუტურად გაბატონდა, ხოლო დღევანდელ ქართულში ერთადერთ ნორმად იქცა: 
ვწერდი – ვწერდით, სწერდი – სწერდით. დღეს (და კარგა ხანია) სალიტერატურო 
ქართულში ძველებური მე ვწერდ. შენ სწერდ აღარსად არა გვაქვს. 

II სერიაში ი-ს დამატება, პირველ რიგში. ისევ დ ბგერით დაბოლოებულ 

(დონიან ვნებითებსა და დ ფუძიან) ზმნებს ეხებოდა: მოვედ –– მოვედით, მოხუედ –– 
მოხუედით., დავვარდი –– დავვარდით, დაჰვარდი ––- დაჰვარდით, დავბერდი –- დავბერ- 
დით. შემდეგ სხვებსაც: მივეც – მივეცით. მიეც – მიეცით. ხშირი იყო აგრეთვე 

პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობის აღნიშვნისას და ამასთან დაკავშირებით -- 

პრეფიქსიან და სხვა ტიპის ვნებითებში: დავმალენ –– დავმალენით. დაჰმალენ – 

დაჰმალენით. განვმტკიცენ –– განვმტკიცენით, განჰმტკიცენ –- განჰმტკიცენით. 
მესამე სერიის მწკრივებს სულ სხვაგვარი წარმომავლობა აქვთ და განსახილ- 

ველი საკითხი იქ სულ სხვადასხვაგვარად იდგა თითოეულ მწკრივში და თვით 
ერთისა და იმავე მწკრივის შიგნით სხვადასხვა ტიპის ზმნებში. ერთი სიტყვით. 

პრინციპულად თავიდანვე ამოსავალი იყო ზემოთ მრავალგზის აღნიშნული კანონი: 

მხ. + თ = მრ., მრ. – თ = მხ. ყველა დარღვევა მეორეულია, 

ბ) მესამე სუბიექტურ ჰირს. როგორც აღნიშნული იყო (გვ. 27). ერთი და 

იგივე სუფიქსები აქვს გამოყენებული როგორც პირისათვის, ისე რიცხვისათვის. 

ესენია ს, ნ, დ. ა, ო მხოლობითში და ენ. ან, ნ, ეს, ედ მრავლობითში. ჩვენ ამჟამად 

უკანასკნელნი გვაინტერესებს. ჩამოთვლილი ხუთი სუფიქსიდან თითოეული მხოლ- 
ოდ გარკვეულ. მკაცრად განსაზღვრულ შემთხვევებში იხმარება. სახელდობრ: 

1. ენ მხოლოდ აწმყოს მწკრივშია და არსად სხვაგან; ისიც უმთავრესად 
მოქმედებითი (და საშუალი) გვარის ზმნებში (ი თემის ნიშნიანთა გამოკლებით): წერ- 

ენ, შეჰკრებ-ენ, მოჰკლვ-ენ, აქებ-ენ, ატფობ-ენ, პყოფ-ენ, მისცემ-ენ, განჰკუეთ-ენ. 
ესვ-ენ, ეშურობ-ენ. აქ ენ სუფიქსი გამოხატავს როგორც პირს (მესამე სუბიექტურს), 
ისე რიცხვს (მრავლობითს). სხვაგან ენ მესამე სუბიექტური პირის მრავლობითის 

ნიშნად არ გვხვდება. გარდა ამისა. ენ სუფიქსი გარკვეულ შემთხვევებში პირდაპირი 
ობიექტის მრაელობითობას აღნიშნავს, მაგრამ ამაზე ქვევით გვექნება საუბარი ( გვ. 

268 და შემდ.). 

2. ან სუფიქსის ხმარების შემთხვევები ყველაზე ხშირი და მრავალფეროვანია. 

იგი იხმარება:
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ა) აწმყოში. გარდამავალ ზმნებში. რომელთაც ი თემის ნიშანი აქვთ: იგინი 
თხრი-ან, თლი-ან, ჭრი-ან, გვი-ან, ზრდი-ან, გამოსცდი-ან, განჰვდი-ან ..., იშვიათად 

ი სუფიქსის გარეშეც: იქმ-ან. 

ბ) აწმყოში დინამიკურსა და სტატიკურ ვნებითებში: იკურთხევი-ან, ემალები- 
ან, ეკრძალები-ან, ევედრები-ან, ევლტი-ან, ბერდები-ან, შეწუხნები-ან, განმტკიცნე- 
ბი-ან. განტფები-ან. დაჭნები-ან ... 

ჰგი-ან, უპყრი-ან, ჰგონი-ან ... 

გ) აწმყოში საშუალი გვარის ზმნებში: რბი-ან, დი-ან, ჩან-ან, დგან-ან, ჰგვან- 
ან, წვან-ან. ჰქუან-ან (– ჰქონ-ან) ... ტირ-ან, უყუარ-ან, მოსწონ-ან, დუმ-ან ... 

დ) უწყვეტლის ხოლმეობითში (დონიან ზმნებში): წერდი-ან, შეჰკრებდი-ან, 
მოჰკლვიდი-ან. აქებდი-ან, განატფობდი-ან, ჰყოფდი-ან, მისცემდი-ან ... 

ე) ოდღიანი ზმნების 1 კავშირებითსა და უწყვეტლის ხოლმეობითში: იმალებო- 
დი-ან, ტიროდი-ან, იტყოდი-ან, მოვიდოდი-ან ... 

ვ) II ხოლმეობითში ყველა ტიპის ზმნაში: წერი-ან, შეკრიბი-ან, მოკლი-ან, 
შესუი-ან (+შესვან), განატფი-ან. თქუი-ან (თქვან), ჰრქუი-ან (ჰრქვან. აქედან: ჰქვიან 
+ ჰქვია “> ქვია). მოვიდი-ან, აღდგი-ან. დაწვი-ან (მაგრამ: მათ იგი დაწუი-ან -–· 

დაწვან). გამოჩნდი-ან ... 

ზ) II კავშირებითში (ისეთ ზმნებში, რომელთაც ფუძის ბოლოს აქვთ ოდ 

ბგერათა ჯგუფი, რომელიც დამწერთ თუ გადამწერთ ასოციაციით პირველი სერიის 
ოდ სავრცობს აგონებს და 1 კავშირებითის კვალობაზე აუღლებინებს: უწოდი-ან (= 

უწოდონ). შესცოდი-ან (= შესცოდონ): დაკოდი-ან (= დაკოდონ) ... 
თ) შერეულ კავშირებითსა და შერეულ ხოლმეობითში: დაიბანოდი-ან, განი- 

ძარცოდი-ან, შეიმოსოდი-ან, აღასრულნოდი-ან, ეზიარნოდი-ან, განსაჯოდი-ან, 

აღიღოდი-ან, მისცოდი-ან, შეწიროდი-ან ... 

ი) I თურმეობითში (აქ ან ბოლოსართი ინვერსიის საფუძველზე აღნიშნავს 

პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობას): დაუწერი-ან, შეუკრები-ან, უყოფი-ან, 

მიუცემი-ან ... დაჰმალვი-ან, დაჰვიწყები-ან ... 
კ) III ხოლმეობითში (აქაც პირდაჰირი ობიექტი აღინიშნება ინვერსიულად): 

განევლნი-ან. მოესრნი-ან, ექმნ(ნ)ი-ან, ეტვრთნი-ან, გარემოეცენი-ან, ეწუართნი-ან. 

3. ნ სუფიქსი მხოლოდ კავშირებითებში იხმარება. ხუთიდან ეს ერთადერთი 
სუფიქსია, რომელიც ოდენ თანხმოვანს წარმოადგენს, მას წინ ხმოვანი არ ახლავს, 
სხვებს ყველას წინ აქვს ხმოვანი, სამს – ე (ენ, ედ, ეს), ერთს –- ა (ან). 

ახლა ვაჩვენოთ ნ-ს ხმარების კონკრეტული შემთხვევები. ესენია: 
ა) დონიანი ზმნების 1 კავშირებითი: წერდე-6, შეჰკრებდე-ნ, განსწმედდე-6, 

კლვიდე-ნ, შეჰსუმიდე-ნ, აქებდე-ნ, ატფობდე-ნ, თლიდე-ნ, ჰყოფდე-ნ, მისცემდე-ნ... 
ბ) ოდიანი ზმნების 1 კავშირებითი (იშვიათად): იწერებოდი-ნ, მოვიდოდი-ნ, 

იტყოდი-ნ, ტიროდი-ნ, ევედრებოდი-ნ, აღდგებოდი-ნ, იქმნებოდი-ნ ... 
გ) II კავშირებითი: წერო-ნ, მიუგო-ნ, უწოდო-6ნ, იხილო-6, თქუა-ნ, ჰრქუა-ნ, 

შეიპყრა-ნ. ცნა-ნ, მისცე-ნ, დაიცვე-ნ, იკსნე-ნ, განკრწნე-ნ, შექმნე-ნ... 

დ) III კავშირებითი: დაეწერნე-ნ, შეეკრიბნე-ნ, მოეკლნე-ნ, განეტფნე-ნ, 
განეწმიდნე-ნ. დაეშრიტნე-6 ...
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4. ედ სუფიქსი გვაქეს: 

ა) აწმყოს ხოლმეობითში: იგინი არი-ედ, წერ-ედ, შეჰკრებ-ედ. მოჰკლვ-ედ. 
აქებ-ედ. შეჰსუმ-ედ ... 

ბ) I ბრძანებითში: იგინი წერდ-ედ. შეჰკრებდ-ედ. მოჰკლვიდ-ედ. აქებდ-ედ. 

განატფობდ-ედ. თლიდ-ედ ... , 
გ) უწყვეტლის ხოლმეობითში (იშვიათად. უმთავრესად აწმყოს ხოლმეობითის 

ანალოგიით): სცვიდი-ედ, მოვიდოდი-ედ, იხილვიდი-ედ, მისცემდი-ედ ... 
დ) II ბრძანებითში: მათ იგი წერ-ედ. შეკრიბ-ედ, მოკლ-ედ. აქ-ედ. განატფ-ედ. 

ყვ-ედ. მისც-ედ, განწმიდ-ედ ... 
ე) II ხოლმეობითში (იშვიათად, უმთავრესად აწმყოს ხოლმეობითის ანალოგი- 

ით): მოვიდი-ედ. შეკრიბი-ედ. მოკლი-ედ. განატფი-ედ., განწმიდი-ედ ... 

5. ეს სუფიქსი გამოყენებულია შემდეგს შემთხვევებში: 
ა) უწყვეტელში ყველა ტიპის ზმნაში (გარდამავალსა და გარდაუვალში): 

წერდ-ეს. შეჰკრებდ-ეს. მოჰკლვიდ-ეს, აქებდ-ეს, ტიროდ-ეს, იტყოდ-ეს, იმალებოდ- 
ეს, მირბიოდ-ეს, განმტკიცნებოდ-ეს, ევედრებოდ-ეს ... 

ბ) წყვეტილში აგრეთვე ყველა ტიპის ზმნაში: წერ-ეს, შეკრიბ-ეს, მოკლ-ეს. 
აქ-ეს. განატფ-ეს... დაიმალნ-ეს, განმტკიცნ-ეს, ევედრნ-ეს. იყვნ-ეს, წარვიდ-ეს... 

გ) II თურმეობითში გარდამავალ ზმნებში, როცა პირდაპირი ობიექტი (რომე- 

ლიც სუბიექტის ნიშნით გამოიხატება) მრავლობით რიცხვშია: დამეწერნ-ეს. შემე- 

კრიბნ-ეს., მომეკლნ-ეს. განმეტფნ-ეს, მეყენ-ეს, მიმეცნ-ეს. განმეწმიდნ-ეს ... 

დ) მეორე თურმეობითში ორპირიან გარდაუვალ ზმნებში: დაჰვიწყებოდ-ეს. 

დაჰმალვოდ-ეს, შეჰვედრებოდ-ეს. შესწეოდ-ეს ... 

8. ობიექტური პირის რიცხვი 

აქ უნდა გავარჩიოთ ორი შემთხვევა: ა) როცა ობიექტი ირიბია და ბ) როცა 

ობიექტი პირდაპირია. ესენი მრავლობითს სულ სხვადასხვანაირად გამოხატავენ. 

საქმის ვითარება ძალიან მარტივია. როცა ობიექტი ირიბია. ხოლო მეტისმეტად 

რთულია, როცა ობიექტი პირდაპირია. ეს გაპირობებულია ძველი ქართულის მყარი 

წესით: სახელობით ბრუნვაში მდგარი სახელის მრავლობითობა აღინიშნება ზმნაში. 

მიცემითში მდგარისა კი –– არა. ჩვენს მსჯელობას მარტივი შემთხვევის განხილვით 

დავიწყებთ. 
ა) ობიექტი ირიბია 

ირიბი ობიექტის მრავლობითობა ზმნაში არ გამოიხატება. მისი მხოლობითისა 

და მრავლობითის ფორმები ერთნაირია. რადგანაც ირიბი მუდამ მიცემითში დგას. 

ამგვარი მდგომარეობა გვექნება ყველგან. 
ირიბი ობიექტი აქვს ყველა სამპირიან. აგრეთვე ყველა ორპირიან გარდაუვალ 

ზმნას. რიცხვის გამოხატვის თვალსაზრისით მათ შორის განსხვავება არაა. მაგალი- 

თებსაც ამ რიგით მოვიყვანთ:



71 

აწმყო 
შემძინებს იგი მე მას 

ე... 
შესძინებს მას · 

(C.)” შემძინებს ჩუენ...” 

0) შეგუძინებს ა 
შეგძინებს თქუენ 

შესძინებს მათ · 

მომგურის იგი მე მას 

მოგგურის "შენ" 
მოჰგურის მას 

(-) მომგურს ს " ჩუენ 

0) მოგუგურს ".." 
საეეეაესრ–– 
მოჰგურის მათ " 

მითხრობს იგი მე მას 

გითხრობს " შენ 

უთხრობს მას შ 

() მითხრობს ჩუენ 

0.) გვთხრობს " · 

გითხრობს თქუენ 

უთხრობს მათ · 

მძულს მე იგი 
გულს შე” ” 
სძულს მას 

(C) მძულს ჩუენ 

0.) გუძულს ' ' 
გძულს. თქუენ 
სპლს მათ 

მესმის მე იგი 
გესმის შენ · 

ესმის მას 

(C.) მესმის ჩუენ 

0.) გუესმის ” · 

გესმის თქუენ 

შეგძინა შენ 

შესძინა მას 

შემძინა ჩუენ 
შეგუძინა · 

შეგძინა თქუენ 

შესძინა მათ 

მომგუარა მან მე იგი 

მოგგუარა შენ 

მოჰგუარჯ " მას · 

მომგუარჯ " ჩუენ 

მოგუგუარ: 75...” 
მოგგუარა "თქუენ 
მოჰგუარა მათ 

მითხრა მნ მე იგი 

გითხრა შენ 

უთხრა მას 

მითხრა ჩუენ 

გვთხრა IM 

გითხრა თქუენ 
უთხრა მათ 

მიყურს მე იგი 
გიყურს შენ 
უყუარს მას 

მიყუარს ჩუენ 
გვყუარს .'.. 
გიყუარს თქუენ 
უყუარს მათ." 
მესმა მე იგი 

გესმა შენ ' 
ესმა მას 

შესმა ჩუენ 
გუესმა. წ 
გესმა თქუენ 

წ აქ და ქვემოთ (6.) ექსკლუზივს აღნიშნავს. ხოლო (1.) -– ინკლუზივს.
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ესმის მათ " ესმა მათ ” 

როგორც ვხედავთ, აქ ირიბი ობიექტის მხოლობითი და მრავლობითი გარჩეუ- 

ლი არ არის არც ერთ პირში (გამონაკლისია მხოლოდ 0, პირის ფორმები, სადაც 

ირიბი ობიექტის მრავლობითობაც აღინიშნება ზოგჯერ): მოგგუარა მან იგი შენ და 

თქუენ: უთხრა მან იგი მას და მათ: გიყუარს იგი შენ და თქუენ: ესმის იგი მას და 

მათ. ასეა ეს ყველა ირიბობიექტიან ზმნაში. როგორც ვთქვით, ერთადერთ გამონა- 

კლისს წარმოადგენს პირველი ობიექტური პირი, რომელსაც ერთმანეთის გვერდით 
და პარალელურად მოეპოვება მ- პრეფიქსიანი წარმოებაც და გუ- პრეფიქსიანიც 
(შემძინებს––შეგუძინებს, მძულს––გუძულს, მესმა-–გუესმა). მაგრამ გუ აქ იმდენად 
მრავლობითი რიცხვის მაწარმოებელი კი არ არის (ასე რომ იყოს, მანიანი ფორმები 

–- შემძინა. მიყუარს... მარტო მხოლობითი უნდა ყოფილიყო), რამდენადაც ინკლუზი- 

ვისა (შეგუძინა ჩუენ, ე.ი. მე და შენ/თქუენ), რომელიც ექსკლუზივს უპირისპირდება 

(შემძინა ჩუენ. ე.ი. მე და მას/მათ). ეს რომ ასეა, ამას დემონსტრაციულად ემოწმება 

II და III პირები, რომლებშიც ირიბი ობიექტის მხოლობითი და მრავლობითი გარჩეუ- 

ლი არაა. ამ დასკვნას მხარს უჭერს აგრეთვე მიცემითში დასმული პირდაპირი 

ობიექტი, რომელიც ამ თვალსაზრისით სავსებით იზიარებს ირიბის ბედს და მრავ- 

ლობითობის გამოხატვის უნარს მოკლებულია. დასასრულ, ამასვე ამტკიცებს ის 

გარემოებაც, რომ გუ პრეფიქსიან ზმნაში პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობა სხვა 

ფორმანტით, ენ -> ნ სუფიქსით, აღინიშნება: დაგუხატენ შენ ჩუენ, დაგუხატნა მან 

ჩუენ. აქ გუ პრეფიქსი მხოლოდ პირს გამოხატავს, ამ პირის მრავლობითობა კი ენ(6) 

სუფიქსით აღინიშნება. გუ თავიდანვე რომ მრავლობითობის მაჩვენებელი ყოფილიყო. 

მაშინ რაღა საჭირო იქნებოდა სხვა. ახალი, აფიქსის გამოყენება იმავე პირის მრავ- 

ლობითობის აღსანიშნავად? ასე რომ. სწორი უნდა იყოს დებულება, რომ ძველ 

ქართულში ირიბი ობიექტის მრავლობითობა არ გამოიხატებოდა ზმნაში. 

ბ) ობიექტი პირდაპირია 

როცა ობიექტი პირდაპირია, მაშინ გადამწყვეტი მნიშვნელობა ენიჭება ობიექ- 

ტის ბრუნვას: თუ ობიექტი მიცემითშია (ეს იქნება I სერიის ზმნებთან), მისი მრავ- 

ლობითობა ზმნაში არ აღინიშნება. ხოლო როცა იგი სახელობითშია (ეს იქნება II და 

III სერიის ზმნებთან), მისი მრავლობითობა ზმნაში ყოველთვის აღინიშნება, იგი 

ყოველთვის არის გამოხატული. ვუჩვენოთ ორივე შემთხვევა მაგალითებით: 
ა) ობიექტი მიცემითშია 

კაცი წერს წიგნსა, მაგრამ აგრეთვე: კაცი წერს წიგნთა; მონადირც, კლავს 

ირემსა და: მონადირ0, კლავს ირემთა; დედაი აქებს შვილსა თვგსსა და: დედაი აქებს 

შვილთა თვსთა; მკურნალი განსწმედს კეთროვანსა და: მკურნალი განსწმედს 
კეთროვანთა. ამ წესმა გამონაკლისი არ იცის, მიცემითში დასმული პირდაპირი 

ობიექტის მრავლობითობა ზმნაში არ აისახება. 

ჩვენ ზემოთ (გვ. 32 და შემდ.) დავინახეთ, რომ ირიბი ობიექტიც (რომელიც 

ყოველთვის მიცემითში დგას) ვერ ახერხებდა ზმნაში მრავლობითობის გამოხატვას 

(გიყუარს თქუენ, სძულს მათ...). ახლა შეიძლება ორივე შემთხვევა განვაზოგადოთ:
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მიცემითში დასმულ ობიექტს (ირიბი იქნება იგი თუ პირდაპირი) საერთოდ არ შეუშ- 
ლია ზმნაში თავისი მრავლობითობის გამოხატვა. შემდეგ და შემდეგ ამათი განვითა- 

რება სხვადასხვა გზით წარიმართა: რადგანაც ირიბი ობიექტი, ჩვეულებრივ, ადამი- 

ანს გულისხმობდა, გაიზარდა მისი გავლენა და მრავლობითობის გამოხატვის 
უნარიც შეიძინა: დღეს ვიტყვით: თქვენ შეგძინათ, მათ უყვართ, თქვენ გძულთ, მათ 

სურთ. თქვენ გინდათ. პირდაპირი კი, რომელიც უმთავრესად არა ადამიანს, არამედ 
ნივთის კატეგორიის საგნებს გულისხმობდა, კვლავ ძველებურად დარჩა და მას არც 

ახლა შეუძლია მრავლობითობის გამოხატვა: კაცი წიგნებს წერს, მონადირე ირმებს 

კლავს, მკურნალი მოარჩენს ავადმყოფებს და სხვ. 

ობიექ#ი სასელობითუვია 
როცა პირდაპირი ობიექტი სახელობითში დგას, ვიმეორებთ, მისი მრავლობი- 

თობა ზმნაში ყოველთვის აღინიშნება ენ-–-6 სუფიქსით. შევადაროთ ერთმანეთს ერთი 

და იმავე მწკრივის (წყვეტილის) ისეთი ფორმები, რომლებშიც, ერთი მხრივ, 
პირდაპირი ობიექტი მხოლობითშია დასმული, ხოლო მეორე მხრივ – მრავლობითში: 

მხ. მრ. 

მე მოვკლ მგელი მე მოვკლ-იეინ  მგელნი 
შენნ მოჰალ ' " შე მოჰკლ-ენ . 
მან მოკლა " მან მოკლ-ინ-ა " 

ჩუენ მოვკალთ. ჩუენ მოვკლ-ენთ. 
თქუენ მოჰკალთ. თქუენ მოჰკლ-ენ-თ. 
მათ მოკლეს " მათ მოკლ-ნ-ეს · 

ეს ფორმები ერთმანეთისაგან ენ->6 სუფიქსის ქონება-არქონებით განსხვავდება 
მხოლოდ: სადაც პირდაპირი ობიექტი მხოლობითშია (მგელი), იქ ენ-6 სუფიქსი არა 

გვაქვს, ხოლო სადაც პირდაპირი ობიექტი მრავლობითშია (მგელნი), იქ არის მხო- 

ლოდ. მაშასადამე, როცა პირდაპრი ობიექტი მრავლობითშია, მისი მრავლობითობა 
ზმნაში ყოველთვის აისახება და ამ მრავლობითობას აჩვენებს ენ სუფიქსი. თუ 

ზოგჯერ არა ენ, არამედ მხოლოდ ნ სუფიქსი გვაქვს, ამისი მიზეზია წმინდა ფონეტი- 
კური კანონი: ენ სუფიქსს ბოლოს ერთვის რაიმე მორფოლოგიური კატეგორიის 
აღმნიშვნელი ხმოვანი ან ხმოვნით დაწყებული სუფიქსი, რომელიც კუმშავს ენ 
სუფიქსს. ჩვენს შემთხვევაში ასეთი შემკუმშველი სუფიქსია მესამე სუბიექტური 
პირის ნიშანი ა (-მოკლ-ენ-ა “>” მოკლ-ნ-ა) და იმავე პირის ნიშანი მრავლობითში ეს 

(”მოკლ-ენ-ეს -+მოკლ-6-ეს). თუ მხოლობითის ფუძესაც გავითვალისწინებთ, დავინა- 
ხავთ. რომ ხსენებული ფონეტიკური წესის მიხედვით ამ ფუძეში ორი ხმოვანია 
შეკუმშული: მან იგინი “მოკალ-ენ-ა -> მოკლნა: ძირისეული ა (შდრ. მოვ-კალ, მოჰ- 
კალ) მომდევნო ენ სუფიქსისეულმა ე-მ ამოაგდო (შეკუმშა), ხოლო თვით ენ სუფიქ- 
სისეულ ე-ს ეგევე ბედი ეწია იმის მომდევნო ა სუფიქსის გამო. ასეთი ენ-+6 სუფიქ- 
სიანი მაგალითები იქნება კიდევ (მხოლობითთან შედარებით): 

მე შე-ვ-ი-ნპყრ იგი მე შე-ვ-ი-ჰყრ-ეეინ იგინი 
შე შე- ი-პყერ  ” შენ შე- ი-ჰყრ-ენ 
მნ შე- ი-პყრა მნ  შე- ი-პყრ-ნა. "
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ჩუნ შე-ვ -ი-პყარ.–თ ” ჩუენ მშე-ვ-ი-პყრ-ენ-თთ. 

თქუენ შე- ი-ჰყრთ " თქუენ შე- ი-პყრ-ენ-თთ. ..“ 

მთ შე- ი-პყრ-ეს მთ შე- ი-ჰყრ-ნეის 

მე შე-ვ-ჭამეე პური მე შე-ვ-ჭამენ  პურნი 
შენ შე- ჭამე ' შენ შე- ქჭამ-ენ ' 
მან შე- ჭამ-ა ” მან შე- ჭამ-ნ-ა ” 

ჩუენ შე-ვ-ჭამე-თ.... ჩუენ შე-ვ-ჭამ-ენთ. 
თქუენ შე- ჭამეთ.“ თქუენ შე- ჭამ-ენთ . “ 
მათ შე- ჭამ-ეს " მათ შე- ჭამ-ნ-ეს · 

შენიშვნა: ჩვენი მსჯელობა პირდაპირი ობიექტის მრავლობითი რიცხვის 

ფორმებზე აქ და შემდეგშიც (თუ სპეციალურად არ იქნება მითითებული) ეხება 
მხოლოდ ნარიან მრავლობითს: მგელნწ-ი, პურ-ნ-ი და სხვ. ზემოთ აღწერილი მოე- 

ლენა მხოლოდ ნარიანი მრავლობითისათვის არის დამახასიათებელი, ებიან მრავლო- 

ბითში მდგარ ჰირდაპირ ობიექტს ასეთი თვისება ჩვეულებრივ (აბსოლუტურად უმე- 
ტეს შემთხვევაში, ძალზე იშვიათი გამონაკლისის გარდა) არ ახასიათებს. ჩვეუ- 

ლებრივია: მან მოკლა მგელი და მან მოკლა მგლები, მან შეიპყრა ირემი და. მან 
შეიპყრა ირმები, მან ჭამა ლეღვ და მან ჭამა ლეღუები. ათასში ერთხელ თუ შეგვ- 

ხვდება რიცხვში შეთანხმების შემთხვევები. მაგალითად: გარდავიხილენით გუამები 

იგი მოწამეთაი (ისტ. ქრ. I, 187,26). ებიანი ობიექტი. როგორც ვხედავთ, ითანხმებს 

ზმნას მრავლობითში, მაგრამ ამნაირი შემთხვევები. ვიმეორებთ. ძალზე იშვიათია. 

პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობის ასახვა ზმნაში ძველ ქართულს ახასია- 
თებდა, ახალ სალიტერატურო ქართულში იგი არა გვაქვს (მთის კილოებში აქა-იქ 
ჯერ კიდევ არის შემონახული). იგი ძველი და ახალი ქართულის განმასხვავებელი 

მეტად მნიშვნელოვანი კატეგორიაა. ამიტომ მას უფრო გამოწვლილვით სჭირდება 
შესწავლა. მაგრამ მისი მრავალფეროვანი ფორმების საფუძვლიანად შესწავლა 
შეუძლებელია, თუ კარგად არ ვიცნობთ ძველი ქართული ზმნის მწკრივებს. სწორედ 
ამიტომ აქ დროებით შევწყვეტთ ამ მოვლენაზე საუბარს და კვლავ დავუბრუნდებით 
(მაშინ უკვე ფართოდ), როცა ძველი ქართული ენის მწკრივები თავიდან ბოლომდე 
გვექნება შესწავლილი.
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IV. მთკრივები 

#. I სერია 

როგორც უკვე აღნიშნული გვქონდა (გვ. 5), ზმნისწინს ძველ ქართულში არ 

შეეძლო სრული ასპექტის წარმოება, აწმყოს ფორმებზე დართვით მომავალი დროის 
გამოხატვა. ეს ფუნქციები იქ სხვა საშუალებებით გამოიხატებოდა. აქედან გასაგე- 
ბია. რომ ძველ ქართულში არ გვქონდა და არც შეიძლება გვქონოდა აწმყოს ორი წრე 
– უზმნისწინო და ზმნისწინიანი, რადგან ორივე რიგის ფორმები უსრულ ასპექტს 

გამოხატავდნენ. კერძოდ, ზმნისწინიანი აწმყო ახლანდელ დროს აღნიშნავდა მხო- 

ლოდ. ამიტომ, კიდევ ვიმეორებთ, იქ აწმყო და მყოფადი, უწყვეტელი და ხოლმეობი- 
თი, აწმყოს კავშირებითი და მყოფადის კავშირებითი არ გვქონდა, ამ წყვილ-წყვილი 
(ზმნისწინით განსხვავებული) მწკრივის ნაცვლად იყო მხოლოდ თითო ცალი: აწმყო, 

უწყვეტელი და I კავშირებითი. ამის მიუხედავად, ძველ ქართულში 1 სერიის მწკრივ- 
თა რაოდენობა მაინც ექვსს შეადგენდა. ეს მწკრივებია: აწმყო, აწმყოს ხოლმეობითი, 

უწყვეტელი, L ბრძანებითი, უწყვეტლის ხოლმეობითი და | კავშირებითი. 1 სერიაში 
მწკრივების ერთნაირმა რაოდენობამ (6) ძველსა და ახალ ქართულში მცდარი დასკ- 

ვნა არ უნდა გამოგვატანინოს და არ გვაფიქრებინოს: LI სერიის მწკრივები ძველსა და 

ახალ ქართულში ერთნაირიაო. თვით აწმყო და უწყვეტელი, რომლებიც ძველადაც 
გვქონდა და ახლაც გვაქვს, სხვადასხვა შინაარსისაა, ფორმაც სხვადასხვაგვარი 

აქვს. განვიხილოთ I სერიის მწკრივები დაწვრილებით. 

1. აწმყო 

აწმყო მხოლოდ მწკრივის სახელია. ტერმინი ვერ არის მოსაწონი: აწ 

მყო(ფი). დღეს არც აწ და, მით უმეტეს, არც მყო არ იხმარება ჩვეულებრივად ენაში. 
ჰირველის ნაცვლად გვაქვს ახლა, ხოლო მეორის მაგიგრად – მყოფი. აწი ზოგიერთ 
კუთხეში დღეს მომავალს აღნიშნავს: "მერმე", ”ამის შემდეგ“. ამიტომ გასაგებია 

ზოგიერთის მცდარი აზრი, რომ აწმყო” მომავალ დროს გამოხატავსო, აწი, ამის 
შემდეგ რომ იქნება. იმასოზ. ზოგს მისი გამოთქმაც უჭირს" და ასე ამბობს: 

აწყმო. ამწყო. ამ ტერმინს ადრე ახლანდელი დროის აღსანიშნავადაც იყენებდნენ 

  

შს ა,შანიძე. ქართული ენის გრამატიკის საფუძვლები. გე. 199. 
" მიზეზი ისაა. რომ აქ ქართული ენისათვის დამახასიათებელი ჰარმონიული კომპლექსი წყ 

გათიშულია მ-თი და ყურს შეჩვეული ჰარმონია ირღვევა.
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ხოლმე და ესეც უშლის ხელს მის უმტკივნეულოდ დამკვიდრებას. მაგრამ ასეა თუ 
ისე. ტერმინი. ჩვეულებრივ, პირობითია და შეიძლება ჩვენც შევურიგდეთ მწკრივის 
აღსანიშნავად "აწმყოს" დატოვებას, 

აწმყოს მწკრივის შინაარსსა და ფორმას ძველ ქართულში ზოგიერთი თავისე- 

ბურება ახასიათებს. ასეთებია: 

ა) თავისი შინაარსით იგი მხოლოდ ახლანდელ დროს გამოხატავს (#X2560ი5. 

M2C109#II6C6C 80CM#) და არ შეუძლია მომავალი დროც უჩვენოს, როგორც ახალ 

ქართულს ძალუძს ხოლმე ზოგეჯერ: მომიტანე საჭმელი და ვჭამ. ”ვჭამ“ აქ მომავა- 
ლი დროის გაგებას შეიცავს (LL0M#II0C# MM6 ლიMMVIV # 6VIV CI)“. ვიმეორებთ. 

ასეთი ნიუანსი ძველ ქართულ აწმყოს არ გააჩნდა. 

ბ) აწმყოს ფუძით წარმოდგენილი ზმნისწინიანი და უზმნისწინო ფორმები, 

როგორც უკვე ითქვა. ერთი იყო შინაარსით, ორივე ახლანდელ დროს გამოხატავდა. 

ვწერ და დავსწერ, ახლანდელი ენით რომ ვთქვათ, იყო “ვწერ”, იMVIV. ვჭამ და 
შევშჭამ – “ვჭამ”, CM, ვკლავ და მოვჰკლავ – ”ვკლავ“, V6M#8210, ვხატავ და 
დავჰხატავ – "ვხატავ", 96MCVI0, ვკრებ და შევჰკრებ –- ”ვკრებ”, "ვაგროვებ”. 
C06M 6020 და სხვ. "შუშანიკის წამების” X თავში ნათქვამია: შუშანიკის უწყალოდ 

წამების სამი კვირის შემდეგ ვარსქენმა მოიხმო ერთი მცველთაგანი და ჰკითხა: 

ცოცხალია აქამდე ის საბრალო? მცველმა უპასუხა: “სიკუდილდ კერძო უფრო 
საგონებელ არს, ვიდრე სიცოცხლით. რამეთუ შიმშილითა უფროის ხოლო მოკუდე- 
ბის (შუშ. 139,1). ამ წინადადების აზრია: სიკვდილთან (სიკვდილისაკენ) უფრო 

ახლოა, ვიდრე სიცოცხლესთან (სიცოცხლისაკენ), რადგან უფრო მეტად შიმშილით 

კვდებაო (მოკუდების) და არა: მოკვდებაო (VIMMნ6გაI და არა VM06I. როგორც იფიქ- 
რებდა კაცი ახალი ქართულის მიხედვით). 

ახლა ვნახოთ აწმყოს მწკრივის რამდენიმე უზმნისწინო და ზმნისწინიანი 

მაგალითი: 

ა) უჯზმნისწინონი 

ჰკითხა კაცმან მან: ვის ეძიებ? ხოლო მან ჰრქუა: ძმათა ჩემთა ვეძიებ, მითხარ 
მე, სადა აძოებენ (დაბ. 37,15-16): სამკაული ესე ... მე ამას ცხორებასა არღარად 

მევმარების, ხოლო მე ვარქუ: ნურას ისწრაფი, იყოს შენ თანა. და ჩუენღა ამას 

განვიზრახევდით. მოვიდა ყრმაი ერთი და თქუა: იაკობ მანდა არსა? და მე ვარქუ. 

ვითარმედ: რა9 გინებს? და მან მრქუა: უწესს პიტიახში. და მე დამიკვრდა, თუ 

რაითსა-მე მიწესს ამას ჟამსა (შუშ. 137.17-20): ნეტარ ზართ, რომელნი სტირთ აწ 

(ლ. 6.21): რაისათვს მოწაფენი იოვანესნი და ფარისეველთანი იმარხვენ, ხოლო 

მოწაფენი შენნი არა იმარხვენ (მრ. 2.18 C); კაცნი და საცხოვარნC. და ზროხაი და 

ცხოვარი ნურას გემოსა იხილვენ. ნუცა წყალსა სუმენ (იონა 3.7): მ=.·ვალთ თქუენ 

თანა, არას ვიურვით. არცა გუეშინის (ევსტ. 147,19-20):რომელი ზითხოვ+ მიიღის. 

და რომელი ხეძიებს, პოვის. და რომელი ხირეკს, განხეღის (მ. 7,8 V): ლსხენ 

ხუთნი ძმანი (ლ. 16.28): ერსა ყოველსა სძინავს (მოქც. 233.36): აწ თქუენ «ად 

< ა. შანიძე. საფუძვლები, გვ. 2L8.
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სდუმით და ჰსხედთ? (2 მეფ. 19.10). 

ვინ ვჰგონიე ერსა ამას? (ლ. 9.18): და შენ ღმერთი ძილსა შინა ნუ გგონიეს 

(მუშ. 142.32):-ხოლო მე მასმიეს შენთვს (დაბ. 41.15): რომელი ჰგიეს ცხორებად 

საუკუნოდ (ი. 6.27): წყალნი იგი მუწვე ჰგიან და წყალნი იგი მუნვე დიან (მოქც, 
233,35): რომელთა ჰმოსიეს სამოსლები სპეტაკები (გამოცხ. 7.13); რომელი რჩული 
გიპყრიეს? (ევსტ. 145, 3): მომიპყარ სამოსელი შენი, რომელი გაცვეს შენ, და 

განჰმარტე (რუთ 3.15 პარიზ.; ოშკი: გმოსიეს). 

მოვედ საფლავსა ჩემსა, სადა ვჰმარხაე" (ლიმ. 83,45 = ვმარხივარ); აქა 
ჰმარხავს მამაი ჩუენი (მამ. ცხორ. 316.5 = მარხია). ასეთი ავ თემის ნიშნიანი 

სტატიკური ვნებითი უნდა გვქონდეს აგრეთვე "ვეფხისტყაოსანშიც“: "რამან შექმნა 
მოყვითანედ, ვარდ-გიშერი რომე ჰრგავსო“ (602.3). ჰრგავს(ო) აქ იქნება: დარგუ- 

ლია, აღმოცენებულია, არის. 

ბ) ჭმნისფინიანნი 

რაი უდიდეს არს: ოქროი ანუ ტაძარი იგი, რომელი განსწმედს ოქროსა მას? 
(მ. 23,17 C); ხოლო იგინი უფროის განძლიერდებოდეს და იტყოდეს, ვითარმედ: 

აღაშფოთებს ერსა და ასწავებს ყოველსა ჰურიასტანსა (ლ. 23,5 = აშფოთებს, 

აღელვებს. აჯანყებს, აქეზებს); ბრმანი აღიხილვენ. მკელობელნი ვლენან, კეთრო- 
ვანნი განწმდებიან, ყრუთა ესმის, მკუდარნი აღდგებიან (ლ. 7,22); რამეთუ და–- 

ჰკსავთ სასუფეველსა ცათასა წინაშე კაცთა, თქუენ არა შეხუალთ (= არ შედი- 
ხართ) და არცა შემავალთა უტევებთ შესლვად (მ. 23,14); თავსა თგსსა ძედ ღმრთი- 

სად გამოაჩინებს (ევსტ. 152,16);ხოლო მან ხრქუა მათ: ნუ განხკრთებით (მრ. 16, 

6): აჰა ჩუენების მხილველი იგი მოვალს (დაბ. 37,19 = მოდის); ვინაი მოხუალ? 
(იონა 1.8 = საიდან მოდიხარ?); ნუ დასთხევთ სისხლსა, ველსა ნუ მიჰყოფთ მის 

ზედა (დაბ. 37.22): რომელი არა შეიკრებს ჩემ თანა, იგი განაბნევს (ლ. 11,23); ესე 

ცოდვილთა შეიწყნარებს და მათ თანა ჭამს და სუამს (ლ. 15,2); აჰა ეგერა დაგშდე- 
ბის თქუენ სახლი თქუენი ოვერი (მ. 23,38 C); აჰა ესერა არს სამი წელი, ვინაითგან 

მოვალ ( = მოვდივარ) და ვეძიებ ნაყოფსა ლეღუსა ამას შინა (ლ. 13,17); უკუეთუ მე 
ბელზებულითა განვასხამ ეშმაკთა, ძენი თქუენნი რაითა განასხმენ? (ლ. 11,19); რა- 

მეთუ ათეულსა აღიღებთ პიტნაკისასა და ტეგანისასა და ყოვლისა მხლისასა თანა- 

წარჰვალთ სამართალსა და სიყუარულსა ღმრთისასა (ლ. 11,42); ნუ მიხცემთ სი- 

წმიდესა ძაღლთა, ნუცა დახუგებთ მარგალიტსა თქუენსა წინაშე ლორთა (მ. 7,6 V). 

“ რატომაა. რომ ზოგი ზმნისა ზმნისწინიანი ფორმაა ნახმარი, ზოგისა კი – 

უზმნისწინო? ეს დამოკიდებულია ენაში ზმნების სხვადასხვა სახით დამკვიდრებასა 

და გავრცელებაზე, აგრეთვე იმაზე. რომ ზმნისწინის დართვით ზოგ ზმნას შინაარსი 

ეცვლება. ზოგს სხვა ნიუანსი ეძლევა. ასე, მაგალითად, უხმნისწინოდ არ გვხვდება 

იწყნარებს (ვიწყნარებ. იწყნარებ, ვიწყნარე...). ცნობილი მნიშვნელობა (მიღება) ამ 
ზმნაში მხოლოდ შე ზმნისწინის დართვასთანაა დაკავშირებული: შეიწყნარებს, 

9 ა,შანიძე. საფუძვლები. გვ. 464.
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შეიწყნარა, შემიწყნარა, შეიწყნარნა და სხვ. და-ს დართვით და საარვისო ქცევის 
ფორმით გვაქვს კიდევ სხვა ნიუანსი: დააწყნარა იგი. 

ზოგი ზმნა მხოლოდ უზმნისწინოდ იხმარება და ზმნისწინს ვერ დაურთავ. 

ასეთებია: ვეძიებ. ეძიებდა. ეძიებდე; ვაცხოვნებ, აცხოვნებდა, აცხოვნებდეს... თუ 

ზოგ ზმნას ზმნისწინი საერთოდ დაერთვება. ეს იწვევს მნიშვნელობის შეცვლას – 

ნაწილობრივ ან რადიკალურად. ამის მაგალითებია: არა უტევებთ. შესლვად – არ 
უშვებთ, ნებას არ აძლევთ, რომ შევიდეს. მაგრამ ზმნისწინიანი განუტევა ან დაუტე- 
ვა უბრალო გაშვებაა და ნების დართვასა და ძალდატანებას არ გულისხმობს. ასევე: 

"ნუ მიჰყოფთ ველს” ნიშნავს: “ნუ ახლებთ ხელს. ნუ აღმართავთ ხელს, ნუ შეეხე- 

ბით”. ხოლო უზმნისწინო ჰყოფს (ვჰყოფ, ჰყოფ) არის: აკეთებს (ვაკეთებ. აკეთებ). 

იქმს (ვიქმ. იქმ). შვრება (გშვრები, შერები). 
ერთი სიტყვით, მიზეზი ბევრია, რომ ტექსტში ერთი და იმავე დროის (ახლან- 

დელის) გამოსახატავად საკმაოდ ხშირად იხმარება როგორც უუზმნისწინო, ისე 

ზმნისწინიანი ფორმები. ამისი არაერთი მაგალითი შეგვხვდა ჩვენ ზემოთ დამოწმე- 

ბულ ნიმუშებში. 

მაინც რა განსხვავებაა ერთი და იმავე ზმნის ზმნისწინიანსა და უზმნისწინო 

ფორმებს შორის? ასპექტი ორივეს ერთი აქვს – უსრული, დროც ერთი აქვთ –ახლან- 

დელი. მაშ რა? თუ რამე განსხვავებაა მათ შორის. ისევ ზმნისწინის ძირითადი 

ფუნქციის მიხედვითაა – მიმართულებაა გამოხატული: წერს არ უჩვენებს მიმართუ- 
ლებას, დასწერს კი – რაღაცაზე, ზემოდან ქვემოთ; ამიტომაც აქვს და ზმნისწინი. 
ასეთია კლავს და დაჰკლავს. სუამს და შეჰსუამს, ჭამს და შეშჭამს. ტყუენავს და 

წარმოსტყუენავს, თარგმანებს და გამოსთარგმანებს, ძრავს და აღსძრავგს (შესძრავს). 

ვალს და განვალს (მოვალს, მივალს. შევალს. წარვალს...) და ბევრი სხვა. 

გ) ვიტყვ, ვეტყვ 

ეს ფორმები მწკრივის მიხედვით აწმყოა, დროის თვალსაზრისით –- ახლანდე- 
ლი (და არა მომავალი, როგორც ახალ ქართულშია). ვიტყვ იქნება “ვამბობ”, L080- 

ნI0, ვეტყვ – "ვეუბნები”, L080010 CMV. გეტყვ – გეუბნები“, 080010 1666. მეტყვ 
– მეუბნები”, ILI C080იMVIს MM6 და ა.შ. 

ვნახოთ რამდენიმე მაგალითი ტექსტებიდან: 
ვითარცა მასწავა მე მამამან. მას ვიტყვ (ი. 8,28): რად იტყვ უფალი ჩუენი 

სიტყუასა მაგას (დაბ. 44,7): არა ვიცი. რასა იტყვ (ლ. 22.60); რომელი ვიცით, 

ვიტყვთ (ი. 3.11), კაცნო ბრძენნო, კეთილად იტყვთ (შუშ. 135,31): ესმისა, რასა 

ესენი იტყვან? (მ. 21,16). 

ჰრქუა ფარაო იოსებს: მე. ფარაო, გეტყვ (= გეუბნები), თვნიერ შენსა არავინ 

აღყოს კელი ქუეყანასა ეგვპტისასა (დაბ. 41.44); ამისთვს იგავით ვეტყვ. მათ (მ. 

13,13): მე არას მეტყვა? (ი. 19,10): ანუ ვითარ ხეტყვ ძმასა შენსა: მაცადე. და 

აღმოგიღო წუელი იგი თუალით შენით? (მ. 7,4 %V); რაისა მეტყვთ მე: უფალო. 
უფალო! და არა ჰყოფთ, რომელსა გეტყვ თქუენ? (ლ. 6.46).



დ) ეიხი, უწყი 

ეს ზმნები შინაარსით აწმყოა (დროის თვალსაზრისით – ახლანდელი), ხოლო 
წარმოშობით – მეორე ხოლმეობითი, რასაც უჩვენებს მათი მორფოლოგიური აგებუ- 

ლება (მწკრივის ნიშნად ი აქვთ: ვიც-ი, იც-ი, იც-ი-ს: უწყ-ი, უწყ-ი, უწყ-ი-ს) და 
სინტაქსური ძალა: სუბიექტს მოთხრობითში შეიწყობენ, ხოლო პირდაპირ ობიექტს 
– სახელობითში: იცის კაცმან საქმძ, უწყის მამამან ჭეშმარიტებაი. შემდეგ: ამ 

ზმნებს II სერიიდან გადმოჰყვა ის თვისებაც, რომ შეუძლიათ ფორმაში პირდაპირი 

ობიექტის მრავლობითობის აღნიშვნა: იცის მან იგი, მაგრამ: იცნის მან იგინი; უწყის 

მან იგი, მაგრამ: უწყნის მან იგინი. აწმყოს ჩვეულებრივ ზმნებზე ამის თქმა, რა თქმა 

უნდა, შეუძლებელია. ამას გარდა, პირველ მათგანს (იცის) შეიძლება პირდაპირ 
ობიექტად I და II პირიც ჰქონდეს. ასეთი წარმოშობის მიუხედავად, ეს ზმნები 

თავისი შინაარსით უკვე ჩამდგარია აწმყოს ჩვეულებრივს რიგში და ამ მწკრივის სხვა 

ზმნებივით არის გამოყენებული. 
ვუჩვენებთ რამდენიმე მაგალითს: 
გიცი შენ, ვინ ხარ (მრ. 1,24 C); არა გიცნი თქუენ, ვინანი ხართ (ლ. 13,25); 

არა ვიცი, რასა იტყვ (ლ. 22,60): ვიცნი ჩემნი იგი და მიცნიან ჩემთა მათ (ი.10,14); 

არღარა მიცი მეა? (ი. 14,9): შენ ხარ მოძღუარი ისრაძლისაძ და ესე არა იცია? (ი. 

3.10): მცნებანი იცნი (ლ. 18,20); მიცის მე მამამან (ი. 10,15); გიცით შენ, ვინ ხარ 

(ლ. 4,34 = გიცნობთ შენ, 326M X668); ვიცით, რამეთუ მართალსა იტყვ და ასწა- 

ვებ (ლ. 20,21); მეცა მიცით და იცით, ვინათ0 ვარ (ი. 7,28); თქუენ უკეთურთა ხიცით 

ნიჭისა კეთილისა მიცემათ შვილთა მათ თქუენთა (მ. 7,11 X); რაისათვს სიტყუანი 

ჩემნი არა იცნით? (ი. 8,43). 

თუ ვ-ი-ც-თ, ი-ც-ი-, ი-ც-ი-ს წარმოშობით II ხოლმეობითია, როგორი უნდა 

ყოფილიყო მისი წყვეტილი? თუ დავუშვებთ, რომ ამ ზმნას წყვეტილი უნიშნო უნდა 
ჰქონოდა (შდრ. მი-ვ-ს-ც-ი, მი-ს-ც-ი, მი-ს-ც-ი-ს, წყე. მივეც, მიეც), სავარაუდებელი 

იქნებოდა: გ-ი-ც მე შენ, ვ-ი-ც მე იგი, მ-ი-ც შენ მე, ი-ც შენ იგი და სხვ. ორი 

ამათგანი დადასტურებულია გამოცემული ტექსტებით. მაგალითად: მაცადე. მე, 
რაძთა განვიდე, რამეთუ მე გიც შენ, და ძე იგი ღმრთისაი შენ მიერ აღასრულებს 

სასწაულთა (კიმ. I, 251.5); შემინდვით, არა ვიც დაწერათ /ასეა!/ (380IIC/#-C0, 13, 

8ხIი. II-III. 1901, გვ. 46). თუ წარმოდგენილ ადგილებში რაიმე შეცდომა არაა, მაშინ 

ჩვენ გვექნება ამ საინტერესო ზმნის წყვეტილის არანაკლებ საინტერესო წარმოება. 
შდრ. ა.ჩიქობავას მოსაზრება, რომელიც ამ ზმნის წყვეტილში ცან-ს ვარაუდობს". 

არა უწყი, რასა იტყვ (მ. 26,70 C = არ ვიცი, რას ამბობ); არა ხუწყი, რაი- 

ესე ხიქმნა მას შინა ამათ დღეთა (ლ. 24,18 X); უწყია, რამეთუ ფარისეველთა რა9ი 

ესმა სიტყუაი შენი. დაბრკოლდეს? (მ. 15,12): დღძ იგი და ჟამი არავინ უწყის (მ. 
24.36 C): ღმერთმან უწყნის გულნი თქუენნი (ლ. 16.15 C); უწყით (5,031), რამეთუ 
ჭეშმარიტ ხარ (მ.22,16 C): არა უწყით (5:0,), რასა ითხოვთ (მ. 20,22 C); მათ 
უწყიან. რათ ვარქუ მათ (ი. 18.21 C). 

  

" ა,ჩიქობავა. ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა იბერიულ-კავკასიურ ენებში, 1, გვ. 72.
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ამავე რიგის ფორმები უნდა იყოს აგრეთვე მესმის და ესმის, რომელთაც 

სავსებით მსგავსი აგებულება აქვთ: მესმ-ი-ს, გესმ-ი-ს, ესმ-ი-ს. ესაა მხოლოდ. რომ 

ზმნა გარდაუვალია, მისი სინტაქსური და სხვა თავისებურება არ. მჟღავნდება, 
როგორც ეს ვნახეთ იცის და უწყის ზმნების მაგალითზე. მაგრამ სამაგიეროდ ეს 
ფორმები ტექსტებში ნახმარია სწორედ ძველი მნიშვნელობით, ხოლმეობითის 

გაგებით და წარსული დროის შინაარსით. რაც მეტად ნიშანდობლივია II ხოლმეობი- 

თისათვის. ამიტომ აწმყოს ჩამოყალიბების გზების ისტორიისათვის ამ ფორმებს 

(რომლებიც აქამდის ჩვეულებრივი აწმყო გვეგონა) დაუფასებელი მნიშვნელობა აქვთ. 
მივმართოთ მაგალითებს: 

"ეპიფანე კვიპრელის ცხოვრებაში” ერთგან იკითხება: ვმა9 იყო მისა /ეპჰიფან09- 

სა/ მიმართ და თქუა: ეპიფანე! ხოლო ეპიფანე ჩუეულ იყო, რამეთუ მრავალ-გზის 

ესმის ესე ვმაი, და შეუშფოთებელად თქუა (საკ. წ. II, 121,23). აქ ესმის ნიშნავს: 

ესმოდა. ხოლმე. როგორც II ხოლმეობითს შეეფერება. ამ გაგებას, სხვათა შორის, 

აძლიერებს აგრეთვე ტექსტში ”მრავალ-გზის” ზმნიზედის დამატება: ბევრჯერ, 
ზშირად ესმოდა ხოლმეო. 

ამნაირი მაგალითები სწორედ II ხოლმეობითის შინაარსით ხშირია ხოლმეობი- 

თის ფორმებით ძალიან მდიდარ წიგნში "მამათა სწავლანი". მაგალითად: ოდეს 

მესმის ცუდი ზღაპრობალ, მხიარულად ვისმენდი, და ოდეს მესმის სინანულისათვს. 

გარე-მივიქციი სასმენელი ჩემი; და ოდეს მესმის კითხვალ0 წიგნთაი. მიმერულის; და 

ოდეს შესმის საშჯელი და კდომათძ, განღვძებულ ვიქმნი (სწავ. 262.12-15). აქ მესმის 

ყველგან ნიშნავს: "მესმოდა ხოლმე”. ამას ადასტურებს მათ გვერდით უწყვეტლის 
ხოლმეობითისა და II ხოლმეობითის ხმარება: ვისმენდი (უწყვ. ხ-), გარე-მივიქციი. 

მიმერულის, ვიქმნი. აქ ყველგან წარსულში მომხდარ განგრძობილ (განმეორებულ) 
მოქმედებაზეა ლაპარაკი. აწმყო შეუთავსებელია. აქ სწორედ (II) ხოლმეობითის 

ადგილია და ასეთია განსახილველი მესმის. მაშასადამე, აქ გვაქვს II ხოლმეობითი- 

დან აწმყოში გადმოსული კიდევ ერთი ზმნა. ჩვენ კი მას აქამდე მხოლოდ აწმყოს 

ძველ ბინადრად ვიცნობდით. უეჭველია. ამ ტიპის ზმნათა რიცხვი მომავალში კიდევ 

გაიზრდება. 

ე) ვარი, ხარი 

არ ფუძე ძველ ქართულში აწმყოში ორი სახით იხმარებოდა: ფუძის ბოლოს 

დართული ი ხმოვნით და უმისოდ. ამიტომ გექონდა, ერთი მხრივ: ვ-არ. ხ-არ, არ-ს, 

ვ“-არ-თ, ხ-არ-თ, "არ-ან, ხოლო მეორე მხრივ: ვ-არი, ხ-არი. არი-ს, "ვ-არი-თ, "ხ- 
არი-თ, არი-ან. პირველ წყებას აკლდა თეორიულად საგულვებელი არ-ან და მის 

მაგივრად მეორე წყებიდან ნასესხები არი-ან იყო გამოყენებული. ხოლო მეორე 
წყებას არ მოეპოვებოდა (ყოველ შემთხვევაში დღემდე არაა ნაპოვნი და, ვფიქრობთ, 
არც უნდა ყოფილიყო) პირველი და მეორე პირის მრავლობითის ფორმები #ვ-არი-თ. 
%ხ-არი-თ. რაც შეეხება მესამე პირის ფორმას მხოლობითში (არი-ს), იგი იშვიათად. 

მაგრამ მაინც გვხვდება აქა-იქ. 
რა საჭირო იყო ორი სახის აწმყო? ჩვენი აზრით, ადრე მათ სხვადასხვა 

შინაარსით ხმარობდნენ: ინიანი ფორმები ხოლმეობითის შინაარსს გადმოსცემდა.
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სხვები ჩვეულებრივი აწმყოსათვის იყო გამოყენებული". ამისი მკრთალი გადმონაშ- 
თი ძველ ქართულში აქა-იქ არის შემორჩენილი. ოღონდ ესაა, რომ ინიანი ფორმები, 
ხოლმეობითის “შინაარსის მკრთალად გადმოცემის გარდა, გარკვეულ. მკაცრად 

შემოფარგლულ გარემოცვაშია მოქცეული. მათი ხმარების ტიპური შინაარსი და 
გარემო ასეთია: 

ა) ისინი წარმოადგენენ შედგენილი შემასმენლის სახელად ნაწილს (ე.წ. 

შემასმენლის): 
ბ) იხმარება მხოლოდ ადამიანის მიმართ; 

გ) მე, შენ ნაცვალსახელები ყოველთვის ან თითქმის ყოველთვის წარმოდგე- 
ნილია (90 ღმრთისაი ხარი შენ); 

დ) შე, შენ ჩვეულებრივ მოსდევს ვარი, ხარი ფორმებს, უფრო ნაკლებად 
უსწრებს წინ. მაგრამ ამ შემთხვევაში მათ მოჰყვება შემასმენლისი ან სხვა სათანადო 

ამხსნელი სიტყვა (მე ჰურიაი ვარი); მე, შენ ნაცვალსახელებს კი, თავის მხრივ, წინ 
უსწრებს შემასმენლისი ან სხვა ამხსნელი სიჯზყვა; 

ე) შეიძლება სულ ბოლოს იყოს შემასმენლისის მსაზღვრელი. 
მაგალითები პირველ პირზე, ბუნებრივია, უფრო მეტია: პირველი პირი მოსაუ- 

ბრეა. იგი ადამიანია (ან ადამიანის თვისებით წარმოდგენილი პირი) და სწორედ მასზე 

ითქმის მე ვარიო. შემდეგ მეორე პირი მოდის (ხარი შენ). რაც შეეხება მესამე პირს, 

ძალზე იშვიათად შეხვედრილი არის ასეთი მიზნით არასდროს არაა გამოყენებული. 

არიან კი, როგორც ვთქვით, ძველ ქართულში თავიდანვე არ ფუძიან ფორმათა რიგში 

იყო ჩაყენებული და იქვე განაგრძობს დღესაც არსებობას. 

ახლა ვუჩვენებთ სათანადო მაგალითებს 
90 ღმრთისაი ვარი მე (მ. 27.43; ი. 10.36): კაცი ცოდვილი ვარი მე (ლ. 5,8); 

რამეთუ მხოლოდ-შობილ და გლახაკ ვარი მე (ფს. 24,16; 85,1); მკსნელი შენი ვარი 

მე (ფს. 34,3); ღმერთი შენი ვარი მე (ფს. 49.7); მწირ ვარი მე ქუეყანასა ზედა (ფს. 

118.9): მოწაფ0 ვარი მე დიდისა თეკლაისი (მამ. ცხორ. 128,33); მაშურალ ვარი მე 

(იქვე, 226,36): ასული ვარი მე ბრაკსტარისაი (51ი. 11, 97V,10); ვინაითგან აქა 

მოსრულ ვარი, დედაკაცსა არა შეხებულ ვარი მე (ისტ. ქრ. II, 86,14); მონაი ვარი 

მე ღმრთისა მაღლისაი (51ი. 11, 39-,4 ქვ.); სადგური ღმრთისაი ვარი მე (იქვე, 

41V,12). 

იმდენად მკვიდრი და გაბატონებულია ზემოთ აღნიშნული წყობა და რიგი, 
რომ ზოგჯერ მისი უყოყმანოდ დაცვისათვის ენისა და აზრის სხვა ელემენტარულ 

მოთხოვნილებას ხელყოფენ: ხოლო მე გლახაკ და დავრდომილ ვარი მე, ღმერთო 
(ფს. 68.30; 69.6). აქ პირველი მე ბუნებრივია ქართული ენისათვის და არის კიდევაც 

თავის ადგილზე, ხოლო მეორე მე ძალით არის ჩამატებული ამ კონსტრუქციის 
ბერძნულიდან ზუსტად გადმოღებისათვის. შევნიშნავთ აქვე, რომ ბერძნულში მე 

(6VC) მხოლოდ ერთჯერაა ნახმარი. პირველ შემთხვევაში – ბოლოში (XLC)X0C Xთ! 

თ7VCაV 6VIს 6/C)). მეორეში – წინ, თავში (6ჯC) 66 XXC)ჯ0C Xთ1 X6VIMC). ახლა აშკა- 

5 შეიძლება ამ ი-ს უშუალო კავშირი ჰქონდეს II ხოლმეობითის მაწარმოებელ ი-სთან: ვიცი, 

უწყი. ვწერი. ვჭამი. ვსუი. ვთქუი, მოვდრიკი. ვიხილი .... მაგრამ ეს ცალკე კელევის საგანია.
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რაა. რატომ მოსდევს ასე დაჟინებით მე ნაცვალსახელი ვარი (ხარი) ზმნას. მისი 

საფუძველი ისაა. რომ ბერძნული ორიგინალის ზუსტად გადმოტანას ცდილობენ 
ქართულში. 

ბერძნულში ხან ზმნა არის წინ (უმეტესად). ხან ნაცვალსახელი (უფრო 

ნაკლებად). შდრ. მწირ ვარი მე ქუეყანასა ზედა (ფს. 118.19) –– =C00LX0C 6VC) CV 

6V <9) Vი. მაგრამ: ყრმა ვარი მე და შეურაცხ (ფს. 118.14+1) -–– VCC:<600C CVIL 6VC) XCთL 
§60ს66VC)I16V00. 

როგორც აღნიშნული გვქონდა, ქართულშიც არის შემთხვევები. როცა მითი- 

თებული რიგი დარღვეულია ან ნაცვალსახელი (ქვემდებარე) სულ გამოტოვებულია. 
მაგალითად: უწყით, ვინაი ვარი (ი. 7,28 C); მე უცხო და მწირ ვარი ქუეყანასა ზედა 

(სწავ. 21,13); სოფელსა შინა მკვდრ ვარი (იქვე. 81,3); ვერ შემძლებელ. ვარი 

ძლევად მისა (81.24): მე ჰურიაი ვარი (ისტ. ქრ. II, 86.11): მე არორაკია ქალაქით 
ვარი (51ი. 11. 39.6 ქვ.): მე უძლური ვარი და არა ღირს ვარი ამას (მამ. ცხორ. 

219,6); რაი9 გინებს ჩემგან? მე დედაკაცი ვარი (იქვე, 252. 28): ძყ ვარი სოკრატისი. 

მთავრისა ათენელისაი (5I)ი. 11, 179V). ეს თავისუფლება უფრო ხშირია არაბიბლი- 

ურსა და ორიგინალურ ძეგლებში, სადაც ავტორები იმდენად შებოჭილნი არ არიან. 

რაც ითქვა ვარი-ს შესახებ, იგივე ითქმის აგრეთვე მეორე ჰირის ხარი-ს 

შესახებაც. ამიტომ მსგავს მსჯელობას აღარ გავიმეორებთ და მაგალითებს უკომენ- 

ტაროდ მოვიყვანთ. 

ძქ ღმრთისალ ხარი შენ (მ. 14.33); უკუეთუ მეუფძ ხარი შენა? (ი.18,37): 

მკსნელი ჩემი ხარი შენ (ფს. 69,6): კელის-ამპყრობელი ჩემი ხარი შენ (ფს. 90.2): 

დაი ჩუენი ხარი შენ (დაბ. 24,60); ანუ რომლისა სოფლისაი ხარი შენ (იონა 1.8): 

წინაშე თუალთა ჩემთა ხარი შენ მარადის (ეს. 49.16): დედოფალი მათი ხარი შენ 

(ლიმ. 59,19): ღმერთი ხარი შენ (საკ.წ. II, 98.29): გურწამ, ვითარმედ კაცი ღმრთი- 

საი ხარი შენ (მამ. ცხორ. 232.1). 

მესაშე პირის ინიანი ფორმა (მრ. რ.) ძველ ქართულში მეტად იშვიათად 

გვხვდება და ძნელია დაბეჯითებით ვთქვათ. ისიც ხოლმეობითის გაგებას შეიცავ- 
დაო. მაგრამ არც ამ აზრის ხელაღებით უარყოფა იქნებოდა მართებული, რადგან 

ზოგჯერ უეჭვო (ვარი, ხარი) და საეჭვო (არის) სრულიად ერთნაირ გარემოცვაში 
გვხვდება თვით ერთსა და იმავე ხელნაწერში. მაგალითად: ესე ყრმაი ჩემი მოწაფ0 
არის და უდაბნოლთსა მამათა შვილი (მამ. ცხორ. 232,1). შდრ. იმავე ხელნაწერის 

უეჭვო მაგალითები: მოწაფძ! ვარი მე დიდისა თეკლაისი (128.33); მოწაფ0 ვარი მე 
განთქუმულისა პავლმსი (128,34). ეს ვარი და არის ერთი და იმავე კაცის ხელითაა 

დაწერილი, კონსტრუქციაც მსგავსია (მოწაფძ0 ვარი, მოწაფშ არის) და არა გვაქვს 
უფლება, დამწერს უეჭველად სხვადასხვანაირად შევუფასოთ განსახილველი ზმნის 
ინიანი ფორმები: ვარი-ს ი მივიჩნიოთ ხოლმეობითის შინაარსის მქონედ. ხოლო 

სრულიად ამგვარი ი არის ფორმაში – არა და იგი არს ზმნის უბრალო ვარიანტად 

ჩავთვალოთ. 

აი, კიდევ ერთი ასეთი მაგალითი იმავე ხელნაწერიდან: ვერ შემძლებელ არს 
კაცი ცხორებად ადგილსა ამას, რამეთუ შფოთი მრავალი არის (იქვე, 175,12). ამ 

ციტატის აზრია: ამ ადგილას კაცს არ შეუძლია „ცხოვრება, რადგან აქ სულ. მუდამ
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(მრავალი) შფოთი და არეულობა არისო, ამაზე უკეთეს კონტექსტს ხოლმეობითის- 
თვის კაცი ვერ ინატრებს. 

მაგრამ ამ საკითხს შემდგომი ჩაღრმავებული ძიება ესაჭიროება, ხოლო 
დაინტერესებულ პირთათვის კიდევ დავურთავთ ამ ტიპის რამდენიმე მაგალითს: 
...რომელ არის კარავსა მას შინა საწამებელისასა (ლევ. 4,7); და ყოველი, რომელი 
ვალს კელითა ყოველთა შოვრის მკეცთა, რომელი ვალს ოთხითა, არაწმიდა არის 
იგი თქუენდა (ლევ. 11.27. შდრ. არაწმიდა არს ესე ყოველი თქუენდა: ლევ. 11.28); 
ნათესავი თქუენი მარადის მაშფოთებელი არის (აღწ. 199,17). "მარადის" ზმნიზედას 

სწორედ არის შეეფერება. 
დასასრულ, უნდა შევეხოთ ამ ფორმათა მრავლობითი რიცხვის საკითხს. 

ინიანი მაგალითები პირველსა და მეორე პირში (ვარით, ხარით) ჯერჯერობით 

ნაპოვნი არ არის და მათზე ვერაფერს ვიტყვით. რაც შეეხება მესამე პირს, აქ, 
პირიქით, მხოლოდ ერთადერთი ინიანი ფორმა გვაქვს (არიან) და იგი ჩვეულებრივი 
აწმყოსათვის არის გამოყენებული. უინო მაგალითი (არან), რომელიც ვ-არ, ხ-არ, 

არ-ს, ვ-არ-თ. ხ-არ-თ ფორმების გაგრძელება იქნებოდა, აქამდე არ არის სადმე 

დადასტურებული. როგორც ჩანს, იგი ადრე გავიდა ხმარებიდან. ამაზე მიუთითებს 
ის გარემოება, რომ, ერთი მხრივ, როგორც ითქვა, მისი გადმონაშთი აქამდე არაა 

სადმე გამოჩენილი, ხოლო შეორე მხრივ, მის ნაცვლად ამ რიგში ჩამდგარი არიან 
ძველსა და ახალ ქართულში ჩვეულებრივი აწმყოს რიგითი ფორმაა და არაფერი 
ეტყობა ხოლმეობითობისა. მაშასადამე, მესამე პირის საკითხიც დღესდღეობით ღიად 

უნდა დარჩეს. 
საკითხის დასმა და კვლევის დაწყება დღესაც შეიძლება. "სიმონ სალოსის 

ცხოვრებაში“, რომელიც იერუსალიმურ M%17 ხელნაწერშია დაცული, ორჯერ 
გვხვდება არან ფორმა ჩვეულებრივი არიან ზმნის ნაცვლად. მისი შინაარსი სრული- 

ად ისეთივეა, როგორიც საყოველთაოდ ხმარებულ არიან ზმნას აქვს. არიან ფორმით 

არის წარმოდგენილი იმავე ძეგლის იგივე ადგილები ჩვენ მიერ ზემოთ ბევრჯერ 
ნახსენებ ბრიტანულ ხელნაწერში (”მამათა ცხორებანი"). საქმე ისაა, რომ ეს ფორმა 

ხელნაწერში ორივეგან გადატანილია სტრიქონიდან სტრიქონზე. შეიძლება ამას 
დააბრალოს კაცმა და შეცდომად ჩაუთვალოს გადამწერს. მაგრამ ასეთი მარტივი 
საბაბით განსახილველ ფორმათა მცდარად ჩათვლა არ შეიძლება, ყოველ შემთხვევა- 

ში, ამას ვერ ვიტყვით ორივე მაგალითზე. მაგრამ ვნახოთ ჯერ თვით წინადადებები: 
და არა ყოველსა ყრმებსა აკოცებნ, არამედ ამათ ხოლო, რომელთაი ცნა 

სულითა, ვითარმედ მოკუდომად ა/რან (16L. 17, 305182). 

ამით აუწყებ, რამეთუ არა გრწამს უფალი. ესე სიტყუანი არა სალოსისანი 

არ/ან. არამედ ბრძნისანი (იქვე, 311L+ხ). 

პირველი შედარებით უდავო მაგალითია: გადამწერმა ა დატოვა წინა სტრიქო- 
ნზე, რან გადაიტანა, აქ გადატანასთან დაკავშირებული სიძნელე და აქედან გამომდი- 
ნარე შეცდომა არაა საფიქრებელი. მაგრამ მეორე კი საეჭვოა: შეიძლება ვიფიქროთ, 
რომ. როცა გადამწერმა არ დატოვა წინა სტრიქონზე და სიტყვის დარჩენილი 
ნაწილის დაწერას შეუდგა. ეგონა, რომ არი დატოვა წინა სტრიქონზე და ან დაწერა 

(მისი აზრით, არიან მიიღო). ეს შეიძლება დავუშვათ. ასეთი შემთხვევა ხშირია.
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მაგრამ პირველ მაგალითში ამნაირი ვარაუდი, ალბათ. გამორიცხულია. ხოლო თუ 

პირველ შემთხვევაში გადამწერისათვის არან უცხო ფორმა არ იყო. ან თვითონ 

ამბობდა ასე, ანდა ასე იყო დაწერილი დედანში. საიდანაც იწერდა, მაშინ ორივე ეს 

მაგალითი იქნება პირველი დადასტურება საძებარი იშვიათი ფორმისა (არან), რომ- 
ლის შესატყვისი ვ-არ, ხ-არ. არ-ს, ვ-არ-თ. ხ-არ-თ ქართული სალიტერატურო ენის 

მთელ მანძილზე გვაქვს. 

ვ) ვზი, ვსკულ 

ზოგიერთი ტიპის საშუალი გვარის ზმნებსა და სტატიკურ ვნებითებს აწმყო- 
ში პირველსა და მეორე პირში მეშველი ზმნის დამატება არ სჭირდებოდათ, ეს 
ფორმები მარტივად. უმეშველზმნოდ იხმარებოდა. მაგალითად: შენ მე მიყუარ. (და 
არა მიყუარხარ. როგორც ახალ ქართულშია), მე შენ გიყუარ, მე შენ გპულ. შენ მე 
მძულ. შენ მას სძულ. მე ვდგა (და არა ვდგავარ), შენ სდგა. მე ვზი (ციხეს ვზი 

ეზომ მაღალსა) და მრავალი სხვა. 

აქ იყო ერთპირიანი ზმნებიც (ვზი, ვდგა) და ორპჰირიანნიც (ვჰრწამ, წარვჰყავ). 

საქმე ეხებოდა მხოლოდ I და II სუბიექტურ პირებს, მესამე სუბიექტურ პირს კი 
აღარ სჭირდებოდა მეშველი ზმნა: ზი-ს. დგა-ს, უყუარ-ს, სძულ-ს, ჰგონიე-ს 

–როგორც გადმოგვეცა მემკვიდრეობით და ახლაც ვხმარობთ. ერთი სიტყვით. 
აწმყოში მეშველზმნიანი ფორმები არ არსებობდა. ეს საკითხი საფუძვლიანად აქვს 

შესწავლილი ლ.ბარამიძეს%, ამიტომ აქ ამაზე მსჯელობას არ განვაგრძობთ და 
მხოლოდ თითო-ოროლა მაგალითის ჩვენებას დავჯერდებით. 
გაქ: სახითა ხოლო მონაზონთა ვჰგავთ (სწავ. 266.6), რუსთველს ჯერ კიდევ ძვე– 

ლებურად აქვს, მეშველი ზმნის გარეშე: მას არა ვჰგავ ასრე, ვითა მე სხვა 
კაცი არა მგავსა (317.4); შენ მას ჰგავ და იგი შენ გგავს (956.2). 

დეგ: აჰა ესერა მე წინაშე შენსა ვდგა (კიმ. I. 146.1); ჩემ თანა სდგა და განუშორე- 

ბელ ხარ (კიმ. 1. 13.1): რომელნი-ესე შემოკლებულსა ამას ჟამსა მეშვდესა 
დარასა ზედა ვდგათ (აბო 158.28): რომელსა ზედა ვდგათ (სვან. 322): ნუ 

სდგათ, არამედ მომიკედით (უდაბ. 242); გულისკჯმა-ყავ, კაცო, თუ ვისსა 
მახლობელად სდგა ანუ ვის წინაშე უდგ ჟამსა მას წმიდათა საიდუმლოთასა 
(00#C. 71.3). 

ლუმ: აწ ბუნებისასა მას ვეძიებ, ხოლო უფროის ბუნებისასა ვდუმი (სინ. 32.36: 
სვან. 442): ღაღად-ყავ ძლიერად და ნუ სდუმი (ეს. 58.1); ჩუენი არს რემოთი 

გალაადისა0ძ და ჩუენ ვდუმით მიღებად მისა (3 მეფ. 22.3): სდუმით მკუდართა 
აღდგომასა (უდაბ. 30V). 

ე: ბევრი ზმნა, რომლებიც ძველ ქართულში იხმარებოდა, დღეს აღარ არის ენაში. 

თუ იმის ანალოგიით ვიმსჯელებთ. რა ცვლის დღეს ამ ხმარებიდან გასულ 
ზმნებს. მაშინ აქ შეიძლება შემოვიტანოთ ვ ძირის მქონე მ-ი-ვ-ი-ს, გ-ი-ვ-ი-ს 

  

6 ლ,ბარამიძე. ზოგიერთი ტიპის მეშველ–ზმნიან ფორმათა ჩასახვა და განვითარება ქართულში: 
ძქეკშ. 5. 1964, გე. 95– 150. ზოგი მაგალითი აქედან გვაქვს დამოწმებული.
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... ფორმები, რომელთაც დღეს მყავს. გვყავს ... ენაცვლება. ძველად არც ეს 
ფორმები ირთავდნენ მეშველ ზმნას. მაგალითად: შენ ხოლო მარტოი მივი 

(ქრისტინ. 187.14 = მყავხარ). 

ფი: მე აქა მშვდობით ვზი (კიმ. L, 204,21); შენ იტყვ, ვითარმედ ... პეტრეს საყდარსა 

ვზიო (ლიტ. ქრ. 202.14): შენ ჰზი აქა პარეხსა ამას მარტოი (კიმ. I, 206,18); 

ვაიმე. დედოფალო ჩემო, აქა ზია? (ლიტ. ქრ. 309,18). 

თხ-ა3: შენ ხარ ძძ ჩემი საყუარელი. შენ მთნავ (მრ. 1,11 C). ასეთ შემთხვევებში, 

როცა (გრამატიკულ) სუბიექტად 1 და II პირია, ჩვეულებრივ რთული ზმნა 
იხმარება: სათნო-გიყავ, სათნო-მიყო, სათნო-ვეყავ ... ჩვენს მაგალითშიც ასეა 

4.80CLCIII«C ხელნაწერებში (შენ სათნო-გიყავ). 

რაი: მე უკუე აწ აგრეთ ვრბი, ვითარცა არა უჩინოდ (1 კორ. 9,26); ხოლო შენ 

მოკლვად ჰრბი (LC. XIX/5, 1926, 76,19). 

რწამ: თქუენ მე შემიყუარეთ და გრწამ (ი. 16,27); რომელთა ეჰრწამ მე (მ. 18,6 C); 

უფალო ღმეთთო, მრწამ, რომელიცა ამათ ჰრწმენი (პარხ. 429ხ); მე შეურაცხ 

ვარ, არამედ მწამ /ასეა!/ შენ (§1ი. 62, 36Vგ, 7); ჩუენცა გურწამ, რომელსა 

ველ-გეწიფების ცხორებაი მოსავთა შენთაი (პარხ. 806მ; 810ხ). 

სხედ: აწ ჩუენ რაისა ვსხედთ? (იერ. 8.14 0): რომელთა შორის თქუენ ჰსხედთ 

(მსაჯ. 6.10 C). 

ქუ(ან): ქუ(ან) ფუძე ძველ ქართულში იხმარებოდა როგორც "ქონების" (უსულო 

საგნების), ისე ”ყოლის" (ადამიანების) მნიშვნელობით და ამ მხრივ იგი 

ისეთივე ხასიათისა იყო, როგორიც რუსული MM6Iს, გერმანული ხგხნი და 

სხვ. ჩვენ აქ მისი უძველესი მნიშვნელობა (”ყოლა”) გვაინტერესებს. ამ 

მნიშვნელობით გამოყენებისას ზმნა ორივე (სუბიექტური და ობიექტური) 

წყობით იხმარებოდა. როგორც ამ ტიპის სხვა ზმნებს, მეშველი ზმნა არც ამას 

სჭირდებოდა. მაგალითები: აწ ესერა ქნარი მათი მე ვარ, და მე სასიტყუელად 

ვაქუ (იობ 30,9 = დასაცინად ვყავარ); და აქუ შენ ყოველსა ქუეყანასა ზედა 

მეოხად მათა (პარხ. 638ხ = დამხმარედ ჰყავხარ); რომელთა გუაქუ თანაშემ- 

წედ, დედოფალო წმიდაო (ათონ. კრებ. 357,114); გადიდებთ და მეოხად გუაქუ 

ღმრთისა მიმართ, ყოვლად წმიდაო (მოდრ. 107X. 27). 

ყავ: ყავ ფუძე (სხვადასხვა ზმნისწინით) ადამიანის წაყვანას აღნიშნავდა და ჩვეუ- 

ლებრივად სუბიექტური წყობით იხმარებოდა. მეშველი ზმნა პირველ–მეორე 

სუბიექტურ პირებში არც ამ ზმნას ჰქონდა. მაგალითები: რაისა არა მიგყავ 

ჯუარ-ცუმად (აპოკრ. 45.25 = მიგყავარ): აჰა ესერა მე ტყუედ წარვჰყავ 
ეგვპტედ და კელთა უცხოთასა მივეცი (საკ. წ. II. 62,4 = მივყავარ); მუნვეცა 

მიგუყავ. შენ (საკ. წ. II, 63,10 = მიგვყავხარ); სამ დღე არიან, და განჰყავ 
შენ დაკლვად (აპოკრ. 31,15 = შენ მათ გაჰყავხარ); /უფალსა/ შეჰყავ. შენ 

ქუეყანასა მას კეთილსა (2 შჯ. 8.7 = შეჰყავხარ); მისთვს შევჰყავთ ჩუენ 

შეწამებად ცილისა (დაბ. 43.18). 

ყუარ: სიმონ იონაისო. გიყუარ მეა უფროის ამათსა? (ი. 21.15 = გიყვარვარ?); 

ამისთვს უყუარ მე მამასა ჩემსა (ი. 10,17 C = ვუყვარვარ); შენ უწყი, რამე- 

თუ მიყუარ შენ (ი. 21.15): ანუ რომელსა მამასა უყუარან შვილნი, ვითარ
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ჩუენ თვსსა მას უფალსა უყუართ (ისტ. ქრ. II. 1.4): თვთ მამასა ჩემსა 

უყუართ თქუენ (ი. 16.27). 
ჩა(6): ნუცა შენ აქა შჩან (სვან. 226V); შჩა შენ აზნაურად. და ვერ გიმსახუროთ ჩუენ 

(საკ. წ. II. 63,4): გარეშე ვჩათ (ვჩანთ C) მდაბლად (სწავ. 264,21 = ვჩან- 

ვართ); რომლისათვს შჩათ, ვითარცა ნათელი (პარხ. 93ხ). 

ჰაგ: აწ ნურას მერიდებით მე და ნუცალა გძაგ (შუშ. 135,10); ეგრმთვე მე მძაგ შენ 

(თარგმ. გამოცხ. 3,17). 

ძე: და მე ესერა ჯურღმულსა შიდა ვძე, ვითარცა კაცის-მკლველი (საკ. წ. IL, 61.8): 
რაისა სძე და ხურინავ (სინ. 163,17: იონა 1.6). 

კულ; მე ვსპძულ / სოფელსა/ (ი. 7,7); ამას კაცებსა ვესმულთ ჩუენ (კიმ. I, 116.4): 

ამისთვს სპულთ თქუენ სოფელსა (ი. 15,19). 

წიქ: შენ სწევ და ჰკუნესი (ლიტ. ქრ. 27,15); ნუ დღეს ქუეყანასა სწევ და ხვალე 
ცხედარსა ზედა (აღწ. 229,40). 

ფუს: აჰა ესერა ელისაბეტს უხარის და მე ვწუხ (სინ. 98,19); აწ თუ მოვკუდე, 

არღარა ვწუხ მე (ტობ. 11,9): რაისა სტირ და სწუხ (51ი. 11, 348, 2 ქევ.); 

საქმესა ზედა ცოდვილთასა ვწუხთ (§Iი. 6, 178L, 6); ნუ სწუხთ, არამედ 

სიხარულით ერჩდით ბრძანებასა და ჩინებასა მისსა (ასურ. 80, 27). 

ასოვ: და მემცა, გლახაკი, მარადის გავსოვ წმიდათა შინა ლოცვათა შენთა (ხანძთ. 

309.40 = გახსოვდე); უკუეთუ გავსო მე გულსა შენსა (საკ. წ. II,71,21 = 

გახსოვარ): მიილე ეგე, მამაო, და გავსომცა მე სულისა შენისა თანა (იქვე. 

102.24 = გახსოვდე). ორი უკანასკნელი მაგალითი იმითაცაა საყურადღებო, 

რომ მათში. გარდა იმისა. რომ არ იხმარება მეშველი ზმნა (ვარ), ბოლოკიდუ- 

რი ვ-ც დაკარგულია წინამავალი ო-ს გავლენით: გავსოვ > გავსო. ამ ზმნას 
ასეთი რამ ხშირად მოსდის. 

როგორც აღნიშნული გექონდა, მეშველ ზმნას არ ირთავს აგრეთვე სტატიკუ- 

რი ვნებითი. 

გო6ნ: თქუენ ვინ გგონიე მე (მ. 16,15; ლ. 9.20); ვინ ვჰგონიე ერსა ამას? (ლ. 9.18 = 

ვინ ვგონივარ); ეგრეცა თქუენ გარეშე ჰგონიეთ კაცთა მართალ (მ. 23.28). 

აყარ: ოთხ არიან. რომელთა უპყრიე მე (აპოკრ. 17,21 = ვუპყრივარ, ვყავარ): 

/ეკლესიასა/ უპყრიე შენ, ვითარცა ზღუდეი (მოდრ. 153, 10). 

ზემოთ აღწერილი ტიპის ზმნები სხვაც არაერთია ძველ ქართულში, მაგრამ 

აქ ახლა ყველა მათგანზე საუბარი შორს წაგვიყვანდა. ყველანი ერთი საერთო 

თვისებით ხასიათდებიან: აწმყოში მათ არ სჭირდებათ მეშველი ზმნის დართვა. 

ეტყობა, მათი გაცვეთა და დამოუკიდებლად არსებობის უნარის დაკარგვა უფრო 
გვიან მოხდა”. ეს პროცესი საბოლოოდ და საყოველთაოდ დასრულებული დღესაც 

არ არის. 

  

9” თითო-ოროლა მაგალითს X-XI საუკ. ძეგლებშიც ვპოულობთ. მაგრამ ეს მხოლოდ პირველი 

მერცხალია.



ზ) იმარსვენ, სუმენ 

ავ და ამ თემისნიშნიან ზმნებს მესამე სუბიექტური პირის მრავლობითში თემის 

ნიშნისეული ა ეკარგებათ, მას კუმშავს მომდევნო ენ სუფიქსისეული ე ხმოვანი: კლ- 
ავ-ენ -> კლ-ვ-ენ, ზრახ-ავ-ენ -» ზრახ-ვ-ენ, იკითხ-ავ-ენ “> იკითხ-ვ-ენ, შეაბ-ამ-ენ –> 
შეაბ-მ-ენ. შეჰსუ-ამ-ენ “> შეჰსუ-მ-ენ. შთაიცუ-ამ-ენ -> შთაიცუ-მ-ენ. ასევე გვექნება 
კიდევ: იმარხ-ვ-ენ, ჰხედ-ვ-ენ, სთეს-ვ-ენ, ბრწყინ-ვ-ენ, სტანჯ-ვ-ენ, აღსძრ-ვ-ენ, 
დაჰფლ-ვ-ენ. დასწუ-ვ-ენ, დასთრგუნ-ვ-ენ ... დასდგ-მ-ენ, აღუთქუ-მ-ენ, განასხ-მ-ენ, 
მიართუ-მ-ენ. დაჰნთქ-მ-ენ, აღიქუ-მ-ენ. აღიხუ-მ-ენ და სხვ. 

ამნაირი შეკუმშული ფორმები დღეს ქართული ენის მთის კილოებში გვაქვს 

შემონახული. უფრო მეტად ფშაურსა და ხევსურულში. ვაჟა-ფშაველას ნაწერებში 
ორივე სახის (შეკუმშული -–– ძველი –– და შეუკუმშავი -––ახალი) ფორმები გვხვდება. 
აი. რამდენიმე ნიმუში ძველებური წარმოებისა: ჰფარვენ I 46,2 ა; ჰბედვენ 50 გ; 
სძრახვენ, მიჰმართვენ 65 ბ; ჩაიცმენ, გვნახვენ 69 ბ; დაჰკვრენ 86 ა; ჰსმენ 90 ბ; 
სთელვენ 94.1 ა: ბრწყინვენ 116.2 ბ: იცმენ 182 ბ; ჰკითხვენ, გეკითხვენ 193 ა; 
მტანჯვენ 247,1 ბ; გკლვენ V 145,3; დააბმენ 208,6; გამოუსმენ 295,14; დასწვენ, 
დასდაგვენო. 534,6: ილესვენ VI 98.22: იკითხვენ 454,7; განათლვენ, წაუსმენ VII 
29,18-19; მოიპარსვენ 73,8 ქვ.; მოუბმენ 245,25 და ბევრი სხვა. 

შეიძლებოდა გვეფიქრა, ასეთი მოვლენა ვაჟას ლექსებშია მხოლოდ დადასტუ- 
რებული, ხოლო პოეტურ ქმნილებაში თითო მარცვლის დაკლება-მომატებას დიდი 
მნიშვნელობა აქვსო. არა! ავ, ამ თემის ნიშანთა შეკუმშვა ფშავში (და სხვა მთის 

კილოებში) ძველი ქართულიდანაა გადმოსული და ახლაც ცოცხალი მოვლენაა. ჩვენი 
მაგალითების ნახევარი ვაჟას პროზიდან და პუბლიცისტური წერილებიდანაა აღებუ- 
ლი. ასე რომ, ეს შეკუმშული ფორმები ვაჟას ნაწერებში ლექსის მოთხოვნით არაა 

გამოწვეული, მას უფრო ღრმა საფუძველი აქვს”. 
ახლა ვნახოთ მცირე საილუსტრაციო მასალა თვით ძველი ქართულიდან: 

რალსათვს მოწაფენი იოვანესნი და ფარისეველთანი იმარხვენ და მოწაფენი 
შენნი არა იმარხვენ (მრ. 2,18); რომელნი შეჰჭამენ სახლსა ქურივთასა და მიზეზით 
შორად ილოცვენ (ლ. 20.47 C): ესრე ზრახვენ გულთა მათთა (მრ. 2,8); ნეტარ 

არიან თუალნი, რომელნი ჰხედვენ, რომელსა თქუენ ჰხედავთ (ლ.10,23); მიხედენით 

მფრინველთა ცისათა, რამეთუ არა სთესვენ, არცა მკიან (მ. 6,26); რაოდენ ძნელ 

არს, რომელნი საფასეთა ესვენ. შესლვად სასუფეველსა ღმრთისასა (მრ. 10,24); 

იცოდა იესუ სულითა თვსითა, რამეთუ დრტვნვენ მოწაფენი მისნი ამისთვს (ი. 

6.61): მოწაფენი შენნი ჭამენ და სუმენ (ლ. 5,33): უკუეთუ მე ბერზებულითა განვას- 

ხამ ეშმაკთა, ძენი თქუენნი რაითა განასხმენ? (მ. 12,27); იხილე, რასა ზმენ მოწაფე- 

ნი შენნი (მრ. 2.24 L). 

“ამ საკითხზე უფრო ვრცლად იხ. ი.იმნაიშვილი, ვაჟა–ფშაველა და ძველი ქართული ენა, 
1968. გვ. 107– 111. აქ დავძენთ, რომ ამნაირი შემთხვევები სხვა (ბარის) კილოებშიცაა შემჩნეული, 

მაგალითად, გურულში, სადაც ახლაც ხშირად გაიგონებს კაცი (განსაკუთრებით მოხუცების ენაში): 
რას იზმენ. არ იკითხვენ და ისე აკეთებენ მისით; მოკვლენ კაცს და მერე უქცევენ ყპას ...



9) 

0) თემის ნივნები 

ძველი და ახალი ქართულის ზმნები განსხვავებულია აგრეთვე თემის ნიშანთა 

გამოყენების მიხედვით. აქ უნდა გავარჩიოთ რამდენიმე შემთხვევა. 

2) ებ – 0 

რიგ ზმნას ძველ ქართულში ჰქონდა ებ თემის ნიშანი, ახალში იგი აღარ 

გადმოჰყოლია და დღეს უთემისნიშნოდ იხმარება, ასეთებია: 

დადგინება” -– დადგენა 

ვითარცა-იგი მამაი აღადგინებს მკუდართა და აცხოვნებს (ი. 5,21);: ქარტაი 

იგი წერილითა მით აღადგინებს აღნადგინებსა (ისტ. ქრ. II, 2.8); ნუ დამადგინებ მე 
მარცხენით შენსა (იქვე. 6.3): წმიდითა მით განათლებითა წარადგინებს სასოვებასა 

კეთილსა (თუალთ. 29,20); უბრძანა შე-რე-დგინებათ მცირედ (ლ. 5.3 C). 

ვლინება. –– ვლენა 

მე მიგავლინებ თქუენ, ვითარცა ცხოვართა შორის მგელთა (მ. 10,16): მეცა 

წარგავლინებ თქუენ (მ. 28.18 C); მომავლინა მე ... განვლინებად მომსრალთა 
განტევებითა (ლ. 4.18): არცა მოციქული /არს/ უფროის მიმავლინებელისა თვსისა 

(მ. 13.16 L): შეიწყნაროს მომავლინებელი ჩემი (მ. 10,40). 

ამ ტიპის ზმნათა შორის კიდევ ეს მივლინება არის, რომელიც დღეს გარკვე- 

ულ შემთხვევებში ებ თემის ნიშნით იხმარება (მივლინებით წავიდა. მივლინების 

ხარჯები ...). მაგრამ ისეთი საყოველთაოდ გავრცელებული სიტყვა. როგორიცაა 
მოვლენა (98169M#6). დღეს მხოლოდ ებ-ის გარეშე არის გამოყენებული. 

მიყვანება -– მიყვანა 

ქალწულთა აღიყვანებს ღმერთი ზეცად (სწავ. 275,17); რომელი მიიყვანებს 
ცხორებასა (მ. 7,14); ნუ შემიყვანებ ჩუენ განსაცდელსა (მ. 6.13; ლ. 11.4); რომელი 

მიიყვანებ. მამისა (საკ. წ. II, 10.13): ბრძანა ... სენაკსა ერთსა შეყვანებაი (შუშ. 
136.36): იგინიცა ჯერ-არიან ჩემდა მოყვანებად (ი. 10,16): მოვიდიან ანგელოზნი 

სულისა მის წარყვანებად (საკ. წ. II. 5,26); შეყვანებასა მას მამა-დედისა მიერ 

ყრმისა მის იესუისა (ლ. 2.27): მოყვანებული (ასურ. 52,14 L). 

  

% ნიმუშებში ქვემოთ სხვადასხვა ზმნისწინიანი ფორმები იქნება წარმოდგენილი.



შეძინება –- შეძენა 

არღარა შევსძინებ სიტყუად (სვან. 828): თხრობითა ამით შენითა შემძინებ მე 
ძალსა (ისტ. ქრ. II. 61,1): ნუღარა შესძინებ. ხილვად (გამ. 10.28); არარას შემძი- 
ნებს ამისი გამოძიებათ (საბა ას. 8.41): რასა შეგუძინებს ჩუენ შუენიერებაი სამოს- 

ლისაი (ისტ. ქრ. IL. 22.31): წურას შეიძინებთ. ქუეყანასა ზედა (იქვე, 23,10): სიმდი- 
დრესა დიდითა შრომითა ... შეიკრებენ და მრავლად შეიძინებენ (519. 35, 304+ხ,14); 

შეძინებაი თქუენი გვნებნ (ისტ. ქრ. II, 37,23); ცხადად შეძინების უჩნნ (51ი. 36, 

6ხ.4); ვინ-მე თქუენგანი ზრუნვიდეს და შემძლებელ არს იგი შეძინებად ჰასაკსა 
თვსსა წყრთა ერთ (მ.6,27; ლ. 12,25); და აღმოსცეს გულმან ჩემმან მრავალსახ0 

სიტყუათა შემოძინებათ ღირსთათძ მათ (კიმ. I, 136,3). 

მოწყინება –- მოწყენა 

ანუ ვითარ არა მოვიწყინო სოფელი ესე, რამეთუ იგი მოიწყინებს მოყუარეთა 
მისთა (ბალ. 106, 38). თუმცა იქვე, მეორე რედაქციაში, მოიწყენს და მოაწვყენს 
იკითხება, მაგრამ ეს უკვე ახლის ჩანასახია, რომელიც შემდეგ და შემდეგ ვითარდება 
და ბატონდება ენაში. სხვა მაგალითები: არა მიეახლნიან ადგილსა, სადა აწყინებედ 

კაცნი (საკ. წ. II, 55,38); მრავალთა დღეთა აწყინებდა და სტანჯვიდა ოდესმე 
ლიქნით და ოდესმე სიქადულით (იქვე, 27,31); რაითა არა მარადის მოვიდოდის და 

მაწყინებდეს მე (ლ. 18,5); რაითა არა მაწყინებდენ მე ამისთუის (ისტ. ქრ. II, 

83.15); ჯერ-არს მარადის მათდა ლოცვა0 და არა მოწყინებაი ლოცვასა შინა (ლ. 

18.1 C): მოწყინებასა შევარდა ფიცხელსა (მ. ცხ. 67); წყინებისა მისთვს მისისა 

აღდგეს (ლ. 11,8). 

მართალია. ჩვენ მიერ მოყვანილი პირიანი ფორმები (აწყინებედ -–აწმყ. ხოლმ., 

აწყინებდა -–– უწყვ.. მაწყინებდეს და მაწყინებდენ – I კავშ.) აწმყოს მწკრივისა არაა, 
მაგრამ ამას ახლა აქ დასმული საკითხისათვის არა აქვს მნიშვნელობა: ისინი I 

სერიის მწკრივებია და თემის ნიშნის საკითხსაც სწორედ I სერია წყვეტს, თემის 

ნიშანი ზმნებს I სერიაში აქვს, II სერიაში არ გადაჰყვება და, რაკი წარმოდგენილი 

ფორმები თემისნიშნიანია, ცხადია, ამ ზმნას აწმყოშიც უნდა ჰქონდეს ებ თემის 

ნიშანი და აკი აქვს კიდეც – მოიწყინებს (და არა: მოიწყენს). ასე რომ, ეს ზმნაც 

სრულიად იმგვარია, როგორიც დაიდგინებს, წარიყვანებს და სხვ. 

ასეთივე უნდა იყოს აგრეთვე ძველ ქართულში კარგად ცნობილი მოაკუდინებს 
(ცოდვაი0 განეზავების ყოველთა ასოთა და მოაკუდინებს სულსა საუკუნოდ: სწავ. 
63.5: არა მოკუდინებად შენდა მოვედ: თარგმ. გამოცხ. 1,182), მაგრამ დღეს იგი 

თითქმის არ იხმარება არც თემის ნიშნით (მოაკვდინებს) და არც უმისოდ (მოაკვ- 

დენს). მას წარმატებით ცვლის "კლავს", "მოკლავს". ამიტომ აქ ამ ზმნას (და მის 
მსგავსთ) აღარ განვიხილავთ. 

რა მიზეზით ჩამოსცილდა ებ თემის ნიშანი განსახილველ ზმნებს ახალ 

ქართულში? ეს რთული საკითხია. ჩვენ აქ მხოლოდ ძველ ქართულში არსებული 

გითარება გადმოვეცით და თვალში საცემ თავისებურებას გავუსვით ხაზი. ძველ
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ქართულში კონტაქტის კატეგორია სუსტად იყო განვითარებული, არ იყო დღეს 
ყველაზე ფართოდ გავრცელებული ინ სუფიქსი (აწერ-ინ-ებს), მით უმეტეს უნდა 
ითქვას ეს ევ-ძნ-ის შესახებ (აკვლ-ევ-ძნ-ებს). ხომ არ შეიძლებოდა გვეფიქრა: ამ 

ფონზე ებ სუფიქსი. როგორც კაუზატივის საყოველთაო და უშუალო კომპონენტი. 
მოშველიებული იყო ზმნის გააქტიურებისათვის. ხოლო როცა კონტაქტის კატეგო- 
რია მწყობრად ჩამოყალიბდა და უხვად გამდიდრდა შუალობითი ფორმების საწარმო- 
ებელი სუფიქსებით, ებ-ის ძალა და მნიშვნელობა შესუსტდა და იგი მერმე სულ 
გაქრა. ამ უკანასკნელ გარემოებას, მეორე მხრივ, ხელი შეუწყო იმანაც, რომ აღნიშ- 

ნული ტიპის ზმნების ფუძეში თავიდანვე იყო ძირისეული ინ (დაადგ-ინ-ებს, წარაგლ- 

ინ-ებს. შესძ-ინ-ებს, მოიწყ-ინ-ებს, მოაკუდ-ინ-ებს), რომელიც კაცს კაუზატივის 

აღსაქმელად განაწყობდა. მაგრამ ამ საკითხს ასე მარტივად ვერ გადავწყვეტთ, მას 
ფართო კელევა-ძიება ესაჭიროება. ჩვენთვის აქ მთავარი იყო, ძველი ქართულის 

ვითარება სწორად დაგვეხატა და ისე მოგვეწოდებინა მკითხველისათვის. 

ხ)0 –ი 

”
 

ესევითარი იგი მსგავს არს, რომელი წონნ ქართა (აღწ. 71.10): გონებასა 

თვსსა აჰსწონდა (უდაბ. 20V); მომხუეჭელი ზოგსა ვერ იწონს (სწავ. 274.13): 

ადვილად გარდასწონს უვმარებად მიმართ. ვიდრე არა უმჯობესისა მიმართ (კურთხ. 

მოს. 140.10); არა მიუწონდეს ვეცხლსა მას (4 მეფ. 22,7). დღევანდელ ენაში ი 

თემის ნიშნით იხმარება: წონის, წონიდა. წონიდეს. 

Cთ 0 – ავ 

აქ წინა მუხლში განხილულის საპირისპირო შემთხვევა გვაქვს: ზმნა ძველ 

ქართულში უთემისნიშნო იყო, მას მერმე დაემატა ავ თემის ნიშანი. 

შემოს –- შემოსავ 

ცისკარი შეგმოსს შენ (სწავ. 257,17): იხილვების სახუევლითა შეხუეული და 
შეჰმოსს დღეს ადამის შიშულობასა (სას. პ. 77,16); მთანი უზრუნველად შეჰმოსენ 

საბლარდნელსა დიდებისასა (სინ. 191,26); რომელ-ეგე შენცა შეიმოს /ქრისტესა/ 

(სინ. 77,19); ნუღარა კუალად შეიმოსს გონებითა ზრუნვასა და საურავსა მისსა (სინ. 

195,8): შეიმოსს ნათლისა სამოსელსა (სას. პ. 222,78). 

კოცს – ვკოცავს 

თმითა თავისა თვსისაითა წარჰყოცდა /ფერვთა მისთა/ (ლ. 7,238 C): წარჰვო- 

ცდა სისხლსა წმიდისა ანდრიანესსა (ანდ.-ანატ. 220,21). წარჰკოცდა და არა 

წარჰვოცვიდა, როგორც იყო მოსალოდნელი. ავ თემის ნიშანი რომ ჰქონოდა. ამასვე 
ამტკიცებს საწყისი წარკოცად (ლ. 7,38), ავ თემის ნიშნით წარვოცვად იქნებოდა.
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მაშასადამე. აწმყოს ნორმალური ფორმებია: წარვჰკოც, წარჰკოც, წარჰყოცს, 
წარვჰკოცთ. წარჰკოცთ, წარჰკოცენ. მხოლოდ ორი პირის გაგებით ჰ აღარ იქნებო- 
და საჭირო (ვკოც, ჰკოც, კოცს, ვკოცთ, ჰკოცთ, კოცენ). 

”ვეფხისტყაოსანშიც” ჯერ. კიდევ ძველებური ფორმაა, უთემისნიშნოდ. 
მაგალითად: ვით კატასა, ვჰხოცდი ლომსა (390,4): მათ ლაშქართა გულ-უშიშრად 
ასრე ჰხოცდა, ვითა თხასა (1044,1); სწორად ჰხოცდა შორს თუ ახლოს (1014,3); 

აწემცა დაგვხოც (81.3): თქვენ დაგზოცს თქვენი პატრონი (1194,2): თავთა ნუ 

დაჰხოცთ (285,4); გვითხრა: თუ შეხვალთ, დაგხოცენ (1032,4): მათთა შემბმელთა 

დაჰპხოცენ (1300.4): საწყისიც ამის მიხედვითაა ნაწარმოები: ხოცა და არა ხოცვა. 

მაგალითად: დიდსა ვერ მოჰკლვენ, ხელად აქვს ხოცა ნადირთა მცირეთა (16,4). 

ძ) ებ – ობ 

ძველი ქართულის ებ თემის ნიშანი ახალში ობ-ით არის შეცვლილი: შეატყუ- 

ებს + შეატყობს, დაამკუებს “> დაამხობს, განაპებს “> განაჰობს. აქ თემის ნიშნების 

უბრალო მონაცვლეობასთან არ უნდა გვქონდეს საქმე. მიზეზი ფონეტიკურ პროცესე- 
ბში უნდა ვეძიოთ: პირველ ორში უ-ებ ->ობ: შეატყუებს –– შეატყობს, დაამკუებ––დაა- 
მხობს. მესამეშიც წილი შეიძლება ბაგისმიერ პ-ს მიუძღოდეს. ასეა თუ ისე, ფაქტია, 

რომ ძველ ქართულში ამ ზმნებში ჩვეულებრივ ებ თემის ნიშანი გვაქვს. მაგალითები: 

ნუმცა ვინ შეატყუებს. ... სიმარტივესა თქმულისა სულიერისასა თქმულსა 
თანა მეტს-მეტყუელთასა (უძვ. რედ. 50,6). ამ ზმნას წყვეტილის მესამე პირში 

(მხოლობითსა და მრავლობითში) უ ყოველთვის მოეპოვება: შეიტყუა თავსა თვსსა, 

ვითარმედ მოწევნულ არს განსლვაი მისი ამიერ სოფლით (ლიმ. 74,22); ვითარ 

შეატყუა ჯოჯიკ, ვითარმედ მას დღესა განგალს წმიდაი იგი კორცთა ამათგან (შუშ. 

142,1): მაუწყე შეტყუებაიცა მისი (ბალ, 39,25); პირველისა ბეჭდისა შეტყუებასა 

მოციქულთა კრებულსა გულისვმა-ვჰყოფთ (თარგმ. გამოცხ. 6,2). უ ვნებითშიც 
გვაქვს: ვინ თქუენგანი შემეტყუების მე ცოდვათათვს (ი.8.46 C). უ ამ სიტყვაში 

მირისეულია. ეს გარემოებები გამოგვადგება საზომად. რომ დღევანდელ ქართულში 
იგი სათანადო შემთხვევებში ვინით ვწეროთ: შევატყვე, შეატყვე, შევატყვეთ, 
შეატყვეთ, შეატყვეს, შემიტყვია და სხვ. (და არა: შევატყე, შეატყე, შეატყეს...) 

ამნაირი ზმნაა აგრეთვე დამკუება. შდრ. მიმღეობა: იქმნნესმცა ასონი მათნი 

შრომისაგან დამკუებულ (უძვ. რედ. 169,9); თავი თვსი მისცა დასამვუებელად 
ეშმაკისა (უდაბ. 21Vხ). მაგრამ უებ “+ ობ პროცესი ამ ზმნაში ადრე დაწყებულა. 

ამიტომაა, რომ აქ ობიანი ფორმები შედარებით ადრე და მეტი რაოდენობით მოიპო- 

ვება. მაგალითად: ამას დღესა ცხორებაი სიკუდილსა დაამყობს (სვან. 3362; სინ. 74, 

25): მოპოვნებათ მისი /ოქროისაი/ დამყობა არს კაცისა (სვან. 59ხ). 

ძირეული უ კი აქ ყველგან თავის ადგილზეა: ტაბლები იგი დაამყუა (ი.2,15- 
C): დაამვუა აპოლონი (კიმ. I, 157.12); სასხდომელები იგი მსყიდელთაი მათ ტრედი- 

სათაი დაუმვუა (მრ. 11.15). ამიტომ დღეს ეს ზმნაც სათანადო შემთხვევებში ვინით 

უნდა დაიწეროს: დავამხვე, დაამხვე, დავამხვეთ, დაამხვეთ, დაამხვეს, დამიმხვია (და 
არა: დავამხე, დაამხე, დაამხეს და სხვ.). რაც შეეხება მხოლობითის მესამე პირს, იქ
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ძირეული ვ და პირის ნიშანი ა შერწყმულია და. როგორც წესი, ო-ს იძლევა (დაამხვ- 
ა –> დაამხო. შდრ. ვიყავ. იყავ, იყავ-ა + ი-ყო, იდვ-ა ->» იდო და სხვ.). 

უფრო ბევრია განპება-ს. ტიპის მაგალითები: 
ვითარცა ვაჭარნი ქველნი განაპებენ ღელვათა გულის-თქუმისათა და წიაღვ- 

ლენან (სვან. 469ხ). 

აქ. როგორც აღნიშნული გვქონდა, გამოგვადგება 1 სერიის სხვა მწკრივებისა 
და უპირო ზმნების მაგალითებიც (ისინი I სერიის ფორმებს ეყრდნობიან): რამეთუ 

განაპებდეს მუცელ-ქუმულთა მათ გალადელთასა (ამოს 1,13):; თვსთა სამოსელთა 
დაიპებდეს (სვან. 2242); მგუემელნი იგი მისნი ურთიერთას ტვნსა დაიპებდეს (კიმ. 
I, 138.17): განპებაი ზღვსაი (ზარზმ. 157,13); განპებასა ზღვსასა (იქვე. 165.17): 
ჭლაკი მისი არა განპებულ. არს (ლევ. 11.4); ეზოი იგი განპებული (კიმ. II. 188.14): 

შეხედნა მას განპებულისაგან კარისა (სინ. 271.1); სამოსელი დაპებული. (იგავ. 

23,21). 
9) ებ –ავ 

განმართება და განმარტება (წარმოშობით ერთი უნდა იყოს: მართ /მარტ) 
სხვადასხვა მნიშვნელობით ძველად ებ თემის ნიშნით იხმარებოდა, ახლა კი ავ-ით 

ვხმარობთ, თუმცა დღეს ძველებური საწყისი გვაქვს შემორჩენილი და მას ვიყენებთ: 
განმარტება. განმარტებითი ლექსიკონი.... პირიან ფორმებს კი. ვიმეორებთ, ავ-ით 

გაწარმოებთ: განვმარტავ, განვმარტავდი და სხვ. ძველ ქართულში ებ თემის ნიშანი 
უფრო მეტად საწყისებსა და მიმღეობებში ჩანს. თუმცა არც პირიან ფორმებშია 
იშვიათი. რამდენიმე მაგალითი: 

ხოლო თავთა მათთა დააცუმიდეს ძელსა და აჰმართებდეს წინაშე ბჭეთა 

ქალაქისათა (ისტ. ქრ. LL, 103,11): კელარი დაიუბნის და ამცნის განმართებაი (ი-–ე. 

37,12): ესე დგას დაცემად და ალმართებად მრავალთა (ლ. 2.34 C); რომელმან 

ხურომან შეუძლოს შენდა ხატად აღმართებად (სინ. 59.37); კარი იგი მთავარი, ... 

ურნატ-სავსედ განმმართებელი (სინ. 67,17); ძელი აღმართებულ იყო (სინ. 117.3): 

ქალაქი იგი აღმართებული. (სინ. 10813); ბევრეულნი კრავთა აღმართებულთანი 
(საკ. წ. II. 87,4. "აღმართებული“ აქ ნიშნავს მსუქანს, ნასუქარს). 

კაცსა ნუ განუმარტებ გულსა შენსა (ზირ. 17,12); მოწაფეთა თვსთა განუმარ- 

ტებნ ყოველთა (მრ. 4.34 C): ვითარ განგვმარტებდა ჩუენ წიგნებსა (ლ. 24,32 C): 
განუმარტებდეს ფერკთა მათთა (ანდრიან. 226.2): ჟამი ესე გამოეძიებს კურთხევათა 

მათთვს განმარტებასა (კურთხ. იაკ. 10.1): უკუეთუ თუალი შენი განმარტებულ 
იყოს (მ. 6.22); მახ0 განმარტებული ოლეთა ზედა (ოსე 5,1); მიიღებდეს საზრდელსა 

მზიარულითა და განმარტებულითა. გულითა (მოც. 2,46 = უბრალო, ღია, გაშლილი 
გულით). 

შეიძლებოდა ამ ტიპის მონაცვლეობა დაგვენახა ძველი ქართულის აღბაძვება- 
სა (= წახალისება, წაქეზება, აგულიანება. გადაბირება, მიმსგავსება) და დღევანდელ 
ბაძვა, მიბაძვა-ს შორის, მაგრამ საქმე ისაა, რომ ძველ ქართულში იყო ბაძვა ჩვეუ- 

ლებრივი გაგებით (მიგუალე ჯინჭველისა და ჰბაძევდ, 3 მედგარო: სახ. 157,19). 

რადგანაც ძველი მნიშვნელობით (წაქეზება) იგივე ფუძე დღევანდელ ენაში აღარ
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მოგვეპოვება, ამიტომ შეიძლება აქ მასაც დაგუთმოთ ადგილი. 
ორიოდე ნიმუში: მაშინ მრავალნი ერნი შეეძინებოდეს ოროგინელთა მყრალთა 

და თანა-აღაბაძვებდეს უმეცართა და გულსა უქცევდეს (კიმ. II, 216,4). კიდევ უნდა 
გავიმეოროთ: მოყვანილი ფორმა აწმყოსი არ არის (უწყვეტელია), მაგრამ თემის 
ნიშნის გამოსარკვევად ამას არა აქვს მნიშვნელობა, ამ საქმეში ორივე (და საერთოდ, 

1 სერიის ყველა მწკრივი) ერთნაირად დაგვეხმარება, ერთი და იგივე თემის ნიშანი 

აქვს ყველას. აქ საწყისებიც (და მიმღეობანიც) გამოგვადგება. აი, ორი მაგალითი: 
წარმოადგინებს ამას კუალად წიგნი დუმილითა და აღბაძვებასა უჩუენებს (სინ. 
116.4): განვიცდიდეთ ურთიერთას აღბაძვებად სიყუარულსა და კეთილთა საქმეთა 
(ებრ. 10,24). 

ჩებ–ი 

ნუ შესცვალებ სიყუარულსა ღმრთისასა ცოლისა სიყუარულად (სწავ. 
121,24. დღეს: შეცვლი): მისცვალებს მზესა ადგილითი-ადგილად, რა0თა არა იყოს 

დადგრომილ ერთსა ადგილსა (უძვ. რედ. 48.26); უკუეთუ კრებულსა შორის ხარ, ნუ 

იცვალებ ადგილსა (51ი. 35, 3052, 6 ქვ.); მრავალსა ჭურჭელსა შესცვალებნ 

დღითი-დღედ (საკ. წ. IL, 124,2): სცვალებდა ტაძარსა მას ... კათოლიკედ ეკლესიად 

(სინ. 55,3); და ძრვაი შეცვალებაი საქმეთაი არს (გამოცხ. 16,8 თ); საშინელ არს 

წყევლაი ესე, დადებული შემცვალებელთა ზედა საღმრთოთა სიტყუათასა (გამოცხ. 
22,19 თ); ხუთ ქმარ ცვალებულ არს შენდა (ი. 4,18 C). 

დღევანდელ ქართულში ეს ზმნა ი თემის ნიშნით იხმარება და ამის გამო ფუძე 

ეკუმშება: ვცვლი, სცვლი, ცვლის..., მაგრამ ზოგი ფორმა ძველებურადვე დარჩა: 
ცვალებადი ძველებური წარმოებაა, ხოლო მისი დღევანდელი ფარდია ცვლადი, 
რომელსაც ტერმინის მნიშვნელობა აქვს. უცვალებელი ძველი წარმოებაა (გრამატი- 
კაში იხმარება: უცვალებელი პირი), ხოლო უცვლელი – ახალი. ასე ერთად განაგრ- 

ძობენ არსებობას ძველი და ახალი ფორმები, ენაში ეს არის ფორმათა სიმდიდრის, 

მრავალფეროვნების წყარო. 
8) ი –– ავ 

რეცხვა ძველ ქართულში ი თემის ნიშნით იხმარებოდა და ამის გამო ფუძე 

შეკუმშული ჰქონდა: გან-ვ-ჰ-რცხ-ი, გან-ჰ-რცხ-ი, გან-ჰ-რცხ-ი-ს ... “რეცხვას” 

რცხა, განრცხა ერქვა, "მრეცხავს“ – მრცხელი, "სარეცხს" –- სარცხელი. ეს ზმნა 

იმით იქცევდა ყურადღებას, რომ გარდამავალ ზმნათაგან ერთადერთი იყო, რომელ- 

საც წყვეტილში მწკრივის ნიშნად ი ჰქონდა (ამის შესახებ დაწვრილებით წყვეტი- 
ლის განხილვისას ვიმსჯელებთ), ამიტომ რიგ შემთხვევაში მისი აწმყო, წყვეტილი 
და II ხოლმეობითი ერთმანეთს ემთხვეოდა”. სამწუხაროდ, ძველ ტექსტებში იგი 
ხშირად არ იხმარება და სათანადო მაგალითებიც ძუნწად არის შემონახული. 

რცხიდეს მათ /ქარტათა/ ცრემლითა (მ. ცხ. 97»): რომელნი რცხიდეს მუნ 

  

<9 ა,იმნაიშვილი, იოვანეს გამოცხადებისა და მისი თარგმანების ძველი ქართული ვერსია: ძქეკშ, 
7. 196. გვ. 145– 147.
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(ცხ. ეფრ. 89.11): რცხიდეს მათ ცრემლითა მიერ თვსითა (ნოვ. L. 3.24,5): მესათხე- 

ქლენი იგი ... განპრცხიდეს ბადეთა (ლ. 5.2): დედანო. რაჟამს დასხდეთ რცხად 

(ექუსთ. 101,35): იწყეთ განრცხად სამოსელთა თქუენთა სინანულითა (სინ. 88.22): 

სხუაიცა მრავალ არს. რომელი მოეღო პყრობად: განრცხაი სასუმელებისაი და 

სტამნებისაძ და ქუაბებისაი და ცხედრებისაი (მრ. 7.4). 

ხ) ებ/დ – ებ 

დასასრულ, აქ უნდა აღვნიშნოთ წოდება ზმნის ორი სახით გამოყენება ძველ 
ქართულში: ერთი მათგანია ებ თემის ნიშნით ხმარება, როგორც დღეს გვაქვს (უწო- 

დებს, უწოდებდა, უწოდებდეს ...). ხოლო მეორე -– უთემისნიშნოდ (უწოდს, უწოდ- 
და, უწოდდეს). თანაც არა ჩანს, რომ მათ შორის რაიმე შინაარსეული განსხვავება 

იყოს. საფიქრებელია, რომ უწოდოს და მისთანანი უფრო ძველი წარმოშობისა იყოს, 
ზოლო ებ თემის ნიშნიანი – ახლისა. აი, რამდენიმე საილუსტრაციო ნიმუში ორივე 

რიგისა: 

მათ უწოდს ღმერთი (თეკლა 93,30); ესე მომიწოდს წარმართთა ერად თვსა 

დღეს (სას. პ. 73,124); მომიწოდს ჩუენ სულიერსა ამას კრებასა დიდი ათანასი (იქვე. 
241.41): რომელი გიწოდს შენ ყოველსა ჟამსა (სწავ. 134,30): კუალად იტყვს და 

მოუწოდს ტაბლასა მას (ბოლნ. 41,11); სიძე იგი განწმედილთა სულთა მოუწოდს 
(ასურ. 49,15); არას გიწოდდი შენ. შვილო (1 მეფ. 3.6 M): უწოდდა მას ანგელოზი 

უფლისაი (დაბ. 20,11,15 ლაგ.); უწოდდა უფალი ღმერთი ადამს (დაბ. 3.1); უფალი 
უწოდდა მას (1 მეფ. 3,8 MI). 

სამსტუროთაგან მისთა გიწოდებენ (ეს. 41,9 იხ); აჰა ესერა მიწოდებიეს 

სახელით ბესელძლ (გამ. 31,2 0). 
გვხვდება მესამენაირი ფორმაც: რაისათვს მიწოდი მე (1 მეფ. 3,6); არას 

გიწოდი შენ (იქვე): უფალი უწოდის მას (1 მეფ. 3,9). რა არის აქ ი? ხომ არ არის 

იგი თემის ნიშანი? თემის ნიშანი რომ იყოს. მაშინ ჩვენ აწმყოსთან გვექნება საქმე. 

მაგრამ ნიმუშებში პირველ ორ შემთხვევაში წარსული დრო იგულისხმება, მესამეში 
–– მომავალი. მაშასადამე, აწმყო აქ გამორიცხულია. მაშ. რა არის ი? –– პირველ ორ 

ზმნაში ეს უნდა იყოს თანხმოვანთგასაყარი, მერმე უწყვეტლის მწკრივის ნიშნად რომ 

იქცა, ისეთივე ხმოვანი, როგორიცაა გწმედდი, სწმედდი ზმნებში გამოვლენილი ი. 
ორი დონიდან ერთის დაკარგვის შემდეგ მიიღო ზმნამ ასეთი უცნაური სახე: მიწოდ- 
დი > მიწოდი, გიწოდდი -» გიწოდი, ტექსტის აზრიც ასეთია. შდრ. 021 X6X7შუXCC (LC: 

0ს X6M1უXC 06; +ხI 382: M6M#: # MC 3811 +668. ეს ახალ ქართულზე იქნება: რას 

მეძახდი? (რაისათვს მიწოდდი -–+ მიწოდი). რაც შეეხება მესამე – უწოდის -–– ფორმას, 

IL კავშირებითის დაშვება გამორიცხულია: სუბიექტი სახელობითში დგას (უფალი 

გიწოდის), თუმცა დრო მომავალი იგულისხმება (L0”92 C03086+ 1668). ამიტომ მას 

სპეციალური შესწავლა უნდა.
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თ) უღლება 

აწმყოს. როგორც მწკრივს, არავითარი სპეციალური მაწარმოებელი (მწკრივის 
ნიშანი) არა აქვს. აქ წარმოდგენილია სუფთა ფუძე, უმეტესად სხვადასხვა თემის 
ნიშნით ნაწარმოები. აწმყოზე ზოგადი საუბრის შემდეგ წარმოვადგენთ ყველა ტიპის 
ზმნათა უღლების მაგალითებს. აქ გათვალისწინებული იქნება წინა თავებში განხი- 

ლული საკითხებიც, უმთავრესად პირთან დაკავშირებული თავისებურებანი. 

4. მოქმედებითი გვარის ზმნები 

2. უთემისნიშნონი"! 

ვ-წერ და-ვ-ს-წერ ვ-ი-ქმ შე-ვ-ჰ-მოს 
ს-წერ და- ს-წერ ი–ქმ შე- ჰ-მოს 

წერ-ს და- ს-წერ-ს ი-ქმ-ს შე- ჰ-მოს-ს 

ვ-წერ-თ და-ვ-ს-წერ-თ ვ-ი-ქმ-თ შე-ვ-ჰ-მოს-თ 
ს-წერ-თ და- ს-წერ-თ ი-ქმ-თ შე- ჰ-მოს-თ 

წერ-ენ და- ს-წერ-ენ ი-ქმ-ან შე- ჰ-მოს-ენ 

ხ. ფუძედრეკადნი 

ვ-კრებ შე-ვ-ჰ-კრებ ვ-დრეკ გან-ვ-ა-ბნევ 
ჰ-კრებ შე- ჰ-კრებ ს-დრეკ გან- ა-ბნევ 
კრებ-ს შე- ჰ-კრებ-ს დრეკ-ს გან- ა-ბნევ-ს 

გ-კრებ-თ შე-ვ-ჰ-კრბთ  ვ-დრეკ-თ გან-გ-ა-ბნევ-თ" 
ჰ-კრებ-თ შე- ჰ-კრებ-თ ს-დრეკ-თ გან- ა-ბნევ-თ 

კრებ-ენ შე- ჰ-კრებ-ენ დრეკ-ენ გან- ა-ბნევ-ენ 

C. ებ თემისნიშნიანნი 

გ-დ-ებ და-ვ-ს-დ-ებ” გ-ა-ქ-ებ წარ-ვ-ი-ყვან-ებ 
ს-დ-ებ და- ს-დ-ებ ა-ქ-ებ წარ- ი-ყვან-ებ 
დ-ებ-ს და- ს-დ-ებ-ს ა-ქ-ებ-ს წარ- ი-ყვან-ებ-ს 

ვ-დ-ებ-თ და-ვ-ს-დ-ოე-თ ვ-ა-ქ-ებ-თ წარ-ვ-ი-ყვან-ებ-თ 
ს-დ-ებ-თ და- ს-დ-ებ-თ ა-ქ-ებ-თ წარ- ი-ყვან-ებ-თ 

დ-ებ-ენ და- ს-დ-ებ-ენ ა-ქ-ებ-ენ წარ- ი-ყვან-ებ-ენ 

  

"ზოგი რამ თემის ნიშანთა შესახებ უკვეე ითქვა. ამასთანავე გგულისხმობთ, რომ თემის ნიშნები 

(ძირითადად მაინც) ცნობილია წინამდებარე ნაშრომის მკითხველთათვის. 

« დავსდ-ებ + "დავსდვ-ებ «+ “დავსდევ-ებ. ძირია დევ. შდრ. წყვეტილის დავსღევ, დასდევ.



ვ-ა-ტფ-ობ 
ა-ტფ-ობ 

ა-ტფ-ობ-ს 

ვ-ა-ტფ-ობ-თ 

ა-ტფ-ობ-თ 

ა-ტფ-ობ-ენ 

ვ-თლ-ი 

თლ-ი-ს 

ვ7თლიი-თ 
ს-თლ-ი-თ 

თლი-ი-ან 

ვ კლიავ 
ჰ-კლ-ავ 

კლ-აე-ს 
ვ“კლავ-თ 
ჰ-კლ-ავ-თ 

კლ-ვ-ენ 

ძ. ობ თემისნიშნიანნი 

გან-ვ-ა-ტფ-ობ 
გან- ა-ტფ-ობ 

გან- ა-ტფ-ობ-ს 

გან-ვ-ა-ტფ-ობ-თ 

გან- ა-ტფ-ობ-თ 

გან- ა-ტფ-ობ-ენ 

ვ-ს-ცნ-ობ 

ს-ცნ-ობ 

ს-ცნ-ობ-ს 

ვ-ს-ცნ-ობ-თ 

ს-ცნ-ობ-თ 

ს-ცნ-ობ-ენ 

6. ი თემისნიშნიანნი 

გამო-ვ-ს-თლ-ი 
გამო- ს-თლ-ი 

გამო- ს-თლ-ი-ს 

გამო-ვ-ს-თლ-ი-თ 

გამო- ს-თლ-ი-თ 

გამო- ს-თლი-ან 

მო-ვ-ჰ-გურ-ი 

მო- ჰ-გურ-ი 

მო- ჰ-გურ-ი-ს 

მო-ვ-ჰ-გურ-ი-თ 

მო- ჰ-გურ-ი-თ 

მო- ჰ-გურ-ი-ან 

წ. ავ თემისნიშნიანნი 

მო-ვ-ჰ-კლ-ავ 

მო- ჰ-კლ-ავ 

მო- 3-კლ-ავ-ს 

მო-ვ-ჰ-კლ-ავ-თ 

მო- ჰ-კლ-ავ-თ 

მო- ჰ-კლ-ვ-ენ 

ვ-ჰ-კითხ-ავ 

ჰ-კითხ-ავ 

ჰ-კითხ-ავ-ს 

ვ-ჰ-კითხ-ავ-თ 

ჰ-კითხ-ავ-თ 

ჰ-კითხ-ვ-ენ . 
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გ-შ-ობ” 

ჰ-შ-ობ 

შ-ობ–ს 

გ-შ-ობ-თ 

ჰ-შ-ობ-თ 

შ-ობ-ენ 

ვ-ყრ-ი 
ჰ-ყრ-ი 

ყრ-ი-ს 

ვ-ყრ-ი-თ 

ყრ-ი-თ 

ყრ-ი-ან 

2-თხზ-ავ 

ს-თხ%ზ-ავ 

თხზ-ავ-ს 

ვ-თხზ-ავ-თ 

ს-თხზ-ავ-თ 

თხზ-ვ-ენ 

ავ თემისნიშნიან ზმნათა 5კ პირის მრავლობითის ფორმებში თემისნიშნისეული 

ხმოვანი ყოველთვის ამოვარდება. ასევეა ამ თემისნიშნიან ზმნებშიც. ცხადია, ეს ენ 

ბოლოსართის დართვის შედეგად ხდება. 

ვ-სუ-ამ 

ჰ-სუ-ამ 

სუ-ამ-ს 

ვ-სუ-ამ-თ 

ჰ-სუ-ამ-თ 

სუ-მ-ენ 

8. ამ თემისნიშნიანნი 

შე-ვ-ჰ-სუ-ამ 

შე- ჰ-სუ-ამ 

შე- ჰ-სუ-ამ-ს 

შე-ვ-ჰ-სუ-ამ-თ 

შე- ჰ-სუ-ამ-თ 

შე- ჰ-სუ-მ-ენ 

  

” ვშობ + “ვშვ-ობ «- "ვშევ-ობ. შდრ. წყვეტილის ვ-შევ. ჰ-შევ. 

აღ-უ-თქუ-ამ 
აღ-უ-თქუ-ამ 
აღ-უ-თქუ-ამ-ს 
აღ-უ-თქუ-ამ-თ 
აღ-უ-თქუ-ამ-თ 
აღ-უ-თქუ-მ-ენ 

გან-ვ-ა-სხ-ამ 

გან- ა-სხ-ამ 

გან- ა-სხ-ამ-ს 

გან-ვ-ა-სხ-ამ-თ 

გან- ა-სხ-ამ-თ 

გან- ა-სხ-მ-ენ
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ხ. ემ თემისნიშნიანი 1. ოფ თემისნიშნიანი 

ვ-ს-ც-ემ მი-ვ-ს-ც-ემ ვ-ჰ-ყ-ოფ“ გან-ვ-ჰ-ყ-ოფ 
ს-ც-ემ მი- ს-ც-ემ ჰ-ყ-ოფ გან- ჰ-ყ-ოფ 
ს-ც-ემ-ს მი- ს-ც-ემ-ს ჰ-ყ-ოფ-ს გან- ჰ-ყ-ოფ-ს 

ვ-ს-ც-ემ-თ მი-ვ-ს-ც-ემ-თ ვ-ჰ-ყ-ოფ-თ გან-ვ-ჰ-ყ-ოფ-თ 
ს-ც-ემ-თ მი- ს-ც-ემ-თ ჰ-ყ-ოფ-თ გან- ჰ-ყ-ოფ-თ 

ს-ც-ემ-ენ მი- ს-ც-ემ-ენ ჰ-ყ-ოფ-ენ გან- ჰ-ყ-ოფ-ენ 

8. ვნებითი გვარის ზმნები? 

2. ინიანი 

2.ი 

ვ-ი-მალები შე-ვ-ი-ძრვი გან-ვ-ი-ლევი გან-ვ-ი-კურნები 
ი-მალები შე- ი-ძრვი გან- ი-ლევი გან- ი-კურნები 
ი-მალები-ს შე- ი-ძრვი-ს გან- ი-ლევი-ს გან- ი-კურნები-ს 

ვ“ი-მალები-თ შე-ვ-ი-ძრვი-თ გან-ვ-ი-ლევი-თ გან-ვ-ი-კურნები-თ 
ი-მალები-თ შე- ი-ძრვი-თ გან- ი-ლევი-თ გან- ი-კურნები-თ 
ი–-მალები-ან შე- ი-ძრვი-ან გან- ი-ლევი-ან გან- ი-კურნები-ან 

ხ. ენიანი 

ვ-ე-ვედრები შე-ვ-ე-წევი შე-ვ-ე-ყოფი შე-ვ-ე-მთხუევი 
ე-ვედრები შე- ე-წევი შე- ე-ყოფი შე- ე-მთხუევი 
ე-ვედრების  შე- ე-წევი-ს შე- ე-ყოფი-ს შე- ე-მთხუევი-ს 

ვ-ე-ვედრეით მშე-ვ-ე-წევი-თ შე-ვ-ე-ყოფი-თ შე-გ-ე-მთხუევი-თ 
ე-ვედრებ-თ შე- ე-წევი-თ შე- ე-ყოფი-თ შე- ე-მთხუევი-თ 
ე-ვედრებიან შე- ე-წევიან  ”შე- ე-ყოფი-ან შე- ე-მთხუევი-ან 

C. დონიანი 

და-ვ-ბერ-დ-ები ვ-ცხოვნ-დ-ები და-ობლ-დ-ები 
და-ჰ-ბერ-დ-ები ს-ცხოვნ-დ-ები და-ობლ-დ-ები 
და- ბერ-დ-ები-ს ცხოვნ-დ-ები-ს და-ობლ-დ-ები-ს 
და-ვ-ბერ-დ-ები-თ ვ-ცხოვნ-დ-ები-თ და-ობლ-დ-ები-თ 
და-ჰ-ბერ-დ-ები-თ ს-ცხოვნ-დ-ები-თ და-ობლ-დ-ები-თ 
და- ბერ-დ-ები-ან ცხოვნ-დ-ები-ან და-ობლ-დ-ები-ან 

% ვ-ჰ-ყ-ოფ «+- "ვ-ჰ-ყვ-ოფ «- “ვ-ჰ-ყავ-ოფ. 
5 ვნებითი გვარის შესახებ ქვემოთ დაწვრილებით გვექნება მსჯელობა. ამჯერად მხოლოდ იმ 

გარემოებაზე მივუთითებთ. რომ ვნებითის დღეს ცნობილ სახეობათა გვერდით ძველ ქართულში -ენ 

სუფიქსიანი ვნებითიც მოგვეპოგებოდა.



შე-ვ-წუხ-6-ები 
შე-ს-წუხ-ნ-ები 

შე- წუხ-ნ-ები-ს 

შე-ვ-წუხ-ნ-ები-თ 

შე-ს-წუხ-ნ-ები-თ 

შე- წუხ-ნ-ები-ან 

გან-ვ-ტფები 
გან- ტფები 
გან- ტფები-ს 

გან-ვ-ტფები-თ 

გან- ტფები-თ 

გან- ტფები-ან 

წარ-ვალ ვ-დგ-ა 
წარ-ხ-უალ ს-დგ-ა 
წარ-ვალ-ს დგა-ს 
წარ-ვალ-თ ვ-დგა-თ 
წარ-ხ-უალ-თ ს-დგა-თ 

წარ-ვლენ-ან დგან-ან 

ვ-რბ-ი ვ-ჩა(6) 

ჰ-რბ-ი ს-ჩა(6) 

რბ-ი-ს ჩა(6)-ს 

ვ-რბ-ი-თ ვ“ჩა(6)-თ 

ჰ-რბ-ი-თ ს-ჩა(ნ)-თ 

რბ-ი-ან ჩან-ან 

სუბ. წყ. ობ. წვ. 

ვგ-ჰ-რწამ მ-რწამ-ს 

ჰ-რწამ გ“რწამ-ს 

ძ. ენ სუფიქსიანი 

გან-ვ-მტკიც-ნ-ები 
გან-ჰ-მტკიც-ნ-ები 

გან- მტკიც-6-ები-ს 

გან-ვ-მტკიც-ნ-ები-თ 

გან-ჰ-მტკიც-ნ-ები-თ 

გან- მტკიც-ნ-ები-ან 

ი. უნიშნო 

და-ვ-ს-ცხრები 

და- ს-ცხრები 

და- ს-ცხრები-ს 

და-გ-ს-ცხრები-თ 

და- ს-ცხრები-თ 

და- ს-ცხრები-ან 

ვზი 

ჰ-ზი 

ზი-ს 

ვ-სხედ-თ 

ჰ-სხედ-თ 

სხედ-ან 

მე იგი ... 

მ-ა-ქუ(6)-ს 

გ“ა-ქუ(6)-ს 

ა-ქუ(6)-ს 

(6.) მ-ა-ქუ(6)-ს 

0.) გუ-ა-ქუ(ნ)-ს 

გ-ა-ქუ(6)-ს 

ა-ქუ(ნ6)-ს 

სუბ. წყ. 

ვ-ჰ-გავ 
ჰ-გავ 

და-ვ-დუმ-ნ-ები 
და-ს-დუმ-ნ-ები 
და- დუმ-ნ-ები-ს 
და-ვ-დუმ-6-ები-თ 
და-ს-დუმ-ნ-ები-თ 
და- დუმ-ნ-ები-ან 

შე-ვ-დრკები 
შე-ს-დრკები 

შე- დრკები-ს 

შე-ვ-დრკები-თ 
შე-ს-დრკები-თ 

შე- დრკები-ან 

„ საშუალი გეარის ჭმნები



(()M 

ჰ-რწამ-ს ჰ-რწამ-ს ჰ-გავ-ს ჰ-გავ-ს 
ვ-ჰ-რწამთ (6.) მ-რწამ-ს ვ“ჰ-გავ-თ (6.) მ-გავ-ს 

ჰ-რწამთ (I.) გუ-რწამ-ს ჰ-გავ-თ 0.) გუ-გავ-ს 

ჰ-რწმან-ან გ“რწამ-ს ჰ-გვან-ან გ-გავ-ს 
ჰ-რწამ-ს ჰ-გავ-ს 

2. აწმყოს ხოლმეობითი 

ა) აწმყოს ხოლმეობითი პირნაკლი მწკრივია, მხოლოდ მესამე სუბიექტური 
პირი მოეპოვება (მხოლობითსა და მრავლობითში). მას, როგორც აწმყოს, არა აქვს 

არავითარი მწკრივის ნიშანი, ფუძედაც იგივე აწმყოს ფუძე აქვს გამოყენებული. 
მათ შორის მხოლოდ ის განსხვავებაა, რომ აწმყოს პირის (და რიცხ- 

ვის) ნიშნებად ს (მხ.) და ენ. ან (მრ.) სუფიქსები აქვს, ხოლო აწმყოს ხოლმეობითს 

<- 6 (მხ.) და ედ (მრ.). მაგალითად: 

აწმყო აწმყ. ხოლმ. 
არ-ს, არი-ან არ-6, არი-ედ 

წერ-ს. წერ-ენ წერ-ნ, წერ-ედ 
კლავ-ს,. კლვ-ენ კლავ-ნ, კლვ-ედ 
სუამ-ს, სუმ-ენ სუამ-ნ, სუმ-ედ 

ჰყოფ-ს, ჰყოფ-ენ ჰყოფ-ნ, ჰყოფ-ედ 
მისცემ-ს, მისცემ-ენ მისცემ-ნ. მისცემ-ედ 
მაშასადამე, ამ ორ მწკრივს შორის მთელი განსხვავება მხოლოდ პირის (და 

რიცხვის) ნიშანთა სხვადასხვაობაზე ყოფილა დამყარებული. სხვა ფორმობრივი 

სხვაობა მათ შორის, ვიმეორებთ, არ არის. 

ბ) კითხვა ისმის: არის კი აწმყოს ხოლმეობითი სხვა მწკრივი? სხვადასხვა 

პირის ნიშნები ჩვენ გვაქვს თვით ერთი და იმავე მწკრივის შიგნით სხვადასხვა ტიპის 

ზმნებში. მაგრამ. ამის მიუხედავად. მათ სხვადასხვა მწკრივებად არ ვთვლით. 

მაგალითად. თვით იმავე აწმყოში არის როგორც ჭამ-ენ, ჰყოფ-ენ, მალვ-ენ, ისე: 
თლი-ან, იქმ-ან, იმალები-ან. იმავე მწკრივში ახალ ქართულში ასეთი დაპირისპირება 

მხოლობითშიც გვაქვს: ერთი მხრივ, არის –- ადგენ-ს, ადნობ-ს, აქრობ-ს, მეორე 

მხრივ კი –– დგებ-ა, დნებ-ა, ქრებ-ა. ასეთივე სხვაობაა წყვეტილშიც, სადაც პირის 
ნიშნად (მხ.) ხან ა არის, ხან –– ო. მაგალითად: დაწერ-ა, თქუი-ა, ჭამ-ა, მაგრამ: აქ-ო, 
განაგ-ო. იწყ-ო. მართალია, ზემოთ აღნიშნულ სხვაობებს თავისი ისტორია აქვს, 

ცნობილია. თუ რამ გამოიწვია ისინი, მაგრამ ფაქტია – ერთი მწკრივის შიგნით 
სხვადასხვა პირის ნიშნებია გამოყენებული. 

აწმყოს ხოლმეობითი მაინც ცალკე. დამოუკიდებელი მწკრივია უმთავრესად 
მისი შინაარსის, მისი მნიშვნელობის გამო, რომელიც მან დროთა ვითარებაში, 

ხანგრძლივი განვითარების მანძილზე შეიძინა. იგი დიდი ხანია, რაც აწმყოს გამოე- 

ყო. ცალკე დადგა. ახალი ფუნქციების გამოხატვა იკისრა და ამ თვალსაზრისით 
დაუპირისპირდა აწმყოს. რომლის ფუმძესაც იგი იყენებს. ეს ახალი ფუნქციაა ხოლმე- 

ობითობა. განგრძობილი, ხშირად განმეორებული მოქმედების გამოხატვა. ამიტომ
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შემთხვევითი არაა. რომ წინადადებებში, რომლებშიც აწმყოს (და სხვა) ხოლმეობითი 

გვხვდება, ხშირად ვნახავთ ხოლმე მარადის. მარად. მრავალგზის ზმნიზედებს. 

მაგალითად: მარადის ღამე და დღე საფლავებსა და მთათა გარე იქცევინ, და ღაღა- 
დებნ და ქვითა იცემნ თავსა თვსსა (მრ. 5.5). ხოლმეობითის შინაარსისათვის 

ზედგამოჭრილია სწორედ ეს მარადის: იგი განგრძობილი, ხშირად განმეორებული 
მოქმედების შესახებ ითქმის. 

მეორე მხრივ, ამ ახლად ჩამოყალიბებულმა მწკრივმა დროის გამოხატვაშიც 
გადაუხვია აწმყოსაგან, მაგრამ ამაზე ქვემოთ. 

ერთი სიტყვით. აწმყოს ხოლმეობითის სახით ჩვენ წინაშეა სხვა. ახალი, 

დამოუკიდებელი მწკრივი. რომელიც ფორმითაც (პირისა და რიცხვის ნიშნებით) და 
შინაარსითაც განსხვავდება აწმყოსაგან და ამიტომ ცალკე მწკრივად წარმოგვიდგება. 

გ) რატომ ჰქვია ამ მწკრივს აწმყოს ზოლმეობითი? აქ ორი მოსაზრება არსე- 

ბობს. ერთის მიხედვით (პ.ჯაჯანიძე). ამ მწკრივს აწმყოს ხოლმეობითი იმიტომ 
ჰქვია, რომ იგი აწმყოს გაგებას შეიცავს. აწმყო აქ ესმით დროის თვალსაზრისით 

(M2070#II66 806CM8). მაგრამ ეს ასე არაა. აწმყოს ხოლმეობითისათვის იმდენად ამა 
თუ იმ დროის გამოხატვა კი არ არის მთავარი, რამდენადაც განგრძობილი, ხშირად 

განმეორებული მოქმედების ჩვენება. ხოლო როცა აუცილებელია ამასთან ერთად 
დროც იქნეს მითითებული. აწმყოს ხოლმეობითი უმთავრესად წარსულ დროს 
გამოხატავს. ჩვენი ზემოთ მოყვანილი მაგალითიც ამას უჩვენებს: ის არაწმიდა 

სულით შეპყრობილი კაცი სულ საფლავებში და მთებზე იყოო (იქცევინ), ყვიროდაო 
(ღაღადებნ). თავში ქვას იცემდაო (იცემნ). აქ სხვა დრო შეუძლებელია. ბერძნულ- 
შიც. რა თქმა უნდა. ასეა: V X0CC(C)V XთL Xთ+თX0M%+()V. ყეელა სხვა თარგმანშიც 
წარსული დროა. შდრ. რუს. L90IIყგუ 08 # 6VIXC#% 0 8MMV. კიდევ ორი მაგალითი: 
ა) სლვასა მათსა ვლენედ. და დგომასა მათსა დგანედ (ეზეკ. 1,21). ეს ნიშნავს: მათი 

სვლის დროს ისინიც მიდიოდნენო და მათი დგომის დროს ისინიც იდგნენო (დგებო- 

დნენო). შდრ. ბერძნ. 6V LC) «0060600თ! თსLC 6=00500VX0 Xთ! §V <C) 60<CVთI თს:C 

C1I0LიX610CV და რუს. X0L782 VIII 16. IIIIM IM 00IV # MX0”I2გ IC C109:V. CI09717 M# 

0MM. ბ) ხოლო მოძმენი და რომელთა ეხილვა იგი პირველად, რამეთუ მთხოველ იყო. 

იტყოდეს: არა ესე არსა, რომელ-იგი ზინ და ითხოვნ (ი. 9.8). ე.ი. განა ეს ის კაცი 

არ არის, რომელიც (აქ) იჯდა და (მოწყალებას) ითხოვდა? შდრ. CI 0სV V61:0V6C 
Xთ1 01 866)00სVLCC თს?0V C0 =00+600V, 01L X000თLLCC წV, 6#.670V. 0სჯ 0სX0C 60<+LV 

0 Xთმი/I§V0C XთI +000თ(LCთV და IVI C0061M M 8M168IIM6 IC0C7#:26, 910 0M 6ხ11 

ლუ0ი, L0800LII1V: 82 +701 IIM 310, L0100%6IV CII161 # 000CM2 MIV10CI8IMM#2 მაშასა- 

დამე, აწმყოს ზოლმეობითი აქაც წარსულ დროს გამოხატავს. ესაა სწორედ მისი 

ნიშანდობლივი თვისება დროის გამოხატვის საქმეში. ეს მწკრივი ახლანდელ დროს 
იშვიათად თუ გადმოსცემს, მაშინაც მასში ხაზგასმულია უმთავრესად არა დრო. 

არამედ განგრძობილი მოქმედება. მაშ. რატომ ჰქვია მას აწმყოს ხოლმეობითი? 

მეორე შეხედულების მიხედვით, აწმყოს ხოლმეობითი მას შეერქვა იმის გამო, რომ 

იგი იყენებს აწმყოს ფუძეს. ამ ორ მწკრივს ფუძე აქვს საერთო, განსხვავებულია 
მხოლოდ პირისა და რიცხვის ნიშნები. წერ-ს და წერ-ნ, გარდაიხილვ-ენ და გარდა- 
იხილვ-ედ ერთია ფუშეების მიხედვით. ტერმინის შექმნისას ეს იყო ამოსავლად
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მიჩნეული. მაშასადამე, ამ მწკრივს აწმყოს ხოლმეობითი იმიტომ დაერქვა, რომ იგი 

აწმყოს ფუძეს იმეორებს, მას ეყრდნობა. 

ხოლო თუ რატომ ჰქვია მას აწმყოს ხოლმეობითი, ამაზე ზემოთ უკვე იყო 

ლაპარაკი: აწმყოს ხოლმეობითის მთავარი ფუნქციაა ხშირად განმეორებული მოქმე- 
დების გამოხატვა. ესაა სწორედ ხოლმეობითი, პერმანსივი. რადგანაც ასეთ მოქმედე- 

ბას დღევანდელ ენაში ხოლმე-ს დახმარებით გამოვხატავთ. გრამატიკულ ტერმინად 

გამოყენებისასაც მას მიენიჭა უპირატესობა (წინათ ასეთ ტერმინად ჩვეულებითი-ც 
იხმარებოდა: მაგალითად, ნამყო ჩვეულებითი –- იგულისხმებოდა II ხოლმეობითი). 

დ) რატომ არის ეს მწკრივი პირნაკლი? ადრე პირველი და მეორე პირებიც 

ჰქონდა და მერმე დაკარგა თუ ეს (I და II) პირები არც ოდესმე ჰქონია და, მაშასა- 

დამე. არც დაუკარგავს? ამ საკითხზედაც ორგვარი პასუხია გაცემული. ზოგიერთის 

აზრით, ადრე ამ მწკრივს ყველა პირი ჰქონდა, ორი დაიკარგა, მხოლოდ მესამე პირი 
შემოგვრჩაო. მეორე შეხედულებით, სხვა (IL და II) პირები არ იყო და, ცხადია, 

დაკარგვაზეც ლაპარაკი შეუძლებელია. 
რატომ? აქ გასათვალისწინებელია თვით მესამე სუბიექტური პირის ნიშანთა 

ისტორია. როგორც აღნიშნული იყო ადრე, ქართულში ყველა სხვა პირს, სუბიექ- 

ტურს თუ ობიექტურს, თავიდანვე ერთი ნიშანი ჰქონდა (5, – ვ, §; – ხ, 0, – მ, 0; 

– გ, 0, – ხ). მხოლოდ ერთადერთი მესამე სუბიექტური პირი იყო, რომელსაც 

ერთდროულად რამდენიმე სხვადასხვა ნიშანი ჰქონდა: ს, ნ, დ, ა, ო (მხ.), ენ, ან, ნ, 

ეს, ედ (მრ.). რა წარმოშობაც უნდა ჰქონდეს ამ უცნაურ სიმრავლეს (დიალექტური 

თუ სხვა), გვიან, როცა საერთო სალიტერატურო ენა ჩამოყალიბდა, აქ თავი მოიყარა 

ყველა ამ ათმა ნიშანმა (თავიდანვე, უნდა ვიფიქროთ, ყველა მათგანი ერთი ფუნქციით 

იხმარებოდა––მხოლოდ მესამე სუბიექტურ პირს აღნიშნავდა), რაც ხელის შემშლელ 

ფაქტორად იქცა. ასეთ შემთხვევაში, როცა ენაში ერთი და იმავე ფუნქციით რამდე- 

ნიმე ფორმანტი ან სიტყვა იხმარება, დროთა ვითარებაში ენა ცდილობს, ერთ-ერთი 

დატოვოს, ხოლო მეორე (სხვები) ან გააძევოს ენიდან, ანდა მათ მნიშვნელობა შეუ- 

ცვალოს, სხვა ნიუანსით, დავიწროებული თუ გაფართოებული მნიშვნელობით გამო- 

იყენოს. ამის მაგალითები ქართულში და. საერთოდ, ქართველურ ენებში ბევრია. 

მესამე სუბიექტური პირის ნიშნებსაც ეს ბედი ეწია: მათგან ზოგი დროთა 
ვითარებაში სულ გაქრა (დ ...), ზოგმა ერთხანს ცადა მათთვის დაკისრებული სხვა, 

უცხო, ფუნქციების შესრულება, მაგრამ შემდეგ გადავარდა. ამ უკანასკნელ რიგს 

განეკუთვნება აწმყოს ხოლმეობითის მესამე პირის ნიშნები ნ და ედ. მესამე სუბიექ- 

ტური პირის ნიშანთა სიმრავლემ აიძულა ისინი, ერთხანს სხვა ფუნქციები ეკისრათ 

– ხოლმეობითობა გამოეხატათ. 

მაშასადამე, რაკი ამ ხოლმეობითის გაჩენა და წარმოშობა მხოლოდ მესამე 

სუბიექტური პირის ნიშნებთანაა დაკავშირებული. ცხადია, სხვა პირების არსებობა 

არც იყო მოსალოდნელი და სინამდვილეშიც არ ყოფილა”. 

  

% %, სარჯველაძეს გამოთქმული აქვს მოსაზრება. რომ აწმყოს ხოლმეობითი არ იყო პირნაკლი 
მწკრივი. 1 და II სუბიექტური პირები მას აწმყოსთან ჰქონდა საერთო და მხოლოდ III პირი ჰქონდა 

საკუთარი და განსხვავებულიო: ქართული სალიტერატურო ენის ისტორიის საკითხები, 1975, გვ. 
149-– 15L; მისივე. ქართული სალიტ. ენის ისტ. შესავალი. 1984, გვ. 425-–427. მაგრამ ამ შეხედუ-
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თვით მესამე პირის ნიშნებიდან ყველაზე მეტად დ. ნ (მხ.) და ედ (მრ.) დაზა- 

რალდნენ. თანხმოვნებიდან ყველაზე გამძლე ს გამოდგა. იგი დარჩა მხოლობითშიც 

(წერ-ს) და მრაქლობითშიც (წერ-ეს). 
ნ. ედ სუფიქსების ჩამოშორება და გაძევება უმთავრესად საშუალ ქართულში 

მოხდა. ახალ ქართულში ნ. ედ-ის ნაშთიც კი არსად გვხვდება სალიტერატურო 

ენაში. 
ე) აწმყოს ხოლმეობითის წარმოებაც ისეთივეა. როგორიც აწმყოსი. სახელ- 

2. აქაც ზმნისწინიანი და უზმნისწინო ფორმები მხოლოდ აწმყოს ხზოლმეობი- 

თია და არა სხვა რაიმე მწკრივი: წერ-ნ და დასწერ-ნ, ჭამ-6 და შეშჭამ-6ნ, კრებ-6 და 

შეჰკრებ-ნ. აქებ-ნ და შეაქებ-ნ, ატფობ-ედ და განატფობ-ედ. თარგმანებ-ედ. და 
გამოსთარგმანებ-ედ. თხრი-ედ და აღმოსთხრი-ედ და სხვ. 

ხ. იტყვ-ნ. იტყვ-ედ: ეტყვ-ნ, ეტყვ-ედ. მეტყვ-6, გეტყვ-ნ, მეტყვ-ედ .-. 
C. იცი-ნ, იცი-ედ; უწყი-ნ, უწვი-ედ. 
ძ. არ-ნ, არი-ედ. აქ არ გვხვდება არც არი-ნ (თუმცა სავსებით მოსალოდნელი 

იყო) და არც: არ-ედ (არც იყო მოსალოდნელი). 
6. აწმყოს ხოლმეობითი ხშირად გვხვდება აგრეთვე სტატიკურ ვნებითებში. 

ეს ამ ტიპის ზმნათა ბუნებითაც აიხსნება – ჰმოსიენ, უჰყრიენ, ჰნთიენ, ჰგონიენ... 

უფრო მეტად და ხშირად განგრძობილ მოქმედებას (მდგომარეობას) გულისხმობს: 

აცვია (ეცვა) ხოლმე, სულ ხელში უჭირავს (ეჭირა) ხოლმე... როგორც ცნობილია. 
ამ ტიპის ზმნები უნდა ჰქონდეს აღებული საფუძვლად 1 თურმეობითის ი-ე-ს წარმოე- 
ბას (შეუმოსიეს, შეუპყრიეს...), ამიტომ ნარიან (ხოლმეობითის) ფორმებს იქაც 

ხშირად ვხვდებით, მაგრამ ამაზე სპეციალურად ქვემოთ ვიტყვით. 
L ავიანი და ამიანი ზმნების უღლებაც ერთგვარია: მრავლობითში თემის 

ნიშანი აქაც იკუმშება: კლვ-ედ. ილოცვ-ედ. იმარხვ-ედ. განიზრახვ-ედ. შეაბმ-ედ. 

განირთხმ-ედ, სუმ-ედ. განასხმ-ედღ. შთაიცუმ-ედ. 

წ. განჰბან-ნ. დგან-ნ, მიუვლენ-ნ, მოითმენ-ნ, ურქენ-ნ, ისმენ-ნ, დაუფენ-ნ, 

აქუნ-ნ. იღრჭენ-ნ, ჩან-ნ, აღუჩენ-ნ. წონ-ნ. 

აქამდე ჩვენ ვმსჯელობდით აწმყოს ხოლმეობითის ისეთ ფორმებზე, რომლებ- 
საც მესამე სუბიექტური პირის ნიშნად (მხ. რ.) ნ სუფიქსი აქვთ: წერ-ნ, ჰ-გონიე-ნ. 

ჰ-მოსიე-ნ, უპყრიე-ნ, ჰ-ნთიე-ნ და სხვ. უფრო ადრე ასეთსავე შემთხვევებში სანიანი 

ფორმები აწმყოს მწკრივის შესწავლისას განვიხილეთ (წერ-ს, ჰ-გონიე-ს, ჰ-მოსიე-ს, 
უპყრიე-ს, ჰ-ნთიე-ს...), მაგრამ ძველ ქართულში ასეთ შემთხვევებში (ამ ფუძით) 

არის კიდევ მესამენაირი, დ სუფიქსით წარმოდგენილი, ფორმები: იგი მას ჰ-გონიე-დ. 
ჰ-მოსიე-დ, უპყრიე-დ, ჰ-ნთიე-დ... რა ფორმებია ესენი? სად უნდა მიეჩინოს მათ 

ადგილი? დ სუფიქსიანი ფორმები (ჰ-მოსიე-დ) თავისი შინაარსით ისევე უპირისპირ- 

დობრ 

ლებას ვერდავეთანხმებით. II ხოლმეობითისა და წყვეტილის დამთხვევის მაგალითების მოშველიება 
არ არის აქ მოსატანი. რადგან ეს ეხება მხოლოდ დონიან ზმნებს, ფონეტიკური მიზეზებით არის 

გამოწვეული და. მაშასადამე. მეორეულია. აწმყოსა და აწმყოს ხოლმეობითის ნავარაუდევი დამთხ- 
ვევა 1 და II სუბიექტურ პირებში კი ყველა ზმნას მოიცავს. ამავე დროს ამ დამთხვევას არავითარი 

საფუძველი (არც ფონეტიკური. არც მორფოლოგიური და არც სხვა სახისა) არ გააჩნია.
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დებიან ს სუფიქსიანებს, როგორც ნ სუფიქსიანნი (ჰ-მოსიე-6ნ) – იმავე სანიანებს, 
ე-ი. დ და ნ ერთმანეთს უდგას გვერდით და თანაბრად უპირისპირდება ს-ს. მაშასა- 
დამე. ჰ-მოსიე-დ, უპყრიე-დ და სხვა მათი მსგავსი ფორმები ისევ აწმყოს ხოლმეობი- 

თი ყოფილა. ამას კარგად გვიჩვენებს შემდეგი მაგალითი: "ცხედრები ყოლად ოქროი- 
სა0 მედგა. დაგებული საგებელითა დიდად პატიოსნითა, იგი დაუტევე და მომცა 
ღმერთმან ესე ლოგინი და ტყავი: და კუალად სამოსელი, რომელი მმოსიედ. მრავალ 
სასყიდლისად ღირნ, მის წილ მმოსიეს ესე სამოსელი შეურაცხი" (ნოვ. II, 254,3). 

ე.ი. წინათ ძვირად ღირებული სამოსელი მეცვა ხოლმე (მმოსიედ), ახლა კი მის 
ნაცვლად უბრალო (არაფრად ჩასაგდები) სამოსელი მაცვიაო (მმოსიეს). მმოსიედღ 
ფორმის ხოლმეობითობას გახაზავს აგრეთვე მომდევნო ზმნის ხოლმეობითი ღირნ, 

რომელიც ნ სუფიქსითაა დადასტურებული. მაშასადამე, მმოსიე-დ და ღირ-ნ ერთი 
შინაარსისა და ერთი მწკრივის ფორმებია, ისინი თანაბრად უპირისპირდებიან მმოსი- 
ეს-ს, რომელიც იქვეა ნახმარი წინა ორის დასაპირისპირებლად. მმოსიედ და ღირნ 

ფორმებთან შემთხვევით არ არის ნახმარი წყვეტილის ფორმა მედგა (ცხედრები 

ყოვლად ოქროისაი მედგა) – მქონდაო: აწმყოს ხოლმეობითი ჩვეულებრივ სწორედ 
წარსულ დროს გამოხატავს. 

ასევე აწმყოს ხოლმეობითია აგრეთვე უპყრიე-დ8§. რაც კარგად ჩანს კონტექს- 
ტში: “გვთხრობდეს ვიეთნიმე მამისა აგათონისთვს, რამეთუ ისწრაფდა ყოველთა 
მცნებათა: და თუ ნავითა ვიდრე წარვალნ, ნიჩაბი წინაით მას უპყრიედ, და თუ ძმანი 

მოუვდიან, ვითარცა ლოცვაი აღასრულიან, მეყსეულად კელნი მისნი ტაბლასა 
დააგებედ. რამეთუ სავსე იყო სიყუარულითა ღმრთისაითა (ნოვ. IL, 24,11). უპყრიედ 
–- (ნიჩაბი) მას ეპყრა (ეჭირა) ხოლმეო. უპყრიედ ფორმის ხოლმეობითობას გახა- 

ზავს მის ირგვლივ (წინ და უკან) ნახმარი ხოლმეობითები: აწმყოს ხოლმეობითი 

წარვალნ, დააგებედ, IL ხოლმეობითი მოუვდიან, აღასრულიან. 
ამგვარად. აწმყოს ფუძით წარმოდგენილი დონიანი ფორმები (ჰმოსიედ, 

უპყრიედ, მასმიედ ...) ნარიანებს უნდა დაუდგეს გვერდით და აწმყოს ხოლმეობითად 
უნდა იქნეს მიჩნეული. ორივე ესენი თანაბრად დაუპირისპირდება აწმყოს, რომელიც 

სანით არის გამოხატული (ჰმოსიეს, უპყრიეს...). 

მართალია, ეს დონიანი აწმყოს ხოლმეობითი მხოლოდ სტატიკურ ვნებითში 
გვხვდება და სხვაგან არაა დადასტურებული, მაგრამ ამას აქვს გამართლება: სხვა 

ტიპის აწმყოს ფუძეზე დ-ს დართვა უწყვეტელსა და I ბრძანებითთან დამთხვევას 
გამოიწვევდა და წარამარა გვექნებოდა სრულიად სხვადასხვა შინაარსის თანხვდენი- 

ლი ფორმები. მაგალითად: 
აწმყ.ხ. უწყვ., Lბრძ, 
"წერ-დ წერ-დ 
”ჰყოფ-დ ჰყოფ-დ” 
რაც შეეხება სტატიკურ ვნებითს, აქ ეს დამთხვევა არ არსებობს იმ უბრალო 

მიზეზის გამო. რომ ამათ უწყვეტელი და LI ბრძანებითი (საერთოდ, 1 სერიის სხვა 

– მხოლოდ ავიანი და ამიანი ზმნები მოგვცემდა განსხვავებულ ფორმებს (სტანჯავ-დ -–- სტან- 
Xჯევ-დ. სუამ-დ –– სუემ-დ...). მაგრამ ამასაც შედარებით გვიან. უფრო ადრე (თავიდანვე) აქაც სრული 
დამთხვევა იქნებოდა.
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მწკრივები აწმყოსა და აწმყოს ხოლმეობითის გარდა) არ გააჩნიათ. ამ დანაკლისს 

ისინი ივსებენ II სერიის ფორმებით, სადაც მათ ენიანი წარმოება ენაცვლება: ჰმოსი- 

ეს –– ემოსა, უჰყრიეს -– ეპყრა, ჰგიეს –– ეგო. 
დ-ს თავისი. საკუთარი, მრავლობითის ფორმა არა აქვს. ის ისევ ედ სუფიქსს 

იყენებს, რომელიც ნ-ს კორელატია მრავლობითში. ქართულში, საერთოდ, შეუძლე- 

ბელია ერთსა და იმავე მწკრივში მხოლობით-მრავლობითის ნიშნებად იყოს: 

ს და ეს 

6 და ენ (ან) 
დ და ედ. 
ესენი სხვადასხვა მწკრივებში დგანან ერთმანეთის კორელატებად: 
წერ-ს, მაგრამ: წერ-ენ 
წერდე-ს წერდე-ნ 
წერო-ს წერო-ნ 
უწერიე-ს უწერი-ან. 
ასევეა სხვებიც. ამიტომ ვფიქრობთ ჩვენ, რომ აწმყოს ხოლმეობითის ედ 

ნიშანი მხოლობითში ნ-ს შეისატყვისებს. 

დასასრულ. ვუჩვენებთ დამახასიათებელ ნიმუშებს ძველი ძეგლებიდან: 

#4.) ნ/ელ: ანუ არა ესე არსა, რომლითა სუამნ უფალი ჩემი და იგი იზმნინ? 

(დაბ. 44.5): პიტიახში...მკედრ მიმოდასდევნინ და მეოტ ჰყოფნ მათ ყოველთა (შუშ. 

138.28): კმაი მათი. ვითარცა კმაი ანგელოზისა0, მესმინ (ევსტ. 148,16); ვითარცა 

ქარი ცუარისალთ რაი ნიავინ (გალობ. 7,235): შავად ჰხილაენ თუალი იგი საფირონი 

(თუალთ. 13,14); ნურაი გაქუნ გზასა ზედა. ნუცა ორი სამოსელი გაქუნ (ლ. 9.3. 

გაქუნ «გაქუნნ); მამათ გრიგოლ...უმრავლესთა დღეთა შატბერდს იყოფინ (ხანძთ. 
224,38): მარხვათა ყოვლადვე არა ზრახავნ (ისტ. ქრ. L, 180.29): თითოეული მათი 

მარტოი სენაკსა იყოფვინ და არავინ უწყინ. რასა-იგი იქმნ (იქვე, 182.27): სული 

წმიდალ იხარებნ შორის მათსა, და მამაი იდიდებინ...და ქველის-მოქმედება0 ძისაი 

იქადაგებინ (აბო 160.10); მარადის ისმენნ...და იკითხავნ და ისწავებნ. ხოლო 
რომელთამე ... წინა-აღუდგებინ. არამედ მიზეზ სწავლის ექმნებინ (იქვე, 164.1): 

რაჟამს ვალნ იგი, გინა თუ ზუაობნ. სული ეცის მონადირეთაი და კუდითა თვსითა 
კუალსა მას შეჰრყუნინ (სახ. 236,2); ისუნებნ: იფქლისაიძი არნ ანუ ქრთილისათ. 

თუ ქრთილისაი არნ, ივლტინ მიერ და იფქლისასა მას მივიდის (იქვე, 238.26): 

ხოლო ქურივი იგი ფრიად აწყინებდა მას და მოვალნ მისა ზედაის-ზედა უწყინოდ და 
თაყუანის-სცემნ მას და. შეუვრდებინ, ტირნ, ცრემლოვინ, მოეხუევინ · ფერუთა 
მისთა. აკოცებნ მუკლთა მისთა, ამბორს-უყოფნ ველთა მისთა. ხოლო მსაჯული იგი 

ჰრისხავნ მას და აგინებნ და განაძებნ გარე. არამედ ზინ იგი წინაშე მისსა, აწყინებნ 

და ეტყვნ მას: მისაჯე მე მოვალისა ჩემისაგან (ბოლნ. 50,13-20). 

დღე და ღამე დაალტობნ სარეცელსა თვსსა ცრემლითა და განჰბანნ მას 
ნაკადულითა თუალთაგან ჩამომდინარითა (ასურ. 15,33): ვითარცა მონაი რაი დგანნ 

წინაშე უფლისა თვსისა (ბალ. 108.8; 119.27): მრავალთა სიტყუათა მიუვლენნ და 

აწყინებნ (ლიმ. 12.32); ყოველსა მოითმენნ (სწავ. 255,19); რომელი დგან (<-დგანნ) 

და ისმენნ მისა (ი. 3.29 C): ხოლო ნეტარი იგი არა ისმენნ მათსა, არამედ ილოცავნ
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და უღარღილოდ ფსალმუნებნ გონებითა თვსითა (აბო 169.4); აქუნნ მის თანა პური 

და წყალი (ლიმ. 9.2): პეროვინ და იღრჭენნ კბილთა და განვმებინ (მრ. 9.18); ელვაი 
... ჩანნ ვიდრე დასავალადმდე (მ. 24.27): ოდესმე მპცოვანი ჩანნ და ოდესმე ჭაბუკი 
(კიმ. 1, 129.34): ნაყროვანსა მონაზონსა უძნნ, ოდეს ესმინ მარხ;ვაი (5)ი. 35: 27Vხ,9 

ქვ.): ესევითარი იგი მსგავს არს, რომელი წონნ ქართა (აღწ. 71,10). 

არამედ ეგრევე ჰგიენ. ვითარცა-იგი არნ (თუალთ. 25,25): რაჟამს ჰგონიენ 

მამალსა მას. თუ შეეხო დედალსა, მუნქუესვე მოკუდის მამალი იგი (სახ. 236,35); 
დიდად პატიოსანი სამოსელი ჰმოსიენ მაგას (ნოვ. II, 14,15); სადა-იგი მუნ არნ 

(პარხ. 4412): ყოველსა მას „ცხორებასა მისსა ზინ რაი კელთ-საქმარსა, მჩუარი 

უპყრიენ უბეთა შინა ცრემლთა მათთვს, რომელნი გარდამოცვვიედ თუალთაგან 
მისთა (ნოვ. II, 16,7); უკუეთუ ვიხილი ძმაი, რომლისათვს მასმიენ ბრალი რაიმე, 

არა მინებნ შეყვანაი მისი სახედ ჩემდა (იქვე, 175,4 #). 

ცოდვილნიცა ჰყუარობედ მოყუარეთა მათთა (ლ. 6,32); ცოდვილნიცა ცოდ- 
ვილთა ხავასხებედ (ლ. 6,34 V); შებორკილიან იგი ჯაჭვთა და საკრველითა და 
სცვედ (ლ. 8,29); მდიდარნი კელმწიფებედ მათ ზედა (მ. 20,25); კელნი ჩუენნი ნუ 

მიიყოფიედ მას ზედა (დაბ. 37,27); რჩული ქრისტეანობისაი იციედ კაცთა (ევსტ. 
154.23); მეფენი წარმართთანი უფლებედ მათ ზედა (ლ. 22,25); რომელნიმე მათგანნი 

აშინებედ მას და ეტყვედ (აბო 169,1); შიშით დგანედ, ვითარცა ზეცას წინაშე 

ღმრთისა (ხანძთ. 215.8); მღვძარე არიედ თუალნი მისნი, რამეთუ ზე უხილვედ (სახ. 

236.5): ჰგონებედ, ვითარმედ მრავლის-მეტყუელებითა მათითა ისმინოს მათი ღმერთ- 

მან (მ. 6.7); ისწრაფიედ განკურნებად და მსახურებად მათა (კიმ. II, 208, 29); 

თავყანის-სცემედ და ისწავებედ საკვრველსა მას მოძღურებასა მისსა და იხარებედ 

(იქვე. 182,20):; შეეწევინ; რომელნი შურებიედ შძნებასა მის ადგილისასა (იქვე, 

169,23); რომელსა არა ასხედ თუალნი (ეს. 59,10 0); რომელსა თუალნი ხოლო 

ელმიედ (§51ი. 35, 255): ყრმანი რაი იმღერიედ ბურთვთა მიმოგდებით (§1ი. 36, 

301ხ, 4 ქვ.); ვითარცა ვმობედ რათი მყუარნი და ვითარცა ფუიედ ჯინჭველნი (00MC. 

123.13): ძირნი მისნი ირწყვიედ (ურთ. 200,113); თითო-პირითა სახიობითა შემკო- 

ბილნი აწყინებედ და ოდესმე ებრძვედ და ზედა მიეჭრებიედ განშიშულებულნი და 
ეტყვედ მრავალსა სიტყუასა აღძრვისასა და მოავსენებელ ... იგინიცა მის თანავე 

ასხდიან ჰუნეთა და არბევედ ... და აწუევედ ნებასა მეფისასა და დაუვსნიედ 

შჯულსა მისსა (ბალ. 124, 23-28). 
8) : იგი არა შეწუხნის...და ყოველსა სიტყუასა ზედა და საქმესა განმტკი- 

ცებული შეუცთომელად ჰგიედ სავსე ყოვლითა საქმითა კეთილითა (სწავ. 237,10); 
ზხოლო მას ესრძთ ჰგონიედ თავი, ვითარცა მსახური (§1ი. 35, 163 L2, 18); ალსა რა9 

შევიდის, განაკუერცხლებულ ჰგონიედ (უდაბ. 53Vხ). 

ჰმოსიედ სამოსელი (51ი. 35, 204Vხ, 12); წულილად დაკერული სებენისა95 

ჰმოსიედ (იქვე, 286+2, 11 ქვ. შდრ. იქვე: ხოლო აწ ეგერა მრავალ-სასყიდლისაი 

გუმოსიეს. მამა-ჰაპებს ძველი და დაკერებული სამოსელი ეცვათ ხოლმე, ხოლო ჩვენ 
ახლა ძვირფასი სამოსელი გვაცვიაო. აქაც სანიანი ფორმა ერთგზისობას უჩვენებს, 

დონიანი კი – მრავალგზისობას): სახ0, რომელი ჰმოსიედ მოძღუარსა, იგი ვერ 

შეიმოსიან მოწაფეთა (51ი. 36, 26ხ, 5): დადგა სამოსელი თვსი და სამკაული ჩუეუ-
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ლებისა9, რომელი ჰმოსიედ მეფეთა (5IXL 11. 390V, 3 ქვ.); რომელ ჰმოსიედ სამოსე- 
ლი იგი (თუალთ. 72.31:32); არა შეიმოსის მან მატყლისა სამოსელი, არამედ ჰმოსი- 

ედ მას სელისა სამოსელი (კიმ. II, 98,12 = #-95, 4#-19-ში /სვან. მრავ./ ჰმოსიენ 
იკითხება: ისტ. ქრ. L, 242,11. ორივე აწმყოს ხოლმეობითია): თუ ვინმე იხილის იგი 

/სამოსელი/. ვითარცა ანტონის ჰხედავნ: და ოდეს შეიმოსიან, ვითარცა მოძღურება9 
მისი ეგრე ჰმოსიედ (უდაბ. 3612). 

არა თუ დღისი ჩანნ ბრწყინვალებაი მისი, არამედ ღამ შორით ვითარცა 
სანთელი ჰნთიედ (თუალთ. 11,32); თუალთა წინაშე მიპყრიედ იგი /საკუდილი/ (51ი. 

35. 307+2): მსგავს არს ეგევითარი იგი კაცსა. რომელსა ყანაი უპჰყრიედ და ნაყოფი 
მისი ჭიათა დაუჭამიედ (ნოვ. II, 192,15); მოაჩჩვს მუცელი და კსნილად უპყრიედ 

(თუალთ. 6.29): უკუვთუ ვიხილი ძმაი: რომლისათვს მასმიედ ბრალი რათმე, არა 
მინებნ შეყვანებაი მისი სახიდ ჩემდა (ნოვ. II, 175,4 8): რომელსა-იგი ვეტყოდი, 

უწყის ქრისტემან, რამეთუ არავისგან მასმიედ გინა მისწავიედ (რავახ. 93.25): 
/სხუათა/ არა უფლიედ ნებასა მისლვად (2 ეზრა 4,11). 

სავრცობიანი მწკრივები 

აწმყოსა და აწმყოს ხოლმეობითის ანალიზისას ჩვენ ყველა ზმნა არსებითად 

ერთად განვიხილეთ, ერთი საერთო ყალიბით, იმის განურჩევლად, რა გვარისა იყო, 

რა შინაგან ტიპებს განეკუთვნებოდა თითოეული მათგანი. ამის მიზეზი ის გარემოება 

იყო. რომ სუფთა ფუძეს. რომელიც ზოგჯერ მხოლოდ თემის ნიშნით იყო გართულე- 

ბული, არ ერთოდა ფუძის სხვა რაიმე მაწარმოებელი. ამიტომ ყველა დაახლოებით 

ერთნაირი წესით იუღლიბოდა -უწყვეტელსა და მომდევნო სამ მწკრივს კი I სერიაში 

(1 ბრძანებითს. უწყვეტლის ხოლმეობითს. L'კავშარებითს) ფუძის ბოლოს ერთვის 

ფუძის საწარმოებელი სუფიქსი, ეგრეთწოდებული სავრცობი დ ან ოდ. ამ სუფიქსე- 
ბის დართვას უღლებაში დიდი ცვლილებები მოჰყვება, ამასთან, ოღ-ს გაცილებით 
უფრო მეტი და რთულიც. ამიტომ ჩვენ ახლა ყველა ზმნა ორ ჯგუფად უნდა გავყოთ 
– დონიანებად (წერ-დ-ა. ჰყოფ-დ-ა, ჭამ-დ-ეს, განიზრახვი-დ-ეს) და ოდიანებად 
(ტირ-ოდ-ა, იტყ-ოდ-ა, ევედრებ-ოდ-ა, ივლტ-ოდ-ეს). ამათი უღლება I სერიის ოთხ 

დანარჩენ მწკრივში სულ სხვადასხვანაირად ხდება და ამიტომ ისინი ცალ-ცალკე 

უნდა განვიხილოთ. ამასთან, როგორც ითქვა, დონიანი ზმნები შედარებით ნაკლები 

სირთულეებით ხასიათდება, ოდიანები კი – მეტი თავისებურებით. ისინი ამ ტიპის 

ზმნების დღევანდელი უღლებისაგან მალიან შორს დგანან და ასათვისებლადაც 
ძნელია. ამიტომ მეთოდიკურად სჯობია, ჯერ დონიანები შევისწავლოთ, ხოლო ამის 
შემდეგ –– ოდიანები. 

სანამ უშუალოდ უღლებაზე გადავიდოდეთ, სასარგებლო იქნება, მოვიგონოთ, 
თუ რომელია დონიანი ზმნები და რომელი – ოდიანები. 

დონიანია (დ-ს ირთავს სავრცობად) “ყველა მოქმედებითი გვარის ზმნა: წერ-დ- 
ა. ჰყოფ-დ-ა, სუმი-დ-ა, უჩუენებ-დ-ა. მისცემ-დ-ა, აკურთხევ-დ-ა, მოჰსრვი-დ-ა. 
გამონაკლისია 5 ზმნა, რომელთაც ოდ სავრცობი აქეთ. ესენია: ჰბრძ-ოდ-ა, იქმ-ოდ-ა, 
იც-ოდ-ა. უწყ-ოდ-ა და ჰხად-ოდ-ა. ამათ თავისებური ისტორია აქვთ და ამით აიხს-
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ნება მათი განდგომა საერთო წესიდან. სხვას ყველას დონი აქვს სავრცობად. 

ოდიანია (ოღ-ს დაირთავს სავრცობად) ყველა ვნებითი გვარის ზმნა: იმალებ- 

ოჯლ-ა, ევედრებ-ოდ-ა, დაბერდებ-ოდ-ა. ტფებ-ოდ-ა. გამონაკლისია რამდენიმე ზმნა, 
რომელთაც ვნებითი გვარის საწარმოებელი ე პრეფიქსი აქვთ, მაგრამ მაინც. დ-ს 
ირთავენ. ესენია: ეგლოვ-დ-ა, ეზავობ-დ-ა, ეკიცხევ-დ-ა, ემღერ-დ-ა, ენუკევ-დ-ა, ერჩ- 
დ-ა. ესვი-დ-ა, ეტყებ-დ-ა, ეშურობ-დ-ა, ეძულობ-დ-ა, ამათი წარსულიც, წარმოშო- 
ბაც თავისებურია და ქვემოთ იქნება გარკვეული. 

რაც შეეხება საშუალი გვარის ზმნებს, მათგან უმეტესობა დ სავრცობით არის 
წარმოდგენილი, როგორც მოქმედებითი (უყუარ-დ-ა, სძულ-დ-ა, აკსოვ-დ-ა, სძაგ-დ-ა, 
სთნ-დ-ა, ყეფ-დ-ა), გაცილებით ნაკლები –– ოდ-ით, როგორც ყველა ვნებითი (დი-ოდ- 
ა, რბი-ოდ-ა, სთრ-ოდ-ა, ყი-ოდ-ა, სურ-ოდ-ა, სწყურ-ოდ-ა, ჰმში-ოდ-ა, ტირ-ოდ- 

ა...). 

განვიხილოთ ეს ორი ჯგუფი ცალ-ცალკე. 

გ. დონიანი ჯმნები 

თვით დონიან ზმნებშიც არაა ერთიანობა. აქ სულ სხვანაირად (და საკმაოდ 

რთულად) იუღვლის ავ და ამ თემისნიშნიანი ზმნები, ხოლო სხვანაირად (და შედარე- 

ბით მარტივად) – სხვები, სახელდობრ: ებ, ევ, ობ, ი, ოფ, ემ თემისნიშნიანი, 

უთემისნიშნო და ხმოვანმონაცვლე (ფუძედრეკადი) ზმნები. ეს უკანასკნელნი უფრო 

ახლო დგანან ახალი ქართულის სათანადო ჭზმნების უღლებასთან. ამიტომ მეთოდი- 

კურად უფრო გამართლებული იქნება, სწორედ ამ ტიპის ზმნებით დავიწყოთ. 
აქ არის მასალის დალაგების ორი გზა: 

ა) ამოსავლად ავიღოთ მწკრივი და «ერ ამ მწკრივში განვიხილოთ ყველა 
ტიპის (ჩვენს შემთხვევაში სამი ჯგუფის) ზმნები, მერმე –-– მეორეში, მესამეში, 

მეოთხეში. 

ბ) ამოსავლად ავირჩიოთ ცალკე ჯგუფის ზმნები და რიგრიგობით განვიხი- 

ლოთ ისინი ყველა მწკრივში, მერმე დავუბრუნდეთ მეორე ჯგუფის ზმნებს, მერმე –– 
მესამისას და ასე ბოლომდე. 

ჩვენ ეს მეორე გზა მიგვაჩნია მეთოდიკურად უფრო გამართლებულად, რადგან 
მთავარია. ცალკე ჯგუფის თავისებურებას ჩავწვდეთ სხვადასხვა მწკრივში უღლე- 
ბისას. ასე უფრო ადვილია შეთვისება. 

3. უწყვეტელი 

უწყვეტელს დ სავრცობიან ზმნებში მწკრივის ნიშანი არა აქვს. 5, და 58. 

პირების მრავლობითი რიცხვის ფორმებში დ სავრცობსა და მრავლობითობის თ 

ბოლოსართს შორის ჩნდება თანხმოვანთგასაყარი ი, რომელიც ზოგჯერ მხოლობი- 

თის ფორმებშიც გადადის. უღლების პარადიგმების ჩვენებისას ჩვენ მას ფრჩხილებში 
ვსვამთ.



ვ-წერ-დ-(ი) 
ს-წერ-დ-(ი) 
წერ-დ-ა 

ვ-წერ-დ-ი-თ 
ს-წერ-დ-ი-თ 
წერ-დ-ეს 

გ“კრებ-დ-(ი) 
ჰ-კრებ-დ-(ი) 
კრებ-დ-ა 

ვ-კრებ-დ-ი-თ 
ჰ-კრებ-დ-ი-თ 
კრებ-დ-ეს 

ვ-დ-ებ-დ-(ი) 
ს-დ-ებ-დ-(ი) 
დ-ებ-დ-ა 

ვ-დ-ებ-დ-ი-თ 
ს-დ-ებ-დ-ი-თ 

დ-ებ-დ-ეს 

ვ-ა-კურთხ-ევ-დ-(ი) 
ა-კურთხ-ევ-დ-(ი) 
ა-კურთხ-ევ-დ-ა 

ვ-ა-კურთხ-ევ-დ-ი-თ 
ა-კურთხ-ევ-დ-ი-თ 

ა-კურთხ-ევ-დ-ეს 

ვ-ა-ტფ-ობ-დ-(ი) 
ა-ტფ-ობ-დ-(ი) 
ა-ტფ-ობ-დ-ა 

ვ-ა-ტფ-ობ-დ-ი-თ 
ა-ტფ-ობ-დ-ი-თ 

ა-ტფ-ობ-დ-ეს 

უთემისნიშნონი 
და-ვ-ს-წერ-დ-(ი) 
და- ს-წერ-დ-(ი) 
და- ს-წერ-დ-ა 
და-ვ-ს-წერ-დ-ი-თ 
და- ს-წერ-დ-ი-თ 
და- ს-წერ-დ-ეს 

ხმოვანმონაცვლენი 

შე-ვ-ჰ-კრებ-დ-(ი) 
შე- ჰ-კრებ-დ-(ი) 
შე- ჰ-კრებ-დ-ა 

შე-ვ-პ-კრებ-დ-ი-თ 
შე- ჰ-კრებ-დ-ი-თ . 

შე- ჰ-კრებ-დ-ეს 

ებ თემისნიშნიანნი 

და-ვ-ს-დ-ებ-დ-(ი) 
და- ს-დ-ებ-დ-(ი) 
და- ს-დ-ებ-დ-ა 

და-ვ-ს-დ-ებ-დ-ი-თ 
და- ს-დ-ებ-დ-ი-თ 
და- ს-დ-ებ-დ-ეს 

ევ თემისნიშნიანნი 

ობ თემისნიშნიანნი 

გან-ვ-ა-ტფ-ობ-დ-(ი) 
გან- ა-ტფ-ობ-დ-(ი) 

გან- ა-ტფ-ობ-დ-ა 
გან-ვ-ა-ტფ-ობ-დ-ით 
გან- ა-ტფ-ობ-დ-ი-თ 

გან- ა-ტფ-ობ-დ-ეს 
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ვ-ბან-დ-(ი) 
ჰ-ბან-დ-(ი) 

ბან-დ-ა 

ვ-ბან-დ–ი-თ 

ჰ-ბან-დ-ი-თ 

ბან-დ-ეს 

ვ-დრეკ-დ-(ი) 
ს-დრეკ-დ-(ი) 
დრეკ-დი-ა 

ვ-დრეკ-დ-ი-თ 
ს-დრეკ-დ-ი-თ 
დრეკ-დ-ეს 

ვ-ა-ქ-ებ-დ-(ი) 
ა-ქ-ებ-დ-() 
ა-ქ-ებ-დ-ა 

ვ-ა-ქ-ებ-დ-ი-თ 

ა-ქ-ებ-დ-ი-თ 

ა-ქ-ებ-დ-ეს 

ვ-ს-ძლ-ევ-დ-(ი) 
ს-ძლ-ევ-დ-(ი) 
ს-ძლ-ევ-დ-ა 

ვ-ს-ძლ-ევ-დ-ი-თ 
ს-ძლ-ევ-დ-ი-თ 
ს-ძლ-ევ-დ-ეს 

ვ-ს-ცნ-ობ-დ-(ი) 
ს-ცნ-ობ-დ-(ი) 

ს-ცნ-ობ-დ-ა 

ვ-ს-ცნ-ობ-დ-ი-თ 

ს-ცნ-ობ-დ-ი-თ 

ს-ცნ-ობ-დ-ეს



ი თემისნიშნიანნი 

ვ-თლ-ი-დ-(ი) გამო-ვ-ს-თლ-ი-დ-–იი) ვ-ყრ-ი-დ-(ი) 
ს-თლ-ი-დ-(ი) გამო- ს-თლ-ი-დ-ი) ჰ-ყრ-ი-დ-(ი) 

თლი-ი-დ-ა გამო- ს-თლ-ი-დ-ა ყრ-ი-დ-ა 

ვ-თლ-ი-დ-ი-თ გამო-ვ-ს-თლ-ი-დ-ი-თ ვ-ყრ-ი-დ-ი-თ 

ს-თლ-ი-დ-ი-თ გამო- ს-თლ-ი-დ-ით ჰ-ყრ-ი-დ-ი-თ 

თლ-ი-დ-ეს გამო- ს-თლ-ი-დ-ეს ყრ-ი-დ-ეს 

ემ თემისნიშნიანი 

ვ-ს-ც-ემ-დ-(ი) მი-ვ-ს-ც-ემ-დ-(ი) და-ვ-ს-ც-ემ-დ-(ი) 
ს-ც-ემ-დ-(ი) მი- ს-ც-ემ-დ-(ი) და- ს-ც-ემ-დ-(ი) 
ს-ც-ემ-დ-ა მი- ს-ც-ემ-დ-ა და- ს-ც-ემ-დ-ა 

ვ-ს-ც-ემ-დ-ი-თ მი-ვ-ს-ც-ემ-დ-ი-თ და-ვ-ს-ც-ემ-დ-ი-თ 
ს-ც-ემ-დ-ი-თ მი- ს-ც-ემ-დ-ი-თ და- ს-ც-ემ-დ-ი-თ 
ს-ც-ემ-დ-ეს მი- ს-ც-ემ-დ-ეს და- ს-ც-ემ-დ-ეს 

ოფ თემისნიშნიანი 

ვ-ჰ-ყ-ოფ-დ-(ი) გან-ვ-ჰ-ყ-ოფ-დ-ია  და-ვ-ჰ-ყ-ოფ-დ-(ი) 
ჰ-ყ-ოფ-დ-(ი) გან- ჰ-ყ-ოფ-დ-(ი) და- ჰ-ყ-ოფ-დ-(ი) 
ჰ-ყ-ოფ-დ-ა გან- ჰ-ყ-ოფ-დ-ა და- ჰ-ყ-ოფ-დ-ა 

ვ-ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-თ გან-ვ-ჰ-ყ-ოოფ-დით და-ვ-ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-თ 
ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-თ გან- ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-თ და- ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-თ 

ჰ-ყ-ოფ-დ-ეს გან- ჰ-ყ-ოფ-დ-ეს და- ჰ-ვყ-ოფ-დ-ეს 

როგორც ვხედავთ, ამ ტიპის ზმნების უღლება მთლიანად არ ემთხვევა თანამე- 

დროვე ქართულისას. რაშია მაინც სხვაობა? 

1. ერთ-ერთი განსხვავება ისაა, რომ ახალ ქართულში I და II პირის ფორმებს 

დ სავრცობის შემდეგ უეჭველად მოუდის ი ხმოვანი: დავწერდი, განვბანდი. მოვდრე- 
კდი და სხვანი, ძველში კი იგი ხან იყო და ხან არა. აი, მაგალითად, შემთხვევები, 

როცა ჩვენთვის საინტერესო ი არაა წარმოდგენილი: 

ნეტარ არს მუცელი, რომელმან გიტვრთა შენ, და ძუძუნი, რომელთა სწოვდ! 
(ლ. 11.27 C). ეს ადიშის ხელნაწერია. ასეა აგრეთვე ტბეთის (8) ოთხთავშიც. 

სხვაგან (040 CწCIII%...) ინიანი ფორმაა: სწოვდი. ძველებური (სწოვდ ტიპის) 

ფორმები დიდი რაოდენობითაა დაცული, მაგალითად, §Iი. 97 ხელნაწერში, რომე- 
ლიც. საერთოდ, არქაულობით ხასიათდება: განვიზრახევდ“ (30,30”); გჰგონებდ 

% ავ და ამ თემისნიშნიან ზმნათა უღლება განსხვავებულია და მას ცალკე განვიხილავთ. მაგრამ 
ი ხმოვნის დართვის თვალსაზრისით აქაც ისეთივე მდგომარეობაა, როგორიც დ სავრცობიან სხვა 

ზმნებში. ამიტომ წარმოვადგენთ ერთად.
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(28.12: 31.13): გულისხმა-ჰყოფდ (7.5. ეს ბრძანებითია, მაგრამ უწყვეტელი და I 
ბრძანებითი ამ მხრივ სრულებით არ განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან); სულთ- 

ვითქუემდ (5.33); ეძიებდ (9.20): ვიწურთიდ (7.18); ვჭამდ (9,15): ვხედევდ (27.34): 

აღუთქუემდ 7/შენ7 (51ი.97, 165Vხ.4): განიგულებდ (155(2,3); ვაიძულებდ (257Vხ. 

11): იმარხევდ (1622,11): მონაზონებდ (162L8.15): ფსალმუნებდ (172V2. 11): 
იღუწიდ (158C2.7; 270V2,10): ვჰყუარობდ (257V2,9). 41 მაგალითიდან ამ სახითაა 
მოცემული 36, დანარჩენი 5 ფორმა კი ი-ს დაირთავს: ვჰგონებდი (260„Vხ,19): მისდე- 

ვდი (188Vგ.24); ვაიძულებდი (257Vხ.18); უყუარდი მე (243V2,16); ვისწრაფდი 

(ისტ. ქრ. II, 21,37)%, 
საერთოდ, რამდენადაც ძველია ხელნაწერი და მასში ძველი ნორმებია დაცუ- 

ლი, სწოვდ ტიპის (უინო) მაგალითები მეტია: აქეთ და აქეთ კლებულობს უინო 
ფორმების რაოდენობა და თანდათან მატულობს ინიანებისა. დღეს კი სალიტერატუ- 
რო ენაში მხოლოდ და მხოლოდ ინიანი ფორმები გვაქვს (ვწოვდი, ვეძებდი და სხვ.). 

რა არის ეს ი? რა წარმოშობისაა იგი? ი უნდა გაჩენილიყო პირველად მრავ- 

ლობითში: სწოვდ-თ. მისდევდ-თ, ჰგონებდ-თ. მისი ფუნქცია იყო, გაეადვილებინა დ- 
სა და თ-ს გამოთქმა, რადგან დთ კომპლექსის გამოთქმა ძალიან ძნელი იქნებოდა. ი 

ამიტომ მხოლოდ ფონეტიკური ფუნქციითაა გაჩენილი''!. მას თანხმოვანთგასაყარს 
უწოდებენ. მრავლობითიდან იგი შემდეგ მხოლობითშიც გადავიდა ანალოგიით (ცნო- 
ბილი ჰრინციპის კვალობაზე: მხოლობითი არის იგივე მრავლობითი, მინუს თ. ამი- 

ტომ: სწოვდით – თ = სწოვდი): ეს ი ახლა უწყვეტლის მწკრივის ნიშნად ითვლება. 

2. მეორე განსხვავება ძველსა და ახალ ქართულს შორის მესამე პირის 

მრავლობითის გამოხატვაშია. ძველად ამ ფუნქციით მხოლოდ ეს სუფიქსი იხმარებო- 

და: წერ-დ-ეს, შეჰკრებ-დ-ეს, მისცემ-დ-ეს, ჭამ-დ-ეს. დღეს კი ყველგან ნენ სუფიქ- 
სია გამოყენებული: წერ-დ-ნენ. შეკრებ-დ-ნენ, მისცემ-დ-ნენ, ჭამ-დ-ნენ. 

ძველი ქართულის ეს სუფიქსთან დაკავშირებით ერთი გარემოებაცაა აღსანიშ- 

ნავი: წერდეს, შეჰკრებდეს, მისცემდეს ძველად, უწყვეტლის გარდა, I კავშირები- 
თის ფორმასაც წარმოადგენდა: წერ-დ-ე-ს, შეჰკრებ-დ-ე-ს, მისცემ-დ-ე-ს. აქ სუბიექ- 
ტი მხოლობითში იყო, რაც ს სუფიქსით აღინიშნებოდა: დარჩენილი ე მწკრივის 
ნიშანი იყო. მაგრამ ეს ფორმის დაშლისას და ანალიზისას. მთლიანად კი ფორმა 

წერდეს საზიარო იყო: უწყვეტლისა (წერდ-ეს იგინი მას/მათ) და L კავშირებითისა 
(წერდ-ე-ს იგი მას/მათ): და ეს წარამარა გვხვდებოდა ენაში, რადგან ამ ორ მწკრივს 

დიდი გამოყენება ჰქონდა. შესაძლებელია, ესეც იყო ერთ-ერთი მიზეზი. უწყვეტლის 
ეს სუფიქსი ენ-ით რომ შეიცვალა. მაგრამ ახლა უკვე უწყვეტლისა და აწმყოს 
კავშირებითის (აგრეთვე ხოლმეობითისა და მყოფადის კავშირებითის) მრავლობითის 

ფორმები ემთხვევა ერთმანეთს: წერდენ (წერდნენ) გუშინ დავალებებს, დაწერდენ 
(დაწერდნენ) ნეტავი ხვალ. დავალებებს. ამათი გარჩევა უფრო ძნელია: ორივე 

თ 5კი, ა 8 II 10631 4ი მაგალითების ნაწილი მითითებულია "ქართული ენის ისტორიული 

M6, „მის შესასებ თ-იშნათშვილი. ქართული ენის ისტ. ქრესტ.. II. გვ. 179–180. 
MI „ჩიქობავა. რით არის წარმოდგენილი მრავლობითის სახელობითში დასმული მორფოლოგიუ- 

რი ობიექტი ძველს ქართულში. ტუმ. 9. 1929. გვ. 119.
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მრავლობითია: ძველ ქართულში ერთი მაინც მხოლობითში იყო (I კავშირებითი), 

მეორე კი –> მრავლობითში (უწყვეტელი). 
რომ წერდეს და დასწერდეს, კრებდეს და შეჰკრებდეს ორივე უწყვეტელია 

და ზმნისწინების დართვას არა აქვს მნიშვნელობა ასპექტის, დროისა და მწკრივის 

რაობის გარკვევაში, ამაზე ზემოთ, ზმნისწინიანი აწმყოს მწკრივზე მსჯელობისას, 
უკვე იყო ნათქვამი. ზმნის პირის ნიშნებზე საუბრისას იყო აგრეთავე აღნიშნული, 

რომ, მაგალითად, წერს ზმნას, როგორც უზმნისწინო ორპირიან გარდამავალ ზმნას, 

არ უნდა ობიექტური პირის ნიშანი, ხოლო ზმნისწინიანს უეჭველად სჭირდება იგი. 

ამიტომ აქ ამ საკითხებზე აღარას ვიტყვით განმეორებით. 

4. I ბრძანებითი 

ბრძანებითის ფორმებით (მწკრივებით) ძველი ქართული ერთობ მდიდარი იყო. 

1 სერიაში (L სერიის სავრცობიან ფუძეზე დაყრდნობით) I ბრძანებითი ჰქონდა, II 

სერიაში-–-მეორე. გვქონდა II პირის ბრძანებითი, III პირის ბრძანებითი. 1 პირის ბრძა- 

ნებითი მხოლოდ მაშინ გვექნებოდა, როცა ეს ჰირი მრავლობითში იდგა-–– სხვებში 

გარეულ პირველ პირს მხოლოდ მაშინ შეიძლებოდა ჰბრძანებოდა. მაგრამ ამ შემთხვ- 

ევაში (I პირის ბრძანებითისთვის) ენას აღარ ჰქონდა საკუთარი ფორმა და ამ მიზნით 

კავშირებითის ფორმებს მიმართაედა (I ან II კავშირებითს): ვწერდეთ/ვწეროთ. 

განვიხილოთ კონკრეტულად IL ბრძანებითი. 

ა) 1 ბრძანებითი LI პირისა 

L ბრძანებითი II პირისა არის იგივე უწყვეტელი, მინუს სუბიექტური პირის 

ნიშანი. ე.ი. ეს ორი მწკრივი ერთმანთისაგან სუბიექტური პირის ნიშნის ქონებით თუ 

არქონებით განსხვავდება. ჩვენ ზემოთ ვნახეთ, რომ უწყვეტლის II სუბიექტური 
პირის ფორმები იყო: შენ სწერდ(ი), ჰკრებდ(ი), ბრძანებითი იქნება: წერდ(ი)! 

კრებდეი)! 
აი, კიდევ სხვა მაგალითები: 
უწყვ: ბრძ. 
ს-ჭამდ-(ი) ჭამდ-(ი)! 
ჰ-გრეხდ-(ი) გრეხდ-(ი)! 

ჰ-კოცდ-(ი) კოცდ-(ი)! 
ს-დრეკდ-(ი) დრეკდ-(ი)! 
ს-წამებდ-(ი) წამებდ-(ი)! 
ჰ-გვიდ-(ი) გვიდ-(ი)! 
ს-თლიდ-(ი) თლიდღ-იი)! 

თუ ზმნაში მესამე ობიექტური პირის ნიშანიც იგულისხმება, ეს ნიშანი 

ბრძანებითშიც დარჩება, რადგან პირის ნიშნის დაკლება მხოლოდ სუბიექტურ პირს 

ეხება. ასეთ შემთხვევაში უწყვეტლისა და ბრძანებითის ფორმა გარეგნულად ერთმა- 

ნეთს ემთხვევა: მოჰკუეთდ-(ი) – მოჰკუეთდ-(ი)! დასწერდ-(ი) –– დასწერდ-(ი)! მაგრამ
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ეს კია. რომ პირველ შემთხვევაში ჰ და ს საზიარო ნიშანია, იგი ეკუთენის როგორც 

IL სუბიექტურ პირს, ისე ობიექტურსაც. მეორე შემთხვევაში (ბრძანებითში) ჰ და ს 
მხოლოდ და მხოლოდ მესამე ობიექტური პირის კუთვნილებაა. მაგრამ ეს გარეგნუ- 

ლად არ ჩანს და ფორმები ემთხვევა ერთმანეთს მთლიანად. ასევე დაემთხვევა 

ერთმანეთს ფორმები კიდევ (ჩვენი მაგალითებიდან): 
უწყვ. Lბრძ, 
შეჰკრებდ-(ი) შეჰკრებდ-(ი)! 
დასდებდ-(ი) დასდებდ-(ი)! 
სძლევდ-(ი) სძლევდ-(ი)! 
სცნობდ-(ი) სცნობდ-(ი)! 

გამოსთლიდ-(ი) გამოსთლიდ-(ი)! 

მისცემდ-(ი) მისცემდ-(ი)! 
ასევე განუსხვავებელი ფორმები გვექნება იმ შემთხვევაშიც, როცა ზმნის 

ფუძე ხმოვნით იწყება . აქ სათანადო პირის ნიშანი უკვე დაკარგულია IX საუკუნიდან 

  

და ფორმები უნიშნოდაა წარმოდგენილი: 
უწყვ: 1 ბრძ. 

განაბნევდ-(ი) განაბნევდ-(ი)! 

წარიყვანებდ-(ი) წარიყვანებდ-(ი)! 
განაპებდ-(ი) განაპებდ-(ი)! 

ატფობდ-(ი) ატფობდ-(ი)! 
იკრებდ-(ი) იკრებდ-(ი)! 

იდრეკდ-(ი) იღრეკდ-(ი)! 
მაგრამ ხანმეტურად (და ჰაემეტურად) აქ ზოგან ისევ განუსხვავებელი ფორმე- 

ბი გვექნება, ზოგან –– გარჩეული: ხანიანი (ჰავიანი) უწყვეტელში, ხოლო უხანო 
(უჰაეო) – ბრძანებითში: 

უწყვ. L ბრძ. 

განხაბნევდ-(ი) განხაბნევდ-(ი)! 

წარხიყვანებდ-(ი) წარხიყვანებდ-()! 
განხაპებდ-(ი) განხაპებდ-(ი)! 

ხატფობდ-(ი) ატფობდ-(ი)! 
განხატფობდ-(ი) განხატფობდ-(ი)! 
ხიკრებდ-(ი) იკრებდ-(ი)! 

შეხიკრებდ-(ი) შეხიკრებდ-(ი)! 
ხიდრეკდ-(ი) იდრეკდ-(ი)! 
მოხიდრეკდ-(ი) მოხიდრეკდ-(ი)! 

ჩვენ ზემოთ განვიხილეთ I ბრძანებითი მეორე პირისა მხოლობით რიცხვში. 

ზუსტად ასევე იქნება მრავლობითიც, ოღონდ ფუძის ბოლოს მრავლობითობის თ 
სუფიქსის დამატებით. ესაა მხოლოდ, რომ აქ თანხმოვანთგასაყარი ი აუცილებელია. 

მაგალითებად ავიღოთ იგივე ნიმუშები, ზემოთ მხოლობითი რიცხვისთვის რომ იყო 
მოყვანილი: ჭამდით! გრეხდით! კოცდით! დრეკდით! წამებდით! გვიდით! თლიდით! 

და ასე სხვადასხვა ტიპისა და ჯგუფის ზმნებში: შეჰკრებდით! მოსდრეკდით!
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სცნობდით! გამოსთლიდით! მისცემდით! განაბნევდით! წარიყვანებდით! ატფობდით! 
და სხვ. 

როგორც; ვნახეთ, თანმოვანთგასაყარი ი /ვ-წერ-დ-(ი), წერ-დ-(ი)/, რომელსაც 
აგრეთვე ნართაულ თ-ს ეძახიან, უწყვეტელსა და ბრძანებითს (მხ. რიცხეში) ხან 

ერთვის. ხან -– არა. ძველ ქართულში ორივე სახეობა ხშირად იხმარება: უფრო ძველ 

ტექსტებში წერდ ტიპის ფორმები ჭარბობს, მაგრამ იქვე თანდათან უფრო მეტად 
იკაფავს გზას შემდეგდროინდელი. უფრო ახალი, ი-დართული ფორმები (ს-წერდი, 
წერდი). თვით ძველ ქართულში ერთი კანონზომიერება შეიმჩნევა: ძველებური, 
უინო ფორმები თითქოს უფრო ხშირად ბრძანებითში გვხვდება, უფრო ნაკლებად – 
უწყვეტელში. ამის განზოგადებით გვექნებოდა: 

უწყვ. ბრძ. 

ს-წერდ-ი წერდ! 
ოგულებდ-ი იგულებდ! 
აქებდ-ი აქებდ! 
შეიძლება ასეთი დიფერენციაციის დამყარების ცდა იმით იყოს გამოწვეული, 

რომ თხრობითის (უწყვ.) და ბრძანებითის ფორმები ყოველთვის ფორმალურად არაა 

გარჩეული და ხშირ შემთხვევაში ერთმანეთს ემთხვევა (წარიყვანებდ/წარიყვანებდი 
–- წარიყვანებდ/წარიყვანებდი). ამიტომ არის ცდა, ერთი უპირატესად ერთი სახით 
(ვთქვათ, ი სუფიქსით) იხმარებოდეს, მეორე -–-– უიმისოდ, რომ კარგად ჩანდეს მათ 
შორის ფორმალური განსხვავებაც. 

რომელი რომელ ფორმას ირჩევს? რომელს რომელი შეეფერება უფრო? აქაც 

არჩევანი ერთადერთი და მართებულია: უნიშნო ფორმა ბრძანებითმა ირგუნა, ით 

ნიშნიანი უწყვეტელს დარჩა. ეს ასეც უნდა მომხდარიყო. ბრძანებითი განსაკუთრებუ- 

ლი ინტონაციით გამოითქმის და ასეთ შემთხვევაში ფორმას თუ რაიმე შეიძლება 

ჩამოსცილდეს, სცილდება. ამის კარგი მაგალითია სლვა, მოსლვა ზმნის წყვეტილი- 
სა და II ბრძანებითის II პირის ფორმა მოვედ, რომელიც ზოგიერთ ძველ ხელნაწერ- 

ში (ადიშის, ტბეთის. მესტიის ოთხთავებში) წყვეტილში ძველებურად, ხელუხლებ- 
ლად არის წარმოდგენილი (მოვედ მე), მაგრამ ბრძანებითში ძალიან ხშირად (ტბეთის 
ხელნაწერში თითქმის მუდამ) ვ-ს გარეშე იხმარება: მოედ! წარედ! მიედ! განედ!; 
შეიძლება ჩვენს შემთხვევაშიც (წერდ! აქებდ!) ენერგიული გამოთქმის შედეგად 
სწორედ ბრძანებითში დარჩა ი-ჩამოცილებული ფორმები. მაგრამ ამასაც. ცალკე, 
სპეციალური კვლევა ესაჭიროება. 

ახლა ვნახოთ სათანადო ნიმუშები: 
იხილა ლევი ალფესი და ჰრქუა მას: მომდევდ მე (მრ. 2,14); შდრ. იხილა 

მეზუერე. სახელით ლევი. და ჰრქუა მას: მომდევდი მე (ლ. 5,27); ვიდოდე და შენცა 
ეგრევე ჰყოფდ (ლ. 10.37): ვჰრქუა სულსა ჩემსა: განისუენე, ჭამე, სუ და იხარებდ 
(ლ. 12.19); წინაწარმეტყუელებდ. ვინ არს, რომელმან გცა შენ (ლ. 22,64); აწ უკუე 
ჯერისაებრსა ყოფად გვბრძანებდი, მამაო (ზარზმ. 193,3); აღდეგ და წარვედ შენ 
ნინევედ ... და ქადაგებდ მას შინა (იონა 3,2): ქადაგებდი მას შინა (იონა 1,2); აქებდ, 
იერუსალიმ, უფალსა, უგალობდ ღმერთსა შენსა. სიონ (ფს. 147,1); იცევდ თავსა 
თვსსა ყოვლისაგან ბოროტისა (ისტ. ქრ. II. 12.26): ესრმთ იწურთიდ მარადის და



117 

სულთ-ითქუემდ დღითი-დღედ და ჰმადლობდ უფალსა (51ი, 97, 124Vხ). 

ნათელ-ხცემდით მათ სახელითა მამისაითა და ძისაითა და სულისა წმიდისაი- 
თა და ხასწავებდით მათ დამარხვად ყოველი, რომელი გამცენ თქუენ (მ. 28,19-20 

X): თქუენცა ეგრევე მსგავსად ხუყოფდით მათ (ლ. 6.31 V): წარვედით თქუენ 

ქალაქებსა და სოფლებსა და დაბნებსა და ჰყოფდით ნიშებსა და სასწაულებსა და 

კურნებასა და მოაქცევდით წარმართთა და ნათელ-სცემდით,... და ასწავებდით მათ. 

უსასყიდლოდ მიგიღებიეს და უსასყიდლოდცა მისცემდით (ევსტ. 153, 8-13); მცი- 
რედ მგებდით მე ..., რაითა ვილოცო (იქვე, 155.6): ვაჭრობდით ამას, ვიდრემდის 

მივიდე (ლ. 19,13); ხითხოვდით და მიგეცეს თქუენ, ხეძიებდით და ხპოვოთ, ხირეკ- 
დით და განგეღოს თქუენ (მ.7.7 V): კეთილსა უყოფდით და ავასხებდით (ლ.6,35): 

სნეულთა განჰკურნებდით, კეთროვანთა განსწმედდით (მ. 10,8). 

1 ბრძანებითი III პირისა 

მესამე პირის ბრძანებითი, როგორც აწმყოს ხზოლმეობითი, პირის ნიშნებად 
იყენებს ნ და ედ სუფიქსებს, ფუძე კი უწყვეტლისაა აღებული (როგორც აწმყოს 
ხოლმეობითს აწმყოს ფუძე ჰქონდა გამოყენებული). მაშასადამე, ეს მწკრივები 
ერთმანეთის გვერდით ასეთ სურათს გვიჩვენებს: 

  

უწყვ. _:- II 3. ბრძ. 
წერ-დ-ა წერ-დ-ეს ”წერ-დ-ნ წერ-დ-ედ 
ჭამ-დ-ა ჭამ-დ-ეს "ჭამ-დ-ნ ჭამ-დ-ედ 
და-ს-წერდ- და-ს-წერ-დ-ეს "და-ს-წერ-დ-ნ და-ს-წერ-დ-ედ 

შე-შ-ჭამ-დ-ა შე-შ-ჭამ-დ-ეს "შე-შ-ჭამ-დ-6 შე-შ-ჭამ-დ-ედ 

ბრძანებითის ვარსკვლავიანი ფორმები (მხ. რ.) თეორიულად არის აღდგენილი. 

ასე უნდა ყოფილიყო დასაწყისში, მაგრამ ძველ ქართულში ყველგან საქმეში ჩარეუ- 
ლია ჩვენთვის უკვე ცნობილი ფონეტიკური წესი და აქაც დ-სა და ნ-ს შორის ჩნდება 
თანხმოვანთგასაყარი ი. ფორმაც უფრო ადვილად გამოსათქმელი ხდება: წერ-დ-ი-ნ. 
ჭამ-დ-ი-ნ, და-ს-წერ-დ-ი-ნ. შე-შ-ჭამ-დ-ი-ნ. სხვა მათ შორის არავითარი განსხვავება 

არაა, ძველ ქართულში III პირის ბრძანებითს მხოლოდ ამნაირი ფორმები აქვს. 

აი. კიდევ მესამე პირის ბრძანებითის მაგალითები სხვა ზმნებისა: 

იგი გლეს-დ-ი-ნ იგინი გლეს-დ-ედ 
”  გან-ჰ-გლეს-დ-ი-6 “  გან-ჰ-გლეს-დ-ედ 
” დრეკ-დ-ი-6 ”. დრეკ-დ-ედ 
" გან-ა-ბნევ-დ-ი-ნ "_ გან-ა-ბნევ-დ-ედ 
წ. კრებ-დ-ი-ნ ". კრებ-დ-ედ 
” და-ს-თხევ-დ-ი-ნ ” და-ს-თხევ-დ-ედ 

"_ წამ-ებ-დ-ი-ნ "_ წამ-ებ-დ-ედ 
"  და-ს-დ-ებ-დ-ი-6 წ. და-ს-დ-ებ-დ-ედ 
”  წარ-ი-ყვან-ებ-დ-ი-6 ”  წარ-ი-ყვან-ებ-დ-ედ
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". გან-ა-პ-ებ-დ-ი-ნ წ. გან-ა-პ-ებ-დ-ედ 
” ა-კურთხ-ევ-დ-ი-ნ “. ა-კურთხ-ევ-დ-ედ 
” ს-ძლ-ევ-დ-ი-ნ წ. ს-ძლ-ევ-დ-ედ 
” ა-ტფ-ობ-დ-ი-ნ ” ა-ტფ-ობ-დ-ედ 
” გან-ჰ-გვ-ი-დ-ი-ნ ”. გან-ჰ-გვ-ი-დ-ედ 
" თლი-დ-ი-ნ “” თლი-დ-ედ 
"  მი–-ს-ც-ემ-დ-ი-ნ ". მი-ს-ც-ემ-დ-ედ 
” ჰყოფ-დ-ი-ნ " ჰ-ყ-ოფ-დ-ედ... 

ნივუფები ძებლებიდან: ამიერითგან იხარებდინ უდაბნოი ესე (ხანძთ. 206,42); 
ყოველი ქუეყანაი თაყუანის-გცემდინ შენ და გიგალობღინ შენ და უგალობდინ 
სახელსა შენსა (ფს. 65,4); ძლიერი იგი უძლურსა მას კელსა აუჰყრობდინ, და 
გულს-მოდგინ0 იგი სულმოკლესა ნუგეშინის-სცემდინ, და მღვძარ0 იგი მოძილსა 
მას განაფრთხობდინ, წესიერი იგი უწესოსა მას ასწავებდინ, და მარხველი მჭამელ– 
სა მას და განმცხრომელსა და ურჩსა ყოველსა ჟამსა ასწავებდინ (ისტ.ქრ. II, 17,26- 

29): რომელი აღმოიკითხვიდეს, გულისვმა-ჰყოფდინ (მ.24,15 C); რომელსა უნებს 
შედგომად ჩემდა, უვარ-ყავნ თავი თვსი და აღიღენ ჯუარი თვგსი და მომდევდინ მე 
(ლ. 9,23): ეგრე ნათობდინ ნათელი თქუენი (მ. 5,16 C):; ღმერთი იესუ ქრისტე 

იხარებდინ ჩუენ თანა კეთილად მყოფებასა მას ჩუენსა, განისუენებდინ ღირსებით 
ქცევასა მას თქუენსა, იშუებდინ მოყუარებაი ჩუენი მისა მიმართ (კიმ. L, 198, 18-22); 
ყოველი სიტყუათ საღმრთოი გინდინ სმენად (ხირ. 6,35); არამედ ბრძნობდინ სიწმი- 
დესა კაცად-კაცადი (ჰრომ. 12.3). 

ხოლო თქუენ გიყუარდედ მტერნი თქუენნი (ლ.6,55); იხარებდინ მთაი სიონი 
და იშუებდედ ასულნი ჰურიასტანისანი (ფს. 47,12); აღგიარებდედ შენ... ყოველნი 
საქმენი შენნი (ფს. 144,10); შვილნი მისნი იგლოვდედ (კიმ. I, 201,14); თუ მათცა 

ესხნენ მონანი და მოწაფენი, ესრშთვე ასწავებდედ (09%C. 62.10); წუხდედ წარმარ- 
თნი (სინ. 53,19); ღალადებდედ ფიჭუნი (ზაქ. 11,2); გაქუნდედ საღმრთონი წიგნნი 

(სწავ. 74,1); გარდამოსთხევდედ თუალნი თქუენნი ცრემლთა (იერ. 9,18). 

5. უწყვეტლის ზხოლმეობითი 

უწყვეტლის ხოლმეობითი ეყრდნობა უწყვეტლის ფუძეს (წერ-დ, აქებ-დ, 
შეჰკრებ-დ) და მწკრივის ნიშნად აქვს სუფიქსი ი, რომელიც ორივე რიცხვის ყველა 
პირში გასდევს უცვლელად: ვ-წერ-დ-ი. ს-წერ-დ-ი, წერ-დ-ი-ს, ვ-წერ-დ-ი-თ, ს-წერ- 
დ-ი-თ, წერ-დ-ი-ან; ვ-აქებ-დ-ი, აქებ-დ-ი, აქებ-დ-ი-ს, ვ-აქებ-დ-ი-თ, აქებ-დ-ი-თ, აქებ- 
დ-თ-ან, შე-ვ-ჰ-კრებ-დ-ი, შე-ჰ-კრებ-დ-ი, შე-ჰ-კრებ-დ-ი-ს, შე-ვ-ჰ-კრებ-დ-ი-თ, შე-ჰ- 
კრებ-დ-თ-თ. შე-3-კრებ-დ-ი-ან. 

იმის გამო. რომ ამ ტიპის ზმნებში უწყვეტლისა და უწყვეტლის ზოლმეობი- 
თის L და II პირების ფორმები (ორივე რიცხვში) შეიძლება ერთმანეთს დაემთხვეს, 
სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმულია მოსაზრება, რომ უწყვეტლის ხოლმეო- 
ბითი პჰირნაკლია. მას მხოლოდ მესამე პირი აქვს (ორივე რიცხვში), პირველი და
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მეორე პირები (თავისი, საკუთარი) არ გააჩნია. მაგრამ ეს მოსაზრება არ უნდა იყოს 

სწორი. ჯერ ერთი. ამ მწკრივთა 1 და II ჰირებში დამთხვევა ხდება არა ყოველთვის, 

არამედ მხოლოდ ამ (დავარქვათ მათ აქ I) ტიპის ზმნებთან მრავლობითში: ვ-წერ-დ-ი- 

თ. ს-წერ-დ-ი-თ (უწყვ.) – ვ-წერ-დ-ი-თ, ს-წერ-დ-ი-თ (უწყვ. ხ.). საერთოდ და 
საყოველთაოდ დამთხვევა მხოლოდ აქ არის. მაგრამ ჩვენ ზემოთ ვნახეთ. რომ ეს 

მოვლენა მეორეულია, იგი გამოწვეულია ფონეტიკური მიზეზით: უწყვეტლის მრავ- 
ლობითში ი ჩნდება, რათა ერთად მოხვედრილი დ (სავრცობი) და თ (მრავლობითის 

ნიშანი) ერთმანეთს დააცილოს და მათი გამოთქმა ადვილი გახადოს. უწყვეტლის 
ხოლმეობითში კი ი მწკრივის ნიშანია და იგი მას ყოველთვის მოეპოვებოდა. 

მეორე: დამთხვევას არ ექნება ადგილი მხოლობითში, როცა თანხმოვანთგასა- 

ყარი ი მრავლობითიდან მხოლობითში არ არის გადასული. ასეთი შემთხვევები კი 

ძველ ქართულში ხშირია, ყოველ შემთხვევაში, არა ნაკლები, ვიდრე ნართაულ 

მესამე: არის საკმაოდ ძველი წარმოშობის ზმნების ერთი ჯგუფი, ე.წ. ავიანი 

და ამიანი ზმნები, რომლებშიც დამთხვევას არსად არა აქვს ადგილი. ამ ზმნებს 

ქვემოთ განვიხილავთ უფრო ფართოდ, აქ კი მხოლოდ მაგალითების შედარებას 
დავჯერდეთ: 

უწყვეტ. უწყვეტ. ხ. 

მო-ვ-ჰ-კლ-ევ-დ-(ი) მო-ვ-ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ი 
მო- ჰ-კლ-ევ-დ-(ი) მო- ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ი 
მო- ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ა მო- ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ი-ს 

მო-ვ-ჰ-კლ-ევ-დ-ი-თ მო-ვ-ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ი-თ 
მო- ჰ-კლ-ევ-დ-ი-თ მო- ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ი-თ 

მო- ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ეს მო- ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ი-ან 

სადაა აქ დამთხვევა? არა, უწყვეტლის ხოლმეობითი ჩვეულებრივი. უნაკლო 
მწკრივია. ძველი ქართულის ფონეტიკური პროცესების გამოა, რომ ზოგან ფორმათა 

შეხვედრები გვაქვს. მაგრამ ამან ხელი არ უნდა შეგვიშალოს, რომ მორფოლოგიურ 

მოვლენათა ძველი, პირვანდელი სახე შეუბღალავად იქნეს აღდგენილი და დადგენი- 
ლი. 

თვლიდნენ, რომ უწყვეტლის ხოლმეობითი ქართული ენის მორფოლოგიის 
ძველი ბინადარი არ არის, რომ იგი შედარებით გვიან წარმოიშვა, მას შემდეგ. რაც 
აწმყოს ხოლმეობითმა იწყო შესუსტება და ხმარებიდან გასვლაო. ლ.კიკნაძემ 

გაარკვია, რომ ეს მწკრივი VIII საუკუნიდან იჩენს თავს? (აქვე შევნიშნავთ, რომ 

ამ მკვლევრის სახელს უკავშირდება უწყვეტლის ხოლმეობითთან დაკავშირებული 
საკითხების დაწვრილებით შესწავლა). ზ.სარჯველაძე აღნიშნავს, რომ უწყვეტლის 
ხოლმეობითი შემოინახეს მთის დიალექტებმა, რაც, მისი აზრით, "მიუთითებს , რომ 

იგი სალიტერატურო ენის წარმონაქმნი კი არაა, არამედ ცოცხალ მეტყველებაშიც 

31-ე ლ კიკნაძე. უწყვეტლის ხოლმეობითის მწკრივი ძველ ქართულში: ძქეკშ. 7, 1961. გვ.
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არსებობდა! მართლაც. უწყვეტლის ხზოლმეობითი თვით უძველეს. ძეგლებში 
გვხვდება, სახარების ენაშიც არის დადასტურებული ფრივტონტმანებდი: ი. 5,7 C; 
ხვდოდი: ი. 21:18). იგი უძველეს ქართულ თარიღიან ხელნაწერშიც, სინურ მრა- 
ვალთავშიც (864 წ.), არაერთხელ გვხვდება. მაგალითად: რაჟამს-იგი ვსხდით 
ერთობით, ვიკითხვიდით წამებასა წმიდათასა და გვკვრნ მოთმინებაი იგი მათი და 
ვიტყოდით ურთიერთას (სინ. 274.8.9). ხაზგასმული ზმნები უწყეეტლის ზოლმეო- 

ბითშია (აქ ორი სხვა ზმნაც ხოლმეობითის ფორმებითაა: ვსხდით -–- II ხ., გვკვრნ – 

აწმყ. ხ.). 

უწყვეტლის ზოლმეობითზე ქვემოთ კიდევ გვექნება საუბარი, ამიტომ ნათქვა- 
მით დავკმაყოფილდებით და ვუჩვენებთ პარადიგმებსა და ნიმუშებს ძეგლებიდან: 

ვ-წერ-დ-ი და-ვ-ს-წერ-დ-ი მო-ვ-ს-დრეკ-დ-ი 
ს-წერ-დ-ი და- ს-წერ-დ-ი მო- ს-ღრეკ-დ-ი 
წერ-დ-ი-ს და- ს-წერ-დ-ი-ს მო- ს-დრეკ-დ-ი-ს 

ვ-წერ-დ-ი-თ და-ვ-ს-წერ-დ-ი-თ მო-ვ-ს-დრეკ-დ-ი-თ 
ს-წერ-დ-ი-თ და- ს-წერ-დ-ი-თ მო- ს-დრეკ-დ-ი-თ 

წერ-დ-ი-ან და- ს-წერ-დ-იან  მო- ს-დრეკ-დ-ი-ან 

და-ვ-ს-დ-ებ-დ-ი ვ-ა-კურთხ-ევ-დ-ი გან-ვ-ა-ტფ-ობ-დ-ი 
და- ს-დ-ებ-დ-ი ა-კურთხ-ევ-დ-ი გან- ა-ტფ-ობ-დ-ი 
და- ს-დ-ებ-დ-ი-ს ა-კურთხ-ევ-დ-ი”ის  გან- ა-ტფ-ობ-დ-ი-ს 
და-ვ-ს-დ-ებდით ვ-ა-კურთხ-ევდით გან-ვ-ა-ტფ-ობ-დ-ი-თ 
და- ს-დ-ებ-დ-ი-თ ა-კურთხ-ევ-დი-თ  გან- ა-ტფ-ობ-დ-ი-თ 
და- ს-დ-ებ-დ-ი-ან ა-კურთხ-ევ-დ-ი-იან გან- ა-ტფ-ობ-დ-ი-ან 

გამო-ვ-ს-თლ-ი-დ-ი მი-ვ-ს-ც-ემ-დ-ი ვ-ჰ-ყ-ოფ-დ-ი 

გამო- ს-თლ--დი  მი- %-ც-ემ-დ-ი ჰ-ყ-ოფ-დ-ი 
გამო- ს-თლ-იდ--ს მი- ს-ც-ემ-დ-ი-ს ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-ს 

გამო-ვ-ს-თლ-ი-დ-ით მი-ვ-ს-ც-ემ-დ-ი-თ ვ-ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-თ 

გამო- ს-თლ-ი-დ-ით მი- ს-ც-ემ-დ-ი-თ ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-თ 

გამო- ს-თლ-ი-დ-ი-ან მი- ს-ც-ემ-დ-ი-ან ჰ-ყ-ოფ-დ-ი-ან 

უ-ყუარ-დ-ი ვ-ს-ძულ-დ-ი ვ-წუხ-დ-ი 
უ-ყუარ-დ-ი ს-ძულ-დ-ი ს-წუხ-დ-ი 
უ-ყუარ-დ-ი-ს ს-ძულ-დ-ი-ს წუხ-დ-ი-ს 
უ-ყუარ-დ-ი-თ ვ-ს-ძულ-დ-ი-თ ვ-წუხ-დ-ი-თ 
უ-ყუარ-დ-ი-თ ს-ძულ-დ-ი-თ ს-წუხ-დ-ი-თ 

უ-ყუარ-დ-ი-ან ს-ძულ-დ-ი-ან წუხ-დ-ი-ან 

M) ზ სარჯველაძე, ქართული სალიტ. ენის ისტ. შესავალი. გვ. 438.



ვ-ჰ-მატ-დ-ი უ-კმ-დ-ი უ-ჩნ-დ-ი 
ჰ-მატ-დ-ი უ-კმ-დ-ი უ-ჩნ-დ-ი 
ჰ-მატ-დ-ი-ს უ”ვმ-დ-ი-ს უ-ჩნ6-დ-ი-ს 

ვ-ჰ-მატ-დ-ი-თ უ-ვმ-დ-ი-თ უ-ჩ6-დ-ი-თ 
ჰ-მატ-დ-ი-თ უ-ვმ-დ-ი-თ უ-ჩნ-დ-ი-თ 

ჰ-მატ-დ-ი-ან უ-კმ-დ-ი-ან უ2-ჩ6-დ-ი-ან 

· ნიმუშები. ძეგლებიდან: ვიდრე მე მიგტონტმანებდი, სხუაი ჩემსა უადრეს 

შთავდის (ი. 5.7 C); მე რაჟამს ვფსალმუნებდი, ვითარცა საკუმილი ცეცხლისაი, 
გარე-მომადგის მე და გონებაი ჩემი არა მიდრკის სხუად. შენი გონებაი სადა არნ. 

ჰფსალმუნებდიღა და ილოცვიდი? (იქვე, 265,8): ფერვთა მათთა ვაკოცებდი და 

მას საეშმაკოსა (51ი. 11, 252V,10); დაღაცათუ მე არა განვიცდიდი. იგი გამომეცხა- 

დებინ (ბალ. 6.34): ოდეს მივერჩდი გულის-სიტყუასა მას არა მისლვად ბერისა, 

კუალად დავინთქმოდი ვნებისა მისგან და კუალად ვაიძულებდი თავსა თვსსა 
მისლვად (ნოვ. II, 59,23): და მე ოდეს ვჭამდი, გინა მეძინოს, იგი ილოცავნ ჩემთვს 

(იქვე, 117,24); რაჟამს ბრწყინვალებაი მომივდის, აღვიდი ცად და ვხედვიდი კეთილ- 
თა მათ ანგელოზთა საკუირველთა და ვისმენდი გალობასა მათსა ... და ვიხარებდი 
ღმრთისა სიტკბოებითა მის კმისა მათისაძთა (იქვე, 283, 22): ეშმაკნი მოვიდიან და 

მსგავსად ღორთა ჩხრეკდიან მწუირესა და ასხურებედ მათ (იქვე. 264.10); მოვიდიან 

მფრინველნი ცისანი, შთავიდიან მდინარესა. დაიბანნიან და მოვიდიან სამოთხესა მას 

და ბაბილოსა მას მოისთულებდიან და ყუავილსა მას ძოვდიან და მოწლედ ჩემდამო 

ღაღადებედ, რეცა ჩემი არს სამოთხ0 იგი. გარე-მომადგიან ჟღავილით და კმობედ 
ჩემდა მომართ. და მრავალ-გზის იყო ესე (მოქც. 231,25): მოკლნიან მართუენი თვსნი 

და უკუანაისკნელ სიყუარულითა იგლოვდიან (სახ. 237,2); ჰკუედნიედ და აგინებდი- 

ან მას ყოველნი (კიმ. I, 206.9): მოსწყუედდიან მრავალთა ადგილთა მას ჩინებულსა 
ქალაქსა შინა (იქვე. 105. 27); იგინი კბილ-ღრჭენით იბრდლუენდიან მის ზედა 

(წარტყ. 16,30); შეკრბიან ყრმანი ... და იმღერდიან დღე ყოველ (ურთ. 194,12): 

ყოველსა. რომელსა მოემარჯვს, მიიტაცებდიან სამოსლისა მისისაგან (ცხ. ეფრ. 

116.2); სხუანი კუალად გვმწერობდიან და ნიავსა მოჰფენდიან (>+-92,236); ჰქონდი- 

ან მას გულის-სიტყუანი ბოროტნი და უკეთურნი (51ი. 35, 173+ხ.4): ოდესმე ჰლიქნი- 

დიან და ოდესმე დაპადიმრიან (ლიმ. 107, 31): აღსწერდიან მათთვს შესხმასა (ანტი- 
როქ. 312, 15): ჰნატრიდიან იგინი ყოველთა მათ მოღუაწეთა (გურია 122.3); განაშო- 

რებდიან თავთა თვსთა ყოველთავე მსოფლიოთა დიდებათაგან (ასურ. 147,17). 

მაგრამ იშვიათად, როგორც აღნიშნული გვქონდა ადრე, უწყვეტლის ხოლმეო- 
ბითს მესამე პირის მრავლობითში აქვს ედ სუფიქსი. სწორედ ის სუფიქსი, რომელ- 

საც იყენებს აგრეთვე აწმყოს ხოლმეობითი (არი-ედ. კლვ-ედ. სუმ-ედ, აქებ-ედ. 

ატფობ-ედ...). ეს მოვლენა კარგა ხანია შემჩნეულია ჩვენს სამეცნიერო ლიტერატუ-
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რაში“. აქ მოვიყვანთ ამ იშვიათი ფორმების რამდენიმე მაგალითს':სარწმუნოე- 
ბაი განაძლიერებნ მათ და არას ზრუნვიდიედ ხილვისათვს და საქმისა. (სწავ. 
300.27): მაშინ განეცხადოს ყოველთა საქმე მისი, ვითარცა-იგი მათი, რომელნი 

ეტყოდღიედ მეუფესა დღესა მას განკითხვისასა (იქვე, 20,33); იქმენ შენ ვითარცა 
მკუმილნი, რომელნი მკუმილვიდიედ სამწყსოსა გინა სავენაკესა. (იქვე,  13,6); 
ოხრისა მათისაგან ივლტიედ ყოველნი, რომელთა ჰნებავნ მიპარვად. სამცველოი 
მათი, რომელსა სცვიდიედ (იქვე, 13.9); ეშმაკისა მიერ ცნობა-მისრულ იქმნიან და 
ვიდოდიედ იგინი და ვმობდიედ დღე და ღამე (II6იL. 47); ქუე მდაბლად აქუნდიედ 
მას მარადის კორციელნი თუალნი (ბარლაამ 115,21). 

6. I კავშირებითი 

ძველ ქართულში IL კავშირებითს მოეპოვებოდა ზმნისწინიანი და უზმნისწინო 

ფორმები, როგორც ეს 1 სერიის ყველა მწკრივში გვაქვს (წერს და დასწერს, წერნ 
და დასწერნ, წერდა და დასწერდა). 

შველი ქართულის 1 კავშირებითი შინაარსითაც მეტი იყო ახალზე და უფრო 
ხშირადაც იხმარებოდა. გარკვეულ შემთხვევებში იგი მომავალ დროსაც გამოხატავ- 
და: წერ-დ-ე-ს, და-ს-წერ-დ-ე-ს = დაწერს, 6VM6I LMC2+ს, მაგრამ ამაზე შემდგომ 

სიას სიალური საუბარი, როცა მომავალი დროის გამოხატვის საშუალებებს 

I კავშირებითი იყენებს უწყვეტლის ფუძეს (წერ-დ, აქებ-დ, აკურთხევ-დ, 
ატფობ-დ. თლი-დ, მისცემ-დ, ჰყოფ-დ) და მწკრივის ნიშნად აქვს ე სუფიქსი, რო- 
გორც ეს დღევანდელ ქართულშია. ამგვარად, 1 კავშირებითს ძველ ქართულში ასეთი 
სახე აქვს: 

ვ-წერ-დ-ე და-ვ-ს-წერ-დ-ე მო-ვ-ს-დრეკ-დ-ე 
ს-წერ-დ-ე და- ს-წერ-დ-ე მო- ს-დრეკ-დ-ე 
წერ-დ-ე-ს და- ს-წერ-დ-ე-ს მო- ს-დრეკ-დ-ე-ს 

ვ-წერ-დ-ე-თ და-ვ-ს-წერ-დ-ე-თ მო-ვ-ს-დრეკ-დ-ე-თ 
ს-წერ-დ-ე-თ და- ს-წერ-დ-ე-თ მო- ს-დრეკ-დ-ე-თ 
წერ-დ-ე-6 და- ს-წერ-დ-ე-ნ მო- ს-დრეკ-დ-ე-6 

და-ვ-ს-დ–ებ-დ-ე ვ-ა-კურთხ-ევ-დ-ე გან-ვ-ა-ტფ-ობ-დ-ე 
და- ს-დღ-ებ-ღ-ე ა-კურთხ-ევ-დ-ე გან- ა-ტფ-ობ-დ-ე 
და- ს-დ-ებ-დ-ე-ს ა-კურთხ-ევ-დ-ეს  გან- ა-ტფ-ობ-დ-ე-ს 

და-ვ-ს-დ-ებ-დ-ე-თ ვ-ა-კურთხ-ევ-.დ-ეაეთ გან-ვ-ა-ტფ-ობ-დ-ე-თ 
და- ს-დ-ებ-დ-ე-თ ა-კურთხ-ევ-დ-ოეეთ გან- ა-ტფ-ობ-დ-ე-თ 
და- ს-დ-ებ-დ-ე-ნ ა-კურთხ-ევ-დ-ენ  გან- ა-ტფ-ობ-დ-ე-ნ 

'' ი-აბულაძე. ქართული ზმნის იშვიათი ფორმები. გე. 131147; ლ.კიკნაძე, უწყვეტლის 
ხოლმეობითის მწკრივი ძველ ქართულში. გე. 274276. 

M პირველი 4 ნიმუში დამოწმებული აქვს ი.აბულაძეს. დანარჩენები – ი.ქავთარაძეს.



გამო-ვ-ს-თლ-ი-დე მი-ვ-ს-ც-ემ-დ-ე ვ-ჰ-ყ-ოფ-დ-ე 
გამო- ს-თლ-ი-დეე მი- ს-ც-ემ-დ-ე ჰ-ყ-ოფ-დ-ე 
გამო- ს-თლ-ი-დ-ესს, მი- ს-ც-ემ-დ-ე-ს ჰ-ყ-ოფ-დლ-ე-ს 
გამო-ვ-ს-თლ-ი-დ-ეთ მი-ვ-ს-ც-ემ-დ-ე-თ მ-ჰ-ყ-ოფ-დ-ე-თ 
გამო- ს-თლ-ი-დ-ეთ მი- ს-ც-ემ-დ-ე-თ ჰ-ყ-ოფ-დ-ე-თ 
გამო- ს-თლ-ი-დ-ენ მი- ს-ც-ემ-დ-ე-ნ ჰ-ყ-ოფ-დ-ე-ნ 
როგორც ვხედავთ. ამ ტიპის ზმნათა უღლება 1 კავშირებითშიც საკმაოდ 

მარტივია და ძალიან ცოტათი განსხვავდება დღევანდელი ქართულისაგან. . 

1. ძველ ქართულში დონიანი ზმნების უწყვეტლის მესამე პირის მრავლობითი 

(წერ-დ-ეს) და L კავშირებითის მხოლობითი (წერ-დ-ე-ს) ერთმანეთს ემთხვევა 
ყოველთვის. მართალია, ისინი სხვადასხვანაირად იშლებიან: უწყვეტელში ეს 

დაბოლოება ერთი მთლიანი სუფიქსია, ერთი ერთეულია -–– სუბიექტური პირის ნიშანი 
მრავლობითში; 1 კავშირებითში კი ეს იშლება: ე მწკრივის ნიშანია, ს კი იმავე მესამე 

სუბიექტური პირის ნიშანი მხოლობითში. მაგრამ ეს ანალიზისას. ტექსტებში და 

მოსმენისას კი ერთი სახით (ერთად) იწერება და ითქმის. რადგანაც ორივე ეს მწკრი- 

ვი ძალიან ხშირად იხმარება ძველ ქართულში, ცდუნებაც დიდია. რომ ისინი აურიონ 

ერთმანეთში. ხშირად ასეც ხდება. როგორ უნდა განვასხვაოთ ეს გარეგნულად 

სრულიად ერთნაირი ფორმები? 

მთავარი კრიტერიუმი სუბიექტის რიცხვის დადგენაა: როცა სუბიექტი მრავ- 
ლობითშია, მწკრივი უწყვეტელია: კაცნი წერდეს (=წერ-დ-ეს) ხოლო როცა 
მხოლობითშია, მწკრივი I კავშირებითია: რაითა კაცი წერდეს (= წერ-დ-ე-ს). ესაა 

ყველაზე საიმედო და უტყუარი საზომი. 
მაგრამ თუ სუბიექტის რიცხვის დადგენა გაჭირდა, მაშინ შეგვიძლია ამავე 

კონტექსტის სხვა, უდავო ზმნების ჩვენება მოვიშველიოთ: რა რიცხვშიც ისინი 
არიან, იგივე რიცხვი ვივარაუდოა, სადავო ზმნისათვის. ერთი სიტყვით, აქაც მაინც 

ამავე კონტექსტის ჩვენება წყვეტს საკითხს. 
ავიღოთ რამდენიმე მაგალითი: 
და იყო შაბათსა მეორესა და განვიდა თავადი თესულისაგან ყანისა. ხოლო 

მოწაფენი მისნი მოშჭრიდეს თავსა ვუვილისასა. მუსრვიდეს კელითა და ჭამდეს 

(ლ. 6.1). შავად აწყობილი ზმნები –– მოშჭრიდეს, მუსრვიდეს, ჭამდეს – უწყვეტ- 
ლის ფორმებია, რადგანაც სუბიექტი მრავლობითშია –– მოწაფენი, აქ ეს ფორმები 
ასე დაიშლება: მოშჭრიდ-ეს, მუსრვიდ-ეს, ჭამდ-ეს. 

ახლა მეორე მაგალითი ავიღოთ: რომელი ჭამდეს ვორცსა ჩემსა და სუმიდეს 
სისხლსა ჩემსა (ი. 6.54.56). აქ კი იგივე ჭამდეს და მასთან ერთად აგრეთვე სუმიდეს 

კავშირებითის ფორმებია, რადგან მათი სუბიექტი მხოლობითშია –– რომელი. ახლა 

ეს ფორმები ასე დაიშლება: ჭამდ-ე-ს, სუმიდ-ე-ს, 
განვიხილოთ უფრო რთული მაგალითი: ეგრეთ იყოს დღეთა მათ ძისა კაცისა- 

თა: ჭამდეს და სუმიდეს, იქორწინებოდეს და განჰქორწინებდეს, ვიდრე დღედმდე 
შესლვად ნოვესა კიდობნად (ლ. 17,26-27). რომელი მწკრივისაა აქ ეს ზმნები? – 

უწყვეტლისა. ამაზე მიგვითითებს იქორწინებოდეს ფორმა, რომელიც აღარაა 
საზიარო. ის მხოლოდ და მხოლოდ უწყვეტელია (იქორწინებოდეს იგინი), მხოლო-
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ბითში კი იქნებოდა იქორწინებოდა (ამაზე ქვემოთ). მაშასადამე, იგივე ჭამდეს. და 
მასთან ერთად განჰქორწინებდეს. სუმიდღეს უწყვეტელი ყოფილა. 

უკანასკნელ, კიდევ ერთი მაგალითი: და იწყოს გუემად მისთანათა მათ მონა– 

თა, ჭამდეს და სუმიდეს მომთრვალეთა თანა (მ. 24,49). აქ იგივე ჭამდეს და სუმი- 

დეს კავშირებითია. საკითხს აქ წყვეტს სხვა ზმნა –– იწყოს, რომლის სუბიექტიც 
მხოლობითშია (იწყოს მან), მაშასადამე, მისი მეზობელი ზმნებიც მხოლობითში 

იგულისხმება: ჭამდეს, სუმიდეს იგი (= ჭამდ-ე-ს, სუმიდ-ე-ხ). ამასვე ამტკიცებს 
აგრეთვე წინა მუხლის უფრო აშკარა ჩვენება: უკუეთუ თქუას ბოროტმან მონამან 
გულსა თვსსა: ყოვნის უფალი ჩემი მოსლვად (მ. 24,48), ამას მოჰყვება სწორედ 

სადავო მაგალითები -–– ჭამდეს და სუმიდეს. როგორც გამოირკვა, თურმე ის ბოროტი 
მონა ჭამდეს და სუმიღეს. ახალ ქართულში ეს დამთხვევა მოხსნილია, რადგან 
უწყვეტელში ძველი ეს სუფიქსის ნაცვლად ნენ სუფიქსი გვქვს: იგინი ჭამდნენ, 
მოჭრიდნენ, მუსრავდნენ, სვამდნენ. 

მეორე საზომად შეიძლება დრო ავიღოთ: თუ ზმნით გამოხატულია წარსულში 
მომხდარი მოქმედება, მწკრივი უწყვეტელია, ხოლო თუ მომავალში შესასრულებე- 
ლი – 1 კავშირებითი: (შარშან) ჭამდეს პურსა (=უწყვეტელი); (ხვალე) ჭამდეს 
პურსა (= 1 კავშირებითი). 

2. 1 კავშირებითის მესამე სუბიექტური პირის მრავლობითი რიცხვის ფორმა 

უძველესი დროიდან 1936 წლამდე ერთი სახით იყო წარმოდგენილი სალიტერატუ- 
რღენაში: იგინი წერდ-ენ. ჭამდ-ენ. აქებდ-ენ. მისცემდ-ენ. ქართული ენის განვითა- 
რების მთელ ამ მონაკვეთზე ეს იყო ერთადერთი ნორმა. მაგრამ 1936 წლიდან ენისა 

და ტერმინოლოგიის დამდგენი კომისიის დადგენილებით ამ ნათელ ფორმაში 
სავალდებულოდ იქნა მიჩნეული არაფრის მაქნისი ნ-ს ჩამატება: რომ იგინი წერდ- 
ნენ. ჭამდ-ნენ, აქებდ-ნენ, მისცემდ-ნენ და სხვ. აქედან წაიშალა საუკუნოებრივი 
სიმარტივე. რომელიც ამ ფორმაში ოდითგანვე განუყოფლად სუფევდა. მაგრამ 
რადგანაც იმავე ირაციონალური ნ-ს ჩამატება კომიტეტმა უწყვეტელშიც სავალდე- 
ბულო გახადა, ახლა უკვე უმოწყალოდ ემთხვევა ერთმანეთს ამ ორი მწკრივის 
მრავლობითის ფორმები: იგინი გუშინ წერდნენ და მინდა, რომ იგინიც წერდნენ. 
სხვა მხრივ. ვიმეორებთ, ამ ტიპის ზმნების 1 კავშირებითი ძალიან სადა და ნათელი 
მწკრივია, მარტივი საწარმოებელია, წარმოსათქმელადაც არ შეიცავს რაიმე სიძნე- 
ლეს და შესასწავლადაც ადვილია. 
დასასრულ, მოვიყვანთ საილუსტრაციო მაგალითებს: 
უკუეთუ მე ვწამებდე თავისა ჩემისათვს, წამებაი ჩემი არა არს ჭეშმარიტ (ი. 

5.31): უკუეთუ ვისმე უყუარდე მე (ი. 14.23); აწ გაქებდე შენ, შუენიერებითა 
შემკულო (აბო 174,33): პირსა შენსა ერჩდეს ერი ჩემი (დაბ. 41,40); წყალობათა 
შენთა ... უგალობდე. თესლითი თესლამდე მიუთხრობდე ჭეშმარიტებათა შენთა პი- 
რითა ჩემითა (ხანძთ. 207. 26): ოდეს ჰყოფდე სადილსა გინა სერსა, ნუ ჰხადი 

მეგობართა შენთა (ლ. 4.12): თუ განჰმარტნე სასმენელნი შენნი და გულს-მოდგინედ 

ისმენდე (ევსტ. 148. 37): ჰმეფობდეა ჩუენ ზედა, ანუ უფლებით უფლებდეა ჩუენ 
ზედა? (დაბ. 37.8): ხიყოს-მე ვინ თქუენგანი კაცი, რომელსა ზთხოვდეს ძძ მისი 

პურსა, ქვაი ნუ მიხცესა მას? ანუ თუ თევზსა ხთხოვდეს. გუელი ნუ მიხცესა? (მ. 

7.9 V): რაითა არა მარადის მაწყინებდეს მე (ლ. 18,15); რაითა იღუწიდეს მისთვს 
ერისთავი იგი ყოველთა მარტვლთაი (აბო 168,30);: რაი-იგი შეჰგვანდეს, მან უყოს
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(ევსტ. 145.19); ამიერითგან მნატრიდეს მე ყოველი თესლები (ლ. 1,48). თუმცა აქ 

სუბიექტი მრავლობითშია /თესლები/. მაგრამ იგი ებ-ითაა ნაწარმოები, ხოლო ებიანი 

მრავლობითი ძველ ქართულში ზმნას რიცხვში, ჩვეულებრივ, ვერ ითანხმებდა. 

მხიარულითა პირითა და განმარტებულითა ენითა ვაქებდეთ კეთილად 
მოღუაწებასა მისსა (აბო 174,18); ანუ რასა ვიტყოდით, ანუ რასა ვმართლობდეთ 

(დაბ. 44,16); უკუეთუ ხავასხებდეთ მათ, რომელთაგან ხესავთ კუალად მოღებასა, 
რომელი მადლი არს თქუენდა (ლ. 6,34 V): რაითა ჰჭამდეთ და ჰსუმიდეთ ტაბლასა 
ზედა ჩემსა ... და ჰსჯიდეთ ათორმეტთა ტომთა ისრაცმლისათა (ლ. 22,30); ვა9 

თქუენდა. რომელნი იცინით აწ, რამეთუ იგლოვდეთ და სტიროდით (ლ. 6,25): 
უკუეთუ კეთილსა უყოფდეთ კეთილის მყოფელთა თქუენთა, რომელი მადლი არს 
თქუენდა? (ლ. 6,33); ორნი ფქვიდენ ფქვილთა: ერთი წარიყვანონ და ერთი დაუტეონ 

(მ. 24,41 %); მამამან მოხცეს კეთილი, რომელნი ხთხოვდენ მას (მ. 7,11 %); მაშინ 

ჰეტყებდენ ყოველნი ტომნი ქუეყანისანი (მ. 24,30 X); წარავლინნა წინაით 

მკვრცხლ-მავალნი. რაითა განჰმზადებდენ გზათა (ზარზმ. 192, 32): მაშინ ცთენ 

მრავალნი და ურთიერთას არდაბაგებდენ (შინა-განსცემდენ L6) და იძულებდენ 
(იძულობდენ LC) ურთიერთას (მ. 24,10 C); რაითა განასხმიდენ მათ და განჰკურნე- 

ბდენ ყოველთა სნეულებათა და უძლურებათა (მ. 10,1). 

ხ. აეიანი და ამიანი ჭჯმნები ' 

ავიანი და ამიანი ზმნების უღლება IL სერიის სავრცობიან მწკრივებში დიდი 

თავისებურებებით ხასიათდება. იგი ძალიან დაცილებულია დღევანდელი ქართული- 
საგან. ამ თავისებურებათა ასახსნელად დღეს წამოყენებულია ნაირ-ნაირი, ხშირად 

ერთმანეთის გამომრიცხავი შეხედულება. რომ ამ თავისებური უღლების შესწავლა 

მკვიდრი იყოს და სხვადასხვა შეხედულების არსშიც კარგად გავერკვეთ, უმჯობე- 

სია, ჯერ თვით უღლებას გავეცნოთ ახლოს, ხოლო მის ანალიზსა და ახსნაზე მერმე 

ჩამოვაგდოთ საუბარი. საამისოდ. საერთო მსჯელობისა და აღნიშნულ თავისებურე- 
ბათა ახსნისათვის, წინასწარ საკმარისი იქნება (მარტო) უწყვეტლის გათვალისწინე- 
ბაც, რადგან ამ თავისებურებებს ყველაზე მეტად სწორედ უწყვეტელი გვიჩვენებს. 
შემდეგ. დანარჩენი მწ კრივების უღლების გაცნობისას, მათთვის სპეციფიკურად 

დამახასიათებელ ნიშნებზე გვექნება მსჯელობა. 

3. უწყვეტელი 

ვ-კლ-ევ-დ-(ი) ვ“სუ-ემ-დ-(ი) 
ჰ-კლ-ევ-დ-(ი) ჰ-სუ-ემ-დ-(ი) 
კლ-ვ-ი-დ-ა სუ-მ-ი-დ-ა 

ვ-კლ-ევ“დ“ი-თ ვ-სუ-ემ-დ-ი-თ 

ჰ-კლ-ევ-დ-ი-თ ჰ-სუ-ემ-დ-ი-თ 
კლ-ვ-ი-დ-ეს სუ-მ-ი-დ-ეს
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მო-ვ-ჰ-კლ-ევ-დ-(ი) შე-ვ-ჰ-სუ-ემ-დ-(ი) 
მო- ჰ-კლ-ევ-დ-(ი) შე- ჰ-სუ-ემ-დ-C) 
მო- ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ა შე- ჰ-სუ-მ-ი-დ-ა 
მო-ვ-ჰ-კლ-ევ-დ-ი-თ შე-ვ-ჰ-სუ-ემ-დ-ი-თ 
მო- ჰ-კლ-ევ-დ-ი-თ შე- ჰ-სუ-ემ-დ-ი-თ 
მო- ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ეს შე- ჰ-სუ-მ-ი-დ-ეს 

უწყვეტელში ამ ყალიბის მიხედვით იუღლება ყოველი ავიანი და ამიანი ზმნა. 
ამ წესმა გამონაკლისი არ იცის. მცირე განსხვავება შეიძლება იყოს მხოლოდ და 
მხოლოდ პირის ნიშნებთან დაკავშირებით, მაგრამ პირის ნიშნების ხმარების წესებს 
უკვე ვიცნობთ. უღლების წესი და ყალიბი კი ერთია. მაინც ვუჩვენებთ დამატებით 
პირის ნიშნებთან დაკავშირებულ სხვაობებს, 

ვ-3-კითხ-ევ-დ-(ი) და-ვ-ს-დგ-ემ-დ-(ი) 
ჰ-კითხ-ევ-დ-(ი) და- ს-დგ-ემ-დ-(ი) 
ჰ-კითხ-ვ-ი-დ-ა და- ს-დგ-მ-ი-დ-ა 

ვ-ჰ-კითხ-ევ-დ-ი-თ და-ვ-ს-დგ-ემ-დ-ი-თ 
ჰ-კითხ-ევ-დ-ი-თ და- ს-დგ-ემ-დ-ი-თ 
ჰ-კითხ-ვ-ი-დ-ეს და- ს-დგ-მ-ი-დ-ეს 

ვ-ს-ტანჯ-ევ-დ-(ი) შთა-ვ-ჰ-ნთქ-ემ-დ-(ი)!% 
ს-ტანჯ-ევ-დ-(ი) შთა- ჰ-ნთქ-ემ-დ-(ი) 
ს-ტანჯ-ვ-ი-დ-ა შთა- ჰ-ნთქ-მ-ი-დ-ა 

ვ-ს-ტანჯ-ევ-დ-ი-თ შთა-ვ-ჰ-ნთქ-ემ-დ-ი-თ 
ს-ტანჯ-ევ-დ-ი-თ შთა- ჰ-ნთქ-ემ-დ-ი-თ 
ს-ტანჯ-ვ-ი-დ-ეს შთა- ჰ-ნთქ-მ-ი-დ-ეს 

აქ მთავარი საკითხია, გაირკვეს: რა არის ევ და ემ, I და LI პირებში რომ 

გამოჩნდება (ვ-კლ-ევ-დ, ჰ-კლ-ევ-დ, ვ-სუ-ემ-დ, ჰ-სუ-ემ-დ)? თეორიულად მოსალოდ- 
ნელი იყო ვ-კლ-ავ-დ-(ი), ჰ-კლ-ავ-დ-(ი), ვ-სუ-ამ-დ-(ი), ჰ-სუ-ამ-დ-(ი), როგორც ახალ 
ქართულში გვაქვს (ვკლავდი, ვსვამდი). მაგრამ ავიან და ამიან ზმნებს ამ მწკრივში 
I და IL პირებში ავ და ამ არსად არა აქვთ დაცული, აქ ყველგან და ყოველთვის 

მზოლოდ და მხოლოდ ქვ და ემ ელემენტები გვაქვს. მაშ, რა არის ეს ევ და ემ? 
შკვლევართა ერთი ჯგუფის აზრით, ევ და ემ არის თემის ნიშნები, სხვა 

თემის ნიშნები, რომლებიც აქ ენაცვლება სათანადოდ ავ და ამ ნიშნებს. აქ ერთ 
ფორმანტს (თემის ნიშანს) ენაცვლება მეორე ფორმანტი (თემის ნიშანი). ვთქვათ, 
ისე. როგორც დლეს გვაქვს კილოებში: ხატ-ამ-ს, კლ–ამ-ს, დაიწყ-ობ-ს, გააძღ-ობ-ს 

(=დაიწყებს, გააძღებს). ერთი სიტყვით, ჩვენ აქ საქმე გვაქვს თემის ნიშანთა მონაც- 

” ამ ზმნაში ობიექტური პირის ნიშანი ხშირად გადასმულია ნ-ს შემდეგ და თ-ს წინ ს-დ არის 
ქცეულ: შთან-ვ-ს-თქ-ემ-დ-(ი). შთან-ს-თქ-ემ-დ-(ი). შთან-ს-თქ-მ-ი-დ-ა და ა.შ. (ნ. ამის შესახებ 

ზემოთ), მაგრამ უღლების სისტემისათვის ამას არავითარი მნიშვნელობა არა აქვს.
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ქლეობასთან ეს შეხედულება წამოაყენა ა.ჩიქობავამ“. მას ემხრობიან 

ი.ქავთარაძე, 3.ჯაჯანიძე და სხვები. 

მეორე შეხედულების მიხედვით. რომელიც ლ.კიკნაძეს'ზ ეკუთვნის, ავ. ამ 
თემის ნიშნების ევ-ად და ემად ქცევა ფონეტიკურ ნიადაგზე უნდა აიხსნას. მას 

საფუძვლად უძევს მხოლოდ და მხოლოდ ფონეტიკური ფაქტორები. კერძოდ, 
ნაწილობრივი ასიმილაცია. რა მოქმედებს ა-ზე, რა იმსგავსებს მას? რა აქცევს მას 

ედ? – დ-ს მომდევნო ი. ე.წ. თანხმოვანთგასაყარი ი, რომელიც მრავლობითში 

ყოველთვის არის წარმოდგენილი; ეს პროცესიც ჯერ სწორედ მრავლობითში 
დაიწყო: ვ-კლ-ავ-დ-ი-თ + ვ-კლ-ევ-დ-ი-თ: ი იმსგავსებს ა-ს ნაწილობრივ და ე-დ 
აქცევს. აქ ისეთივე მოვლენა უნდა გვქონდეს, როგორიც დასავლურ კილოებშია 
დღეს: დავიწყე -» დევიწყე, დავინახე -> დევინახე, გავიგე -> გევიგე. აქედან შემდეგ 
ეს ასიმილირებული ფორმა გადავიდა მხოლობითში (მხოლობითი = მრავლობითს – 

თ). ევ და ემ თემის ნიშნებზე ლაპარაკი ზედმეტია: აწმყოსა და აწმყოს ხოლმეობით- 

ში, აგრეთვე აწმყოზე დაყრდნობილ I თურმეობითში გვაქვს მხოლოდ და მხოლოდ 
ავ და ამ თემის ნიშნები: ვ-კლ-ავ, ჰ-კლ-ავ, ვ-სუ-ამ. ჰ-სუ-ამ; მომიკლ-ავ-ს, მოგიკლ- 
ავ-ს, შემისუ-ამ-ს, შეგისუ-ამ-ს. თუ აქ თემის ნიშანთა მონაცვლეობაა, რაღა მხო- 

ლოდ უწყვეტელშია, რატომ არა გვაქვს იგი აწმყოში. თურმეობითში? ამ მწკრივებში 
ხომ ევ. ემ არსად არ არის! 

შემდეგ: ე.წ. მორფოლოგიური თეორიის ავტორები უწყვეტლის მესამე პირში. 
სადაც თემის ნიშნის ხმოვანი დაკარგულია, უშვებენ, რომ აქ ავ და ამ უნდა ყოფილი- 

ყო: კლიავ-დ-ა > კლ-ვ-ი-დ-ა, სუ-ამ-დ-ა “> სუ-მ-ი-დ-ა. ახლა იქმნება მეორე უხერხუ- 
ლობა: ერთისა და იმავე მწკრივის I და II პირში ევ, ემ თემის ნიშნები ყოფილა. 

ხოლო მესამეში ავ და ამ. ასეთი უსისტემო მონაცელეობა ენაში არა გვაქვს არც ამ 

შემთხვევაში და არც საერთოდ. 

შემდეგ: ჩვენ ქვემოთ ვნახავთ, რომ მესამე პირის ბრძანებითის მხოლობითში 

გამოვლინდება იგივე ევ ელემენტი (კლ-ევ-დ-ი-ნ! სუ-ემ-დ-ი-ნ!), ხოლო მრავლობით- 
ში არის კლ-ვ-ი-დ-ედ. სუ-მ-ი-დ-ედ. რომლებშიც მორფოლოგიური თეორიის მიერ 
შეკუმშულად ნავარაუდევია ავ და ამ თემის ნიშნები. ესეც მესამე უხერხულობა: 
მესამე სუბიექტური პირისათვის ერთისა და იმავე მწკრივის მხოლობითში ერთი 

თემის ნიშანია დაშვებული, მრავლობითში -–- სხვა. ასეთი უსისტემობა და არევ- 

დარევა ენის მწყობრ ფორმებს არ ახასიათებს. არ შეიძლება ერთდროულად სხვადა- 

სხვა თემის ნიშანი ჰქონდეს ერთსა და იმავე ზმნას სხვადასხვა მწ, კრივში, სხვადა- 

სხვა პირსა და სხვადასხვა რიცხვში. 
როგორც ვთქვით, ძველ ქართულში ჯერ-არავის უნახავს, ავიან და ამიან 

ზმნებს ამათ ნაცვლად ევ და ემ ნიშნები ჰქონოდეს აწმყოში, აწმყოს ხოლმეობითში. 

პირველ თურმეობითში; ჯერ არავის დაუდასტურებია ასეთი უცნაური ფორმები: ვ- 
კლ-ევ. ჰ-კლ-ევ, ვ-სუ-ემ. ჰ-სუ-ემ, მო-მ-ი-კლ-ევ-ს, მო-გ-ი-კლ-ევ-ს, შე-მ-ი-სუ-ემ-ს, 
შე-გ-ი-სუ-ემ-ს... ასეთი ფორმები ძველმა ქართულმა არ იცის. 

  

'თ ა.ჩიქობავა. ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა, 1. გვ. 98-110. 

18 ლ.კიკნაძე. პირველი სერიის მწკრივთა წარმოებასთან დაკავშირებული საკითხები, თუშ. 
30ხ–-31ხ. 1947. გვ. 317-344.
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სამაგიეროდ ძველ ქართულში არის ნამდვილი ევიანი და ემიანი ზმნები, 
რომელთა უღლებაც ახლოს არ ეკარება მორფოლოგიური თეორიის მიმდევართა 
ვარაუდს. ეს ზმნები ჩვენ ზემოთ (გვ. 111) მოყვანილი გვაქვს I ტიპის ზმნათა მაგა- 
ლითებში. აი. როგორ იუღვლის ნამდვილი ევიანი და ემიანი ზმნები ისევ იმავე 
სადავო უწყვეტელში: 

ვ-ა-კურთხ-ევ-დ-(ი) მი-ვ-ს-ც-ემ-დ-(ი) 
ა-კურთხ-ევ-დ-(ი) მი- ს-ც-ემ-დ-(ი) 

ა-კურთხ-ევ-დ-ა მი- ს-ც-ემ-დ-ა 
(და არა: ა-კურთხ-ვ-ი-დ-ა) (და არა: მი-ს-ც-მ-ი-დ-ა) 

ვ-ა-კურთხ-ევ-დ-ი-თ მი-ვ-ს-ც-ემ-დ-ი-თ 

ა-კურთხ-ევ-დ-ი-თ მი- ს-ც-ემ-დ-ი-თ 

ა-კურთხ-ევ-დ-ეს მი- ს-ც-ემ-დ-ეს 
(და არა: ა-კურთხ-ვ-ი-დ-ეს) (და არა: მი-ს-ც-მ-ი-დ-ეს) 

ეს საკითხის ერთი მხარეა. მეორე და მთავარი ისაა, რომ ეს ზმნები სწორედ 

ევ და ემ თემის ნიშნებით იხმარება აწმყოში. აწმყოს ხოლმეობითსა და 1 თურმეო- 
ბითში: ვ-ა-კურთხ-ევ, ა-კურთხ-ევ, ა-კურთხ-ევ-ს, მი-ვ-ს-ც-ემ, მი-ს-ც-ემ, მი-ს-ც-ემ- 

ს, მ-ი-კურთხ-ევ-ი-ე-ს, მი-მ-ი-ც-ემ-ი-ე-ს) და ამნაირი ფორმები საძებარი და უპოვნე- 
ლი კი არა, სავსეა ჩვენს ენაში. ეს იმიტომ, რომ ისინი ნამდვილი, ცოცხალი, ენაში 
არსებული და ხშირად ხმარებული ფორმებია, მაგრამ მათ არაფერი აქვთ საერთო ავ 
და ამ თემისნიშნიან ზმნებთან. 

უწყვეტლის ფორმათა წარმოების განხილვისას მეორე ასახსნელი საკითხია 

მესამე პირში (მხ. რ.) წარმოდგენილი ი ხმოვანი: კლ-ვ-ი-დ-ა, კლ-ვ-ი-დ-ეს, სუ-მ-ი- 

დ-ა. სუ-მ-ი-დ-ეს. რის მაქნისია აქ ხაზგასმული ი? იგი თანხმოვანთგასაყარი ხმოვანი 

უნდა იყოს, რომელიც გაჩნდა მას შემდეგ, რაც მესამე სუბიექტური პირის ნიშნებმა 
(ა-მ და ეს-მა) შეკუმშეს თემის ნიშნები. მათი ა ხმოვნის ამოგდების შემდეგ თავი 

მოიყარა ერთად რამდენიმე თანხმოვანმა (წკლვდა, "კლვდეს, ”ჰკითხვდა, "ჰკითხვ- 
დეს, "განასხმდა, “"განასხმდეს...), რომელთა გამოთქმის გასაადვილებლად გაჩნდა 
სწორედ ის ი. მოწინააღმდეგენი აქ შენიშნავენ ფონეტიკური თეორიის ავტორს, რომ, 

თუ ი ჩასამატებელი იყო, რაღად ხდებოდა კუმშვაო. მაგრამ ეს მოსაზრება დიდ 
დაბრკოლებად არ ჩაითვლება: შეკუმშვა და მერმე ი-ს ჩამატება ერთდროულად არ 
მომხდარა. აღნიშნული პროცესები საუკუნეებით არიან დაცილებული ერთმანეთისა- 
გან. იგივე ავ. ამ თემის ნიშნები ძველ ქართულში, როგორც აღნიშნული გვქონდა 
(გვ. 99), აწმყოს მესამე პირის მრავლობითშიც იკუმშებოდა (მას ენ სუფიქსი კუმშავ- 
და): კლ-ვ-ენ, ილოც-ვ-ენ, განიზრახ-ვ-ენ, სუ-მ-ენ, განასხ-მ-ენ, შთაიცუ-მ-ენ. 
გარკვეულ შემთხვევებში აქაც გვქონდა ძნელად გამოსათქმელი კომპლექსები. ყოველ 
შემთხვევაში. უკუმშველი ფორმები (კლავენ, სვამენ...) გაცილებით უფრო ადვილი 
გამოსათქმელია. მაგრამ მთის დიალექტებში ჯერ კიდევ ძველებური, ძნელად გამოსა- 
თქმელი ფორმებია შემორჩენილი. ენის ფორმათა დახვეწასა და განვითარება-გაუმჯ- 

ობესებას საუკუნეების ჭიდილი, ბრძოლა სჭირდება. 
რაც შეეხება დ სავრცობის შემდეგ წარმოდგენილ ი-ს (ვ-კლ-ევ-დ-ი, ჰ-კლ-ევ- 

დ-ი, ვ-კლ–ევ-დ-ი-თ. ჰ-კლ-ევ-დ-ით), ამის შესახებ ზემოთ (გვ. 113) უკვე გვქონდა
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საუბარი და აქ აღარ გავიმეორებთ. 
ეს მეორე შეხედულება და მისი დასაბუთება, როგორც ვთქვით, ეკუთვნის 

ლ.კიკნაძეს. საკითხის გარშემო არსებული ლიტერატურაც მკითხველს მის ნაშრომ- 

ში შეუძლია ნახოს, 

ახლა ვუჩვენებთ სათანადო მაგალითებს ძეგლებიდან: 
ღამე გულითა ჩემითა ვზრუნევდ (ფს. 76.7); ვჰლოცევდ პირსა შენსა ყოვლი- 

თა გულითა ჩემითა, განვიზრახევდ გზათა შენთა (ფს. 118.58-59): გხედევდი 

საკვრველებათა (მოქც. 229.35); ვითარცა მერცხალი, ეგრე ვჭრჭინევდ და, ვითარცა 

ტრედი. ვღუმინევდ (სახ. 241,32): ვიხილევდ მერმე ჩუენებასა (დაბ. 41.22); ჩუენ 

ყოველთა, ვითარცა შვილთა. გუხედევდ (შუშ, 134,32): მაშინ ვტიროდე და სულთ- 
ვითქუემდ (მოქც. 230.9); მეგონა მე. ვითარმედ თქუენ ჰკრევდით მჭელეულთა 
შოვრის ველსა (დაბ. 37,7): ვჭამდით წინაშე შენსა და ვსუემდით (ლ. 13.26); ხოლო 

ჩუენ ვიკითხევდით მიზეზსა (ზარზმ. 197,30): და ჩუენღა ამას განვიზრახევდით. 

მოვიდა ყრმაი ერთი (შუშ. 137,18); აღეღო თავი თვსი და ესვიდა იგი ძალსა თვსსა 

(ევსტ. 149,40); ხოლო მამალ მისი გამოვიდა და ხლოცვიდა (ლ. 15,28 V); ბრწყინვი- 

და პირი მისი, ვითარცა მზძი (მ. 17,2); იფარვიდა თავსა თვსსა ხუთ თთუე (ლ. 

1.24): ვარსქენ ... ძღუნად თავსა თვსსა შესწირვიდა მეფისა მის მიმართ (შუშ. 

133.19); ფარაო ჰრისხვიდა მონათა თვსთა (დაბ. 41,10); ხოლო იონა შთავიდა უბესა 

მის ნავისასა და ეძინა და ხურინვიდა (იონა 1,5): კითხვით მკითხვიდა ჩუენ კაცი იგი 

ნათესავსა ჩუენსა (დაბ. 43,7): ხოლო წმიდაი იგი მარტვლი დუმილით მკნედ მიითუა- 

ლვიდა მავვლსა (აბო 171,35); ჰბერვიდა წყალთაგან ნიავი და შალვიდა ფურცელსა 
ხისა მისგან (მოქც. 235.24). 

ანგელოზნი განკვრვებით ზეგარდამო ხხედვიდეს, რომელ-იგი ხიქმნებოდა 
(ისტ. ქრ. L, 48.4): მოახლებულ იყვნეს მახვლოსანნი და ჩუენსა გარემოთს სცემდეს 

და კლვიდეს (მოქც. 234,16); დრტვნვიდეს ფარისეველნი და მწიგნობარნი და 

იტყოდეს (ლ.15.9): ჰეჩუენნეს მათ მოსე და ელია მის თანა და ჰზრახვიდეს მას (მ. 

17,37 2): შესწირვიდეს შესაწირავსა ... და შაბათთა იმარხვიდეს (ევსტ. (49.31- 
32): და ვითარცა ვიხილენ, ჭკუერვიდეს რათ იგინი, წარვიდა სისხლი ჩემი (ისტ. ქრ. 
I, 186.25); მრავალნი მათგანნი არა სუმიდეს ღვნოსა ყოვლადვე (ხანძთ. 216.6): 

რომელთა ზედა შეკრებულ იყო ბევრეული ერი, ვიდრემდე დასთრგუნვიდესცა 
ურთიერთას (ლ. 12.1); ვერ დაიდგმიდეს მკედარნი ზურგთა ზედა ცხენთასა (ცხ. 

ეფრ. 86.30); მოიხუმიდეს უძლურთა და სნეულთა მათთა ტაძრად წმიდათა კვროს 

და იოვანესა სარწმუნოებით (პარხ. 8352). 

4. I ბრძანებითი 

I ბრძანებითის წარმოების საერთო წესი და ყალიბი აქაც იგივეა, რაც I ტიპის 

ზმნებს ჰქონდა (ნ. ზემოთ, გვ. 114): II პირის ბრძანებითი იმეორებს უწყვეტელს 

სუბიექტური პირის ნიშნის გარეშე, ხოლო მესამე პირი ეყრდნობა უწყვეტლის ფუძეს 
და პირის ნიშნებად აქვს ნ (მხ.) და ედ (მრ.) სუფიქსები. განსხვავება ფუძის წარმოე- 

ბაშია მხოლოდ. უწყვეტლის თავისებურებას ჩვენ ზემოთ უკვე გავეცანით. ახლა
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ადვილია ბრძანებითის წარმოების გაგებაც. კიდევ გავიმეორებთ: ავიანი და ამიანი 
ზმნები აქაც ერთად დგანან. მაგალითები: 

II პირისა 

კლ-ევ-დ-(ი)! 
ვნ-ევ-დ-(ი)! 
როკ-ევ-დ-(ი)! 

მოსრ-ევ-დ-(ი)! 

ზრუნ-ევ-დ-(ი)! 

მო-ჰ-კლ-ევ-დ-(ი) 
ჰ-კითხ-ევ-დ-(ი)! 

ს-თეს-ევ-დ-(ი)! 

ჰ-ხედ-ევ-დ-(ი)! 

შე-ჰ-მუსრ-ევ-დ-დ)! 
ე-ს-ევ-დ-(ი)! 
იხილ-ევ-დ-(ი)! 

ილოც-ევ-დ-(ი)! 
იმარხ-ევ-დ-(ი)! 

განიზრახ-ევ-დ-(ი)! 

III პირისა 

კლ-ევ-დ-ი-6! 
ვნ-ევ-დ-ი-ნ! 
როკ-ევ-დ-ი-6! 
მოსრ-ევ-დ-ი-6! 

ზრუნ-ევ-დ-ი-6! 

მო-ჰ-კლ-ევ-დ-ი-6! 

ჰ-კითხ-ევ-დ-ი-6! 

ს-თეს-ევ-დ-ი-61 

ჰ-ხედ-ევ-დ-ი-ნ! 

შე-ჰ-მუსრ-ევ-დ-ი-ნ! 

ე-ს-ევ-დ-ი-ნ! 
ი–ხილ-ევ-დ-ი-6! 

ი-ლოც-ევ-დ-ი-ნ! 
ი-მარხ-ევ-დ-ი-ნ! 
გან-ი-ზრახ-ევ-დ-ი-6! 

ე-ს-ევ-დ-ი-თ! 

იხილ–ევ-დ-ი-თ! 

ილოც-ევ-დ-ი-თ! 
იმარხ-ევ-დ-ი-თ! 

განიზრახ-ევ-დ-ი-თ! 

კლი-ვ-ი-დ-ედ! 
ვნ-ვ-ი-დ-ედ! 
როკ-ვ-ი-დ-ედ! 
მოსრ-ვ-ი-დ–ედ! 

ზრუნ-ვ-ი-დ-ედ! 

მო-ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ედ! 
ჰ-კითხ-ვ-ი-დ-ედ! 
ს-თეს-ვ-ი-დ-ედ! 

ჰ-ხედ-ვ-ი-დ-ედ! 
შე-ჰ-მუსრ-ვ-ი-დ-ედ! 

ე“ს-ვ-ი-დ-ედ! 
ი–-ხილ-ვ-ი-დ-ედ! 
ი-ლოც-ვ-ი-დ-ედ! 
ი-მარხ-ვ-ი-დ-ედ! 

გან-ი-ზრახ-ვ-ი-დ-ედ!
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მესამე ჰირის მხოლობითში, როგორც აღნიშნული იყო, წარმოშობით თანხმო- 

ვანთგასაყარი ი ნაწილობრივ იმსგავსებს ავ თემის ნიშნის ა-ს, ე-დ აქცევს მას და 

ასეა მიღებული, მაგალითად, კლევდინ. 
მრავლობითში ედ. სულ ამოაგდებს იმავე ა-ს (-%კლ-ვ-დ-ედ) და ამის შემდეგ 

ჩნდება თანხმოვანთგასაყარი ი (კლ-ვ-ი-დ-ედ), რაც აადვილებს გამოთქმას, ურომლი- 

სოდაც ერთად მოიყრიდა თავს აქ 4 თანხმოვანი. სხვაგან კი მეტიც-(განი-რთხმდ-ედ. 

შეი-რტყმდ-ედ). 
ჩვენ ზემოთ მოვიყვანეთ ავ თემისნიშნიანი ზმნების მაგალითები. ზუსტად ასე 

იუღვლის აგრეთვე ამიანი ზმნებიც. თუ ავიანებში ევ-ად სახეცვლილი სუფიქსია. აქ 
მის ნაცვლად ემ გვექნება, თუ იქ ა-ს ამოგდების შემდეგ მარტო ვ იყო დარჩენლი. აქ 
მ იქნება. სხვა მხრივ მათ შორის სრული იგივეობაა. ამიტომ მხოლოდ მაგალითებს 

ვუჩვენებთ: 
LI პირისა 

სუ-ემ-დ-(ი)! სუ-ემ-დ-ი-თ! 

და-ა-ბ-ემ-დ-(ი)! და-ა-ბ-ემ-დ–ი-თ! 

და-ს-დგ-ემ-დ-(ი)! და-ს-დგ-ემ-დ-ი-თ 
და-ჰ-ნთქ-ემ-დ-(ი)! და-ჰ-ნთქ-ემ-დ-ი-თ! 

გან-ი-რთხ-ემ-დ-(ი)! გან-ი-რთხ-ემ-დ-ი-თ! 

გან-ა-სხ-ემ-დ-(ი)! გან-ა-სხ-ემ-დ-ი-თ! 

აღ-უ-თქუ-ემ-დ-(ი)! აღ-უ-თქუ-ემ-დ-ი-თ! 
შთა-ი-ცუ-ემ-დ-(ი)! შთა-ი-ცუ-ემ-დ-ი-თ! 

მი-ა-რთუ-ემ-დ-(ი)! მი-ა-რთუ-ემ-დ-ი-თ! 

III ჰირისა 

სუ-ემ-დ-ი-ნ! სუ-მ-ი-დ-ედ! 

არრნარპვით დააბი მითდ-ედ! 

და-ს-დგ-ემ-დ-ი-6! და–-ს-დგ-მ-ი-დ-ედ! 
და-ჰ-ნთქ-ემ-დ-ი-ნ! და-ჰ-ნთქ-მ-ი-დ-ედ! 

გან-ი-რთხ-ემ-დ-ი-ნ! გან-ი-რთხ-მ-ი-დ-ედ! 

გან-ა-სხ-ემ-დ-ი-6! გან-ა-სხ-მ-ი-დ-ედ! 

აღ-უ-თქუ-ემ-დ-ი-ნ: აღ-უ-თქუ-მ-ი-დ-ედ! 
შთა-ი-ცუ-ემ-დ-ი-ნ! შთა-ი-ცუ-მ-ი-დ-ედ! 
მი-ა-რთუ-ემ-დ-ი-ნ! მი-ა-რთუ-მ-ი-დ-ედ! 

დასასრულ, მოვიყვანთ სათანადო ნიმუშებს: 

II აირისა: მიგუალე ჯინჭვლისა და ჰბაძევდ, 9 მედგარო (სახ. 238,13): 

დაუკლებელად სულთ-ითქუემდ და ტიროდე და არქუ მას (ისტ. ქრ. II, 9.30);
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გსუროდენ ლოცვისა და ზრახევდ უფლისა მიმართ (§Iი. 97, 61Vხ,5): იმარხევდ 

გონებასა.... იმარხევდ მიხედვასა (იქვე, 162Lხ,1-2): ამიერითგან გნებავს თუ ტანჯ- 
ვად კერპთა არა მსახურებისათუის, მტანჯევდ მე (საკ. წ. II, 36,16); მოვედ, 8 

სტეფანია. და სუემდ მდინარისა მისგან, რომელსა მოდის სძ0 და თაფლი (519ი. 11, 

252.4): აწ სარწმუნოებით ესევდ მადლსა მათსა და იოხდ წმიდასა ლოცვასა მათსა 
(კიმ. IL, 214,21); ხოლო ილოცევდით, არა იყოს სიელტოლაი თქუენი ზამთარსა (მ. 
24.20 C): ულოცევდით, რომელნი გხუეჭდენ თქუენ (მ. 5,14 C); სნეულთა განჰკურ- 

ნებდით, კეთროვანთა განსწმედდით, ეშმაკთა განასხემდით (მ. 10,8); ჭამდით და 
სუემდით მათ თანა (ფს. 4,6). 

III აირისა: ეგრე ბრწყინევდინ ნათელი თქუენი წინაშე კაცთა (მ. 5,16); 

უკუეთუ ვისმე სწყუროდის, მოვედინ ჩემდა და სუემდინ (ი. 7,37; ბოლნ. 24,16); 
ესევდინ ისრაელი უფალსა (ფს. 130,3); რომელსა არა ჰქონან ტირილნი, განიცადენ 

და სულთ-ითქუემდინ და ისწავენ ჭეშმარიტად (ისტ. ქრ. I, 14,14). 

5. უწყვეტლის ხოლმეობითი 

როგორც აღნიშნული გვქონდა, უწყვეტლის ხოლმეობითი ძველი სახით 
ყველაზე სრულყოფილად სწორედ ავიან და ამიან ზმნებში არის შემონახული. აქ იგი 

არც ერთ შემთხვევაში არ ემთხვევა არც უწყვეტლის და არც, მით უმეტეს, სხვა 
სავრცობიანი მწკრივების რომელიმე პირის ფორმას. იგი აქ სრულიად დამოუკიდებე- 
ლი და თავისთავადია"?, 

წარმოების წესი აქაც ისეთივეა, როგორიც | ტიპის ზმნებში იყო (ვ-წერ-დ-ი, 
ს-წერ-დ-ი, წერ-დ-ი-ს), ე.ი. სავრცობიან ფუძეს მწკრივის ნიშნად ემატება ი სუფიქსი 
(-ვ-კლ-ავ-დ-ი), რომელიც ავ თემის ნიშნისეულ ა-ს ამოაგდებს (”ვ-კლ-ვ-დ-ი), ხოლო 
ამის შემდეგ ჩნდება თანხმოვანთგასაყარი ი, რომელიც ადგილს იმკვიდრებს თემის 

ნიშნის ვ-სა და დ სავრცობს შორის (ვ-კლ-ვ-ი-დ-ი). ამ წესს ემორჩილება ყველა 

ავიანი და ამიანი ზმნა. აქ გამონაკლისი არ არსებობს. ქართული ზმნის უღლების 
სისტემაში ამ ტიპის ზმნათა ჩვენება უძველეს საფეხურს უნდა ასახავდეს, ავიან და 
ამიან ზმნებს სხვაც არაერთი და ორი ულტრაარქაიზმის ნიმუში შემოუნახავს. 

ამიტომ აქაც დიდი ფასი აქვს მათს ჩვენებებს. 

უწყვეტლის ხოლმეობითზე ზემოთ (გვ. 118) პირველი ტიპის ზმნებზე საუბ- 
რისას საკმაოდ გვქონდა ნათქვამი. ამიტომ ახლა აქ სათანადო სქემებისა და მერმე 

ძველი ძეგლებიდან ამოკრებილი მაგალითების მოყვანით დავკმაყოფილდებით. 
ვ. კლვ-ი“დოი ვ-სუ-მ-ი-დ-ი 

ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ი ჰ-სუ-მ-ი-დ-ი 

კლივ-ი-დ-ი-ს სუ-მ-ი-დ-ი-ს 

  

' ამ საკითხის შესახებ დაწვრილებით მსჯელობს ლ.კიკნაძე: უწყვეტლის ხზოლმეობითის 
მწკრივი ძველ ქართულში: ძქეკშ. 7. 196L.



ვ-კლივ-ი-დ-ი-თ 
ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ი-თ 

კლივ-ი-დ-ი-ან 

მო-ვ-ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ი 

მო- ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ი 

მო- ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ი-ს 

მო-ვ-ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ი-თ 

მო- ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ი-თ 

მო- ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ი-ან 

ვ-ჰ-კითხ-ვ-ი-დ-ი 

ჰ-კითხ-ვ-ი-დ-ი 

ჰ-კითხ-ვ-ი-დ-ი-ს 
ვ-ჰ-კითხ-ვ-ი-დ-ი-თ 

ჰ-კითხ-ვ-ი-დ-ი-თ 

ჰ-კითხ-ვ-ი-დ-ი-ან 

ვ-ს-ტანჯ-ვ-ი-დ-ი 
ს-ტანჯ-ვ-ი-დ-ი 

ს-ტანჯ-ვ-ი-დ-ი-ს 

ვ-ს-ტანჯ-გ-ი-დ-ი-თ 
ს-ტანჯ-ე-ი-დ-ი-თ 

ს-ტანჯ-ვ-ი-დ-ი-ან 

ე-სუ-მ-ი-დ-ი-თ 

ჰ-სუ-მ-ი-დ-ი-თ 

სუ-მ-ი-დ-ი-ან 

შე-ვ-ჰ-სუ-მ-ი-დ-ი 
შე- ჰ-სუ-მ-ი-დ-ი 

შე- ჰ-სუ-მ-ი-დ-ი-ს 

შე-ვ-ჰ-სუ-მ-ი-დ-ი-თ 

შე- ჰ-სუ-მ-ი-დ-ი-თ 

შე- ჰ-სუ-მ-ი-დ-ი-ან 

და-ვ-ს-დგ-მ-ი-დ-ი 
და- ს-დგ-მ-ი-დ-ი 

და- ს-დგ-მ-ი-დ-ი-ს 

და-ვ-ს-დგ-მ-ი-დ-ი-თ 

და- ს-დგ-მ-ი-დ-ი-თ 

და- ს-დგ-მ-ი-დ-ი-ან 

აღ-უ-თქუ-მ-ი-დ-ი 
ალ-უ-თქუ-მ-ი-დ-ი 

აღ-უ-თქუ-მ-ი-დ-ი-ს 

აღ-უ-თქუ-მ-ი-დ-ი-თ 
აღ-უ-თქუ-მ-ი-დ-ი-თ 

აღ-უ-თქუ-მ-ი-დ-ი-ან 

ი-თ, და გავაანალიზოთ მისი შემადგენელი ელემენტები, გვექნება: 
შე არის ზმნისწინი 
ვ –– პირველი სუბიექტური ჰირის ნიშანი 

ჰ – მესამე პირდაპირობიექტური პირის ნიშანი; იგი იმიტომაა ფორმაში, რომ 

ზმნისწინიც ერთვის მას; უზმნისწინოდ იქნებოდა: ვ-სუ-მ-ი-დ-ი-თ 

გად 

სუ – ძირი 

მ – თემის ნიშნის ნაწილი, ა ამოღებულია მწკრივის ნიშნის დართვის შედე- 

ი –– თანხმოვანთგასაყარი 

დ – სავრცობი 
ი – მწკრივის ნიშანი 

თ – პირველი სუბიექტური პირის მრავლობითობის ნიშანი. 
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აქედან სანიმუშოდ რომ ავიღოთ ერთ-ერთი ფორმა, ვთქვათ, შე-ვ-ჰ-სუ-მ-ი-დ- 

ნიმუშები ძეგლებიდან: და მე არა ვვურვიდი? (2 კორ. 11.29); მე არა ვჰკითხ– 
ვიდი და იგი მითხრობნ ვნებათა მისთა (ბალ. 6,35); უკუეთუ ვინმე წინა-აღმიდგის,
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ვპრისხვიდი...და უკუეთუ არავინ მმსახურის....არა მნებავნ ყოფათ მის თანა და 

ძვრსა უზრახვიდი (სწავ. 261, 32,35); უკუეთუ გამოვიდი სენაკით და ვპოი ძმაი ჩემი 
ზრუნვასა, მეცა ვზრუნვიდი მის თანა (ნოვ. II, 187.8). 

ჩუენ ცოდვათა მათთა ვხედვიდით. ხოლო სინანული მათი და კეთილისა საქმე 
ვერ ვცნი და უსამართლოდ განეიკითხვიდით (სწავ. 307, 15,17); ოდეს ღმერთი 
გუზრახავნ ჩუენ..., დაუტევით იგი და მივექცით და ვზრახვიდით ნათესაგთა ჩუენთა 
თანა საქმისა რაისათვსმე უჯეროისა (სწავ. 29,17); დასხდით და იკითხვიდით და 

არა გეშინინ (აპოკრ. 27,25). 
მოეახლის რაი ცისკარი, განეშორნიან...და მყუდროებით და ცრემლით 

შესწირვიდიან ვედრებასა (ზარზმ. 201,7); გრიგოლის თუალნი ხოლო ხედვიდიან 
მას (კიმ. I, 130,30); ცრემლით და ტირილით ილოცვიდიან ღმრთისა მიმართ (ისტ. 

ქრ. II. 105,6); რომელი ოდესმე არა ღირნ ნახევარ ქრთილად და კაცნი მის ზედა 
სახელსა ღმრთისასა ფიცვიდიან კადნიერად (სწავ. 161,8); რაჟამს აღვდგი, ჩემთვს 
ძვრსა ზრახვიდიან (იობ 19,18); იშუებდიან და ილოცვიდიან ღამე ყოველ (საკ. წ. 
IL, 29,16); რაჟამს ეძიებდიან რასმე დაფარულსა, გამოუცხადიან მათ, და კუალად 
ოდესმე თვთ წმიდანი იგი ჰკითხვიდიან მათ (5Iი. 80, 14,16). 

იშვიათად ედ სუფიქსიანი უწყვეტლის ხოლმეობითი აქაც გვაქვს: 
იქმენ შენ ვითარცა მკუმილნი, რომელნი მკუმილვიდიედ სამწყსოსა გინა 

სავენავესა, რამეთუ იტყუელვედ კელთა მათთა და კმითა მაღლითა ღაღადებენ და 
იზახებედ, და ოვრისა მათისაგან იელტიედ ყოველნი, რომელთა ჰნებავნ მიპარვად 
სამცველოი მათი, რომელსა სცვიდიედ (სწავ. 13, 6-9); სარწმუნოება განაძლიერებნ 
მათ და არას ზრუნვიდიედ ხილვისათვს და საქმისა საშინელთა საქმეთათვს (იქვე, 
რაკ წ. სერაიწავას ქათმისა ვმობადმდე ილოცვიდიედ და იხარებედ ურთიერთას 

კ- · · „<-ლ). 

6. I კავშირებითი 

1 კავშირებითის წარმოების საერთო წესი და ყალიბი აქაც ისეთოვეა, როგო- 

რიც 1 ტიპის ზმნებში. LI სერიის სავრცობიანი მწკრივების ფუძეს მწკრივის ნიშნად 
ემატება ე სუფიქსი: ვ-კლ-ვ-ი-დ-ე, ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ე, კლ-ვ-ი-დ-ე-ს... ამანაც გამონაკლი- 

სი არ იცის. ყველა ავიანი და ამიანი ზმნა ამ ერთადერთი ყალიბით იუღლება. ამ 
მხრივ I კავშირებითსა და უწყვეტლის ხოლმეობითს შორის მხოლოდ ის არსებითი 

განსხვავებაა, რომ პირველს მწკრივის ნიშნად ე აქვს (ვ-კლ-ვ-ი-დ-ე), მეორეს კი ი (ვ- 
კლ-ვ-ი-დ-ი). I კავშირებითს 5) პირის მრავლობითობის ნიშნად ნ მოუდის. სხვა 

ელემენტების კვალიფიკაცია ისეთივე იქნება, როგორიც უწყვეტლის ხზოლმეობითის 
ფორმების ანალიზისას (გვ. 133) ვნახეთ, ამიტომ ამაზე მეტს არაფერს ვიტყვით. 
მოვიყვანთ მხოლოდ უღლების პარადიგმებსა და ნიმუშებს ძეგლებიდან. 

ვ-კლვ-ი-დ-ე ვ-სუ-მ-ი-ღ-ე 
ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ე ჰ-სუ-მ-ი-დ-ე 
კლ-ვ-ი-დ-ე-ს სუ-მ-ი-დ-ე-ს



ვ-კლი-ვ-ი-დ-ე-თ 
ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ე-თ 
კლივ-ი-დ-ე-6 

მო-ვ-ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ე 
მო- ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ე 
მო- ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ე-ს 
მო-ვ-ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ე-თ 
მო- ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ე-თ 
მო- ჰ-კლ-ვ-ი-დ-ე-ნ 

ვ-ჰ-კითხ-ვ-ი-დ-ე 
ჰ-კითხ-ვ-ი-დ-ე 
ჰ-კითხ-ვ-ი-დ-ე-ს 

ვ-ჰ-კითხ-ვ-ი-დ-ე-თ 
ჰ-კითხ-ვ-ი-დ-ე-თ 

ჰ-კითხ-ვ-ი-დ-ე-6 

ე-ს-ტანჯ-ვ-ი-დ-ე 
ს-ტანჯ-ვ-ი-დ-ე 
ს-ტანჯ-ვ-ი-დ-ე-ს 

ვ-ს-ტანჯ-ვ-ი-დ-ე-თ 
ს-ტანჯ-ვ-ი-დ-ე-თ 
ს-ტანჯ-ვ-ი-დ-ე-6 

გ-სუ-მ-ი-დ-ე-თ 
ჰ-სუ-მ-ი-დ-ე-თ 

სუ-მ-ი-დ-ე-6 

შე-ვ-ჰ-სუ-მ-ი-დ-ე 
შე- ჰ-სუ-მ-ი-დ-ე 

შე- ჰ-სუ-მ-ი-დ-ე-ს 

შე-ვ-ჰ-სუ-მ-ი-დ-ე-თ 

შე- ჰ-სუ-მ-ი-დ-ე-თ 

შე- ჰ-სუ-მ-ი-დ-ე-ნ 

და-ვ-ს-დგ-მ-ი-დ-ე 
და- ს-დგ-მ-ი-დ-ე 
და- ს-დგ-მ-ი-დ-ე-ს 
და-ვ-ს-დგ-მ-ი-დ-ე-თ 
და- ს-დგ-მ-ი-დ-ე-თ 
და- ს-დგ-მ-ი-დ-ე-6 

აღ-უ-თქუ-მ-ი-დ-ე 
აღ-უ-თქუ-მ-ი-დ-ე 
აღ-უ-თქუ-მ-ი-დ-ე-ს 
აღ-უ-თქუ-მ-ი-დ-ე-თ 
აღ-უ-თქუ-მ-ი-დ-ე-თ 
აღ-უ-თქუ-მ-ი-დ-ე-6 
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თქუენსა (ზარზმ. 199.25); გიძლავს შესუმად სასუმელისა მის, რომელსა მე შევსუმი- 
დე? (მ. 20.22 C); მცირედღა და სოფელი ესე არა მხედვიდეს მე, ხოლო თქუენ 
მხედვიდეთ მე (ი. 14.19): რაჟამს შენ იმარხვიდე (მ. 6.17): ძალი მაღლისაი გფარვი- 

დეს შენ (ლ. 1,35): უკუეთუ ვინმე გკითხვიდეს: რაისათვს აღჰკსნით? ესრე თქუთ 

(ლ. 19,31): მოვლენან დღენი, ოდეს გული გითქუმიდეს თქუენ დღეთათვს ძისა 
კაცისათა ხილვად (ლ. 17.22): ხვალე იგი ზრუნვიდეს თავისა თვსისათვგს (მ. 6.34): 
რაჟამს ძლიერი შეჭურვილი სცვიდეს ეზოსა თვსსა (ლ. 11,21). 

ჯერ-არს, რაილთა...დიდსა ლოცვასა შეხუწირვიდეთ უფლისა მიმართ (ისტ. 

ქრ. LI. 46,32): რაითა ჰჭამდეთ და ჰსუმიდეთ ტაბლასა ზედა ჩემსა (ლ. 22.30); მას 
დლესა მე არა მკითხვიდეთ (ი. 16,23 C): რაჟამს იმარხვიდეთ, ნუ იყოფით, ვითარ- 

ცა-იგი ორგულნი, მწუხარე (მ. 6.16): შორის შესაკრებელსა მათსა გტანჯვიდენ 

თქუენ (მ.10.17): ეკიცხევდენ მას და ტანჯონ იგი. ჰნერწყუვიდენ მას და მოკლან იგი 
(მრ. 10.34): აჰა ესერა თუალნი თქუენნი ჰხედვიდენ (დაბ. 45,12); რომელნი აღმოი- 

კითხვიდენ (აბო 157.23); მოვლენან დღენი, ოდეს აღმაღლდეს მათგან სიძ0 იგი. და 

მაშინ იმარხვიდენ (მ. 9,15).
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C. ოლიანი ჯმხნები 

ოდიანი ზმნები ძველ ქართულში მეტად დიდი თავისებურებებით ხასიათდება. 
ამათგან ყველაზე მნიშვნელოვანია უწყვეტლისა და I კავშირებითის ურთიერთშეფარ- 
დება და დაპირისპირება. თუ ღონიან ზმნებში უწყვეტელს დ სავრცობის შემდეგ 
შეიძლებოდა ი (მერმინდელი მწკრიგის ნიშანი) დართოდა, ხოლო I კავშირებითს 
მწკრივის ნიშნად ყოველთვის ე ჰქონდა (და ახლაც აქვს: ვ-წერ-დ-(ი), ს-წერ-დ-(ი) 
– ვ-წერ-დ-ე, ს-წერ-დ-ე), ოდიან ზმნებში შებრუნებული ვითარება გექონდა: უწყვე- 
ტელს მწკრივის ნიშნად ე ჰქონდა, ხოლო I კავშირებითს -– ი. 

უწყვ.: ვ-ტირ-ოდ-ე, ს-ტირ-ოდ-ე, ვ-ე-ტყ-ოდ-ე, ე-ტყ-ოდ-ე... 
Lკავშ.: ვ-ტირ-ოღ-ი, ს-ტირ-ოდ-ი, ვ-ე-ტყ-ოდ-ი, ე-ტყ-ოდ-ი... 
ამის გამო სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქვამდნენ მოსაზრებას (ნ.მარი, 

მ.ბრიერი, ფ.ცორელი...), რომ ძველ ქართულში უწყვეტელი და LI კავშირებითი 
ერთმანეთისაგან კარგად გარჩეული არ არისო. მაგრამ არა: ძველ ქართულში უწყვე- 
ტელი და I კავშირებითი ყველგან მკვეთრად უპირისპირდება ერთმანეთს და არსად 
არ ემთხვევა ერთი ფორმა მეორისას, კარგად ამბობს ა.შანიძე: "ძეგლები მათ არჩე- 
ვენ, ენის მკვლევრები კი არა”. ამის მთავარი მიზეზი ის გახლდათ, რომ ძველად, 

კარგა დიდხანს, არ იყო შემჩნეული ის დიდი განსხვავება, რომელიც არსებობდა 
დონიანი და ოდიანი ზმნების უღლებას შორის. 

პირველად ამ საკითხს (დონიანი და ოდიანი ზმნების უღლებათა განსხვავებას) 

ა.შანიძემ მიაქცია ყურადღება. ჯერ კიდევ 1927 წელს, ხანმეტი მრავალთავის 
გამოცემისას, როცა დონიანი და ოდიანი ზმნების უღლების თავისებურებაზე ჰქონდა 
საუბარი, მკვლევარმა აღნიშნა: ამ მაგალითებიდან თითქო იმ დასკენის გამოტანა 
შეიძლება, რომ, თუ ოდ სუფიქსი გვაქვს, მაშინ კილოს (= მწკრივის. ი.ი; ვ.ი) 
მაწარმოებელი ი არისო“, ეს ბრწყინვალე მიხვედრა ავტორმა უფრო 

მოგვიანებით ეჭვმიუტანლად დაასაბუთა თავის გამოკელევაში''!, რომლის შედეგა- 
მენაკშცე ნიადაგზე დადგა დონიან და ოდიან ზმნათა უღლების თავისებურებათა 

ავლა. 

შევუდგეთ ცალკე მწკრივების გაცნობას. 

3. უწყვეტელი 

ამ (II) ტიპის ზმნების მწკრივის ნიშანია სუფიქსი ე, რომელიც უშუალოდ 
მოჰყვება ოდ სავრცობს (ვ-ტირ-ოდ-ე). ეს მწკრივის ნიშანი უცვლელად გასდევს 
პირველ და მეორე პირებს მხოლობითსა და მრავლობითში, ხოლო მესამე პირის 
ფორმებში (მხ. და მრ.) ამოღებულია მომდევნო ა და ეს სუფიქსების დართვის გამო. 

  

5 ა.შანიძე, ხანმეტი მრავალთავი: თუმ. 7. 1927. გვ. 117-- 18. 
(ი: ააშანიძე, სამი მწკრივის წარმოების თავისებურებანი ძველს ქართულში; სმამ. ტ. 6, ML0, 

5. გვ. 835-844,



ვ-ტირ-ოდ-ე 
ს-ტირ-ოდ-ე 

ტირ-ოდ-ა 
ვ-ტირ-ოდ-ე-თ 
ს-ტირ-ოდ-ე-თ 

ტირ-ოდ-ეს (–”ტირ-ოდ-ე-ეს) 

ვ“ი-ც“ოდ-ე 

ი-ც-ოდ-ე 
ი-ც-ოდ-ა 

ვ“ი-ც“ოდ-ე“თ 

ი-ც“ოდ-ე“თ 
ი-ც-ოდ-ეს 
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გან-ვ-ტფ-ებ-ოდ-ე 
გან-ს-ტფ-ებ-ოდ-ე 
გან- ტფ-ებ-ოდ-ა 
გან-ვ-ტფ-ებ-ოდ-ე-თ 
გან-ს-ტფ-ებ-ოდ-ე-თ 
გან- ტფ-ებ-ოდ-ეს 

უწყ-ოდ-ე 
უწყ-ოდ-ე 
უწყ-ოდ-ა 
უწყ-ოდ-ე-თ 
უწყ-ოდ-ე-თ 
უწყ-ოდ-ეს 

ამ ორ ზმნასთან სუბიექტად მოთხრობითი იხმარება: იცოდა მან, უწყოდა მან. 

იცოდეს მათ, უწყოდეს მათ. როგორც აღნიშნული იყო (გვ.82), ისინი წარმოშობით 

I ხოლმეობითის ფორმებია. 

ვ-ი-ქმ-ოდ-ე 
ი-ქმ-ოდ-ე 
ი-ქმ-ოდ-ა 

ვ-ი-ქმ-ოდ-ე-თ 
ი-ქმ-ოდ-ე-თ 

ი-ქმ-ოდ-ეს 

ვ-ი-ტყ-ოდ-ე 
ი-ტყ-ოდ-ე 
ი-ტყ-ოდ-ა 

ვ-ი-ტყ-ოდ-ე-თ 
ი-ტყ-ოდ-ე-თ 
ი-ტყ-ოდ-ეს 

იტყოდა და მსგავს ფორმებში ფუძისეული უმარცვლო უ ო-ს უშუალო 
მეზობლობაში დაკარგულია: ”იტყუოდა -> იტყოდა. შდრ. დღევანდელი ცივი. კივის. 
წივის. მაგრამ: ციოდა, კიოდა, წიოდა. 

გ-ჰ-ბრძ-ოდ-ე 
ჰ-ბრძ-ოდ-ე 
ჰ-ბრძ-ოდ-ა 

ვ-ჰ-ბრძ-ოდ-ე-თ 

ჰ-ბრძ-ოდ-ე-თ 

ჰ-ბრძ-ოდ-ეს 

ვ-ჰ-ხად-ოდ-ე 
ჰ-ხად-ოდ-ე 
ჰ-ხად-ოდ-ა 

ვ-ჰ-ხად-ოდ-ე-თ 
ჰ-ხად-ოდ-ე-თ 

ჰ-ხად-ოდ-ეს 
ჰბრძოდა « ”ჰბრძვოდა « ”ჰბრძავოდა 

გან-ვ-ჰ-კრთ-ებ-ოდ-ე 
გან- ჰ-კრთ-ებ-ოდ-ე 
გან- ჰ-კრთ-ებ-ოდ-ა 

შე-ვ-ს-ცთ-ებ-ოდ-ე 
შე- ს-ცთ-ებ-ოდ-ე 
შე- ს-ცთ-ებ-ოდ-ა
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გან-ვ-ჰ-კრთ-ებ-ოდ-ე-თ შე-ვ-ს-ცთ-ებ-ოდ-ე-თ 
გან- ჰ-კრთ-ებ-ოდ-ე-თ შე- ს-ცთ-ებ-ოდ-ე-თ 
'გან- ჰ-კრთ-ებ-ოდ-ეს შე- ს-ცთ-ებ-ოდ-ეს 

ესენი წარმოშობით ორპირიანი ვნებითი გვარის ზმნებია, ჰ და ს აქ დაკარგუ- 
ლი ირიბი ობიექტის ნიშნებია. სათანადო მოქმედებითები (განაკრთო, შეაცთუნა) 
წარმოშობით სამპირიანი ზმნებია, რომელთაც ირიბი ობიექტი დაკარგული აქვთ 

(იშვიათად შეიძლება გამოჩნდეს კიდეც: აცთუნნეს ... რჩეულთაცა). 
ვ-ე-ვედრ-ებ-ოდ-ე და-ვ-ა-დგრ-ებ-ოდ-ე 
ე-ვედრ-ებ-ოდ-ე და- ა-დგრ-ებ-ოდ-ე 
ე-ვედრ-ებ-ოდ-ა და- ა-დგრ-ებ-ოდ-ა 

ვ-ე-ვედრ-ებ-ოდ-ე-თ და-ვ-ა-დგრ-ებ-ოდ-ე-თ 
ე-ვედრ-ებ-ოდ-ე-თ და- ა-დგრ-ებ-ოდ-ე-თ 
ე-ვედღრ-ებ-ოდ-ეს ლა- ა-დგრ-ებ-ოდ-ეს 

ვ-ი-ვლტ-ოდ-ე ვ-ი-ზარდ-ებ-ოდ-ე 
ი-ვლტ-ოდ-ე ი-ზარდ-ებ-ოდ-ე 
ი-ვლტ-ოდ-ა ი-ზარდ-ებ-ოდ-ა 

ვ-ი-ვლტ-ოდ-ე-თ ვ“ი-ზარდ-ებ-ოდ-ე-თ 
ი-ვლტ-ოდ-ე-თ ი-ზარდ-ებ-ოდ-ე-თ 
ი-ვლტ-ოდ-ეს ი-ზარდ-ებ-ოდ-ეს 

განსაკუთრებით სანტერესოა სლვა ზმნის უღლება უწყვეტელსა და სხვა 
მწკრივებში. ამიტომ თითო მაგალითად ამ ზმნას ყოველთვის დავასახელებთ. 

ვიდ-ოდ-ე წარ- ვიდ-ოდ-ე 
ხ-ვდ-ოდ-ე წარ-ხ-ვდ-ოდ-ე 
ვიდ-ოდ-ა წარ- ვიდ-ოდ-ა 
ვიდ-ოდ-ე-თ წარ- ვიდ-ოდ-ე-თ 
ხ-ვდ-ოდ-ე-თ წარ-ხ-ვგდ-ოდ-ე-თ 
ვიდ-ოდ-ეს წარ- ვიდ-ოდ-ეს 

როგორც აღნიშნული გვქონდა, პირველი სუბიექტური პირის ნიშანი ამ ზმნაში 
არასდროს არაა წარმოდგენილი. ეს იმით უნდა აიხსნებოდეს, რომ მეორე პირისაგან 

განსასხვავებელი ფუნქცია დაკისრებული აქვს IL სუბიექტური პირის ხ ნიშანს, 
რომელიც ამ ზმნას უხსოვარი დროიდან გადმოჰყვა და დარჩა (ამასთან ერთად მეორე 

ხანმეტი ფორმაა ხარ: მე ვ-არ, შენ ხ-არ, იგი არ-ს). ეს ამ ზმნის მეორე. თავისებუ- 
რებაა. მესამე: ოდ სავრცობის ო ხმოვნის გავლენით დავიწროებულია ფუძის ე 
ხმოვანი (ვედ. შდრ. წყვეტილი: მოვედ. წარხვედ...) და ი-დ არის ქცეული (ვიდ-ოდ- 
ე. ვძდ-ოდ”ა...). მეოთხე: ფუძისეული ვ ბგერა მეორე სუბიექტური პირის ხ ნიშნის 
შემდეგ უმარცვლო უ-დ იქცევა, ხოლო მასთან მომდევნო ი-ს შერწყმით მიღებულია



139 

ვ: ხ-ვიდ-ოდ-ე -+ ხ-უიდ-ოდ-ე > ხ-ვდ-ოდ-ე. მეხუთე: აწმყოსა და აწმყოს ხოლმეობი- 
თში ვალ ფუძე გამოიყენება: წარვალ, წარვალნ. მეექვსე: ძველად უზმნისწინო 
ფორმებიც იხმარებოდა.როგორც ზემოთაც გვაქვს წარმოდგენილი. დღეს კი ეს ზმნა 
მხოლოდ ამა თუ იმ ზმნისწინით გამოიყენება: წავალ. მივიდოდი. შევიდოდე... 

დასასრულ. მოვიყვანთ ნიმუშებს ძეგლებიდან: რად არა ... უთხარ ეპისკოპოს- 

სა იოვანეს. რასა-იგი მე შენ გეტყოდე? (ისტ. ქრ. L, 249,39 = გეუბნებოდი); უკუე- 

თუ ბოროტსა ვიტყოდი, წამე ბოროტისათვს (ი. 18.23 = ვამბობდი): მოგუებასა და 

ცთომასა მათსა ზედა ვტიროდე წარწყმედისა მათისათვს და უცხოვებასა ჩემსა 

მეგლოვდი (მოქც. 229.20); აღუტევე ვმაი და ვტიროდე (შუშ. 137.4): ვევედრებოდე 
დიდებულსა მას მოსლვასა (ქრისტინ. 189.31): მისაჯე მე უფალო. რამეთუ მე 

უმანკოებითა ჩემითა ვიდოდე და უფალსა ვესევდ (ფს. 25,1). 
იცოდე, რამეთუ მე კაცი ვარ სასტიკი (ლ. 19,22); პირველ არავინ გიცოდა. 

ვინ ხარ... ანუ რომლითა შჯულითა სცხონდებოდე (აბო 176,14): მე ვარ მამაძ შენი. 

იესუ ქრისტ0, რომლისათვს-იგი შენ გსუროდა და მხადოდე მამად შენდა (ქრისტინ. 
189,35): ჰყუაოდე შენ. ვითარცა შროშანი ზედა მთასა სიონსა (ეტ. VIII, 58.15): 

რაჟამს წარგადგინეს მათ წინაშე მსაჯულისა, ნეტარო ბუვა. იტყოდე (იქვე. 42.13). 

მაშინ ივლტოდა ყოველი კაცი სოფლად და ქალაქად (მოქც. 230.35): ზენონ 

... ღმრთის მსახურებით აღზრდილ იყო და სიწმიდით იქცეოდა (ხანძთ. 212.32): 

გითარცა მკეცი მძვნვარშ, ყიოდა და იზახდა, ვითარცა ცოფი (შუშ. 136,27); ესმა 

მრავალსა სიმრავლესა, რაოდენსა იგი ჰიქმოდა (მრ. 3,8 2); ჰკრთებოდა ყრმაი იგი 

მუცელსა შინა მისსა (ლ. 1.41): სახლსა შინა არა იყოფოდა (ლ. 8.27): იგი სუმიდა 

და სთროდა (3 მეფ. 16.9): უკუეთუმცა ჭაბუკსა ეძლია ჩემდა. რაიმცა მგლოდა, 

არამედ ჩჩვლისა ქალისა მიერ ვიძლიე (პარხ. 6208). 

დავგცვვენით პირთა თვსთა ზედა თაყუანის-ცემად უფლისა და ვევედრებოდეთ 
(ისტ. ქრ. I. 178,21): ვიელტოდეთ ღამით ამით ძელითა და მოვედით თქუენდა (იქვე. 

182.37): წარვემართენით აღმოსავალით კერძო და ვიდოდეთ ქედთა რაიმე მაღალთა 

(ზარზმ. 195,20): მამულსაღა ზედა რჩულსა ვიყვენით, სპარსთა რჩული ვიცოდეთ 

(ევსტ. 145,39): მივიდოდეთ ჩუენ გზასა (გულანდ. 211,16). 

გისტვნევდით თქუენ. და არა ჰროკევდით; გიგოდებდით თქუენ. და არა 
სტიროდეთ (ლ.7.32): უკუეთუმცა მე მიცოდეთ, მამაიცამცა ჩემი იცოდეთ (ი. 8.19: 
14,7): ვითარცა ვარდი სპეტაკი ჰყუაოდეთ. ღმერთ-შემოსილნო (ეტ. VIII. 36.4). 

რომელნი შრომით და ქუეყანის-მოქმედებით იზარდებოდეს (ზარზმ, 189.5): 

ვითარცა ესმა ესე მისგან. ცრემლოოდეს ყოველნი (შუშ. 135.39): აღიძრვოდეს 

ღელვანი (იონა 1.11): ორნივე ესე ვიდოდეს ყოველთა სიმართლისა უფლისათა (ლ. 

1.6); დამოსდიოდეს მდინარენი ცრემლთანი მეფესა და მთავარსა და ყოველსა ერსა 

(მოქც. 235,14): რამეთუ სასტიკად ჰბრძოდეს მას სარკინოზთა ერი (აბო 164, 14): 

მოციქულნი ... მოიქცეოდეს და ნათელს-იღებდეს (ევსტ. 153,17): ესროდეს იგინი 

ურთიერთას ისრითა (ისტ. ქრ. I. 183.15): ეშურებოდეს ძმანი მისნი (დაბ. 37.11): 

ხოლო იგინი უფროის განძლიერდებოდეს და იტყოდეს (ლ. 23.5).
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4. I ბრძანებითი 

ბრძანებითის წარმოების სართო წესი აქაც იგივეა: მეორე პირის ბრძანებითი 

იყენებს უწყვეტლის ფუძეს (ტირ-ოდ-ე) სუბიექტური პირის ნიშნის გამოკლებით. 
ამრიგად: 

უწყვეტელია 1L პირის ბრძანებითია 

ს-ტირ-ოდ-ე ტირ-ოდ-ე ტირ-ოდ-ე-თ 
ჰ-ყი-ოდლ-ე ყი-ოდ-ე ყი-ოდ-ე-თ 

ს-ტფებ-ოდ-ე ტფებ-ოდ-ე ტფებ-ოდ-ე-თ 

მესამე პირის ბრძანებითსაც უწყვეტლის ფუმე აქვს გამოყენებული (ტირ-ოდ- 
ე): ხოლო პირის ნიშნებად ნ (მხ.) და ედ (მრ.) სუფიქსებს ირთავს, რომელთაგანაც 

მეორე (ედ) წინამავალ მწკრივის ნიშანს (ე-ს) ამოაგდებს. ამრიგად, აქ გვექნება: 
ტირ-ოდლ-ე-6 იგი (= იტიროს მან) ტირ-ოდ-ედ იგინი (= იტირონ მათ). 

ყი-ოდ-ე-6 ყი-ოდ-ედ 
მირბი-ოდ-ე-ნ მირბი-ოდ-ედ 

ტფებ-ოდ-ე-ნ ტფებ-ოდ-ედ 
მზოლობითის ფორმები (ტიროდღენ, ყიოდენ, მირბიოდენ, ტფებოდენ...) მოგვა- 

გონებენ ჩვენი დღევანდელი ცოცხალი ენის მსგავსსავე მაგალითებს (ტიროდ/ნ/ენ, 
ყიოდ/ნ/ენ...), რომლებიც, როგორც ვხედავთ, ემთხვევა ძველ ბრძანებითს (რა თქმა 

უნდა, იმ უმაქნისი ნ-ს გამოკლებით, რომელზედაც ზემოთ (გვ. 124) გვქონდა საუბა- 
რი). მაგრამ ეს გარეგნულდ ერთნაირი ფორმები სულ სხვადასხვაა: ძველი ტირო- 

დენ. ყიოდენ ... ბრძანებითია და მხოლობითს გულისხმობს (იტიროს მან); ახალი 

ტიროდ/ნ/ენ, ყიოდ/ნ/ენ... უწყვეტელია და მათში მრავლობითი იგულისხმება (ტირო- 
დ/ნ/ენ იგინი). როგორც ვხედავთ, მათ შორის შინაარსის მიხედვით დიდი სხვაობაა. 

ამიტომ ამნაირ ფორმებს ძველ ქართულში განსაკუთრებული ყურადღება უნდა 
მივაქციოთ. რომ მათში დღევანდელი უწყვეტელი არ დავინახოთ. 

ჩვენ აქ არაფერს ვამბობთ II პირის ბრძანებითის ფორმებზე (ტიროდე, ყიოდე, 

იტყოდე, იმალებოდე...), რომლებიც დღევანდელ ენაში აწმყოს კავშირებითს წარმოა- 
დგენს ისე, როგორც საერთოდ ძველი უწყვეტელი (ნეტავი იტყოდე, იტყოდეთ; 
მინდა, რომ ვტიროდე, ნეტავი ვიცოდე ...). რადგან ოდიანი ზმნების ამ მთავარ 

თავისებურებაზე ზემოთ უკვე იყო მსჯელობა. რა თქმა უნდა, ძველი ქართულის ამ 
ფორმებსაც მუდმივი და დაძაბული ყურადღება სჭირდება. 

გავეცნოთ სათანადო პარადიგმებს: 

5. პირი 

შენ იგინი 
ტირ-ოდ-ე ტირ-ოდ-ე-თ 
განტფებ-ოდ-ე განტფებ-ოდ-ე-თ 
მოკუდებ-ოდ-ე მოკუდებ-ოდ-ე-თ
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განკმებ-ოდ-ე განკმებ-ოდ-ე-თ 

იცოდე -ოდ- 

იქმ ოდ-ე იმოდუთ 
იტყ-ოლ-ე იტყ-ოდ-ე-თ 

ჰ-ბრძ-ოდ-ე!! ჰ-ბრძ-ოდ-ე-თ 

ჰ-ხად-ოდ-ე ჰ-ხად-ოდ-ე-თ 

შე-ს-ცთებ-ოდ-ე შე-ს-ცთებ-ოდ-ე-თ 
გან-ს-ცხრებ-ოდ-ე გან-ს-ცხრებ-ოდ-ე-თ 

ევედრებ-ოდ-ე ევედრებ-ოდ-ე-თ 
დაადგრებ-ოდ-ე დაადგრებ-ოდ-ე-თ 
იელტ-ოდ-ე ივლტ-ოდ-ე-თ 
იზარდებ-ოდ-ე იზარდებ-ოდ-ე-თ 

ვედ. ვიდ ფუძეზე აქ ცალკე უნდა ითქვას. უწყვეტლის ფორმაა ხ-ვდ-ოდ-ე 
(+–“ხ-უიდ-ოდ-ე –%ხ-ვიდ-ოდ-ე). სუბიექტური ნიშნის ჩამოკლების შემდეგ დაგვრჩება 

გდ-ოდ-ე, მაგრამ ასეთი ფორმა ბრძანებითში არ შეიძლება იყოს და არც არის. საქმე 

ისაა, რომ ვ აქ მიღებულია უი ბგერათ ჯგუფისაგან, ხოლო თვით უ ვ-საგან მომდი- 
ნარეობს (ვიდ). იგი წინამავალი ხანის გავლენით გადაიქცა უმარცვლო უ-დ. და 
რადგანაც ბრძანებითს ხანი აღარ სჭირდებოდა. ფუძისეული ვინიც აღდგენილია და 
ხელუხლებლადაა დაცული. ასევეა. რა თქმა უნდა, მრავლობითშიც. 

ბრძანებითში ძველი ფორმის აღდგენამ სხვა უხერხულობა გამოიწვია. 

ბრძანებითის II პირის ფორმა უწყვეტლის პირველი პირისას დაემთხვა (პირველ პირს 

ამ ზმნაში ნიშანი არა აქვს) და მივიღეთ: 

უწყვეტელი ბრძანებითი 
ვიდოდე მე ვიდოდე შენ 
ვიდოდეთ ჩუენ ვიდოდეთ თქუენ 

ასევე გვექნება ყველა ზმნისწინით 

აღვიდოდე მე აღვიდოდე შენ 
აღვიდოდეთ ჩუენ აღვიდოდეთ თქუენ 
განვიდოდე მე განვიდოდე შენ 

განვიდოდეთ ჩუენ განვიდოდეთ თქუენ 
შევიდოდე მე შევიდოდე შენ 
შევიდოდეთ ჩუენ შევიდოდეთ თქუენ 

IM 3 და ს აქ და ქვემოთ ირიბი ობიექტის ნიშანია.
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წარვიდოდე მე წარვიდოდე შენ 
წარვიდოდეთ ჩუენ წარვიდოდეთ თქუენ და სხვ. 

ეს ძალიან ხშირად სახმარებელი ზმნაა და ასეთი თანხვდენილი ფორმებიც 

ხშირად შეგვხვდება. ამიტომ ამ ზმნას განსაკუთრებული ყურადღება უნდა მიექცეს. 
კონტექსტში ძნელი არაა მისი ჰირის დადგენა: თუ პირველი პირის მოქმედებაა 
გამოხატული. ფორმა უწყვეტლისა ყოფილა, ხოლო თუ მეორე პირია მოქმედი – 
ბრძანებითისა. თუ დრო წარსულია, ფორმა უწყვეტლისა იქნება, თუ მომავალი – 
ბრძანებითისა. ერთი კია, რომ ძეგლებში ასეთი ფორმა აბსოლუტურად უმრავლეს 

შემთხვევაში ბრძანებითის შინაარსით არის ნახმარი, იშვიათად – უწყვეტლისა. ეს 
უკანასკნელი უფრო მაშინ გვხვდება, როცა თხრობა პირველი პირით მიმდინარეობს. 

ასეთია, მაგალითად, "სერაპიონ ზარზმელის ცხოვრება", "სინა-რაითის მამათა 

მოსრვა” და სხვ. 

5, პირი 
იგი იგინი 
ტირ-ოდ-ე-6 ტირ-ოდ-ედ 
განტფებ-ოდ-ე-6 განტფებ-ოდ-ედ 
მოკუდებ-ოდ-ე-6 მოკუდებ-ოდ-ედ 
განვმებ-ოდ-ე-6 განკმებ-ოდ-ედ 

იც-ოდ-ე-ნ იც-ოდ-ედ 
იქმ-ოდ-ე-6 იქმ-ოდ-ედ 
იტყ-ოდ-ე-6 იტყ-ოდ-ეღ 

ჰ-ბრძ-ოდ-ე-ნ ჰ-ბრძ-ოდ-ედ 

ჰ-ხად-ოდ-ე-ნ ჰ-ხად-ოდ-ედ 
შე-ს-ცთებ-ოდ-ე-6 შე-ს-ცთებ-ოდ-ედ 
გან-ს-ცხრებ-ოდ-ე-6 გან-ს-ცხრებ-ოდ-ედ 

ევედრებ-ოდ-ე-6 ევედრებ-ოდ-ედ 
დაადგრებ-ოდ-ე-ნ დაადგრებ-ოდ-ედ 
ივლტ-ოდლ-ე-6 ივლტ-ოდ-ედ 
იზარდებ-ოდ-ე-6 იზარდებ-ოდ-ეღ 

ვიდ-ოდ-ე-6 ვიდ-ოდ-ედ 
განვიდ-ოდ-ე-6 განვიდ-ოდ-ედ. 

ახლა ძველი ძეგლებიდან ამოღებული საილუსტრაციო ნიმუშები დავურთოთ: 
II აირისა: სარწმუნოებამან შენმან გაცხოვნა შენ. გუალე, ვიდოდე მშვდობით! 

(ლ.7,50); შვილო, მივედ დღეს და იქმოდე საყურძენსა ჩემსა (მ. 21,28 C); აღდეგ და
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ზადოდე ღმერთსა შენსა, რაითა განმარინნეს ჩუენ (იონა 1.6): ხოლო მან თქუა: 

მოძღუარ, იტყოდე! (ლ.7,40 = თქეი!): ჰრქუა მას: ჰღუწოდე მაგას (ლ. 10.35): 
რბიოდე (მრავ. 301.4): მაშა იგლოვდი და ტიროდე მათთვს და გეშინოდენ და ძწოდე 
(სწავ. 285. 1). აჰა ესერა 

სიძ. გამოედით და მიეგებვოდეთ (მ. 25.6 C): ქუეყანასა მას იქცეოდეთ და გაჭრობ- 

დით (დაბ. 42,34): შევიდოდეთ იწროსა მას ბჭესა (მ. 7.13): რომელსა ქალაქსა 

შეხვდეთ, ჭამდით წინადაგებულსა თქუენსა და განჰკურნებდით მას შინა უძლურთა 
და ეტყოდეთ მათ (ლ. 10.9); ჩემდამო ნურას იტყოდეთ (აბო 169.6); ნუ ჰსტირთ ჩემ 

ზედა, არამედ თავთა თქუენთა ჰსტიროდეთ და შვილთა თქუენთა (ლ. 23.28): რაჟამს 

გდევნიდენ თქუენ ამიერ ქალაქით, მიიელტოდეთ. სხუად და მიერღა თუ გდევნიდენ 
თქუენ. ივლტოდეთ სხუად კერძო (მ. 10,23); რომელსა ჟამსა გესმეს კმაი საყვრი- 

სა0..., დაცვოდეთ და თაყუანის-სცემდით ხატსა მას (დან. 3,5): ბეჭედი ეგე ცოცხა- 

ლი შეჰგავს წარღებად თქუენდა. მიიღოთ და ვიდოღეთ (გულანდ. 220.4). 

III აირისა: აჰა იესუ შეხემთხვა მათ და ხრქუა: გიხაროდენ! (მ. 28.9 X): 

გეშინოდენ მისა, რომელსა, შემდგომად მოწყუედისა. კელ-ეწიფების შთაგდებად 
გეჰენიასა. ჰე, გეტყვ თქუენ, მისა გეშინოდენ (ლ. 12.5): რომელსა ასხენ ყურნი 

სმენად. ესმოდენ (ლ. 14.35); სული შენი სახიერი მიძღოდენ მე ქუეყანასა წრფელსა 

(ფს. 142.10): მხიარულ იყავნ უდაბნოი ეგე და ყუაოდენ (ეს. 35,1); ვითარცა-იგი 

მას ჰსურინ, გსუროდენ შენცა (51ი. 6, 342,7); ვიდოდენ. რამეთუ დღ0 მიდრეკილ 
არს (51ი. 97, 1012): მოვედინ და ტიროდენ (ისტ. ქრ. II, 14.14): ჯურღმულთა 
შენთაგან წყაროძ გამოგიდიოდენ შენთა წყაროთაი (განჩ. 6+,389 მ.თარხნ. გამოც.). 

მაშინ რომელნი ჰურიასტანს იყვნენ, იელტოდედ მთად; და რომელნი იყვნენ 
შორის მისა. განიყლტოდედ (ლ. 21,21); შენთა უბანთაგან დიოდედ (განჩ. 64.389 

მ.თარხნ. გამოც.): ვიდოდედ წინაშე თუალთა მისთა ბრწყინვალებანი სინანულისანი 

(უდაბ. 63V2). 

5-6. უწყვეტლის ხოლმეობითი და I კავშირებითი 

ოდიან ზმნებს უწყვეტლის ხოლმეობითი და I კავშირებითი ერთი სახით აქვთ 

წარმოდგენილი (ვ-ტირ-ოდ-ი – ვ-ტირ-ოდ-ი, ს-ტირ-ოდ-ი – ს-ტირ-ოდ-ი, ტირ-ოდ-ი- 
ს – ტირ-ოდ-ი-ს...). ეს იმიტომ, რომ ამ ტიპის ზმნებში 1 კავშირებითის მწკრივის 

ნიშანია ი (ამით უპირისპირდება იგი უწყვეტელს, რომელსაც ე აქვს პირის ნიშნად 

– ვ-ტირ-ოდ-ე). ხოლო უწყვეტლის ხოლმეობითს მწკრივის ნიშნად ი მოუდის სამივე 
ტიპის ზმნებში (ვ-წერ-დ-ი, ვ-კლვი-დ-ი, ვ-ტირ-ოდ-ი). ამრიგად, ორივე მწკრივს 
ერთი საყრდენი ფუძე და ერთი მწკრივის ნიშანი აღმოაჩნდა, ე.ი. ისინი ერთმანეთს 

დაემთხვნენ სრულიად. მხოლოდ კონტექსტის საშუალებით უნდა ამოვიცნოთ, ამა 
თუ იმ კონკრეტულ შემთხვევაში რომელი უნდა ვიგულისხმოთ – უწყვეტლის 
ხოლმეობითი თუ I კავშირებითი. მაგრამ ამაზე ცოტა ქვემოთ. რატომ მოხდა ეს 

დამთხვევა. ამას სპეციალური კვლევა სჭირდება და აქ ვერ გამოვუდგებით ამის 
შესახებ მსჯელობას. თავდაპირველად გავეცნოთ ოდ სავრცობიანი ზმნების უღლე-
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ბას უწყეეტლის ხოლმეობითსა და I კავშირებითში პარადიგმების მეშვეობით. 

მაგალითებად გამოვიყენოთ იგივე ზმნები, უწყვეტელში რომ გვქონდა აღებული: 

ვ-ტირ-ოლ-ი გან-ვ-ტფ-ებ-ოდ-ი 
ს-ტირ-ოდ-ი გან-ს-ტფ-ებ-ოდ-ი 
ტირ-ოდ-ი-ს გან- ტფ-ებ-ოდ-ი-ს 
ვ-ტირ-ოდ-ი-თ გან-ვ-ტფ-ებ-ოდ-ი-თ 
ს-ტირ-ოდ-ი-თ გან-ს-ტფ-ებ-ოდ-ი-თ 
ტირ-ოდ-ი-ან გან- ტფ-ებ-ოდ-ი-ან 

ვ-ი-ც-ოდ-ი უწყ-ოდ-ი 
ი-ც-ოდ-ი უწყ-ოდ-ი 
ი-ც-ოღ-ი-ს უწყ-ოდ-ი-ს 

ვ--ც-ოდ-ი-თ უწყ-ოდ-ი-თ 

ი-ც-ოდ-ი-თ უწყ-ოდ-ი-თ 

ი-ც-ოდ-ი-ან უწყ-ოდ-ი-ან 

მ-ი-ქმ-ოდ-ი ვ-ი-ტყ-ოდ-ი 
ი-ქმ-ოდ-ი ი-ტყ-ოდ-ი 
ი-ქმოდ-ი-ს ი-ტყოდ-ი-ს 
ვ-ი-ქმ-ოდ-ი-თ ვ“ი-ტყ-ოდ-ი-თ 
ი-ქმ-ოდ-ი-თ ი-ტყ-ოდ-ი-თ 
ი-ქმ-ოდ-ი-ან ი-ტყ-ოდ-ი-ან 

ვ-ჰ-ბრძ-ოდ-ი ვ-ჰ-ხად-ოდ-ი 

ჰ-ბრძ-ოდ-ი ჰ-ხად–-ოდ-ი 

ჰ-ბრძ-ოდ-ი-ს ჰ-ხად-ოდ-ი-ს 

ვ-ჰ-ბრძ-ოდ-ი-თ ვ“ჰ-ხად-ოდ–ი-თ 
ჰ-ბრძ-ოდ-ი-თ ჰ-ხად-ოდ-ი-თ 

ჰ-ბრძ-ოდ-ი-ან ჰ-ხად-ოდ-ი-ან 

გან-ვ-ჰ-კრთ-ებ-ოდ-ი შე-ვ-ს-ცთ-ებ-ოდ-ი 
გან- ჰ-კრთ-ებ-ოდ-ი შე- ს-ცთ-ებ-ოდ-ი 

გან- ჰ-კრთ-ებ-ოდ-ი-ს შე- ს-ცთ-ებ-ოდ-ი-ს 

გან-ვ-ჰ-კრთ-ებ-ოდ-ი-თ შე-ვ-ს-ცთ-ებ-ოდ-ი-თ 
გან- ჰ-კრთ-ებ-ოდ-ი-თ შე- ს-ცთ-ებ-ოდ-ი-თ 

გან- ჰ-კრთ-ებ-ოდ-ი-ან შე- ს-ცთ-ებ-ოდ-ი-ან 

ვ-ე-ვედრ-ებ-ოდ-ი და-ვ-ა-დგრ-ებ-ოდ–ი 
ე-ვედრ-ებ-ოდ-ი და- ა-დგრ-ებ-ოდ-ი 
ე-ვედრ-ებ-ოდ-ი-ს და- ა-დგრ-ებ-ოდ-ი-ს
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ვ-ე“ვედრ-ებ-ოდ-ი-თ და-ვ-ა-დგრ-ებ-ოდ-ი-თ 

ე-ვედრ-ებ-ოდ-ი-თ და- ა-დგრ-ებ-ოდ-ი-თ 
ე-ვედრ-ებ-ოდ-ი-ან და- ა-დგრ-ებ-ოდ-ი-ან 

გ-ი-ვლტ-ოდ-ი ვ“ი-ზარდ-ებ-ოდ-ი 
ი-ვლტ-ოდ-ი ი-ზარდ-ებ-ოდ-ი 
ი-ვლტ-ოდ-ი-ს ი-ზარდ-ებ-ოდ-ი-ს 

ვ-ი-ვლტ-ოდ-ი-თ ვ-ი-ხარდ-ებ-ოდ-ი-თ 
ი-ვლტ-ოდ-ი-თ ი-ზარდ-ებ-ოდ-ი-თ 

ი-ვლტ-ოდ-ი-ან ი-ზარდ-ებ-ოდ-ი-ან 

ვიდ-ოდ-ი წარ- ვიღ-ოდ-ი 
ხ-ვდ-ოდ-ი წარ-ხ-ვდ-ოდ-ი 
ვიდ-ოდ-ი-ს წარ- ვიდ-ოდ-ი-ს 
ვიდ-ოდ-ი-თ წარ- ვიდ-ოდ-ი-თ 

ხ-ვდ-ოდ-ი-თ წარ-ხ-ვდ-ოდ-ი-თ 
ვიდ-ოდ-ი-ან წარ- ვიდ-ოდ-ი-ან 

ახლა დავსვათ ისევ ის კითხვა: როგორ უნდა განვასხვაოთ ეს ორი, გარეგნუ- 

ლად სრულიად ერთნაირი. მწკრივი ერთმანეთისაგან? კონტექსტითო, ვიტყოდით. 

მაგრამ ეს ძალიან ფართო ცნებაა და დაკონკრეტება სჭირდება. როგორ განვასხვაოთ 

კონკრეტულად? 
1. ზმნით გამოხატული დროის მიხედვით. თუ ზმნა წარსულ დროს გამოხა- 

ტავს. ჩვენ საქმე გვქონია უწყვეტლის ხოლმეობითთან, ხოლო თუ იგი მომავალ 
დროს აღნიშნავს, მწკრივი I კაგშირებითი იქნება. მაგალითად ავიღოთ ვიტყოდი და 

გავარკვიოთ, რომელ მწკრივს ეკუთვნის თითოეული ნიმუში სხვადასხვა კონკრეტულ 
შემთხვევაში. 

პირველი გვხვდება შემდეგს კონტექსტში: აღვაღო იგავით პირი ჩემი. და 
ვიტყოდი დაფარულთა სოფლის დაბადებითგანთა (მ.13,35 C = ფს. 77.2). ამის 

შინაარსია: გავაღებ პირს იგავით და ვიტყვი დაფარულს ქვეყნის გაჩენიდან. შდრ. 

რუს. თარგმანი: 018603V 3 ი0II92X VCI2 M0M. #306LV C0L00869#90C 0+ C0313- 

MV9I# MII62. როგორც ვხედავთ, აქ მომავალი დრო იგულისხმება. მაშასადამე, სადავო 

ვიტყოდი I კავშირებითია. 

ახლა სხვა მაგალითი ავიღოთ: 

არა გაკსოსა. ძმანო ჩემნო საყუარელნო, რაჟამს-იგი ვსხდით ერთობით და 

ვიკითხვიდით წამებასა წმიდათასა და გვკვრნ მოთმინებაი მათი და ვიტყოდით 
ურთიერთას: ნეტარ არიან, რომელნი-იგი ქრისტძსთვს იწამნეს და დასთხინნეს 

სისხლნი მათნი! და გული გვთქუამნ, თუმცა ვიყვენით, ვითარცა იგინი (ისტ. ქრ. IL. 

183-184). 

ამის შინაარსია: არ გახსოვთ, ჩემო საყვარელო ძმებო, როცა ერთად ვისხე- 

დით ხოლმე და ვკითხულობდით ხოლმე წმინდანების წამებას და გვიკვირდა ხოლმე
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ხოლმე): ბედნიერები არიან (ისინი), რომლებიც ქრისტეს გულისთვის ეწამნენ და 
დაღვარეს მათი. სისხლი! და გვენატრებოდა (გვსურდა) ხოლმე, რომ (ჩვენც ისე) 
ვყოფილიყავით, როგორც ისინი. 

აქ, ცხადია, წარსულში მრავალგზის განმეორებულ მოქმედებაზეა ლაპარაკი. 
მაშასადამე, ვიტყოდით უწყვეტლის ზოლმეობითია. 

2. თუ ადვილად ვერ დავადგინეთ დრო, უნდა მივმართოთ მეორე გზას: 
განვიხილოთ სხვა ზმნები, რომლებიც სადავო ზმნასთანაა ნახმარი (წინ და მომდევ- 

ნოდ) და იმათი ჩვენების საფუძველზე გავაკეთოთ დასკვნა. 
ავიღოთ იგივე მაგალითები. პირველ ნაწყვეტში მეორე ზმნაა ალვალო: 

აღვალო იგავით პირი ჩემი და ვიტყოდი. ალვალო II კავშირებითია. ის მომავალ 
დროს გამოხატავს. ამიტომ ვიტყოდი-ც კავშირებითია (I, მას II სერიის ფორმები არა 

აქვს), ისიც მომავალ დროს გამოხატავს. დასკვნა იგივე მივიღეთ. 

მეორე მაგალითში მოსაზღვრე ზმნა (წინ და მომდევნოდ) ბევრია: ვსხდით CI 
ხოლმეობითი). ვიკითხვიდით (უწყვეტლის ხოლმეობითი), გვკვრნ, გული-გვთქუამნ 
(აწმყოს ხოლმეობითი). ამ ხოლმეობითებშია გარეული სადავო ვიტყოდით და 
ამიტომ იგიც ხოლმეობითია (უწყვეტლისა). ყველა მათგანი წარსულში მომხდარ 

ხშირად განმეორებულ მოქმედებას გამოხატავს. დასკვნა აქაც იგივე მივიღეთ. არის 
კიდევ სხვა საშუალებები, მაგრამ მათზე ახლა აქ არ ვილაპარაკებთ (მაგალითად, I 
კავშირებითისა იქნება ზმნის ფორმა, თუ წინადადებაში არის კავშირები რაითა, 

ნუუკუე. უკუეთუ...) ერთი კია – უწყვეტლის ხოლმეობითი 100 შემთხვევაში 
შეიძლება ხუთიც არ გამოერიოს. ამ საზიარო ფორმების აბსოლუტური უმრავლესო- 

ბა 1 კავშირებითია. მაგრამ უმჯობესია, ყველა შემთხვევაში სადავო ზმნის საკითხი 

წმინდა მეცნიერული, კვლევითი გზით გაირკვეს. 
ენაში ორი სრულიად სხვადასხვა მწკრივის გარეგნული დამთხვევა და ერთი 

სახით (ფორმით) წარმოდგენა, რა თქმა უნდა. უარყოფითი მოვლენაა და აბრკოლებს 
ტექსტის შინაარსის გაგებას. ამას ჩვენი წინაპრებიც კარგად გრძნობდნენ, რამაც 

გამოიწვია თვით ძველ ქართულში ცდები, ეს ორი მწკრივი ერთმანეთისაგან ფორმა- 
ლურადაც ყოფილიყო გარჩეული, თუ ყველგან არა, ყოველ შემთხვევაში, ყველაზე 
ხშირად ხმარებულ შემთხევევებში, ე.ი. მესამე პირში. ამის შესაძლებლობას თვით ენა 

იძლეოდა, რადგან მესამე პირის მრავლობითში 5 სუფიქსი იხმარებოდა, ყველა 

მათგანი კი არ იყო სათანადოდ დატვირთული. ამიტომ იყო, რომ ამ მწკრივების 

გასარჩევად სწორედ ასეთი სუფიქსები იქნა გამოყენებული. ან სუფიქსის ნაცვლად 
კავშირებითისათვის ნ გამოიყენეს, როგორც ყველა სხვა კავშირებითის მესამე 
სუბიექტური პირის ნიშანი მრავლობითში: წერდე-ნ. კლვიდე-ნ, მისცემდე-ნ CI კავშ.). 
წერო-ნ, მოკლა-ნ. მისცე-ნ (II კავშ.). დაეწერნე-ნ, მოეკლნე-ნ, მიეცნე-ნ III კავშ.). 

ეს ყველა კავშირებითის მესამე სუბიექტური პირის მრავლობითობის მაწარმოებელი 

ერთადერთი სუფიქსი გამოყენებულ იქნა ოღიან ზმნებშიც იმავე ფუნქციის შესასრუ- 
ლებლად და ტიროდი-ან. იტყოდი-ან ფორმების გვერდით გაჩნდა ტიროდი-ნ, იტყო- 
დი-ნ და მისი მსგავსი წარმოება. ამრიგად. თუ სადმე შეგვხვდა იმალებოდი-6, 
ივლტოდი-ნ. ევედრებოდი-ნ. იცოდი-ნ და სხვა ამისი მსგავსი ფორმები, ეს მხოლოდ
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კავშირებითია, ამაში წილს ვერ დაიდებს უწყვეტლის ხოლმეობითი. მისთვის ნ 

სუფიქსი მრავლობითში უჩვეულო და უცნობია. 
ეს კარგი. ვთქვათ. მოგვარდა I კავშირებითის მრავლობითის საქმე, მან 

საკუთარი ფორმა გაიჩინა. უწყვეტლის ხოლმეობითი? ხოლმეობითებისათვის ან 
დაბოლოება დამახასიათებელი იყო თავიდანვე: გავიხსენოთ 1I ხოლმეობითი (ჭამი-ან. 

იხილი-ან, დაუტევი-ან...), თვით უწყვეტლის ხოლმეობითსაც სხვა ორი ტიპის 

ზმნებში იგივე ან მოეჰოვება (წერდი-ან, კლვიდი-ან). ამიტომ მისთვის სავსებით 
ბუნებრივი იყო, ან სუფიქსი შეენარჩუნებინა. ასეც მოხდა. 

მაგრამ ტიროდიან, იტყოდიან საერთოდ მაინც საზიარო იყო, რადგან 1 

კავშირებითში შემოღებული ნ სუფიქსი (ტიროდი-ნ, იტყოდი-ნ) ენაში ისე გავრცე- 
ლებული არ იყო, და ტიროდიან და მისი მსგავსი ფორმები ტრადიციით მაინც უფრო 
ხშირად იხმარებოდა. ამიტომ უწყვეტლის ხოლმეობითმა სცადა, მასაც სხვა, ახალი, 
საკუთარი ფორმა ჰქონოდა, და ამ მიზნით დაირთო აწმყოს ხოლმეობითისათვის 

დამახასიათებელი ედ სუფიქსი. ამდენად. უწყვეტლის ხოლმეობითშიც სრულიად 
განსხვავებული ფორმები მივიღეთ. ტიროდი-ედ, იტყოდი-ედ. ევედრებოდი-ედ და 
სხვ. მართალია, ეს ფორმები არც თუ ხშირად გვხვდება, მაგრამ თვით ცდის ბუნება 
და მიზეზი გასაგებია. ეს ორივე ცდას ეხება, თუმცა თავისებური ფორმები L კავშირე- 
ბითში მაინც უფრო ხშირია, 

ეს ყველაფერი მხოლოდ მესამე ჰირის მრავლობითს ეხება. იმავე პირის 

მხოლობითისა და I და II პირების ფორმები კი ისევ საზიაროდ და სადავოდ დარჩა. 

აღნიშნული საკითხი კარგად აქვს შესწავლილი და სათანადო მასალებით გა- 

შუქებული ა.შანიძეს!'. ამიტომ ამ საკითხზე საუბარს აღარ გავაგძელებთ და 

შევუდგებით ძველი ძეგლებიდან სათანადო საილუსტრაციო ნიმუშების ჩვენებას. 

ა) უწყვეტლის სოლმეობითი!!? 

ამას რაი ვიტყოდი, ნათელი ვიხილი (პარხ. 1269); ვიდრე მე მივიდოდი, 
სხუანი უწინარეს ჩემსა შთავდიან და განიკურნიან (ი. 5,7); რამეთუ ვიხილი საყდარ- 

თა ზედა ძალი რაიმე ბრწყინვალშ, და შემიპყრის მე შიშმან. ვიდრემდის ძუალნი 
ჩემნი დაილეწებიედ, და არღარა უწყოდი, რასა-იგი ვიქმოდი (ისტ. ქრ. II, 83,6). 

შემხუდის მე, გამო-რაი-ვიდოლი სამაგიროისაით გინა საუნჯაკლით. და მაქუნ 
ნუ რაი და შე-ვინმე-მემთხვის მამათაგანი გინათუ ბრწყინვალეთაგანი ვინმე ერისა 
კაცი რაძვე (51ი. 35, 20Lხ,17); ვიქმოდი მე ღამით და დღით და განუყოფდი გლახაკ- 

თა (აღწ. 168.34); მე ვიყავ მამშვდებელ მათდა; რაჟამს ვეტყოდი მათ, იგინი მბრძვა- 
ნედ მე (ფს. 119,7): ოდეს იყავ ჭაბუკ. შეირტყი თავით თვსით და ხვდოდი, ვიდრე- 

''' ა.შანთძე, ვნებითი გვარის ზმნათა უღლების ერთი თავისებურება საშუალ ქართულში: აკად. 
ნ.მარის სახელობის ენის ინსტიტუტის IV სამეცნიერო სესია. თეზისები. 1947. გვ. 1L-=-12: მისივე. 
გ.მთაწშიღლის საუბახულარ მაეეაემე ც ლეს ი აშეით: ცზორებათ იოვანესი და ეფთვმესი 
ველი ქართული · · · გვ· –/0. 

''' ”უწყვეტლის ხზოლმეობითი იშვიათ მწკრივად ითელება ძველი ქართულისათვის“ (ზ.ხარჯვე- 
ლაძე. ქართული სალიტ. ენის ისტ. შესავალი. გვ. 433), ამიტომ მაგალითებს უხვად მოვიყვანთ.
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ცა გნებავნ (ი. 21,18); დღითი-დღე მოვიდეს კაცი იგი და ეტყოდის წმიდასა მას, 
ვითარმედ: მაკურთხე, მამაო, წმიდითა ჯელითა შენითა (ზარზმ. 201,354); განმარტე- 

ბულითა სიტყვთა ვიცინოდი, სიცრუვესა და უბადრუკებასა ვხადოდი (იერ. 20.8); 
და თუ ვპოი იგი. რამეთუ იცინინ, მეცა ვიცინოდი მის თანა (ნოვ. I. 187.9): დავდგი 

წინაშე ღმრთისა ლოცვად და სადაისსადა ვიწყევდი თავსა და სადაისსადა უტყუოდი 
ღმერთსა ..., ვიტყოდი და ღმერთსა უტყუოდი (იქვე, 251,18); მიუგის და ეტყოდის 
(იქვე, 276,10); მრავალგზის მისციან მას მცირე პური და ეტყოდიან (იქვე, 235,10); 
არამედ ძაღლნიცა მოვიდოდიან და ლოშნიედ წუთხსა მისსა (ბოლნ. 68,23); ოდეს- 
თგი წერნ წმიდაი მამაი ჩუენი გრიგოლი ..., ვხედევდ განცხადებულად ტრედსა 
სპეტაკსა, რომელი ფრინავნ წინაშე პირსა მისსა, ვიდრე ფრთენი მისნი პირსა მისსა 
ეცემოდიან და ჯკელთა მისთა ზედა და წერილსა მას ზედა იქცევინ (კიმ. 1, 132.6); 
დგიან და მის თანა ტიროდიან და ადიდებედ ღმერთსა (პარხ. 1288); ოდესმე თვით 

წმიდანი იგი ჰკითხვიდიან მათ და ოდესმე რაი გზასა მოსცთიან, უძღოდიან მათ (§10. 

80, 14.17); ცხადად რაი ებრძვნ მტერი წმიდათა, გამოუჩნდიან წმიდათა და ეტყოდი- 
ან (იქვე, 14,6 ქვ.); მოვიდოდიან ,.. და ნათელს-იღებდიან (ბალ. 138,35 "%); სვან 

რაი წყლისა მისგან, მეყსეულად კურნებასა მიემთხუეოლიან (ასურ. 51.9); რაჟამს 
მოციქულნი მისნი აღვიდოღიან კოსტანტინეპოლედ მეფისა, წიგნი მოეწერის 
ნეტარსა მასცა და ლოცვასა ითხოვნ მისგან (ეტ. VIII, 6,13). 

ახლა ორიოდე მაგალითი იმ შემთხვევისათვის, როცა უწყვეტლის ხოლმეობი- 
თი მრავლობითში ედ სუფიქსს იყენებს: 

მაშინ განეცხადოს ყოველთავე საქმე მისი, ვითარცა-იგი მათი, რომელნი 

ეტყოდიედ მეუფესა დღესა მას განკითხვისასა: უფალო, უფალო, არა სახელითა 
შენითა ვწინაწარმეტყუელებდითა და სახელითა შენითა ძალთა მრავალთა ვიქმოდეთ 
(სწავ. 20.33); ... ეშმაკისა მიერ ცნობა-მისრულ იქმნიან და ვიდოდიედ იგინი და 
კმობდიედ დღე და ღამე (II6იL. 47)'''; და ვითარცა ესევითარსა ღუაწლსა შინა არნ 
კაცი იგი, რომელი მიახ6 სიკუდილსა, და სული მისი და კორცნი შიშისა მისგან და 
ჭირისა ძრწოდიედ, და ოფლი სიმწარისაი გამოცემულ არნ პირსა მისსა, მაშინ 

ანგელოზი ბრწყინვალე საშინელი და მრისხანე გამოუბრწყინდის საშინელითა 
ხილვითა (სწავ. 227,24 8). ამ ტიპის მაგალითები დაინტერესებულ მკითხველს 

შეუპლია კიდევ მნახოს ი.აბულაძის!%, ი.ქავთარაძის!!, %. სარჯველაძის!!" 

ნაშრომებში. 

ბ) 1 პკავფირებითი 

სულნელებასა ნელსაცხებელთა შენთასა ვრბიოდი (აბო 170,18); 3 მეფეო 

ჩემო ძლიერო, სადალით-მე მოგელოდი: აღმოსავალით-მე ანუ დასავალით? (ხანძთ. 

  

“ დამოწმებულია ლ ლ.კიკნაძის შრომის მიხედვით: უწყვეტლის ხზოლმეობითის მწკრივი ძველ 
ქართულში. გვ. 275. 

” აბულაძე, ქართული სმნის იშვიათი ფორმები. გვე. 137. 

I” ი. ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტორიისათვის, გვ. 104 და სხვ. 

"" ზ.სარჯველაძე. ქართული სალიტ. ენის ისტ. შესავალი, გვ. 399-400.
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214.10): აღსასრულსა ხვტყოდი ნათესავთა მიმართ (იერ. 18.7): ესე უწყი მე. 

რამეთუ მო-რაი-ვიდოდი თქუენდა, სავსებითა მით კურთხევითა ქრისტძ0სითა მოვიდე 

(ჰრომ, 15.29); ვითარ გეგულების,. მითხარ მე. რაითა უწყოდი. და აღვწერო შრომაი 
შენი (შუშ. 134.34): მიგანიჭეს ძალი კურნებისაი, რაითა მით სცხოვნდებოდი 
უცხოსა ამას ქუეყანასა (მოქც. 232.4): რომელსა ყურსა ეტყოდი საუნჯეთა შინა. აწ 
არა უწყი. ხოლო მერმე უწყოდი (ი. 13,7 C): რაითა ჰბრძოდის იგი მტერთა მათთა 

(ევსტ. 149.38); ანუ ვინ არა სტიროდის მას, რომელსა არცა ჭირი ეხილვა, არცა 
შიში (შუშ. 133.16): რაითა გეშინოდის მისა (ხანძთ. 204,37): რაითა ცხოველი იგი 

ხატი მას შინა თაყუანის-იცემებოდის მათ მიერ (ზარზმ. 190.41): არღარა მივიღო 
სხუაი საზრდელი, რომლითა კუალად მშიოდის. და არცა სხუაი სასუმელი, რომლი- 
თა კუალად მწყუროდის (აბო 170,29-30): მოვიდეს უფალი იგი მის მონისაი დღესა. 
რომელსა არა მოელოდის (მ. 24,50). 

შენ ხარა მომავალი იგი, ანუ სხუასა მოველოდით (მ. 11.3); და ჩუენ ... 

ღმერთი დაუტეოთ და ამას ღმრთისა დაბადებულსა ღმრთად ვხადოდითა? (ევსტ. 
154.1): რაი-მე სიტყუაი მიგიგოთ, ანუ რასა ვიტყოდით. ანუ რასა ვმართლობდეთ? 
(დაბ. 44,16):; ვითარ-მე გზაი იგი უწყოდით? (ი. 14.5 C): ვაი თქუენდა. რომელნი 

იცინით აწ. რამეთუ იგლოვდეთ და სტიროდით (ლ.6,25): გამო-რაი-ზვღოდით მიერ 
ქალაქით, მტუერი ფერვთა თქუენთაგან განიყარეთ (ლ. 9,5): ნეტარ ხართ, რომელნი 
სტირთ აწ. რამეთუ იცინოდით (ლ. 6,21): მრავალნი სცთებოდიან და მრავალთა 
აცთუნებდენ (აბო 158,29): მრავალნი მოვიდოდიან სახელითა ჩემითა და იტყოდიან 

(ლ. 21.8): ხოლო მტერნი იგი თქუენნი ვითარცა ცვლნი დადნებოდიან ჭგოჯოხეთსა 
შინა...და იგლოქდენ იგინი ტირილითა დიდითა და სირცხვლეულნი დაცვოდიან 
პირსა ზედა თვსსა და ბნელსა მას გარესკნელსა მიისხმოდიან გუემითა დიდითა 

შეშთობილნი და... შეძრწუნებულნი ზარისა მისგან განილეოდიან...და გულგდებულ- 
ნი განკვფდებოდიან (წარტყ. 33.25.28.29.31,32). 

ახლა ენახოთ ოდ-ი-ნ დაბოლოებიანი კავშირებითის ფორმები: 

ოდეს არღა გხედვიდენ და არცა ესმოდინ ტკბილნი სწავლანი შენნი (ასურ. 
128.5): ბუნებანი განყოფილად ითქუმოდინ (კიმ. 1, 62,26): ყოველი ღუარძლი 

წვალებისაი აღლმოჰფხურან და მართალსა მას და წრფელსა გზასა სახარებისასა 

ვიდოდინ (იქვე, 79,10); ოდეს მკუდრეთით აღდგენ. არცა იქორწინებოდინ, არცა 
განჰქორწინებდენ (მრ. 12.25 C). 

განსაკუთრებით ბევრია ამნაირი ფორმა "იოვანეს გამოცხადების" ტექსტში. 

უფრო #8 ხელნაწერებში. აი, რამდენიმე მათგანი: და ეპყრნეს ოთხნი იგი ქარნი. 

რაითა არა ქროდინ და იგლოვდენ (18.11 #8): სადა იყვნეს მკეცი იგი და ცრუწინა- 
წარმეტყუელი და იტანჯებოდინ დღე და ღამე უკუნითი უკუნისამდე (20,10 #8): 
ნეტარ არიან. რომელნი იქმოდინ მცნებათა მისთა (22.14 #): მრავალნი ჰურიანი ... 
შეგივრდებოდინ და ითხოვდენ შენგან ნათლის-ღებასა (3,9 თ #8); იგინიცა შეიძრ- 

ნენ ადგილთაგან მათთა და ადგილითი ადგილად ივლტოდინ (6,16 თ #8); მორწმუ- 
ნენი ქრისტესნი იდიდებოდინ (11,14თ #8): თავნი იგი და დიდნი სულითა ივლტო- 
დინ უდაბნოდ. ვითარცა პირველ მოწამენი. და მუნ იყოფებოდინ სამსა მას. და 
ნახევარსა წელსა (12,6 თ 4.8): და სხუანი კლვანი იქმნებოდინ ადგილ-ადგილ (16.3
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თ #8): მაშინ ყოველნივე თვსსა სარწმუნოებასა იბრძოდინ დამტკიცებად (16,19 თ 

4.8): და ტიროდინ (#4) მეფენი ქუეყანისანი, რომელთა მის თანა ისიძვეს, და იტყო- 

დინ (18.19 თ #8): რომელთა მოეკუდინნეს საქმენი კორცთანი ქრისტეს მიერ და მის 
თანა ჯუარს-ეცუმოდინ და სოფლისა ამის მიმართ მკუდარ იყვნენ (20.6 თ #8). 

... 

ასეთია ოდიანი ზმნების უღლების თავისებურებანი. ეს განსხვავება და 

დაპირისპირება დონიან და ოდიან ზმნებს შორის წითელი ზოლივით გასდევს პირვე- 
ლი სერიის ყველა სავრცობიან მწკრივს: დონიანი ზმნების უწყვეტლისეული ი-ს (6- 
ის) სანაცვლოდ ოდიანებში ე გვაქვს, ხოლო კავშირებითისეული ე-ს ბადლად ––ი. 
გრაფიკულად ეს ასე შეიძლება გამოვხატოთ: 

დ ოდ 
უწყვ. რ/ი - ე 
კაშ. ე - ი 
ძველ ქართულშივე დაიწყო დ და ოდ სავრცობიან ზმნათა უღლების გათანაბ- 

რების პროცესი'”. ეს მაინც ენის ისტორიის საკითხი უფროა და ამიტომ 

მკითხველს ზ.სარჯველაძის სათანადო დამხმარე სახელმძღვანელოზე 

მივუთითებთ!?. 

8. II სერია 

II სერიის მწკრივები ქართულ ენაში ყველაზე ძველია. სხვა სერიების მწკრი- 
ვები კი მერმეა ჩამოყალიბებული II სერიის ბაზაზე (ა.ჩიქობავა). ალბათ, ამიტომაა, 

რომ ძველ ქართულში ამ სერიის ფორმები გაცილებით უფრო ხშირად გვხვდება, 

ვიდრე I სერიისა და, მით უმეტეს, III-ისა. ამასთანავე იქ (ძვ. ქართ.) II სერია უფრო 

მდიდარია. უფრო მრავალფეროვანი სხვადასხვანაირი ფორმებით, ვიდრე ახალ 

ქართულში. ეს სიძველე და სიმდიდრე თავს იჩენს ცალკეული კატეგორიების წარმო- 
ებისას. ასე. მაგალითად, ძველ ქართულში II სერიის ფორმებში სისტემატურად 
აღინიშნებოდა ნარიანი მრავლობითის სახელობითში დასმული პირდაპირი ობიექტი: 

მონადირემან მოკლა ირემი, მაგრამ: მონადირემან მოკლნა ირემნი (მე მოვკლ-ენ. შენ 
მოჰკლ-ენ), მან მას წიგნი მისცა, მაგრამ: მან მას წიგნნი მისცნა (მე მივსც-ენ, შენ 

მისც-ენ) და სხვ. ეს კატეგორია დღეს აღარა გვაქვს სალიტერატურო ენაში, მაგრამ 
შემონახულია მთის კილოებში (ხევსურულში, ფშაურში ...). 

მერმე: ამის საფუძველზე იყო, რომ პრეფიქსიან ვნებითებს II სერიის მწკრივე- 
ბში იგივე ენ+6 სუფიქსი უჩნდებოდა მრავლობითში: ჩუენ დავიმალ-ენ-ით, თქუენ 
დაიმალ-ენ-ით. იგინი დაიმალ-ნ-ეს, ვევედრ-ენ-ით, ევედრ-ენ-ით, ევედრ-ნ-ეს. დღეს 

M" ა,შანიძე, სამი მწკრივის წარმოების თავისებურებანი ძველს ქართულში: სმამ, ტ. VI. M10, 
1945. 

'> ზ, სარჯველაძე, ქართული სალიტერატურო ენის ისტორიის შესავალი, გვ.441-447.
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არც ასეთი ფორმები გვაქვს სალიტერატურო ენაში, მაგრამ ისინი კვლავ ცოცხალია 

იმავე მთის კილოებსა და ზოგ ბარის კილოშიც. ერთი სიტყვით. გვინდა ვთქვათ. 

ძველ ქართულში II სერიის მწკრივები უფრო მდიდარი იყო სხვადასხვანაირი ფორმე- 

ბით. 

რით განსხვავდება ერთმანეთისაგან I და II სერიის ფორმები? მკითხველს 

მოვაგონებთ მოკლედ. რომ ამ განსხვავებას საფუძვლად უძევს მორფოლოგიური და 
სინტაქსური ფაქტორები: 

მორფოლობიური: 1. | სერიაში ზმნებს ერთვის თემის ნიშნები, რომლებიც II 

სერიაში ჩამოსცილდებათ. თემის ნიშნები გვიან არის გაჩენილი და გამოყენებულია 

სწორედ IL და II სერიის ფუძეთა განსასხვავებლად. ეს თემის ნიშნებია: ავ, ამ, ებ, 

ევ, 0, ობ, ემ და ოფ. ესენი ერთვიან L სერიის ექვსივე მწკრივს, მაგრამ, გადავა თუ 
არა ზმნა II სერიაში, ისინი ჩამოსცილდებიან ფუძეს და ქრებიან. ამრიგად, II სერიის 

თემა ასეთ ზმნებში მარტივია, I-ისა – რთული. მაგალითი: 

  

  

აწ. გან-ა-ტფ-ობ-ს წყე. გან-ა-ტფ-ო 
აწ. ხ. გან-ა-ტფ-ობ-ნ II ბრძ. გან-ა-ტფ-ე-6 

უწყვ. გან-ა-ტფ-ობ-დ-ა II ხ. გან-ა-ტფ-ი-ს 

L ბრძ. გან-ა-ტფ-ობ-დ-ი-6 II კავშ. გან-ა-ტფ-ო-ს 

.· ხ. გან-ა-ტფ-ობ-დ-ი-ს 

L კავშ. გან-ა-ტფ-ობ-დ-ე-ს 

ზოგი თემის ნიშანი დროთა ვითარებაში ფუძეს შეუხორცდა და გადაჰყვა II 

სერიაში. მაგალითად: შობს, მაგრამ აგრეთვე: შობა (ძველად იტყოდნენ: მე ვ-შევ. 

შენ ჰ-შევ, მან შვ-ა). მან აცნობა. მაგრამ ამას L სერიაში ახლა მეორე (ებ) თემის 

ნიშანი აქვს დამატებული: ა-ცნ-ობ-ებ-ს (დღევანდელი ქართულიდან შეიძლება 
გავიხსენოთ ს-ც-ემ-ა მან მას. შდრ. მი-ს-ც-ა მან მას იგი). 

2. პირველ სერიაში ზოგ ზმნას ფუძეში აქვს ე ხმოვანი. მეორეში – ი: ვ-დრეკ 

–- ვ-დრიკე. ·ვ-გრეხ – ვ-გრიხე ... ასეთ ზმნებს ხმოვანმონაცვლეს (ა.შანიძე) ან 

ფუმძედრეკადებს (ვ.თოფურია) უწოდებენ. მაგალითი: 

  

I სერ. II სერ. 

აწ. მო-ს-დრეკ-ს წყვ. მო-დრიკ-ა 
აწ. ხ. მო-ს-დრეკ-ნ II ბრძ. მო-დრიკ-ე-ნ 

უწყვ. მო-ს-დრეკ-დ-ა IL ხ. მო-დრიკ-ი-ს 

L ბრძ. მო-ს-დრეკ-დ-ი-ნ II კავშ. მო-დრიკ-ო-ს 

უწყვ. ხ. მო-ს-დრეკ-დ-ი-ს 

L კავშ. მო-ს-დრეკ-დ-ე-ს 

სინტაქსური: განსხვავების სინტაქსური საფუძვლის შესახებ მსჯელობენ 

გარდამავალ ზმნებთან დაკავშირებით. საქმე ისაა, რომ ამ ტიპის ზმნებთან 1 სერიაში 
სუბიექტი სახელობით ბრუნვაში დგას. ხოლო პირდაპირი ობიექტი – მიცემითში 

(კაცი წერს წერილსა). მეორე სერიაში სუბიექტი მოთხრობითში გადავა, ხოლო 
პირდაპირი ობიექტი – სახელობითში (კაცმან დაწერა წერილი). სუბიექტისა და
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პირდაპირი ობიექტის ბრუნვათა სხვადასხვაობაც (იგი –- მას, მან –– იგი) ნიშანდობ- 

ლივია I და II სერიისათვის. მაგალითი: 

I სერია II სერია 

აწმყო კაცი წერს წერილსა წყვ. კაცმან დაწერა წერილი 
ან ხა ” წერ ” II ბრძ. დაწერენ ” 
წყვ. “ წერდა " IL ხოლ. “ დაწეის ”" 
)ბრეი "” წერდი " IL კავშ.” დაწეიეოს ” 
უწყვ ხს " წერღის 
Lკვშ ” წერღეს 

გარდა ამისა, LI სერიაში არა გვაქვს სავრცობიანი მწკრივები და ისინი ამითაც 

უპირისპირდებიან 1 სერიის მწკრივებს (ე.წ. შერეული კავშირებითისა და შერეული 
ზოლმეობითის შესახებ ქვემოთ ცალკე გვექნება საუბარი). 

ამგვარად, 1 და LL სერიების ფუძეების გარჩევა ძნელი საქმე არ უნდა იყოს. 
განვიხილოთ თითოეული მათგანი ცალ-ცალკე. 

7. წყვეტილი 

წყვეტილი”! IL სერიის ძირითადი მწკრივია. მის ფუძეზეა დაყრდნობილი ამ 
სერიის სხვა მწკრივები (II ბრძანებითი, IL ხოლმეობითი, II კავშირებითი). 

ზოგ ზმნას წყვეტილში არავითარი მწკრივის ნიშანი არა აქვს (ვთქუ, მოვკალ, 

შევიჰყარ ...). ასეთ ზმნებს უნიშნოს უწოდებენ (ცხადია, საქმეში ჩახედულ მკით- 

ხველს არ აერევა "უნიშნო ვნებითთან”, მაგრამ სიმარტივისათვის მაინც ჯობია 

ვთქვათ ”ნულიანი წყვეტილი”). ზოგ ზმნას აქვს მწკრივის ნიშანი. წყვეტილის 
ყველაზე გავრცელებული მწკრივის ნიშანია ე სუფიქსი (დავწერ-ე, დასწერ-ე). ასეთ 
ფორმებს ე ბოლოსართიან წყვეტილს ვუწოდებთ. დასასრულ, აქვე გვაქვს მწკრივის 
ნიშნად აგრეთვე ი სუფიქსიც (განვრცხ-ი, დავბერდ-ი ...). ამათ ი ბოლოსართიან 

წყვეტილს ვუწოდებთ. თითოეული ეს ნიშანი მკაცრად განსაზღვრულ შემთხვევებში 
გვხვდება. 

1. უნიშნო (ნულიანი) წყვეტილი აქვს 

ა) ამ, ემ და ოფ თემისნიშნიან ზმნებს: 

დავაბამ დავაბ 
აღუთქუ- აღუთქუ 
დავასხ-ამ დავასხ 

მივსც-ემ მივეც“ 
ვჰყ-ოფ ვყავ 

  

II ზოგიერთი მეცნიერი აგმწკრივს “ნამყო წყვეტილს” ეძახის, ზოგი – “ნამყო ძირითადს”. მას 
ხან “აორისტსაც” უწოდებენ. ხან "ნამყო სრულს”. მაგრამ დღეს უფრო მარტივი და სხარტი 

არის 
წვეტი ტბიაყრო» ერთადერთ ზმნას აქვს. 

(5 ოფ თემის ნიშანიც ამ ერთადერთ ზმნას მოეპოვება.
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ბ) ზოგ ავ, ი და ობ თემისნიშნიან ზმნას, სახელდობრ. ისეთებს, რომელთაც 

ფუძე ეკუმშებათ: 
გ-კლ-ავ მოვკლ (შდრ. მო-კლ-ა) 

ვ-კრწნ-ი განვკრწენ (შდრ. გან-კრწნ-ა) 
შევიპყრ-ობ შევიპყარ. (შდრ. შეი-პყრ-ა) 

ამ ტიპის ზმნები ქართული ენის მორფოლოგიის უძველესი ფენებიდან უნდა 
მომდინარეობდნენ, მათ სხვა მხრივაც ეტყობათ ღრმა არქაიზმის ნიშნები. 

2. –-ე ბოლოსართიანი წყვეტილი აქვს 

ა) ყველა უთემისნიშნო ზმნას: 

ვწერ გწერ-ე 
ვბან ებან-ე 
ვტეხ ვტეხ-ე 

ბ) ფუძედრეკად ზმნებს: 
გდრეკ ვდრიკ-ე 
გკრებ ვკრიბ-ე 
ვშრეტ ვშრიტ-ე 

გ) ებ თემისნიშნიან ზმნებს (ორიოდეს გამოკლებით): 

ვაქ-ებ ვაქ-ე 
ვცვალ-ებ ვცვალ-ე 
ვიხარ-ებ ვიხარ-ე 

დ) ევ თემისნიშნიან ზმნებს: 

ვაკურთხ-ევ ვაკურთხ-ე 
ვგსძლ-ევ ვსძლ-ე 

ე) ზოგ ავ. ი და ომ თემისნიშნიან ზმნას, სახელდობრ, ისეთებს, რომელთაც 

ფუძე არ ეკუმშებათ: 
ვგიხილ-ავ ვიხილ-ე 
ვთხრ-ი ვთხარ-ე 

ვატფ-ობ განვატფ-ე 

როცა აქ ფუძის კუმშვასა და უკუმშველობაზე ვლაპარაკობთ. მხედველობაში 
გვაქვს II სერიის ფორმები მთლიანად: აქ იკუმშება ან არ იკუმშება ესა თუ ის ზმნა. 

ვ-თხრ-ი. ე-ზრდ-ი. ვ-თლ-ი, როგორც ვხედავთ, I სერიაში იკუმშება, მეორეში კი – 

არა: ვ-თხარ-ე, ვ-ზარდ-ე, ვ-თალ-ე. ამ ფუძეთა უკუმშველობა უფრო ძველ ვითარე- 
ბას ასახავს. ვიდრე მათი I სერიის შეკუმშული ფორმები.
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3. ინიანი წყვეტილი აქვს 

ა) გარდამავალ ზმნათაგან ერთს, ესაა განრცხა: განვრცხ-ი, განჰრცხ-ი, 

განვრცხ-ი-თ, განჰრცხ-ი-თ. მესამე პირის ორივე რიცხვის ფორმაში ი ამოღებულია 

ა და ეს სუფიქსების დართვის შედეგად. 
ბ) დონიან ვნებითებს: 

დავბერდ-ი, დაჰბერდ-ი 
განვძლიერდ-ი, განსმლიერდ-ი 
დავვარდ-ი, დაჰვარდ-ი 

გ) ზოგ საშუალი და ვნებითი გვარის ზმნას: 
დავეც-ი, დაეც-ი, მივეც-ი, მიეც-ი 
განვერ-ი, განერ-ი 
ვჰრწმენ-ი, ჰრწმენ-ი, 
დავცვვ-ი-თ, დასცვვ-ი-თ 

მაგრამ ი ამ ზმნებში მეორეული უნდა იყოს! 4, 

ახლა განვიხილოთ სამივე ტიპის ზმნათა უღლება ცალ-ცალკე. 

1. მწპრივის ნიშანია 06 

ვ-თქუ ვ-სუ ვ-ა-რქუ 
ს-თქუ ჰ-სუ ა-რქუ 

თქუ-ა სუ-ა ჰ- რქუ-ა 

ვ-თქულთ ვ-სუ-თ ვ-ა-რქუ-თ 

ს-თქუ-თ ჰ-სუ-თ ა-რქუ-თ 

თქუ-ეს სუ-ეს ჰ- რქუ-ეს 

როგორ უნდა წარმოვთქვათ ეს ფორმები? ვ-თქუ, სუ ... ფორმებში ბოლო 

ბგერა არის უ, რომელიც პოზიციის მიხედვით შეიძლება უმარცელო იყოს – კერძოდ, 
მაშინ, თუ სიტყვაში, რომელშიც უ შედის, არის რომელიმე სხვა ხმოვანი, რომელ- 

საც დაკისრებული აქვს მარცვლის შექმნა. ასეთ შემთხვევაში უ, ჩვეულებრივ, 
დღევანდელი ვ-ს მსგავსად წარმოითქმის, მაგრამ თუ უ-ს შემცველ სიტყვაში სხვა 

ხმოვანი არ არის, მაშინ უ აქ სრულებითაც არ არის უმარცვლო, იგი ჩვეულებრივი 

(მარცვლიანი) უ არის, ვთქვათ, ისეთი, როგორიცაა იგი შემდეგს სიტყვებში: გული, 
სული, ქუდი. ასე რომ არ იყოს, მაშინ ვთქუ-ს ტიპის ზმნათა სახით გვექნება ფორმა, 

რომელშიც ერთი მარცვალიც არაა. ამიტომ უ ზემოთ მოყვანილ მაგალითებში -– 
ვთქუ, სთქუ, ვსუ. ჰსუ –– უნდა წავიკითხოთ მარცვლიანად, როგორც უ: ვთქ-უ, სთქ- 

'= იხ. ამ საკითხის შესახებ უფრო ვრცლად ლ.კიკნაძე, პირველი სერიის მწკრივთა წარმოებას 
თან დაკავშირებული საკითხები: თუშ. 30ხ-31ხ. 1947. გვ. 315-320 და სხვ.: გ.მაჭავართანი, 
“უნიშნო” ვნებითი ქართველურ ენებში: ქესს. 1, 1959, გვ. 120–-121 და სხვ.
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უ. ვს-უ. ჰს-უ. მესამე პირის ორივე რიცხვში უკვე არის სხვა ხმოვნები (ა, ე) და. 

ცხადია, უ აქ. მართლაც, უმარცვლოა: თქუა. სუა, თქუეს, სუეს. 
რატომ არ არის ვარქუ-ს მესამე პირის ფორმებში ა პრეფიქსი? აკი იგი 

დაცულია L და II სუბიექტური პირის ორივე რიცხვის ფორმებში? მესამე პირში იგი 
ამოგდებულია მომდევნო ა და ეს სუფიქსების გავლენით: ”ჰ-ა-რქუ-ა –+ ჰ-რქუ-ა, %ჰ-ა- 

რქუ-ეს – ჰ-რქუ-ეს. 1 და II სუბიექტური პირის ფორმებს ფუძის ბოლოს არ ერთვის 

რაიმე ხმოვანი, რომელიც შეძლებდა ა პრეფიქსის ამოღებას. რაკი მესამე პირის 

ორივე რიცხვის ფორმებში ამის გამო ჰ-ს უშუალოდ ხმოვანი აღარ მოსდევს. ის 

აღდგება და კუთვნილ ადგილს იჭერს. 
სხვა მაგალითები: 
და-ვ-ა-ბ და-გ-ა-სხ 

და- ა-ბ და- ა-სხ 
და- ა-ბ-ა და- ა-სხ-ა 

და-ვ-ა-ბ-თ და-ვ-ა-სხ-თ 
და- ა-ბ-თ და- ა-სხ-თ 

და- ა-ბ-ეს და- ა-სხ-ეს 

შთა-ვ-ნთქ მი-ვ-ა-რთუ 

შთა-ჰ-ნთქ მი- ა-რთუ 

შთა- ნთქ-ა მი- ა-რთუ-ა 

შთა-ვ-ნთქ-თ მი-ვ-ა-რთუ-თ 

შთა-ჰ-ნთქ-თ მი- ა-რთუ-თ 

შთა- ნთქ-ეს მი- ა-რთუ-ეს 

აღ-უ-თქუ 
აღ-უ-თქუ 
აღ–უ-თქუ-ა 
აღ-უ-თქუ-თ 
აღ-უ-თქუ-თ 
აღ-უ-თქუ-ეს 

შთა-ვ-ი-ცუ 
შთა- ი-ცუ 

შთა- ი-ცუ-ა 

შთა-ვ-ი-ცუ-თ 

შთა- ი-ცუ-თ 

შთა- ი-ცუ-ეს 

ახლა ავიღოთ ისეთი შემთხვევები. როცა ძირისეული (მარტივი ფუძის) 

ხმოვანი აღდგება 5; და 5; პირის ფორმებში. ეს შეიძლება შეგვხვდეს ზოგ ავ, ი, ობ 

თემისნიშნიან ზმნაში. უმეტეს შემთხვევაში ამოღებულია ე ხმოვანი, ზოგჯერ ა-ც. 

გან-ვ-რყუენ 
გან-ჰ-რყუენ 
გან- რყუნ-ა 

გან-ვ-რყუენ-თ!'” 
გან-ჰ-რყუენ-თ 

გან- რყუნ-ეს 

გან-ვ-ვსენ 
გან-ჰ-კსენ 
გან- კსნ-ა 

გან-ვ-კსენ-თ 
გან-ჰ-კსენ-თ 

გან- ვსნ-ეს 

2 გრავლობითობის თ-ს წინ ხშირად უკვე გაჩენილია თანხმოვანთგასაყარი 0: განვრყუენ-თ-თ, 
მაევენლთ. ვაგრძენ-ი-თ. აგრძენ-თ-თ ... საკითხის ისტორიის ნათელსაყოფად აქ უფრო ძველი 

ვითარებაა 
მაგრამ ეს საქმის ვითარებას არ ცვლის. 

· შეგვეძლო ინიანი ფორმებიც დაგვეწერა, შეგვეძლო ი ფრჩხილებში ჩაგვესვა.
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ალ-ვ-ა-გზენ აღმო-ვ-ფხუერ 
ალ- ა-გზენ აღმო-ჰ-ფხუერ 
ალ- ა-გზნ-ა აღმო- ფხურ-ა 

ალღ-ვ-ა-გზენ-თ აღმო-ვ-ფხუერ-თ 
ალ- ა-გზენ-თ აღმო-ჰ-ფხუერ-თ 
ალ- ა-გზნ-ეს აღმო- ფხურ-ეს 

აღდგება ა 

მო-ვ-კალ შე-ვ-ძარ 
მო-ჰ-კალ შე-ს-ძარ 
მო- კლ–ა შე- ძრ-ა 
მო-ვ-კალ-თ შე-ვ-ძარ-თ 
მო-ჰ-კალ-თ შე-ს-ძარ-თ 
მო- კლ-ეს შე- ძრ-ეს 

და-ვ-ჰ-ფალ შე-ვ-ი-პყარ 
და- ჰ-ფალ შე- ი-პყარ 
და- ჰ-ფლ-ა შე- ი-პყრ-ა · 

და-ვ-ჰ-ფალ-თ შე-ვ-ი-პყარ-თ 
და- ჰ-ფალ-თ შე- ი-პყარ-თ 
ღა- ჰ-ფლ-ეს შე- ი-პყრ-ეს 

გან-ვ-კრწენ 
გან-ჰ-კრწენ 
გან- კრწნ-ა 
გან-ვ-კრწენ-თ 
გან-ჰ-კრწენ-თ 
გან- კრწნ-ეს 

ძველ ქართულში ამ უკანასკნელი ტიპისაა 4 ზმნა, რომელთაც L და II სუბიექ- 

ტური პირების ფორმებში აღუდგებათ ა ხმოვანი, რომელიც ახალ ქართულში არა 

ჩანს. ესენია: 

შე-ვ-თხაზ გან-ვ-ი-რათხ 

შე-ს-თხაზ გან- ი-რათხ 

შე- თხზ-ა გან- ი-რთხ-ა 

შე-ვ-თხაზ-თ გან-ვ-ი-რათხ-თ 

შე-ს-თხაზ-თ გან- ი-რათხ-თ 

შე- თხზ-ეს გან- ი-რთხ-ეს 

და-ვ-ჰ-ვაშ 

და- ჰ-ვაშ 

და- ჰ-კაშ 

და-ვ-ჰ-ვაშ-თ 

და- ჰ-კაშ-თ 

და- ჰ-ვშ-ეს 

შე-ვ-ი-რატყ 
შე- ი-რატყ 

შე- ი-რტყ-ა 

შე-ვ-ი-რატყ-თ 
შე- ი-რატყ-თ 

შე- ი-რტყ-ეს 

ზოგი ზმნის მარტივ ფუძეში ავ და ევ ელემენტები გვაქვს. როცა მათ ავ, ებ, 
ობ და ოფ თემის ნიშანი ერთვის, ფუძისეული ა და ე ხმოვნები ამოვარდება. უხმოვ- 
ნოდ დარჩენილი ვ-ც იკარგება და ასე სახეცვლილი საწყისი (და LI სერიის ფორმები) 
და წყვეტილის 1 და II პირის შეუკუმშავი ფორმები ერთმანეთთან ძნელად შესადარე- 

'> ძველ ქართულში გვაქვს ჭარ ფუძე: დაჭარ ეტრატი ესე (აპოკრ. 89,15): დავჭარ და დავმუსრე 
(2 შჯ. 9.2| M).
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ბელი ჩანს. შეიძლება კაცს ისინი სხვადასხვა ზმნა ან სხვადასხვა წარმოება ეგონოს. 

ესენია: 

1. ყავ ძირი, წყვეტილის ფუძე; აწმყოში ოფ თემის ნიშანი ემატება. რომელიც 
ძირისეულ ა-ს ამოაგდებს (ყავ-ოფ + ყვოფ). შემდეგ უხმოვნოდ დარჩენილი ვ ო-ს წინ 
იკარგება და L სერიისათვის გვაქვს ყოფ ფუძე (საწყისი ყოფა), რომელიც ძნელად 
დასაკავშირებელია II სერიის ყავ ფუძესთან. 

2. ასევეა მიღებული დევ ძირისაგან (რომელიც წყვეტილის ფუძეცაა). 1 
სერიის დებ ფუძე (დევ-ებ “+ დვ-ებ -> დებ; საწყისი: დება, დადება). 

3. სევ-ისაგან სობ (სევ-ობ + სვ-ობ + სობ; საწყისი: სობა, დასობა). 

4. შევ-ისაგან შობ (შევ-ობ -> შვ-ობ -> შობ; საწყისი: შობა). 

5. ცევ-ისაგან ცავ (ცევ-ავ + ცვ-ავ –> ცავ: საწყისი: ცვა, დაცვა). 
ახლა ვუჩვენებთ ამ ზმნათა უღლებას წყვეტილში: 

ვ-ყავ და-ვ-დევ ვ-შევ და-ვ-ა-სევ 
ჰ-ყავ და-ს-დევ ჰ-შევ და- ა-სევ 
ყ-ო! და- დვ-ა შვ-ა და- ა-ს-ო!შმ 

ვ-ყავ-თ და-ვ-დევ-თ ვ-შევ-თ და-ვ-ა-სევ-(ი)-თ 
ჰ-ყავ-თ და-ს-დევ-თ ჰ-შევ-თ და- ა-სევგ-(ი)-თ 

ყვ-ეს და- დვ-ეს შვ-ეს და- ა-სგ-ეს 

და-გ-ი-ცევ და-გ-ი-ცევ-(ი)-თ 
და- ი-ცევ და- ი-ცევ-(ი)-თ 
და- ი-ცვ-ა და- ი-ცვ-ეს 

ფორმა კეთება (46იგ+ხ) ძველ ქართულში არ გვქონია. "გააკეთა" იქ იყო 

გაალამაზა, გაამშვენიერა (სიტყვა "ლამაზი" ძველ ქართულში არ იყო). კეთილობა 

–– სილამაზე, ქმნულკეთილი -–– ლამაზი. დღევანდელი კეთება კი ძველად გამოიხატე- 
ბოდა ზემოთ მოყვანილი ვჰყოფ– ვყავ ზმნით. ამ ზმნას მეორე, სინონიმური ცალიც 
მოეპოვებოდა –- აწმყოში: ვიქმ. იქმ, იქმს, ვიქმთ, იქმთ, იქმან, ხოლო წყვეტილში 
უნიშნო საარვისო ქცევით იხმარებოდა: 

ვ-ქმენ გ-ქმენ-(ი)-თ 
ჰ-ქმენ ჰ-ქმენ-(ი)-თ 

ქმნ-ა ქმნ-ეს 
ისინი ერთი მნიშვნელობით იხმარებიან და ძალიან ხშირად დგანან ერთმანე- 

თის გვერდით, მაგალითად, ბერძნული ოთხთავის ერთი და იმავე ადგილის გადმოსა- 

ცემად სხვადასხვა ხელნაწერში. 

ნიმუშები: მონასა ჩემსა /უბრძანი/: ქმენ ესე! და ქმნის (მ. 8.9 06) -–– ყავ ესე! 

და ყვის (იქვე C): რასა სასწაულსა იქმ (ი. 6,30 LC) –– რაი სასწაული ჰყო (იქვე C): 

სათნოებათა მისთა ვიქმ (ი. 8.29 LC) – სათნოებათა მისთა ვჰყოფ (იქვე C). აქედან 

'= ყავ-ა –» ყვა (შეკუმშვა) -> ყო (ვა-ს ო-დ შერწყმა). 
IM დაასევ-ა –>+ დაასვა –» დაასო.
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ისიც ჩანს, რომ ქმნა დამახასიათებელი ყოფილა 0C ხელნაწერებისათვის, ხოლო 
ყოფა – C-სათვის (ადიშის ოთხთავი). ადრე. ალბათ, ისინი სხვადასხვა დიალექტუ- 
რი წრის კუთვნილება იყო. საჭიროდ მიგვაჩნია, კიდევ რამდენიმე თავისებური ზმნა 
წარმოვადგინოთ: 
მი-ვ-ეც ვ-ცან ვ-ა-მცენ უ-თხარ 
მი- ეც ს-ცან ა-მცენ უ-თხარ 

მი-ს-ც-ა ცნ-ა ა-მცნ-ო უ-თხრ-ა 

მი-ვეც-ი)ათ ვ-ცან-თ ვ“ა-მცენ-(იე6ე-თ უ-თხარ-თ 

მი- ეც-(ი)-თ ს-ცან-თ ა-მცენ-ი)თ უ-თხარ-თ 

მი-ს-ც-ეს ცნ-ეს ა-მცნ-ეს უ-თხრ-ეს 

მი-ვ-უც ზმნაში ე ძირისეულია: ეს არის ერადერთი ზმნა, რომლის ძირიც 
ხმოვნით იწყება. აწმყოში არის მივსცემ, მისცემ და მისთანა!??, 

უთხარ იმითაა თავისებური, რომ მას ძველ ქართულში შეიძლება ზმნისწინი 

დაერთოს: მიუთხარ, მოუთხარ და სხვ. აქედან ძველ ქართულში გავრცელებულია 
მითხრობა დღევანდელი "მოთხრობის" ნაცვლად. კაცმა რომ თქვას, ამ ცნებას მი 

ზმნისწინი უფრო შეეფერება, ვიდრე მო. შე ზმნისწინით სხვა აზრი გამოიხატებოდა. 

ჯშული შეუთხრა (კიმ. II, 144,33; 192,11; 193,6) –– დაუკანონა, დაუწესა, ბრძანება 

გამოსცა მათთვის. 

ცალკე უნდა აღინიშნოს ბრძოლა ზმნის წყვეტილის ფორმა: 
ვ-ჰ-ბრძავ ვ-ჰ-ბრძავ-თ 

ჰ-ბრძავ ჰ-ბრძავ-თ 

ჰ-ბრძ-ო ჰ-ბრძვ-ეს 

ჰ-ბრძ-ო < ჰ-ბრძვ-ა « ჰ-ბრძავ-ა. ფუძის შეკუმშვის შემდეგ ვ და ა შერწყმუ- 

ლია და ო ასეა მიღებული. 

რომ ვ-ჰ-ბრძავ, ჰ-ბრძავ ნამდვილად წყვეტილის ფორმაა, ამას ამტკიცებს 

შემდეგი მაგალითები: მე გბრძავ შენ, და გეწინენ შენ და შეგიპყრან (იერ. 50, 24 I). 
ოშკის ბიბლიაში ამ ადგილას გებრძოდე იკითხება, ხოლო თბილისურ გამოცემაში 

არის წინა-განგეწყვე. ყველა წარსულ დროს უჩვენებს. ასეთი მაგალითებია კიდევ: 
მე ყოველთა კაცთა ვ(ჰაბრძავ და ვერვინ შეუძლო წინა-აღდგომად ჩემდა (საკ.წ. L, 
37.17). ეგევე ადგილი პარხლის მრავალთავშიც (4#-95) გვხვდება: მე. ყოველთა 
გჰბრძავ, და არავინ შეუძლო ჩემდა ძლევად, ხოლო შენ მძლო (618ხ). ცოტა ქვემოთ 
იმავე ხელნაწერში იკითხება: მე მათ ვჰბრძავ, ვიდრემდის მოვწყვდნი თირკუმელნი 
მათნი და დავაბნელი ცნობაი მათი (621ხ). ეს მეტად საინტერესო ზმნა ერთ-ერთია იმ 

მცირერიცხოვან ზმნათაგან, რომელთა I და II სუბიექტური პირის ფორმებიც წყვეტი- 
ლსა და აწმყოში ერთმანეთს ემთხვევა. შდრ.: 

__ აწმყო წყვეტილი 
ვ-ჰ-ბრძავ ვ-ჰ-ბრძავ 

ჰ-ბრძავ ჰ-ბრძავ 

  

I'= ცემა ზმნის შესახებ გამოთქმული სხვადასხვა თვალსაზრისი თავმოყრილია გ.გოგოლაშეით- 
ლის წერილში “ერთი ზმნური ძირის (ცემა) შედგენილობისათვის ქართულში“: მაცნე. 1, 1985, გვ.
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ვ-ჰ-ბრძავ-თ ვ-ჰ-ბრძავ-თ 

ჰ-ბრძავ-თ ჰ-ბრძავ-თ 

ვ-ჰბრძავ სხვა მხრივაც იქცევს ყურადღებას. იგი წარმოშობით სამპირიანი 

ზმნაა: წყვეტილში შემონახულია მესამე ირიბობიექტური პირის ნიშანი (ვ-ჰ-ბრძავ). 

ხოლო მეორე მხრივ, სუბიექტს მოთხრობითში იწყობს: ჰბრძო მან, ჰბრძვეს მათ. 

გარდა ამისა, ეს არის ერთ-ერთი იმ ხუთი ზმნიდან, რომლებიც, თუმცა მოქმედებითია 

(წარმოშობით მაინც). მაგრამ ირთავს არა დ სავრცობს, როგორც ყველა მოქმედები- 

თი გვარის ზმნა, არამედ ოდ-ს, როგორც ვნებითი და ზოგი საშუალი. ყველაფერი ეს 

ამ ზმნის სიძველეზე მიუთითებს!4,. 

აქვე მოვიყვანთ ზოგი საშუალი გვარის ზმნის უღლებას. ეს ის ზმნებია, 

რომლებიც ძალიან ხშირად იხმარება ენაში და მათ თავისებურებათა ცოდნა თავიდან- 

ვეა საჭირო. ესაა მისვლა-მოსვლის აღმნიშვნელი ზმნები, ვედ და ყედ ფუძით რომაა 
წარმოდგენილი. ძველ ქართულში ისინი სისტემატურად იხმარებიან ერთმანეთის 

პარალელურად, ესენიც თითქოს აბსოლუტური სინონიმებია. ვიდ (+- ვედ) ფუძე 1 
სერიაში უზმნისწინოდაც იხმარებოდა ჩვეულებრივ, ხოლო II სერიაში ასეთი რამ 

იშვიათია (შდრ. უფალო, ვიდრე ვიდეთ: ი. 6,68 C). ამიტომ ჩვენც ზმნისწინით 

წარმოვადგენთ. 

მო- ვედ მო-ვ-კედ მო-უ-კედ 
მო-ხ-უედ მო-ჰ-კედ მო-უ-კედ 
მო- ვიდ-ა მო- ვდ-ა მო-უ-ვდ-ა 

მო- ვედ-ი-თ მო-ვ-ვედ-ი-თ მო-უ-ვედ-ი-თ 

მო-ხ-უედ-ი-თ მო-ჰ-კედ-ი-თ მო-უ-კედ-ი-თ 

მო- ვიდ-ეს მო- ვდ-ეს მო-უ-კდ-ეს 

ვ-ჯედ!'' ვ-დეგ ვ-წევ 
ს-ჯედ ს-დეგ ს-წევ 
ჯდ-ა დგ-ა წვ-ა 
ვ“-სხედ-ი-თ ვ-დეგ-ი-თ ვ-წევ-ი-თ 

„ჰ-სხედ-ი-თ ს-დეგ-ი-თ ს-წევ-ი-თ 

სხდ-ეს დგ-ეს წვ-ეს 

ვედ ძირი უფრო სასხვისო ქცევის ფორმით იხმარება (მოუკდა), ამიტომ მას 

აღარ სჭირდება თანდებულის დამატება. შდრ. მოვიდა მის თანა და მოუვდა მას. 

I აწმყოსა და წყეეტილის ფორმათა დამთხვევის იშვიათი მაგალითების შესახებ იხ. ი.იმნაიშ- 
ვილი. იოვანეს გამოცხადებისა და მისი თარგმანების ძველი ქართული ვერსია, გვ. 145-147. 

ეს ზმნა ფუძემონაცელეა რიცხვის მიხედვით: მხოლობითში ჯედ ფუძე იხმარება, მრავლო- 
ბითში სხედ. ეს თანამედროვე ქართულისათვისაც დამახასიათებელია.
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ახალ ქართულში ეს ფუძე აღარ იხმარება თავისი ძველებური მნიშვნელობით – 

ფორმაცა და შინაარსიც შეცვლილი აქვს. დღეს მიუხტა (/მიუხდა), გადახტა 
ზმნებში სხვა აზრია ჩადებული. წახდა (+–წარვდა) კიდევ სულ სხვას აღნიშნავს: 

წარვდა > წახდა –– ისე წავიდა, რომ აღარ დაბრუნდება, გაფუჭდა, დაიკარგა. 
კედ ძირი სვანურმა შემოინახა. სიარულის, ქართული ვედ /ვიდ ზმნის შინა- 

არსის გადმოსაცემად იქ მხოლოდ ეს ძირია გამოყენებული (ლი-ვედ – სიარული), 
ვედ ძველი გაგებით იხმარება აგრეთვე ქართული ენის მთის კილოებში. 

ახალ ქართულში მწკრივის ნიშნის გარეშე არც ერთი ზმნა აღარ გვაქვს 

წყვეტილში. ი, რომელიც ძველად იშვიათად გვხვდებოდა თანხმოვანთგასაყარის 
როლში, იქცა მწკრივის ნიშნად (ვთქვი, მოვკალი...). 

დასასრულ, ძველი ქართულის ძეგლებიდან მოვიყვანთ ამ ტიპის ნიმუშებს: 
ხოლო ესე ვიკადრე და ვთქუ (ისტ. ქრ. I, 250,1); მე მიუგე და ვარქუ: 

შემინდევ. უფალო (იქვე, 249,39); ვერ თუ შესაძლებელ არს სასუმელი ესე თანა- 
წარსლვად ჩემდა, რაითამცა არა შევსუ, იყავნ ნებაი შენი (მ. 26,42 C); შემოვედ 

სახლსა შენსა, წყალი ფერვთა ჩემთა არა მეც (ლ. 7,44); ხასწავებდით მათ დამარხ- 

ვად ყოველი, რომელი გამცენ თქუენ (მ. 8,20 X); მან ყოველივე მომიძღუანა. და 
მივართუ პიტიახშსა (შუშ.137,25); დავინთქ მე უყსა უფსკრულისასა (ფს. 68,3); 

ცოლი ვისუ და შვილი არა მებადების (ისტ. ქრ. II, 86,3); მე დავწევ, დავიძინე და 
აღვდეგ (51ი. 11, 262.1); დავჰვაშ ზღუაილ ბჭეებითა (იობ 38,8 ლატ-.); მე დაგასხ შენ 

ვენაკად (უდაბ. 64V2); განგაცუ საყური და რკალი ყურთა შენთა (ეზეკ. 16,12); 

შეგმოსე შენ ჭრელითა და შეგასხ ფერვთა შენთა იაკინთე და შეგარტყ შენ ბისონი 

(ეზეკ. 16,10); დავამვუ ესავი (იერ. 49,10); ჰრქუა ყრმისა ამქუმელსა მას: რაი ვშევ? 

(აღწ. 186,8): განვსხალ (ეს. 5,2 ლატ.); აჰა ზოგი ფასისა ჩემისაი მიხუეც გლახაკ- 

თა (ლ. 19,8 %); უწყითა, რაი-ესე ვყავ თქუენდა მიმართ? (ი. 13,12). 

ხოლო შენ ღმერთი ჭეშმარიტი უვარ-ჰყავ და ცეცხლსა თაყუანის-ეც. და 
ვითარცა შენ შემოქმედი შენი უვარ-ჰყავ, ეგრეცა მე შენ შეურაცხ-გყავ (შუშ. 
135.20-21): ხოლო შენ არქუ მონათა შენთა: მოიყვანეთ იგი ჩემდა (დაბ. 44,21); შენ 

ჩემი ხატი დაამკუ და საგებელსა ჩემსა ნაცარი გარდაასხ (შუშ. 135,13); განხეთქე 

ძაძაი ჩემი და გარე-შემარტყ მე სიხარული ფს. 29.12 "Lს): რომელმან გარეგანი ესე 

შესთხაზ შენითა მით შეთხზვითა (კიმ. L, 199,2); შენ განსდიდენ ფრიად და შუენიე- 

რებაი შთაიცუ (ფს. 103,1); რომელმანცა აღმოჰფხუარ იორდანეს ურჩებისა ეკალი 

(სას. პ. 238,81): ვის ზედა განსძარ ენაი ეგე შენი (ბოლნ. 78,19); შენ შორის ორთა 

ავაზაკთა ჯუარს-ეცუ (§1ი. 62, 32V2,8 ქე.). 

პურნი იგი შესაწირავთანი შეჭამნა და სცა მისთანათაცა (ლ. 6,4 C); სცა (= 

უკბინა) გუელმან ფერვსა მისსა (კიმ. I, 251.35);: ბრძო საცთურსა და განაქიქა იგი 

(უდაბ. 158.0): მოუვდა ქალაქსა მას ჰრაბათელთასა, ჰბრძო და დაიპყრა იგი (2 მეფ. 

12,29): და მან განირთხა კელი (მ. 12,13. მე განვირათხ, შენ განირათხ); ამან 

მოიქუა იგი მკლავთა ზედა მისთა (ლ. 2,28): გარდაკდა შაბათი იგი (მრ. 16,1);



161 

გვსუა წყალი საცხოვართა ჩუენთა (გამ. 2.19 პარიზ. ოთხპირიანი ზმნაა!)?), 

უთხართ მას ჩუენებაი მისი, და მან განგვმარტა ჩუენ (დაბ. 41.17): არა 

კეთილად ვთქუთ. ვითარმედ სამარიტელ ხარ (ი. 8. 48 C); ხოლო ჩუენ ვარქუთ 
(დაბ. 44.26): მე. ფარნავაზ, და აზარუხტ შეხუაბთ ესე კარი (ისტ. ქრ. I, 14); ჩუენ 

სამართლად ღირსი, რომელი ვქმენით. მოგუეგების (ლ. 23.41); რომელსა შინა 

ყოველნი მოვსწყედით (ებისტ. ანტ. 32.9); წარვვედით და მოვწყედით (51ი. 35. 

185Lგ,15); მაცხოვარებაი და ცხოვრებაი აღვიღეთ ყოველთა ასოთა და გვრგვნი 

მადლისაი დავიდგთ თავსა ჩუენსა (ურთ. 151,28). 

დღითი-დღედ თქუენ თანა ტაძარსა შინა ვჯედ და გასწავებდ. და არა შემიპ- 
ყართ მე (მ. 26,55): რომლისათვს თქუენ აღხდეგით და საკრველითა შეხკართ იგი 

და მოხკალთ და ხთქუთ (ისტ. ქრ. L, 34.4): მოჰკალთ შორის ტაძრისა და საკურთხ- 

ეველისა (მ. 23.35): შეიმოსეთ და ვერ განსტეფით (ანგ. 1,6): რომელნი მოსწყედით 

ქრისტძსთვს (პარხ. 860ხ); რამეთუ თქუენ მიმეცით საპყრობილედ (იერ. 37,17). 

ამისთვს ესრე თქუეს მშობელთა მისთა (ი. 9,22); ჰრქუეს მოციქულთა 

უფალსა (ლ. 17,5); მუნ ჯუარს-აცუეს იგი და ძვრის-მოქმედნი იგი (ლ. 23.33); 

აღუთქუეს მას მიცემად ვეცხლი (მრ. 14,11); პოვეს კიცვ იგი დაბმული...და აღჰვს- 

ნეს იგი (მრ. 11,4): ავაზაკნი დაესხნეს, განძარცუეს იგი, დაწყლეს და წარვიდეს 

(ლ.10.30); მივიდეს მოწაფენი იოვანესნი და წარიღეს გუამი მისი და დაჰფლეს იგი 

და მოვიდეს და უთხრეს იესუს (მ. 14,12): დაჰვშეს კარი (დაბ. 19.10 M): რომელთა 

მრავლითა ღუაწლითა ჰბრშვეს და სძლეს წინა-აღმდგომთა (პარხ. 8962). 

2. მწკრივის ნიშანია ე 

ე მწკრივისნიშნიან ზმნათა უღლება თითქმის არაფრით განსხვავდება ახალი 

ქართულისაგან. ჩვენ აქ (და ქვემოთ) მხედველობაში გვაქვს ისეთი შემთხვევები. 

როცა მოქმედებითი გვარის ზმნებში პირდაპირი ობიექტი მხოლობითში დგას. ხოლო 

როცა ეს ობიექტი ნარიან მრავლობითშია, მაშინ ძველსა და ახალ ქართულს შორის 

მეტად დიდი განსხვავებაა. ამიტომ ასეთ შემთხვევებს მწკრივების შესწავლის 

შემდეგ კვლავ დავუბრუნდებით და მათზე ცალკე გვექნება სპეციალური მსჯელობა. 
მწკრივის ნიშანი ე თვალნათლივ ჩანს ორივე რიცხვის I და II სუბიექტური პირების 

ფორმებში: ვ-წერ-ე, ს-წერ-ე. ვ-წერ-ე-თ, ს-წერ-ე-თ: ვ-ჭამ-ე. ს-ჭამ-ე, ვ-ჭამ-ე-თ, ს- 
ჭამ-ე-თ. მაგრამ მესამე პირის მხოლობითი და მრავლობითი რიცხვის ფორმებში ეს 

ნიშანი არა ჩანს, იგი ამოღებულია მომდევნო ა და ეს სუფიქსების დართვის შედეგად: 

#ჭამ-ე-ა + ჭამა, "ყამ-ე-ეს – ჭამეს. აქრომ სუფიქსად მხოლოდ თანხმოვანი გვქონო- 

და, რა თქმა უნდა, მწკრივის ნიშანი ე გადარჩებოდა. ასეთი შემთხვევა მართლაც 

გვაქვს II ბრძანებითის III პირში, სადაც პირის ნიშნად მხოლობითში მხოლოდ ნ 

სუფიქსია. ამიტომ აქ მწკრივის ნიშანი ხელუხლებელია. და მტკიცედ დგას: კაცმან 
წერ-ე-ნ (= დაწეროს), ჭამ-ე-ნ (= ჭამოს), შეკრიბ-ე-ნ (= შეკრიბოს) და სხვ. ამაზე 

' ნ. ამის შესახებ ლ.კიკნაძე. ზმნის ოთხპირიანობისათვის ქართულში: “კომუნისტური 
აღზრდისათვის“. 8-9. 1937.
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ცოტა ქვემოთ ცალკე გვექნება საუბარი, ამგვარად, თუ ამ ტიპის წყვეტილში არა 
ჩანს მწკრივის ნიშანი ე. ეს ფონეტიკური მიზეზებით არის გამოწვეული და მათი 
მოხსნისას დაკარგული ე აღდგება. მაშასადამე, წყვეტილის მწკრივის ნიშანი ე აქაც 
პოტენციურად იგულისხმება. ვაჩვენებთ რამდენიმე ე მწკრივისნიშნიანი ზმნის 
წყვეტილში უღლების პარადიგმას: 

და-ვ-წერ-ე გან-ვ-ტეხ-ე და-ვ-ჰ-ბან-ე 
და-ს-წერ-ე გან-ს-ტეხ-ე და- ჰ-ბან-ე 
და- წერ-ა გან- ტეხ-ა და- ჰ-ბან-ა 

და-ვ-წერ-ე-თ გან-ვ-ტეხ-ე-თ და-ვ-ჰ-ბან-ე-თ 
და-ს-წერ-ე-თ გან-ს-ტეხ-ე-თ და- ჰ-ბან-ე-თ 

და- წერ-ეს გან- ტეხ-ეს და- ჰ-ბან-ეს 

შე-ვ-კრიბ-ე გან-ვ-წმიდ-ე უ-გუმირ-ე 
შე-3-კრიბ-ე გან-ს-წმიდ-ე უ-გუმირ-ე 
შე- კრიბ-ა გან- წმიდ-ა უ-გუმირ-ა 
შე-ვ-კრიბ-ე-თ გან-ვ-წმიდ-ე-თ უ-გუმირ-ე-თ 
შე-ჰ-კრიბ-ე-თ გან-ს-წმიდ-ე-თ უ-გუმირ-ე-თ 
შე- კრიბ-ეს · გან- წმიდ-ეს უ-გუმირ-ეს 

ვ-ა-კურთხ-ე ვ-ს-ძლ-ე ვ-ჰ-კითხ-ე 
ა-კურთხ-ე ს-ძლ-ე ჰ-კითხ-ე 
ა-კურთხ-ა ს-ძლ-ო ჰ-კითხ-ა 

ვ-ა-კურთხ-ე-თ ვ-ს-ძლ-ე-თ ვ-ჰ-კითხ-ე-თ 
ა-კურთხ-ე-თ ს-ძლ-ე-თ ჰ-კითხ-ე-თ 

ა-კურთხ-ეს ს-ძლ-ეს ჰ-კითხ-ეს 

ვ-თალ-ე მო-ვ-სპ-ე გან-ვ-ა-ტფ-ე 
ს-თალ-ე მო- სპ-ე გან- ა-ტფ-ე 
თალ-ა მო- სპ-ო გან- ა-ტფ-ო 

ვ-თალ-ე-თ მო-ვ-სპ-ე-თ გან-ვ-ა-ტფ-ე-თ 
ს-თალ-ე-თ მო- სპ-ე-თ გან- ა-ტფ-ე-თ 

თალ-ეს მო- სპ-ეს გან- ა-ტფ-ეს 

ნიყუმები ძეგლებიდან: მაშინ დაუტევე მე პირველი იგი კაცთა კელოვნებითა 

შეთხზული შჯული (აბო 168.10); მე, თათვარაზ, ალხუმართე ესე ჯუარი სახელითა 

ღმრთისაითა (ისტ. ქრ. 1, 15): ესე ჯუარი ქრისტძსი მე, კოსტანტი, ძემან სტეფანეს- 
მან და გუდასმან, აღჰუმართე ... ნასყიდე>ვსა ქუეყანასა ზედა (იქვე); მე რომელი 

ვიხილე მამისა ჩემისაგან, მას ვიტყვ (ი. 8.38): არა თქუა, ვითარმედ: დავასოვლე, 

არამედ: დავბანეო (სწავ. 5,35); რომელმან ძმაი მისი მოვარჩვე აბანოს (აპოკრ. 

83,25): და დაგბანე შენ წყლითა (ეზეკ. 16.9).
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არა კეთილი თესლი დასთესე აგარაკსა ამას შენსა? (მ. 13,27): პირითა ჩჩვლ- 

თა მწოვართაითა დაამტკიცე. ქებაი (მ. 21,16 C); კეთილად მზრახე მე დღეს (ბალ. 
110,10 M%): მოივსენე. რამეთუ მიიღე კეთილი შენი ცხორებასა შენსა (ლ. 16.25). 

იხილა იგი მვევალმან ვინმე (ლ. 22,56): დაუმზადა ლევი პური დიღი იესუს 
(ლ. 5.29): შთახხედა საფლავსა მას (ი. 20, 5.11 X); რომელმან მოთხარა და 

დააღრმო და დადვა საფუძველი კლდესა ზედა (ლ. 6,48); მოსე ესრეთ დამიწერა 
ჩუენ (მრ. 12.19). 

ხოლო პირველად ბორცუსა მას მივმართეთ და ვთხარეთ ვითარ სამ ჟამადმდე 
ოდენ და ვპოვეთ ძეგლი ერთი (ისტ. ქრ. IL, 252.30); ოდეს გიხილეთ შენ მშიერი და 

გამოგზარდეთ (მ. 25,37): ალვალეთ ძაძათა ჩუენთა (დაბ. 43,21). 

რაისათვს მიმპარეთ ბარძიმი ჩემი ვეცხლისა0? (დაბ. 44,4); მეძიებდით მე.... 

რამეთუ ჰჭამეთ პურისა მისგან და განსძელით (ი. 6.26 C): თქუენ მე შემიყუარეთ და 

გრწამ (ი. 16.27): მიხილეთ მე და არა გრწამს (ი. 6.36). 

იწრაფეს და გარდაჰკაფეს კაცად-კაცადმან ტვრთი თვსი (დაბ. 44,11): ხოლო 

მათ დაიპეს სამოსელი მათი და აჰკიდეს კაცად-კაცადმან ტვრთი თვგსი კარაულსა 
(დაბ. 44.13); განძარცუეს იგი და ქლამინდი მეწამული შეჰმოსეს მას (მ. 27.28): 

ყოველთა ნამეტნავისაგან მათისა შემოწირეს (მრ. 12,44); ზრახვა-ყვეს მისთვს. 

რაითამცა წარწყმიდეს იგი (მ. 12,14 C). 

3. მწკრივის ნიშანია ი 

წყვეტილის მწკრივის ნიშნად ი-ს გამოყენება მეორეული მოვლენა უნდა იყოს. 
იგი პირველად დამკვიდრდა ისეთ ზმნებში, რომელთაც ფუძის ბოლოს დ ჰქონდათ. 
უპირველეს ყოვლისა, ესაა ყველა დონიანი ვნებითი (დავბერდ-ი, განვმართლდლ-ი, 
შევზრუნდ-ი...), აგრეთვე ისეთი ფუძეები, რომელთა ბოლოკიდური დ-ც ძირეული 
ჩანს (და-ვ-ვარდ-ი, წარ-ვ-წყმდ-ი, გან-ვ-წმდ-ი...). ამ ფორმებზე მრავლობითობის თ 
სუფიქსის დართვისას აუცილებლად ჩნდება თანხმოვანთგასაყარი ი, რომელიც 
შემდეგ მხოლობითშიც გადადის ანალოგიით. ამ საკითხზე ჩვენ უკვე შევჩერდით 
უწყვეტელზე საუბრისას (გვ. 113) და აქ აღარ გავიმეორებთ. შემდეგში ამ მეორეულ- 
მა ი-მ თანდათანობით გააფართოვა მოქმედების ასპარეზი: პირველ ხანებში დონიანთა 

გარდა სხვა გარდაუვალ ზმნებსაც დაერთო (ვნებითსა და საშუალს), შემდეგ კი 
მოქმედებითშიც გავრცელდა. დღეს ი სუფიქსი ე-სთან ერთად წყვეტილის მწკრივის 
ძირითადი ნიშანია. 

ძველ ქართულში, დონიანთ გარდა. ი მწკრივის ნიშანი აქვს ენიან ვნებითებს., 

როგორიცაა: და-ვ-ე-ც-ი (= დავვარდი), ვ-ე-ც-ი (ფიქრებს, მწუხარებას, ოცნებას 
მივეცი), გან-ვ-ე-რ-ი (=გადავრჩი), აგრეთვე საშუალთ: ვ-ჰ-რწმენ-ი (მე მას); და-ვ- 
ცვვ-ი-თ. მოქმედებითთაგან კი იგი, როგორც აღნიშნული გვაქვს ზემოთ, ერთადერთ 
ზმნას მოეპოვება (გან-ვ-რცხ-ი) და ამასაც უმწკრივისნიშნო ფორმა ეცილება. განვი- 

ხილოთ ესენი ცალ-ცალკე.



გან-ვ-ბრწყინ-დ-ი 
გან-ჰ-ბრწყინ-დ-ი 
გან- ბრწყინ-დ-ა 
გან-ვ-ბრწყინ-დ-ი-თ 
გან-ჰ-ბრწყინ-დ-ი-თ 

გან- ბრწყინ-დ-ეს 

წარ-ვ-წყმდ-ი 
წარ-ს-წყმდ-ი 
წარ- წყმდ-ა 
წარ-ვ-წყმდ-ი-თ 
წარ-ს-წყმდ-ი-თ 
წარ- წყმდ-ეს 

ა) დ ფუსიანი ზმნები!) 

გან-ვ-ცხოველ-დ-ი 
გან-ს-ცხოველ-დ-ი 
გან- ცხოველ-დ-ა 
გან-ვ-ცხოველ-დ-ი-თ 
გან-ს-ცხოველ-დ-ი-თ 
გან- ცხოველ-დ-ეს 

გან-ვ-ძვნ-დ-ი 
გან-ს-ძვნ-დ-ი 

გან- ძვნ-დ-ა 
გან-ვ-ძვნ-დ-ი-თ 
გან- ძვნ-დ-ი-თ 
გან- ძვნ-დ-ეს 

გან-ვ-წმდ-ი 
გან-ს-წმდ-ი 
გან- წმდ-ა 
გან-ვ-წმდ-ი-თ 
გან-ს-წმდ-ი-თ 

გან- წმდ-ეს 

გან-ვ-ცვბრ-დ-ი 
გან-ს-ცვბრ-დ-ი 
გან- ცვბრ-დ-ა 

გან-ვ-ცვბრ-დ-ი-თ 
გან-ს-ცვბრ-დ-ი-თ 

გან- ცვბრ-დ-ეს 

და-ვ-ჰ-ვსნ-დ-ი 
და- ჰ-კსნ-დ-ი 
და- ჰ-უსნ-დ-ა 

და-ვ-ჰ-ვსნ-დ-ი-თ 
და- ჰ-ვსნ-დ-ი-თ 

და- ჰ-ვსნ-დ-ეს 

ამ უკანასკნელ ზნას (გან-ვ-წმდ-ი) აქვს სხვა ტიპის ვნებითის ფორმებიც: ენ 

სუფიქსიანი (გან-ვ-წმიდ-ენ), ინიანი (გან-ვ-ი-წმიდ-ე). მაგრამ ამაზე დაწვრილებით 
ქვემოთ, როცა ვნებითებზე გვექნება მსჯელობა. 

და-ვ-ე-ც-ი 
და- ე-ც-ი 
და- ე-ც-ა 

ბ) ენიანი ვნებითები 
მი-ვ-ე-ც-ი 
მი- ე-ც-ი 

მი- ე-ც-ა 

გან-ვ-ე-რ-ი 
გან- ე-რ-ი 
გან- ე-რ-ა 

'” ასე ვუწოდებთ ისეთ ზმნებს, რომელთაც ი მწკრივის ნიშნის წინ ღ მოუდის (ფუძისეული, 
ვნებითის ნიშანი...).
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მრავლობითი ამ ზმნებს სხვანაირად ეწარმოებათ. იგი გართულებულია ენ 

სუფიქსის ჩართვით (და-ვ-ე-ც-ენ-ი-თ, და-ე-ც-ენ-ი-თ, და-ე-ც-ნ-ეს...). დაწვრილებით 
ამაზე ქვემოთ გვექნება მსჯელობა, ჩვენთვის მთავარია, რომ თვით მხოლობითის 

ფორმებში მწკრივის ნიშნად უკვე ი არის დამკვიდრებული. აქვე შევნიშნავთ, რომ 
დავეცი. მივეცი არ უნდა გვეგონოს მოქმედებითი. არა! ამის მოქმედებითია დავეც. 

მივეც. რომ აქ ჩვენ ვნებითთან გვაქვს საქმე და არა მოქმედებითთან, ამას, სხვათა 

შორის. მესამე პირის ფორმებიც ადასტურებენ: დაეცა (იგი) და არა დასცა (მან, მას, 

'იგი). მიეცა და არა მისცა. 

გ) საშუალი გვარის ზმნა 

მრწამს ჩვეულებრივ. ობიექტური წყობით გვხვდება: მრწამს, გრწამს, პრწამს 
(აწმყო), მრწმენა, გრწმენა, ჰრწმენა (წყვეტილი). ეს ფორმები მწკრივის ნიშნის 
დადგენის საკითხში ვერ გამოგვადგება, რადგანაც 5ჯ-ის ნიშანი ა სუფიქსი ამოაგდებს 

წინამავალ ხმოვანს – მწკრივის ნიშანს (შდრ. მან დაწერა, რომელშიც მწკრივის 

ნიშანი ე ამოღებულია). მაგრამ ძველ ქართულში ძალზე იშვიათად გვხვდება ამ ზმნის 

სუბიექტური წყობის ფორმებიც. აი, სწორედ იქ ჩანს წყვეტილის მწკრივის ი ნიშანი. 
ამ ფორმებს ცოტა ქვემოთ დავიმოწმებთ ძველი ქართულის ძეგლებიდან. აქ. კი 
უღლების პარადიგმას წარმოვადგენთ: 

ვ-ჰ-რწმენ-ი ვ-ჰ-რწმენ-ი-თ 

ჰ-რწმენ-ი · ჰ-რწმენ-ი-თ 

ჰ-რწმენ-ა ჰ-რწმენ-ეს 
აქაც, როგორც ბევრ სხვა შემთხვევაში, წყვეტილის მრავლობითის ფორმა 

ჰრწმენეს (მას იგინი) ემთხვევა II კავშირებითის მხოლობითის ფორმას (რაითა 

ჰრწმენეს მას იგი). ეს თავისებურება ამ ზმნებზე საუბრისას ზოგჯერ გათვალისწი- 

ნებული არაა და წყვეტილის ფორმა კავშირებითადაა მიჩნეული!“', 
მრავალმხრივ საყურადღებოა კიდევ ერთი საშუალი გვარის ზმნა – ცვვნა, 

რომელიც წყვეტილში ასე იუღვლის: 
– და-ვ-ცვვ-ი-თ!'“ 
– და-ს-ცვვ-ი-თ 

და-ცვვ-ა და- ცვვ-ეს 

არის ორპირიანი ფორმებიც: და-ს-ცვვ-ა, და-ს-ცვვ-ეს. 

ეს ზმნა თავისი შინაარსის გამო I და II პირის მხოლობით რიცხვში არ 

იხმარება, მესამეში გვხვდება ე.წ. კრებით სახელებთან. მწკრივის ნიშნად ამ ზმნას 
აქვს ი, რასაც გვიჩვენებს მრავლობითის ფორმები: და-ვ-ცვვ-ი-თ, და-ს-ცვვ-ი-თ. 

ფრიად მაცდურია შესამე პირის ფორმა მხოლობითში (და-ცვვ-პ, და-ს-ცვვ-ი, რაც 
ახალი ქართულის აწმყოს (თუ მყოფადს) მოგვაგონებს; მაგრამ არა: და-ცვვ-ა. და-ს- 

!?' ი,ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტორიისათვის, გვ. 199. 

' ზოგს წყვეტილად მიაჩნია დავცვვეთ. ღასცვვეთ (ი.ქავთარაძე, რიცხენაკლი ზმნები ძველ 
ქართულში: იკე. 1. 1946. გვ. 165). მაგრამ ესენი II კავშირებითის მაგალითებია.
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ცვვ-ა წყვეტილია და დღევანდელ ენაზე იქნებოდა დაცვივდა, დასცვივდა. 
ამ ზმნას მრავლობითის 1 და II სუბიექტური პირები საზიარო აქვს. II ხოლმე- 

ობითსა და აწმყოსთან. ასე, მაგალითად. და-ვ-ცვვ-ი-თ, და-ს-ცვვ-ი-თთ შეიძლება 

წყვეტილიც იყოს, IL ხოლმეობითიც და აწმყოც. ამას კონტექსტი გადაწყვეტს. 
სწორედ ასეთი დამთხვევების გამოა, რომ ზოგჯერ წყვეტილის ფორმებში, სხვებისა- 

გან განსასხვავებლად, პრეფიქსიან ვნებითთა დამახსიათებელი ენ სუფიქსი ჩნდება: 
და-ვ-ცვვ-ენ-ი-თ, და-ს-ცვვ-ენ-ი-თ. ეს ადვილი ასახსნელია: შინაარსით იგი ძალიან 

ახლოა სწორედ ვნებითთან!??, 

დღევანდელი რეცხვა ზმნა ძველ ქართულში, ჩვეულებრივ, (შეკუმშული) რცხ 
ძირის სახით იხმარებოდა, წყვეტილში მწკრივის ნიშნად კი ი ჰქონდა: 

გან-ვ-რცხ-ი გან-ვ-რცხ-ი-თ 

გან-ჰ-რცხ-ი გან-ჰ-რცხ-ი-თ 

გან- რცხ-ა გან- რცხ-ეს 

ი ამ ზმნას აწმყოს თემის ნიშნად ჰქონდა, ამიტომ აწმყოში იგი ასე იუღლებო- 
და: 

გან-ვ-ჰ-რცხ-ი გან-ვ-ჰ-რცხ-ი-თ 

გან- ჰ-რცხ-ი გან- ჰ-რცხ-ი-თ 

გან- ჰ-რცხ-ი-ს გან- ჰ-რცხ-ი-ან 

ეს მაშინ, თუ ასე (ზმნისწინით) იქნებოდა წარმოდგენილი, მაგრამ უზმნისწი- 

ნოდ 5; და 5; პირის ფორმები საგსებით დაემთხვეოდა წყვეტილს. ეს კიდევ ცოტაა. 
რადგანაც II ხოლმეობითს ყოველი ტიპის ზმნისათვის მხოლოდ ი სუფიქსი აქვს 

მწკრივის ნიშნად. მსგავსი ფორმები მასაც აღმოაჩნდებოდა. ასე და ამრიგად, ამ 

ზმნის I და II სუბიექტური პირის ფორმები სამ მწკრივს ერთნაირად ექნებოდა 

წარმოდგენილი. მაგალითად: 

აწმყო წყვეტ. II ხოლმ. 
ვ-რცხ-ი (გან)-ვგ-რცხ-ი (გან)-ვ-რცხ-ი 

ჰ-რცხ-ი (გან)-ჰ-რცხ-ი (გან)-ჰ-რცხ-ი 

რცხ-ი-ს (გან). რცხ-ა (გან). რცხ-ი-ს 

ვ-რცხ-ი-თ (გან)-ვ-რცხ-ი-თ (გან)-ვ-რცხ-ი-თ 

ჰ-რცხ-ი-თ (გან)-ჰ-რცხ-ი-თ (გან)-ჰ-რცხ-ი-თ 

რცხ-ი-ან (გან)- რცხ-ეს (გან)- რცხ-ი-ან 

სწორედ ამით უნდა იყოს გამოწვეული, რომ წყვეტილში ამ ზმნას ზოგჯერ 
სულ არა აქვს მწკრივის ნიშანი და უღლება ასეთ სახეს მიიღებს: 

გან-ვ-რცხ გან-ვ-რცხ-თ 

გან-ჰ-რცხ გან-ჰ-რცხ-თ 

გან- რცხ-ა გან- რცხ-ეს 

ყველაფერი ეს მორფოლოგიური ომონიმიისაგან თავის დაღწევის სურვილით 

  

ა იხ. ამის შესახებ ი. იმნაიშვილი. დოვანეს გამოცხადებისა და მისი თარგმანების ძველი 
ქართული ვერსია: ძქეკშ. 7. 1961, გვ.
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არის გაპირობებული -–- ენას სურს, სხვადასხვა მწკრივის ( = სხვადასხვა შინაარსის! 

ფორმები გარეგნულადაც, ფორმის მხრივაც, იყოს ერთმანეთისაგან გარჩეული. ახალ 

ქართულში ეს ამოცანა მარტივადაა გადაწყვეტილი: აწმყომ დაირთო ავ თემის ნიშანი 

და საფუძვლიანად განსხვავდება წყვეტილისაგან. 
რაც შეეხება IL ხოლმეობითს, იგი ახალ ქართულში აღარა გვაქვს სალიტერა- 

ტურო ენაში (მხოლოდ მთის კილოებშია შემონახული). 

ახლა მოვიყვანთ ი მწკრივისნიშნიან ზმნათა ნიშუშებს ძველი ძეგლებიდან: 

შეშფოთნა გონებაი ჩემი და დავეცი და მოვაკლდი მეცნიერებისაგან (აბო 
157,14): შეორგულდი მე და ათნი იგი ჩემ თანა (მოქც. 234,15); ხოლო ავმაღლდი 

რაი. დავმდაბლდი და შევსულბი (ფს. 87,16); მე გაუწყო საქმძ ჩემი, ვითარ დავ- 
მწუხრდი (ლიმ. 37,17): მე დავშთი ეკალთა შინა ვარდისათა (მოქც. 228.32): 

წარვწყმდი და სახლისაგან განვვარდი (იობ 6,18); დავყრუვდი და დავმდაბლდი და 
დავდუმენ. კეთილთაგან (ფს. 38, 3). 

შენ კურთხეულ ხარ, რამეთუ ტაძრად ღმრთისა გამოხჩნდი (ისტ. ქრ. IL. 

49.32): განჰკურდი შურითა საღმრთოთთა (ეტ. VIII. 42,10); აღპფრინდი ფრთითა 

მით სიმართლისაითა სიმაღლედ (სას. პ. 132.119); მცირედ მორწმუნეო, რაისა 

შეორგულდი? (მ. 14,31); ესევითართა მადლთა მიერ განმსდიდრდი (ასურ. 187,18): 

საღმრთოი შური აღილე და განჰშუენდი, ღმერთშემოსილო ევთვმი. განჰბრწყინდი 
მართლმადიდებლობისა ნათლითა (სას. პ. 117,66); რათთამცა არა აღმსცირდი 

ცხადად (§5Iი, 35, 131Vგ,6 ქვ-)- 

აღმაღლდა ზეცად (მრ. 16,19); ზენონ ... ამკვედრდა ცხენსა და დევნა-უყო 

(ხანძთ. 212,40); მიერითგან დაიკსნა და განქარდა უწესოთ იგი საქმი (ევსტ. 154. 

23); მაშინ მეყსეულად კარაული იგი ზნოანი ალბორგდა (საკ. წ. IL. 93,36): განძუინ- 

და გულისწყრომაი მეფისაი (ისტ. ქრ. II, 61,24): რომელი წარწყმდა შორის საკურ- 

თხეველისა მის და ტაძრისა (ლ. 11.51): იგი აღმოსცენდა და აღმოორძნდა მორჩი 

(დაბ. 40.10): სარწმუნოებალ ჩუენი მისა მიმართ კუალად განახლდა (აბო 175,40). 

გუესმა რაი. დავვარდით ქუეყანად (ეტ. II, 54,37): ვაი ჩუენდა, რამეთუ დღეს 
დაობლდით (პარხ. 6662); ვნებულ ვიყვენით და განვკცოცხლდით (ისტ. ქრ. II. 

23.40): დავშთით ძირი და თესლი მოდღენდელად დღედმდე (1 ეზრა 8,86). 
რაძსა ესოდენ შესძრწუნდით, მცირედ მორწმუნენო (მ. 8.26); აწვე სამე 

განმაძღარ ხართ და აწვე განჰმდიდრდით (1 კორ. 4,8). 

აღორძნდეს და განმრავლდეს ნათესავნი აბრაჰამისნი დიდად ფრიად (ევსტ. 

149,12): /ხოლო იგინი/ შეძრწუნდეს და შეშინდეს (ლ. 24,37 C); აღმოსცენდეს 

ეკალნი და შეაშთვეს იგი (მრ. 4,7); ხოლო მოსლვასა წმიდისა გრიგოლისსა ცხოვარ- 

ნი იგი განშკნდეს (ხანძთ. 213.25); რომელნიმე მათგანნი შეორგულდეს (მ. 28,17): 

შეცბუნდეს და მირბიოდეს და მოიკითხვიდეს მას (მრ. 9,15 C). 

რა0 ვყო. მამაო, რამეთუ დავეცი (§1ი. 35, 302.2,12 ქვ.); და მივეცი. მე 

საფლავად და ვიქმენ მე მიწა და ნაცარ (სწავ. 226,314): 9 მეფეო ჩემო. ძლიერო და 
დიდებულო, ... აწ ვითარ-მე მიეცი კელსა შეურაცხთა, უშვჯულოთა და უნდოთა 
კაცთასა (ხანძთ. 214.13); დაღაცათუმცა დაეცი ამით დაცემითა, მაშინცა არა ჯერ- 

იყო შენდა წარკუეთა9 წყალობისაგან ღმრთისა (სწავ. 115,7).
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მშვდობით განვერი და უვნებელად დავიცევ (ლიმ. 19,20); აწლა განვერი 
სიმთრვალისა მისგან (ლიტ. ქრ. 402,32): აღპფრინდი ფრთითა მით სიმართლისაიხთა 

სიმაღლედ, განერი ღელვათა უგუემელად (სას. პ. 132,120): ვითარ განერა მტერთა 
მათგან (ისტ. ქრ. L, 179,36). 

მიხილე და გრწმენი (მ. 20,29 ლაგ.); უფალო ღმერთო, მრწამ, რომელიცა 

ამათ ჰრწმენი (პარხ. 429ხ). 
დაცვვა ერი იგი და თაყუანის-სცეს ღმერთსა (ივდ. 6,18 = დაცვივდა); განკმა 

თივა0 და ყუავილი მისი დასცვვა (ეს. 40,8); კორცი თითთა და ნებთა მისთა0 მოსცვ- 

ვა ვიდრე ძუალადმდე (კიმ. 1, 317,24); ყოველი იგი ერი განცვვა მისგან და საულ 
დაშთა მარტოი გალგალს (1 მეფ. 13,7 = გაცვივდა, გაეცალა, წავიდა); და ვითარცა 
ჩუენ ყოველნი დავცვვით ქუეყანასა, მესმა კმათ (მოც. 26,14; 8066 MLხI V02X# #82 

36MXMI0, "ს-ში უკვე გვიანდელი დავცვვენით. იკითხება); დავცვვით ჩუენ ყოველნი, 
ვითარცა ფურცელნი, უშჯულოებითა ჩუენითა (ეს. 64,6; # 306 M9MI 006#X6MMIM# M2X 
MMC); ხოლო ჩუენ ორგულებასა შევცვვით (ლიტ. ქრ. 315,29)... 

შდრ. ამას: ოდესღა ვიხილით ელვაი და გუესმის ქუხილი ძლიერი, შევძრწუნ- 
დით და დავცვვით პირთა თვსთა ზედა ქუეყანად შიშისაგან (სწავ. 211,18). დავცვ- 

ვით აქ II ხოლმეობითია, სხეაგან ეს ფორმა შეიძლება აწმყოც იყოს. სწორედ 

ამიტომ არის, რომ ამ გაჭირვებისაგან თავის დასაღწევად და სხვადასხვა მწკრივის 

ერთმანეთისაგან განსასხვავებლად II სერიის ფორმებს – წყვეტილს, II ხოლმეობით- 
სა და II კავშირებითს (აწმყო თავისთავად განსხვავებულია: მას რჩება ძველი ფორმა) 

– მრავლობით რიცხვში ურთავენ პრეფიქსიანი ვნებითებისათვის დამახასიათებელ ენ 

– ნ სუფიქსს. ამის ერთი მაგალითი ჩვენ ზემოთ ვნახეთ (მოც. 26,14), სხვებს კი აქვე 

მოვიყვანთ: ხოლო ვითარ ესე ვიხილეთ, შიშმან და ძწოლამან დიდმან შემიპყრნა 
ჩუენ, და დავცვვენით პირთა თვსთა ზედა თაყუანის-ცემად უფლისა და ვევედრებო- 
დეთ (ისტ. ქრ. I, 178,21 = წყვ.); რამეთუ ზეცით გარდამოვცვვენით ყოველნი მის- 

თანანი (#-95, 6918 = წყვ.); და ვითარ ვერ ვპოვეთ მიშუებათ განსყიდად მათა, 

სამართლად შევცვვენით ამას განსაცდელსა (კიმ. I, 306,17 =წყვ.); რომელნი-იგი 
განცვვნეს სარგებლისაგან სწავლათა მისთაისა (იქვე, 60,10 = წყვ.); წარვიცვვნ- 

ნეთ კელნი, რაითა აქუნდეს კადნიერებაი აღყრობად უფლისა მიმართ (პარხ. 38ხ = 
II კავშ-). 

სხვა ნიმუშები: ხოლო ვინაითგან არა თავს-იდევით თქუენ, ამისთვს ესევითა- 

რისა პატივისაგან გამოსცვვით (510. 11, 262,8 ქვ.; პარხ. 1047ხ). პარხლის მრა- 

ვალთავზე დაყრდნობილ გამოცემაში გამოსცვვეთ. იკითხება (ეტ. VIII, 87,11); 
გამოსცვვით აქ, ცხადია, წყვეტილია, ხოლო გამოსცვვეთ – LI კავშირებითი, რაც 
ტექსტის აზრს არ შეეფერება; ხოლო მათ დაიპეს სამოსელი მათი ... და დაცვვეს 

წინაშე მისსა ქუეყანასა ზედა (დაბ. 44,14: # C29# ს 06 MMM IM2გ 36MXIL0); და 

განცოფნეს ... და მთხრებლსა გმობისასა შთაცვვეს და წარწყმდეს (სწავ. 21,27); 

მეყსეულად დაირღუეს კლიტენი იგი, და ბეჭედნი იგი დასცვვეს კართა მათგან, და 
განეხუნეს კარნი (სინ. 71,24: სვან. 292ხ): ჰნატრიდეს და თავთა თვსთა იგლოვედეს, 

ვინაითგან განცვვეს იგინი კეთილთა მათგან საუკუნეთა (პარხ. 930ხ); ხოლო იგინი 

შეუცვვეს ფერვთა მისთა და ჰრქუეს (იქვე, 7212).
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განგბანე შენ წყლითა და განვრცხი სისხლი შენი შენგან (ეზეკ. 16.9 0). 

იერუსალიმურ ხელნაწერში ეს ზმნა უმწკრივისნიშნოდ არის ნახმარი, თანაც ძირისე- 

ული ე აღდგენილია: განგრეცხ. ბაქარის გამოცემაშიც ამნაირივე ფორმაა, ოღონდ 
სხვა ზმნისწინით: წაგრეცხ. ასეთი ორი სახე აქვს ამ ზმნას ძველ ქართულში. ზოგი 

შველი ხელნაწერი ერთს უჭერს მხარს და მწკრივის ნიშნად ი-ს ხმარობს, ზოგი კი 

– მეორეს და უმწკრივისნიშნო წყვეტილს იყენებს. პირველის ნიმუში იქნება: მოიღე 
ერთი ჭურჭელთა იმათგან და შესცხე ზმთი და აგორვე და რცხი ეგე კმთილად და 
წარიღე და დადგი ადგილსავე თვსსა (ნოვ. L, 10,125 #-1105.14). მართალია, რცხი 

აქ LL ბრძანებითში დგას (როგორც სხვა ზმნები მის გვერდით). მაგრამ, როგორც 
ქვემოთ ვნახავთ, II ბრძანებითისა და წყვეტილის ფუძე ერთი და იგივეა (II ჰირის 

ბრძანებითს სუბიექტური პირის ნიშანი არა აქვს მხოლოდ) და იგი ჩვენი მსჯელობი- 

სათვს სავსებით გამოგვადგება. მაშასადამე. ამ ფორმასაც წყვეტილში ი აქვს მწკრი- 

ვის ნიშნად. ამ მაგალითის ფასი იმითაც უფრო იზრდება. რომ უზმნისწინოდ არის 

ნახმარი, რაც ძველ ქართულში ძალზე იშვიათია. კიდევ უფრო იშვიათია უზმნისწინო 

საწყისი, მაგრამ იგიც გვხვდება: 8 დედანო, რაჟამს დასხდეთ რცხად სთულისა მის 
თქუენისა (უძვ. რედ. 121,7). ამ ტიპის (ინიანი) მაგალითია კიდევ: უკუეთუ ცოდვაი 
გიქმნიეს და ბრალითა შესუარულ ხართ, განირცხით იგი სინანულითა (სწავ. 99.26). 

ესეც ბრძანებითის ფორმაა, მაგრამ მწკრივის ნიშნისთვის ამას არა აქვს მნიშენე- 
ლობა. 

მეორის მაგალითები იქნებოდა: უკუეთუ გინებს პირისა შენისა დაბანაი. 
დაიბანე იგი ცრემლითა და გამოირცხ მწინკული იგი ტირილითა (ისტ. ქრ. II. 

12,33): ვისცა უცეს /გუელმან/, ვეცხლისა ჭვრჭელსა ზედა დაწერე და საკლითა 
გარეცხ და წყალი შეასვი (0-#0. 253,20). 

შესაბამისად სხვადასხვა ნიშნითაა წარმოდგენილი II კავშირებითი"): ზოგან 

ე-თი, ზოგან კი –– ა-თი: შეჰმარილნე გულის-სიტყუანი და განჰპრცხე სულმყრალობაი 
ცოდვისაი (სწავ. 136.6): /გამოაბას ვენავსა კარაული თვსი და .../ განრცხეს ღვნითა 

სამკაული თვსი (კურთხ. იაკ. 68,14; 80.16: 82.12); რაითა განრცხეს წიდოვნება9ი 
იგი ცოდვისაი (ისტ.ქრ. II, 41.36). მაგრამ: /სამოსელი/ განირცხას ადგილსა წმიდა- 
სა (ლევ. 6,27 C). ოშკის ბიბლიაში გამოირცხენ იკითხება. ეს უკვე მესამენაირი – 

ენიანი –– წარმოებაა (ბრძანებითი აქაც წყვეტილის ფუძეს ეყრდნობა). 
ამგვარად, ამ მეტად საყურადღებო ზმნას პირველ-მეორე სუბიექტურ პირებში 

შეიძლება ერთი და იგივე ფორმა სამი მწკრივისათვის (აწ., წყვ., II ხ.) ჰქონდეს 
საზიარო: მეორე მხრივ, თვით ერთსა და იმავე მწკრივში სამგვარი წარმოება გვიჩვე- 
ნოს: ი მწკრივისნიშნიანი (განვრცხ-ი). უმწკრივისნიშნო (განრეცხ) და ე მწკრივისნი- 
შნიანი (განირცხ-ე-ნ). 

დ) დასასრულ, კიდევ აღვნიშნავთ, რომ თვით ძველ ქართულში არის დაწყე- 
ბული პროცესი – უმწკრივისნიშნო ზმნები თანდათანობით ი მწკრივისნიშნიანთა 

რიგში გადადიან. აი. ამის თითო-ოროლა ნიმუში: 

  

'” წყვეტილისა და II კავშირებითის მწკრივის ნიშანთა მიმართების შესახებ ქვემოთ დაწვრილე- 
ბით გვექნება მსჯელობა,
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მ ჯოჯოხეთო, აღაღე პირი და შთამნთქი მე ცოცხლივ (კიმ. I, 142,24 = 

შთამნთქ): მე მრავალთა მართალთა ნაყოფი მოუღე და მუცელსა ჩემსა შთავთქი (საკ. 
წ. I. 37,16: ნ დაკარგულია). ეს ფორმა 51ი. 11 ხელნაწერის მიხედვითაა მოყვანილი. 

იგივე ადგილი პარხლის მრავალთავშიც გგხვდება. ჩვენთვის საინტერესო ფორმა იქ 
ე სუფიქსით არის დადასტურებული: შთამნთქე (618ხ). ი მწკრივისნიშნიანი ფორმაა 

ფსალმუნშიც: ნუცა იტყვედ, ვითარმედ შთავნთქით იგი (ფს. 34,25). ამ ზმნას ახლა 

ავ თემის ნიშანი აქვს. 

მე ჭიქისა მოქმედი ვიყავ და მკურვალებისა მისგან ცეცხლისა დავბრში. (ლიმ. 
37.25): გაუწყო ჭეშმარიტი, ვითარ დაებრმი (იქვე, 37,27): გვთხარ შენცა, ვითარ 

დაჰბრმი (იქვე. 37,26). ვ.თოფურიას აზრით, თავიდანვე დავბრემ, დაჰბრემ უნდა 

ყოფილიყო, მოქმედებითია დამაბრმე (კიმ. 1, 200,29). 

დაიმარხენ ყოველნი საქმენი ჩემნი და ძირსა ფერვთა ჩემთასა მიწუედი (იობ 
13,27). შეიძლება ეს ი თანხმოვანთგასაყარი იყოს. 

შევსცეთი (ჭილ-ეტრ. 88,11). 
მოირტყით ძაძაი და იტყებდით და გოდებდით (იერ. 4,8 I). ოშკურში ისევ 

ძველებური, უინო ფორმაა: მოირტყთ. მეორე ადგილას (იერ. 6,26) ორივე ხელნა- 

წერში (10)ძველი და სწორი ფორმაა დაცული: მოირატყ, რაც გამოცემაში, სამწუხა- 
როდ, უფრო გვიანდელი და ისტორიულად არასწორი ფორმით შეუცვლიათ (მო- 
ირტყა- ი-ს დაურთველობა L ხელნაწერში, ალბათ, მხოლობითის ფორმამ განაპი- 

ამნაირი მაგალითები სხვაც გვხვდება, მაგრამ ყველა მათგანზე აქ ვერ შევჩერ- 
დებით. 

8. II ბრძანებითი 

II ბრძანებითსაც მხოლოდ ორი პირი მოეპოვება: მეორე და მესამე სუბიექტუ- 

რი. წარმოების წესი აქაც იგივეა, რაც LI ბრძანებითში (I სერიაში) გვქონდა: მეორე 

პირის ბრძანებითი იყენებს წყვეტილის სათანადო ფორმას სუბიექტური პირის ნიშნის 

ჩამოკლებით (წყვ.: დასწერე, შეჰკრიბე, დასწერეთ, შეჰკრიბეთ; ბრძ.: დაწერე, 
შეკრიბე, დაწერეთ, შეკრიბეთ). III პირის ბრძანებითში კი წყვეტილის ფუძეზე 
ერთვის ნ და ედ პირის ნიშნები: მან იგი დაწერე-ნ, შეკრიბე-ნ; მათ იგი დაწერ-ედ, 

შეკრიბ-ედ (+ ”დაწერ-ე-ედ, %შეკრიბ-ე-ედ). 
განვიხილოთ ახლა II ბრძანებითის წარმოება უფრო დაწვრილებით. 

ბრძანებითი II აირისა 

რადგანაც II ბრძანებითი წყვეტილის ფუძეს ეყრდნობა, უმჯობესია, იმ რიგს 
მივყვეთ, რომელიც წყვეტილის შესწავლისას იყო არჩეული: ჯერ განვიხილოთ 
უმწკრივისნიშნო ზმნები, მერმე – ე მწკრივისნიშნიანნი, ბოლოს კი ი მწკრივისნიშნი- 

'M 3,თოფურთა. მესამე ტიპის ვნებითის წარმოება ქართულში: სმამ. III, M9, 1942. გვ. 966, 971.
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ანნი. 
ა) უმწკრივისნიშნონი 

თჭუ თქუ-თ 
სუ სუ-თ 

არქუ არქუ-თ 
შთანთქ შთანთქ-თ 

თქუ, სუ, თქუთ, სუთ, რა თქმა უნდა, აქაც ერთმარცვლიანი სიტყვებია, 
მაშასადამე, ამათი უ „მარცვლიანია (6. ზემოთ, გვ. 154). . 

ხმოვნით დაწყებულ ზმნებში ბრძანებითი და წყვეტილი IX საუკუნიდან უკვე 
არაა გარჩეული: 

და-ა-ბ და-ა-ბ-თ 

და-ა-სხ და-ა-სხ-თ 
შთა-ი-ცუ შთა-ი-ცუ-თ 

მი-ა-რთუ მი-ა-რთუ-თ 

აღ-უ-თქუ აღ-უ-თქუ-თ 
ხანმეტ ტექსტებში პირველი სამი ზმნა წყვეტილსა და II ბრძანებითში 

სავაღაენეა გვარი ფორმით იქნებოდა წარმოდგენილი: 
: II ბრძ. 

და-ხ-ა-ბ(-თ) და-ა–ბ(-თ) 

და-ხ-ა-სხ(-თ) და-ა-სხ(-თ) 

შთა-ხ-ი-ცუ(-თ) შთა-ი–ცუ(-თ) 

ასევე ჰაემეტ ტექსტებშიც. რაც შეეხება ორ მომდევნო ზმნას, ისინი ორივეგან 

ერთი სახით – ხანიანი ფორმით – იქნებოდნენ წარმოდგენილი, რადგანაც სამპირია- 
ნებია და ბრძანებითში ირიბობიექტური პირის ნიშანი ხელუხლებელი დარჩებოდა: 

მი-ხ-ა-რთუ(-თ) მი-ხ-ა-რთუ(-თ) 

აღ-ხ-უ-თქუ(-თ) აღ-ხ-უ-თქუ(-თ). 
წყვეტილის ფორმებში ხ საზიაროა მეორე სუბიექტურისა და მესამე ირიბობი- 

ეჭტური პირებისათვის, ბრძანებითში ხ მხოლოდ ირიბობიექტურ პირს ეკუთვნის. 
სხვა მაგალითები: ან-რყუენ 

გან-რყუენ გ თ 
გან-კრწენ გან-კრწენ-თ 
ა-გრძენ ა-გრძენ-თ 

მო-კალ - მო-კალ-თ 
შე-ძარ შე-ძარ-თ 

და-ჰ-ფალ და-ჰ-ფალ-თ 
შეთპყარ კეი ჰყართ 

შე-კ ე-კარ-თ 

შე-თხაზ შე-თხაზ-თ 

გან-ი-რათხ გან-ი-რათხ-თ
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და-ჰ-კაშ 

ყაგ 
და-ს-დევ 

და-ა-სევ 
და-ი-ცევ 

(და)ჯედ 
და-ა-მკუ 

და-წერ-ე 
გან-ტეხ-ე 
და-ჰ-ბან-ე 

შე-კრიბ-ე 
გან-წმიდ-ე 
უ-გუმირ-ე 
ა-კურთხ-ე 

ს-ძლ-ე 

ჰ-კითხ-ე 

მო-სპ-ე 

გან-ა-ტფ-ე 

და-ბერ-დ-ი 
გან-ძლიერ-დ-ი 
გან-ცვბრ-დ-ი 

გან-მართლ-დ-ი 

და-ი-ცევ“თ 

ქმენ-თ 
ჰ-ბრძავ-თ 

მი-ეც-(ი)-თ 

ცან-თ 

ა-მცენ-თ 

უ-თხარ-თ 

(და)სხედ-ი-თ 

და-ა-მკუ-თ 

ბ) ე მწ კრივისნიშნიანნი 

და-წერ-ე-თ 
გან-ტეხ-ე-თ 
და-ჰ-ბან-ე-თ 

შე-კრიბ-ე-თ 

გან-წმიდ-ე-თ 
უ-გუმირ-ე-თ 
ა-კურხ-ე-თ 

ს-ძლ-ე-თ 

თალ-ე-თ 
ჰ-კითხ-ე-თ 

მო–-სპ-ე-თ 

გან-ა-ტფ-ე-თ 

გ) ი მწკრივისნიშნიანნი 

და-ბერ-დ-ი-თ 
გან-ძლიერ-დ-ი-თ 
გან-ცვბრ-დ-ი-თ 

გან-მართლ-დ-ი-თ



გან-ცხოველ-დ-ი 
და-ობლ-დ-ი 

გან-ბრწყინ-დ-ი 
გან-ძვნ-დ-ი 

და-ჰ-კსნ-დ-ი 

და-ვარდ-ი 

წარ-წყმდ-ი 
გან-წმდ-ი 

და-ე-ც-ი 
მი-ე-ც-ი 

გან-ე-რ-ი 

ჰ-რწმენ-ი 

გან-რცხ-ი 
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გან-ცხოველ-დ-ი-თ 
და-ობლ-დ-ი-თ 

გან-ბრწყინ-დ-ი-თ 

გან-ძვნ-დ-ი-თ 

და-ჰ-ვსნ-დ–ი-თ 

და-ვარდ-ი-თ . 
წარ-წყმდ-ი-თ 
გან-წმდ-ი-თ 

და-ე-ც-ენ-ი-თ 
მი-ე-ც–ენ-ი-თ 
გან-ე-რ-ენ-ი-თ 

ჰ-რწმენ-ი-თ 

და-ცვვ-ი-თ (და-ცვვ-ენ-ი-თ) 
გან-რცხ-ი-თ 

ცალკე უნდა ითქვას ვედ /ვიდ ფუძიანი ზმნების შესახებ. ამ ფუძემ დღემდე 

აღ-ხ-უედ (-ი-თ) 

გან-ხ-უედ (-ი-თ) 

მი-ხ-უედ (-ი-თ) 

მო-ხ-უედ (-ი-თ) 

შე-ხ-უედ (-ი-თ) 

შთა-ხ-უედ (-ი-თ) 

წარ-ხ-უედ (-ი-თ) 

შემოგვინახა ხანმეტური ფორმები. ამიტომ ამ ზმნის ფორმები წყვეტილსა და II 

'ამმედთში ყოველთვის კარგად იყო გარჩეული. შდრ. 
II ბრძ. 

აღ-ვედ (-ი-თ) 
გან-ვედ (-ი-თ) 

მი-ვედ (-ი-თ) 

მო-ვედ (-ი-თ) 

წარ-ვედ (-ი-თ) 

ჩვენთვის საინტერესო ზმნის II ბრძანებითის 5. პირის ფორმები ქართული 

წყვ. 
მე მო 

ჩუენ მოვედით 
მე წარვედ 
ჩუენ წარვედით 
ამათი გარჩევა კონტექსტით ადვილია. 

ენის ისტორიის მთელ მანძილზე ემთხვევა წყვეტილის 1 პირის ფორმებს (ორივე 

რიცხვში): 

IL ბრძ. 
შენ მოვედ 
თქუენ მოვედით 
შენ წარვედ 
თქუენ წარვედით და ა.შ. 

დავძენთ ბოლოს, რომ თანამედროვე ქართულში ეს ერთადერთი ზმნა შემოგვ- 

წყვ. 

მოხ 

რჩა, რომელიც ასხვავებს წყვეტილისა და ბრძანებითის ფორმებს. მაგალითად: 

IL ბრძ. 

მოდი (+–მოვედი)
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შეხვედი შედი 
წახვედი წადი და სხვ. 
ამ განსხგავებას ხანმეტური ფორმების შემონახვას უნდა ვუმადლოდეთ. 
საერთო ტენღენციის კვალობაზე (წყვეტილი და ბრძანებითი ყველგან ემთხ- 

ვევა ერთმანეთს) ზოგ ქართულ კილოში (მაგალითად, გურულში) ამ ზმნასაც საერთო 
ყალიბში აქცევენ –წყვეტილისა და ბრძანებითის ფორმებს ერთნაირად ხმარობენ, 

მაგრამ ისე, რომ ხანმეტობის ნაშთიც არ ჩანდეს, ე.ი. საფუძვლად ბრძანებითს 
იღებენ, წყვეტილს იმას უჩსგავსებენ. მაგალითად: 

ბრძ. წყვ. 
(მოვედი“») მოდი - მოდი 

შედი – შედი 
გადი - გადი 
წადი - წადი 

ბრძანებითი III პირისა 

როგორც უკვე იყო ნათქვამი, 101 პირის ბრძანებითი ამოსავლად იღებს წყვე- 
ტილის ფუძეს, ხოლო პირის ნიშნებად (წყვეტილის ა და ეს სუფიქსების ნაცვლად) 
ნ და.ედ სუფიქსებს იყენებს, სწორედ იმ სუფიქსებს, რომლებსაც I ბრძანებითი 

მიმართავდა (წერდ-ი-ნ, წერდ-ედ...). 
ჭამა და თქუა ზმნები რომ ავიღოთ, წყვეტილში მათი ფუძეა ჭამე და თქუ. 5, 

პირის ფორმაში მწკრივის ნიშანი ე დაკარგულია მომდევნო ა-ს დართვის გამო. 

ამრიგად, თუ ამ ჭამე და თქუ ფუძეებს დავურთავთ ნ და ედ სუფიქსებს, მივიღებთ 
II პირის ბრძანებითის ფორმებს: ჭამე-ნ (მან იგი), ჭამ-ედ /+– #ჭამ-ე-ედ/(მათ იგი). 

ბოლო ედ სუფიქსიც ამოაგდებს ხოლმე წინამავალ ე-ს. ჭამენ დღევანდელ ენაზე 
იქნება ”ჭამოს"(უთხარი მას, რომ ჭამოს), ხოლო ჭამედ – "ჭამონ" (უთხარი მათ, 

რომ ჭამონ). ძველად ასეთი ფორმები ენაში ძალიან გავრცელებული, ხშირად სახმა- 
რებელი ცოცხალი ენობრივი მოვლენა იყო. შემდეგ და შემდეგ კი თანდათან ხმარები- 
დან გავიდა, ხოლო მათი ფუნქციების შესრულება მიენდო II კავშირებითს. 

ახლა მოვიყვანოთ ჩვენ მიერ მიღებული რიგით მესამე პირის ბრძანებითის 

მაგალითები: 
ა) უმწკრივისნიშნონი 

თქუ6-6 თქუ-ედ 
სუ-6 სუ-ედ 

და–ა–სხ–ნ და-ა-სხ-ედ 

შთა-ი-ცუ-6 შთა-ი-ცუ-ედ 
მი-ა-რთუ-6 მი-ა-რთუ-ედ 

ალ-უ-თქუ-6 აღ-უ-თქუ-ედ



გან-რყუენ-ი-ნ გან-რყუნ-ედ 

გან-კრწენ-ი-6 გან-კრწნ-ედ 
ა-გრძენ-ი-6 ა-გრძნ-ედ 
ამ ტიპის მაგალითებში ნ-ს წინამავალი ი თანხმოვანთგასაყარია. 

მო-კალ-6 მო-კლ-ედ 
შე-ძარ-ნ შე-ძრ-ედ 

და-ჰ-ფალ-ნ და-ჰ-ფლ-ედ 
შე-ი-პყარ-ნ შე-ი-პყრ-ედ 

შე-კარ-ნ შე-კრ-ედ 
შე-თხაზ-ნ შე-თხზ-ედ 

გან-ი-რათხ-6 გან-ი-რთხ-ედ 

და-ჰ-ვაშ-ნ და-ჰ-კშ-ედ 
შე-ი-რატყ-ნ შე-ი-რტყ-ედ 

ყაგ-ნ ყვ-ედ 
და-დევ-ი-ნ და-დვ-ედ 
შევ-ი-ნ შვ-ედ 

და-ა-სევ-ი-ნ და-ა–სვ-ედ 

და-ი-ცევ-ი-ნ და-ი-ცვ-ედ 
ქმენ-ი-6 ქმნ-ედ 

მი-ეც-ი-6ნ მი-ს-ც-ედ (<"მი-ე-ც-ედ) 

ცან-ნ ცნ-ედ 
ა-მცენ-ი-ნ ა-მცნ-ედ 

უ-თხარ-ნ უ-თხრ-ედ 

მო-ვედ-ი-ნ მო-ვიდ-ედ 
ჯედ-ი-ნ სხდ-ედ 
დეგ-ი-ნ დგ-ეღ 

წევ-ი-6 წვ-ედ 
და-ა-მვკუ-6 და-ა-მკუ-ედ 

ბ) ე მწკრივისნიშნიანნი 

და-წერ-ე-6 და-წერ-ედ (+%და-წერ-ე-ედ) 
გან-ტეხ-ე-ნ გან-ტეხ-ედ 
და-ჰ-ბან-ე-ნ და-ჰ-ბან-ედ 
შე-კრიბ-ე-ნ შე-კრიბ-ედ 
გან-წმიდ-ე-ნ გან-წმიდ-ედ 
უ-გუმირ-ე-6 უ-გუმირ-ედ
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ა-კურთხ-ე-6 ა-კურთხ-ედ 
ს-ძლ-ე-6 ს-ძლ-ედ 
თალ-ე-6 . თალ-ედ 
ჰ-კითხ-ე-6 ჰ-კითხ-ედ 
მო-სპ-ე-6 მო-სპ-ედ 
გან-ა-ტფ-ე-6 გან-ა-ტფ-ედ 

გ) ი მწკრივისნიშნიანნი 

და-ბერ-დ-ი-6 და-ბერ-დ-ედ 
გან-ძლიერ-დ-ი-ნ გან-ძლიერ-დ-ედ 
გან-ცვბრ-დ-ი-ნ გან-ცვბრ-დ-ედ 

გან-მართლ-დ-ი-6 გან-მართლ–დ-ედ 
გან-ცხოველ-დ-ი-ნ გან-ცხოველ-დ-ედ 
და-ობლ-დ-ი-6 და-ობლ-დ-ედ 

გან-ბრწყინ-დ-ი-6 გან-ბრწყინ-დ-ედ 
გან-ძვნ-დ-ი-ნ გან-ძვნ–დ-ედ 
და-ჰ-ვსნ-დ-ი-6 და-ჰ-ვსნ-დ-ედ 

და-ვარდ-ი-6 და-ვარდ-ედ 
წარ-წყმდ-ი-ნ წარ-წყმდ-ედ 
გან-წმდ-ი-ნ გან-წმდ-ედ 

და-ე-ც-ი-6 და-ე-ც-ნ-ედ 
მი-ე-ც-ი-ნ მი-ე-ც-6-ედ 
გან-ე-რ-ი-6 გან-ე-რ-ნ-ედ 
ჰ-რწმენ-ი-ნ ჰ-რწმენ-ედ 
და–ცვვ-ი-ნ და-ცვვ-ედ 

გან-რცხ-ი-6 გან-რცხ-ედ 

როგორც დავინახეთ, ბრძანებითის მწკრივებს ქართულში ამოსავალი ფუძე 
სხვა მწკრივებისაგან აქვთ ნასესხები, საკუთარი მაწარმოებელი არაფერი მოეპოვე- 
ბათ. ერთადერთი, რითაც ბრძანებითები საყრდენი მწკრივებისაგან განსხვავდება, 
პირის ნიშნებია. როცა საქმე IL პირს ეხება, ბრძანებითს სუბიექტური პირის ნიშნები 
არა აქვს მხოლოდ, თორემ. სხვა მხრივ, სავსებით იმეორებს წყვეტილს (1 ბრძანები- 

თი –– უწყვეტელს). III სუბიექტური პირისთვისაც ამოსავალი ფუძე წყვეტილსა და 
II ბრძანებითს (შესაბამისად – უწყვეტელსა და 1 ბრძანებითს) აგრეთვე ერთი და 

იგივე აქვთ, ესაა მხოლოდ, რომ პირის ნიშნებად მათ სხვადასხვა სუფიქსი აქვთ 

გამოყენებული: წყვეტილს (მის მსგავსად უწყვეტელსაც) ა და ეს, II ბრძანებითს
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(აგრეთვე I-საც) ნ და ედ. ამაზეა დამყარებული მთელი განსხვავება. ამნაირი სხვაობა 

თვით ერთი მწკრივის –– აწმყოს –– ფარგლებშიც იჩენს თავს (წერ-ენ, რბი-ან) და. 
როცა მწკრივის არსებობა მხოლოდ და მხოლოდ პირის ნიშნების ქონება-არქონებაზე 

ანდა სხვადასხვა მწკრივის მიერ განსხვავებული პირის ნიშნების გამოყენებაზეა 

დამოკიდებული, ცხადია, მას (ასეთ მწკრივს) მტკიცე საფუძველი ვერ ექნება. ეს მით 
უფრო იმიტომ ითქმის. რომ ბევრჯერ აღნიშნული მანიპულაციებიც (პირის ნიშნის 

უხმარებლობა ანდა საყრდენი მწკრივისაგან განსხვავებული პირის ნიშნების გამოყე- 

ნება) არ შველიდა და ბრძანებითი წყვეტილისაგან მაინც გაურჩეველი იყო (შდრ. 
არქუ – არქუ, აღაშცნე – აღაშმნე, თავს-იდევ – თავს-იდევ, ხუთხარ -–– ხუთხარ, 

მოჰგუარე – მოჰგუარე, შეხძინე -– შეხძინე...). ზოგჯერ II კავშირებითსაც ეკისრე- 
ბოდა ბრძანებითის გამოხატვის ფუნქცია. აი. მაგალითები: გასმიეს, რამეთუ თქუ- 

მულ არს: შეიყუარო მოყუასი შენი და მოიძულო მტერი შენი (მ. 5.43), აქ ბრძანებაა 

გამოხატული: შენი ამხანაგი შეიყვარე, შენი მტერი კი შეიძულეო. შდრ. რუს. 
თარგმანი: MI06M6M#M-%V%06L0 180600 M 986928MX% 802”2 1806L0. აქ ბრძანებითს II 

კავშირებითი შველის, კიდევ უკეთესია მეორე მაგალითი: არა კაც-ჰკლა, არა იმრუ- 
შო, არა იპარო, არა ცილი სწამო; (მ. 19,18). აქ ყველა ზმნა ბრძანებითი კილოს 

შინაარსისაა, მაგრამ ყველა II კავშირებითის ფორმით არის გადმოცემული. აქ რაიმე 
გაუგებრობაზე ზედმეტია ლაპარაკი. შდრ. აქაც რუს. თარგმანი: #6 V6M#82M, #6 

V060C1100016#CI8VM, 86 M0929M, M6 172C8#12169MხCL8VI. შემდგომს მუხლში იკით- 

ხება: პატივ. -ეც მამასა შენსა და დედასა შენსა და შეიყუარო მოყუასი შენი. 
ვითარცა თავი თვსი (მ. 19,19). აქაც იგივე შინაარსი აქვთ ხაზგასმულ ზმნებს: 

ორიეეს ბრძანებითის მნიშვნელობა აქვს, ამათგან ერთი (პატივ-ეც) ნამდვილი ბრძანე- 

ბითია (არსებითად წყვეტილისაგან ნასესხები ფორმაა). მეორე კი აქაც II კავშირები- 
თია. ყველა ეს ფორმა ბრძანებითს გამოხატავს, ზოგი საკუთარი ძალით, ზოგი – 

სხვა მწკრივების მეშვეობით. 

ზოგჯერ ბრძანებითი II ხოლმეობითის ფორმებსაც იყენებს. მაგალითად: 
ოდეს ნაკი იყოს ფებერვალი, კთ(29) ჰყვი (ფს. ცნობ. 462.27 = ყავ); ეგრეცა 

თქუენ ჰყვით (1 კორ. 16,1 #8). C-ში ჩვეულებრივი ჰყოფდით იკითხება (I ბრძ.): 

ესრძთ და ესრძთ ჰყვი (ნოვ. II, 72,3); უკუეთუ არა გნებავს დიაკონების, ბარძიმი 

ოდენ იპჰყრი (იქვე. 73,5); თქუენცა ოდეს მტერი ვინ გესუას. ეგრეთ ჰყვით (იქვე. 

112.25. C-ში 1 ბრძანებითის ფორმაა –– ჰკოფდით); შეჰკერით სფურიდად და მისცით 

მცველთა მათ, და მოგართუმიდენ თქუენ პურსა (იქვე, 127,7); ერთგზის ხოლო შჭამი 

დღესა შინა პური კმელი მარილსა თანა და მერმე მოვედ, და გითხრა შენ სხუა9ლ 

სახძ (იქვე. 143,1. C-ში ახლა უკვე II ბრძანებითის ფორმაა მოცემული: ჭამე. II 
ბრძანებითის ფორმაა ამის შემდეგ სამივე ხელნაწერში -–– მოვედ. მაშასადამე, ზემოთ 
მოყვანილ მაგალითებში II პირის ბრძანებითისათვის სამი საშუალებაა გამოყენებუ- 
ლი: ა) ჰყოფდით, ბ) ჭამე, მოვედ. გ) ჰყვით, შეჰკერით, მისცით, შჭამი): ეგრეცა 
თქუენ ჰყვით მათა მიმართ (მ. 7,12 ლატ., პარ.): სამ-გზის წელიწადსა დღესასწაული 

ჰყვით ჩემი (გამ. 23.14 = ყავთ); წესად და ღირსად ჰყვით. საყუარელნო (სვან. 
451V. პარხლისაში ჰყოფდით არის); უკუეთუ წული იყოს, მოჰკლით იგი, და უკუე- 
თუ ქალი იყოს, განარინეთ იგი (გამ. 1.16 0). აქ ერთი ზმნა ხოლმეობითშია (მო-
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ჰკლით = მოკალთ), ხოლო შეორე –- ბრძანებითში (განარინეთ). პარიზულ ლექციო- 
ნარში ეგეც ხოლმეობითშია: განარინით: არამედ თავს-დებით თავს-იდევით ეგე და 

მისცით მას საჭმლისაგან თქუენისა და უტევეთ იგი (რუთ 2,16). აქაც სხვა ზმნები 
ბრძანებითშია (თავს-იდევით, უტევეთ). ცხადია, მისცით აგრეთვე ბრძანებითის 

შინაარსისაა (= მიეცით). ამგვარი მაგალითები ძველ ქართულში იშვიათი არაა. 

აქედან ჩანს. რომ ბრძანებითის მწკრივებს უჭირთ დაკისრებული ფუნქციების საკუ- 
თარი ძალებით შესრულება, ამ მიზნით ისინი უხვად სარგებლობენ II კავშირებითისა 

და II ხოლმეობითის ფორმებით. შემდეგში და შემდეგში, როგორც უკვე ითქვა, II 
ბრძანებითის ხმარება თანდათან შემცირდა და დღეს იგი, როგორც მწკრივი, სულ 
გადავარდნილია სალიტერატურო ენიდან. 

ახლა ვნახოთ II ბრძანებითის ნიმუშები ძეგლებიდან: 

1L აირისა: მტკიცედ დეგ (შუშ. 138,13); ხოლო შენ აღდეგ და ვიდოდე 
აღმოსავალით (მოქც. 229,1); ოდეს გხადოს ვინმე, მივედ და დაჯედ უკუანაისკნელ- 
სა ადგილსა (ლ. 14,10); ჰიყავ შენ ცოცხალ გუემულებისაგან შენისა (მრ. 5,34 2); 
ამისა შემდგომად ჭამე და სუ შენცა (ლ. 17.8): თქუ. რა0თა ქვანი ესე პურ იქმნენ (მ. 

4,3 C); რომელი გეგულების საქმედ, ყავ ადრე (ი. 13,27); მშრომელთა ამას ეკლესია- 

სა შინა შეხეწიე (ისტ. ქრ. L, 14); წმიდაო მიქაელ მთავარანგელოზო, დემეტრეს 
ვპატოსსა მეოხ ხეყავ (იქვე, 15); აღდეგ, დევნა-უყავ კაცთა მათ, ეწიე და არქუ 
(დაბ. 44,4); განირათხ კელი შენი (მ. 12.13); შეიბ მახვლი წელთა შენთა (ფს. 44,4); 

წარვედ ძმათა და ხარქუ მათ (ი. 20,17 X); ხზაცადე აწ (ისტ. ქრ. I, 47,40); დაჯედ 

და დაჭარ ეტრატი ესე (სვან. 261V): რისხვითა ერი მოსარ (ფს. 55,8); მიიქეც სახიდ 

შენდა და მიუთხარ, რაოდენი გიყო შენ ღმერთმან (ლ. 8.39). 
წარვედით ქუეყანად ქანაანისა და წარმოიყვანეთ მამაი თქუენი (დაბ. 45,17- 

18); მოიქეცით და ილოცევდით (მოქც. 234,1); მოიბთ ზუარაკი იგი მსუქანი და და- 

კალთ (ლ. 15,23); ჰეკრპძალენით, ნუუკუე შეურაცხ-ვინმე-ჰყოთ (მ. 18,17 7); მაშინ 

იწყონ სიტყუად მთათა: დამეცენით ჩუენ (მ. 23,10); განმეშორენით ჩემგან ყოველნი 
მოქმეღნი სიცრუვისანი (ლ. 13,27): წარიყვანეთ ეგე საპყრობილედ და იდუმალ 
ღამით თავი წარჰკუეთეთ (ევსტ. 154, 41); ჰდევით ბად0) თქუენი ნადირობად (ლ. 
5,47); განჰმზადენით გზანი უფლისანი და წრფელ ყვენით ალაგნი მისნი (ლ. 3,4); 

წარვედით და ხუთხართ ძმათა ჩემთა (მ. 28,10 X); შეხაცუთ ბეჭედი ველსა მისსა 

(ლ. 15.22 V); მიხეცით ქველის-საქმძ (ლ. 12,33 X); შთაუდევით ვეცხლი და 

ბარძიმი იგი ვეცხლისაი შთაუდგთ ძაძასა მას უმრწემძსისასა (დაბ. 44,2). 

მოგვტევენ. ბრალნი ჩუენნი და გუაკურთხენ (შუშ. 142,21); მოგვვსენენ და 
ღირს გუყვენ ჩუენ ქრისტძს ბეჭედსა (ისტ. ქრ. I, 246.36); საქმენი კელთა ჩუენთანი 
წარჰმართენ ჩუენ ზედა და ქმნული ველთა ჩუენთაი წარგვმართე (ხანძთ. 207,33); 

შეიყვანენ კაცნი ესე სახიდ (დაბ. 43,16); დამწყსენ ცხოვარნი ჩემნი (ი. 21,16); 

წმიდითა ლოცვითა თქუენითა მოგვვსენენით (00MC. 275,3); განყიდენთ მონაგებნი 

თქუენნი (ლ. 12.33): წარვედით და მოიმოწაფენთ ყოველნი წარმართნი (მ. 20,19 X); 

წარიხუენით კორცნი მისნი ქალაქსა გარე, განაბნიენით შესაჭმელად მჯეცთა და 
მფრინველთა (ევსტ. 155,1): მტერნი იგი ჩემნი მომგუარენით. მე აქა და მოწყვიდე-
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ნით წინაშე ჩემსა (ლ. 19,27): მომიპყრენით სასმენელნი თქუენნი და უფროისღა 

საცნობელნი ეგე ყურნი განჰმარტენით სმენად (აბო 158.11); 3 ჯოჯოხეთო, აღაღე 

პირი და შთამნთქი მე ცოცხლივ (კიმ. IL, 142.24); უკუეთუ ცოდვა0 გიქმნიეს და ბრა- 

ლითა შესუარულ ხართ, განირცხით იგი სინანულითა (სწავ. 29.26): ნუ იყოფი გუ- 

ლის-თქუმისა აღმასრულებელ. განერი საფრკისაგან ეშმაკისაძსა (საკ. წ. L. 44,24). 

II პირისა: იყავნ ნებაი შენი (ლ. 11,2): რომელსა აქუნდეს საზრდელი, ეგევე 

მსგავსად ყავნ (ლ. 3,11): ჰწყურის თუ ვისმე, მოვედინ ჩემდა, სუნ (ი. 7,37 C): ცანნ 

ბრალი იგი უდბებისა0 და თვნიერად პურისა დაადგერინ, ვიდრე მუნ ჟამამდე განჩი- 
ნებულად ხვალოსაგან (51ი. 35, 230ხ,4 ქვ.); დეგინ იგი გარეშე (სწავ. 27.5): 

აღიძარნ ზღუაი (სას. პ. 382,33); აჰა სახლი ჩემი დაიწუნ ცეცხლითა (სვან. 228V); 
უკუეთუ მაგათდა ჯერ-არს, მიუდეგინ მათ (პარხ. 6668 =გაჰყვეს). 

ვინ ამის ეკლესიაძსა დავით ეპისკოპოსსა ხულოცოს, იგიცა ღმერთმან შეი- 
წყალენ (ისტ. ქრ. L, 14); ქრისტემან დიდებაი უოხჭნოი მათ ყოველთა მიანიჭენ... 
სრულიად შეამკვენ...და განამართლენ (ხანძთ. 225-226): ხუცესმან აღავსენ წადი- 

ლი თქუენი (შუშ. 142,42); ჰეწოდენ მაგას იოვანე (ლ. 1,60 2): ბრძანენ სიწმიდემან 

თქუენმან (ზარზმ. 193,13): ღმერთმან მოავლინენ ძმაი იგი თქუენი (დაბ. 43,14). 
რომლისა თანა იჰოოს ბარძიმი იგი, მოკუედინ (დაბ. 44,190); აღმოვედინ 

განხრწნისაგან ცხორებაი ჩემი შენდამი (იონა 2,7); უკუეთუ სულითა მომკუდარ 

ხართ, მოკითხვაი ეგე შენი შენდავე მოიქეცინ (შუშ. 133,36); მოგუეცინ უფალმან 
გულს-მოდგინედ მსახურებაი სიწმიდისა შენისაი (ხანძთ. 210. 15): გურწმენინ აწ, 

ძმანო, შეუორგულებელად (კიმ. II, 78.1): შეგესემინ ლოცვისა ჩემისაი (ფს. 64, 3). 

მო-რაი-ვიდოდი შენდა, მიმრიდენ ცეცხლმან მან. იძლიენ ძნელი იგი, მოუძ- 
ლურდინ მღვმ0 იგი, დაშრტინ სავმილი იგი გეჰენი(ი)საი და დაჭენინ ურცხვნოი 
იგი, ანგელოზთა შეეშინენ ... ეშმაკსა პირი დაეყავნ, სატანა განკეთრდინ და მის 

თანა იწყალნ, გულის-წყრომაი მისი აღატყდინ ... სატანჯველი მისი განქარდინ ... 
და ყოველი ძირი მისი უპოვარ იყავნ (კიმ. I, 201,8-14). 

ხუთეული აღიღედ ყოვლისაგან ქუეყანისა ეგვპტისაისა და შეკრიბედ ყოვე- 
ლივე საზრდელი შვდთა მათ წელთაი (დაბ. 41.34-35): ძაძაი შეიმოსედ ყოველთა 
კაცთა (იონა 3,8); ეშმაკნი შეძრწუნდედ. მთავრობანი და ძალნი დაეცნედ, მარჯუე- 

ნითნი ადგილნი ვიდრემდევე ეგნედ.შვილნი მისნი იგლოვდედ (კიმ. I. 201,10): 

თორნენი და ყუერბნი დაირღუედ (ლევ. 11,35); მომართუედ შესაწირავად ყოველთა- 
გან (გამ. 25,2); შვედ ძეებ და ასულებ (იერ. 29.6): მიგეტევნედ შენ ცოდვანი შენნი 

(ლ. 5,20 C); აღდეგინ უფალი და განიბნინედ ვიდრე პირისა მისისაგან (0LIMC. 

28.16): დასცვვედ მახვლნი ვკელთაგან მათთა უშჯულოთა მათ (აპოკრ. 34,1). 

ღირს მყვენინ ყოველნი ქრიტემან (0იMC. 64,9); ღმერთმან განგაპლიერენინ 
თქუენ სმენად და რწმუნებად (აღწ. 72.24): უფალმან მოგივსენენინ სასუფეველსა 
მისსა (0LIMC. 23.26): ღმერთმან მიგიტევენინ, რომელ-რა0 იგი ჰყავთ (შუშ. 142,23): 

მაკურთხენინ ჩუენ ღმერთმან (ფს. 66,8): მშვდობამან უფლისამან დაგიცვენინ თქუენ 
(აბო 170.40): ყავნ ესრძთ ფარაო და დაადგინენინ ადგილთა მთავარნი ქუეყანასა 

ზედა (დაბ. 41,34): მივედინ და აღადგინენინ შვილნი იგი შენნი (კიმ. I. 147.18).
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უბანთა ვაჭარნი მოიყვანნედ (მოც. 19.38); შეჰვედრნედ სულნი თვსნი (1 
პეტ. 4.19 ს); დაიპყრნედ მონათა შენთა წყარონი წყალთანი (ივდ. 7,12); ცოლნი და 

შვილნი მათნი მიიყვანნედ და სხუასა ნატყუენავსა განგუეყენნედ. ჩუენგან (1 მეფ. 
30.22). თუალნი, რომელნი ეკიცხევდენ მამასა და შეურაცხ-ჰყოფდენ სიბერესა 
დედისასა. აღმოჰვადნედ იგინი ყორანთა კევისათა და შეჭამედ იგი მართუეთა 
ორბისათა (იგავ. 30,17): აწ მოგუცნედ ჩუენ შვდნი კაცნი ძეთა მისთაგანნი (2 მეფ. 

21.6): მოგცნედ შენ თავნი მათნი, და დამიმარხენ მე იგინი დღედ მხილებისა მათისა 

(ივდ. 2,10); შეიწყნარნედ ყურთა თქუენთა სიტყუანი პირისა ჩემისანი (იერ. 9,20); 

ტირს ოგი მათნი, და განმართლდედ და ისმინედ და თქუედ ჭეშმარი- 

თუმცა, როგორც ვნახეთ, ბრძანებითის ფორმები მეტად ჭრელი და მრავალფე- 
როვანია. მაგრამ, საერთოდ, მწყობრადაა წარმოდგენილი. ფორმათა მწყობრ ხასიათ- 

სა ღა სიმტკიცეს განაპირობებდა მათი ხშირი მიმოქცევა ენაში, მწერლობაში, 

ხანგრძლივი, მრავალსაუკუნოვანი პრაქტიკა და ამის საფუძველზე დახვეწა და 
დაწმენდა, ზედმეტის ამოგდება და თავიდან მოშორება, ძირითადი წესების მტკიცედ 
დანერგვა ყოველდღიურ პრაქტიკაში. 

მიუხედავად ამისა, მაინც უნდა ვთქვათ, რომ ბრძანებითის ეს ჭრელი ფორმე- 
ბი ძველ ქართულში ყველასათვის ადვილი გასაგები არ იყო, მათ აქა-იქ აშკარა 

გაუგებრობის კვალი ატყვიათ: ზოგჯერ მხოლობითის მაგივრად მრავლობითი 

იხმარება, მრავლობითის ნაცვლად –– მხოლობითი, ერთ ტიპს მეორით ცვლიან და 
სხვ. შეიძლება ამაში თვით ძველ ქართულშივე ბრძანებითის რღვევის პროცესი 

დავინახოთ: ყველაზე ადრე სწორედ ის ენობრივი მოვლენა ირღვევა და გადავარ- 
დება, რომელსაც ასეთი მრავალსახიანობა და სიჭრელე ახასიათებს. ასეა თუ ისე, 

წესების დარღვევის შემთხვევები არც თუ ისე იშვიათია. აქ სანიმუშოდ რამდენიმე 
მაგალითს მოვიყვანთ. 

ა) ჯმნის ფორმა მსოლობითშუია, უნდა იყოს მრავლობითში: 

გამოვედინ აწ ბანაკნი ჩუენნი და ბრძოლა9 ძლიერი ვყოთ მის თანა (ისტ. ქრ. 

II, 40,35). უნდა იყოს, რა თქმა უნდა, გამოვიდედ: ბანაკნი გამოვიდედ, ბანაკი 
გამოვედინ. 

ქრისტემან წიგნსა მას ცხოველთასა დაწერენ იგინი (ხანძთ. 226,10). = 
დაწერენინ: მან იგი დაწერენ, მაგრამ: მან იგინი დაწერენინ. აქ პირდაპირი ობიექტის 
მრავლობითობა არაა ასახული. შეცდომები ასეთ რთულ ფორმებში უფრო ხშირია. 

ზღუდემან ასულისა სიონისამან გარდამოადინენ, ვითარცა ნაღუარევნი, 
ცრემლნი დლე და ღამე (გოდ. 2,18(40)). საჭირო იყო გარდამოადინენინ. 

ღმერთმან წარგიმართენ სლვანი შენნი (კიმ. L, 22,13). უნდოდა კი: წარგიმა- 

განეხუენინ ბჭენი ცათანი და გარდამოვედინ სული წმიდაი (5Iი. 62, 59V2). 

უნდა ყოფილიყო: განეხუნედ. როგორც გასწორებულია კიდეც გამოცემაში (ისტ. 
ქრ- ს. 94.6)- საინტერესოა აღინიშნოს. რომ მეორე ფორმა გვერდით სწორად არის 

წარმოდგენილი: გარდამოვედინ სული წმიდაი.
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ბ) ჭმნის ფორმა მრავლობითშია, უნდა იყოს მსოლობითში: 

მშვდობამან ღმრთისამან ... დაამტკიცენინ წმიდაი ეკლესიაძ და დააცხრვენ. 

რომელი მიწევნულ არს მას ზედა საცთური (კიმ. II, 190,23). საჭირო იყო დაამტკი- 

ცენ: მან დაამტკიცენ ეკლესიაი, მაგრამ: მან დაამტკიცენინ ეკლესიანი. ბრძანებითის 

მეორე ფორმა გვერდით აქაც სწორადაა მოცემული: მან დააცხრვენ საცთური, 
გრწმენედ თქუმული ესე (მრავ. 311.7). უნდა იყოს გრწმენინ: თქუმული ესე 

გრწმენინ, ხოლო: თქუმულნი ესე გრწმენედ. 
ხოლო შენ უფალმან დაგიცვენინ (აღწ. 188.5), რასაკვირველია, უნდა 

ყოფილიყო დაგიცევინ (მან შენ). საგანგებოდ შევამოწმეთ ხელნაწერი (51ი. 6, 6V.2). 

სამწუხაროდ, იქაც ისეა, შეცდომით. 

ბრძანებითის წარმოებისას არის სხვა ხასიათის შეცდომებიც (ერთი ხმოვნის 

– მწკრივის ნიშნის – ნაცვლად მეორის ხმარება და სხვაც), მაგრამ აქ. დასასრულ. 

ერთი მაგალითის მოყვანით დავკმაყოფილდებით: 
ღმერთმან რომელმან დაჰბადა ცა0 და ქუეყანაი, წარწყმდენ იგი და განიფხუ- 

რენ (51ი. 62, 31V2). უნდა იყოს არა წარწყმდენ (იგი), არამედ: წარწყმდინ, არა 

განიფხურენ, არამედ: განიფხუერინ. 
მაგრამ ამნაირი დარღვევები და შეცდომები შედარებით ნაკლებია და ბრმანე- 

ბითის სისტემა, საერთოდ. ბუნებრივია ძველი ქართულისათვის. 

9. II ხოლმეობითი 

IL ხოლმეობითი, წყვეტილთან ერთად, ერთ-ერთი უძველეს მწკრივთაგანია 
Cა.ჩიქობავა). წარმოების მიხედვით იგი მეტად მარტივია, იყენებს წყვეტილის ფუძეს 
(ან, უკეთ: წყვეტილთან ერთად იყენებს II სერიის მარტივ ფუძეს) და ყველგან და 
ყოველთვის აქვს ერთადერთი მწკრივის ნიშანი. ეს არის სუფიქსი 0. გარდამავალია 
ზმნა –– მწკრივის ნიშნად ი აქვს, გარდაუვალია – მაინც ეს ი მოეპოვება. მოქმედე- 

ბითს, ვნებითს, საშუალს – ყველას მხოლოდ ი აქვს მწკრივის ნიშნად. ამიტომ, 

ვიმეორებთ, LI ხოლმეობითის ფორმები მეტად ადვილი საწარმოებელია. 
მეორე მხრივ, ამ მწკრივს მეტად მრავალფეროვანი ფუნქციების შესრულება 

უხდება. იგი გამოხატავს განგრძობილ. მრავალჯერ განმეორებულ მოქმედებას. ეს 
მისი ძირითადი და უცვლელი ფუნქციაა. რომელ დროში მიმდინარეობს ეს განგრძო- 

ბილი და ხშირად განმეორებული მოქმედება? არჩევანი აქ არაა შეზღუდული: იგი ხან 
(უმთავრესად) წარსულ დროში მიედინება. ხან ახლანდელში, ზოგჯერ აგრეთვე – 

მომავალში. შემთხვევითი სრულებით არ არის, რომ II ხოლმეობითიდან გადმოსული 

ზოგი ზმნა სამუდამოდ დასახლდა აწმყოს მწკრივში, რომელიც სწორედ ახლანდელი 
დროის გამოსახატავად არის შექმნილი და განკუთვნილი. ასეთი ზმნებია, მაგალი- 
თად: იცის, უწყის, ესმის, არის, რომელთაგან პირველ ორს II ხოლმეობითის (II 

სერიის) გარდამავალ ზმნათათვის სპეციფიკური სინტაქსური თვისებაც. შერჩა: 
სუბიექტს ახლაც მოთხრობითში შეიწყობს. ხოლო პირდაპირ ობიექტს – სახელო- 
ბითში: კაცმა იცის თავისი საქმე, ღმერთმა უწყის მისი ამბავი. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმულია სამართლიანი მოსაზრება, რომ
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უფრო გვიან ჩამოყალიბებული აწმყოს ფორმები, პირველ რიგში, ი თემისნიშნიანნი, 
II ხოლმეობითისაგან მომდინარეობს, ამათი თემის ნიშანი წარმოშობით II ხოლმეობი- 
თის მწკრივის ნიშანია (ა.ჩიქობავა). ამიტომაა, რომ ბევრი ზმნის ერთი და იგივე 
ფორმები ორივე მწკრივში გვხვდება, მაგალითად: 

აწმყო 

ღი სატგო განჰკსნის განჰვ 
განგზავნის განჰგზავნის (გზავნის) 
განჭრის განსჭრის (ჭრის) 
ჰხადის ჰხადის 
ტკებნის სტკებნის 
განრყუნის განჰრყუნის (რყუნის) 
განკრწნის განჰკრწნის (ცრწნის) და სხვ. 
ობიექტური პირის ნიშანი აწმყოს ფორმებს მოგვიანებით უნდა დართოდა. 

II ხოლმეობითი ზოგჯერ ბრძანებითსაც ეხმარება ბრძანების გამოხატვაში 

ხლა მოჰკლით, განარინით...), რაზედაც ცოტა ზემოთ უკვე გვქონდა საუბარი 

ი ოდითგანვე არსებობდა II ხოლმეობითის მაწარმოებლად (მწკრივის ნიშნად), 

იგი ნამდვილი მორფოლოგიური ელემენტია და ამიტომ, სადაც კი შესაძლებელია 
(თუკი მოცემული ფუძე საერთოდ იკუმშება), კუმშავს ფუძეს, სწორედ ისე, როგორც 
ამას აკეთებდა წყვეტილში მესამე სუბიექტური პირის ა და ეს ნიშნები. და რადგანაც 

ზოლმეობითის ი ყველა პირს გასდევს, კუმშვაც ყველა პირში გვექნება: 
შე-ვ-ი-პყრ-ი მო-ვ-კლ-ი 
შე- ი-პყრ-ი მო-ჰ-კლ-ი 
შე- ი-პყრ-ი-ს მო- კლ-ი-ს 

შე-ვ-ი-ჰყრ-ი-თ მო-ვ-კლ-ი-თ 

შე- ი-პყრ-ი-თ მო-ჰ-კლ-ი-თ 

შე- ი-პყრ-ი-ან მო- კლ-ი-ან 

(შდრ. შე-ვ-ი-ჰყარ, შე-ი-ჰყარ) (შდრ. მო-ვ-კალ, მო-ჰ-კალ) 

და-ვ-ჰ-ფლ-ი და-ვ-ჰ-ვშ-ი 
და- ჰ-ფლ-ი და- ჰ-ვშ-ი 
და- ჰ-ფლ-ი-ს და- ჰ-ვშ-ი-ს 

და-ვ-ჰ-ფლ-ი-თ და-ვ-ჰ-ვშ-ი-თ 
და- ჰ-ფლ-ი-თ და- ჰ-ვშ-ი-თ 

და- ჰ-ფლ-ი-ან და- ჰ-ვშ-ი-ან 

(შდრ. და-ვ-ჰ-ფალ, და-ჰ-ფალ) (შდრ. და-ვ-ჰ-ვაშ, და-ჰ-ვაშ) 

გან-ვ-რყუნ-ი გან-ვ-კრწნ-ი 
გან-პ-რყუნ-ი გან-ჰ-ვრწნ-ი 
გან- რყუნ-ი-ს გან- კრწნ-ი-ს
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გან-ვ-რყუნ-ი-თ გან-ვ-კრწნ-ი-თ 
გან-ჰ-რყუნ-ი-თ გან-ჰ-ვრწნ-ი-თ 

გან- რყუნ-ი-ან გან- კრწნ-ი-ან 
(შდრ. გან-ვ-რყუენ, გან-ჰ-რყუენ) არწე გან-ვ-კრწენ; გან-ჰ- 

) 
ფუძე, რომელიც საერთოდ იკუმშება, არ შეიძლება II ხოლმეობითში უკუმშ- 

ველი დარჩეს. ამ წესმა გამონაკლისი არ იცის. 

ცალკე უნდა შევეხოთ ორ ზმნას. ესენია ჯდომა და (მო)სლვა ზმნების 
ჩვენთვის საინტერესო მწკრივების ფორმები. პირველი ფუძემონაცვლეა რიცხვში. 
მეორეს ფუძისეული ხმოვანი ეცვლება ხმოვანი ბოლოსართის დართვისას. აი, მათი 

ვ-ჯდ-ი (+ვ-ჯედ-ი) მო- ვიდ-ი 
ს-ჯდ-ი მო-ხ-ვდ-ი (<მო-ხ-უიდ-ი <მო-ხ-ვიდ-ი) 

ჯდ-ი-ს მო- ვიდ-ი-ს 

ვ-სხდ-ი-თ მო- ვიდ-ი-თ 

ჰ-სხდ-ი-თ მო-ხ-გდ-ი-თ 

სხდ-ი-ან მო- ვიდ-ი-ან 

II პირში შეიძლება ს-ს ნაცვლად შ-ც იყოს: შ-ჯდ-ი. მრავლობითში ჰ ს-ს წინ 

იკარგება. მაგრამ ამ შემთხვევაში ჰ-ს დაკარგვაში მონაწილეობს სხვა, არაფონეტი- 

კური მომენტიც: მრავლობითში შენაცვლებული თავკიდური ფუძისეული ს პირის 
ნიშნად აღიქმება, ამიტომ აქ უმეტესად არ არის წარმოდგენილი ჰ პირის ნიშანი. 

მეორე ზმნის ფუძისეული ე დავიწროებულია მომდევნო ი-ს მიერ და ინად 
არის ქცეული. 

ზოგჯერ შეიძლება მწკრივის ნიშანი ზმნაში აშკარად (თვალნათლივ) არ 

ჩანდეს. ეს მაშინ ხდება, როცა ზმნის ფუძე უმარცვლო უ-ზეა დაბოლოებული. ეს უ 
მომდევნო ი-სთან ერთად ვ დიფთონგს გვაძლევს. მაგალითად: 

ვ-თქვ (–ვ-თქუ-ი) და-ვ-წვ (+ და-ვ-წუ-ი) 
ს-თქვ და-ს-წვ 
თქვ-ს და- წვ-ს 

ვ-თქგ-თ და-ვ-წვ-თ 
ს-თქვ-თ და-ს-წვ-თ 

თქვ-ან და- წვ-ან 
ასე იუღვლის აგრეთვე ვ-სვ («ვ-სუ-ი), შთა-ვ-ი-ცვ («–შთა-ვ-ი-ცუ-ი), ჯუარს- 

ვ-ა-ცვ («–ჯგუარს-ვ-ა-ცუ-ი) და სხვ. 
ცალკე უნდა შევჩერდეთ ამ ტიპის ერთ ყველაზე ხშირად ხმარებულ ზმნაზე. 

ეს გახლავთ რქუა ზმნის II ხოლმეობითის ფორმა. (წყვეტილში) ამ ზმნის თავისებუ- 
რებას უკვე გავეცანით (გვ. 155). IL ხოლმეობითში უნდა გვქონდეს: ვ-ა-რქუ-ი (ჰ-ვ-ა- 

რქუ-ი). ი მწკრივის ნიშნის დართვის შედეგად დაიკარგება ა ქცევის ნიშანი, გვექნება 

ვ-რქუ-თ, ა-ს ამოვარდნის შემდეგ აღდგება ხმოენის წინ დაკარგული 43 (ვ-ჰ-რქუ-ი), 
ზხოლო უ და ი შეირწყმება და საბოლოოდ ასეთ ფორმას მივიღებთ: ვ-ჰ-რქვ. ამის 

გათვალისწინების შემდეგ მისი უღლება მარტივია:
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ვ-ჰ-რქვ ვ-ჰ-რქვ-თ 
ჰ-რქვ ჰ-რქვ-თ 

ჰ-რქვ-ს. ჰ-რქვ-ან 
როგორც აღნიშნული გვქონდა, 3-რქვ-ან ფორმისაგან მივიღეთ დღევანდელი 

ჰქვია. მან ეს გზა გამოიარა: (მათ მას იგი) ჰრქვან –> ჰქვია. დიალექტებში გრძელდება 

გამარტივება: პირის ნიშანიც იკარგება და ასეთ ფორმას ვილებთ -– ქვია. ახლა ჰქვია 

ორპირიანია, სუბიექტი (მათ) დაკარგულია. დღეს ამ ზმნის სუბიექტად ზოგს მიცემი- 
თი ესმის (ამ კაცს მათე ჰქვია), ზოგს –– სახელობითი (ამ კაცს მათე ჰქვია). დავძენთ 
ბოლოს აქაც, რომ ამ ზმნას ძველად ორი მნიშვნელობა ჰქონდა: თქმა, თხრობა 

(პრქუა მან მას = უთხრა) და წოდება, სახელის დარქმევა (და ჰრქუეს მას სახელი 
პეტრე). დღეს ეს ზმნა ამ, მეორე, მნიშვნელობით იხმარება. 

ვ-თქვ, ს-თქვ, თქვ-ს, ვ-თქვ-თ, ს-თქვ-თ, თქვ-ან ფორმები მორფოლოგიურად 
ზუსტად არ დაიშლება. ავიღოთ პირველი მათგანი ვ-თქვ. ვ პირველი სუბიექტური 
პირის ნიშანია. რაღაა დარჩენილი თქვ? ძირითაო, რომ ვთქვათ, არ იქნება მართებული 

– მაშინ სადღაა მწკრივის ნიშანი? ასე რომ დავშალოთ: ვ-თქ-ვ, არც ეს იქნება 
სწორი, რადგან აქ მწკრივის ნიშანთან ერთად შედის ძირისეული უ. სანამ აქ უი 

ჯგუფი ვ-ს სახით – შერწყმულად -–– გვაქვს წარმოდგენილი, ფორმის შემადგენელი 
ელემენტების სწორი ანალიზი არ მოხერხდება. თუ ჩვენ გვსურს დავყოთ შემადგე- 
ნელ ნაწილებად ვ-თქვ და მისი მსგავსი ფორმები, ვ უნდა წარმოვადგინოთ დაშლი- 
ლად, შეურწყმელად, მაშინ შეცდომა არასოდეს მოგვივა მორფოლოგიური ელემენ- 
ტების განსაზღვრისას. მაშასადამე, საანალიზოდ ერთადერთია, მაგალითად, თქუ-ი- 
ან, და-ს-წუ6-ი-ან, ვ-სუ-ი-თ და სხვ. 

აქ დაშლილად წარმოდგენილი მაგალითები მარტო თეორიულად აღდგენილი 
ფორმები კი არ არის, იგი ენაში გვხვდება. გარკვეული სკოლები, უფრო იერუსალი- 
მური და ზოგი სხვაც, ასეთ ფორმებს სწორედ დაშლილად გადმოგვცემენ, შეურწყმე- 
ლად წერენ. ასე იქცევა, მაგალითად, გარკვეულ ნაწილში, 51ი. 11 ხელნაწერი. აი, 
მაგალითად, რამდენიმე ფორმა, როცა ვ დაშლილია და უი ჯგუფით არის წარმოდგე- 
ნილი (მივუთითებთ თვით ხელნაწერსა და "ქართული ენის ისტორიული ქრესტომა- 
თიის” II ტომს, რომელშიც აქედან ამოღებული ტექსტებია დაბეჭდილი): რაი გრქუ- 
იან სახელი (63,10); ჰრქუიან (63,14), გუითხრეს (81,21); გაგუიმარჯოს (86,27); 
ვიტყუი (69.22); მიმამთხუია (79,30): შეემთხუია (87,22); შეხუიეს (81,37); მოწყუი- 
დნენ (5L,6); შდრ. აგრეთვე: რიცხუი (61,23); ფუცხუითა (13+,7 ქვ.), ეჩუითა 

(29V,7); ზღუისაი (60,27); შენთუის 60,33); თუისი (78,36); მშუიდობაი (51,22) და 
მრავალი სხვა. ასე რომ, თუ საღმე შეგვხვდა დაშლილაღ დაწერილი ფორმები, 
შეცდომა კი არაა, სავსებით შესაძლებელი და ნამდვილად არსებული მაგალითებია. 
მაგრამ, საერთოდ. მიღებულია ამ ტიპის ფორმების შერწყმულად წერა. 

ამ თვალსაზრისით საინტერესოა ევ ელემენტის შემცველი ფუძედრეკადი 
ზმნები, რომლებსაც ევ-ის წინ უმარცვლო უ მოეპოვებათ (გამორკუევა, შეჩუევა, 
წუევა. შემთხუევა, შეხუევა ...). 

II სერიის მწკრივებში ე ი-დ იქცევა (ვ ამ დროს ჩვეულებრივად იკარგვის), 
ხოლო ამაზე II ხოლმეობითის ი-ს დართვისას დაშლილად წერის შემთხვევაში ორი
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ი გვექნება ერთად: შევამთხუი-ი (+–შევამთხულვ-ი). შეამთხუი-ი. შეამთხუი-ი-ს, 

შევამთხუი-ი-თ, შეამთხუი-ი-თ. შეამთხუი-ი-ან და ასე: გამოარკუი-ი-ს და გამოარკუი- 

ი-ან. აწუი-ი-ს და აწუი-ი-ან, შეაჩუი-ი-ს და შეაჩუი-ი-ან, შეუხუი-ი-ს და შეუხუი-ი-ან 

და სხვ. 

უფრო ჩვეულებრივია. რა თქმა უნდა. შერწყმული, ვ-თი დაწერილი, ფორმე- 
ბი: შეამთხვის (+ შეამთხვვის). შეეჩვის, აწვის. შეუხვის. გამოარკვის და სხვ. 

ზემოთ აწმყოსა და II ხოლმეობითის ურთიერთდამოკიდებულების შესახებ 

გვქონდა საუბარი (გვ. 82). იქ ვაჩვენეთ, რომ დღევანდელი აწმყოს ფორმა (მესმის, 

გუესმის) ძველ ტექსტებში წარსული დროისა და ხოლმეობითის გაგებით იყო 
ნახმარი. ეს გასაგებიცაა: მესმის, გუესმის წარმოშობით სხვა არაფერია, თუ არა II 

ამათ გვერდით გვხვდება ფორმითა და წარმოებით აშკარა IL ხოლმეობითის 

მაგალითები, რომლებიც ახლანდელი დროის გაგებით (ე.ი. აწმყოს მწკრივის მნიშვ- 
ნელობით) არის გამოყენებული, მაგალითად: 

შე-რაი-მწუხრდის, სთქვთ: ყუდრო იყოს, რამეთუ წითს (აი. და განთიად 

სთქვთ: ზამთარი იყოს, რამეთუ კსინავს მწუხარედ ცა9 (მ. 16,2-3); სთქვთ აქ იქნება 

"ამბობთ", "ამბობთ ხოლმე": საღამოს ამბობთ ხოლმე. კარგი ამინდი იქნებაო; 

დილით ამბობთ ხოლმე, ცუდი ამინდი იქნებაო (ა.ჩიქობავა); ვაი თქუენდა, მწიგნო- 
ბარნო ბრმანო, რომელთა სთქვთ, ვითარმედ: რომელმან ფუცოს ტაძარსა მას, 

არარაი არს, ხოლო რომელმან ფუცოს ოქროსა მას ტაძრისასა, ჯერ-არს (მ. 23,16). 

ეს ნიშნავს: ვაი თქვენ, ბრმა მწიგნობრებო, რომლებიც ამბობთ (ხოლმე). იქვე, 

გვერდზე, ასეთ ფორმულაში ხოლმეობითს აწმყოს მწკრივი ცვლის: ვაი თქუენდა, 
მწიგნობარნო და ფარისეველნო, რამეთუ მიმოხუალთ ზღუასა ზედა და კმელსა (მ. 

23,15). მე-16 მუხლის სთქვთ და მე-15 მუხლის მიმოხუალთ ერთი დროის გაგებით 

იხმარება, ორივე ახლანდელ დროს გულისხმობს. ერთ შემთხვევაში ეს II ხოლმეო- 

ბითის მწკრივითაა გამოხატული (სთქვთ). ხოლო მეორეში –– თვით აწმყოთი (მიმო- 

ხუალთ). კიდევ ერთი მაგალითი: მო-რაი-ვიდა იესუ ადგილთა მათ კესარია ფილიპი– 
აისათა, ჰკითხვიდა მოწაფეთა თვსთა და ჰრქუა: რა90 თქვან ჩემთვს კაცთა, ძისა 

კაცისაი ყოფად? (მ. 16,13). ეს ნიშნავს: რას ამბობენ ხოლმე ადამიანები ჩემ შესა- 

ხებ? იქვე: თქუენ რაი სთქვთ, ვინ ვარ მე? (მ. 16,15). ეს ნიშნავს: თქვენ რას ამბობთ 

ხოლმე, ვინ ვარ მე? ამ მაგალითებიდან კარგად ჩანს, რომ ძველი ქართულის 11 
ხოლმეობითი ხშირად შეიცავდა აწმყოს შინაარსს და ამ მწკრივის ადგილასაც 

ხშირად იყო გამოყენებული. ამგვარი ნიმუშები ბევრ სხვა ზმნაზეც შეგვიძლია 

ვიპოვოთ. მაგალითად: ვასწავლი მათ შეცთომილებაი (პარხ. 7752). ხაზგასმული 

ზმნა აქ IL ხოლმეობითის ფორმითაა წარმოდგენილი, მაგრამ ვასწავლი, ვსწავლი 

ზმნებს სხვაგან შეიძლება აწმყოს გაგებაც ჰქონდეს და, მეტიც: ფორმითაც აწმყოს 
მწკრივი იყოს. ეს საკითხები დაწვრილებით აქვს განხილული ა.ჩიქობავას'? და აქ 

მათზე საუბარი აღარ არის საჭირო. 

  

ი MM ა,ჩიქობავა. ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა იბერიულ-კავკასიურ ენებში, 1, გვ. 11-



186 

დასასრულ. შევჩერდებით კიდევ ერთ საკითხზე. ჩვენ ზემოთ არაერთხელ 
გვქონდა საუბარი ედ სუფიქსის შესახებ, რომელიც მესამე სუბიექტური პირის 
მრავლობითისათვის ერთადერთია აწმყოს ხოლმეობითში (სუმ-ედ, კლვ-ედ, არი-ედ, 
აქებ-ედ, 3-გმობ-ედ, ივლტი-ედ. მისცემ-ედ, ჰყოფ-ედ და სხვ.), იხმარება კიდევ 1 და 
II ბრძანებითებში, აგრეთვე უწყვეტლის ზოლმეობითში. ედ სუფიქსის ასე ფართოდ 
გამოყენების მიზეზებზე ზემოთ უკვე გვქონდა მსჯელობა. 

ახლა აქ უნდა დავძინოთ, რომ იგივე ედ სუფიქსი IL ხოლმეობითშიც არის 
გამოყენებული. რადგან ამ საკითხზე სპეციალურად მსჯელობენ ილ.აბულაძე!4, 
ლ.კიკნაძე'“!,  %ზ. სარვჭველაძე!?..., შეიძლება აღარაფერი ვთქვათ და მხოლოდ 
სათანადო მაგალითების მოხმობით დავკმაყოფილდეთ: მრავალნი ეშმაკეულნიცა 
მივიდიედ საფლავთა მათთა და განიკურნნიან (სწავ. 88,6. ჩვეულებრივი სახით 
იქნებოდა: მივიდიან); რომელნი ჟამსა სიცხისასა მახლობელად სხდიედ გამოსადი- 
ნელსა წყალთასა და სიგრილისა მისგან ჰაერისა განერნიან მძაფრისა მისგან სიცხისა 
(იქვე, 4,36 = სხდიან); არავინ მიაგის მისაგებელი მათი ... და ცუდად დაშურიედ 

(იქვე, 26,21); ძმანო ჩემნო, არა გუეშინისა ჟამისა მისგან, ოდეს-იგი განცივნიედ 

ფერვნი და ძწოლაი შეედვის მუკლთა (იქვე, 60.9); იხარებედ, რაჟამს განვლიან 
ქუეყანაი იგი საშიში და გზაი იგი იწროი, დღაწყნარდიედ შფოთისაგან და სირბილისა 
და დაეყუდნიან მინდობით (იქვე, 139.7); სახშ, რომელი ჰმოსიედ მოძღუარსა, იგივე 

შეიმოსიედ'“ მოწაფეთა (იქვე, 69.12); რაოდენიცა თქვედ გამსყიდელთა მათ, 
მისციან (ათონ. 17, 12V,5); და ოდეს იხილნიან პირნი მათნი გინა სამოსელი, ... 
მხიარულ იქმნიედ გულითა (სწავლ. იოანე ოქროპ. 15M/V); და წარიყვანიედ!“ 
დედები ცოლად (პროკოპი 260V,7ხ). 

ახლა წარმოვადგენთ უღლების პარადიგმებსა და ნიმუშებს ძველი ტექსტები- 

  

დან. 

ვ-წერ-ი შე-ვ-კრიბ-ი და-ვ-დგ-ი 
ს-წერ-ი შე-ჰ-კრიბ-ი და–ს-დგ-ი 

წერ-ი-ს შე- კრიბ-ი-ს და- დგ-ი-ს 

ვ-წერ-ი-თ შე-ე-კრიბ-ი-თ და-ვ-დგ-ი-თ 

ს-წერ-ი-თ შე-ჰ-კრიბ–ი-თ და–ს-დგ-ი-თ 

წერ-ი-ან შე- კრიბ-ი-ან და- დგ-ი-ან 

ვ-ჰ-კითხ-ი ვ-ცნ-ი მი-ვ-ს-ც-ი 

ჰ-კითხ-ი ს-ცნ-ი მი- ს-ც-ი 

ჰ-კითხ-ი-ს ცნ-ი-ს მი- ს-ც-ი-ს 

"9 თლ.აბულაძე, ქართული ზმნის იშვიათი · გვ- 133-136. 
ყვეტლის ხოლმეობითის მწკრივი პველ ქართულში, გვ. 252. 
დუ და § ნიშვებიანი შესამე სუბიექტური პირის იშვიათი ფორმები ძველ 

ქართულში: მაცნე, 2. 1973. გვ- და სხვ. 
ი ილ.აბულაძე, ქართული ზმნის იშვიათი ფორმები, გვ. 134-135. 

" ზს, ზასარბვულაძე, დასახელებული ნაშრომი. გვ. 144-145. 

ლ კიკნაძე. უწყვეტლი 
ზ%. სარჯველაძე.
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ქ-ჰ-კითხ-ი-თ ვ-ცნ-ი-თ მი-ვ-ს-ც-ი-თ 

ჰ-კითხ-ი-თ ს-ცნ-ი-თ მი- ს-ც-ი-თ 

ჰ-კითხ-ი-ან ცნ-ი-ან მი- ს-ც-ი-ან 

ვ-ყვ-ი ვ-ქმნ-ი ვ-სვ 
ჰ-ყვ-ი ჰ-ქმნ-ი ჰ-სვ 
ყვ-ი-ს ქმნ-ი-ს სვ-ს 

ვ-ყვ-ი-თ ვ-ქმნ-ი-თ ვ-სვ-თ 

ჰ-ყვ-ი-თ ჰ-ქმნ-ი-თ ჰ-სვ-თ 

ყვ“ი-ან ქმნ-ი-ან სვ-ან 

და-ვ-ბერ-დ-ი შე-ვ-წუხ-6-ი გან-ვ-ტფ-ი 
და-ჰ-ბერ-დ-ი შე-ს-წუხ-ნ-ი გან-ს-ტფ-ი 

და- ბერ-დ-ი-ს შე- წუხ-ნ6-ი-ს გან- ტფ-ი-ს 

და-ვ-ბერ-დ-ი-თ შე-ვ-წუხ-ნ-ი-თ გან-ვ-ტფ-ი-თ 

და-ჰ-ბერ-დ-ი-თ შე-ს-წუხ-ნ-ი-თ გან-ს-ტფ-ი-თ 

და- ბერ-დ-ი-ან შე- წუხ-ნ-ი-ან გან- ტფ-ი-ან 

ნიმუშები ტექსრებილან: ვინ უძლურ არნ, და მე არა უძლურ ვიყვი? (2 კორ. 
11,22); ხოლო ბერმან მიუგო ... და ჰრქუა მას: უკუეთუ განიპის ქლამინდი შენი, 

განაგდია იგი? ხოლო მან ჰრქუა: არა, არამედ შევკერი და კუალად ვივუმიი იგი 
(ნოვ. II. 268,16): რაჟამს სული არაწმიდაი განვიდის კაცისაგან, მიმოვალნ ურწყუ- 

ლთა ადგილთა და ეძიებნ განსუენებასა და არა პოის და თქვს (ლ. 11,24 C): მე 
მასმიეს შენთვს: ვითარ თქვან ჩუენებაი. განჰმარტი იგი (დაბ. 41.15); და ვჰრქვ მას: 

წარედ! და წარვიდის: და სხუასა: მოედ! და მოვიდის; და მონასა ჩემსა: ყავ ესე! და 

ყვის (ლ. 7,8 C): რაჟამს მამაი გრიგოლ სტუმრად მიიწიის იშხანს, ეპისკოპოსმან 

საყდარსა იგი დასვს და თვთ თანა დაჯდის, რამეთუ არა თავს-იდვის ურჩებაი 

ნეტარისა გრიგოლისი (ხანძთ. 220,5); ირემმან რაჟამს იხილის, და ივლტინ გუელი 

და შთავდის კურელად, მივიდის ირემი იგი და აღივსნის ფერდნი თვსნი წყლითა 
წყაროისაითა და მივიდის კურელად. სადა-იგი გუელი დამალულ არნ, და დაასხის 
წყალი იგი, ვიდრემდე გამოვდის გუელი იგი. და დათრგუნის ფერკითა და მოკლის 
(სახ. 241.39). 

რაჟამს იხილით ღრუბელი აღმომავალი დასავალით, მეყსეულად სთქვთ: 
წვმაი მოაქუს (ლ. 12.54); რაჟამს იხილიან მართუეთა დედაი ანუ მამაი დამდედებუ- 

ლი და თუალთაგან მოკლებული, მართუეთა მათ დაჰკრტნნიან ძუელნი ფრთენი და 
აღლოშნნიან თუალნი მათნი და განატფნიან იგინი ფრთითა თვსითა და განაახლნი- 

ან და განაჭაპუკნიან იგინი და ჰრქვან მამა-დედათა თვსთა (სახ. 237,34). 

რაჟამს აღვდის ვენაკსა, ტევანნი დამომარცულნის და მოკუფხლნის. და ქუე 
გარდამოაბნიის და გარდამოვდის, შეაკოლტის ერთად და ინგორის მარცუალსა მას 

ზედა, და აღეკრის მარცუალი იგი ეკალსა მას მისსა და მიართვს მართუეთა თვსთა 

და დაუტევის კერტი იგი ტევნისაი მის ცუდი (იქვე, 238/239); /კაკაბმან/ უცხონი
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კუერცხნი მოიპარნის და თვსა ბუდედ მიიხუნის და შეაცხენის და მართუენი 

გამოივადნის. და ვერ დაუთმიან მართუეთა მათ. და შეკრიბის, ვითარცა ქარქუეტი 
რაი და დაუტევის განვმობად და მით ქარქუეტითა დაითმინის ცხორებად. და რაჟამს 
ალორძნდიან მართუენი იგი, აღფრინდიან ურთიერთას თითოვეულად თვსა თესლად, 

მივიდიან თვსთა მშობელთა და იგი. ვითარცა უგუნური, დაუტევიან (იქვე. 239/240). 

10. II კავშირებითი 

II კავშირებითის აღსანიშნავად სხვადასხვა სახელწოდება იხმარებოდა. ადრე 

მას მყოფადს უწოდებდნენ; მერმე ერთხანს II კონიუნქტივი ერქვა, ბოლოს კი 
დღევანდელი ტერმინი – II კავშირებითი –– დამკვიდრდა (ა. შანიძე)'“'. 

II კავშირებითი ფართოდ გავრცელებული მწკრივია ქართულში. მას უფრო 
მეტი გამოყენება ძველ ქართულში ჰქონდა. ჯერ ერთი, იმიტომ, რომ II სერიის 
მწკრივია. ხოლო ამ სერიის ფორმები უფრო ძველია (ა.ჩიქობავა) და, რა თქმა უნდა, 

უფრო ხშირად იხმარებოდა. მეორეც – მას მრავალი ფუნქცია ჰქონდა დაკისრებული, 
როგორც თავისი. ძირითადი, ისე სხვა, დამატებთი. თხრობითი კილოს მომავალი 

დროის გამოსახატავად ძირითადად და უმთავრესად II კავშირებითი იხმარებოდა. 
მაგალითად. წინადადებას: "ხვალ მე მოვალ, ამას დავწერ და მერმე თან წავიღებ“ –– 
ძველებურად ასეთი სახე ექნებოდა: "ხვალე მე მოვიდე, დავწერო ესე და მერმე 
წარვიღო თანა”. როგორც აწმყოზე საუბრისას ვნახეთ, ძველად ზმნისწინიან აწმყოს 

მომავალი დროის გამოხატვა არ შეეძლო, ძველი წყვილ-წყვილი ფორმები -– ვწერ და 
დავსწერ, ვხატავ და დავჰხატავ, ვკრებ და შევჰკრებ, ვჭამ და შევსჭამ –– ორივე 
აწმყო იყო. თხრობითკილოიან მომავალ დროს, ვიმეორებთ, ძირითადად და უმთავრე- 
სად II კავშირებითი გამოხატავდა. 

მეორე მხრივ, (სრული ასპექტის) კავშირებითი კილოს გამოხატვის მთელი 

სიმძიმე მასვე აწვა მხრებზე. 

II კავშირებითი გამოყენებული იყო აგრეთვე სხვადასხვა პირის ბრძანებითის 

გადმოსაცემად (წარვიდეთ, შეიყუაროს ...). მაგრამ ამაზე უფრო ვრცლად ქვემოთ 
ვიტყვით. ერთი სიტყვით, 11 კავშირებითს ძველ ქართულში მრავალი რამ ევალებოდა 
და სწორედ ამიტომ იყო, რომ იგი ძალიან ხშირად იხმარებოდა. 

IL ჰაეშირებითის ფარმოება 

II კავშირებითს მწკრივის ნიშნებად გამოყენებული ჰქონდა ო, ა, ე, ი სუფიქ- 

სები, ამასთან, სამი პირველი თავიდანვე იყო განკუთვნილი ამ ფუნქციისათვის და 

ხშირადაც გვხვდებოდა, ხოლო მეოთხე (ი) ორიოდე ზმნაში თუ იხმარებოდა, ისიც 

არა ყოველთვის და არა ყოველგან. 
როდის, რა შემთხვევაში გამოიყენება თითოეული მათგანი? 

L. ო იხმარება ყველა იმ შემთხვევაში, როცა (სადაც) წყვეტილში ე გვქონდა, 

"რ ა,შანიპე, პრეფიქსები, გვ. 36.
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ე.ი. წყვეტილის ე-ს II კავშირებითის ო შეესაბამება'რ (ე ნიშნიანი წყვეტილის 
შესახებ იხ. გვ. 161). 

წყვ. 
ვ-წერ-ე 
გან-ვ-ტეხ-ე 
და-ვ-ჰ-ბან-ე 
შე-ვ-კრიბ-ე 
გან-ვ-წმიდ-ე 
უ-გმირ-ე 
ვ-ა-კურთხ-ე 
ვ-ს-ლძლ-ე 
ვ-ჰ-კითხ-ე 
გან-ვ-გმ-ე 
მო-ვ-ს-ჰ-ე 

გან-ვ-ა-ტფ-ე 
ვ-ა-ქ-ე 
და-ვ-ი-წყ-ე 

IL კავშ. 

ვ-წერ-ო 
გან-ვ-ტეხ-ო 
და-ვ-ჰ-ბან-ო 

შე-ვ- 
გან-ვ-წმიდ-ო 
უ-გმირ-ო 

ვ-ა-კურთხ-ო 

ვ-ს-ძლ-ო 
ვ-ჰ-კითხ-ო 
გან-ვ-გმ-ო 

მო-ვ-ს-პ-ო 
გან-ვ-ა-ტფ-ო 
ვ-ა-ქ-ო 
და-ვ-ი-წყ-ო 

2. როცა წყვეტილში ზმნას მწკრივის ნიშანი არ მოეპოვება, II კავშირებითში 

ა მოუდის (თუ რა შემთხვევაშია წყვეტილი უნიშნო, იხ. ზემოთ, გვ. 155): 

წყვ. 
ვ-თქუ 
ვ-სუ 
და-ვ-წუ 
ვ-ა-რქუ 
შთა-ვგ-ი-ცუ 
და-ვ-ა-ბ 

და-ვ-ა-სხ 

მო-ვ-კალ 
და-ვ-ჰ-ფალ 
შე-ვ-ი-ჰყარ 

გან-ვ-ი-რათხ 

და-ვ-ჰ-კაშ 

შე-ვ-ი-რატყ 
შე-ვ-თხაზ 

IL კავშ. 

ვ-თქუ-ა 

ვ“სუ-ა 

და-ვ-წუ-ა 
ვგ-ჰ-რქუ-ა 

შთა-ვ-ი-ცუ-ა 

და–ვ-ა-ბ-ა 

და-ვ-ა-სხ-ა 

მო-ვ-კლ-ა 

და-ვ-ჰ-ფლ-ა 
შე-ვ-ი-პყრ-ა 
გან-ვ-ი-რთხ-ა 

და-ვ-ჰ-ვშ-ა 

შე-ვ-ი-რტყ-ა 
შე-ვ-თხზ-ა 

ერთადერთ გამონაკლისს აქ თითიქოს ვყავ ზმნა შეადგენს, რომელიც წყვეტი- 

  

"4 ხოლო თვით ო სუფიქსის საა გ-როგავა წერს: წ-ო სუფიქსთან კავშირებითის პირვანდე- 
ლი აფიქსი უნდა ყოფილიყო -ე ს შირებითის -ო უნდა იყოს მიღებული ფუძისეულ -ევ 
სუფიქსთან კავშირებითის ე-ს შერწყმით: დავწერ-ო «"დავწერ-ვ-ე + "დავწერ-ევ-ე დაწერ-ო 
+ "დაწერ-ვ-ე+“ დაწერ-ევე. დაწერ-ო-ს + “დაწერ-ვ-ე-ს «+ “დაწერ-ევ-ე-ს (გ.როგავა, აორისტისა და 

ა, კ ს ზოგ აფიქსთა გენეზისისათვის ქართულსა და მეგრულში: სმამ.ტ.VI, M8, 1945. 

გვ 652 და სხვ.). მაგრამ ეს საეჭყვოა.
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ლში უნიშნოა, მაგრამ II კავშირებითს გარეგნულად ო-თი აწარმოებს: ვ-ყ-ო, ჰ-ყ-ო, 
ყ-ო-ს, ვ-ყ-ო-თ, ჰ-ყ-ო-თ, ყ-ო6-ნ, მაგრამ არა: აქ წესის დარღვევა მოჩვენებითია. ამ 
ზმნას კავშირებითი ასე უნდა ჰქონოდა: ზვ-ყავ-ა, %ჰ-ყავ-ა, 7ყავ-ა-ს. ა-ს ამოღების 

შემდეგ უნდა გვქონოდა: "ვ-ყვ-ა, %ჰ-ყვ-ა, ”ყვ-ა-ს. ამის შემდეგ ძირისეული ვ და 
მწკრივის ნიშანი ა შერწყმულია და ო აქედანაა მიღებული: ვ-ყ-ო, ჰ-ყ-ო, ყ-ო-ს. 
ასევეა მრავლობითშიც. კაცმა რომ თქვას, ო აქ მწკრივის ნიშანი მხოლოდ ფორმა- 

ლურად არის, ნამდვილად მასში ფუძისეული ვ-ც შედის. ეს შერწყმა წყვეტილის 
მესამე სუბიექტური პირის მხოლობითშიც ხდება: ვ-ყავ, ჰ-ყავ, ყ-ო («+ ”ყვ-ა «-ყავ-ა). 

კუმშვადი ზმნების მეორე ნაწილი (წყვეტილში უნიშნოდ რომ იხმარებოდა) II 
კავშირებითში ე-ს გვიჩვენებს. ესაა. უმთავრესად ის ზმნები, რომელთაც, ფუძის 
ბოლო ბგერად ნ აქვთ: 

წყვ. ILკავშ. 
აღ–ვ-ა-გზენ აღ-ვ-ა-გზნ-ე 
გ-ა-გრძენ ვ-ა-გრძნ-ე 
და-ვ-ა-მყენ და-ვ-ა-მყნ-ე 
ვ-ა-მცენ გ-ა-მცნ-ე 
გან-ვ-რყუენ გან-ვ-რყუნ-ე 
გ-ქმენ ვ-ქმნ-ე 
მი-ვ-ა-ყრდენ მი-ვ-ა-ყრდნ-ე 
გან-ვ-კრწენ გან-ვ-კრწნ-ე 
გან-ვ-ვსენ გან-ვ-ვსნ-ე 
ვ-ი-ჯმენ ვ-ი-ჯმნ-ე 
აქვე შემოდის ვ-ზე დაბოლოებული ორიოდე ზმნა: 
ვ-შევ ვ-შვ-ე 
და-ვ-ი-ცევ და-ვ-ი-ცვ-ე 
მო-ვ-ი-ცევ მო-ვ-ი-ცვ-ე. 
განსაკუთრებით უნდა ითქვას სიარულის აღმნიშვნელ ორ ყველაზე ხშირად 

ხმარებულ ზმნაზე. ესენია სლვა და კვდომა: 
წყვ. IL კავშ. 
მო-ვედ მო-ვიდ-ე 
მო-უ-კედ მო-უ-ვდ-ე 
-ე მწკრივისნიშნიანია ზოგიერთი სხვა ზმნაც: 

აღ-ვ-(ჰ)-ფხუერ აღ-ვ-(ჰ)-ფხურ-ე 
მი-ვ-ეც მი-ვ-ს-ც-ე 
შევნიშნავთ აქვე, რომ დღევანდელ ენაში გარდამავალ ზმნათაგან ერთადერთი 

შემოგვრჩა, რომელმაც დღესაც მწკრივის ნიშნად ე შეინარჩუნა. ეს არის ბოლოს 
მოხსენიებული მივსცე. სხვა გარდამავალი ზმნა დღეს აღარ მოგვეპოვება, II კავში- 
რებითში მწკრივის ნიშნად ე რომ ჰქონდეს. ყველა დანარჩენი ი მწკრივის ნიშანს 

დაირთავს. მაგრამ ამაზე ქვემოთ. 

3. ზმნებს, რომელთაც წყვეტილში მწკრივის ნიშნად ი მოუდის, II კავშირები- 

თში უეჭველად ე დაერთვის:
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წყვ. II კავშ. 

გან-ვ-ე-რ-ი გან-ვგ-ე-რ-ე 
და-ვ-ე-ც-ი და-გ-ე-ც-ე 
ვ-ჰ-რწმენ-ი ვ-ჰ-რწმენ-ე 

. დაეეილი და-გ-ბერ-დ-ე 

დაფგებოღი და-ვ-ვარდ-ე 
გან-ვ-რცხ-ი გან-ვ-რცხ-ე 
და-ვ-ცვვ-ი-თ დ-ვ-ცვვ-ე-თ 
4. II კავშირებითის მწკრივის ნიშნად ი იხმარებოდა ზოგჯერ წოდება ზმნაში 

(ორივე მნიშვნელობით: 1. მოხმობა; 2. წოდება, დარქმევა): უ-წოდ-ი (= მოუწოდო). 

მო-უ-წოდ-ი-ს (= მოუწოდოს), უ-წოდ-ი-ან (= უწოდონ)... 
ნიმუშები: მკედრად უწოდი (სწავ. 85,1 8 =უწოდო, შდრ, სახელ-ვსდვა: 

იქვე C); აჰა ესერა შენ მუცლად-იღო და ჰშვე ძ0 და უწოდი სახელი მისი იესუ (ლ. 
1,31):; ეგევე შინაარსი სხვაგან ო მწკრივისნიშნიანი ფორმითაა გადმოცემული: 

ამისთვს მუცლად-იღო და ჰშვე ძმ და უწოდო სახელი მისი იესუ (სინ. 4,5); რომელ- 

იგი შობად არს, წმიდა არს და ძე ღმრთის იწოდის (ლ. 1,35 C); იწოდის აქ = 

იწოდოს. მართლაც. ნC-ში ო ნიშნიანი ფორმაა: შობილსა მას წმიდა ეწოდოს, ძე 
ღმრთის. ცხადია, იწოდის და ეწოდოს ერთი და იმავე შინაარსისაა; მო-რაი-ვიდეს 
იგი სახიდ, მოუწოდის მეგობართა და მოძმეთა და ჰრქუას მათ (ლ.15,6). C-ში 

იკითხება: მოუწოდოს. რომ მოუწოდის მართლაც II კავშირებითია, ამას გვიჩვენებს 

მეზობელი ზმნები: მო-რაი-ვიდეს იგი და ჰრქუას, რომლებიც უეჭველად II კაგშირე- 
ბითია. მაშასადამე, მოუწოდის აქაც IL კავშირებითის მნიშვნელობით არის ნახმარი. 

კიდევ: აჰა ქალწული მიუდგეს და შვეს 9ძძ, და უწოდიან სახელი მისი ევმანუელ (მ. 
1,23). უწოდოან აქ იქნება, ძველი ქართულის ჩვეულებრივი ფორმით რომ მოვიყვა- 

ნოთ. უწოდონ. 
რატომ არის ი ამ ერთადერთ ზმნაში, ისიც არა ყეელგან და არა ყოველთვის? 

ა.შანიძემ დამაჯერებლად გამოარკვია, რომ სადავო ი აქ გადმოსულია ოდიანი 
ზმნების I კავშირებითის ანალოგიით. იცოდ-0. უწყოდ-ი, ტიროდ-ი-ს, იქმოდ-ი-ან. 

ჰ-ხადოდ-ი-ან ქმნის ანალოგიის საფუძველს, რომ გადამწერმა საანალიზო ზმნის 

წოდ ფუძეში ოდ სავრცობ სუფიქსად მიიჩნიოს და კავშირებითში, როგორც ოდიან 
ზმნებს შეჰფერის, ი დაურთოს. უ-წოდ-ი (მე), უ-წოდ-ი (შენ), უ-წოდ-ი-ს (მან),უ- 

წოდ-ი-თ, უ-წოდ-ი-თ, უ-წოდ-ი-ან'“, 

ბ.გიგინეიშვილის აზრით, შესაძლებელია ასეთი ანალოგიით წარმომდგარი 

ფორმები აღმოაჩნდეს ოდ ელემენტის შემცველ. სხვა ზმნებს, როგორიცაა კოდა 
(აღმოკოდა, გამოკოდა, დაკოდა), შეცოდება", 

შევეხებით ვნებითების II კავშირებითის ფორმათა წარმოებასთან დაკავშირე- 

ბულ საკითხებს. 

ტ.. პრეფიქსიანი ვნებითები შესაბამისი მოქმედებითის ნიშანს დაირთავენ: 

  

' ა,შანიძე, სამი მწკრივის წარმოების თავისებურებანი, გვ. 843. 

'M ბ,გიგინეიშვილი. ოდ ელემენტის შემცველი ერთი ზმნური ფუძის აგებულებისათვის : სმამ. 
ტ. 34. MI. 1964, გე. 213-225.
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და-ვ-დვ-ა და-ვ-ი-დვ-ა 
ვ-ქმნ-ე ვ-ი-ქმნ-ე 
და-ვ-მალ-ო და-ვ-ი-მალ-ო 
და–ვ-ა-ბ-ა და-ვ-ე-ბ-ა 
და-ვ-ჰ-ფლ-ა და-ვ-ე-ფლ-ა 
მი-ვ-ს-ც-ე მი-ვ-ე-ც-ე 
8. ენ სუფიქსიანი და უნიშნო ვნებითები II კავშირებითს მხოლოდ ე სუფიქ- 

სით აწარმოებენ: შე-ვ-წუხ-ნ-ე, გან-ვ-ტფ-ე. მაგრამ ეს უკვე ნაწილობრივ ზემოთ 
აღნიშნულ წესში იგულისხმება: თუ კუმშვად ზმნებს წყვეტილი უნიშნო აქვთ, II 
კავშირებითი ე-თი ეწარმოებათ 

წყვ. IL კავშ. 
გან-ვ-წმიდ-ენ გან-ვ-წმიდ-ნ-ე 
გან-ვ-მტკიც-ენ გან-ვ-მტკიც-ნ-ე 
და-ვ-დუმ-ენ და-ვ-დუმ-ნ-ე 
გან-ვ-ჭაპუკ-ენ გან-ვ-ჭაპუკ-ნ-ე 

აღ-ვ-შფოთ-ენ აღ-ვ-შფოთ-6-ე 
და-გ-დენ და-ვ-დნ-ე 
და-ვ-ს-ცხერ და-ვ-ს-ცხრ-ე 
და-ვ-ა-დგერ და-ვ-ა-დგრ-ე 
გან-ვ-ვემ გან-ვ-ვმ-ე 
მო-ვ-კუედ მო-ვ-კუდ-ე 
C. დონიანი ვნებითებიც, რა თქმა უნდა, 11 კავშირებითს ე სუფიქსით აწარმო- 

ებენ: და-ვ-ბერ-დ-ე, გან-ვ-ძლიერ-დ-ე, გან-ვ-მართლ-დ-ე, გან-ვ-ცხოველ-დ-ე, გან-ვ- 
ბრწყინ-დ-ე, გან-ვ-მკნ-დ-ე და სხვანი. ამაზე ზემოთ უკვე გვქონდა საუბარი, როცა II 
კავშირებითის ე ნიშანზე ვმსჯელობდით. 

II ჰაევშირებითის ფუნქციები 

როგორც ზემოთ უკვე გვქონდა აღნიშნული, ძველ ქართულში II კავშირებითს 
ბევრი ფუნქცია ჰქონდა დაკისრებული. ერთ-ერთი მისი ძირითადი ფუნქცია იყო, 
გამოეხატა მომავალი დრო (თხრობითი კილოსი, თორემ კავშირებითი კილო ძველა- 
დაც და დღესაც უფრო მომავალ დროს გულისხმობს): მე არა აღვიდე (=არ ავალ), 
წეროს (=დაწერს). ჭამოს (=ჭამს, შეჭამს), თქუას (იტყვის), მოვიდეს (მოვა), 

შეკრიბონ (შეკრებენ). მოკლან (მოკლავენ), აღდგეს (ადგება), მოკუდეს (მოკვდება), 
ოდეს იხილოთ (ნახავთ) და ბევრი სხვა. 

ასეთ შემთხვევაში II კავშირებითს აღარ ერთოდა მისთვის დამახასიათებელი 

კავშირები –– რაითა, ნუუკუე, უკუეთუ და სხვები. ამ კავშირებთან ის უკვე კავშირე- 
ბით კილოს გამოხატავდა: რაითა მოვიდეს (რომ მოვიდეს), ნუუკუე მოკლას (რომ არ 

მოკლას; ვაითუ მოკლას), უკუეთუ თქუას (თუ იტყვის), ვიდრემდე გრქუა (სანამ 
გეტყოდე) და სხვ. ესაა II კავშირებითის მეორე ძირითადი ფუნქცია. ამ ფუნქციას ის 

დღესაც ასრულებს. რაც შეეხება ზემოთ აღნიშნულ პირველ ფუნქციას – (თხრობით-
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კილოიანი) მომავალი დროის გამოხატვას –- იგი ახალ ქართულში მყოფადის (ზმნის- 

წინიანი აწმყოს) მწკრივს აქვს დაკისრებული (მოვა. მოკლავს, შეკრებენ. მოკვდება, 
აღდგება). 

II კავშირებითის მესამე ფუნქცია იყო, გამოეხატა II პირის ბრძანებითი. ამ 

მიზნით ჩვეულებრივ გამოყენებული იყო II ბრძანებითი. მაგრამ რიგ შემთხვევაში (IX 

საუკუნიდან ერთობ ხშირად) წყვეტილის» და II ბრძანებითის 5: პირის ფორმები 

ერთმანეთს ემთხვეოდა (ხარქუ -– ხარქუ, ხუთხარ -– ხუთხარ, ხიყავ -– ხიყავ, ევედრე 
– ევედრე, უთხარ – უთხარ...), რაც ენას აიძულებდა, ამ საორჭოფო ფორმების 

სანაცვლოდ სხვა საშუალებები გამოეძებნა. სწორედ ამ მიზნით გამოიყენეს II 

კავშირებითის მდიდარი შესაძლებლობანი. მეორე პირის ბრძანებითის გამოსახატა- 

ვად II კავშირებითის გამოყენების მაგალითები უკვე ვნახეთ ზემოთ (გვ. 177). 

4. II კავშირებითი გამოყენებული იყო მესამე პირის ბრძანებითის გადმოსაცე- 

მადაც. აქ იგულისხმება ისეთი ფორმები, როგორიცაა: წეროს, სუას, თქუას, იყოს, 

მოვიდეს, შეიყუაროს, აკურთხოს და სხვ. 

ეს ფორმები უფრო გამძლე და სიცოცხლისუნარიანი გამოდგა და დღესაც 
კარგად ასრულებს თავის მოვალეობას. რადგანაც შესამე პირის ბრძანებითის სხვა 

ფორმები დღეს უკვე აღარა გვაქვს ენაში, მოკლას, წავიდეს, ჭამოს და ამ ტიპის 

ფორმები გაცილებით უფრო გავრცელებულია, ვიდრე ძველად იყო. 
5. დასასრულ. II კავშირებითი გამოყენებული იყო და ახლაც გამოყენებულია 

I პირის ბრძანებითის გამოსახატავად. პირველი პირის ბრძანებითი თავისებურია: 

პირველ პირს მხოლოდ მაშინ შეიძლება ებრძანოს, როცა იგი სხვებთან ერთად არის 

წარმოდგენილი, ე.ი. მრავლობითშია. ამ შემთხვევაში ბრძანება სხვებთან ერთად 

მასაც ეხება. ამნაირი ბრძანებითი გვქონდა ძველად და გვაქვს დღესაც. აი. ორიოდე 

ნიმუში: 

აღდეგით და წარვიდეთ ამიერ (მ. 26,46 C): გუალე, მივიდეთ ჩუენცა, რაითა 
მოვსწყდეთ მის თანა (ი. 11,16); მოვედით და მოვკლათ იგი და დავიპყრათ სამკვდ- 

რებელი იგი მისი (მ. 21,38); ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: მოვედით და წარვიდეთ მახ- 

ლობელად დაბნებსა და ქალაქებსა (მრ. 1,38); ეს მაგალითი სხვადასხვა თვალსაზრი- 

სით არის საინტერესო: მოვედით II პირის ბრძანებითია და იგი ეხება მხოლოდ 

იესუს მოწაფეებს (აქ მოდითო); მეორე –– წარვიდეთ – კი ყველას ეხება, მათ შორის 

მთქმელს. პირველ პირს (იესუს), რადგანაც მოწაფეებთან ერთად ისიც უნდა წავი- 

დეს: ამიტომაა ზმნა მრავლობითში. 

ამნაირი ბრძანებითი დღესაც ძალიან გავრცელებულია!“, 

გავეცნოთ უღლების პარადიგმებს: 

ა) მწკრივის ნიშანია ო 

ქ-წერ-ო შე-ვ-კრიბ-ო ქ-ჰ-კითხ-ო 

ს-წერ-ო შე-ჰ-კრიბ-ო ჰ-კითხ-ო 

' ვ.იმნაიშვილი, 11 კავშირებითის წარმოება და ფუნქციები ძველ ქართულში: თსუ სტუდენტთა 
28-ე სამეცნ. კონფერენცია. 22-27. IV. 1966. ენათმეცნ. სექცია. მოხსენებათა თეზისები. გვ. 5-6.
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წერ-ო-ს 

ვ-წერ-ო-თ 
ს-წერო-თ 
წერო 

გან-ვ-კურნ-ო 
გან-ჰ-კურნ-ო 

ვ-თქუ-ა 
ს-თქუ-ა 

თქუ-ა-ს 

ვ-თქუ-ა-თ 

ს-თქუ-ა-თ 

თქუ-ა-ნ 

მო-ვ-კლ-ა 

მო-ჰ-კლ-ა 

მო- კლ-ა-ს 

მო-ვ-კლ-ა-თ 

მო-ჰ-კლ-ა-თ 

მო- კლ-ა-ნ 

და-ვ-ჰ-ფლ-ა 
და- ჰ-ფლ-ა 
და- ჰ-ფლ-ა-ს 
და-ვ-ჰ-ფლ-ა-თ 
და- ჰ-ფლ-ა-თ 
და- ჰ-ფლ-ა-ნ 

შე- კრიბ-ო-ს ჰ-კითხ-ო-ს 

შე-ვ- -ო-თ ვ-ჰ-კითხ-ო-თ 

შე-ჰ-კრიბ-ო-თ ჰ-კითხ-ო-თ 

შე- კრიბ-ო-ნ ჰ-კითხ-ო-6 

ვ-თალ-–ო წარ-ვ-ი-ყვან-ო 
ს-თალ-ო წარ- ი-ყვან-ო 

თალ-ო-ს წარ- ი-ყვან-ო-ს 

ვ“თალ-ო-თ წარ-ვ-ი-ყვან-ო-თ 

ს-თალ-ო-თ წარ- ი-ყვან-ო-თ 

თალ-ო-6 წარ- ი-ყვან-ო-ნ 

ვ-ს-ძლ-ო გან-ვ-ა-ტფ-ო 
ს-ძლ-ო გან- ა-ტფ-ო 
ს-ძლ-ო-ს გან- ა-ტფ-ო-ს 

ვ-ს-ძლ-ო-თ გან-ვ-ა-ტფ-ო-თ 

ს-ძლ-ო-თ გან- ა-ტფ-ო-თ 

ს-ძლ-ო-ნ გან- ა-ტფ-ო-6 

ბ) მწკრივის ნიშანია ა 

ვ-ჰ-რქუ-ა შე-ვ-სუ-ა 

ჰ-რქუ-ა შე-ჰ-სუ-ა 

ჰ-რქუ6-ა-ს შე- სუ-ა-ს 

ვ-ჰ-რქუ-ა-თ შე-ვ-სუ-ა-თ 

ჰ-რქუ-ა-თ შე-ჰ-სუ-ა-თ 
ჰ-რქუ-ა-6 შე- სუ-ა-ნ 

შე-ვ-თხზ-ა შე-ვ-ი-პყრ-ა 

შე-ს-თხზ-ა შე- ი-პყრ-ა 

შე- თხზ-ა-ს შე- ი-პყრ-ა-ს 

შე-ვ-თხზ-ა-თ შე-ვ-ი-პყრ-ა-თ 

შე-ს-თხზ-ა-თ შე- ი-პყრ-ა-თ 

შე- თხზ-ა-ნ შე- ი-პყრ-ა-ნ 

და-ვ-ჰ-ვშ-ა ვ-ცნ-ა 
და- ჰ-კშ-ა ს-ცნ-ა 
და- ჰ-ვშ-ა-ს ცნ-ა-ს 

და-ვ-ჰ-ვშ-ა-თ ვ-ცნ-ა-თ 

და- ჰ-კშ-ა-თ ს-ცნ-ა-თ 

და- ჰ-კშ-ა-ნ ცნ-ა-ნ



გ) მწკრივის ნიშანია ე 

მი-ვ-ს-ც-ე ვ-შვ-ე და-ვ-ი-ცვ-ე 
მი- ს-ც-ე ჰ-შვ-ე და- ი-ცვ-ე 
მი- ს-ც-ე-ს შვ-ე-ს და- ი-ცვ-ე-ს 
მი-ვ-ს-ც-ე-თ ვ-შვ-ე-თ და-ვ-ი-ცვ-ე-თ 
მი- ს-ც-ე-თ ჰ-შვ-ე-თ და- ი-ცვ-ე-თ 

მი- ს-ც-ე-6 შვ-ე-ნ და- ი-ცვ-ე-ნ 

ალ-ვ-ა-გზნ-ე ვ-ქმნ-ე გან-ვ-რყუნ-ე 
ალ- ა-გზნ-ე ჰ-ქმნ-ე გან-ჰ-რყუნ-ე 
აღ- ა-გზნ-ე-ს ქმნ-ე-ს გან- რყუნ-ე-ს 
ალ-ვ-ა-გზნ-ე-თ გ-ქმნ-ე-თ გან-ვ-რყუნ-ე-თ 
ალ- ა-გზნ-ე-თ ჰ-ქმნ-ე-თ გან-ჰ-რყუნ-ე-თ 

აღ- ა-გზნ-ე-6 ქმნ-ე-ნ გან- რყუნ-ე-ნ 

ამასვე შეიძლება დავურთოთ მრწამს საშუალი გვარის ზმნის უღლებაც: ვ-ჰ- 

რწმენ-ე, ჰ-რწმენ-ე, ჰ-რწმენ-ე-ს, ვ-ჰ-რწმენ-ე-თ, ჰ-რწმენ-ე-თ, ჰ-რწმენ-ე-ნ. 

როგორც ზემოთ უკვე გვქონდა აღნიშნული, დღევანდელ ენაში გარდამავალი 
ზმნებიდან უღლების ამ ტიპს შერჩა მხოლოდ და მხოლოდ ერთი მიცემა ზმნა, სხვა 

ყველა ა და ო მწკრივისნიშნიანთა რიგებში გადავიდა (ვშვა, დავიცვა, ვიხსნა. 

გავრყვნა, გავხრწნა, ვქნა... ვიგრძნო, აღვაგზნო, მივაყრდნო). როგორც ვხედავთ, 
ძველ ქართულში ე მწკრივისნიშნიანი გარდამავალი ზმნები შეუდარებლად მეტი იყო. 
ხომ არა აქვს ამას რაიმე საფუძველი? ვფიქრობთ, კი. თუ მხედველობაში არ მივი- 

ღებთ ორიოდე ზმნას (ვ-შვ-ე, და-ვ-ი-ცვ-ე ·..). ყველა დანარჩენს ფუძე ნ-ზე უბოლოვ- 
დება, ყველა კუმშვადია, ყველას ნ-ს წინ მდგარი ე ეკუმშება და ყველას აქვს კავში- 
რებითში მწკრივის ნიშნად ე სუფიქსი: ვივსენ მე იგი, მაგრამ: რაითა ვივსნ-ე მე იგი; 
ვქმენ –- ვვმ6-ე. განვრყუენ – განვრყუნ-ე, ვაგრძენ – ვაგრძნ-ე... ჩვენ გვგონია, რომ 
აქ გადამწყვეტ როლს უნდა თამაშობდეს პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობის 

წარმოების მყარი წესი: როცა პირდაპირი ობიექტი (ნარიან) მრავლობითშია, მაშინ 
II კავშირებითის მწკრივის ნიშნად ყველგან და ყოველთვის არის მხოლოდ და 
მხოლოდ ე სუფიქსი, სულ ერთია, რა ნიშანი ჰქონდა ზმნას მხოლობითში. მაგალი- 

თად. 

და-ვ-წერ-ო წერილი, მაგრამ: და-ვ-წერ-ნ-ე წერილნი 
ვ-ჭამ-ო პური ვ-ჭამ-ნ-ე პურნი 
ე-ი-ხილ-ო კაცი ვ-ი-ხილ-ნ-ე კაცნი 
ვ-თქუ-ა სიტყუა9 ვ-თქუ-ნ-ე სიტყუანი 
მო-ვ-კლ-ა მგელი მო-ვ-კლ-ნ-ე მგელნი 
შე-ვ-ი-პყრ-ა სირი შე-ვ-ი-პყრ-ნ-ე სირნი. 

თავისთავად ცხადია, რომ, თუ II კავშირებითში მწკრივის ნიშნად ე არის. 
მაშინ, როცა პირდაპირი ობიექტი მხოლობითშია, ამ ობიექტის მრავლობითობის
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შემთხვევაშიც ე ექნება მწკრივის ნიშანი: მი-ვ-ს-ც-ე წიგნი და მი-ვ-ს-ც-6-ე წიგნნი, 
ვ-შვ-ე შვილი და ვ-შვ-ნ-ე შვილნი, და-ვ-ი-ცვ-ე ძმათ და და-ვ-ი-ცვ-6-ე ძმანი. 

როცა პირდაპირი ობიექტი მრავლობითშია, IL კავშირებითში მწკრივის 

ნიშნად მხოლოდ და მხოლოდ ე გვაქვს და სათანადო ფორმათა დაბოლოებაც ყველა 
პირში არის ნე: მოვკლ-ნე, მოჰკლ-ნე, მოკლ-ნე-ს, მოვკლ-ნე-თ, მოჰკლ-ნე-თ, მოკლ- 
ნე-ნ. აი. ამის ასოციაციით წერენ მწკრივის ნიშნად ე-ს ისეთ ზმნებში, რომელთაც 
ფუძის ბოლოს ნ ბგერა აქვთ. ეს ნ გადამწერთა შეგნებაში აღქმულია, როგორც 
პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობის ნიშანი. უღლებაც სავსებით ერთნაირია. 

შდრ., მაგალითად: 
პ. ობ. მრ, პ. ობ, მხ. 

ვი-სხ-6ე იგინი ვ-ი-კსნ-ე იგი 
ი-სხ-ნ-ე ი–კსნ-ე 

ი-სხ-6–ე-ს ი-კსნ-ე-ს 

ვ-ი-სხ-ნ6-ე-თ ვ-ი-კსნ-ე-თ 

ი-სხ-ნ-ე-თ ი-ვსნ-ე-თ 

ი-სხ-6-ე-6 ი-კსნ-ე-6 

საინტერესოა, რომ ასეთი მსგავსება წყვეტილშიც არის: 
ვ-ი-სხ-ენ იგინი ვ-ი-კს-ენ იგი 
ი-სხ–ენ ი-კს-ენ 
ი–სხ-ნ-ა ი–ვს-6-ა 

ვ-ი-სხ-ენ-თ ვ“ი-ვს-ენ-თ 

ი-სხ-ენ-თ ი-ვს-ენ-თ 

ი-სხ-ნ–ეს ი-კს-6-ეს 

ჩვენი აზრით, პირველი ტიპის მაგალითები უმაგრებდა ზურგს, რომ LI ტიპის 
უღლებაში მწკრივის ნიშნად ე შერჩენილიყო უფრო დიდხანს. შემდეგში კი, როცა 
ანალოგიის ეს წყარო მოიხსნა, II კავშირებითის მწკრივის ნიშნად ე-ს გამოყენებაც 

შემცირდა თანდათანობით და დღეს ამ ტიპის ზმნა ერთიღა შემოგვრჩა. 

ეს პროცესი –– გარდამავალ ზმნებში II კავშირებითის მწკრივის ნიშნად ე-ს 
თანდათან გაქრობა –– თვით ძველ ქართულში ადრე იყო ჩასახული და მის კვალს 
უშველეს ძმეგლებშიც ვხვდებით. ეს რყევა ეხება როგორც ზემოაღნიშნულ ნარიან 
ზმნებს, ისე, მით უფრო, სხვებსაც. აი, რამდენიმე სანიმუშო მაგალითი: 

თგი გფარვიდეს შენ, და იგრძნა უეჭუელად ძალი იგი (სწავ. 300,23 #C). 
მაგრამ 8-ს აქვს იგრძნე; და, თუ აგრძნეს მამამან შენმან, წარგუწყმიდნეს ჩუენ 
(ჰარხ. 717ხ); და ამცნებდა მათ ფრიად, რაითა არავინ აგრძნეს ესე (მრ. 5,43 CL; L: 
აგრძნას): და ჩუენ ვერ ვაგრძნათ, რაჟამს ივლტოდის (საკ. წ. LI, 64,23). 

არა დაშთეს აქა ქვაი ქვასა ზედა, ვიდრემდე ყოველივე დაირღუეს (მ. 24,2 
C666CI; დაირღუას LV). 

დაღათუ მრავალ გზის განპრცხა წყლითა, გესლი იგი არავე განეყარის მისგან 
(სწავ. 43.18), მაგრამ იქვე: შეჰმარილნე განრყუნილნი გულის-სიტყუანი შენნი და 

განპრცხე სულ-მყრალობაი ცოდვისაი (სწავ. 136,6 #; განჰრცხა 8C); რომელმან
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ჭამოს მკუდარი მათგანი, /მან/ განირცხეს სამოსელი თვსი და არაწმიდა იყოს იგი 

ვიდრე მწუხრადმდე (ლევ. 11.40). : 
და ღათუ ესმეს ესე მთავარსა მას (მ.28,14). მაგრამ: რაითა ესმას ერსა (გამ. 

19.9). 

რაითა აღმოჰფხურას საკსენებელი შენი გულისაგან ჩემისა (მ. ცხ. 69»): 
ნუუკუე შეკრებასა მას ღუარძლისასა აღმოჰფხურათ იფქლიცა (მ. 13,29). მაგრამ: 

ვიდრემდის აღვჰფხურე საძირკუელი თქუენი (პარხ. 1065ხ); ყოველი ნერგი ... 

ძირითურთ აღიფხურეს (მ. 15,13 0C; აღმოიფხურეს C; შდრ. აღიფხურას წIIC). 
რაი კეთილი ვქმნე (მ. 19.16): ნუუკუე შფოთი იქმნეს ერისაი (მრ. 14,2): 

რაილთა ფრიად ივნოს და შეურაცხ იქმნეს (მრ. 9.12). მაგრამ: რაი საქმე ვქმნა (ლ. 

18.18 L;; ვქმნე C§LCIMIIL); ვიდრემდე ესე ყოველი იქმნას (მ. 24,34 L; იქმნეს 

CნCIIIX): რომელმან ესე არა მოიგოს, არამედ უდებ იქმნას ცხორებისა თვსისათვს, 

იგი ბრმა არს და მწუხარე (სწავ. 24,14). 

აჰა ესერა შენ მუცლად-იღო და ჰშვე ძმ და უწოდი სახელი იესუ (ლ. 1,31); 
ამისთვს მუცლად-იღო და შვე ძ0 და უწოდო სახელი მისი იესუ (სინ. 4,5). მაგრამ: 

წარვედ სახიდ შენდა და შეემთხვე ქმარსა შენსა და მეყსეულად იღო (ასეა!) და ჰშვა 
ძე და უწოდი სახელი მისი სვმიონ (კიმ. I, 217,28 ს; M: ჰშვე). 

გამხილო მას..., დავიცვე სიწესიერებაი იგი მისი შენგან (§Lი. 97. 166V2,1); 

9 სულო ჩემო, ვითარ-მე განვერე საქმეთა მათგან მოწევნულთა და ვითარ დავიცვე 
ცოდვათაგან მოწევნადთა (სწავ. 185,2); მან თავადმან თავს-მიდვას მე და დამიცვეს 

ყოველთაგან ბოროტთა გუემათა შენთა (პარხ. 7292): სანახები ესე ჩუენი დაიცვეს 
უფალმან (კიმ. I, 262,25). მაგრამ: იგი დავიცვაა თქუმად (რიცხ. 23,12 C); ოდეს 
დაიცვას კაცმან თავი თვსი. უკმს, რაითა ისწრაფოს (§I1ი. 85, 179V); ოდეს მუშაკმან 

დაიცვას ყანაი იგი თვსი კეთილად ვიდრე მკადმდე (იქვე, 1800: რაითა დაიცვან 
ბეჭედი ქრისტეანობისაი სარწმუნოებით (პარხ. 695ხ). 

შეკრიბონ იგი /ნასხლევი/ და ცეცხლსა დაასხან და დაიწუეს (ი. 15,6 0CLC; 

მაგრამ: დაიწუას CIIIL); რომელსა უნდეს, მწუხარე იყოს, და რომელი დაიწუეს, 
დაიწუეს (სწავ. 196,27). მაგრამ იქვე: რაითა არღარა კუალად იქცენ.მუნვე გონებითა 
მათითა და იხილონ იგი, დაღაცათუ ყოველი საქმე მათი დაიწუას (196,7). 

შეეშინა ასისთავსა მას, ნუუკუე განიჭრეს პავლე მათგან (მოც. 23,10: 

მაგრამ: განიჭრას L). ჟ.გარითის გამოცემაში ენიანი ფორმაა: განიჭრეს. 
რომელი განჰვსნეთ ქუეყანასა ზედა, კსნილ იყოს იგი ცათა შინა (მ. 18,18 

0IC, განკსნეთ C. მაგრამ: განჰვსნათ CLIILო. ეს ზმნა ანალოგიურ ფრაზაში სხვა 

ადგილას (მ. 16.19) ასეთი სახით გვხვდება: განჰვსნა LIIIL, გაჰვსნა C, განვსნა I; 

მაგრამ: განჰვსნე წC; ნუუკუე -.. განგვსნეს შენ ამის მძიმისა კრულებისაგან (ლიმ. 
104,3). მაგრამ იქვე: რაითა განგვსნას ცხორებასა მისსა (103,27). 

ფორმათა ეს ჭიდილი და რყევა დიდხანს გრძელდებოდა. საბოლოოდ დასრუ- 
ლებული დღესაც არ არის, რამდენადაც დღესაც შესაძლებელია მოვისმინოთ და წა- 
ვიკითხოთ როგორც "ეს მიზეზი გამორიცხულ უნდა იქნეს", ისე "...უნდა იქნას”. 

ისე კი. თუ ორიოდე შემთხვევას არ მივიღებთ მხედველობაში (უნდა ვიგრძნ-ო, აღვა- 

გზნ-ო...). გეზი იქითაა აღებული, რომ აღნიშნულ სადავო შემთხვევებში მწკრივის
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ნიშნად ა გაბატონდეს (უნდა დავიცვა, გავხსნა, ვიხსნა, ვშვა, გავრყვნა, გავხრწნა). 
როგორ არის საქმე ვნებითი გვარის ზმნებში? 

როგორც აღნიშნული გვქონდა, პრეფიქსიანი ვნებითები მწკრივის იმ ნიშანს 
დაორთავენ, რომელიც შესაბამის მოქმედებითს მოეპოვება: 

და-ვა-ბ-ა და-ვ-ე-ბ-ა 
მოვის- ც-ე მი-ვ-ე-ც-ე 
და-ვ-მალ-ო და-გ-ი-მალ-ო. 
ეს წესი მეტად მარტივია. თუ იცი მოქმედებითი გვარის ზმნათა უღლება LL 

კავშირებითში, გეცოდინება სათანადო ვნებითთა უღლებაც, უკეთ: მწკრივის ნიშანი. 
მაგრამ აქ თქმული მხოლოდ მხოლობით რიცხვს ეხება. მრავლობითი როგორიღაა? 

სირთულე სწორედ მრავლობითშია. საქმე ისაა, რომ პრეფიქსიანი ვნებითების 

უღლებას IL სერიის მწკრივებში ერთგვარი სირთულე ახლავს. იგი არსებითად 

ზმნაში პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობის გამოხატვასთან არის დაკავშირებუ- 

ლი. რადგანაც პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობის აღნიშენის შესწავლა მწკრივე- 

ბის გავლის შემდეგ გადავწყვიტეთ, ამ საკითხს დაწვრილებით იქ განვიხილავთ, აქ 
კი ვიტყვით, რომ პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობის აღნიშვნის წესი მოქმედები- 

თიდან გადმოყოლილი აქვთ პრეფიქსიან ვნებითებს მრავლობითის ფორმებში. და, 

რაკი სათანადო მოქმედებითს ასეთ შემთხვევაში მწკრივის ნიშნად ყოველთვის ერთი 

ნიშანი, ე სუფიქსი, აქვს, იგივე ე სუფიქსი იქნება ვნებითთა მწკრივის ნიშანი 
მრავლობითში. გამოდის, რომ პრეფიქსიან ვნებითებს ერთ მწკრივში, II კავშირებით- 

ში, 2 მწკრივის ნიშანი აქვთ: ერთი (ო, ა, ე) – მხოლობითში, ხოლო მეორე (მხო- 

ლოდ ე) –– მრავლობითში. ეს, ცხადია, დიდ უხერხულობას ქმნიდა და ენა ცდილობ- 
და, საქმე გაემარტივებინა, ფორმები დაეხვეწა, მხოლობითი და მრავლობითი ერთ 
პრინციპზე აეგო. ენის ეს დაუცხრომელი მისწრაფება ახალ ქართულში განხორცი- 

ელდა. აღნიშნული სიძნელეები პრეფიქსიანმა ვნებითებმა ჩამოიცილა და ორივე 
რიცხვისათვის ერთი საერთო ყალიბი შექმნა. მართალია, ერთი სირთულე ახლაცაა 

დარჩენილი, ის წყვეტილის მესამე პირის მრავლობითს ეხება (დაიმალნენ, დაესწრ- 
ნენ), მაგრამ ამაზე უკვე გვქონდა საუბარი და აქ აღარაფერს ვიტყვით. ქვევით, როცა 
ვნებითებზე ცალკე გვექნება მსჯელობა, ამ საკითხზე კვლავ ჩამოვაგდებთ ლაპარაკს. 

ახლა ვნახოთ პრეფიქსიან ვნებითთა უღლების პარადიგმები: 

ა) მწკრივის ნიშანია ო 

ვ-ყო გან-ვ-ი-კითხ-ო გან-ვ-ე-მზად-ო 
ი-კ-ო გან- ი-კითხ-ო გან- ე-მზად-ო 
ი-ყ-ო-ს გან- ი-კითხ-ო-ს გან- ე-მზად-ო-ს 

ვ“- ყვ-ნ-ე-თ გან-ვ-ი-კითხ-ნ-ე-თ გან-ვ-ე-მზად-6-ე-თ 

ი-ყვ-ნ-ე-თ გან- ი-კითხ-ნ6ეთ გან- ე-მზად-6-ე-თ 
ი-ყვ-6-ე-6 გან- ი-კითხ-ნ-ე-6 გან- ე-მზად-6-ე-6



ბ) მწკრივის ნიშანია ა 

შე-ვ-ი-პყრ-ა 

შე- ი-პყრ-ა 

შე- ი-პყრ-ა-ს 

შე-გ-ი-პყრ-ნ-ე-თ 
შე- ი-პყრ-ნ-ე-თ 

შე- ი-პყრ-ნ-ე-ნ 

გ) მწკრივის ნიშანია ე 

და-ვ-ი-ცვ-ე 
და- ი-ცვ-ე 
და- ი-ცვ-ე-ს 
და-გ-ი-ცვ-ნ-ე-თ 
და- ი-ცვ-ნ-ე-თ 
და- ი-ცვ-ნ-ე-6 
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და-გ-ე-ვლ-ა 
და- ე-ფლ-ა 
და- ე-ფლი-ა-ს 
და-ვ-ე-ფლ-6-ე-თ 
და- ე-ფლ-ნ-ე-თ 
და- ე-ფლ-ნ-ე-6 

გან-ვ-ე-რ-ე 
გან- ე-რ-ე 
გან- ე-რ-ე-ს 

გან-ვ-ე-რ-6-ე-თ 
გან- ე-რ-ნ-ე-თ 
გან- ე-რ-ნ-ე-6 

რაც შეეხება სხვა ვნებითებს (დონიანებს, ენ სუფიქსიანთ და უნიშნოებს), 

მათი საქმე ამ მხრივ მარტივია: ყველას ერთადერთი ე აქვს მწკრივის ნიშნად მხოლო- 
ბითშიც და მრავლობითშიც. აი, მათი უღლების სქემა: 

და-ვ-ბერ-დ-ე 
და-ჰ-ბერ-დ-ე 
და- ბერ-დ-ე-ს 
და-ვ-ბერ-დ-ე-თ 
და-ჰ-ბერ-დ-ე-თ 
და- ბერ-დ-ე-6 

და-ვ-დუმ-6-ე 
და-ს-დუმ-ნ-ე 
ღა- დუმ-ნ-ე-ს 
და-ვ-დუმ-6-ე-თ 
და-ს-დუმ-ნ-ე-თ 

და- დუმ-ნ-ე-ნ 

ა) დ სუფიქსიანი 

გან-ვ-ცოცხლ-დ-ე 
გან-ს-ცოცხლ-დ-ე 
გან- ცოცხლ-დ-ე-ს 
გან-ვ-ცოცხლ-დ-ე-თ 
გან-ს-ცოცხლ-დ-ე-თ 
გან- ცოცხლ-დ-ე-ნ 

ბ) ენ სუფიქსიანი 

და-ვ-გლახაკ-ნ-ე 
და-ჰ-გლახაკ-6-ე 
და- გლახაკ-ნ-ე-ს 
და-ვ-გლახაკ-ნ-ე-თ 

და-ჰ-გლახაკ-ნ -ე-თ 

და- გლახაკ-ნ-ე-6 

ვ-ცხოვნ-დ-ე 
ს-ცხოვნ-დ-ე 
ცხოვნ-დ-ე-ს 

ვ-ცხოვნ-დ-ე-თ 
ს-ცხოვნ-დ-ე-თ 
ცხოვნ-დ-ე-6 

გან-ვ-ლიგ-ნ-ე 
გან-ჰ-ლიგ-6-ე 
გან- ლიგ-6-ე-ს 
გან-ვ-ლიგ-ნ-ე-თ 
გან-ჰ-ლიგ-ნ-ე-თ 
გან- ლიგ-ნ-ე-ნ
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გ) უნიშნო 

გან-ვ-ტფ-ე და-ვ-ს-ცხრ-ე და-ვ-ა-დგრ-ე 
გან-ს-ტფ-ე და- ს-ცხრ-ე და- ა-დგრ-ე 
გან- ტფ-ე-ს და- ს-ცხრ-ე-ს და- ა-დგრ-ე-ს 
გან-ვ-ტფ-ე-თ და-ვ-ს-ცხრ-ე-თ და-ვ-ა-დგრ-ე-თ 
გან-ს-ტფ-ე-თ და- ს-ცხრ-ე-თ და- ა-დგრ-ე-თ 
გან- ტფ-ე-ნ და- ს-ცხრ-ე-6 და- ა-დგრ-ე-ნ 

დასასრულ, წარმოვადგენთ ზოგი საშუალი გვარის (და სხვა) ზმნას, რომელ- 

თაც რაიმე თავისებურება ახასიათებთ L კავშირებითის წარმოების თვალსაზრისით: 

მო- ვიდ-ე გარდამო-ვ-ვდ-ე მო-უ-ვდ-ე 
მო-ხ-გდ-ე გარდამო-ჰ-კდ-ე მო-უ-ვდ-ე 
მო- ვიდ-ე-ს გარდამო- ვდ-ე-ს მო-უ-ვდ-ე-ს 
მო- ვიდ-ე-თ გარდამო-ვ-ვდ-ე-თ მო-უ-ვდ-ე-თ 
მო-ხ-ვდ-ე-თ გარდამო-ჰ-ვდ-ე-თ მო-უ-ვდ-ე-თ 
მო- ვიდ-ე-ნ გარდამო- ვდ-ე-ნ მო-უ-ვდ-ე-ნ 

– ვ-ჰ-ბრძ-ო!%9 
– ჰ-ბრძ-ო 

და- ცვვ-ე-ს , ჰ-ბრძ-ო-ს (მან) 

და-ვ-ცვვ-ე-თ!"' ვაარბოთ 
და-ს-ცვვ-ე-თ -ბრძ-ო-თ 
და- ცვვ-ე-6 ჰ-ბრძ-ო-ნ (მათ) 

ახლა მოვიყვანოთ II კავშირებითის ნიმუშები ძველი ძეგლებიდან: 

ო _მწკრივისნიშნიანნი:. რაძ-მე ვყო, რამეთუ არა მაქუს, სადა დავიკრიბო 

ნაყოფი ესე ჩემი (ლ. 12,17); აწ უკუეთუ განჰკურნო მთავარი ესე, განგამდიდრო და 
გყო მკვდრ მცხეთას შინა მსახურად არმაზისა (მოქც. 232,13); ვინ ამის ეკლესიალსა 

დავით ეპისკოპოსსა ხულოცოს (სტ. ქრ. I, 14): მოხაქციოს ნათესავმან მან უკეთუ- 

რებისაგან მათისა (იერ. 18.8); ჩუენ ხუარწმუნოთ მას და თქუენ უზრუნველ გყვნეთ 
(. 28,14 X); და რომელი მე მომეხუეჭა, მიხუაგო ოთხ წილად (ლ. 19,8 V); იპოოს 
ვინმე, რომელმან განკაფოს იგი (შუშ. 137,22); წარგიყვანო შენ სხუად ქუეყანად და 
განგამრავლო და ალგაორძინო შენ დიდად (ევსტ. 149, 1); ნუ ჰზრუნავთ სულთა 
თქუენთათვს, რაი შჭამოთ ანუ რაი სუათ (მ. 6,25 C). 

19 ეს ზმნა იმავე ტიპისაა, როგორისაც ეყო: ო ვ-სა და ა-ს შერწყმითაა მიღებული. კავშირებით- 
ში ამ ზმნას ა უნდა ჰქონოდა მწკრივის ნიშნად, რადგან მისი წყვეტილი უნიშნოა: ვჰბრძავ, პბრძავ. 
ჰბრძო (+–"ჰბრძვა). 

'! ზოგ მკვლევარს ეს ფორმები წყვეტილის ნიმუშებად მიაჩნია. შდრ. ი-ქავთარაძე, რიცხვნაკლი 
ზმნები ძველ ქართულში, გვ. 165.
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უკუეთუ გბრძოს შენ ამპარტავანებითა. შეიჭურვე შენ საჭურველითა მით 
სიმდაბლისაითა; და თუ გბრძოს შენ ნებითა კორცთაითა, მოირტყ შენ სიწმიდე,... 

უკუეთუ გბრძოს შენ ნაყროვნებითა, შეისხენ შენ ფრთენი მარხვისანი (სწავ. 
144.17.19.21): რაითა /ზღუაი/ უკუნიქცეს ჩუენგან და ვყოთ მუნ ჩუენდად სხუაიცა 

მაღნარი (3 ეზრა 4.14); ხუცეს, მიუძლუანოა სამკაული ესე მისი? (შუშ. 137,15): 

ნუუკუე მათცა კუალად გხადონ შენ (ლ. 14.12). 

ა მწკრივისნიშნიანნი: უკუეთუ არა დახუდვა კელი ჩემი გუერდსა მისსა. 

არასადა მრწმენეს (ი. 20,25 X); რომელმან ყოს და ხასწაოს. მას დიდ ხერქუას 

სასუფეველსა ცათასა (ისტ. ქრ. I, 49.7); ოდეს ხთქუა მეუფედ მამაი. ნუ განხყოფ 

შესა (იქვე, 49,17): მოედით და მოვკლათ იგი და დავიპყრათ სამკვდრებელი მისი (მ. 

21,38 C): აღვდგე. წარვიდე მამისა ჩემისა და ვჰრქუა (ლ. 15,17); აღდგეს სახლისა 
უფალი და დაჰვსას კარი (ლ. 13,25); მერმეცა მას დღესა ამის კრებულისათვს 

გვრგვნი შევთხზა (მრავ. 316, 35): მან დაამვუას იგი (ურთ. 32,3); და მან თავს- 

მიდვას მე (პარხ. 7292); ჯაჭვ იგი სარწმუნოებისაი შთავიცუათ და სათნოი იგი 

ცხოვრებაი მოვიბლარდნოთ (სინ. 18,11). 

ე მწკრივისნიშნიანნი: ესე ყოველი მიგცე /შენ/ (მ. 4,9); ვისცა უცეს /გუელ- 

მან/, ვეცხლისა ჭვრჭელსა ზედა დაწერე და საკლითა გარეცხ და წყალი შეასვი 
(00MC. 253,16); მოძღუარ, რაი ვქმნე, რაითა ცხორება9 საუკუნოი დავიმკვდრო? (ლ. 

10,25): აღხუაგზნე ცეცხლი ბჭეთა იერუსალშმისათა, და შეჭამნეს ზღურბლნი 
იერუსალშმისანი და არა დაშრტეს (იერ. 17,27); აჰა ესერა შენ მუცლად-იღო და 
ჰშვე ძძ (ლ. 1,31); ნუუკუე შეკრებისა ღუარძლისასა აღმოჰფხურეთ მის თანა 

იფქლიცა (მ. 13,29 8CM). 

ნეტან ხიყვნენ, რომელთა ხუეხილვო და ხურწმენე (ი. 20,29 X); რაითა 

გრწმენეს და ცხორებაი გაქუნდეს სახელითა მისითა (ი. 20.31); ვინ უწყის, თუ მუნ 
კეთილსა რასმე შევემთხვო და ბოროტსა ამას განვერე (შუშ. 140,14); შვილნი შენნი 

შორის შენსა დაეცნენ და არა დაშთეს ქვათ ქვასა ზედა (ლ. 19,44): რამეთუ წარ- 

ჰძღუე წინაშე პირსა უფლისასა (ლ. 1.76 C); აწ ვდგე მე მონად შენდა (დაბ. 44,33). 
და მე ვიდრე-მე ვიდე (დაბ. 37,30): რომელსა ჰედგას ცხოვარი ერთი და 

შთავარდეს იგი დღესა შაბათსა ჯურღმულსა (მ. 12.11 2): უკუეთუ მოვკუდე. 

მრწამს მე, რამეთუ ქრისტ0ს თანა ვცხონდე (აბო 171.13): რაჟამს დაჰბერდე. 

განგიპყრნენ კელნი შენნი და სხუათა შეგარტყან (ი. 21,18). 

აღნიშნული გვქონდა, რომ, როცა პირდაპირი ობიექტი მრავლობითშია, სამივე 

შემთხვევაში მწკრივის ნიშანი არის მხოლოდ ე. ამაზე დაწვრილებით ქვემოთ გვექ- 

ნება საუბარი, როცა ყველა მწკრივს შევისწავლით, აქ კი მცირე საილუსტრაციო მა- 
სალის მოყვანით დავკმაყოფილდებით და II კავშირებითზე საუბარს ამით დავასრუ- 

ლებთ. 
რაითა მოვიხუნე ძუალნი იგი წმიდისა სტეფანცსნი (ისტ. ქრ. I. 251,40. მხ. 

მოვიღო): დავარღვნე საუნჯენი ჩემნი და უფროისნი აღვაშძნნე (ლ. 12.18. მხ. 
დავარღვო, აღვაშძნო); მიგცნენ შესაკრებელთა და საპყრობილესა, მეფეთა. და
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მთავართა მიგიყვანნენ სახელისა ჩემისათვს (ლ. 21.12. მხ. მიგცენ, მიგიყვანონ); 

ნებაი მოშიშთა მისთაი ყოს უფალმან, ლოცვანი მისნი ისმინნეს და აცხოენნეს იგინი 

(ხანძთ. 225.23. მხ. ისმინოს, აცხოვნოს): შეჭამნენ მფრინველთა ცისათა კორცნი 

შენნი (დაბ. 40.19. მხ. შეჭამონ). 

11. შერეული კავშირებითი 

შერეული კავშირებითი ახლად აღმოჩენილი და დადგენილი მწკრივია. მართა- 
ლია, ამ მწკრივის ფორმებს, როგორც მეტად თავისებურთ, ადრეც მიუქცევიათ 
ყურადღება, მაგრამ ისინი ცალკე მწკრივად არ მიუჩნევიათ. 

ნ.მარი, მაგალითად, მოგივსენნოდი-ს შესახებ ამბობდა: "32IL20MIMXMIM 

#8I96+1C% II M6MM თდ00Mგ მოგივსენნოდი... ნხIსხ M0XC+, 0M2 I2%XC6 +20- 
LI200:X6+#V3M "72, ა,ჩიქობავა თავის შრომებში ასეთ ფორმებს უწოდებს “ნამყო 
უსრულს“, "არქაულ ნამყო უსრულს”, "ნამყო უსრულის ხოლმეობითს“, "წაქეზებით 

ბრძანებითს“ და ცალკე, დამოუკიდებელ, მწკრივად არ მიაჩნია!?შ, 
მოგიკსენნოდი, წარავლინნოდის და დასდვოდის ფორმათა შესახებ ა.შანიძე 

გაკვრით მსჯელობდა ერთ სხვა საკითხისადმი მიძღვნილ წერილში და აღნიშნავდა 
ამ ფორმათა წარმოებისა და ფუნქციის ზოგ არსებით ნიშანს”, ხოლო სამიოდე 

წლის შემდეგ სპეციალურ მოხსენებაში ვრცლად შეჩერდა ამ საკითხზე, დაწვრილე- 
ბით განიხილა ასეთი ფორმები, ისინი ცალკე მწკრივად გამოყო, სახელად შერეული 
კავშირებითი უწოდა და ადგილი II სერიაში მიუჩინა, II კავშირებითის გვერდით!”. 

ა.შანიძე წერს: "ქართული ენის IX-X სს-თა ძეგლებში გვხვდება ფორმები, 

რომლებიც ვერ თავსდება ვერც ერთის აქამომდე ცნობილი მწკრივის ფარგლებში. 
წარმოების თვალსაზრისით ისინი II სერიას ეკუთვნიან – მის ფუძეს ეყრდნობიან, 

მაგრამ ზედ ურთავენ ოდ სავრცობს, რომელიც 1 სერიიდან არის აღებული. ამის გამო 

ისინი ორგვარ ბუნებას იჩენენ: სინტაქსური თავისებურებანი II სერიის მწკრივებისა 

აქვთ (გარდამავალი ზმნები ქვემდებრეს მოთხრობითში შეიწყობენ, პირდ. დამატებას 
კი –– სახელობითში), ხოლო ერთი მორფოლოგიური კატეგორიის მიხედვით ისინი I 

სერიის რიგებში დგანან: ასპექტი უსრული აქვთ. დრო მათ მომავალი აქვთ, კილო – 

თხრობითი ან კავშირებითი, ზოგჯერ ბრძანებითიც. ამგვარად, ფუნქციით ისინი 

ეტოლებიან მწკრივს, რომელიც 1 კავშირებითის (ან IL მყოფადის) სახელით არის 

ცნობილი. მაგალითი: "საყურძენი იგი მისცეს სხუათა მოქმედთა, რომელთა მისცო- 

დიან მას ნაყოფი ჟამთა მათთა (მ. 21,41 C). აღნიშნული ორ-ბუნებოვანი მწკრივი 

L 1469MM9 +0«X C39+LIX 609M3MC008 MV96MMX08 C06%Mი8, CM2CMV2 IM M6»3CMიგ. L ი/3I/#- 
CXMM +CXCI I0 18VM 0XM0MM#MC#M X 8CX2 MCC261082/. M1უ2ი # IC60C86ი LI.M2იი: 380M9#60. 
17. 1906. გვ. 285 და შემდეგ. ვიმოწმებთ ა.შანიძის შრომის მიხედვით: სამი მწკრივის წარმოების 
თავისებურებანი. გვ. 843. 

'? ა.ჩიქობავა, ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა იბერიულ-კავკასიურ ენებში. L. გვ. 59-65 
და სხვ. 

'“ ა,შანიძე. სამი მწკრივის წარმოების თავისებურებანი, გვ. 843. 
' ა.შანიძე. მწკრივთა მოძღვრებისათვის. V. სხვა უცნობი მწკრივი ქართულში: თსუ. სამეცნიე- 

რო სესია (1948 წ. 31 მაისი-5 ივნისი). მუშაობის გეგმა და მოხსენებათა თეზისები.
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უთუოდ მეორეული წარმოშობისაა. ამაზე მიუთითებს ობიექტური ნ ინფიქსის ჩასმა 
ზმნის ფუძესა და ოდ სავრცობს შორის: შეწიროდის (მან იგი). მაგრამ: შეწირნო- 

დოს (მან იგინი)” !%. 

კარგადაა ნათქვამი, ორბუნებოვანი მწკრივიაო. მისი ეს ორი ბუნება ნათლად 
გამჟღავნდება, თუ ამ მწკრივის ფორმებს მოვუძებნით შესატყვისებს პარალელურ 
ტექსტებში. აქ მათ ხან 1 კავშირებითი ცვლის, ხან – II. 

ა) რაითა ეზიაროდის იგი ჟამსა, დასნეულებასა მისსა (ლიმ. 41.28 § = 5I1ი. 

36): მაგრამ: რაითა ეზიარებოდის იგი ჟამსა დასნეულებისა მისისასა (იქვე, # = 

ათონ. 9). 

კბოი ზროხათაგან და ვერძი ცხოვართაგან უბიწონი შეწირნოდიან (ეზეკ. 

43,25 10), მაგრამ: ზუარაკსა ზროხათაგან და ვერძსა ცხოვართაგან უბიწოთა 

ჰყოფდენ (იქვე, თბილ. გამოც. 1884). აქ თუმცა სხვადასხვა ზმნაა, მაგრამ ჩვენთვის 

უფრო საყურადღებოა მწკრივი. მწკრივი კი მეორე შემთხვევაში 1 კავშირებითია, 
რომელსაც ენაცვლება შერეული კავშირებითი. 

ბ) რომელთა მისცოდიან მას ნაყოფი ჟამთა მათთა (მ. 21,41 C), მაგრამ: 

რომელთა მისცენ ნაყოფი ჟამსა თვსსა (იქვე, 06). 

რაითა წარავლინნოდის იგინი ქადაგებად (მრ. 3,14 C). მაგრამ: რაითა 

წარავლინნეს იგინი ქადაგებად (იქვე, 06). 
დაჰხუროდინ მას ზედა საბურველნი ტყავნი ვაკინთონნი (რიცხ. 4,6 C), 

მაგრამ: დასდვან მას ზედა საბურველი იგი ტყავი იაკინთონი (იქვე, Mი). 

მოიღონ სამოსელი პორფირი და შეხუროდინ საბანელი (რიცხ. 4,14 C), 

მაგრამ: მოიღონ სამოსელი ძოწეული და შეხურონ ემბაზსა მას (იქვე, დხ). 

განმრავლებით განვამრავლო თესლი შენი და არა აღირაცხოდის სიმრავლი- 

საგან (დაბ. 16,10. თბილ. გამოც. 1884), მაგრამ: განმრავლებით განვამრავლო 

ნათესავი შენი, რომელი ვერ აღირაცხოს სიმრავლითა (იქვე, 0). 

ზოგან სამივე შესაძლებლობა ერთად გვხვდება: 
რამეთუ იგინი ძოვდენ და დაიძინოდიან (სოფ. 3,13 ლაგ.), მაგრამ: დაიძინონ 

C0 (ოშკი), დაიძინებოდიან I (იერუს.). აქ ყველგან მომავალი დროა გამოხატული: 

ზოგან I კავშირებითით (და უსრული ასპექტით), ზოგან II კავშირებითით (და სრული 

სსექტით,, ხოლო მმესამეგან ჩვენთვის საინტერესო მწკრივით (შერეული კავშირები- 
თით). 

რაკი ამ ორბუნებოვან მწკრივში ორივე (I და II) კავშირებითის თვისებებია 

გაერთიანებული, სად არის მისი ადგილი, სად უნდა მოთავსდეს იგი – I თუ I 

სერიაში? 

განეიხილოთ უფრო გამოწვლილვით, რა აქვს მას საერთო I სერიასთან და რა 

– II-სთან. ამის შემდეგ უფრო ადვილი იქნება მისი ადგილის განსაზღვრა. 

შერეულ კავშირებითს I სერიასთან სამი რამ აერთიანებს: 

1. უსრული ასპექტი 
2. ოდ სავრცობი 

  

თ იქვე, გვ. 18.
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3. უღლება. შერეულ კავშირებითში ზმნები იუღვლიან ისე, როგორც ყოველი 
ოდიანი ზმნა 1 კავშირებითში. მაგალითად: 

Lკავშ. შერ. კავშ. 
ვ-ტირ-ოდ-ი და-ვ-კლ-ოდ-ი 
სტიროდოი დაა კლოდი · 
ტირ-ოდ-ი- და- კლ-ოდ-ი- 

ვ-ტირ-ოდ-ი-თ და-ვ-კლ-ოდ-ი-თ 
ს-ტირ-ოდ-ი-თ და-ჰ-კლ-ოდ-ი-თ 
ტირ-ოდ-ი-ან და- კლ-ოდ-ი-ან 

რა აქვს საერთო შერეულ კავშირებითს II სერიასთან? 

1. ფუძე. აქ აღებულია II სერიის ფუძე, რაც იმით გამოიხატება, რომ: 
ა) ზმნას თემის ნიშანი ჩამოცილებული აქვს: აღიღოდის და არა: აღიღებდეს; 

დაჰმარხოდის და არა: დაჰმარხვიდეს; ყოდიან და არა: ჰყოფდენ; მისცოდიან და არა: 
მისცემდენ; შთამოჰვსნოდიან და არა: შთამოჰკსნიდენ. 

ბ) ფუმედრეკად ზმნებს ი აქვთ და არა ე: განათიოდიან (+განათივოდიან) და 
არა: განათევდენ. 

2. სინტაქსური ძალა: გარდამავალ ზმნებს სუბიექტი მოთხრობითში აქვთ, 
ხოლო ჰირდაპირი ობიექტი – სახელობითში: აღიღოდის მან იგი, აღანთოდიან მათ 

იგი, მისცოდიან მათ მას იგი. 

3. პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობის აღნიშვნის წესი: აღასრულნოდიან 

მათ იგინი, შეწირნოდიან მათ იგინი, წარავლინნოდის მან იგინი. 

4. პრეფიქსიან ვნებითთა წარმოების წესი (მრავლობითში): ეზიაროდის იგი 

მას, მაგრამ: ეზიარნოდიან იგინი მას. 
5. მესამე ობიექტური პირის ნიშნის გამოხატვის კანონი: დადვოდიან და არა: 

დასდებდენ, დაკლოდიან და არა: დაჰკლვიდენ, ყოდიან და არა: ჰყოფდენ, შეწირო- 
დიან. შეწირნოდიან და არა: შესწირვიდენ. 

რაკი შერეულ კავშირებითს უფრო მეტი ნიშნის მიხედვით მსგავსება II 

სერიის მწკრივებთან აქვს, ამიტომ, ბუნებრივია, ასეთ მწკრივს ადგილი სწორედ I 
სერიაში ჰქონდეს, მისი მონათესავე II კავშირებითის გვერდით, და არა I სერიაში, 

რომელთანაც მას შედარებით ნაკლები ნიშნები აქვს საერთო. 

პირველ ხანებში ახლად აღმოჩენილი მწკრივის მხოლოდ მესამე სუბიექტური 
პირის მაგალითები იყო ცნობილი. შემდეგ და შემდეგ, ახალ-ახალი ფორმების 
მოპოვებასთან ერთად, აღმოჩნდა L და II პირის ნიმუშებიც. ასე რომ, დღეს შეგვიძ- 

ლია შერეული კავშირებითის უღლების პარადიგმაც წარმოვადგინოთ ისე, რომ 
ყველა თეორიულ ფორმას სათანადო მაგალითიც მოეპოვებოდეს დასამოწმებლად. აი, 
ეს პარადიგმაც: 

მესწიროდი ი სცოდა -წირ-ოდ-ი -ც-ოდ-ი 
შე- წირ-ოდ-ი-ს მი- ს-ც-ოდ-ი-ს 

შე-ვ-წირ-ოდ-ი-თ მი-ვ-ს-ც-ოდ-ი-თ
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შე-ს-წირ-ოდ-ი-თ მი- ს-ც-ოდ-ი-თ 

შე- წირ-ოდ-ი-ან მი- ს-ც-ოდ-ი-ან 

თუ ჰირდაპირი ობიექტის მრავლობითობაც იქნებოდა ასახული. მაშინ პარადი- 

გმა ასეთ სახეს მიიღებდა: 

შე-ვ-წირ-ნ-ოდ-ი მი-ვ-ს-ც-ნ-ოდ-ი 

შე-ს-წირ-ნ-ოდ-ი მი- ს-ც-ნ-ოდ-ი 

შე- წირ-ნ-ოდ-ი-ს მი- ს-ც-6-ოდ-ი-ს 

შე-ვ-წირ-6-ოდ-ი-თ მი-ვ-ს-ც-6-ოდ-ი-თ 

შე-ს-წირ-ნ-ოდ-ი-თ მი- ს-ც-ნ-ოდ-ი-თ 

შე- წირ-ნ-ოდ-ი-ან მი- ს-ც-ნ-ოდღ-ი-ან 

ვნებითი გვარის ზმნებზე შემდგომში გვექნება სპეციალური მსჯელობა და ამ 
მწკრივის მაგალითებსაც იქ გავარჩევთ. ერთ სანიმუშო ზმნას კი (რომლის ფორმებიც 
პრაქტიკულად გვხვდება ენაში) აქაც წარმოვადგენთ: 

ვ“ე-ზიარ-ოდ-ი ვ-ე-ზიარ-6-ოდ-ი-თ 

ე-ზიარ-ოდ-ი ე-ზიარ-6-ოდ-ით 
ე-ზიარ-ოდ-ი-ს ე-ზიარ-ნ-ოდ-ი-ან. 

ზემოთ (გვ. 143 და შემდ.). L სერიის მწკრივების შესწავლისას, ჩვენ ვნახეთ, 

რომ ოდიან ზმნებს უწყვეტლის ხოლმეობითი და I კავშირებითი გარეგნულად 
სავსებით ერთნაირი სახით ჰქონდათ წარმოდგენილი (ვ-ტირ-ოდ-ი – ვ-ტირ-ოდ-ი ... 

ტირ-ოდ-ი-ან – ტირ-ოდ-ი-ან). იქ ისიც შევნიშნეთ, რომ ამ დამთხვევის ასაცილებ- 

ლად მესამე პირის მრავლობითის ფორმებში შეიქმნა განმასხვავებელი ნიშნები: ან 

სუფიქსის ნაცვლად კავშირებითმა მისთვის სხვა შემთხვევებში დამახასიათებელი ნ 

სუფიქსი დაირთო, ხოლო უწყვეტლის ხოლმეობითმა ედ სუფიქსს მიმართა (რომე- 
ლიც აწმყოს ხოლმეობითსაც ჰქონდა – ჭამ-ედ, არი-ედ...) და, ამგვარად, ამ ერთ 
ჰირში განსხვავება დამყარდა. 

რადგან შერეული კავშირებითიც ოდ სუფიქსს იყენებს და უღლებაც ისეთი 
აქვს, როგორიც I კავშირებითსა და უწყვეტლის ხოლმეობითს ჰქონდა, მრავლობი- 

თის ან სუფიქსის ნ-თი შეცვლის საჭიროება აქაც დამდგარა, რომ გარეგნულადაც 

განსხვავებული ყოფილიყო შერეული კავშირებითი და შერეული ხოლმეობითი 
(რომელზედაც ქვემოთ გვექნება საუბარი). მართლაც, ამნაირი ოდ-ი-ნ'” დაბოლოები- 
ანი შერეული კავშირებითის მაგალითებიც გვაქვს. აი, რამდენიმე ნიმუში: 

შთამოჰვსნოდინ  კრეტსაბმელსა. მაგრილობელსა, და. დაჰბუროდინ მით 
კიდობანი წამებისაი (რიცხ. 4,5 C): დაჰხუროდინ მას ზედა საბურველნი ტყავნი 
ვაკინთონი (რიცხ. 4,6 C. მოსალოდნელი იყო დაჰხურნოდინ); მოიღონ სამოსელი 
ჰორფირი და შეხუროდინ საბანელი (რიცხ. 4.14 C. ილ.აბულაძის "ძველი ქართული 

ენის ლექსიკონში” მოყვანილია ეს მაგალითი და დამატებულია ა: შეხუროდი(ა)ნ. 

M ოდიანი ზმნების ეს თავისებურება. შესწავლილი აქვს ა.შანიძებ: ძველი ქართულის ოდ 
სავრცობიან ზმნათა წარმოების ისტორიისათვის: თსუ სამეცნიერო სესია (თეზისები). 19-21 ივნისი. 
1953. გვ.4-5.
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მაგრამ ეს ჩამატება, როგორც დავინახეთ, არ იყო საჭირო). 

შერეული კავშირებითი, როგორც აღნიშნული იყო ზემოთ, ოდ სავრცობიან 
L კავშირებითს ეხმიანება, მისი გამოძახილია. მართალია, ოდ-ი-ნ დაბოლოება იქ 

შეუდარებლად ხშირად იხმარებოდა, ვიდრე აქ გვაქვს, მაგრამ ეს ადვილად აიხსნება: 
შერეული კავშირებითი, როგორც სამართლიანად ბრძანებს ა.შანიძე, მეორეული 

წარმოშობისაა და მისი ნიმუშები კანტიკუნტად გვხვდება აქა-იქ. ამათ შორის ოდ-ი-ნ 
ყალიბი კი ძალზე იშვიათია, იმდენად იშვიათი, რომ ზოგი მკვლევარი მას უმართებუ- 

ლოდაც მიიჩნევს და გასწორებასაც არ ერიდება. 
რადგნაც შერეული კავშირებითის მაგალითები დღემდე. საერთოდ, ცოტაა 

ნაპოვნი, ურიგო არ იქნება, ერთხელ კიდევ თავი მოვუყაროთ მათ: 

ვითარ-მე ღირსად მოგივსენნოდი თქუენ, შვილნო ჩემნო, გლახაკმან ამან 
(სპევს. 81,1-2); მიქმენით მე სიწმიდ0, და გამოგეცხადოდი თქუენ (გამ. 25,7); 

გამოგეცხადოდი შენ მიერ და გეტყოდი შენ ზედა-კერძო მიერ სალხინებელით (გამ. 
25,21); ვინა(9)-იგი გამოგეცხადოდი შენ (გამ. 30,36 = 1884 წ.). 

იტყოდის გალობასა მას უფლისასა ქნარითა, და კეთილ იყოს იგი შენდა, და 
განისუენოდი (1 მეფ. 16,16 0); ესე იამბიკოი შემდგომად სახარებისა სთქოდი (ლაგ. 

ლექც. 122); ამისა შემდგომად გევედრები, რაითა მომიწეროდი ყოველი, რაიცა 
გივმდეს ჩემგან; მიუგო წმიდამან და ჰრქუა: მე ვევედრები სიწმიდესა შენსა, რაითა 
მომივსენოდი ვედრებათა შენთა ღმრთისა მიმართ (მამ. ცხორ. 167,31,32). 

რალთა ალილოდის კიდობანი იგი მით (გამ. 25,14); კეთილ იყოს შენდა და 

განგისუენოდის შენ (1 მეფ. 16,16 პარიზ. ლექც. 82V); ხოლო დღესა მათ შაბათთასა 

განელოდის, და დღესა თთვსთავისასა განეღოდის (ეზეკ. 46,1); რაითა, ოდეს 
დასდვოდის ველი სნეულთა ზედა, იქმნებოდის ნიშები და სასწაულები ერსა შენსა 
შორის (იაკ. ჟამისწირ. რლ, 13); ერთსა მას შეაბა კარი, რაითა დაჰმარხოდის იგი 

მამათათვს, და მეორ0 დაუტევა ბარბაროსთა მათთვგს (მამ. ცხორ. 178,4); მას მისცა 

ფლობაი ეკლესიასა ზედა კოსტანტიაისასა, ვითარმედ უკუეთუ სადამე საკმარ იყოს 
მღდელი, რაითა მან აკურთხოდის (საკ. წ. II, 126,27); რომელსა დავსდვა ველი, 

მიიღოდის სული წმიდაი (ათონ. 42, 140); დაუტევა მცირშ კურელი, სადაით 

საზრდელი მიიღოდის (პარხ. 1238); რაითა მისცოდის პური (იქვე); რაითა არა 
წარიტყუენვოდის გონებაი მისი (51ი. 36, 352); დაამკვდრნა იგინი ქუაბსა და დაუდვა 
მათ რჩული, რაითა თითოეული მათი თვსა დაეყუდოს ქუაბსა თვსსა ზუთ დღე 
კვრიაკესა შინა და არარაი ჭამოდის, გარნა პური ხოლო და დანაკისკუდი და წყალი 

სუმად (მამ. ცხორ. 312,29). 
= სშვსცე მშვდობაი ქუეყანასა თქუენსა და დაიძინოდით უზრუნველად (ლევ. 

,6 C). 

ყოველი სიტყუაძ მძიმ0 მოგართოდიან შენ და სიტყუაი ადვილი განსაჯოდი- 
ან მათ და აღგიმციროდიან და შეგეწეოდიან შენ (გამ. 18,22); დღესა ერთსა მოუვ- 

დეს წმიდასა მას რომელნიმე მათგანნი სენაკებისაგან და ითხოვდეს მისგან, რაითა 

უბრძანოს და იქმნოდიან წყალი ტფილი და ჭამოდიან წუენი და აღანთოდიან 
სანთელი, რაითა იკითხვიდენ ღამით წიგნსა (მამ. ცხორ. 313,30-31); უბრძანა, რაითა 
შაბათსა და კვრიაკესა ალასრულოდიან კანონი (მამ. ცხორ. 66,13); რაითა ევანგელ0
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და სხუანი ლოცვანი აღასრულნოდიან სომეხთა ენითა, ხოლო ჟამისწირვასა შეკრ- 
ბენ ბერძენთა ეკლესიასა და მათ თანა ეზიარნოდიან (კიმ. II, 162, 27,28): რაითა 
ალილოდიან მით ტაბლაი იგი (გამ. 25.,26,27); რაითა აღილოდიან იგი მით (გამ. 

38.4): რაითა აღიღოდიან იგი უღლითა მით (გამ. 38.40): აღიღოდიან მით საკურ- 

თხეველი იგი (გამ. 38,24): მათ აღიღოდიან კარავი იგი (რიცხ. 1,50 = 1884 ფ.): 

რალთა შაბათსა კრებათ ღმრთით-ქმნულსა ეკლესიასა ყოდიან ... და რაითა მოუკლე- 

ბელად შაბათი კვრიაკედ ღამ0 განათიოდიან მწუხრითგან დილეულამდე და ყოველ- 
თა დღესასწაულთა (კიმ. II, 163,9,10); მიიღონ საზრდელი მონასტერსა მას შინა. 

ჭამოდიან წუენი და მცირედ ზღვსაგანცა და რაითა ყოველთა ერთბამად განათოოდი- 
ან ღამ0 იგი უძილად, ვიდრე განთიადმდე კვრიაკესა ფსალმუნებითა (მამ. ცხორ. 
312,31-32); გამოსლვასა მათსა ეზოსა მას გარეშესა ერისა მიმართ განიძარცოდიან 
(განიძუარცოდიან 0) სამოსელი მათი, რომლითა ჰმსახურებდეს /მათ/ და დადვოდი- 

ან იგი საჯდომელსა მას წმიდათასა და შეიმოსოდიან სამოსელი სხუაი (ეზეკ. 
44,19); რაითა დაიბანოდიან კელნი და ფერვნი მათნი (გამ. 30,18); დაიბანოდიან 

აჰრონ და ძეთა მისა ველნი და ფერვნი მათნი (გამ. 30,19); ოდეს შევიდოდიან კარვად 
საწამებელისა და დაიბანოდიან წყლითა (გამ. 30,20); თავი მათი არა დაიყვნონ და 

თმაი მათი არა განიშიშულონ, დაბურვით დაიბუროდიან თავთა მათთა (ეზეკ. 44.20): 

დაკლოდიან მუნ, რომელი ლოცვათათვს არნ და უმეცრებათათვს (ეზეკ. 40,39); ესე 
არს შჯული შესაწირავგთაი, რომელ მოართოდიან ძეთა აჰრონისთა წინაშე ღმრთისა 

პირისპირ საკურთხეველსა (ლევ. 6,14); მოგევსენოდიან ყოველნი მცნებანი უფლი- 
სანი (რიცხ. 15,39 = 1884 წ); შეიმოსოდიან სამოსელი სხუაი, რაჟამს შევიდოდიან 
ტაძრად (ეზეკ. 42,14); რაჟამს შევიდოდიან იგინი ბჭეთა ეზოისა მის შინაგანისათა, 
სამოსელი სელისაი შეიმოსოდიან და არა შეიმოსოდიან მატყლისაი მსახურებასა მას 
ბჭითგან შინაგანისა ეზოისაით (ეზეკ. 44,17); მკარი იგი შესაწირავისაი და მკერდი 
იგი ჩემებისაი ნაყოფსა თანა ცმელთასა შეწიროდიან (ლევ. 10,15). 

შენიშვნა: ლ.კიკნაძეს მითითებული აქვს, თუ მის მიერ დამოწმებული მაგალი- 

თებიდან რომელი ვის მიერ არის მიკვლეული"! ამას ემატება ნიმუშები, 
რომლებიც ნაპოვნია ზ.სარჯველაძის"?, ვ.იმნაიშვილის!რ, თ.ცქიტიშვილის!?! 

მიერ. ამათ რამდენიმე ახალი ნიმუშიც შევმატეთ. ამჟამად ჩვენს განკარგულებაშია 
სულ 50 სხვადასხვა ფორმა, რომლებიც 68 მაგალითითაა წარმოდგენილი. 9 ფუძის 

ნიმუშები მეორდება: 
აღიღოდიან გვხვდება, 6-ჯერ 
შეიმოსოდიან · 4-ჯერ 

დაიბან(ნ)ოდიან · 4-ჯერ 

გამოგეცხდოდღი–. "“ 3-ჯერ 
განათიოდიან " 2-ჯერ 

  

'' ლ.კიკნაძე. შერეული ხზოლმეობითის მწკრივი ძველ ქართულში: ორიონი, 1967, გვ. 185-186. 
' ზ. სარჯველაძე, ქართული სალიტ. ენის ისტ. საკითხები, გვ. 185. 
'? ვ.იმნაიშვილი. ენობრივი შენიშვნები: “მამათა ცხორებანი”, 1975, გვ. 420-422: მისივე: 

პკლავ შერეული კავშირებითის შესახებ ძველ ქართულში: თუშ. 187, 1977. 
'' თ.ცქიტიშვილი. ეზეკიელის წიგნის ძველი ქართული ვერსიები, 1977, გვ. 284.
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განეღოდის ' 2-ჯერ 
დაჰმარხოდის - 2-ჯერ 
მიიღოდის. · 2-ჯერ 
ჭამოდიან ' 2-ჯერ 
სხვები ცალად არის წარმოდგენილი. 
ამათგან ოდ-ი-ნ დაბოლოება აქვს ოთხს. ესენია: 

დაბუროდინ (რიცხ. 4,5 C), შთამოჰვსნოდინ (რიცხ. 4,5 C), დაპხუროდინ 
(რიცხ. 4.6 C), შეხუროდინ (რიცხ. 4,14 C). 

შენიშენა: წინამდებარე წიგნი უკვე მომზადებული იყო გამოსაცემად, როცა 
გამოქვეყნდა ზ.სარჯველაძის "ქართული სალიტერატურო ენის ისტორიის შესავა- 
ლი" (1984). აქ (გვ. 456) წარმოდგენილია შერეული კავშირებითის 20-ზე მეტი 
ახალი მაგალითი, უმეტესად გელათისა (0-1152) და მცხეთის (#-51) ბიბლიების 

მიხედვით. საინტერესოა, რომ მათ შორის ოდ-ი-ნ დაბოლოებიანი ფორმებიცაა: 

დაიბანაკოდინ, დაბუროდინ, დაპხუროდინ, შებუროდინ, იბანოდინ. 
12. შერეული ხოლმეობითი 

ძველ ქართულში შერეული კავშირებითის გვერდით უნდა გვქონოდა აგრეთვე 
შერეული ხოლმეობითი, რომელიც გარეგნულად, ფორმით მას ემსგავსებოდა სავსე- 
ბით, ოღონდ შინაარსი, ფუნქცია ექნებოდა განსხვავებული –– წარსულ (ან ახლან- 
დელ) დროში მრავალგზისობის გამოხატვა. ასეთი მწკრივის მაგალითები ლ.კიკნაძემ 
იპოვა, ამით კი ძველი ქართული ენის მწკრივების ისედაც გრძელ რიგს კიდევ ერთი 
ახალი წევრი შეემატა. აი, რას ამბობს ლ.კიკნაძე ამ მწკრივის შესახებ: "რაკი 

შერეული კავშირებითი ფუნქციით 1 კავშირებითის ტოლია და ოდღ-იანი ზმნების ამ 
მწკრივს ფორმითაც ჰგაგს, მის გვერდით უნდა არსებულიყო ის მწკრივიც, რომელიც 
ფუნქციით უწყვეტლის ხოლმეობითის ტოლი იქნებოდა, ხოლო ფორმით (გარეგნუ- 
ლად) არაფრით არ იქნებოდა განსხვავებული შერეული კავშირებითისაგან (ამ მწკრი- 
ვისა და შერეული კავშირებითის ფორმები ისევე დაემთხვეოდა ერთმანეთს, როგორც 
ოდ-იანი ზმნების უწყვეტლის ხოლმეობითისა და 1 კავშირებითის ფორმები). ფორ- 
მით შერეული კავშირებითის მსგავს ამ მწკრივს, რომელიც, როგორც ჩანს, მართლაც 

არსებულა ქართულში, ... შერეული ხოლმეობითი უნდა ეწოდოს და (ისევე, რო- 
გორც შერეულ კავშირებითს) ადგილი მეორე სერიაში უნდა მიეჩინოს”?, 

ავტორს დამოწმებული აქვს ამის სამი მაგალითი, რომელთაც %.სარჯველაძემ 
გელათისა და მცხეთის ბიბლიებიდან დაუმატა ორი ნიმუში (ერთი და იმავე 
ზმნისა)'”, იმედია, მომავალში კვლავ აღმოჩნდება არა ერთი და ორი ნიმუში. 

ჩვენც ამ მაგალითებს დავესესხებით: 
და მრქუა მე: საყდარნი ჩრდილოით კერძონი დღა საყდარნი ესე სამხრით 

კერძონი, რომელნი არიან წინაშე პირსა განშოვრებულთასა, ესენი არიან სასხდო- 

" => «კიკნაძე. შერეული ზოლმეობითის მწკრივი ძველ ქართულში. გვ. 186-187. 
ზ. სარჯველაძე. ქართული სალიტ. ენის ისტ. შესავალი. გვ. 456.
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მელნი სიწმიდისანი, რომელთა შინა ჭამოდიან მუნ მლდელთა ძეთა სადუკისთა, 

რომელნი მიეახლებიან უფალსა, იგი არს წმიდაი წმიდათაი. მუნ დადვოდიან წმიდაი 
წმიდათაი და საკლველნი და რომელი ცოდვისათვს არნ და რომელი-იგი უმეცრებისა- 
თვს არნ. რამეთუ უფალი წმიდაი არს (ეზეკ. 42.13), 

როგორც სამართლიანად შენიშნავს ლ.კიკნაძე, ჭამოდიან და დადვოდიან 
სხვა ადგილას შეიძლება შერეული კავშირებითი იყოს (და არის კიდეც). მაგრამ აქ 

მხოლოდ შერეული ხოლმეობითია და ამას ნიშნავს: ჭამენ ხოლმე, დებენ ხოლმე. 
შდრ. რუს. თარგმანი: ... 8 X0I005IX C89MI6IMIVIMX%IM CX6XI210+,... I2M XC6 0#VM 

MI2IVIX. ამ ფორმათა ხოლმეობითობას ხაზს უსვამს აგრეთვე იქვე ორჯერ ხმარებუ- 

ლი აწმყოს ხოლმშეობითი –- არნ ... არნ. ასე რომ, აქ ყოვლად შეუძლებელია შერეულ 

კავშირებითსა და, მაშასადამე, მომავალ დროზე იყოს საუბარი. 

მესამე მაგალითი: შე-რა0ი-ვიდოდიან იგინი კარვად საწამებელისა ანუ ოდეს 
მოვიდოდიან საკურთხეველად მსახურებად მისა, დაიბანოდიან მისგან, ვითარცა 

უბრძანა მოსეს (გამ. 38,27 (40,321). 
დაიბან(ნ)ოდიან ამ კონტექსტში შერეული ხოლმეობითია და ნიშნავს: განიბა- 

ნებოდნენ ხოლმეო. შდრ. რუს. თარგმანი: 0L 2 0MM# 8X0IIM:1M 8 CLIVIVI0 C0608MIM# 
M L0X0MMVIM X XC60X869VIMIMMV /CIVXCMIხ/, 012 0IMხI82I9%Cს /M3 #6C0/, M2% 

ი086M6M 1 0000ხ M0M#06L0. აქ ყველგან წარსულ დროში (მრავალგზის) მომხდარ 
ამბავზეა საუბარი. ეს კი აბსოლუტურად შეუთავსებელია რომელიმე კავშირებითისა- 

თვის, მათ შორის შერეული კავშირებითისათვის. საანალიზო ზმნის გვერდით 

ნახმარი შე-რალ-ვიდოდიან და მოვიდოდიან აგრეთვე ხოლმეობითია (უწყვეტლის 

ხოლმეობითი) და კარგად ეგუება ტექსტის საერთო აზრს: როცა მოვიდოდნენ და 
შევიდოდნენ ხოლმე, განიბანებოდნენ ხოლმეო. 

რამეთუ სამსახურნი წმიდისანი აქუნდეს და მკრითა აღილოდიან (C-1152, 

118L,16); სამსახურებელი იგი სიწმიდისათ აქუნდა და მყრითა აღიღოდიან (რიცხ. 

7.9). 

ლ.კიკნაძემ ივარაუდა, რომ ძველ ქართულში შერეული კავშირებითისა და 

შერეული ხოლმეობითის ფორმებთან ერთად შერეული წყვეტილიც უნდა 
გვქონოდა“, 

ზ. სარჯველაძე თვლის, რომ. მართლაც, "ძველ ქართულში უნდა გვქონოდა 

რამდენიმე შემთხვევა, როცა შერეული წყვეტილია საგულვებელი”?, 
წარმოვადგენთ მკვლევრის მიერ დამოწმებულ მაგალითებს: 
ზღუაი იგი ძლიერთა ქართაგან აღირღოდა (ი. 6,18 C); რომელი-იგი გაქუნდა 

კეთილი, ვერ გულისხმა-ჰყავ და ვის-იგი არაი ეყვოდე, მას დაემონე (უდაბ. 109V,25- 
288); რომელი თვს-ეყვოდა კოსარს, მეფესა სომხითისასა (16L.-24, 21L,7-8): რომელ– 

ნი იყვნეს ტარსინს კილიკიისასა და თვს-ეყვოდეს, ვითარ იტყვან, წმიდასა პავლე 
მოციქულსა (იქვე, 29V,11-13; ტ#-193, 42L,4-6);; თვს-ეყვოდა ღმრთისმშობელი 

ელისაბედს (16L.-22, 40L,19-20ხ). 

  

' ლ.კიკნაძე, შერეული ხოლმეობითის მწკრივი ძველ ქართულში. გვ. 193. 
"ი %, სარჯველაძე, ქართული სალიტ. ენის ისტ. შესავალი. გვ. 456-157.
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და ჩემი. ზუარანძე, შეირთოს მირიან, რომელი ეყვოდა ვახტანგს მამის 

ძმისწულად (ქართლ. ცხ. 144,10-12): რამეთუ მამულად ეყვოდეს სომეხნი (იქვე, 

315,8-9). · 
ს. სარჯვლაძის აზრით, "თითქოს შერეული ბრძანებითიც გვხვდება გელათის 

ბიბლიაში (0-1 152): და ალიღოდიდ მაბკები კარვისაძ, 105V,13-14 14. 

როგორც ჩანს. ძველ ქართულში ცნობილ მწკრივებს შერეული წყვეტილიც 
უნდა დაემატოს. რაც შეეხება შერეულ ბრძანებითს, მისი არსებობა საეჭვოა. 

C. III სერია 

III სერია სულ სხვა პრინციპზეა აგებული, ვიდრე I და II, იგი ორივეს უპირი- 

სპირდება მთელი რიგი მორფოლოგიური და სინტაქსური ნიშნებით. მკვლევართა 
აზრით, III სერიის მწკრივები უფრო გვიან არის ჩამოყალიბებული და ბევრ თავისე- 

ბურებას შეიცავს, რომელნიც არ გვხვდება 1 და 11 სერიებში. 

აქ. უპირველეს ყოვლისა, ფუძე სულ სხვაა, სხვადასხვა გრამატიკული 
ნიშნის მიხედვით შექმნილი. თვით ამ სერიის შიგნით, სხვადასხვა მწკრივში, სხვა- 

დასხვა, ერთმანეთისგან მკვეთრად განსხვავებული ფუძეა გამოყენებული. ცალკე 
დგას 1 თურმეობითი და I თურმეობითის ხოლმეობითი (როგორც აწმყო და აწმყოს 

ხოლმეობითი I სერიაში). ცალკე დგანან სხვები. სწორედ აქაა, რომ გარდამავალ 
ზმნებს სხვა სინტაქსური კონსტრუქცია აქვთ (მას იგი), ვიდრე I (იგი მას) ან II 

სერიაში (მან იგი). 

აქ გარდამავალ ზმნებს ჰირის ნიშანთა ინვერსია ახასიათებს, რაც ამ სერიის 

თავისებური ისტორიით აიხსნება. I და II სერიაში რომ სუბიექტური პირის ნიშნები 

გვაქვს, III-ში ობიექტურით იცვლება: ვ-წერ (1 ს.), ვ-წერე (II ს.), მაგრამ: მ-იწერიეს 

(III ს.): ჰ-კლავ, მო-ჰ-კალ, მაგრამ: მო-გ-იკლავს:; ჭამ-ს, ჭამ-ა, მაგრამ: (ჰ)-უჭამიეს. 

გარდამავალ ზმნათა III სერიის ფორმებში ქცევის ნიშნები მხოლოდ ფორმა- 

ლურად წარმოჩნდება, ქცევა მოჩვენებითია, მათ სათანადო ქცევის შინაარსი არ 

გააჩნიათ. აბა როგორ უნდა იყოს შესაძლებელი, I და II სერიის სამ (ერთმანეთისაგან 

შინაარსითა და ფორმით მკვეთრად განსხვავებულ) ქცევას III-ში სამივესათვის ერთი 

და იგივე ფორმა ჰქონდეს? შდრ. 
Lს. ILს. II ს. 

და-ვ-ს-წერ და-ვ- წერ-ე და-მ-ი-წერ-ი-ე-ს 
და-გ-ა-წერ და-ვ-ა-წერ-ე და-მ-ი-წერ-ი-ე-ს 
და-ვ-ი-წერ და-ვ-ი-წერ-ე და-მ-ი-წერ-ი-ე-ს 
და- უ-წერ და- უ-წერ-ე და-მ-ი-წერ-ი-ე-ს 
როგორღა შეეზომება ეს ერთი დამიწერიეს I და II სერიის სამი ქცევის ოთხ 

ფორმას”? ეს ნამდვილი ქცევა არაა, ეს მოჩვენებითი, მხოლოდ ფორმალური, ქცევის 

შინაარსის უქონელი, ქცევის შინაარსისაგან დაცლილი ფორმაა; მხოლოდ მისი 

გარეგანი სამოსელი (დამიწერიეს, დაგიწერიეს, დაუწერიეს) მოგვაგონებს სასხვისო 

MM ზ, სარჯველაძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 457.
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ქცევის ფორმებს. აქ არ არის და არც შეიძლება იყოს საარვისო (არც ნულიანი, არც 

ანიანი) ან სათავისო ქცევა. ესაა სწორედ III სერიის გარდამავალ ზმნათა ერთ-ერთი 

სამპირიანი ზმნები აქ. ჩვეულებრივ, ორპირიანად იქცევა. ერთი პირი (ირიბი 

ობიექტი) აკლდება: 
მი-ს-წერ-ს კაცი მოყუასსა წერილსა 

მი-ს-წერ-ა კაცმან მოყუასსა წერილი 
მი-უ-წერ-ი-ე-ს კაცსა მოყუსისადა წერილი. 
ირიბი ობიექტი გადადგება (თანდებულიან) ნათესაობითში (ნანათესაობითარ 

ვითარებითში), წყვეტს მორფოლოგიურ კავშირს ზმნასთან და ეს უკანასკნელი 

ორპირიანი ხდება. მართალია, ძალზე იშვიათად მესამე (ირიბობიექტური) პირიც 
შენარჩუნებულია (უბრძანებიეს მას ანგელოზთა იგი), მაგრამ ეს მეტად იშვიათია და 

მეორეული მოვლენა უნდა იყოს (მაგრამ ამაზე ქვემოთ). ჩვეულებრივად კი აქ სამპი- 

რიანი ზმნა ორპირიანი ხდება. 

ახალი ქართულისაგან განსხვავებით ძველ ქართულში III სერიაში არ მოგვე- 
პოვება მეშველზმნიანი ფორმები არც გარდამავალ (მიშობიხარ, გიშობივარ, მოუ- 

კლავვარ, მოუკლავხარ...), არც, მით უმეტეს, ორპირიან გარდაუვალ ზმნებთან 

(დაჰვიწყებიყო, მოსწყურებიყო...). 
ერთპირიან ზმნებს სწორედ აქ არ ახასიათებს ორგანული წარმოება, აქ მათი 

მხოლოდ აღწერითი ფორმები გვაქ3ვს (წარსრულ ვარ, წარსრულ ხარ, წარსრულ 
არს; წარსრულ ვიყავ, წარსრულ ვიყო). 

დასასრულ. დაეძენთ, რომ III სერიის ფორმები ძველ ქართულში საერთოდ 

მცირე რაოდენობით გვხვდება. მათი ხვედრითი წონა გაცილებით ნაკლებია, ვიდრე 

L სერიისა და, მით უმეტეს, II-ისა. ასე, მაგალითად, ოთხთავის სამ შატბერდულ 

ხელნაწერში გარდამავალი ყალიბის ზმნის III კავშირებითის მხოლოდ ორი ფორმა 
გვხვდება: დაეტეოს (მ. 19,29 C) და ეყივნოს / ეყივლოს (მ. 26,75; ლ. 22,34;: ი. 
13,38). გასაგებია, რომ ასევე (და უფრო) ნაკლებად გვხვდებოდეს ორპირიანი 

გარდაუვალი ზმნების მაგალითებიც. 
ეს ყველაფერი კარგადაა ცნობილი ჩვენს სამეცნიერო ლიტერატურაში 

(ა.შანიძის, ა.ჩიქობავას და სხვათა შრომებში) და აქ მათზე დაწვრილებით შეჩერება 
არაა საჭირო. ყველა ამის გამო III სერიის ფორმებს განსაკუთრებული მიდგომა და 

ყურადღება სჭირდება. 

13. I თურმეობითი 

ზემოთ III სერიის ფორმათა დამახასიათებელ თავისებურებებზე ნათქვამი, 

შელი ეხება I თურმეობითსაც. დამატებით, კერძოდ, I თურმეობითზე უნდა ითქვას 

ეგი: 

ამ მწკრივის შესწავლის გასაადვილებლად ყველა ზმნა 4 ჯგუფად უნდა 
დაეყოთ. ესენია: 

ა) ავ და ამ თემისნიშნიანი გარდამავალი ზმნები (მომიკლავს, დამიდგამს).
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ბ) ყველა სხვა გარდამავალი ზმნა (დამიწერიეს. წარმიწყმედიეს. აღმიშფნები- 
ეს. მიძლევიეს. მიცნობიეს, მიმიცემიეს, მიყოფიეს). 

გ) ერთპირიანი ზმნები (წარსრულ ვარ, განმტფარ ვარ, განკრთომილ ვარ...) 

დ) ორპირიანი გარდაუვალი ზმნები (დაჰვიწყებიეს. გარდაჰრევიეს...). 

ყოველი ამათგანი თავისებურად იუღვლის და რომელიმე ერთის ყალიბი 
სხვებს არ გამოადგება. მივყვეთ რიგზე. 

2. ავიანი და ამიანი ჭმნები 

ავიანი და ამიანი ზმნების I თურმეობითის ფორმები I სერიის ფუძეს ეყრდნო- 

ბა, ავ და ამ თემის ნიშნები L თურმეობითშიც გადაჰყვებათ და სასხვისო ქცევის 

ნიშნებს (ი, უ) იყენებენ. სულ ერთია, რომელი ქცევა იგულისხმებოდა I და II 

სერიაში. 

ავ და ამ თემის ნიშნების გადატანა I თურმეობითში ურყევი კანონია, მათი 

სხვა სუფიქსებით შეცვლა შეუძლებელია. ამ წესმა გამონაკლისი არ იცის. 
ახალ ქართულში. როგორც ცნობილია, საკმაოდ ხშირია შემთხვევა, როცა ავ და 

ამ თემის ნიშნების მაგივრად ია დაბოლოებას იყენებენ: ვერ გამიბედია (= გამიბე- 
დავს), მითქვია (= მითქვამს). არ მინახია, დამითესია, დამიხატია, თავი არ გამიწი- 

რია, დამიხარჯია, დამიდგია. დამისხია და სხვ. დღეს ეს ისე მოხშირდა ჩვენს 

პრესასა და მწერლობაში, რომ ზოგი მკვლევარი არც თუ უსაფუძვლოდ ფიქრობს, 
რომ ამნაირი, ია დაბოლოებიანი. ფორმებიც კანონიერად იქნეს ცნობილი და 

დარჩეს სალიტერატურო ენაში. ძველ ქართულში კი, როგორც ვთქვით, ასეთი 
შენაცვლების ჩანასახიც არა ჩანს. 
ავ და ამ თემისნიშნიანი ზმნების უღლება საკმაოდ მარტივია, როცა სახელო- 

ბითში დასმული სახელი (წარმოშობით სუბიექტი, მერმე პირდაპირ ობიექტად 

აღქმული) მესამე პირია და მხოლობითში დგას: 

მო-მ-ი-კლიავ-ს მე იგი მ-ი-თქუ-ამ-ს 

მო-გ-ი-კლ-ავ-ს შენ ” გ“ი-თქუ-ამ-ს 

მო- უ-კლ-ავ-ს მას · უ-თქუ-ამ-ს 

(C) მო-მ-ი-კლ-ავ-ს ჩუენ " მ-ი-თქუ-ამ-ს 

(0) (მო-გუ-ი-კლ-ავ-ს –).. ” ' (გუ-ი-თქუ-ამ-ს -») 

მო-გვ-კლი-ავ-ს გვ“თქუ-ამ-ს 

მო-გ-ი-კლ-ავ-ს თქუენ " გ“ი-თქუ-ამ-ს 

მო- უ-კლ-ავ-ს მათ " უ-თქუ-ამ-ს 

შენიშვნები. 1. მხოლობითი და მრავლობითი აქ 85: და 5ე პირებისათვის, 

როგორც ვხედავთ, გარჩეული არ არის: შენ მოგიკლავს, აგრეთვე: თქუენ მოგიკლა- 
ვს. მრავლობითში თ-ს დამატება (თქუენ მოგიკლავთ) ყოვლად შეუძლებელია. საქმე 
ისაა, რომ შენ. მას, თქუენ. მათ მორფოლოგიურად, ზმნის თვალსაზრისით, ირიბი 

. ჭზ. პუმბურთე. -ავ და «ამ თემის-ნიშნიან ზმნათა უღლებისათვის | თურმეობითში: ძქეკშ, 19, 

1976. გვ. 35-36.
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ობიექტია. ხოლო ირიბ ობიექტს ძველ ქართულში ზმნაში მრავლობითობის გამოხატ- 
ვა არ ძალუძს: გინდა შენ, გინდა თქუენ: უყუარს მას, უყუარს მათ (ნ. ამის შესახებ 
ზემოთ. გვ. 73). 

ერთადერთი განსხვავება პირველ პირშია, როცა საქმე გვაქვს ე.წ. ინკლუზი- 

ურ ფორმასთან: მომიკლავს მე –– მოგუიკლავს ჩუენ (მე და შენ/თქუენ). ექსკლუზიურ 
ფორმებში საერთო წესი რჩება: მომიკლავს მე –– მომიკლავს ჩუენ (მე და მას/მათ). 

2. ჩვენ აქ ინკლუზიური ფორმებისთვის გვიწერია მო-გუ-09-კლავს და მო-გვ- 
კლავს. ორივე შესაძლებელი ფორმაა, უფრო მიღებული მეორეა, მაგრამ მასში, 
სამწუხაროდ. არა ჩანს ნათლად პირისა და ქცევის ნიშნები ცალ-ცალკე. ისინი 

შერწყმულია და მიღებულია გვ (=გუ-ი). ფორმის უფრო ნათლად წარმოსადგენად 
არის აქ ფრჩხილებში მოცემული დაშლილი, შეურწყმელი გუ და ი (მო-გუ-ი-კლავს). 

3. როცა სახელობითში დასმული სახელი (ახლა პირდაპირ ობიექტად რომ 

გვესმის) მრავლობითშია, ზმნის უღლებას სირთულეები ემატება: ამ სახელის 

მრავლობითობა ზმნაში უნდა აღინიშნოს ან (მესამე სუბიექტური პირის მრავლობი- 
თობის) სუფიქსით, ეს უკანასკნელი კი შეკუმშავს ავ და ამ თემის ნიშნებს, ა ხმოვანს 

ამოაგდებს ფორმიდან. საბოლოოდ უღლება ასეთ სახეს მიიღებს: 

მო-მ-ი-კლ-ვ-ან მე იგინი მ-ი-თქუ-მ-ან 

მო-გ-ი-კლ-ვ-ან შენ · გ“ი-თქუ-მ-ან 

მო- უ-კლ-ვ-ან მას · უ-თქუ-მ-ან 

(6) მო-მ-ი-კლ-ვ-ან ჩუენ · მ-ი-თქუ-მ-ან 

(მო-გუ-ი-კლ-ვ-ან –) (გუ-ი-თქუ-მ-ან –) 
0.) მო-გვ-კლ-ვ-ან ჩუენ · გვ-თქუ-მ-ან 

მო-გ-ი-კლ-ვ-ან თქუენ გ“ი-თქუ-მ-ან 

მო- უ-კლ-ვ-ან „._ უ-თქუ-მ-ან 
მაგრამ ამ საკითხზე ქვევით. მწკრივების შესწავლის შემდეგ, ფართოდ 

გვექნება მსჯელობა. ახლა კი მხოლოდ თქმულით დავკმაყოფილდეთ. 
4. ყველა ზემოთქმული ეხება ისეთ შემთხვევებს, როცა ობიექტურად აღებუ- 

ლია მესამე პირი (უმეტესად სწორედ ასეთი შემთხვევები გვხვდება), მაგრამ როცა 
პირდაპირ ობიექტად 1 ან II პირია წარმოდგენილი (რაც იშვიათად გვხვდება), რო- 

გორც აღვნიშნეთ, ძველ ქართულში ფორმას მეშველი ზმნა არ დაერთვის, როგორც 
დღევანდელ ქართულში ვართ შეჩვეული (მოგიკლავვარ, მომიკლაგხარ, სად მინახავ- 
ხარ, სად გინახავვარ...). ამათ ნაცვლად ძველ ქართულში გვექნებოდა: მოგიკლავ მე 

შენ, მომიკლავ შენ მე, გინახავ შენ მე, მინახავ მე შენ. ასევე იქნება საქმე, როცა 
სუბიექტად მესამე პირია წარმოდგენილი: მოუკლავ მე მას/მათ (= მოვუკლავვარ), 
მოუკლავ შენ მას/მათ (=მოუკლავხარ). აი, ასეთი, სუბიექტური წყობით უღლების, 
ნიმუში: 

მო-უ-კლ-ავ მას” მე უ-ხილ-ავ 
მო-უ-კლ-ავ . შენ უ-ხილ-ავ 
მო-უ-კლი-ავ-ს · იგი უ-ხილ-ავ-ს 

მო-უ-კლ-ავ-თ " ჩუენ უ-ხილ-ავ-თ



მო-უ-კლ-ავ-თ “ თქუე უ-ხილ-ავ-თ 
მო-უ-კლ-ვ-ან "იგინი უ-ხილ-ვ-ან 

და-უ-ბ-ამ მას მე შთა-უ-ნთქ-ამ 

და-უ-ბ-ამ " შენ შთა-უ-ნთქ-ამ 

და-უ-ბ-ამ-ს ” იგი შთა-უ-ნთქ-ამ-ს 

და-უ-ბ-ამ-თ "” ჩუენ შთა-უ-ნთქ-ამ-თ 

და-უ-ბ-ამ-თ " თქუენ შთა-უ-ნთქ-ამ-თ 

და-უ-ბ-მ-ან " იგინი შთა-უ-ნთქ-მ-ან 

როგორც ვხედავთ, მოუკლავ რიგის ფორმები მრავალმნიშვნელობიანი იყო: 
მოუკლავ (დაუკლავ) ნიშნავდა: 1. ვუკლავ მე მას ქათამს; 2. უკლავ შენ მას ქათამს; 
3. მოვუკლავვარ მე მის ჯავრს; 4. მოუკლავხარ შენ მის ჯავრს. ამგვარადვე ოთხ- 

ოთხი მნიშვნელობა ექნებოდა აგრეთვე ამ ზმნის შემდეგ ფორმებს: მოგიკლავ (მე 

შენ...). მომიკლავ (შენ მე...). ძნელი გასაგებია, ამ ოთხისგან რომელი იგულისხმება 

ამა თუ იმ აღგილას ტექსტში, რომელშიც ზოგჯერ არც არის წარმოდგენილი ყველა 
საჭირო პირობა და მასალა, რომ სწორი დასკენა გამოვიტანოთ. სწორედ ამიტომ, ამ 
მრავალმნიშვნელობიანობის მოსასპობად, იყო, რომ აღნიშნული ტიპის ზმნებს I 

თურმეობითში დაემატათ მეშველი ზმნები, რამაც მყისვე გააქრო გაუგებრობა: ახლა 
მოგიკლავვარ მხოლოდ ამას ნიშნავს: შენ მე (თურმე) მომკალი, მომიკლავხარ –- მე 

შენ (თურმე) მოგკალი. ასევე ერთადერთ შინაარსს შეიცავს მოვუკლავვარ და 
მოუკლავხარ. 

ეს პროცესი, მეშველი ზმნის დამატება I და 1I პირებისათვის, საერთოდ (და 

არა მარტო ჩვენს შემთხვევაში). თვით ძველ ქართულში ჩაისახა, ამის მაგალითებს 

კონკრეტულად თვით ძველი ქართულის ძეგლებშიც შევხვდებით. შემდეგ და შემდეგ 
იგი თანდათან ღვივდება და ვითარდება, საკმაოდ ფეხმოდგმულია საშუალ ქართულ- 
ში, ხოლო თანამედროვე ენაში იგი მტკიცე ნორმად არის ქცეული და მისი დარღვევა 

შეუძლებელია!"'. 
ახლა წარმოვადგენთ სათანადო საილუსტრაციო მასალას ძველი ძეგლებიდან: 

ა) პირდაუირი ობიექტი III პირშია: კაცი ველითა შეუქმნია მიწისაგან და 
სული თვსი შთაუბერავს უკუდავიო (ბალ. 25,22); მათ სთნდა და ჰრქუეს: კეთილად 

განგიზრახავს, ყავ ეგრე (ლიმ. 133,20); რომელი-იგი დაუთესავს ღმერთსა ასოთა 
შინა მისთა (სწავ. 182,9); შენდა მიმითუალავს სიტყვს-გებათ თავისა შენისათვს 
(ბალ. 86.36): მე მწუხრითგან აქა ჟამამდე დამითხზავს ოცი მვარი /სირაი/ (5Iი. 35, 
279+ხ,11): არა გამომიკითხავს მისგან გამოძიებით (კიმ. I, 181,3); შენ თავი შენი 
შეგიკრავს მკეცისა თანა (სწავ. 151.8); ეგე ყოველი დამიმარხავს სიყრმით ჩემითგან 
(ლ. 18,21); იგი ძმაი და მოყუასი არს ჩუენი და არა გვნახავს მრავლით ჟამითგან 

'' მეშველზმნიანი ფორმების ისტორიის შესახებ იხ. ლ.ბარამიძე, ზოგიერთი ტიპის მეშველ- 
ზმნიან ფორმათა ჩასახვა და განვითარება ქართულში: ძქეკშ. 9. 1964, გვ. 95-150.
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(ბალ. 95,10); მე არა მიპარავს ბარზიმი იგი (საკ. წ. II, 73,7); უკუეთუ გიტვრთავს 

ძუალები ესე სიყუარულისა და ტკივილისა მისთვს უფალთა მათთაისა (ბალ. 27.34): 

რომლისა ფრთეთა ქუეშე მისთა დაუფარავს ყოველი (ასურ. 26,3); მოეფინა სული 

სურნელებისა9, რომელ ეგევითარი არასადა ვის უყნოსავს (ს. მეს. 75.20. ეს ზმნა 

ჩვეულებრივად უთემისნიშნოდ იხმარება: ვიყნოს, იყნოს, იყნოსს; ყნოსა. საყნოსე- 

ლი. აქ გასჩენია ავ თემის ნიშანი, რომლითაც დღესაც იხმარება); შიშსა ბნელისასა 

მოუცავს გონებაი ჩემი (კიმ. L, 183,36): მიცოდავს. ცად მიმართ და შენ წინაშე 
(ბოლნ. 38,16): იყო იგი სპეტაკ ფრიად, რომელ არასადა მიხილავს ეგევითარი 

ცხორებასა ჩემსა (ლიმ. 98,36). 
მაგისთვს მომიბამს ეგე /კარაული/ აქა (საკ. წ. II, 93,5); აქამომდე კიბესა 

ფერკი არღარა დაუდგამს (სწავ. 264,33); აჰა ესერა მე განმიჩინებიეს და მითქუამს 
(§Iი. 62, 38L2,4); საბლარდნელი პატიოსანი უხრწნელი მომირთუამს. შენდა (კიმ. L, 
180,2); უფალსა ურქუამს, ვითარმედ ძვრის-მეტყუელად აღუდეგ დავითს (2 მეფ. 16, 

10. იშვიათი ფორმაა. ამ ზმნას ჩვეულებრივ II სერიის ფორმები მოეპოვება, საწყისიც 

– რქუმა -– ხშირია, მაგრამ I და III სერიის ფორმები ძალზე იშვიათია, ამდენად, სა- 

ყურადღებო მწკრივთა ჩამოყალიბების ისტორიისათვის); ძონძი ეგე, რომელ გარე- 
შეგირტყამს (ბალ. 149,28); ეშმაკსა საბრკე დაურწყამს მისთვს (ბალ. 110,6. 

გვხვდება ავ-ითაც: რომელი დაურწყავს მტერსა ჩემსა: ლიტ. ქრ. 77,3, მაგრამ ნამდ- 
ვილად ამ უნდა. შდრ. საფრვისა დარწყუმასა: სწავ. 143,28. შდრ. აგრეთვე დღევან- 

დელი: შერწყმა, შერწყმული); უკუეთუ არა გისუამს წყალი ეგე, სუ და ვიდოდე 
(ასურ. 52,36); შემეწიე მე, რომელსა-ეგე ქრისტ0) შთაგიცუამს (კიმ. L, 146,37). 

ბ) პირდააირი ობიეყტი (+სუბ.) IL ან II კირშია: ამ ტიპის ზმნებს ახალ 
ქართულში მეშველი ზმნა ერთვის, ძველში კი ეს არ ჰქონია, 

მიდრეკილ არს კაცთა ბუნებაი ამაოისა მიმართ, და შეუკრავთ. ყოველნი 
მტერსა საწუთროისა ამის სიყუარულითა (აღწ. 159,35); მხიარულ იყავ, რამეთუ 

მიმითუალავ. შენ და შვილნი შენნი და თავიცა ჩემი კელთა მისთა, რომელი შემძლე- 
ბელ არს ყოფად ყოვლისა (პარხ. 1122); მოველოდი მზესა, ოდეს-მე დაჰვდეს, რაითა 
განვისუენო შრომათაგან ჩემთა და სალმობათა, რომელთა მოუცავ (იობ 2.9); განვი- 
ღვძოთ ძილისაგან უდებებისა, რამეთუ ზამთარსა ბოროტსა მოუცავთ (სწავ. 271, 

33): მკედართაგანი მაგას სიტყუასა არავინ იტყვს, ვითარ შენ მარტოდ ცილსა 

სწამებ? გიხილავ სადაა ანუ მე შენ? (კიმ. LI, 69,23); ვინ უწყის, ღმრთისა ტაძრადღა 

იგი შევიდოდე, მაშინ სადამე უხილავ მას (მრავ. 263,28); ეგრმთმცა ღირს ვიქმნები 
ვმისა მისისა სმენად, და უხილავმცა მე მშგდობით (საკ. წ. II, 73,10); ნეტარ არიან, 
რომელთა არა უხილავ და ვჰრწმენე (ი. 20,29); საკვრველი! ძმასა იმას ღლიასა 

ქუეშე დაუჭირავ და არა განმიტეობს (51ი. 35; 315+ხ,9). 

ხ. სხეა გარდამავალი ჭმნები 

ყველა სხვა გარდამავალ ზმნას I თურმეობითში აქვს ი-ე-ს დაბოლოება. აქ 

ბოლო ს სუფიქსი მესამე სუბიექტური პირის ნიშანია: და-მ-ი-წერ-ი-ე-ს მე წიგნი, აღ- 

გ-ი-შძ0ნ-ებ-ი-ე-ს შენ სახლი, უ-ჭამ-ი-ე-ს მას ჰური. ი და ე სადავოდაა ქცეული:
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ა.ჩიქობავას ი წარმოშობით II ხოლმეობითის მწკრივის ნიშნად მიაჩნია“? სხვა 
შეხედულებით!”, მას აწმყოს თემის ნიშნად თვლიან: სწერ-ი-ე-ს («+ "ს-წერ-ი-ენ- 

ს), რომელიც აქედან I თურმეობითში გადაჰყვა სათანადო ფორმებს (უწერ-ი-ე-ს). 

ასეთი და ამისი მსგავსი გზა აქვს გავლილი სხვა ზმნებსაც: უ-პყრ-ი-ე-ს (სტატიკური 
ვნებითი) -· შე-უ-ჰყრ-ი-ე-ს (| თურმეობითი), ჰ-გ-ი-ე-ს > მო-უ-გ-ი-ე-ს (უფრო გვიან: 
მო-უ-გ-ებ-ი-ე-ს), ჰ-მოს-ი-ე-ს –+ შე-უ-მოს-ი-ე-ს. 

კიდევ უფრო ბუნდოვანია მომდევნო ე-ს გენეზისის საკითხი. ზოგი მკვლევრის 
აზრით, იგი უნდა იყოს გამარტივებული (ნ-დაკარგული) სახეობა ენ სუფიქსისა 
(ისეთისა, როგორიც "მოვლ-ენ-ან"-ში გვაქვს), რომელიც სტატიკურ ვნებითებს 
(აგრეთვე სხვებსაც) აწმყოში ახასიათებდათ (9ჰ-გ-ი-ენ-ს, ?უ-პყრ-ი-ენ-ს...) და 

შემდეგ I თურმეობითშიც გადაჰყვათ!”!. 
ვ-თოფურიას შეხედულებით, ეს ე ისეთივე ე სუფიქსია, როგორიც გვაქვს 

ოდიანი ზმნების უწყვეტელში (ვ-ტირ-ოდ-ე, ს-ტირ-ოდ-ე), წყვეტილში (ვ-წერ-ე, ს- 
წერ-ე). ყველა მათგანი წარსული დროის (ნამყოს) მაწარმოებელია!””. 

ი.ქავთარაძის აზრითაც, IL თურმეობითის ე წყვეტილის ე-სთანაა გათანაბრე- 

ბული და მისგან მომდინარედაა მიჩნეული.17) 
ამჟამად ძნელია დაბეჯითებით ვამტკიცოთ, თუ ნამდვილად რა წარმოშობისაა 

ეს სადავო ე სუფიქსი. საკითხის საბოლოოდ გარკვევას ახალი მასალები და გამოწვ- 
ლილვით შესწავლა ესაჭიროება. 

როგორც უკვე აღვნიშნეთ, ი-ე-ს დაბოლოება გვაქვს ყველა გარდაშავალ 
ზმნაში, გარდა ავ და ამ თემისნიშნიანებისა. აქ იგულისხმება: 

  

ა) უთემისნიშნოები 

და-მ-ი-წერ-ი-ე-ს მე იგი შე-მ-ი-მოს-ი-ე-ს 

და-გ-ი-წერ-ი-ე-ს ––_ შე-გ-ი-მოს-ი-ე-ს 
და- უ-წერ-ი-ე-ს მას · შე- უ-მოს-ი-ე-ს 

(-.) და-მ-ი-წერ-ი-ე-ს ჩუენ ”" შე-მ-ი-მოს-ი-ე-ს 

(და-გუ-ი-წერ-ი-ე-ს -») (შე-გუ-ი-მოს-ი-ე-ს >) 
0.) და-გვ-წერ-ი-ე-ს " · შე-გვ-მოს-ი-ე-ს 

და-გ-ი-წერ-ი-ე-ს თქუენ ” შე-გ-ი-მოს-ი-ე-ს 
და- უ-წერ-ი-ე-ს მთ ”" შე- უ-მოს-ი-ე-ს 

'“ ააჩიქობავა. ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა, 1. გე 
შლ. "კიკნაძე. ბ პრეულ დანასახელორი ზმნები ქართულში: გორის სახელმწ. პჰედ.ინსტიტუტის 

გ 
"”"ი 

რვ. ვ თოფურია, ნამყოს სახეობათა საერთო ნიშნისათვის ქართულში: იკე. 7. 1955, გვ.453-459, 
“თ ი,ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტორიისათვის, გვ. 183. 185.
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2. სუბიექტური წყობით 
და-უ-წერ-ი-ე შე-უ-მოს-ი-ე 

და-უ-წერ-ი-ე შე-უ-მოს-ი-ე 
და-უ-წერ-ი-ე-ს შე-უ-მოს-ი-ე-ს 
და-უ-წერ-ი-ე-თ შე-უ-მოს-ი-ე-თ 
და-უ-წერ-ი-ე-თ შე-უ-მოს-ი-ე-თ 
და-უ-წერ-ი-ან შე-უ-მოს-ი-ან 

ბ) ხმოვანმონაცვლეები 

1. ობიექტური წყობით 
გან-მ-ი-წმედ-ი-ე-ს მო-მ-ი-დრეკ-ი-ე-ს 

გან-გ-ი-წმედ-ი-ე-ს მო-გ-ი-დრეკ-ი-ე-ს 
გან- უ-წმედ-ი-ე-ს მო- უ-ღრეკ-ი-ე-ს 
გან-მ-ი-წმედ-ი-ე-ს მო-მ-ი-ღრეკ-ი-ე-ს 
(გან-გუ-ი-წმედ-ი-ე-ს -») (მო-გუ-ი-დრეკ-ი-ე-ს –) 
გან-გვ-წმედ-ი-ე-ს მო-გვ-დრეკ-ი-ე-ს 
გან-გ-ი-წმედ-ი-ე-ს მო-გ-ი-დრეკ-ი-ე-ს 
გან- უ-წმედ-ი-ე-ს. მო- უ-დრეკ-ი-ე-ს 

2. სუბიექტური წყობით 
გან-უ-წმედ-ი-ე მო-უ-დრეკ-ი-ე 
გან-უ-წმედ-ი-ე მო-უ-დრეკ-ი-ე 
გან-უ-წმელ-ი-ე-ს მო-უ-დრეკ-ი-ე-ს 
გან-უ-წმედ-ი-ე-თ მო-უ-დრეკ-ი-ე-თ 
გან-უ-წმედ-ი-ე-თ მო-უ-დრეკ-ი-ე-თ 
გან-უ-წმეღ-ი-ან მო-უ-დრეკ-ი-ან 

გ) ებ თემისნიშნიანები 
1. ობიექტური წყობით 

წარ-მ-ი-ყვან-ებ-ი-ე-ს გან-მ-ი-ტევ-ებ-ი-ე-ს 
წარ-გ-ი-ყვან-ებ-ი-ე-ს გან-გ-ი-ტევ-ებ-ი-ე-ს 
წარ- უ-ყვან-ებ-ი-ე-ს გან- უ-ტევ-ებ-ი-ე-ს 
წარ-მ-ი-ყვან-ებ-ი-ე-ს გან-მ-ი-ტევ-ებ-ი-ე-ს 

(წარ-გუ-ი-ყვან-ებ-ი-ე-ს –”) (გან-გუ-ი-ტევ-ებ-ი-ე-ს –) 
წარ-გვ-ყვან-ებ-ი-ე-ს გან-გვ-ტევ-ებ-ი-ე-ს 
წარ-გ-ი-ყვან-ებ-ი-ე-ს გან-გ-ი-ტევ-ებ-ი-ე-ს 
წარ- უ-ყვან-ებ-ი-ე-ს გან- უ-ტევ-ებ-ი-ე-ს 

2. სუბიექტური წყობით 
წარ-უ-ყვან-ებ-ი-ე გან-უ-ტევ-ებ-ი-ე 
წარ-უ-ყვან-ებ-ი-ე გან-უ-ტევ-ებ-ი-ე
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(C8) 

0.) 

(«.) 

C.) 

წარ-უ-ყვან-ებ-ი-ე-ს გან-უ-ტევ-ებ-ი-ე-ს 
წარ-უ-ყვან-ებ-ი-ე-თ გან-უ-ტევ-ებ-ი-ე-თ 
წარ-უ-ყვან-ებ-ი-ე-თ გან-უ-ტევ-ებ-ი-ე-თ 
წარ-უ-ყვან-ებ-ი-ან გან-უ-ტევ-ებ-ი-ან 

დ) ევ თემისნიშნიანები 
1. ობიექტური წყობით 

მ-ი-კურთხ-ევ-ი-ე-ს მ-ი-ძლ-ევ-ი-ე-ს 

გ-ი-კურთხ-ევ-ი-ე-ს გ“ი-ძლ-ევ-ი-ე-ს 
უ-კურთხ-ევ-ი-ე-ს უ-ძლ-ევ-ი-ე-ს 

მ-ი-კურთხ-ევ-ი-ე-ს მ-ი-ძლ-ევ-ი-ე-ს 

(გუ-ი-კურთხ-ევ-ი-ე-ს –”) (გუ-ი-ძლ-ევ-ი-ე-ს ->) 
გვ-კურთხ-ევ-ი-ე-ს გვ-ძლ-ევ-ი-ე-ს 
გ“ი-კურთხ-ევ-ი-ე-ს გ“ი-ძლ-ევ-ი-ე-ს 
უ-კურთს-ევ-ი-ე-ს უ-ძლ-ევ-ი-ე-ს 

2. სუბიექტური წყობით 
უ-კურთხ-ევ-ი-ე უ-ძლ-ევ-ი-ე 
უ-კურთხ-ევ-ი-ე უ-ძლ-ევ-ი-ე 
უ-კურთხ-ევ-ი-ე-ს უ-ძლ-ევ-ი-ე-ს 
უ-კურთხ-ევ-ი-ე-თ უ-ძლ-ევ-ი-ე-თ 
უ-კურთხ-ევ-ი-ე-თ უ-ძლ-ევ-ი-ე-თ 
უ-კურთხ-ევ-ი-ან უ-ძლ-ევ-ი-ან 

ე)ი თემისნიშნიანები 

1. ობიექტური წყობით 
გან-მ-ი-კრწნ-ი-ე-ს მო-მ-ი-გურ-ი-ე-ს 

გან-გ-ი-კრწნ-ი-ე-ს მო-გ-ი-გურ-ი-ე-ს 
გან- უ-კრწნ-ი-ე-ს მო- უ-გურ-ი-ე-ს 
გან-მ-ი-კრწნ-ი-ე-ს მო-მ-ი-გურ-ი-ე-ს 

(გან-გუ-ი-კრწნ-ი-ე-ს –”) (მო-გუ-ი-გურ-ი-ე-ს –) 
გან-გვ-კრწნ-ი-ე-ს მო-გვ-გურ-ი-ე-ს 
გან-გ-ი-კრწნ-ი-ე-ს მო-გ-ი-ლგურ-ი-ე-ს 
გან- უ-კრწნ-ი-ე-ს მო- უ-გურ-ი-ე-ს 

2. სუბიექტური წყობით 
გან-უ-კრწნ-ი-ე მო-უ-გურ-ი-ე 
გან-უ-კრწნ-ი-ე მო-უ-გურ-ი-ე 
გან-უ-კრწნ-ი-ე-ს მო-უ-გურ-ი-ე-ს 
გან-უ-კრწნ-ი-ე-თ მო-უ-გურ-ი-ე-თ
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გან-უ-კრწნ-ი-ე-თ მო-უ-გურ-ი-ე-თ 
გან-უ-კრწნ-ი-ან მო-უ-გურ-ი-ან 

ვ) ობ თემისნიშნიანები 
1. ობიექტური წყობით 

გან-მ-ი-ტფ-ობ-ი-ე-ს მ-ი-ცნ-ობ-ი-ე-ს 

გან-გ-ი-ტფ-ობ-ი–ეს გ“ი-ცნ-ობ-ი-ე-ს 

გან- უ-ტფ-ობ-ი-ე-ს უ-ცნ-ობ-ი-ე-ს 
გან-მ-ი-ტფ-ობ-ი-ე-ს “ მ-ი-ლცნ-ობ-ი-ე-ს 

(გან-გუ-ი-ტფ-ობ-ი-ე-ს –) (გუ-ი-ცნ-ობ-ი-ე-ს -») 
გან-გვ-ტფ-ობ-ი-ე-ს გვ“ცნ-ობ-ი-ე-ს 
გან-გ-ი-ტფ-ობ-ი-ე-ს გ“ი-ცნ-ობ-ი-ე-ს 

გან- უ-ტფ-ობ-ი-ე-ს უ-ცნ-ობ-ი-ე-ს 

2. სუბიექტური წყობით 
გან-უ-ტფ-ობ-ი-ე უ-ცნ-ობ-ი-ე 
გან-უ-ტფ-ობ-ი-ე უ-ცნ-ობ-ი-ე 
გან-უ-ტფ-ობ-ი-ე-ს უ-ცნ-ობ-ი-ე-ს 
გან-უ-ტფ-ობ-ი-ე-თ უ-ცნ-ობ-ი-ე-თ 
გან-უ-ტფ-ობ-ი-ე-თ უ-ცნ-ობ-ი-ე-თ 
გან-უ-ტფ-ობ-ი-ან უ-ცნ-ობ-ი-ან 

ზ) ემ და ოფ თემისნიშნიანები 

1. ობიექტური წყობით 
მი-მ-ი-ც-ემ-ი-ე-ს მ-ი-ყ-ოფ-ი-ე-ს 

მი-გ-ი-ც-ემ-ი-ე-ს გ“ი-ყ-ოფ-ი-ე-ს 
მი- უ-ც-ემ-ი-ე-ს უ-ყ-ოფ-ი-ე-ს 
მი-მ-ი-ც-ემ-ი-ე-ს მ-ი-ყ-ოფ-ი-ე-ს 

(მი-გუ-ი-ც-ემ-ი-ე-ს –) (გუ-ი-ყ-ოფ-ი-ე-ს –) 
მი-გვ-ც“ემ-ი-ე-ს გვ-ყ-ოფ-ი-ე-ს 
მი-გ-ი-ც-ემ-ი-ე-ს გ“ი-ყ-ოფ-ი-ე-ს 
მი- უ-ც-ემ-ი-ე-ს უ-ყ-ოფ-ი-ე-ს 

: 2. სუბიექტური წყობით 
მი-უ-ც-ემ-ი-ე უ-ყ-ოფ-ი-ე 
მი-უ-ც-ემ-ი-ე უ-ყ-ოფ-ი-ე 
მი-უ-ც-ემ-ი-ე-ს უ-ყ-ოფ-ი-ე-ს 
მი-უ-ც-ემ-ი-ე-თ უ-ყ-ოფ-ი-ე-თ 
მი-უ-ც-ემ-ი-ე-თ უ-ყ-ოფ-ი-ე-თ 
მი-უ-ც-ემ-ი-ან უ-ყ“ოფ-ი-ან 

ი-ე-სხ დაბოლოების ნაცვლად ახალ ქართულში ი-ა დაბოლოება გვაქვს
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ყველგან: დამიწერ-ი-ა. მიჭამ-ი-ა, ამიშენებ-ი-ა და სხვ. ამ ახალ წარმოებას სათავე 

თვით ძველ ქართულში მოეპოვება. იქაც ხშირაია ი-ა დაბოლოებიანი ფორმები: 

დამიტევებ-ი-ა, შეგირაცხ-ი-ა, უბრძანებ-ი-ა, განუთხევ-ი-ა, დაგვწერ-ი-ა და სხვ. 

რა არის ამ დაბოლოებაში ბოლო ა? ნ.მარი მას არს” მეშველი ზმნის შეკვე- 
ცილ სახედ თვლიდა!". ა.შანიძეც ფიქრობს, რომ ეს "ა შეიძლება ”"არს” ზმნის 

შეკვეცილ ფორმადაც იქნეს გაგებული, რადგანაც სხვა პირის ფორმებს მეშველი 
ზმნა გაუჩნდა: დავუწერი-ვარ, დაუწერი-ხარ. დაუწერი-ა”!?), 

მაგრამ საკითხი ბევრად უფრო ადვილად აიხსნება, თუ დავუშვებთ, რომ ეს 
სადავო ა არის მესამე სუბიექტური პირის ნიშანი (მხ. რ.), რომელმაც შეცვალა იმავე 

ფუნქციის სხვა, მეორენიშანი ს: და-მ-ი-წერ-ი-ე-––ს + და-მ-ი-წერ-ი-ა (–და-მ-ი-წერ-ი- 

ე-ა). ს-ს დ შეცვლის არა ერთი და ორი მაგალითი მოგვეპოვება, რომელთაც 

ადგილი ჰქონდათ ძველი ქართულიდან დღემდე: 
მმშიის -> მშია 

მწყურის + მწყურია 
მეშინის –> მეშინია 

მეგულვის -+ მეგულ(ვ)ება 
ს ა-მ შეცვალა ყველა ტიპის ვნებითი გვარის ზმნის აწმყოს მესამე სუბიექ- 

ტურ პირში: : 

იმალების -> იმალება 

ევედრების -> ევედრება 
ბერდების > ბერდება 
შეწუხნების -> შეწუხდება 
დნების –> დნება. 
I თურმეობითის ახალი ფორმებიც (უბრძანებია, დაგვიწერია...) ამ ძლიერი 

მისწრაფების უბრალო გამოხატულებაა. ა-მ, ბუნებრივია, ჩვეულებრივი წესით 

ამოაგდო წინამავალი ე, რომელიც, ამასთან, უკვე უფუნქციოდ ჩანდა. ასევე იქცეოდა 
სხვა ანები, ისინიც უყოყმანოდ ამოაგდებდნენ ხოლმე მათ წინ არსებულ (სხვა) 

ხმოვნებს (იმალების ->+ იმალება). 

არს მეშველი ზმნის შეკვეცილ ფორმად ჩვენთვის საინტერესო ა ფორმანტის 

ჩათვლა იმის გამოც არის მიუღებელი, რომ თვით I და II პირის ფორმებს, რომელთაც 

ახასიათებდათ მეშველი ზმნის დამატება, ძველ ქართულში არ ერთვის მეშველი ზმნა, 

იქ გვაქვს არა მიშობიხარ, გიშობივარ, არამედ მხოლოდ მიშობიე, გიშობიე, დაში- 

წერიე. დაგიწერიე, შეუპყრიე, მოგვღებიე, შეგირაცხიე და სხვანი. ეს როგორ 
გამოდის: სადაც უნდა იყოს მეშველი ზმნა, იქ არ არის, სადაც არ უნდა იყოს, იქ 

ჩანს მისი ნაკვალევი? არა, აქ "არს" მეშველი ზმნის კვალზე ვერ ვილაპარაკებთ, აქ 

მესამე სუბიექტური პირის ჩვეულებრივი ა ნიშანი გვაქვს, რომელიც სხვაგანაც 

არაიშვიათად ენაცვლება ს სუფიქსს. 

მართალია, ძველი ქართულის მოგვიანო ძეგლებში კანტიკუნტად შეიძლება 

” I. Mეიი. (0908MM2+MX2 10688ბუVMI602+/0M0+0 ”ია/1IIMCX0-0 #3ხIMმ, 1925, გვ.125. 
'' ა,შანიძე. ქართული ენის გრამატიკის საფუძვლები. გვ. 436.
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შეგვხვდეს მეშველზმნიანი ფორმები (შეუწყუდევივარ: ბალ. 20.28; გაუყენებივარ: 

იქვე. 20.29: მოუდრეკივარ: იქვე, 77,36: მოუდრეკიხარ: იქვე, 110.22; მიკსნიხარ: 

იქვე. 84.31: გამიჩინებიხარ: ასურ. 115.24: აღუდგენიხარ: 1 მეფ. 26.19. ხარ აქ 

მერმეა ჩამატებული). მაგრამ. ჯერჯერობით. ეს წვეთია ზღვაში: მეორე: ეს არსები- 

თად ორ (მოგვიანო) ძეგლშია: მესამე: ამ მოგვიანო (ერთი-ორი) ძეგლის ჩვენების 

მიხედვით ვერ აიხსნება გაცილებით უფრო ძველი და სანდო ძეგლების ჩვენებანი. 
სადაც მეშველზმნიანი ფორმების ჭაჭანება არაა. მთავარი მაინც ისაა, რომ სადავო 

ა-ს აქვს. ჩვენი აზრით, სრულიად დამაკმაყოფილებელი და სანდო ანალოგიებით 
გამართლებული საკუთარი ახსნა. 

ზემოთ გაკვრით იყო ნათქვამი, რომ გარდამავალი ზმნების ამ მეორე ჯგუფსაც 

არა აქვს I-II პირში მეშველზმნიანი ფორმები. ამიტომ აქ ერთადერთი და ბუნებრივია 

მომიყიდიე მე შენ და არა: მომიყიდიხარ, მოუვლინებიე მე მას და არა: მოუვლინები- 

ვარ, განუბნევიეთ თქუენ (ჩუენ) მას და არა: განუბნევიხართ (განუბნევივართ) და 

სხვ. ჩვენ მიერ დასახელებული მაგალითები ტექსტებდანაა ამოღებული. მაგრამ 
სჯობს ეს და მსგავსი საილუსტრაციო ნიმუშები სათანადო ძეგლებიდან აქვე დავურ- 

თოთ: 

უფალო, ხატად შენდა დაგიბაღებიეთ ველითა და არა სიტყუითა (აღწ. 
161,15): რაოდენ-გზის განუბნევიეთ /თქუენ/ ეშმაკსა მას (კიმ. I, 275,30): იხილე, 

უფალო, რომელთა საგუემელთა შეუგდებიე მე (აპოკრ. 36,25); კელთ-გვგდებიე ჩუენ 
და მოცემულ ხარ ჩუენდა (სწავ. 230,32); აჰა ესერა დამიდგინებიე მე შენ დღესით 

დღითგან ყოველსა ქუეყანასა ეგვპტისასა (დაბ. 41,41); მასწავლელად მოგვგიე, შიო 

ნეტარო (სას. პ. 363, III,7); რომელთა თავს-უდებიე შენ (ქრისტინ. 194,28); ვიძლიე 

მისგან, რომელსა-იგი შეუჰყრიე მე (51ი. 11, 334,3 ქვ.); წმიდასა ღმრთის მშობელსა 

შემივედრებიეთ. და მან დაგიცვნეს თქუენ (ლიმ. 35,31); უფალსა მოუვლინებიე. მე 
ბეთელდ (4 მეფ. 2,2 ლატ.); სარგებელისათვს ამის ქუეყანისა წარმოუვლინებიეთ 

ჩუენ უფალსა ჩუენსა (ასურ. 29,14); რაისათვს ჩემგან მეფარვი და შეგირაცხიე მე 

ვითარცა წინა-აღმდგომი შენი? (იობ 13,24); რომელმან მომავლინა მე, ჩემ თანა არს, 

არა დაუტევებიე მე მარტოი (მ. 8,29 C); ჩემდა შემოხვდე დღეს, რამეთუ მომიყიდიე 
შენ მანდრაგურთა წილ ძისა ჩემისათა (დაბ. 30.16): შემინდვე. უფალო, ოდეს მას 

კრულ-უყოფიე, ვერ ძალ-მიც შეწყნარებად შენდა (ლიმ. 103,13); დღეს მიშობიე შენ 
(კიმ. IL. 174.29; მოც. 13.13): არცა განცხადებულად გიცნობიე, ვინ ვარი მე (აღწ. 

170.11): უკუეთუ არა, მეცა აღმკოცე წიგნისა მისგან, რომელსა დაგიწერიე (სწავ. 

207,19. თვით წყაროში –- გამ. 32,32 –– წყვეტილის ფორმაა: უკუეთუ არა, აღმვოცე 

მეცა წიგნისა მისგან, რომელსა დამწერე). 

აქამდე ჩვენ განვიხილავდით ისეთ შემთხვევებს, როცა აღნიშნული ტიპის 
ზმნებს 1 თურმეობითში პირდაპირი ობიექტი მხოლობითში შეეწყობოდა: დაუწერიეს 

მას იგი, დაგიწერიე შენ მე, მიშობიე მე შენ და სხვ. თუ რა სახეს მიიღებს ფორმა, 

როცა პირდაპირი ობიექტი მრავლობითშია, ამის შესახებ სპეციალური საუბარი 

გვაქვს ქვემოთ (გვ. 289 და შემდ.). 

რას ეყრდნობა IL თურმეობითი? რომელი სერიის ფუძე უძევს საფუძვლად მას? 
აბსოლუტურად უმეტეს შემთხვევაში იგი ეყრდნობა L სერიის ფუძეს, ძალიან იშვია-
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თად – II-ისას. ისეთი ძველი წარმოშობის ზმნები, როგორიცაა ემ, ევ და ოფ თემის- 

ნიშნიანი ფორმები, მუდამ და უგამონაკლისოდ მხოლოდ I სერიის ფუძეს იყენებს: 

მიმიცემიეს. მიგიცემიეს, მიუცემიეს, მიძლევიეს, გიძლევიეს, უძლევიეს, მიყოფიეს, 
გიყოფიეს, უყოფიეს. ასევე იქცევა აგრეთვე ხმოვანმონაცვლე ზმნებიც, რომელთაც 
ფუძეში ე ხმოვანი აქვთ (და არა ი, რომელიც II სერიის კუთვნილებაა): განგიბნევიან, 

დამითმენიეს, დამილევიან. აღურჩევიეს, განუწმედიან, წარუწყმედიან. აუწყუედიან. 
ამათვე უნდა მიეკედლოს უთემისნიშნო ზმნებიც: გითხოვიეს, შეუმოსიეს, შემირა- 

ცხიეს. მომიქსოვიეს. დაგიწერიეს, შეუჭამიეს, მიმიხუეჭიეს. მართალია, ამ ზმნებს 

1 და II სერიაში ერთი და იგივე ფუძე აქვთ გამოყენებული, მაგრამ რადგანაც ისინი 
უღლების ყველა ძირითადი ნიშნის მიხედვით ხმოვანმონაცვლეებს უდგანან გვერდში, 

მათ აქაც ვერ დავაცილებთ და თეორიულად ვვარაუდობთ, რომ ისინიც (უთემისნიშ- 
ნოებიც) 1 თურმეობითში L სერიის ფუძეს უნდა ეყრდნობოდნენ. სხვა ზმნებიც (ებ, 
ობ, ი თემისნიშნიანები) არსებითად ასევე I სერიას ეყრდნობიან. ავიან და ამიან 

ზმნებზე ხომ ზემოთ სპეციალურად გვქონდა მსჯელობა. 
უნდა აღინიშნოს, რომ თვით ძველ ქართულში შეიმჩნევა რყევა, თუ საყრდე- 

ნად რომელი სერიის ფორმები აირჩიონ: ზოგნი (ხან) I სერიას ირჩევენ, ზოგნი (ხან) 

– II-ს. აი, ამის რამდენიმე მაგალითი: 

წარმიკითხავს ებისტოლძ შენი, რომელი დაგიწერიეს მწვალებელთათვს, და 
განმიგებიეს და განმიმართებიეს (ლიმ. 64,27); აჰა ესერა ღმრთისა მიერ მაქუს მე 

ქუაბსა ამას შინა ოცდამეათრვამეტძ) წელი და კაცსა ყოვლადვე სიტყუაძ არა მიმიგე- 
ბიეს, არცა მიხილავს აქა (კიმ. II, 156,8); მღდელსა დაუგებიედ ვორცი და სისხლი 
უფლისაი (სვან. 476. მართალია, ეს ფორმა L თურმეობითის ხოლმეობითისაა, 

მაგრამ რადგანაც ეს უკანასკნელი L თურმეობითის ფუძეს იყენებს, I თურმეობითის 

ფუძის რაობის გასაგებადაც გამოგვადგება). მაგრამ: მეცა ყოვლისაგანვე, რომელი 
მომიგიეს, ძღუნად სიტყვერად მიუპყრა ზოგადსა მამასა და მწყემსსა ქართველთასა 
სანატრელსა დავითს (ასურ. 145,27); ხოლო დღეს მოუგიეს მონაზონთა ნაყროვანე- 

ბაი სიხარბით, და გულ-ფიცხელობაილ მანკიერებით, და შეკრებაი მრავლისა მონაგები- 
საი (ლიმ. 26.25); დაგვტევებიეს იგი და მოგვგიეს თავისა ჩუენისა საქმე, რომელი 
არა ჯერ-არს (სწავ. 38,2): სხუანი სათნოებანი ვერაი მოუგიან (სწავ, 27,5). 

აჰა ესერა დამიდგინებიე მე შენ დღესით დღითგან ყოველსა ქუეყანასა 
ეგვპტისასა (დაბ. 41,41). მაგრამ: რომლისათვსცა აწ აქა წარმომიდგენიეს ესე ორთა 

თანა ძმათა მისთა (ასურ. 173,22 %); ეგრეთვე უფალსა ჩუენსა დაუდგენიეს თითოეუ- 

ლსა ჩუენგანსა მცველად ანგელოზი (სწავ. 102,23). 

რამეთუ დამბადებელსა არარა0 დაუკლებიეს. და არცა შეუმატებიეს სავმარსა 
მას (უძვ. რედ. 131,9). მაგრამ: მსაზურებაი შენი არარაი ოდეს დამიკლია (ბალ. 

15,38 %). 
არაარსი სარწმუნოებაი მოგიპოვებიეს. (კიმ. L, 76,22); რომელსამე მოუპოვე- 

ბიეს მარხვაი ფრიადი (სწავ. 264.3): რომელთა-ესე თავს-გვდებიეს სიცხ9 დღისაი 

და ყინელი ღამისა9 და ვერაი მოგვპოვებიეს (ცხ. ეფრ, 99.7). მაგრამ: და უკუეთუ 
მიპოვნიეს მადლი წინაშე შენსა. მოჰხედე ამას წყალობითა შენითა აწვე ჟამსა ამას 

(კიმ. I, 337.4): ჰგონებდეს, ვითარმედ უპჰოვნიეს ჟამი, რაითა აგინონ და შეურაცხ-
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ყონ წმიდაი იგი (იქვე, 293,5); ვითარცა (ჯა ყრმამან მან, ვითარმედ უპოვნია ადგილი 

კაცისა მის თანა. ჰკითხა იდუმალ (ბალ. 20.11). აქ შეიძლება შევნიშნოთ, რომ I 

სერიის (ებიან) ფუძეს ზმნისწინიანი ფორმები იყენებს (მო-უ-პოვ-ებ-ი-ე-ს), ხოლო II 

სერიისას -- უზმნისწინოები (მ-ი-პოვ-ნ-ი-ე-ს, უ-ჰოვ-ნ-ი-ე-ს). მაგრამ რა არის ამ 

უკანასკნელთა ფუძეში ნ? საიდან მოდის იგი? ჩვენთვის საინტერესო ნ სუფიქსის 

შესახებ სხვადასხვაგვარი მოსაზრებაა გამოთქმული. მისი წარმომავლობის საკითხს 

სპეციალურად ეხებოდა ი.ქავთარაძე. რომელიც თელის, რომ "-ნ სუფიქსი გამოდის - 

ებ სუფიქსის მონაცვლედ პირველსა და მეორე თურმეობითში მაშინ, როცა აწმყოში 
ზმნა ებ ნიშნიანია“!7ბ, ცოტა ქვემოთ მკვლევრი დასძენს: "ეს -ნ (+– ენ) ზმნური 

ფუძის ისეთივე საწარმოებელი სუფიქსია, როგორიც ან. ონ, ევ და სხვები, გამოყენე- 

ბული სხვადასხვა სერიის ფორმებში”!”, ნ.ნათაძის თვალსაზრისით, “ნ-ს წარმოშო- 
ბა ნათელი არაა..." გცოდნია", "გიპოვნია", "გითხოვნია” ... ზმნებში ის მასდარიდან 

მომდინარედ უნდა ვცნოთ"!', ა.შანიძე ასეთ მოსაზრებას გვთავაზობს: "მოქმ. 
გვარის ზმნათა II თურმეობითის ფორმები ფორმობლივ პრეფიქსიანი ვნებითის 

ორპირიან ზმნათა წყვეტილს დაემთხვა ... ასეთმა ორ-აზროვნობამ გამოიწვია 

საჭიროება, გარჩეულიყო ორი სხვადასხვა მწკრივისა და სხვადასხვა გვარის ფორმე- 

ბი. ენამ ამ შემთხვევაში სადიფერენციაციო საშუალებად ნ ინფიქსი გამოიყენა და 
მოქმედებითი გვარის ფორმებში გაატარა, თუმცა კი არა სისტემებრ და არა ყველა 
ტიპის ზმნაში ... ჩართული ნ პირველად II თურმეობითში უნდა გაჩენილიყო, მაგრამ 

შემდეგ იგი I თურმეობითშიც გადასულა ... თურმეობითებში ნარის ხმარებისათვის 

ხელი უნდა შეეწყო იმ ინიან ზმნებს, რომელთაც ნარი აწმყოშიც აქვს: ვთოხნი, 

ვტკეპნი, ვკორტნი. ვკოცნი და სხვ., რადგანაც ამათ თურმეობითებში ნ აუცილებ- 

ლად გადაჰყვებათ: გაუთოხნია, გაეთოხნა. ამ თვალსაზრისით ამავე ჯგუფს უნდა 

მიეკუთვნოს "პოვნა” ზმნაც: უპოვნია, ეპოვნა"! საწყისებში ნ, როგორც წესი, 

აქვთ ისეთ ზმნებს, რომელთაც მარტივი ფუძე ვ-ზე უთავდებათ: დევ-ნ-ა, თხოვ-ნ-ა, 

ლევ-ნ-ა, პოვ-ნ-ა, რევ-ნ-ა, და-ტევ-ნ-ა. და-ცვვ-ნ-ებ-ა, ძოვ-ნ-ა, წევ-ნ-ა (მი-წევ-ნ-ა, 

მო-წევ-ნ-ა...), წოვ-ნ-ა, წუევ-ნ-ა, ზხუევ-ნ-ა. თუ დავუშვებთ, რომ უზხმნისწინო 

(უფრო ძველი) პოვნა I თურმეობითს ამ საწყისიდან აწარმოებდა (პოვნ-ა – უ-პოვნ-ი- 

ე-ს), მაშინ ადვილად ამოუდგებოდა ამათ გვერდით მეორე ძველი ზმნაც: ქმნ-ა – უ- 

ქმნ-ი-ე-ს (ამ ზმნის შესახებ დაწვრილებით იხ. ქვემოთ, გვ. 227). 
და სხუანიცა ესე ორნი ძენი ჩემნი მომიყვანებიან წინაშე სიწმიდისა თქუენისა 

(ასურ. 173,24 L): მომიყვანებიან კაცნი იგი მეშფოთენი და ელიანოსცა მაცთური 

თქუენ წინაშე (კიმ. II,33,21); რაისათვს შემოგიყვანებიეს აქა შინა ვერძი ესე (ლიმ. 

23,29). მაგრამ: ვითარ თვნიერ სიტყვსა ჩემისა ათცამეტნი გლახაკნი შემოგიყვანიან? 

(კიმ. 1. 129,30). 

საყურადღებოა აგრეთვე, რომ ფორმათა ეს ჭიდილი საყრდენად IL სერიის 

  

IX ი.ქავთარაპე. დრო-კილოთა III სერიის წარმოების ერთი თავისებურება ახალ ქართულში: 
იკე, 7. 1955. გვ. 67. 

'” იქვე. გვ. 74. 
I ნ.ნათაძე, მესამე სერიის დრო-კილოთა წარმოებისათვის ქართულში: იკე, 7. 1955, გვ. 89. 
1თ ა, შანიძე. საფუძვლები, გვ. 442-443,
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ფუმის არჩევის სასარგებლოდ დამთავრდა. რამდენადაც იქით და იქით შევდივართ 
შველი წერილობითი ძეგლების სიღრმეში, იმდენად უფრო მეტად არის აღებული | 
სერიის ფორმები I თურმეობითის საყრდენად, ხოლო რამდენადაც აქეთ მოვდივართ, 
ახალი ქართულისაკენ. უფრო და უფრო ხშირია I თურმეობითის ბაზად II სერიის 

ფორმათა გამოყენება. ამ დებულებას თვალნათლივ ადასტურებს აგრეთვე ის გარემო- 
ებაც, რომ მთელი რიგი ზმნებისა., რომლებიც ძველ ქართულში I თურმეობითის 

საწარმოებლად მხოლოდ I სერიის ფორმებს იყენებდნენ, დღეს მხოლოდ II სერიას 

მიმართავს. მაგალითად: ობიან ზმნებს დღეს I თურმეობითში II სერიის ფუძით 

ვიყენებთ. შდრ. ათბობს – გაუთბია, ადნობს – გაუდნია, აქრობს -–- ჩაუქრია, აშრობს 

– გაუშრია, ახმობს -–- გაუხმია, აჭკნობს –– დაუჭკნია, აცხრობს – დაუცხრია, სპობს 

ასეთსავე ვითარებას გვიჩვენებს სხვა თემისნიშნიანი ზმნებიც. განვიხილოთ 

სათანადო ნიმუშები: 
იხილე, უფალო, რომელთა საგუემელთა შეუგდებიე მე (აპოკრ. 36,25); 

ნუცამცა მეტყვან, ვითარმედ: კელთ-გვგდებიე ჩუენ და მოცემულ ხარ ჩუენდა (სწავ. 
230,32): რომელი ლოცვა0ი ორად გამიყოფია, გინა თუ სიტყუაი დამიგდებია, მას 

ზედა დამისუამს ნიშნად კერძოი ზღვსაი წითლითა (იოვანე–-ზოსიმე, ანდერძი, 
რომელიც დართული აქვს ძეგლს "ფსალმუნნი ჟამთანი": პ.ინგოროვვა, III, 368,23). 

შდრ. დღევანდელი: შეუგდია, დაუგდია. 
წარმიკითხავს ებისტოლძ შენი... და განმიგებიეს და განმიმართებიეს (ლიმ. 

64,27. იხ. ამის შესახებ ზემოთ, გვ. 222). 

აჰა ესერა დამიდგინებიე მე შენ დღესით დღითგან ყოველსა ქუეყანასა 
ეგვპტისასა (დაბ. 41,41). დღეს ვიტყვით: დამიდგენიხარ, დამიყენებიხარ (იხ. ამის 

შესახებ ზემოთ, გვ. 222). 

ძირი რისხვისა შენისაი ესე არს ჩემ ზედა. რამეთუ თავს-მიდებიეს რაიმე 

მცირედი სატანჯველი ამის სოფლისაი გინებითა ჩემითა (ბალ. 105,13); უწყოდე, 
რამეთუ მრავალი თავს-მიდებიეს მე შენგან (კიმ. II, 10,5); არა თუ თავსა ვიქებ ამით 

სიტყვთა, არამედ რომელი საქმე სხუათა დაუდებიეს (სწავ. 42,25); უკუეთუ ოქროი 
გინა ვეცხლი დაუდებიეს მარხულად, ქრისტე დაუტევებიეს და განშორებულ არს 
მისგან (სწავ. 192,24). დღეს ვიტყოდით: თავს მიდვია, დაუდვია. 

გლახაკად საგონებელ ვართ, და რეცა არას მოვიგებთ, და სიხარბესა დაუდ- 

ნობიეთ (სწავ. 264,23). დღეს იქნებოდა: დავუდნივართ. 

უფალსა მოუვლინებიე მე ბეთელდ (4 მეფ. 2,2 ლატ.); უფალსა მოუვლინებიე 
მე იერიქომდენ (იქვე, 2,4); უფალსა მოუვლინებიე მე ვიდრე იორდანედმდენ (იქვე, 
2.6): აჰა ესერა ღმერთსა მოუვლინებიეს ჩუენდა ერთი წმიდათაგანი (ლიმ. 87,10). 

დღეს: მოუვლენია. გარკვეულ შემთხვევებში (სამსახურებრივ და სამეცნიერო 

საქმეებზე) 1 სერიის (ებიანი) ფუძე დღესაც შეიძლება (და უნდა) იქნეს გამოყენებუ- 

წარმიკითხავს ებისტოლძ შენი... და განმიგებიეს და განმიმართებიეს (ლიმ. 

64.26): ვცნათ. ვითარმედ ძვრის-ყოფათ ჩუენდა მოუმართებიეს (პარხ. 862ხ). დღეს: 

განმიმართავს. ყოველ შემთხვევაში, ებიანი ფორმა (I სერ.) არ იხმარება.
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წარვიდეთ და ვიხილნეთ გუამნი მათნი, ვითარ-იგი თმითა თვსითა შეუმკობი- 
ან (საკ. წ. II. 54.29). დღეს: შეუმკვია. 

მან მიუგო, ვითარმედ: რომელი-იგი გმო, მისგან შეინდოს და სარწმუნოებად 

მოვიდეს. და მე შემინდობია (ი––ე, 32.12). დღეს: შემინდვია. 
მომიღებიეს ვალი იგი ქრისტძსგან (ლიმ. 83.5): შენთვს მომიღებიეს და არა 

სხვსა ვისთვსმე (ბალ. 30.26); მიჩუენე ჭურჭელი იგი, რომელ მოგიღებიეს (ბალ. 

30.14): მცირე უკუე ნაწილი მიგიღებიეს თავისა შენისათვს ამის სოფლისაგან (ბალ. 
149.27): მიუღებიეს სასყიდელი მათი (8. 6.2,5.16); ამას დღესა აღულებიეს დავითს 

ქნარი იგი თვსი და გალობს წინაშე ჩემსა (კიმ. LI, 187.39): რომლისათვს საფასედ 

დადებისა მცნებაი მოგვღებიეს (ასურ. 126,36). დღეს: მიმიღია. 

სხუანიცა ესე ორნი ძენი ჩემნი მომიყვანებიან წინაშე სიწმიდისა შენისა 
(ასურ. 173,24 L): რაისათვს შემოგიყვანებიეს აქა შინა ვერძი ესე (ლიმ. 23,29); ნ. 
ამის შესახებ ზემოთ, გვ. 223. დღეს ითქმის: მომიყვანია. 

ესე მიყოფიეს სიჭაბუკით ჩემითგან (მრ. 10,20 C); ამით მიყოფიეს თავი ჩემი 
მუშაკ (ლიმ. 16,7): შენ კაც ხარ და გიყოფიეს თავი შენი ღმერთ (ი. 10,33); აწ 

გიყოფიეს თავი შენი უგუნურთა თანა საცინელ (ბალ. 4,39): რომელი სხუასა კაცსა 

კაცისადა არა უყოფიეს (სწავ. 33,21); აწ ესერა მიწისაგან აღმოუყოფიეს თავი თვსი 

(სწავ. 65, 15). დღეს: ამოუყვია. 

ძძ ჩემი ხარი შენ და მე დღეს მიშობიე შენ (მოც. 13.33; კიმ. L. 174.29: მრავ. 
260,16: 310.27). დღეს: მიშვიხარ (მიშვია, დამიბადებია). 

აწ მიგვშუებია, რომელი გამოირჩია თავისა თვსისათვს (ბალ. 134.14). დღეს: 

მიგვიშვია (ნება დაგვირთავს). 
აჰა ესერა მე განმიჩინებიეს. და მითქუამს (§Lი. 62, 382,4); არა განუჩინებიეს 

ღმერთსა ბოროტისა საქმშ (სწავ. 45,6). დღეს (იმავე ფუძეს თუ ვიხმარდით): 

გამოუჩენია, გაუჩენია. 
დღეს კეთილისა საქმედ მომიცალებიეს და სინანულად მიწყიეს (51ი. 36, 

308გ.2 ქვ.; სწავ. 257,29). დღეს: მომიცლია. 

აჰა ესერა მიმიცემიეს თქუენდა ყოველი მონაგები ჩემი (ლიმ. 134,22): მე 

აღთქუმაი მიმიცემია ღმერთთადა (ბალ.113.22): მიცემია საზრდელი და მისუამს 

სასუმელი (სწავ. 49.13); მცირედი ესე ჟამი მოუცემიეს. ჩუენდა ღმერთსა სინანული- 
სათვს (ლიმ. 29.29): მცნებაი მოუცემია შენდა ღმერთსა (სწავ. 136,22); აწ უკუე 

წარმომიცემიან ეგენი წინაშე მეფობისა თქუენისა (კიმ. IL, 22,29). დღეს: მიმიცია. 
შეგვცვალებიეს. მშვდობაი და სიყუარული, და მოგვგიეს ბოროტი, შური და 

მტერობაი (სწავ. 103,31). დღეს: შეგვიცვლია. 

მრწამს ერთი ღმერთი და მიცნობიეს, რამეთუ ყოველი მის მიერ არს (ბალ. 
117,28); არასადა თავსა ჩემსა შემიცნობიეს დამარხვად ერთიცა მცნებათაგანი 
ღმრთისათაი (§Lი. 35, 19IV); მიცნობია ყოველთა შემოქმედი ღმერთი (კიმ. II,47,4); 

არღა გიცნობიეს, არცა მოიკსენეთ ხუთთა მათ პურთაი და ხუთ ათასთაი მათ (მ. 

16.9): არა გიცნობიესა, რამეთუ ყოველი, რომელი შევალს პირით, მუცლად მივალს 
და განსავალით განვალს? (მ.15,17); ვინაითგან გიცნობია განკითხვაით სარგებელისა 

მომატყუებელი (სწავ. 136.33): ჩუენ გურწმენა და გვცნობივს, რამეთუ შენ ხარ
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ქრისტე (ი. 6.69). დღეს: მიცვნია. 

აწმცა დამიძინებიეს. და დაყუდებულ ვარ, და-მცა-მიძინებიეს ძილი საუკუნო0 
და განმისუენებიეს (წარტყ. 38.2). დღეს: დამიძინია. 

რაი არს საქმძ ესე. რომელსა შენ იქმ, 3 სტეფანია, წუთის ფერვნი არა 
დაგიწყობიან სახლსა შინა ჩემსა (აღწ. 170,10). დღეს: დაგიწყვია. 

რომელთა არარაძ აქუს საკმართაგანი, განუვმობიან გუამნი მათნი მარხვითა 
(სწავ. 25.20). დღეს: გაუხმიათ!%. 

ამნაირი ზმნები სხვაც ბევრია ძველ ქართულში, მაგრამ მათი I თურმეობითის 
ფორმები ჯერ გამოვლენილი არ არის. ეჭვი არაა, როცა ისინი თანდათანობით იქნება 

გამომზეურებული ახალი და ახლი ტექსტების გამოცემისას და სათანადოდ იქნება 
აღრიცხული, ჩვენ მივიღებთ ქართული გარდამავალი ზმნების აბსოლუტურ უმრავ- 
ლესობას, რომელნიც I თურმეობითის წარმოებაში I სერიის ფორმებს ეყრდნობიან. 

მაგრამ, ვფიქრობთ, ამ დებულების სისწორის დასადასტურებლად ის მაგალითებიც 
კმარა, რომლებიც ზემოთ არის მოყვანილი. 

ანცი“ რჩება, რომელი ზმნები ეყრდნობა II სერიის ფუძეს? სულ ცოტა. აი, 

1. რაითა აღტყინებულიცა იგი უჩინოი ცეცხლი, რომელ აღუგზნიეს შენთვს 
ეშმაკსა განსაცდელად, დაჰშრიტო (ასურ. 192,6); რამეთუ აღუგზნიეს სულისა 

თვსისათვს ცეცხლი იგი საუკუნოი უშრეტი (სწავ. 61,031). სხვა მაგალითი არაა 

ნაპოვნი. ხომ არ შეიძლება ამოსავლად (აწმყოდ) აღუგზნის ვივარაუდოთ, ვთქვათ, 

ისე, როგორც გვაქვს: განუკსნის, განურყუნის, განუკრწნის? 

2. თუ არ გამართლდება მოსაზრება, რომ ”მიპოვნიეს", "გიპოვნიეს”, "უპოვნ- 

იეს” საწყისს ეყრდნობა და ისე აწარმოებს სათანადო ფორმებს (ნ. ზემოთ, გვ. 223), 

მაშინ ამ ზმნის უზმნისწინო I თურმეობითი II სერიაზე დაფუძნებულად უნდა ვივარა- 
უდოთ. აი, დამატებითი მაგალითები: აქა მიპოვნიეს ნათელი ბრწყინვალე (კიმ. L, 
282.14): მე მიპოვნია მამაი ყოვლისა მპყრობელი (ბალ. 79.2): საფასე გვპოვნიეს 

(სწავ. 314,16). 

ზმნისწინიანი ფორმები, როგორც აღნიშნული იყო (გვ. 223), უგამონაკლისოდ 

I სერიას ეყრდნობიან (მოგიჰოვებიეს, მოუპჰოვებიეს...). 

3. აწ ესერა ვითარცა მკლველი შეუპყრიე /მე/ (სინ. 130,23); ანუ რაი არს 

განრყუნილებაი ეგე, რომელსა შენ შეუპყრიე (თეკლა 97,4); ამისთვს ძწოლასა 
შეუპყრია სული ჩემი (სწავ. 203,31). 

ეს ფორმა სტატიკურ ვნებითს (აწმყოს მწკრივისას) ეყრდნობა. შდრ. არა 
ზეთა რტოი მიპყრიეს, არცა ქნარი მაქუს, არცა ლამჰარნი მიპყრიან აღნთებულნი 

(სინ. 32,19); დაგიტევებიეს მცნებათ ღმრთისაი და გიპყრიეს მოძღურებაი კაცთაი 

(მრ. 7.8). I თურმეობითისათვის უფრო მოსალოდნელი იყო შეუპყრობიეს, რაც, 

"ი ამ საკითხებზე მსჯელობს ა.ჩიქობავა თავის შრომაში: "ერგატიული კონსტრუქციის 
პრობლემა იბერიულ-კავკასიურ ენებში”, 1. 1948, გვ. 95-98. უფრო ადრე აღნიშნული საკითხი 

განხილული იყო მისივე ნაშრომში “თურმეობითი პირველის წარმოების ერთი თავისებურება 

უღვლილების სისტემის ისტორიასთან დაკავშირებით ქართულში“: "ლიტერატურული ძიებანი“, 2, 
· გვ. 127-141.
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ალბათ, სადმე ტექსტებში აღმოჩნდება. 
4. 1 თურმეობითში ყველზე ხშირად გვხვდება სწავება-ს ფორმები, რომელსაც 

ებ თემის ნიშანი არ ახლავს, ე.ი. II სერიის ფუძეა გამოყენებული. აღსანიშნავია, 

რომ ასეთ შემთხვევაში ზმნა (I და II სერიაში) სათავისო ქცევას გულისხმობს. აი, 

რამდენიმე ნიმუში: სიბრძნის-მოყუარება0ი ეგე არა მისწავიეს (საკ.წ. II, 34,10): 

სიყრმესავე შენსა გისწავიეს (იქვე. 83.23); ვითარ-მე წიგნი იცის ამან, რამეთუ 

უსწავიეს მებრ არა (ი. 7,15 C); 3 მსაჯულო, ჩუენ მორჩილებაი გვსწავიეს მეფეთა9ი 

(კიმ. I, 7,10); ვიცით და გვსწავიეს, რამეთუ ბალაჰვარს ეძიებთ (ბალ. 95.9 %). 

შდრ. კეთილად ჰზამ, დედოფალო ჩემო, ასწავით მვევალსა შენსა ჭაბუკსა ჰასაკითა, 
განამტკიცე ეგე (51ი. 6, 190C,10 ქვ.). 

თუ ეს აწმყოა, მაშინ გასაგებია, რატომ არის I თურმეობითში მისწავიეს, 

გისწავიეს, უსწავიეს. 

5. ასევე ხშირია ქმნა ზმნის II სერიაზე დაფუძნებული ფორმებიც. გასაგები 

მიზეზის გამო აქ მაგალითები ძალიან ბევრია, ჩვენ კი მხოლოდ მცირედს დავიმოწ- 
მებთ: იწყო ჭაბუკმან მან უვარის-ყოფად, ვითარმედ: არარა9 ესევითარი მიქმნიეს 

(ლიმ. 34.14): რაი საქმე გიქმნიეს შენ (ი. 18,35 C): რაი ბოროტი უქმნიეს მაგას 

(მ.27.23): ამას უწესოი არაი უქმნიეს (ლ.23,41 C); კაცი კელითა შეუქმნია მიწისა- 

გან (ბალ. 25,22): ხოლო ჩუენ უდებ გვქმნიეს ბრძანებაი იგი უფლისაი (ასურ. 

56,28); შუბლი იგი უშუერადრე გამოუქმნიეს ველოვანთა მათ (კიმ. I, 150, 30); 

განვწმიდნეთ ყოველთაგან ცოდვათა, რომელნი წელიწადსა შინა გვქმნიან. (სწავ. 
26,28): კელითა თვგსითა შეუქმნიან კერპნი (ბალ. 59,16). 

6. კუალად მუნვე მოვიდე, რომელსაცა-იგი მიწყიეს (ასურ. 58,7); უკუეთუ 
გიწყიეს, რაითამცა მყავ მე სარცხვნელ წინაშე კაცთა, ხოლო მე არავე დავპჰფარავ 
პირსა ჩემსა (კიმ. I, 277,34); უწყიეს გალილეაილთ ვიდრე აქამომდე (ლ. 23,5). 

შეიძლება ამ მაგალითებს რამდენიმე ზმნა კიდევ შეემატოს, მაგრამ, საერთოდ, 
ამ ტიპის I თურმეობითი ძალიან ცოტაა, მაშინ როდესაც L სერიის ფორმებზე დაფუმ- 

ნებულ ზმნათა რიცხვი შეუდარებლად დიდია. I თურმეობითის ჩამოყალიბების 
ვითარებისა და ისტორიისათვის ამ ფაქტს მეტად დიდი მნიშვნელობა ენიჭება. 

ახლა დამატებით I თურმეობითის წარმოების ზოგი ტიპის (...ი-ე-ზ, ...ი-ა) 

ნიმუშები ვნახოთ: 

#4. პატიოსანო მამაო, ვითარცა გიბრძანებიეს, ეგრეთცა ვყოთ (ასურ. 154, 

15); დაუვიწყებიეს მას ბრალთა თვსთა საურავი (სწავ. 24,14); მომივლიეს ცასა 

ქუეშე ყოველი (კიმ. IL, 275, 3); რომელსა იორდანე წარუვლიეს (ასურ. 37,15). 

არა რომელი ცხორებაი უსაჭირველეს და უვიწრეს არს ცხორებისა ამის 

ჩემისა, რომელი დამითმენიეს (ბალ. 122,16); აქამომდე არარაი გითხოვიეს, ითხოვ- 

დით და მოიღოთ (ი. 16,24); უკუეთუ წარმიკუეთიეს სასოებათ ჩემი (კიმ. II, 36,19); 

აჰა ესერა პური ჩემი დამიმზადებიეს (მ. 22,4 C); განშიშულებულ არს იგი სოფლი- 

საგან და შეუმოსიეს სიყუარული ქრისტესი (სწავ. 193, 2). 

მოუნიჭებიეს შენდა უფალსა მესამედი მადლი იერუსალშმისაი (ასურ. 
180, 13): შემირაცხიეს ქრისტესთგს ცოდვად და შემირაცხიეს ყოველივე უნასად 
(კურთხ. მოს. 164,11); მას ესრეთ შეურაცხიეს ყოფათ კორცთა შინა, ვითარცა
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იწროსა დილეგსა (ბალ. 164,7. ამ ზმნას იშვიათად ებ თემის ნიშანიც უჩნდება: ნუმცა 

შემირაცხებიეს მე ცოდვად თქუმული ესე: 51ი. 35, 191V; ზოგჯერ ავ გამოჩნდება, 

რომელიც ახალ.ქართულში დამკვიდრდა, მაგრამ ნორმაა და აბსოლუტურად გავრცე- 
ლებულია უთემისნიშნო ფორმები, როგორც აქაა წარმოდგენილი): წარმავალისა წილ 
აღგირჩევიეს წარუვალი და უმჯობესი (ბალ. 13.14); გამოგირჩევიეს რჩული 
ქრისტეანობისაი (ბალ. 77.30). 

ღუაწლი კეთილი მომიღუაწებიეს. სრბაი აღმისრულებიეს, სარწმუნოებაი 
დამიმარხავს (2 ტიმ. 4.7): ესე დამიმარხავს და წესი დამიტევებიეს (ლიმ. 11,20); 

რომელი ვიცით, და-ღა-გვტევებიეს. (მრავ. 313,32); რომელსა დაუუნჯებიეს. საფასე 
თვსი ღმრთისა თანა მაღალთა შინა (სწავ. 194,23); არა მომიქსოვიეს შენთვს 
სამოსელი შეთხზული ფურცელთაგან (კიმ. I, 179,39). 

ყოველი წარუწყმედიეს ესევითარსა მას და დაუქცევიეს. სული თვსი (კიმ. L, 
80.35); ეგევითარი სული არავის უყნოსიეს (ურჰ. 323,14); აწ უკუე ვინაითგან 

ესრეთ შეგიყუარებიეს უდაბნოი და ღმრთისათვს იწროებით (ხორებაი (ასურ. 

100,30); აჰა ესერა აღმიშენებიეს და დამივსნიეს მიზეზი მისი (ლიმ. 93,20); მე მეფ0 

არა შემიჩუენებიეს. (კიმ. L, 74,13); წარმიკითხავს ებისტოლ0 შენი, რომელი დაგი- 

წერიეს მწვალებელთათვს, და განმიგებიეს. და განმიმართებიეს. (ლიმ. 64,27); არა 
განუჩინებიეს ღმერთსა საქმძ და არცა დაუწერიეს, არამედ უკელმწიფებიეს კაცი 
თავსა თვსსა ზედა ყოფად კეთილისა (სწავ. 45.7). 

წინაისწარმეტყუელთა დაუწყევიეს ენაი ორისა მეტყუელი (სწავ. 73,12); 
შემიწყნარებიეს, ძეო მეფისაო, რომელსა-ესე მაწუევ, და მრწამს ღმერთი (ბალ. 
117.23); მგელსა მას რისხვით უთქმიდა და შეასმენდა, ვითარმედ: მას შეუჭამიეს 
(ასურ. 116.26 5); სამოსელი თქუენი მღილთა დაუჭამიეს (კათ. იაკ. 5,2). 

უცხო ქმნულ არს კრებულისაგან მონაზონთაისა და დაუჭირვებიეს შესაძინე- 

ბელი სარგებელისაი (სწავ. 192,29); არა ვისგან მიმიხუეჭიეს, ჩემი არს უბრალოი 

და არა ჰრქვან ამას აღნადგინები (ასურ. 134,15); მომიღებიეს ვალი იგი ქრისტძსგან 

და გარდაგივდიეს და არღარაი არს ჩემი შენ თანა (ლიმ. 83,5); ნუ დაგიჯერებიეს, 

თუმცა მე მისა ცოლადღა ვიყავ (შუშ. 135,31). 

8. მეფესა უბრძანებია მოკუეთაი თავისა მათისაი (ისტ. ქრ. II, 69,17); 

საწყალობელ არს კაცი იგი, რამეთუ გამოცდილებაი ვერ მოუგია (სწავ. 20,19); არა 

გაგვწყებია (ანტიოქ. 370,5 = დაგვიწყებია შენ იგი); სადა უკუე განუთხევია 
ზღუასა გუამები იგი კაცთა9ი მათ ზღუასა დათქმულთაი (საკ. წ. II, 31,2); აჰა ესერა 

მითხრობია თქუენდა და დამირწმუნებია ყოველი, რომელი ბრმძანებულ არს ჩემდა 

(ისტ. ქრ. II, 76,11): მრავალთა მკურნალთა უკურნებია, და არარაი სარგებელ მეყო 

(იქვე, 54,27); ხოლო თქუენთვს განუმზადებია ბნელი გარესკნელი და ცეცხლი 

უშრეტი (სურ. 44.27); არცა ოდენ მიმსახურებია და არცა დამიტევებია მსახურე- 

ბა9 მათი (საკ. წ. II, 23,35): სოფელი... სამკვდრებელად ჩუენ კაცთათვს მოუნიჭებია 

(ასურ. 45,116); ამისთვს ძწოლასა შეუპყრია სული ჩემი (სწავ. 203,31); უკუეთუ 

ცხორებაი იგი პირველი არა შეგირაცხია ცხორებად (ბალ. 57,14 L); წარვედ და 

იკურთხე დადაკაცისა მისგან. რომელსა თავი მოუსულელებია (კიმ. I, 206,15); აწ, 

ვინაითგან მოიწიფა. განმიტევებია (კიმ. II, 82,28); დაუტეობია სიმდიდრე სოფლი-
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საი და საშუებელნი (ბალ. 81, 35): ამბა მოსეს მოწაფშ ტიბერიელი მოუღებია 

ქალაქით წამებული (კიმ. I, 172,9): ამას კაცსა თავი თვსი ეშმაკისადა მიუყიდია 

(იქვე. 85.26): რომლისა საქმისათვს გიყოფია შეწყუდევაი ჩემი ადგილსა ამას (ბალ. 

21.35): შეურაცხ-გვყოფია საწუთროი ესე სოფელი (კიმ. II, 48.39); ესე აქამომდე მე 

დამიშავებია და წაღმართ სხუასა ვისმე დაუშავებია (აღწ. 121,3 ქვ.); განწესება9 
იგი თუ შეაჩუენე. მეფ შეგიჩუენებია (კიმ. II, 74,12. ამას ტექსტში მოსდევს: 
მიუგო მონამან ღმრთისამან: მე მეფ0 არა შემიჩუენებიეს. არამედ ქარტაი შევაჩუენე, 
უცხოი მართლისა სარწმუნოებისაი. აქ ერთმანეთის გვერდით სრულიად თავისუფ- 

ლად და დაუბრკოლებლად იხმარება ძველი და ახალი, შემიჩუენებიეს. და შემიჩუენე- 
ბია. და ეს ასეა არა მარტო აქ, ამ ერთ ძეგლსა თუ წიგნში, არამედ ბევრგან სხვაგა- 

ნაც). 

მე აღთქუმაი მიმიცემია ღმერთთადა (ბალ. 113,21); მიცემია საზრდელი და 
მისუამს სასუმელი (სწავ. 49,113); გულისვმა-მიყოფია ამაოებაი ამის სოფლისაი და 
ჭეშმარიტად მიცნობია, რამეთუ არარაი არს კაცი, გარნა მატლი და წუთხი (ბალ. 

78,23): საადუმლოი გულისა ჩემისათ გამომიცხადებია სიყუარულისა თქუენისათვს 
(ისტ. ქრ. II,83,12). გუჯარსა მას ჰრომისსა დაგიწერია შენცა სახელი და წამებაი 

შენი (კიმ.L. 84,35); კარაული ჩემი შეუჭამია (ასურ. L16,25 M%). გვერდზე, პარალე- 

ლურ ტექსტში, რომელიც ზემოთ გვქონდა მოყვანილი, შეუჭამიეს იკითხება. 
მაშასადამე, აქაც ძველი და ახალი, შეუჭამიეს და შეუჭამია, სრულიად თავისუფ- 
ლად არის გვერდიგვერდ. 

დასასრულ, სანამ გარდამავალ ზმნებზე საუბარს დავასრულებდეთ, ორიოდე 
სიტყვით ისევ უნდა შევჩერდეთ სამპირიანი ზმნების საკითხზე I თურმეობითში (და, 
საერთოდ, III სერიის მწკრივებში). ჩვენ ზემოთ (გვ. 211) უკვე გვქონდა შენიშნული, 

რომ სამპირიანი ზმნები 1II სერიაში არა გვაქვს, რომ ამ ზმნების ირიბი ობიექტი III 
სერიაში გადასვლისას (მიცემითიდან) გადადგება თანდებულიან ნათესაობითში. 
წყვეტს მორფოლოგიურ კავშირს ზმნასთან და ეს უკანასკნელი ორპირიანი ხდება: 

მისცემს კაცი ღმერთსა აღთქუმასა 
მისცა კაცმან ღმერთსა აღთქუმაი 
მიუცემიეს კაცსა ღმრთისადა აღთქუმა9 
ამ საკითხთან დაკავშირებით მოვიყვანთ რამდენიმე მაგალითს: აწ მე აღმი- 

თქუამს უფლისადა ვიდრე აღსასრულამდე ჩემდა მარტოდ-მყოფებაი (ხანძთ. 207,10): 
უფალსა შენსა აღუთქუამს შენდა ცხორებაი წარუვალი (სწავ. 3,27); საბლარდნელი 
პატიოსანი მომირთუამს შენდა (კიმ. I,180,2); ამას კაცსა თავი თვსი ეშმაკისადა 

მიუყიდია (იქვე, 85,26); ყოველნი ძვრნი მოაწინა შენ ზედა, და არარაი ბოროტი 

დაუშთა, რომელი არა გიყო შენ, რომელი სხუასა კაცსა კაცისადა არა უყოფიეს 
(სწავ. 33,21); მე აღთქუმაით მიმიცემია ღმერთთადა (ბალ. 113,21): მივსწერ თქუენ- 

და, ჭაბუკნო, რამეთუ გიძლევიეს ბოროტისადა (1 იოვ. 2,13 ს); სიტყუაი ღმრთისა0 
თქუენ თანა დადგრომილ არს და გიძლევიეს ბოროტისადა (1 იოვ. 2,14 "L): ესე 

გალობანი მას კარგსა გიორგი მეფესა დიდსა დიდითა ვედრებითა აღუწერვებიან 
მინჩხისადა (აღწ. 145.5); მევე ვინებე ორი ნაწილი უკუნ ქცევად და მესამედი 
მომინიჭებია შენდა (ასურ. 180.19).
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ეს იყო I თურმეობითის მაგალითები, ახლა II თურმეობითის ერთი ნიმუშიც 
ვნახოთ: მას განეზარდა იგი სიყრმით მისითგან და ესწავა მისდა პატიოსანი მონაზო- 

ნებაი და ბრძოლათ ეშმაკთა მიმართ (ისტ. ქრ. I, 185,43). 

ეს არის, ვიმეორებთ, წესი და ნორმა ძველი ქართულისათვის. მაგრამ აქა-იქ 
გვხვდება ისეთი შემთხვევებიც, როცა III სერიაშიც შენარჩუნებულია სამპირიანობა, 

ირიბი ობიექტი მიცემითში დგას და თანდებულს არ დაირთავს. ერთი სიტყვით, 

სამპირიანი ზმნები კანტიკუნტად IIL სერიაშიც გვხვდება (რაც ახალი ქართულისა- 
თვის სრულიად უცხოა). ეს საკითხი კარგად აქვს შესწავლილი დ.გეწაძეს!'!. 
ავტორის სამართლიანი დასკვნით, აღნიშნული მოვლენა მეორეული უნდა იყოს, 
აიხსნება იგი ენის ცდით, რომ III სერიის ფორმები გაუთანაბროს I და II სერიისას, 
რომ სამპირიანობა ყველგან ერთნაირად იყოს წარმოდგენილი. მაგრამ ამ მისწრაფებამ 

შემდგომი განვითარება ვერ მოახერხა და იქვე ჩაკვდა. აგტორს თავის შრომაში 

მოჰყავს მდიდარი საილუსტრაციო მასალა. ჩვენ აქ სხვა, ახალ, ნიმუშებს დავიმოწ- 

მებთ დამატებით: 

წერილ არს, ვითარმედ: ანგელოსთა მისთა უბრძანებიეს შენთვს დაცვად 

შენდა (ლ. 4,10. ქვემდებარედ იგულისხმება "ღმერთს": ღმერთსა უბრძანებიეს 

ანგელოსთა შენთვს – ღმერთს უბრძანებია ანგელოზებისათვის შენ შესახებ); 
დამბადებელსა არარა0 დაუკლებიეს და არცა შეუმატებიეს სავმარსა მას (უძვ. რედ. 

131,9); პირი შენი დაიფარო და არა იხილო ქუეყანაი, რამეთუ ნიშნად მიმიცემიე შენ 

სახლსა ისრაძლისასა (ეზეკ. 12,6 6); ათასი სატირი ვეცხლი მრჩობლი მიმიცემიეს 

ქმარსა შენსა (დაბ. 20,16 პარ.); მიმიცემიეს მათ, რომელნი შენ თანა არიან (იქვე); 

მკეცნიცა ველისანი საქმედ მიმიცემიან მას და მონებად მისა ყოველნი ნათესავნი 

(იერ. 27,7); უღელი რკინისაი მივეც ქედსა ზედა ყოველთა ნათესავთა ... და მკეცნი- 

ცა ველისანი მიმიცემიან მას (იერ. 28,14); სოფელსა ამას ჭირი გაქუს, არამდ ნუ 

გეშინინ, რამეთუ მე მიძლევიეს სოფელსა (ი. 10,33). ეს ფრთიანი ოპტიმისტური 

გამოთქმა ამის შემდეგ ძალიან გავრცელდა და ხშირად იხმარებოდა, თვით სხვადა- 

სხვა რედაქციის სახარებებსა და ლექციონარებს რომ დავანებოთ თავი, ჰაგიოგრაფი- 

ულსა და სხვა სახის მწერლობაში, მაგალითად: ნუ გეშინინ, რამეთუ მე მიძლევიეს 

სოფელსა (ებისტ. ანტ. 36,13); ირიბ ობიექტად სხვა სახელიც არის ხშირად გამოყე- 

წებული, მაგალითად: ეჩუენე მოციქულთა გალილეას და ეტყოდე: მიძლევიეს სიკუ- 
დილსა (სას. პ. 308,15). აქაც მხედველობაში აქვთ სახარების იგივე ეპიზოდი, 

რომელზედაც ზემოთ იყო ლაპარაკი. შდრ. ამას II სერიის ჩვეულებრივი, ირიბობიექ- 

ტიანი ფორმა: ეჩუენე გალილეას მოწაფეთა შენთა, მკსნელო, და ეტყოდე მათ: 
გიხაროდენ, მე ვსძლე სიკუდილსა (იქვე, 315,225). მე ვსძლე სიკუდილსა –- მე 
მიძლევიეს სიკუდილსა. საინტერესოა, რომ აქაც საუბრის საგანი იგივე ეპიზოდია. 

ახლა ვნახოთ სუბიექტად სხვა პირებიც: სიტყუაი ღმრთისაი თქუენ თანა დადგრო- 

მილ არს და გიძლევიეს ბოროტსა (1 იოვ. 2.14): ხოლო თქუენ ღმრთისაგანნი 
ხართ, შვილნო. და გიძლევიეს მათ''” (1 იოვ. 4.4); რომელთა აქამომდე ვერ უძლევი- 

  

" დ.გეწაძე. სამპირიან ზმნათა III სერიის ფორმების შესახებ ძველ ქართულში: ალ. წულუკი- 

ძის სახ. ქუთაისის სახელმწიფო პედ. ინსტიტუტის შრომები, |7. 1957, გვ. 465-472. 
'' გამოცემაში და დაუმატებიათ (მათდა). რაც არ იყო საჭირო.
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ეს ფიცსა (სწავ. 37,8); სწორედ ასევე იკითხება ეს ადგილი 51ი. 36 ხელნაწერშიც 

(3ხ.9-10), მაგრამ იმავე ხელნაწერში სხვა ადგილას გვაქვს: ზუაობასა უძლევიეს 

მისდა (3172,8). კიდევ ერთი მაგალითიც: რომელმან სძლოს ნაყროვანებასა, უძლე- 

ვიეს ყოველთა ვნებათა (სწავ. 317.21). სპძლოს ნაყროვანებასა (II სერია) –– უძლევი- 

ეს ვნებათა (III სერია). ირიბი ობიექტი ორივეგან დაცულია ერთნაირად. 

მაგრამ. როგორც აღნიშნული იყო, ეს ცდა მარცხით დამთავრდა. დღეს III 

სერიაში სამპირიანი ზმნა არა გვაქვს, იგი არ არის არც სალიტერატურო ენაში და 

არც დიალექტებში. ენამ ეს წესი (III სერიაში ირიბი ობიექტის ხელუხლებლად 

დატოვება) ყველგან ერთნაირად უკუაგდო, ირიბი ობიექტისათვის თანდებულის (და, 

თვის...) დართვა და, ამრიგად, სამპირიანი ზმნის ორპირიანად გადაქცევა ამჯობინა. 

ასე აზრი უფრო ნათელი გამოდის. ამ უკანასკნელ გარემოებას, ჩ>ვენი აზრით, გადამწ- 

ყვეტი მნიშვნელობა უნდა ჰქონოდა, რადგან ისე, უამისოდ, სუბიექტიც და ირიბი 
ობიექტიც ორივე მიცემითში იქნებოდა, რაც აზრის ნათლად გაგებას ხელს შეუშლი- 

და. მაგალითად: კაცსა მიუწერიეს მოყუასსა წერილი, კაცსა (და)უძლევიეს სიკუ- 
დღილსა (ვინ ვის დასძლია?), დედასა უთხრობიეს შვილსა საქმშ. იგი (ვინ. ვის 
უთხრა?), ძმასა აღუთქუამს დასა შეწევნაი (ვინ აღუთქვა დახმარება: ძმამ დას თუ 

დამ ძმას?). სიტყვათა რიგი აქ საქმეს ვერ უშველიდა, რადგან ქართულში ამას არა 

აქვს მკვიდრი საფუძველი. ძველი ქართულის იძულებითმა ცდამ, სადავო ბრუნვების 
(ქვემდებარე-––პირდაპირი დამატების) გასარჩევად სიტყვათა რიგი გამოეყენებინა, 
საქმეს ვერ უშველა, იგი ხშირად ირღვეოდა (აბელ მოკლა კაენ; მას ჟამსა მიიყვანა 

იესუ პილატე და გუემა იგი: ი. 19,1 C). მაგრამ აქ შველა სხვა მხრიდან მოვიდა: 

მოთხრობითმა და სახელობითმა ბრუნვის ნიშნები დაირთეს და ყველაფერი გასაგები 

გახდა. ჩვენს შემთხვევაში სხვა გზა იქნა არჩეული: სუბიექტი დარჩა მიცემითში, 

ირიბი ობიექტი ნათესაობითში გადადგა და თანდებული დაირთო: კაცს მეგობრის- 

თვის წერილი მიუწერია, ეს ამბავი დედას შვილისთვის უამბია, ძმას დისათვის 

აღუთქვამს დახმარება და სხვ. ერთი სიტყვით, ჩვენ გვინდოდა გვეთქვა, რომ სამპი- 
რიანობა III სერიაში კანტიკუნტად გამოიყენებოდა, მაგრამ რადგანაც იგი უცხო და 

მიუღებელი იყო ქართული ენის ბუნებრივი წყობისათვის, მალე გადავარდა ენიდან და 
დარჩა ერთი –- ნათელი და გასაგები –– წარმოება. ამიტომაა, რომ სამპირიანობის 

კვალს დღეს ვერსად ვხედავთ. 

C. ერთპირიანი ჯმნები 

ერთპირიანი ზმნები L თურმეობითში (და III სერიაში საერთოდ) იწარმოება 

აღწერითად: საუღლებელი ზმნის ვნებითი გვარის მიმღეობის ფუძეს ერთვის ყოფა 
ზმნის აწმყოს ფორმა: ყოფილ ვარ, ყოფილ ხარ, ყოფილ არს, ყოფილ ვართ, ყოფილ 
ხართ, ყოფილ არიან. ამგვარადვე იქნება: წარსრულ ვარ, წარსრულ ხარ, აღმდგარ 

ვარ, აღმდგარ არს, განმტფარ ხარ, განმტფარ არიან, დაბერებულ ხარ, დაბერებულ 

არიან და სხვ. ამასთან, სულ ერთია, ეს ერთპირიანი ზმნა ვნებითი გვარისაა თუ 

საშუალისა; აგრეთვე. თუ ვნებითია, რა ტიპის ვნებითია: ყველა ერთ წესს ემორჩი- 

ლება, ყველა ერთნაირად იუღელის. მართალია, სხვადასხვა ჯგუფის ზმნას მიმღეობა
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სხვადასხვანაირად ეწარმოება, მაგრამ რაც შეეხება უღლების პრინციპს, მის ყა- 

ლიბს, ვიმეორებთ, იგი ყველა ერთპირიან ზმნას სავსებით ერთნაირი აქვს: მიმღეობის 

ფუმეს ყოფა ზმნის აწმყო ემატება. მიმღეობის ფუძე ხელუხლებელია. მას არ შეიძ- 
ლება თავში (ზმნისწინის შემდეგ) სათანადო პირის ნიშანი ჩაემატოს, როგორც ახალ 

ქართულში გვაქვს (წა-ვ-სულ-ვარ...). ეს ჩამატება სულ გვიანდელი მოვლენაა და 
ძველ ქართულში ის არსად გვხვდება. მოვიყვანოთ უღლების ნიმუშები: 

წარსრულ ვარ აღზრდილ ჯრ 

წარსრულ არს აღზრდილ არს 

წარსრულ ვართ აღზრდილ ვართ 
წარსრულ ხართ აღზრდილ ხართ 
წარსრულ არიან აღზრდილ არიან 

სანმტფარ ხარ მომკუდარ ხარ განმტფარ კუდარ 

განმტფარ არს მომკუდარ არს 

განმტფარ ვართ მომკუდარ ვართ 

განმტფარ ხართ მომკუდარ ხართ 

განმტფარ. არიან მომკუდარ არიან 

LI თურმეობითის ამნაირი წარმოება ცალკეული პირისთვის დღესაცაა შემონა- 

ხული ზოგიერთ კილოში, მაგალითად, გურულში. იქ ახლაც ჩვეულებრივია: ყოფილ- 
არიან. მოსულარიან, წასულარიან. გაზრდილარიან, დამალულარიან და სხვ. 

ზოგი მკვლევარი ასეთ ფორმებს (წარსულ არს...) შედგენილ შემასმენელს 

ეძახის. მაგრამ არა: აქ ჩვენ მარტივი შემასმენელი გვაქვს. შეცდომის წყარო, ალბათ, 

ის უნდა იყოს, რომ 1 თურმეობითის ასეთი ფორმები ცალ-ცალკე, ორ სიტყვად იწე- 
რება!ჩ, მაგრამ დაწერას, გარეგან გამოხატულებას საქმის არსისთვის არა აქვს 
მნიშვნელობა. ძველი წარსრულ ვარ, წარსრულ ხარ, წარსრულ არს და ახალი წავ- 
სულვარ, წასულხარ, წასულა ერთია შინაარსითაც და შედგენილობითაც და ამიტომ 

ერთნაირად უნდა შეფასდეს. ორივე მარტივი შემასმენელია და არა შედგენილი. 
აქ ერთი შენიშვნაც უნდა გავაკეთოთ: ყველა ასეთი ფორმა (წარსრულ ვარ, 

წარსრულ არს...), რომლებიც ძველ ქართულში ძალიან ხშირად შეგვხვდება, I 

თურმეობითი როდია, უმეტესად და ჩვეულებრივად აწმყოა, უბრალო აწმყო და ამას 
ნიშნავს: მოსრულ ვარ – მოსული ვარ, დაბერებულ ხარ -–– დაბერებული ხარ, დამცხ- 

რალ არს –– დამცხრალია (გაჩერებულია, შეჩერებულია, შეწყვეტილია) და არა ამას: 
(თურმე) მოვსულვარ, დაბერებულხარ, დამცხრალა. ფორმა თურმეობითისა რომ 

იყოს, მას თურმეობითის შინაარსიც უნდა ჰქონდეს. ამის გარეშე ჩვეულებრივს 

აწმყოსთან გვექნება საქმე. ამისდა მიხედვით, ერთი და იგივე ფორმა შეიძლება ხან 

'> მხედველობაში გვაქვს გამოცემანი, თორემ ხელნაწერებში ერთად და ცალ-ცალკე წერის 
საკითხი სპეციალური კვლევის საგანია.
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(უმეტესად) აწმყოსი იყოს (უფრო ზუსტად -–– შედგენილი შემასმენელი), ხან (იშვია- 
თად) –- I თურმეობითისა. მაგალითად, წინადადებაში "ვიცი, ვინაი მოსრულ ვარ და 

ვიდრე ვალ” (ი. 8.14) ხაზგასმული ფორმა შედგენილი შემასმენელია (ვიცი. საიდა- 
ნაც ვარ მოსულიო. საიდანაც მოვედიო), მაგრამ იგივე ფორმა ამ წინადადებაში 

"თავით ჩემით არა მოსრულ ვარ“ (ი. 7,28) – თურმეობითია (ჩემი ნებით არ მოვსულ- 

ვარო). ასევე: წარსრულ ხარ უფრო ხშირად შედგენილი შემასმენელია, მაგრამ ამ 

წინადადებაში: "შენ ჩემი ხატი დაამვუ და საგებელსა ჩემსა ნაცარი გარდაასხ და 

შენი ადგილი დაგიტევებიეს და სხუად წარსრულ ხარ“ (შუშ. 135,14) – იგი I 

თურმეობითია: ვარსქენი არ იყო ცურტავში. როცა შუშანიკმა გაიგო მისი ამბავი, 

სახლი მიატოვა და სხვაგან წავიდა. ამიტომაა ნათქვამი: შენი ადგილი დაგიტევებიეს 

და სხუად წარსრულ ხარო, “წარსრულ ხარ” ფორმის I თურმეობითობას გახაზავს 

აგრეთვე მეორე, გარდამავალი, ზმნის ფორმა –– დაგიტევებიეს, რომელიც 1 თურმეო- 
ბითისაა. ეს უკანასკნელი გარემოება (სადავო ფორმის სხვა, ნამდვილ, უდავო 

თურმეობითთან ხმარება) ყველაზე უკეთესი საშუალებაა, რომელიც დაგვეხმარება 
სადავო ფორმების მწკრივის დადგენაში. 

დავასახელებთ ზემოთ ნაჩვენების მსგავს რამდენიმე ასე თუ ისე უეჭველ 

მაგალითს: 

ესმა ჰეროდეს მეფესა, რამეთუ ... იოვანე ნათლის-მცემელი მკუდრეთით 

აღდგომილ არს, და მისთვს იქმნებიან ძალნი ესე (მრ. 6,14); სხვაგან ის ამბობს; 

იოვანეს მე თავი მოვჰკუეთე, ხოლო ესე ვინ არს, რომლისათვს ეგევითარი მესმის, 

არა ვიცი (ლ. 9,9). ჰეროდე დაეჭვებულია იოვანეს მკვდრეთით აღდგომაში, არ ვიცი, 

როგორ მოხდაო. ამ იჭვსა და ორჭოფობას, სხვისი ნათქვამის მიხედვით გამოტანილ 
დასკვნას ძალზე კარგად გამოხატავს "აღდგომილ არს” (1 თურმეობითი). 

დღეს კეთილისა საქმედ მომიცალებიეს და სინანულად მიწყიეს და გზასა 
სიმართლისასა დადგრომილ ვარ (სწავ. 257,30); დღეთა მრავალთა გაზრდილ ვარ 

მკალითა და გუელითა, და არა მომცემია ძალი მამა-დედათა ჩემთა(0), რამეთუ მკალი- 

თა ვერ განეძლიერდები (ქ. ცხ. 1, 190,14); რამეთუ მე ძწოლასა შეუჰყრიე და განკრ- 
თომილ ვარ გონებითა (ანტიოქ. 377,8): ხუცესი იგი, რომელ საპყრობილესა შევაყე- 

ნეთ, ამას ღამესა განპარულ არს იგი საპყრობილით (51ი. 36 3912.19); არა მოსრულ 

არიან აქა ეგევითარნი მონაზონნი, რომელთასაცა ბრძანებს სიწმიდე შენი (ხანძთ. 

217,14); რომელთა ყოველი სოფელი აღუშფოთებიეს, იგინი აქაცა მოსრულ არიან, 

რომელნი შეუწყნარებიან იასონს (მოც. 17,6): ოდეს ყოფილ არს აქამომდე, თუმცა 

მამათა და დედათა ერთად ეჭამა პური (შუშ. 136,21); დაგიტევებიეს მამული შჯული 

და ქრისტიანეთა თანა შეცთომილ ხარ (აბო 168,2); მე დამიკვრდა ხილვაი იგი და მე 

ვარქუ: ვითარ განპლიერებულ ხარ უძლურებისაგან, მოძლუარო? (ხანძთ. 129.5); 

მოწევნულ არიან წმიდანი მამანი, ძმანი ჩემნი, წინაშე შენსა (იქვე, 217,11); რამეთუ 
საფასურნი კეთილთა საქმეთანი დაუსხმან ცათა შინა, რომელსა შენ ვერ მიწუდო- 

მილ ხარ (ბალ. 82.2).



ძ. ორპირიანი გარდაუვალი ჭჯვმნები 

ორპირიანი გარდაუვალი ზმნების I თურმეობითის (და, საერთოდ, III სერიის 

მწკრივების) შესახებ სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმულია ორი ერთმანეთის 
გამომრიცხავი შეხედულება!?!, ერთნი (ა.შანიძე, ი.იმნაიშვილი...) თავიანთ შრომებ- 

ში გვთავაზობენ ორპირიანი გარდაუვალი ზმნების 1 თურმეობითის (და III სერიის 

სხვა მწკრივების) ორგანული წარმოების მოსალოდნელ ფორმებს (დავჰვიწყებიე, 
დაჰვიწყებიე. დაგჰვიწყებოდე. დაჰვიწყებოდე...), ხოლო მეორენი (6.ნათაძე, ლ.ბარა- 
მიძე, ც.ქურციკიძე) უარყოფენ III სერიაში აღნიშნული ზმნების ორგანულ წარმოებას 
და ერთპირიანი ზმნების მსგავსად ამათაც აღწერითად წარმოგვიდგენენ (მოცემულ 
არს მისდა/მას, წოდებულ იყო მისდა/მას, მონიჭებულ იყო, ზხუედრებულ იყო...). 

მაგრამ ამ (მეორე) შეხედულების გაზიარება შეუძლებელია, რადგანაც აქ ორი 
ძირითადი მეთოდოლოგიური მოთხოვნა არის უგულებელყოფილი. ჯერ ერთი, 
”დავიწყებულ არს", "მოცემულ იყო” მხოლოდ ფორმალური მხრით არის აღებული 
და უსაფუძვლოდ გათანაბრებული ერთპირიანი ზმნების აღწერითს წარმოებასთან, 
დავიწყებულია მათი შინაარსი (რომ თურმეობითის გაგებას უნდა შეიცავდნენ). მეორე 

მხრივ, ყურადღება არ ექცევა იმ გარემოებას, რომ "დავიწყებულ არს“, "მოცემულ 
იყო” უმეტესად უბრალო აწმყო და წყვეტილია (= დავიწყებულია, მოცემული იყო) 
და თურმეობითთან არც შინაარსით და არც ფორმით არაფერი აქვთ საერთო. მესამე 

მხრივ, და ეს მთავარია, ამ საეჭვო ფორმების გვერდით ენაში პრაქტიკულად გვაქვს 
I თურმეობითის (აგრეთვე II თურმეობითისა და III კავშირებითის) ნამდვილი ორგა- 

ნული წარმოება, გამართლებული ჩვენი ენის ისტორიით, მისი განვითარების გენერა- 

ლური ხაზით (მის ერთ-ერთ რგოლს წარმოადგენს) და დოკუმენტური მასალებით. 
პირველ ხანებში, როცა ორპირიანი გარდაუვალი ზმნების ორგანული წარმოების 

მაგალითები საკმაო რაოდენობით არ იყო გამოვლენილი, კიდევ შეიძლებოდა მათი 
არსებობის უარყოფა! მაგრამ ახლა, როცა სათანადო მაგალითები უხვად არის 

და დღითიდღე მრავლდება, ამ თეორიის გაზიარება ყოვლად შეუძლებელია. 
როგორც ზემოთ შევნიშნეთ, ამ საკითხთან დაკავშირებით სპეციალური 

წერილებია გამოქვეყნებული, ამიტომ შეიძლება აქ ფართოდ აღარ ვიმსჯელოთ, 
მკითხველს სამეცნიერო ლიტერატურაზე მივუთითოთ და სათანადო პარადიგმები და 
საილუსტრაციო ნიმუშები წარმოვადგინოთ!%, 

'“ ამის შესახებ დაწვრილებით იხ. ი.იმნაიშვილი, ორპირიანი გარდაუვალი ზმნები III სერიაში: 
ქართული ენის ისტ. ქრესტ.. ტ. I, ნაწ. II. გვ. 348-358. 

' ამ შეხედულების ერთ-ერთი დამცველი თვითონ წერს: "ძველი ქართული ენის ძეგლებში, 
რომლებიც ამ თვალსაზრისით შევისწავლეთ. ორპირიანი ვნებითი გვარის ზმნების III სერიის 

განვითარების ვერც ერთი მაგალითი ვერ დავადასტურეთ“: ც.ქურციკიძე, ორპირიანი ვნებითი 
გვარის ზმნების III სერიის მწკრივთა წარმოებისათვის ძველ ქართულში, სმამ, ტ. 30, M2, 1963, გვ. 
232. | 

ა. შანიძე. საფუძვლები. გვ.456: ნ.ნათამე დრო-კილოთა წარმოება ძველ ქართულში 
ალსებ ვეი ნაშრომი, მანქანაზე გადაბეჭდილი). თბილისი, 1955; მისივე. მესამე სერიის დრო- 

კილოთა წარმოებისათვის ქართულში, გვ. 81-100: ლ.ბარამიძე. ზოგიერთი ტიპის მეშველ-ზმნიან 
ფორმათა ჩასახვა და განვითარება ქართულში. გვ. 95-150: ც.ქურციკიძე, ორპირიანი ვნებითი 
გვარის ზმნების III სერიის მწკრივთა წარმოებისათვის ძველ ქართულში, გვ. 241-247:;: ი.იმნაიშვი-
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დაესვიმბ “ი“ე და-ვ-ჰ-მალ–-ვ-ი-ე 

და- ჰ-ვიწყ-ებ“ი-ე - ჰ-მალ-ვ-ი-ე 

და- სეიიაებში და- ჰ-მალ-ვ-ი-ე-ს 
და-ვ-ჰ-ვიწყ-ებ-ი-ე“თ -ვ-ჰ-მალ- 
და- ჰ-ვიწყ-ებ-ი-ე-თ და-. ჰ-მალ-ვ--ე-თ 
და” ჰ-ვიწყ-ებ-ი-ან და- ჰ-მალ–-ვ-ი-ან 

და-მ-ვიწყ-ებ-ი-ე-ს და-მ-ალ–ვ-ი-ე-ს 
და-გ-ვიწყ-ებ-ი-ე-ს და-გ-მალვ-ი-ე-ს 
და-ჰ-ვიწყ-ებ-ი-ე-ს და-ჰ-მალ-ვ-ი-ე-ს 

(6) და-მ-ვიწყ-ებ-ი-ე-ს დ) და-მ-მალ-ვ-ი-ე-ს 
0.) და-გუ-ვიწყ-ებ-ი-ე-ს ი)  და-გუ-მალვ-ი-ე-ს 

და-გ-ვიწყ-ებ-ი-ე-ს და-გ-მალ-ვ-ი-ე-ს 
და-ჰ-ვიწყ-ებ-ი-ე-ს და-ჰ-მალ-ვ-ი-ე-ს 
რადგან ეს საკითხი სადავოდ არის გამხდარი, მასალებს შედარებით უხვად 

წარმოვადგენთ: 

1. ესეცა არა დამვიწყებიეს (კიმ. I, 181, 23). 

2. გულისვმა-ყავთ ყოველთა, რომელთა დაგვიწყებიეს ღმერთი (ფს. 49,22). 
3. თქუმულსა ამას ჩემსა დაჰვიწყებიეს საზომი სიმრავლითა საკვრველება- 

თაითა (უძვ. რედ. 106,111). 

ავ I ესრე იყოს აწ აღსასრული ყოველთაი, რომელთა დაჰვიწყებიეს უფალი 
C „13). 

5. მიიქცენ ცოდვილნი ჯოჯოხეთს, ყოველნი წარმართნი, რომელთა დაჰვი- 
წყებიეს ღმერთი (ფს. 9,18). 

6. დაჰვიწყებიეს. იგი ღმერთსა (ფს. 9,32). 
7. დაჰვიწყებიან მას ამის სოფლისანი /საქმენი/ (51ი. 35, 294V,12). 

8. რომელი არა შეჰმთხუევიეს და რომელი შემთხუევად უც (ხრონ. 207,6 

გამოც.). ხელნაწერებში იკითხება: შეჰმსთხუმვიეს #.C, შეჰპმთხუმვიეს 8. პირის 

ნიშნის ასეთი მეტათეზისი და ასიმილაცია ცნობილია. 

9. აწ უკუე მრავალგზის შეჰმთხუევიეს ჰურიასტანსა მოოკრებაი (ხრონ. 

223,34 გამოც.). ხელნაწერში შეჰმსთხუევიეს იკითხება. 

10. ვითარცა დიოკლიტიანძს და მაქსიმიანძს მიერ აღსარებისათვს ქრისტძს- 

ისა შეჰმთხუევიეს ესე (ხრონ. 264,1). 

11. საგსე ვარ ნუგეშინის-ცემითა, გარდამრევიეს სიხარული ყოველთა ზედა 
ჭირთა ჩუენთა (2 კორ. 7,4). 

12. მაქუს მე ყოველი და გარდამრევიეს (ფილიპ. 4,18). 
13. რაოდენნი არიან მორწმუნენი სახლსა მამისა ჩემისასა, რომელთა გარდაჰ- 

რევიეს პური, და მე აქა სიყმილითა წარვწყმდები (ბოლნ. 97,3. რ.ბარამიძის წიგნის 

მიხედვით: "იოანე ბოლნელი”, 1962). შდრ. რავდენთა მორეწეთა მამისა ჩემისათა 

ლი, ორპირიანი გარდაუვალი ზმნები III სერიაში, გვ. 348-358,
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გარდაერევის პური, და მე აქა სიყმილითა წარეწყმდები: ლ. 15,17 C. გარდაერევის 
აწმყოა. ამის 1 თურმეობითი არის სწორედ იოვანე ბოლნელის მიერ ნახმარი გარდა4- 

რევიეს. · 
14. გარნა არა შემცილებიეს, რამეთუ მრავალნი კელოვანნი და კელით- 

ზურონი გარემო გუადგან (გარე-მოგუადგან?) ჩუენ, რომელთა-იგი საყუარელ არს, 
რა9თთა დღითი-დღედისა შრომისაგან მოირეწდენ საზრდელსა თვსსა (ექუსთ. 27,21). 

შდრ. იქვე: რაითა ნუუკუე სამე შეგუცილდეს ჩუენ პჰოვნაი ჭეშმარიტებისაი: 63,16. 

შეგუცილდეს II კავშირებითია, სწორედ ამის 1 თურმეობითია შემცილებიეს. ('შე- 
ცილება" –– დავიწყება, არა შემცილებიეს. –– არ დაგვვიწყებია). 

15. ნისლი დაჰხუევიეს წარმართთა, ხოლო შენ ზედა უფალი გამობრწყინ- 
დეს, და დიდებაი მისი შენ ზედა მოიწიოს (ეს. 60,2 სინ. ლექც.). შდრ. ბნელი 

წყუდიადისაი და არმული ნისლისაი დაეხუდ)ვის მათ ზედა, მადლი და წყალობაი 
დაეწერგვის ჩუენ ზედა (იქვე, 44,7). დაეხუევის აწმყოა, დაჰხუევიეს –- მისი I 
თურმეობითი. 

16. არცა დასჯერებიეს მისი, რომელმან-იგი თქუა (5Lი. 35, 220(ხ). შდრ. 
დავჰშჯერდებით: 5Iი. 36, 3222,9. შ ზემოდანაა დაწერილი იმავე ხელითა და 

მელნით. დასჭერდების აწმყოა, ამის L თურმეობითია სწორედ დასჯერებიეს. 
ზემოთ მოყვანილ მაგალითებში დაცულია 1 თურმეობითის წარმოების ძველი 

წესი: მესამე პირისათვის ი-ე-ხ დაბოლოება გვაქვს –– დაჰვიწყებ-ი-ე-ს, შეჰმთხუევ-ი- 
ე-ს, გარდაჰრევ-ი-ე-ს, შემცილებ-ი-ე-ს, დაპხუევ-ი-ე-ს, დასჯერებ-ი-ე-ს. მესამე 
ობიექტური პირის ნიშანი (ჰ, ს) ყველგან შენახულია. 

მაგრამ ამათ გვერდით გვაქვს L თურმეობითის ახალი წარმოება: ი-ე-ს დაბო- 

ლოების ნაცვლად გვხვდება ი-ა. ეს სიახლე არ შეიძლება მხოლოდ ორპირიან 
გარდაუვალ (ვნებითი გვარის) ზმნებს მივაწეროთ და ვთქვათ, ი-ა დაბოლოებიანი 
ფორმები ამგვარი ზმნების ახლებური წარმოების მაჩვენებელიაო. არა! ი-ა დაბოლო- 

ება, როგორც ზემოთ ვნახეთ (გვ. 228), გარდამავალ ზმნებსაც ხშირად მოეპოვებათ. 

და ეს გვხვდება თვით უძველეს ხელნაწერებში. იგი აქ, ძველ ხელნაწერებში, ადრე 
გაჩენილა როგორც გარდამავალ, ისე გარდაუვალ ზმნებში და მხოლოდ რომელიმე 
ერთი მათგანისათვის დამახასიათებელ ნიშნად ვერ მივიჩნევთ: რომელიმე მომცემია 

ისე შეეფარდება მომცემიეს-ს, როგორც დამიტევებია შეეფარდება დამიტევებიეს-ს. 
ი-ე-ს + ი-ა ერთდროულად გვხვდება ორივე ტიპის ზმნებში. აი, ასეთი ი-ა დაბოლო- 

ებიანი მაგალითები გვაქვს ჩვენს შემთხვევებშიც: 
17. ძუელი /დედაი/ წინა მდებია (ეფრ. მც.: მიმომხილველი, L, 1926, 169,35). 
18. დასდებია შიში და ძწოლა მათი სპარსთა ზედა (ქ. ცხ. I, 60,12). 

19, ვითარ-იგი ზეშთა ბუნებისა მძლეველ ექმნა სიკუდილსა, არა დაგვწყებია 
(ანტიოქ. 106, 5 = დაგვიწყებია). 

20. არა დაჰვიწყებია საულს უკეთურებაი იგი (1 მეფ. 23,9 I). 
21. მეორესა მას ბუნებითისა გარეგანი ცოდვაი წაჰკიდებია და ეგევითარითა 

ცოდვითა შეგინებულ არს (ნოვ. L. 3.24,14). 
22, ესევითარი არცა ერთი რა9 შეგმთხუევია (მამ. ცხორ. 209,33). 
23. ესე კაცნი არიან და ვნებაი შემთხუმვია, ვითარცა სხუათა კაცთაცა



237 

შეემთხუევის (ბალ. 23. 8 ს 8CL. აქ შეემთხუევის აწმყოა, ხოლო შემთხუმვია 

მისი 1 თურმეობითის ფორმაა. ჰ მ-ს წინ დაკარგულია, 
24. არარაი უცხოიძ შეჰმთხუევია მათ ჰურიათაგან (პჰავლენი. უწყ. გვ. 472,11. 

სხვა ორ ხელნაწერში გარდამავალი ფორმა გვაქვს: შეჰმსთხუევია: 5). 

25. ცან, გითარმედ მცირედ ცვალებაძ ჰნებებია მას სიტყუასა (იერუს. ხელნ. 
აღწ. 57.11). 

26. რომელი-იგი მკუდართა და ცოცხალთა ჩემთა თანა მიქმნია კეთილი და არა 
სხვსა ვისისაცა ნაწილისა გინა ხუცდრებულისაგან მქონებია გინა მიმიცემია (პეტ- 

რიწ. ტიპ. 52.10). 

27. დღეთა მრავალთა გაზრდილ ვარ მკალითა და გუელითა, და არა მომცემია 
ძალი „ბამა-დედათა ჩემთა(ი), რამეთუ მკალითა ვერ. განვძლიერდები (ქ. ცხ. L, 
190.14). 

14. I თურმეობითის ხოლმეობითი 

ეს მწკრივი ამ უკანასკნელ ხანებში ნელ-ნელა შემოდის და მკვიდრდება შველი 
ქართული ენის გრამატიკაში. საქმე ეხება ისეთ ფორმებს, როგორიცაა: მოუკრძა- 
ლავნ, დაუმარხავნ, უტვრთავნ, უხილავნ, უსუამნ ... განმიბნევიენ, შეუდრესიენ, 
შეგირაცხიენ, დაუტევებიენ. წარუწყმედიედ და სხვანი. ამდენ ხანს ამ ფორმებს L 
თურმეობითად თვლიდნენ, ჩვეულებრივი სანიანი წარმოების (დაუმარხავს, დაუტევე” 
ბიეს...) ვარიანტებად. ზოგი ძველის ინერციით ახლაც ასე იქცევა. ეს იმ ხანას 

მოგვაგონებს, როცა ჩვეულებრივი აწმყო და აწმყოს ხოლმეობითი (ჭამს –– ჭამნ, 
ჭამენ –– ჭამედ) ერთ მწკრივად მიაჩნდათ. მაგრამ შემდეგ, როცა მკაფიოდ გამოიკვეთა 
აწმყოს ხოლმეობითის თავისებური წარმოება (პირის ნიშნებად მხოლოდ ნ/დ–-ედ) და 

მკვეთრად განსხვავებული ფუნქცია (ხოლმეობითობა), ამ მწკრივის თავისთავადობა- 
ლ ეჭვი აღარ ეპარებათ. იგი ახლა ცალკე, სრულუფლებიან მწკრივად არის აღიარე- 
ული. 

როგორც ზემოთ ენახეთ (გე. 221), LI თურმეობითი არსებითად (თითქმის 

მთლიანად) აწმყოს ფუძეს ემყარება. ამიტომ რაც აწმყოსა და მის ფუძეზე დაყრდნობ- 
ილ აწმყოს ხოლმეობითზე აღინიშნა, რაც მათს ურთიერთ მიმართებაზე ითქვა, 

სავსებით იგივე უნდა გავიმეოროთ აგრეთვე I თურმეობითისა და მის ფუძეზე დაყრდ- 
ნობილი (I თურმეობითის) ხოლმეობითის შესახებაც: უხილავს, უსუამს, შეურაცხ- 
იეს, დაუტევებიეს 1 თურმეობითია, ხოლო უხილავნ, უსუამნ, შეურაცხიენ, 
დაუტევებიენ – I თურმეობითის ხოლმეობითი. სანიანი და ნარიანი ფორმების ასეთი 

დაპირისპირება ძველ ქართულში შემთხვევითი და სპორადული კი არ არის, არამედ 

იგი წითელი ზოლივით გასდევს ძველი ქართულის ძეგლებს, სწორედ ისევე, როგო- 
რც იმავე ძეგლებში აწმყოსა და აწმყოს ხოლმეობითის ფორმები იხმარებიან ერთმან- 

ეთის პარალელურად. ესაა მხოლოდ, რომ ამ უკანასკნელთა წყვილები (წერს – 
წერნ...) გაცილებით უფრო ხშირად გვხვდება, ვიდრე პირველთა პარალელები 
(დამიწერიეს – დამიწერიენ). მაგრამ ამას სრულიად მარტივი. და ბუნებრივი ახსნა 
აქვს: ძველ ქართულში აწმყოს (და. საერთოდ, 1 სერიის) ფორმები გაცილებით უფრო



233 

ხშირად იხმარება, ვიდრე I თურმეობითისა. 
თქმა აღარ უნდა, I თურმეობითის ხოლმეობითიც., როგორც აწმყოს ხოლმეობ- 

ითი. პირნაკლია, მას მხოლოდ მესამე პირის ფორმები აქვს (მხ. და მრ.). ახსნა აქაც 

იგივეა. რაც აწმყოს ხოლმეობითს ჰქონდა (ნ. ზემოთ. გვ. 104). 

IL თურმეობითის ხოლმეობითისათვის დამახასიათებელია სამი ძირითადი 
ნიშანი: ა) I თურმეობითის (III სერიის) ფუძე ყველა მისი ნიშნით; ბ) საკუთარი პირის 

ნიშნები (6 /დ –ედ) და გ) ხოლმეობითის გაგება. 

აი. რამდენიმე მაგალითი: რამეთუ კაცმან ოდესმე ძილსა შინა იხილის ხატი, 
რომელი არა ოდეს უხილავნ, და შეძრწუნდის გული მისი და განძვნდის შიში მისი 
(სწავ. 221,8): გახაზული ზმნის აზრია: რომელიც არასოდეს არ უნახავსო. აქ 
თვალშისაცემია სამივე (ზემოთ) აღნიშნული ნიშანი: ფუძე 1 თურმეობითისაა (უხი- 

ლავ-ს -– უხილავ-ნ), მოეპოვება საკუთარი პირის ნიშანი (უხილავ-ს –– უხილავ-6), 
აქვს მკვეთრად გამოხატული თურმეობითისა და ხოლმეობითის გაგება. შდრ. დღევა- 
ნღელი თურმეობითის მსგავსი გამოთქმები: არასოდეს არ მიჭამია, მისვამს, მინატ- 

რია, მიმიღია და სხვ. ეს არის თურმეობითისა და ხოლმეობითის ტიპური ფორმულე- 

ბი თუ ბუნებრივი გამოთქმები. 
უეჭველად საყურადღებოა, რომ ხოლმეობითის უხილავნ მოქცეულია სხვა 

(0) ხოლმეობითის ფორმებს შორის, როგორიცაა: იხილის, შეძრწუნდის, განძვნდის. 

დასასრულ. აღვნიშნავთ როგორც უაღრესად დიდმნიშვნელოვან ფაქტს, რომ 51ი. 36 
ხელნაწერში ჩვენი ზმნის ადგილას იკითხება ეხილვის (2608,12). რომელიც ე.წ. LI 
ხოლმეობითის ფორმაა! აქ მესამე სერიის ერთი (L თურმეობითის) ხოლმეობითი 

შეცვლილია იმავე სერიის მეორე (II თურმეობითის) ხოლმეობითით, რომელსაც III 
ხოლმეობითს უწოდებენ. 

LI თურმეობითის ხოლმეობითი ერთ-ერთი ძველი მწკრივია. მის ნიმუშებს 

ვხვდებით ყველაზე უძველეს ქართულ თარიღიან ხელნაწერში, სინურ მრავალთავში. 
მაგალითად: ესრედ სახედცა, რომელნი ცოდვითა შეპყრობილ არიან, ... არა უწყიედ, 
რასა იქმედ; არცა მახლობელი უწყიედ, რაი არნ, არცა შორიელი უცნობიენ, რაი 

ყოფად არნ, და არცა უფალი თვსი მოივსენიან (სინ. 104,23). აქაც LI თურმეობითის 

ხოლმეობითი – უცნობიენ –- სხვა ხოლმეობითების გარემოცვაშია მოქცეული. იმავე 
წიგნში, ცოტა ქვემოთ, იკითხება: უკუეთუ ვისმე ყანაი უცნ უკმარი და უნაყოფოი და 
ეკლოვანი და კუალად ქუეყანათ კეთილი და მოაქუნ ნაყოფი, შე-სამე-ურაცხიენ 
უნაყოფოი იგი, ვითარცა სხუათ? (სინ. 139,12). მიაქციეთ ყურადღება აწმყოს ხოლ- 

მეობითის ნარიან ფორმებს: უცნ, მოაქუნ! სწორედ ამ შინაარსის გამომხატველია II 
სერიის "შე-სამე-ურაცხიენ“, რომელსაც, აწმყოს ხოლმეობითის ანალოგიით, 1 

თურმეობითის ხოლმეობითს უწოდებენ. 
იგივე უცნობიენ, რომელზედაც ზემოთ გვქონდა საუბარი, სხვაგანაც გვხვ- 

დება. აი, ერთი ნიმუში: რამეთუ ვიყვნეთ ჩუენ ვიდრე აქამომდე, ვითარცა ყრმაი, 
რომელ არნ მუცელსა დედისასა და არას სცნობნ პატივსა, არცა უპატიოებასა, არცა 

მე ი ცხორებაი არა უცნობიენ ცხოველთა თანა და მკუდართა თანა (ისტ. 

· II. 115.30). 

ოთხთავის ერთ ცნობილ არაკში იკითხება: უკეთურო მონაო და მედგარო,
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რამეთუ მოვიმკი. სადა არა დავსთესი, და შევიკრიბი, სადა არა განმიბნევიენ (მ. 

25,26 8C). აქ საინტერესოა ხოლმეობითებით გამოხატული ორი პარალელური აზრი; 

თითოეულში ორ-ორი ზმნაა: (მო)ვიმკი ხოლმე, სადაც არ დამითესავს. და ვაგროვებ 

ხოლმე, რომელიც არ გამიბნევია. ტექსტში სამი უდავო ხოლმეობითია: პირველ 
წყვილში: მოვიმკი და დავსთესი, მეორეში: შევიკრიბი. ამას ფორმულის მიხედვით 
უეჭველად უნდა მოჰყვებოდეს აგრეთვე ხოლმეობითი, ისე აზრი ირღვევა. ეს მეოთხე 
წევრი არის სწორედ განმიბნევიენ, რომელიც ზუსტად ესადაგება აზრსა და ფორმუ- 
ლას: ვაგროვებ ხოლმე, რომელიც არ გამიბნევიაო. ამიტომ, ცხადია, განმიბნევიენ 
არის ხოლმეობითი, I თურმეობითის ხოლმეობითი. 

კიდევ ერთი მაგალითი: მეორე იგი მეგობარი არს ცოლი და შვილნი, რომლი- 
თა შეპყრობილ იქმნის გონებაი კაცისა9 და ყოველსავე მათთვს იღუწინ, და სულნი 
და ვორცნი მისნი განკაფნის ნებისათვს მათისა, და ესეცა არადვე სარგებელ ეყვის 
დღესა მას სიკუდილისასა, არამედ მცირედ ოდენ მოგზაურ ექმნიან გუამსა მას 
საფლავადმდე მისა. და მერმე იქციან ზრუნვასა თავისა თვსისასა და არაი შჭირნ 

წარსულისა მისთვს ... რომელნი შემძლებელ არიან თანამოგზაურ ყოფად და ვსნად 
დღესა მას განკითხვისასა და მცირედი იგი აღნადგინებითურთ დაუმარხავნ (ბალ. 
40,15). ამ ხოლმეობითს წინ უძღვის სხვა ხოლმეობითთა მთელი წყება: იქმნის, 
იღუწინ, განკაფნის, ეყვის, ექმნიან, იქციან, შჭირნ. ამიტომ, ცხადია, დაუმარხავნ 
აგრეთვე ხოლმეობითია, სახელდობრ, I თურმეობითის ხოლმეობითი. 

სხვა მაგალითებს, ჩვენსას და სამეცნიერო ლიტერატურაში დამოწმებულთ, 
ქვემოთ დაგურთავთ. 

ახლა დგება მეორე კითხვა: როგორ უნდა შეფასდეს აქ დონიანი ფორმები, 
ზმნები, რომელთაც 1 თურმეობითის ფუძე აქვთ და მესამე სუბიექტური პირის ნიშნად 
მხოლობითში დ მოეპოვებათ? ვთქვათ, ისეთი ფორმები, როგორიცაა (მას/მათ იგი) 

განუბნევიედ, დაუგებიედ, შეუმოსიედ, შეურაცხიედ, განუტევებიედ, უყოფიედ, 
უყიდიედ და ა.შ.? –– ამ შემთხვევაშიც ისე უნდა მოვიქცეთ, როგორც აწმყოსა და 
აწმყოს ხოლმეობითის ფორმების განხილვისას მოვიქეცით. იქ ჰგიეს, ჰმოსიეს, 
ჰნთიეს, უპყრიეს აწმყოში გვაქვს განხილული, ზოლო ჰგიენ/ჰგიედ. ჰმოსიენ/ჰმოსი- 
ედ, ჰნთიენ/ჰნთიედ, უპყრიენ/უპყრიედ, როგორც მორფოლოგიური ვარიანტები, – 
აწმყოს ხოლმეობითში. აქაც დონიანი ფორმები (განუბნევიედ, შეურაცხიედ, 
განუტევებიედ...) ნარიანებს (განმიბნევიენ, შეურაცხიენ, განუტევებიენ) უნდა 
დავუყენოთ გვერდით და ესენიც 1 თურმეობითის ხოლმეობითად ჩავთვალოთ. მართ- 
ლაც, დ სუფიქსიან ფორმებს. სწორედ ისე, როგორც ნ სუფიქსიანთაც, ყველგან 
ხოლმეობითის შინაარსი და ხოლმეობითთა გარემოცვა ახასიათებს. აი, რამდენიმე 

მაგალითი: ხოლო იგი ზარ-განვდილ არნ მათგან და არა უწყინ, რაი ყოს, ანუ ვითარ 
მოგზაურ ექმნეს მათ..., ხოლო გუამი დაიწუვინ ფიცხლისა მისგან სიმკურვალისა და 
სული ეტყინებინ ცეცხლითა ცოდვისაითა, რომელ უქმნიედ წინაისწარ. (სწავ. 
140,30); აქ ხოლმეობითთა მოჭარბებული სიმრავლე გვაგრძნობინებს, რომ უქმნიედ 

ხოლმეობითის შინაარსით არის ნახმარი (რომ არა ერთხელ და ორჯერ უქმნიაო); 

ცოდვითა განსძარცვს, რომელი შეუმოსიედ. ვიდრემდის განაშიშულის სარცხვნელი- 
ცა მისი და შეჰმოსის მას სირცხვლი და ყუედრებაი (ბალ. 7,27). ამ წინადადებაში
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ყველა ზმნა ხოლმეობითის ფორმითაა მოცემული. მათგან ერთი (შემოსა) ჯერ I 

თურმეობითის ხოლმეობითშია (შეუმოსიედ) დასმული, რადგან აუცილებელია 
ხოლმეობითობასთან ერთად აქტის უნახაობა ჩანდეს, მერმე – II ხოლმეობითში. 
“-შეუმოსიეს“ არ ივარგებდა. რადგან მისი მეშვეობით ხოლმეობითის შინაარსი არ 
გამოიხატება. მსგავსი მაგალითებია კიდევ: მღდელსა დაუგებიედ ვორცი და სისხლი 
უფლისაი (სვან. 4762); ნაშობსა უკეთურსა მართალთა თანა შეურაცხიედ თავი 

(იგავ. 30.12 ლაგ.): მხიარულ. იყო, ვითარცა ვის უყოფიედ ქორწილი შვილთა 
თვსთაი (პარხ. 10138); მაშინ უბრძანის მისგან განძარცუვად სული წმიდაი, რომელი 

მთულებიედ მას დღესა მას გამოკსნისასა (სწავ. 20.26); რომელსა /საცხოვარსა/ 
დანდალი განუღებიედ და მიმოჰყავნ (51ი. 35, 28313.4): მსგავს არს ეგევითარი იგი 

კაცსა, რომელსა ყანაი უპყრიედ და ნაყოფი მისი ჭიათა დაუჭამიედ (იქვე, 298Vხ,9 

= ნოვ. IL, 192,15); რომელსა-იგი ვეტყოდი, უწყის ქრისტემან, რამეთუ არავისგან 
მასმიედ გინა მისწავიედ (რავახ. 93,25). ამას უნდა დაემატოს კიდევ სახარების 

ცნობილი მაგალითები: მოიმკი, სადა არა დასთესი, და შეიკრიბი, სადა არა განგიბნე- 
ვიოეღ 0. 25,24 #8CLL0”; მოვიმკი, სადა არა დავსთესი, და შევიკრიბი, სადა არა 

განმიბნევიედ. (მ. 25,26 #0ნჩწCIMIIC. 
შედარებით ნაკლებია 1 თურმეობითის ხოლმეობითის მრავლობითის ფორმები: 

და შენ, 3 კაცო, კადნიერებითა და ამპარტავანებითა არად შეგირაცხიედ 
გლახაკნი და იკადრებ მოძულებად და ვნებად მათდა და მტერობად (სწავ. 103,24 C); 
სამეცნიერო ლიტერატურაში მოჰყავთ ეს მაგალითი'”, თუმცა ჩვენი მიზნისთვის 
იგი საეჭვოა: კარგად არა ჩანს მისი ხოლმეობითობა. ამას ხაზს უსვამს ის გარემოე- 

ბაც, რომ ერთ-ერთ ხელნაწერში უფრო მეტად მოსალოდნელი L თურმეობითის 
ფორმა იკითხება: შეგირაცხიან 8 =5ILი. 35), სხვა ხელნაწერში (C) აგრეთვე საეჭვო 

შეგირაცხიენ. არის. 
სხვა უეჭველი მაგალითებია: იგონებნ ყოველთა საქმეთა თვსთა, რომელნი 

ცხორებასა მისსა უქმნიედ (51ი. 36, 142,L8); რაჟამს მკეცთა ველურთა ძაძანი მათნი 
იხილნიან, მსწრაფლ განეშორნიან, რამეთუ საკვრველი დიდი იხილიან, ყოველსა 
ქუეწარმავალსა დასთრგუნვენ ფერვითა მათითა, რამეთუ შეუსხმედ სარწმუნოებისა 
ფერვთ-შესა(ს)ხმელნი (საკ. წ. II, 55,8); არარაისაგან აღიძრვის და არა თანა-მდებ 
იქმნის, რაჟამს დაეცნიან კორცნი, რომელ შეუმოსიედ (პარხ. 190Vხ,4); მსგავს არს 

იგი კაცსა, რომელსა შეუბორკილებიედ ფერვნი (510. 35, 351 ,7-92)!9). 

«22 

ტერმინი "1 თურმეობითის ხოლმეობითი” ლ.კიკნაძემ იხმარა პირველად!”. 

ცნების შინაარსის დადგენა პირველად ა.შანიძემ სცადა. ადიშის ოთხთავის 

ზემოთ (გვ- 239) განხილული "განმიბნევიენ" ფორმის შესახებ ა.შანიძე ერთგან 

' ეს მაგალითები ამოლებულია ზ.ხარჯველაძიხ გამოკვლევიდან "ლ/ეღ და ნ ნიშნიანი...“, გვ. 
145. · მეორე მაგალითი (შეუსხმედ) ი.იმნაიშვილის გამოცემის მიხედვითაა მოყვანილი. 

'” ლ.კიკნაძე, შერეული ხოლმეობითის მწკრივი ძველ ქართულში, გვ. 192.
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ამბობს: "საინტერესოა, რომ ამგვარი რამ სხვაგანაც გვხვდება“, და ქვემოთ ჩამოთვ- 

ლის მსგავს მაგალითებს, როგორიცაა: შეუჰყრიენ, წარუმართებიენ, წარუწყმედი- 
ენ, აგრეთვე დ სუფიქსიანი (მრ. რ) ფორმები: აღუპყრიედ, შეურაცხიედ, და დას- 
ძენს: "იგია, ალბათ, ხოლმეობითის -ნ მხოლობით რიცხვში”. თავის შენიშვნებს 

ავტორმა ასეთი სათაური გაუკეთა : "III ხოლმეობითის ძველი სახე?” ასე რომ, 

ა.შანიძეს ჩვენთვის საინტერესო ფორმები III ხოლმეობითად ადრევე მოუნათლავს, 

ეს შენიშვნები უფრო ადრე იწერებოდა, შემდეგში ავტორმა III ხოლმეობითი ისეთ 
ფორმებს უწოდა, რომლებიც II თურმეობითს ეყრდნობა  (ებრძანის. ექმნის, 
ეთქუის...) და წარმოებითაც განსხვავებულია თურმეობითის ფორმებისაგან!'!, 

საანალიზო ფორმებზე მსჯელობისას ილ.აბულაძეს შესაძლებლად მიაჩნდა 
დაეშვა, რომ ამ საინტერესო ფორმებით ძველ ქართულში ადრე არსებული ხოლმეო- 
ბითი იყო გადმოცემული!”. 

შემდეგ, როგორც აღნიშნული გვქონდა, ამ მწკრივს შეეხო ლ.კიკნაძე და მას 
“I თურმეობითის ხოლმეობითი“ უწოდა!“ 

მოგვიანებით უფრო ვრცლად შეჩერდა ამ ფორმებზე ზ.სარჯველაძე. იგი 
შეეცადა უხვი მასალების მოშველიებით დამაჯერებლად დაესაბუთებინა აღრე 
წამოყენებული შეხედულება, რომ ამ საინტერესო ფორმების სახით ჩვენ საქმე გვაქვს 
ახალ მწკრივთან, III სერიის ახლად მიგნებულ სრულუფლებიან წევრთან –– | თურმე- 
ობითის ხოლმეობითთან!“. 

დასასრულ, მოვიყვანთ სათანადო ნიმუშებს. რადგანაც I თურმეობითის 

ხოლმეობითის მაგალითები საერთოდ ცოტაა მოპოვებული, აღარ შევიბოჭებით ჩვენი 
და სამეცნიერო ლიტერატურაში არსებული მასალის დასახელებით. 

#. რამეთუ მოჰკუეთიან თავი და მოართვან ბეჭედი იგი მეფესა, რომელი 

შეუბეჭდავნ ყელსა (#-95, 7078); ეშმაკნი აზრზენედ ვნებულსა მას და მოიღის, 

რომელი-იგი შეუდრესიენ ფურცელი (ნოვ. IL, 87,25); დაღათუ ვის დაუკლიენ 
საკითხავი, მერმე გა-ვე-სრულებად სცის (იქვე, 63,19); ხოლო მდაბალსა მას მოუკრ- 
ძალავნ თავი თვსი სიმდაბლითა მით და აქუნ მარადის პატივი თვსი (იქვე, 111,12 

#.8); საძაგელ არს კაცი მართალი კაცისა ცოდვილისა, და საძაგელ უსჯულოთა, 

რომელთა წარუმართებიენ გზასა (იგავ. 29,27); შიშსა შეუპყრიენ მომრუშეთა გული 
და სულსა უქმთასა ჰმშიოდის (იქვე, 19,15); ნუ ვითარცა მტერი შეგირაცხიენ იგი, 

არამედ ასწავებდით ვითარცა ძმასა (2 თესალ. 3,15); იყო პირი მისი ბრწყინვალძ,. 

ვითარცა რომელსა უსუამნ ღვნოი (პარხ. 10192); გამოსცდიან ახლად მონაზონთა, 

თუ ჭეშმარიტად უსწავლიენ ფსალმუნისა კანონი და უკუეთუ შემძლებელ არნ იგი 
დაცვად გონებისა თვსისა (კიმ. II, 159,31); ცნობად გზათა ჩემთა გული ეტყვს, 

  

I9 ი,აბულაძე, ქართული ზმნის იშვიათი ფორმები, გვ. 143-145. 
ა.შანიძე. მწკრივთა მოძღვრებისათვის. II. ერთი უცნობი მწკრივი ქართულში: თსუ სამეცნიე- 

რო დო. 1946 (მოხსენებათა კრებული). 1947. 
დასახ. ნაშრომი, გვ. 145. 

! ლ.კიკნაძე. დასახ. ნაშრომი, გე. 192. 
„ა %, სარჯველაძე. (დედ და 6 ნიშნიანი... · გვ. 147-148; მისივე, ქართული სალიტ. ენის ისტ.
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ვითარცა ერსა. რომელსა სიმართლე უქმნიენ და სამართალი ღმრთისა თვსისაი არა 

დაუტევებიენ (ეს. 58.2 1. 0 გვაძლევს სხვაგვარ წაკითხვას: ...რომელსა სიმართლ0 

უქმნიედ და სამართალი ღმრთისაი დაუმარხავნ); აღიკიდის ტვრთი მათი და ფრია- 
დითა ოფლითა და შრომითა უტვრთავნ იგი (ლიმ. 9,8): აღმოუკდა თმაი კორცთა 
მისთა. ვითარცა ყრმასა, რომელსა უწყიენ წუერთა გამოსლვაით (კიმ. I, 312, 29); 

კაცი ქველის-მოქმედი თავს-მდებ ექმნის მოყუასსა თვსსა, ხოლო რომელსა წარუწ- 
ყმედიენ სირცხვლი. შუვა დაიდგინის იგი (ზირ. 29,17). 

8. ქუესაგებელად იყო გირჯაკი ერთი ძუელი, და კაცთა თუალსა სასთაული 
ერთი ხალენისა უცნ სასთუნლით კერძო. და თაყუანის-საცემელად კილიკი ერთი 
მცირშ ქუე წარუგდებიედ (შუშ. 141,8): კუალად იცის გზაიცა, რომელი უვლიედ 
სადამე (უძვ. რედ.108.24): ვიდრე არა უკუმევიედ ცმელი იგი წინაშე უფლისა (1 
მეფ. 2.15); /სამოსელი/ შეურაცხი, სავსე ბაყლითა, შეუმოსიედ (51ი. 35, 151:Lხ,3); 
მიიქციან მისა, აღუმტკმიედ პირი და პხედვენ მათ (2 ეზრა 4,19. შდრ. ამ იშვიათი 

ზმნის სტატიკური ვნებითის მსგავსი წარმოება: რაჟამს დაიძინის უორკოდინოს 

ხვთქმან, პირი ზე უმტკმიედ: სახ. 241,7); მღდელი დგან საკურთხეველსა ზედა და 

მსხუერპლსა მას უსისხლოსა შესწირავნ და კელითა ზე ალუპყრიედ'” წმიდაი 
წმიდათაი საუფლოი კორცი (წარტყ. 18.3); დიაკონთა სამოსელი იგი ზე აღუპყრიედ 
და მასვე ადგილსა, ვითარცა საცხოვარნი, დაიკლნიან, და სისხლითა მათითა წმიდაი 
საკურთხეველი შეიბღალის (იქვე, 18,8): შესაძინელი ძმისა ჩემისაი საქმედ შესაწი- 
რავთა შემირაცხიედ თავისა ჩემისა (ნოე. II. 22.23); რომელი-იგი კელთა აქუნ, არად 

შეურაცხიედ (იქვე, 240.1); იწყის ბრძოლად მისა, რომელი მას არა შეუსწავლიედ 

(ბალ. 67.30); ეგრმთვე ჰოვის, ოდეს მოიქცის, კანდელი იგი ქუაბსა მას შინა წინაშე 
ხატსა წმიდისა ღმრთის მშობელისასა, რამეთუ ენთებინ იგი ეგრმთვე, ვითარცა 
განუტევებიედ. გან-რაი0-ვალნ იგი ქუაბისა მისგან (ლიმ. 64,1. ვარიანტში იკითხება: 

ვითარ დაეტევის #. "დაეტევის” კი III (IL თურმეობითის) ხოლმეობითია. აქედანაც 

ცხადია, რომ განუტევებიედ აშკარად I თურმეობითის ხოლმეობითია. მის ხოლმეო- 

ბითობას გახაზავს აგრეთვე მის გვერდით მყოფი ხოლმეობითები: პოვის, მოიქცის, 

ენთებინ, გან-რა0ი-ვალნ); არა აკსოვნ, რაი-იგი უქმნიედ (2 ეზრა 3,23); და თუ იგი 

არნ. რომელსა-იგი ეძიებნ, რომელი მას საკმრად თვსისა სენაკისა უყიდიედ, მისცის 
მას (ნოვ. II. 18.23): აწ უკვე გულისხუმა-მიყოფიეს მე (ეტ. IX, 65,17): მხიარულ 

იყო, ვითარცა ვის უყოფიედ ქორწილი შვილთა თვსთაი (პარხ. 10138): თავი შეუყო- 
ფიედ უღელსა ქუეშე მორჩილებისასა (510. 36, 319,11. ეს ზმნა "მამათა სწავლანის" 
გამოცემულ ტექსტში I თურმეობითის ფორმით არის წარმოდგენილი: შეუყოფიეს: 
265.15): მერმე აღმიდგის ნებაი მიდრეკად შუებათა მიმართ და განმაშორებნ ჩემგან, 

რომელი-იგი მიცნობიედ. ვიღრემდის შეითქუნეს სული და გონებაი (ბალ. 6,23); 
რომელი მცეცისა თანა ბრძოლასა ჰყოფნ, ვიდრე არღა შეუჭამიედ /იგი/ მკეცსა მას 

(ნოვ. II. 110.28). 

  

MM ეს და ამ ტიპის სხვა ფორმები (განგიბნევიედ. წარუგდებიედ, მისწავიედ) დ.გეწაძესაც 
მოჰყავს თავის ერთ-ერთ შრომაში, მაგრამ მათ ორდინარულ I თურმეობითად თელის. იხ. დ.გეწაძე, 

მესამე პირის სუბიექტის ნიშანი დ ძველ ქართულში, გვ. I40-141.
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15. II თურმეობითი 

#. გარდამავალი ჭმნები 

II თურმეობითში (და მომდევნო მწკრივებშიც) სამი სახის უღლება გვაქვს: 2) 
გარდამავალი ზმნები (აქ ყველა ერთად დგას); ხ) ერთპირიანი და C) ორპირიანი 

გარდაუვალი ზმნები. 
აქ ყველა გარდამავალი ზმნა ენიანი ვნებითის წყვეტილს ეყრდნობა. შდრ. 

ემალების იგი მას, დაემალა იგი მას (ვნ.) და: მალავს იგი მას, დამალა მან იგი, 
დაემალა მას იგი (II თ.). ამ ზოგად წესს ემორჩილება ყველა გარდამავალი ზმნა. 
ახლა გასაგები უნდა იყოს, თუ რატომ გაერთიანდა აქ I თურმეობითის ორი ჯგუფი, 
ავიანი და ამიანი გარდამავალი ზმნები, ერთი მხრივ, და ყველა სხვა გარდამავალი 
ზმნა, მეორე მხრივ: რაკი II თურმეობითი ენიანი ვნებითის წყვეტილის ფორმას 
ეყრდნობა, ხოლო წყვეტილში (და, საერთოდ, II სერიაში) ზმნებს თემის ნიშნები არა 
აქვთ, ცხადია, აქ თემის ნიშნების ქონება-არქონებაზე დამყარებული განსხვავებაც 
მოიშლება და ყველა გარდამავალი ზმნა ერთად მოიყრის თავს. ყველას ერთი ყალიბი 
თუ ფორმულა აქვს: ა) ზმნისწინი (შეიძლება ჰქონდეს, შეიძლება –– არა), ბ) ობიექ- 
ტის ნიშანი (ინვერსიულად), გ) პრეფიქსი ე (წარმოშობით ვნებითი გვარის ერთ-ერთი 
მაწარმოებელი), დ) მარტივი ფუძე (ძირი) და ე) სუბიექტური პირის ნიშანი (ინვერსი- 

ულად), რომელიც აქ. შეიძლება იყოს მხოლოდ ა და ო (წყვეტილშიც, რომელსაც, 
როგორც უკვე ითქვა, ეყრდნობა II თურმეობითი, სუბიექტურ ნიშნებად მხოლოდ ა 
და ო გვაქვს). გრაფიკულად ეს ასე გამოიხატება: X-მ-ე-V-ა/ო. X-ის ადგილას ჩასვით 

რომელიმე ზმნისწინი (თუ ზმნას სჭირდება), V-ის ნაცვლად მოცემული ზმნის ფუძე 
(ძირი) და ფორმა მზად იქნება. ავიღოთ სხვადასხვა ტიპის ზმნები: 

უთემისნიშნონი: და-მ-ე-წერ-ა!% გან-მ-ე-ბან-ა 

შე-მ-ე-მოს-ა მ-ე-ჭამ-ა 

ხმოვანმონაცვლენი: გან-მ-ე-წმიდ-ა , წარ-მ-ე-წყმიდ-ა 
მო-მ-ე-დრიკ6ა  მ-ე-სმინ-ა 

ავ თემისნიშნიანნი: მო-მ-ე-კლ-ა და-მ-ე-ვშ-ა 

და-მ-ე-მარხ-ა მ-ე-კითხ-ა 

ამ თემისნიშნიანნი: და-მ-ე-დგ-ა აღ-მ-ე-თქუ-ა 

შთა-მ-ე-ცუ-ა მ-ე-სუ-ა 

'M სიმარტივისთვის მხოლოდ 1პირის მაგალითები მოგვყავს. შეიძლებოდა II პირიც აგვეღო. 1I1 
პირში ობიექტური ნიშანი დაკარგულია ხმოვნის წინ და ამიტომ ჰირის ნიშნის დართვის წესი 

ნათელი არ იქნებოდა.
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ზოგი ებ თემისნიშნიანი: მო-მ-ე-გ-ო ალ-მ-ე-ნთ-ო 

გან-მ-ე-ღ-ო მ-ე-ქ-ო 

ევ თემისნიშნიანნი: მ-ე-კურთხ-ა მ-ე-ძლ-ო 

ემ თემისნიშნიანი: მი-მ-ე-ც-ა 

ი თემისნიშნიანნი: გან-მ-ე-ზარდ-ა აღმო-მ-ე-თხარ-ა 

გან-მ-ე-ვსნ-ა მ-ე-ყიდ–ა 

ობ თემისნიშნიანნი: შე-მ-ე-პყრ-ა მ-ე-შვ-ა 

გან-მ-ე-ტფ-ო მ-ე-ცნ-ა 

ოფ თემისნიშნიანი: გან-მ-ე-ყ-ო მ-ე-ყ-ო 

და-მ-ე-ყ-ო 

ამგვარად, ყველა გარდამავალი ზმნის ერთ ჩარჩოში მოქცევით საგრძნობლად 

გაადვილებულია. მათი უღლება. თუ აქ იმ გარემოებასაც მოვიგონებთ, რომ მიცემით- 
ში დასმული სახელის მრავლობითობა ძველ ქართულში არ გამოიხატება (უყუარს 

მას იგი – უყუარს მათ იგი), ხოლო ერთ-ერთი სახელი (წარმოშობით ირიბი ობიექ- 

ტი) აქ ყოველთვის მიცემითში დგას, უფრო გასაგები გახდება, თუ რატომ არის ასე 

იოლი გარდამავალი ზმნების უღლება L თურმეობითში. 
აქ ჩვენი მსჯელობა ზმნის ისეთ ფორმებს ეხება, რომლებშიც სახელობითში 

მდგარი სახელი მხოლობითშია (მეწერა მე იგი, მომეკლა მე იგი...), რაც ერთგვარად 

განაპირობებს ფორმათა ერთფეროვნებას. როცა ეს სახელი მრავლობითშია (ამას 

სპეციალურად დავუბრუნდებით ცოტა ქვემოთ, როცა მწკრივების შესწავლას დავამ- 
თავრებთ). იგი ზმნაში გამოხატულებას პოულობს და ზმნის ფორმათა რაოდენობაც 

მატულობს (მეწერა მე იგი, მაგრამ: მეწერნეს მე იგინი, მომეკლა. მე იგი, მაგრამ: 
მომეკლნეს მე იგინი...). 

უღლების პარადიგმები: 

ა) უთემისნიშნონი 

და-მ-ე-წერ-ა მე იგი შე-მ-ე-მოს-ა 

და-გ-ე-წერ-ა შენ...” შე-გ-ე-მოს-ა 
და- ე-წერ-ა მას ” შე- ე-მოს-ა 

(%.) და-მ-ე-წერ-ა ჩუენ " შე-მ-ე-მოს-ა 

0) და-გუ-ე-წერ-ა სს შე-გუ-ე-მოს-ა 
და-გ-ე-წერ-ა თქუენ შე-გ-ე-მოს-ა 
და- ე-წერ-ა მათ · შე- ე-მოს-ა



(6.) 
0) 

(8.) 
ით) 

(ბ.) 
ი.) 

(8.) 
((8) 

(«.) 
0.) 

გან-მ-ე-ბან-ა 

გან-გ-ე-ბან-ა 
გან- ე-ბან-ა 

გან-მ-ე-ბან-ა 

გან-გუ-ე-ბან-ა 
გან-გ-ე-ბან-ა 

გან- ე-ბან-ა 

გან-მ-ე-წმიდ-ა 
გან-გ-ე-წმიდ-ა 
გან- ე-წმიდ-ა 
გან-მ-ე-წმიდ-ა 
გან-გუ-ე-წმიდ-ა 
გან-გ-ე-წმიდ-ა 
გან- ე-წმიდ-ა 

მო-მ-ე-დრიკ-ა 

მო-გ-ე-დრიკ-ა 
მო- ე-დრიკ-ა 

მო-მ-ე-დრიკ-ა 

მო-გუ-ე-დრიკ-ა 
მო-გ-ე-დრიკ-ა 
მო- ე-დრიკ-ა 

მო-მ-ე-კლა 
მო-გ-ე-კლ-ა 
მო- ე-კლ-ა 
მო-მ-ე-კლ-ა 
მო-გუ-ე-კლ-ა 
მო-გ-ე-კლ-ა 
მო- ე-კლ-ა 

და-მ-ე-მარხ-ა 

და-გ-ე-მარხ-ა 

და- ე-მარხ-ა 

და-მ-ე-მარხ-ა 

და-გუ-ე-მარხ-ა 
და-გ-ე-მარხ-ა 

და- ე-მარხ-ა 
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მე იგი მ-ე-ჭამ-ა 
შენ · გ-ე-ჭამ-ა 
მას · ე-ჭამ-ა 
ჩუენ...” მ-ე-ჭამ-ა 

' · გუ-ე-ჭამ-ა 
თჭუნ ”" გ-ე-ჭამ-ა 
მათ " ე-ჭამ-ა 

ბ) ხმოვანმონაცვლენი 

მე იგი წარ-მ-ე-წყმიდ-ა 
შენ · წარ-გ-ე-წყმიდ-ა 
მას · წარ- ე-წყმიდ-ა 
ჩუნ.” წარ-მ-ე-წყმიდ-ა 

· · წარ-გუ-ე-წყმიდ-ა 
თქუნ ” წარ-გ-ე-წყმიდ-ა 
მათ ' წარ- ე-წყმიდ-ა 

მე იგი მ-ე-სმინ-ა 

შენ ი გ“ე-სმინ-ა 

მას · ე-სმინ-ა 
ჩუენ..." მ-ე–სმინ-ა 

წ გუ-ე-სშინ-ა 
თქუენ ” გ-ე-სმინ-ა 
მათ · ე- –ა 

გ) ავ თემისნიშნიანნი 

მე თდგი და-მ-ე-ვშ-ა 
_ და-გ-ე-ვშ-ა 
მას " და- ე-ვშ-ა 

ჩუენ · და-მ-ე-კშ-ა 

' · და-გუ-ე-ვშ-ა 
თქუენ და-გ-ე-ვშ-ა 
მათ · და- ე-ვშ-ა 

მე იგი მ-ე-კითხ-ა 

_ გ-ე-კითხ-ა 
მას · ე-კითს-ა 

ჩუენ · მ-ე-კითხ-ა 

ა გუ-ე-კითხ-ა 
თქუნ გ-ე-კითხ-ა 
მათ · ე-კითხ-ა
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(C8) 

0.) 

(6) 
(8, 

(C.) 
0. 

(C.) 
0.) 

(8.) 
(I.) 

და-მ-ე-დგ-ა 
და-გ-ე-დგ-ა 
და- ე-დგ-ა 
და-მ-ე-დგ-ა 
და-გუ-ე-დგ-ა 
და-გ-ე-დგ-ა 
და- ე-დგ-ა 

შთა-მ-ე-ცუ-ა 
შთა-გ-ე-ცუ-ა 
შთა- ე-ცუ-ა 
შთა-მ-ე-ცუ-ა 
შთა-გუ-ე-ცუ-ა 
შთა-გ-ე-ცუ-ა 
შთა- ე-ცუ-ა 

მო-მ-ე-გ-ო 

მო-გ-ე-გ-ო 
მო- ე-გ-ო 

მო-მ-ე-გ-ო 

მო-გუ-ე-გ-ო 
მო-გ-ე-გ-ო 
მო- ე-გ-ო 

გან-მ-ე-ღ-ო 
გან-გ-ე-ღ-ო 
გან- ე-ღ-ო 
გან-მ-ე-ღ-ო 
გან-გუ-ე-ღ-ო 
გან-გ-ე-ღ-ო 
გან- ე-ღ-ო 

მ-ე-კურთხ-ა 

გ-ე-კურთხ-ა 
ე-კურთხ-ა 

მ-ე-კურთხ-ა 

გუ-ე-კურთხ-ა 

დ) ამ თემისნიშნიანნი 

მე იგი აღ-მ-ე-თქუ-ა 
შენ..." აღ-გ-ე-თქუ-ა 
მას ჟ· ალ- ე-თქუ-ა 

ჩუენ ალ-მ-ე-თქუ-ა 
· · აღ-გუ-ე-თქუ-ა 

თქუენ აღ-გ-ე-თქუ-ა 
მათ " აღ- ე-თქუ-ა 

მე იგი მ-ე-სუ-ა 

_ გ-ე-სუ-ა 
მას ” ე-სუ-ა 

ჩუენ · მ-ე-სუ-ა 

უა გუ-ე-სუ-ა 
თქუენ გ-ე-სუ-ა 
მათ · ე-სუ-ა 

ე) ზოგი ებ თემისნიშნიანი 

მე იგი აღ-მ-ე-ნთ-ო 

შენ " აღ-გ-ე-ნთ-ო 

მას · აღ- ე-ნთ-ო 

ჩუენ " აღ-მ-ე-ნთ-ო 

აი” აღ-გუ-ე-ნთ-ო 
თქუენ აღ-გ-ე-ნთ-ო 
მათ · ალ- ე-ნთ-ო 

მე Cგი მ-ე-ქ-ო 
შენ. ..” გ-ე-ქ-ო 
მას M ე-ქ-ო 

ჩუნ...” მ-ე-ქ-ო 
' ' გუ-ე-ქ-ო 

თქუენ.” გ“ე-ქ-ო 
მათ ,” ე-ქ-ო 

ვ) ევ თემისნიშნიანნი 

მე იგი მ-ე-ძლ-ო 
_'' გ-ე-ძლ-ო 
მას ” ე-ძლ-ო 

ჩუენ...” მ-ე-ძლ-ო 
' გუ-ე-ძლ-ო



(8.) 

0.) 

(8) 
(8) 

(C.) 
(8; 

(C) 
(0. 

გან-მ-ე-ზარდ-ა 

გან-გ-ე-ზარდ-ა 
გან- ე-ზარდ-ა 

გან-მ-ე-ზარდ-ა 

გან-გუ-ე-ზარდ-ა 
გან-გ-ე-ზარდ-ა 

გან- ე-ზარდ-ა 

გან-მ-ე-კსნ-ა 

გან-გ-ე-ვსნ-ა 
გან- ე-ვსნ-ა 

გან-მ-ე-ვსნ-ა 

გან-გუ-ე-ვსნ-ა 
გან-გ-ე-კსნ-ა 
გან- ე-კსნ-ა 

შე-მ-ე-პყრ-ა 
შე-გ-ე-პყრ-ა 
შე- ე-პყრ-ა 
შე-მ-ე-პყრ-ა 
შე-გუ-ე-პყრ-ა 
შე-გ-ე-პყრ-ა 
შე- ე-პყრ-ა 

გან-მ-ე-ტფ-ო 
გან-გ-ე-ტფ-ო 
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თქუენ 'ხხექი გ“ე-ძლ-ო 
ე-ძლ–ო 

%) ემ თემისნიშნიანი 

მე იგი და-მ-ე-ც-ა 
შენ. ..“ და-გ-ე-ცა 
მას”  " და- ე-ც-ა 
ჩუნ...” და-მ-ე-ც-ა 

' · და-გუ-ე-ც“ა 
თქუენ” და-გ-ე-ც-ა 
მთ და- ე-ც-ა 

თ) ი თემისნიშნიანნი 

მე იგი აღმო-მ-ე-თხარ-ა 

_" აღმო-გ-ე-თხარ-ა 
მას · აღმო- ე-თხარ-ა 

ჩუენ " აღმო-მ-ე-თხარ-ა 

, აღმო-გუ-ე-თხარ-ა 

თქუენ ” აღმო-გ-ე-თხარ-ა 

მათ · აღმო- ე-თხარ-ა 

მე იგი მ-ე-ყიდ-ა 
შენ ' გ“ე-ყიდ-ა 
მას ო ე-ყიდ-ა 

ჩუენ " მ-ე-ყიდ-ა 

' ' გუ-ე-ყიდ-ა 
თქუენ ”" გ-ე-ყიდ-ა 
მათ წ” ე-ყიდ-ა 

ი) ობ თემისნიშნიანნი 

მე იგი მ-ე-შვ-ა 
შენ...” გ“ე”შვ-ა 
მას · ე“შვ-ა 

ჩუენ მ-ე-შვ-ა 
' ' გუ-ე”შვ-ა 

თქუენ გ-ე-შვ-ა 
მათ · ე-შვ-ა 

მე იგი მ-ე-ცნ-ა 
შე”... გ-ე-ცნ-ა
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გან- ე-ტფ-ო მას · ე-ცნ-ა 

(ბ.) გან-მ-ე-ტფ-ო ჩუენ · მ-ე-ცნ-ა 

ი.) გან-გუ-ე-ტფ-ო ' ' გუ”ე-ცნ-ა 
გან-გ-ე-ტფ-ო თქუენ გ-ე-ცნ-ა 
გან- ე-ტფ-ო ა ე-ცნ-ა 

კა ოფ თემისნიშნიანი 

გან-მ-ე-ყ-ო მე იგი და-მ-ე-ყ-ო 
გან-გ-ე-ყ-ო შენ ' და-გ-ე-ყო 
გან- ე-ყ-ო მს  ” და- ე-ყ-ო 

(C.) გან-მ-ე-ყ-ო ჩუენ " და-მ-ე-ყ-ო 

0) გან-გუ-ე-ყ-ო ' ' და-გუ-ე-ყ-ო 
გან-გ-ე-ყ-ო თქუენ ” და-გ-ე-ყ-ო 
გან- ე-ყ-ო მათ ' და- ე-ყ-ო 

II თურმეობითს ძველ ქართულში კიდევ ერთი დიდი თავისებურება ახასია- 
თებს. აქაც საქმე გარდამავალ ზმნებს ეხება, სახელდობრ, ზოგ ებიან ზმნას, როგო- 

რიცაა: აღვაშშნებ, დაუტევებ, განვაახლებ, აღვასრულებ, უბრძანებ, მოვჰმზადებ, · 
აღვამაღლებ, ვაჩუენებ, დავივიწყებ, წარვავლინებ, ვადიდებ, შევჰვედრებ და სხვ. 
ახალ ქართულში ამათ აქვთ ებინა დაბოლოება, რომელშიც ებ თემის ნიშანია, ინ –– 

შუალობითი კონტაქტის (კაუზატივის) მაწარმოებელი, ა კი –– მესამე სუბიექტური 
პირის ნიშანი მხოლობითში. ამ სამი ელემენტიდან პირველი ორი ძველმა ქართულმა 

არ იცის: ებ თემის ნიშანი არც იყო მოსალოდნელი (აკი II თურმეობითი ენიანი 

ვნებითის წყვეტილის ფუძეს ეყრდნობა), წყვეტილში კი (და, საერთოდ, II სერიაში) 
ზმნებს თემის ნიშანი არ გადაჰყვებათ. ხოლო რაც შეეხება შუალობითი კონტაქტის 

ინ სუფიქსს, ის ძველ ქართულში არა გვქონია (მას სხვა შემცვლელი ჰქონდა, 

რაზედაც ქვემოთ ვიტყვით). სწორედ ამიტომ იყო, რომ ზემოთ მოყვანილი ზმნების 
II თურმეობითი ძველ ქართულში იყო მხოლოდ და მხოლოდ: ალ-მ-ე-შძ6-ა (=აღმე- 

შენებინა). და-მ-ე-ტევ-ა (= დამეტოვებინა), გან-მ-ე-ახლ-ა (=განმეახლებინა), აღ-მ-ე- 
სრულ-ა (=აღმესრულებინა), მ-ე-ბრძან-ა (=მებრძანებინა), მო-მ-ე-მზად-ა (=მომემ- 

ზადებინა). აღ-მ-ე-მაღლ-ა (=აღმემაღლებინა), მ-ე-ჩუენ-ა (=მეჩვენებინა), და-მ-ე- 
ვიწყ-ა (=დამევიწყებინა), წარ-მ-ე-ვლინ-ა (= წარმევლინებინა), მ-ე-დიდ-ა (=მედიდე- 
ბინა). შე-მ-ე-ვედრ-ა (=შემევედრებინა, ე.ი. ჩამებარებინა, მიმებარებინა) და სხვ. 

ძველად ეს იყო ერთადერთი ფორმები, მყარი და შეუცვლელი. ამას მოკლე თურმეო- 
ბითს უწოდებენ და სამართლიანადაც. 

II თურმეობითის მოკლე ფორმები დღეს სალიტერატურო ენაში არ არის (ათასში 

ერთხელ თუ წასცდება ვინმეს. ისიც მთიანეთიდან გამოსულთ). სამაგიეროდ 
ცოცხლობს მთის დიალექტებში -–– ხეგსურულში. ფშაურში და სხვაგან დიდი ვაჟა 
ხშირად იყენებდა ამნაირ ფორმებს. მაგალითად, მის ნაწერებში გვხვდება დღევან- 
დელი სალიტერატურო ენისათვის სრულიად უჩვეულო ფორმები: დაემცირა 
(=დაემცირებინა): ეუწყა( =ეუწყებინა). გაეტიალა ( =გაეტიალებინა), გაელამაზა, 
აეყვავა. გაეკეთათ, გვედღეგრძელა (=გვედღეგრძელებინა). გაელაღა, გაეტარათ,
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დაეღონა, დაებრუნათ, ეჩვენათ ( =ეჩვენებინათ). გადაეფარათ (=გადაეფარებინათ). 
ამემაღლე ( =ამემაღლებინე) და ასეთი ფორმები გვხგდება არა მარტო ლექსებსა და 
პოემებში, საიდანაც არის მოყვანილი მაგალითები, არამედ პროზაშიც და ჰუბლი- 
ცისტურ ნაწერებშიც: გაეთავა, გადაესახლა. დამეშვენა (=დამემშვენებინა. აქ 
იმასაც შევნიშნავთ, რომ ძველი ქართულის მსგავსად ვაჟას მ-ც არ დაუწერია). 
მოენდომა, გაგვეტარა, გაეხარა, გაემეტა. აეტირა. გაეუქმა, გაგეთავა და მრავალი 
სხეა'”. ვაჟას მსგავსად ამგვარ ფორმებს ხმარობს მისი უმცროსი ძმა თედოც. 

აი, რამდენიმე ნიმუში: იქაურ მღვდელს აღნიევს დაებეზღა /ვაჟა/ (თ. რაზიკაშვი- 
ლი, მოთხრობები, I, 1972, გვ. 8 =დაებეზღებინა): მეტი რა ღონე იყო. უნდა თავი 

დაემდაბლა და და-ძმებისათვის ეთხოვნა შველა (იქვე, 134 =დაემდაბლებინა); 
მამამთილს ძალიანა სურდა როგორმე მოეშლეინა იმათთვის დილის ძილი (იქვე. 

161); ცოლმა კიდევ რამდენჯერმე სცადა დაეშლუინა ეს ახირებული გადაწყვეტი- 
ლება, მაგრამ ამაოდ (იქვე. 161): უნდოდა უფრო დაეშინა ბეკეკა (იქვე, 177 

=დაეშინებინა). 
ზედმეტია ლაპარაკი ძველ ქართულში ასეთი ფორმების არსებობის შესახებ, 

როგორიცაა დღევანდელი ქართულის "გრძელი" (და, უნდა ითქვას, ძნელად გამოსა- 
თქმელი) ფორმები 

ააშენებინებს აეშენებინებინა 
გააკეთებინებს გაეკეთებინებინა 
განაახლებინებს განეახლებინებინა 
აამაღლებინებს აემაღლებინებინა 
დაამცირებინებს დაემცირებინებინა 
შეატყობინებს შეეტყობინებინა 
ძველ ქართულში ერთი ებ-ი6-ა არ იყო და, მით უმეტეს, ორი -–– ებ-ი6-ებ-ი6-ა 

– წარმოუდგენელი იქნებოდა. 
ახლა წარმოვადგენთ ამ ტიპის ზმნათა უღლების პარადიგმებს, თუმცა ისინი 

უღლების თვალსაზრისით არსებითად არაფრით განსხვავდებიან ზემოთ წარმოდგენი- 

ლი პარადიგმებისაგან 

განვაახლებ ვბრძანებ 
გან-მ-ე-ახლ-ა მე იგი მ-ე-ბრძან-ა 

გან-გ-ე-ახლ-ა შენ... გ-ე-ბრძან-ა 
გან- ე-ახლ-ა მას · ე-ბრძან-ა 

(6.) გან-მ-ე-ახლ-ა ჩუნ ” მ-ე-ბრძან-ა 

0.) გან-გუ-ე-ახლ-ა · · გუ-ე-ბრძან-ა 

გან-გ-ე-ახლ-ა თქუენ  ” გ“ე“ბრძან-ა 
გან- ე-ახლ-ა მათ · ე-ბრძან-ა 

(= განმეახლებინა) (=მებრძანებინა) 

წარვავლინებ ვადიდებ 
წარ-მ-ე-ვლინა მე იგი მ-ე-დიდ-ა 
წარ-გ-ე-ვლი”ია შენ ” გ-ე-დიდ-ა 

  

!თ 6, ამის შესახებ ი.იმნაიშვილი, ვაჟა-ფშაველა და ძველი ქართული ენა. 1962. გვ. 111-119,



(C.) 
((8) 

C.) 
6.) 

(C.) 

0.) 

(8) 
(8) 

და-გ-ე-ტევ-ა 
და- ე-ტევ-ა 
(=დამეტოვებინა) 

მ-ე-ცთუნ-ა 
გ-ე-ცთუნ-ა 
ე-ცთუნ-ა 

წე 
26
84
 

მე იგი შენ.” 

მას 
ჩუენ." 

თქუე ” 
მთა 

მე იგი შენ...“ 

მას 

ჩუენ 

თქუენ მთა 

მე იგი შენ“ 

მას 

ე დიდა 

გუედიდ-ა 

გე დიდა 

ე-დიდ-ა 
(=მედიდებინა) 

აღ-გ-ე-მაღლ-ა 

ალ-მ-ე-მაღლ-ა 
ალ-გუ-ე-მაღლ-ა 
ალ-გ-ე-მაღლ-ა 
ალ- ე-მაღლ-ა 
(=ამემაღლებინა) 

მოვჰმზადებ 
მო-მ-ე-მზად-ა 

მოგე მზადა 
მო- ე-მზად-ა 
მო-მ-ე-მზად-ა 

მო-გუ-ე-მზად-ა 
მო-გ-ე-მზად-ა 
მო- ე-მზად-ა 

(=მომემზადებინა) 

აღვაშძნებ 

ალ-მ-ე-შძნ-ა 

აღ-გ-ე-შძნ-ა 
ალ- ე-შძნ-ა 
ალ-მ-ე-შძ06-ა 

ალ-გუ-ე-შძნ-ა 
ალ-გ-ე-შძნ-ა 
ალ- ე-შძნ-ა 
(=ამეშენებინა) 

გან-მ-ე-ცხად-ა 

გან-გ-ე-ცხად-ა 
გან- ე-ცხად-ა
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(6) მ-ე-ცთუნ-ა ჩუენ · გან-მ-ე-ცხად-ა 

0) გუ-ე-ცთუნ-ა აა ” გან-გუ-ე-ცხად-ა 
გ“ე-ცთუნ-ა თქუენ გან-გ-ე-ცხად-ა 
ე“ცთუნ-ა მათ " გან- ე-ცხად-ა 

(=მეცდუნებინა) (=განმეცხადებინა) 
III სერიის მწკრივებისათვის უფრო მეტად დამახასიათებელია ზმნისწინიანი 

ფორმების ხმარება. აქ შედარებით ნაკლებად გვაქვს უზმნისწინო ნიმუშები. მაგრამ 

ზოგჯერ II თურმეობითში გვხვდება სწორედ ასეთი უზმნისწინო ფორმები, ეჭვი 
არაა, ეს უფრო ძველი ვითარების უკუფენაა, როცა ზმნისწინიანი ფორმები არც ისე 

ხშირი იყო, როცა ცალკეული ზმნისწინები ჯერ კიდევ არ იყო ამა თუ იმ ზმნაში 

დამკვიდრებული. აი, რამდენიმე ამგვარი მაგალითი: 
რამეთუ ეთხრა მას, სადა-იგი იყოფვოდა (ნოვ. L, 194,8); ბერსა ეთხრა მათა 

(5Iი. 36, 3912,19); ყოველივე, რაიცა ექმნა და ეთხრა მისდა წმიდასა დავითს. 

წარმოუთხრა მან (ასურ. 172,32 ნ. ეთხრა – ეთქვა, მოეთხრო); ეკითხნეს მას 

წიგნნი ძუელნი და ახალნი (კიმ. IL, 168,22 =წაეკითხა); იყო ვინმე ბარაბა მეჰომეთა 

თანა კრული, რომელსა შფოთსა შინა კაცი ეკლა (მრ. 15,7); არღა ესწრა ვიეთმე 

აღმწერელთა და მომთხრობელთა მიმართ მიწევნად ცხოვრებისა მისისა მაუწყებელი 
წერილი (ასურ. 146,9 =მოესწრო): თანა ჰყვანდეს სტეფანე ... და ევთალი, მამასახ- 

ლისი მონასტრისაი. რომელი ეშძნა ელიას იერიქოს (კიმ. II, 192, 28 = აეშენებინა): 

განაქიქა ცთომა0 სვმეონ მოგვსა9, რომელსა ეცთუნა ქალაქი ჩუენი ყოვლითა გრძნე- 
ბითა მისითა (ისტ. ქრ. II, 89.30; 51ი. 11, 110V,7); რამეთუ არარაი ეცოდა და მიეცა 
იგი დღეს (5Iი. 97, 118V,3 ქვ.); რომელთა არა ეცოდა (თუალთ. 52, 19); მაგრამ 
იქვეა ზმნისწინიანი ფორმაც: რომელთა-იგი არა შეეცოდა (თუალთ. 52,28): უკუეთუ- 
მცა ჭაბუკსა ეძლია ჩემდა, არამცა მგლოდა (ჰარხ. 620მ): ეძლია მისა ბოროტსა 

ჩუეულებასა უმშჯავრობისასა, ბუნებასა კაცობრივსა (ლიმ. 72,22); უკუეთუმცა ესრე 

წულილად გამოეძია, ჭეშმარიტად ეძლიამცა ბოროტისა მის(და) და დადგრომილ იყო 
პატივსავე თგსსა (კიმ. I, 179,9): თავადსა იესუს ეწყო ოდენ ყოფად მეოცდაათესა 

წელსა (ლ. 3,23). 

ზემოთ ჩვენ მსჯელობა გექონდა ისეთ შემთხვევებზე, როცა სახელობითში 

დასმული სახელი (წარმოშობით სუბიექტი, ახლა პირდაპირ ობიექტად რომ მიგვაჩ- 
ნია) მხოლობითში იყო. იმ შემთხვევებს. როცა ეს სახელი მრავლობითში დგას. 

ქვევით, მწკრივების შესწავლის შემდეგ. დავუბრუნდებით. მაგრამ II თურმეობითზე. 
როგორც ცალკე მწკრივზე, მსჯელობა რომ ერთგვარად მთლიანი იყოს, სრული 
შთაბეჭდილების მიღება შეგვეძლოს, ნიმუშის სახით ასეთ უღლებასა და სათანადო 

მაგალითებს აქაც წარმოვადგენთ. 
სიცხადისათვის გვერდით მხოლობითის ფორმასაც ვაჩვენებთ. 
ჰ. ობ. მხ. პ. ობ. მრ. 

მო-მ-ე-კლ-ა მე იგი მო-მ-ე-კლ-ნ-ეს მე იგინი 

მო-გ-ე-კლაა შენ...” მო-გ-ე-კლ-ნ-ეს შენ · 
მო- ე-კლ- მას · მო- ე-კლ-ნ-ეს მას · 

(6.) მო-მ-ე-კლ-აა ჩუენ“ნ( " მო-მ-ე-კლ-ნ-ეს ჩუენ ·
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0) მოგუეკლა. წ..." მო-გუ-ე-კლ-6-ეს წ 
მო-გ-ე-კლა თქუენ მო-გ-ე-კლნ-ეს თქუენ 
მო- ეკლა მასთ მო- ე-კლ-ნ-ეს მათ ' 
ასევე იუღლება ყველა სხვა გარდამავალი ზმნა. მარჯვენა პარადიგმის ფორმე- 

ბის ნ და ეს სუფიქსებზე მერმე გვექნება საუბარი. სათანადო მაგალითებს ძველი 
ძეგლებიდან ქვემოთ დავურთავთ. 

ამდენ ხანს ჩვენ საანალიზოდ აღებული გვქონდა ძველი ქართულის ჩვეულებ- 
რივი, ინვერსიული წყობა, როცა ცვალებადი იყო რეალური სუბიექტური პირები (მე, 
შენ, მას, ჩუენ, თქუენ, მათ), ხოლო უცვლელი –– რეალური (პირდაპირი) ობიექტი 
(იგი. იგინი). ესაა III სერიის ზმნათა გავრცელებული წყობა. ძველ ქართულში 

იშვიათად შევხვდებით შებრუნებულ წყობასაც, როცა I და II პირები ობიექტად არის 
წარმოდგენილი და ზმნაში სუბიექტური ნიშნითაა გამოხატული. 

ვნახოთ სათანადო პარადიგმა ორივე წყობით: 
ობიექტ. წყობა სუბ. წყობა 
მო-მ-ეე-კლა მე დავითი მო-ვ-ე-კალ მე დავითს 
მო-გ-ე-კლა შენ დავითი მო- ე-კალ შე დავითს 
მო- ე-კლა მას დავითი მო- ე-კლ-ა იგი დავითს 

(6.) მო-მ-ეკლა ჩუენ დავითი მო-გ-ე-კლ-ეენით ჩუენ” დავითს 
0.) მოგუეკლა ” 

მო-გ-ე-კლა თქუენ დავთი მო- ე-კლ-ენით თქუენ დავითს 
მო- ე-კლა მათ დავითი მო- ე-კლ-ნ-ე-ს იგინი დავითს 

როგორც ტაბულიდან ჩანს, მოეკლა (მესამე პირებისათვის) ორივეგან ერთია 
გარეგნულად: მოეკლა მას დავითი და მოეკლა იგი დავითს, მაგრამ შინაარსით სულ 
სხვადასხვაა. 

რადგანაც გარდამავალი ზმნების II თურმეობითი ენიანი ვნებითის წყვეტილის 
ფორმას ეყრდნობა, მწკრივის ნიშნებიც წყვეტილისა ექნება: 6 და ე'”. აი, ორივეს 
მაგალითი: 

შე-ვ-ე-პყარ მო-ვ-ე-ყვან-ე 
შე- ე-პყარ მო- ე-ყვან-ე 
შე- ე-პყრ-ა მო- ე-ყვან-ა 

შე-ვ-ე-პყრ-ენ-ი-თ მო-ვ-ე-ყვან-ენ-ი-თ 
შე- ე-პყრ-ენ-ი-თ მო- ე-ყვან-ენ-ი-თ 
შე- ე-პყრ-6-ე-ს მო- ე-ყვან-ნ-ეს 
სუბიექტური წყობისას, როგორც ვხედავთ, ფორმა სუბიექტური პირების 

მიხედვით იცვლება და ამიტომ აღარა გვაქვს ექსკლუზიურ–ინკლუზიური ფორმები 
და უღლებაც ერთი პირით ნაკლებია (ექვსი და არა შვიდი). 

აქვე დავიმოწმებთ ტექსტებში დადასტურებულ მაგალითებს, სადაც მწკრივის 
ნიშნები გამოვლინდება: 

ე09““ძწწ 

I« წყვეტილს თც აქვს მწკრივის ნიშნად. მაგრამ იგი I თურმეობითში არ გვხვდება.
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8 სულო ჩემო, ნეტარ თუმცა ჰაერთა შინა მფრინვალედ დავებადე ღმერთსა 
(სწავ. 184,33): უკუეთუმცა საპყრობილესა არა შეგეყვანე'”, არამედ მყისა “შინა 

მრავალფერითა სატანჯველითა გეგუემე, მაშინ სამემცა აღგესრულა ნებაი მეფისა 
შენისაი (პარხ. 10882): კაცო. უკუეთუმცა ცოდნილ იყავ და მე დაგეკალ., ჩემსა 
ინჩავუსა იდვა მარგალიტი სირაქლემისა კუერცხისა ოდენი და იგიმცა გამოგეღო, 
შენ დიდი საფასე შეგძენოდა (ბალ. 58,12 %); და მცირედღა, და მო-მცა ვიდრემე- 
ვეკლენით ჩუენცა თვნიერ ყოვლადვე წინა-აღმდეგობისა, გინა სიტყვსაცა ერთისა 
მოგებისა (ისტ. ქრ. I, 178, 15); და შეეშინა მას დიდად. ვიდრემდის კნინღა და 

გარდავარდა ქუეყანად. და შეიპყრეს იგი თანამყოფთა, და ჩუენ ყოველნი შევეპყრე- 
ნით განკვრვებასა (კიმ. I, 299.5); ნეტარ თუმცა არა შემესწავლე, რამეთუ განმაცო- 

ცხლე მე მცირედსა ამას ჟამსა და მომაკუდინე მე საუკუნოდ (სწავ. 227,1); მე 
მრცხუენის პირისაგან მამისა შენისა, რამეთუ მოვეყვანე შემწედ მისდა, ხოლო მე 

წილილუდეგ შეთქმულებისა თქუენისათვს, რამეთუ ფრიად შემეშინა შენგან (ბალ. 
18, 4 %). 

ახლა ვნახოთ სხვა მაგალითებიც, როცა წყობა ძველი ქართულისათვს 

ჩვეულებრივი, ობიექტურია: 
უკუეთუმცა მენება მსახურებაი მათი, არამცა აღმეარა მე სახელი წმიდათ ... 

იესუ ქრისტეისი (საკ. წ. II, 23,31): დაღაცათუმცა არა პირველვე მებრძანა შენდა, 

ჯერ-იყო შენდა...მიტევებად ძმისა შენისა თანა-ნადები იგი (სწავ. 34,6); თხრობით 

ოდენ მესმინა შენგან ამის ცხორებისათვს, არამედ საქმით არა თავს-მედვა და 

არცაღა მნებავს ცხორებაი შემდგომად შენსა (ბალ. 166,2); არა მიხილავს იგი, 

ვითარმცა მეკითხა, თუ ვითარ იყოს ესე (კიმ. L, 181,5); არა თუ მე აღმემართა ხატი 

იგი და მემცა დავამკუ (შუშ. 135,15); უკუეთუმცა არა შემემოსა მე, არცამცა მივკსნა 

მე (სინ. 44,5); გონებაი განმარტებული და უბიწოი მოეპოვნა (51ი. 11, 213V,4 ქვ-): 

რამეთუ შემესწავა იგი ქალაქსა სამეუფოსა კოსტანტინეს (ლიმ. 44,27); უკუეთუმცა 
შესაძლებელ იყო ჩემდა, ცრემლთაი და სულთ-თქუმისაი წიგნითა ალ-მცა-მევსო 
ებისტოლე ესე ჩემი მათგან და ესრძთ წარმომეცა იგი შენდა (სწავ. 107,12); რომელ 

არასადა ეგევითარი ადგილი მეხილვა (გულანდ. 217.8); რომელი მე მომეხუეჭა, 
მიხუაგო ოთხ წილად (ლ. 19.8 %); მე ნაგოზი არა აღმევადა ჩემსა მას კაცსა, არამედ 
მახალითა შთამეკურიტა და მცირედ წამომესხა (ნოვ. II, 210, 19). 

ბრძანებაი დაწყნარებულებისა შენისაი შევიწყნარე, რომელი გებრძანა ყოველ- 
თათვს (კიმ. II, 22.23); მოკუდა ჭაბუკი იგი, რომელი შემოგევედრა ჩემდა (სწავ. 

292, 153); უკუეთუმცა გენება. და შეგესუა, ესევითარი ყუავილნი, ორნი ყრმანი, 

შობად გესხნეს (ლიმ. 111,2): უკუეთუმცა გეცნა, რაი არს: წყალობაი მნებავს და არა 
მსხუერპლი, არამცა დასაჯენით უბრალონი (მ. 12,7); უმჯობძს იყო შენდა, თუმცა 

წინადაგეცვთა. ანუ განცოფებულ იყავ (მრავ. 300, 19). 
მივიდა სახლსა მას კერპთასა, სადა-იგი მეორედ განეახლა აპოლონი (კიმ. I, 

144.19): მაშინ ბრძანა პილატე ეზოისა მის წარმოტევებაი, რომელი განება წინაშე 

ი 5ი. 11-ში შეგეყვანე-ს ნაცვლად იკითხება შეგეყენე (31-), რაც ამ ტიპისვე 1 გდმაერრენვვლელიეთთრ ეტი რაქვთბვედოლ 
ასე გაგება უ ·
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საყდართა მისთა (აღწ. 199,39); რომელი იგ მოებირა რაქისს (ბალ. 112,31); უკუა- 

ნაისკნელ აღძრა იგი. რომელსა-იგი დაებრმო, და სწყევდა წმიდასა მას (კიმ. IL, 

334.36): უკუეთუმცა მადლი იგი ნებისა მისისაებრ თანა ყოფილიყო, ებრძანამცა, 
რათთა მთავარი იგი ქვა იქმნეს (სწავ. 310,36): ვითარცა შევიდა, პოვა, რამეთუ 

ცოლსა მისსა წარელო ყოველი მონაგები თვსი და ლტოლვილ იყო, ყრმაი ჩჩვლი 
მწოვარი. შვილი თვსი., დაეგდო მარტოი სახლსა შინა (კიმ. 1, 327,16. ნ.კ. იქვე: 
296.25): ამას დაეყო ქუაბსა შინა მცირესა სამეოცდაათი წელი და არაოდეს სადა რაი 

მოეგო ამის საწუთროიძსა საკმარი (ლიმ. 26,10): რამეთუ იგი ლოდი, რომელი 

პირველად გარდაეგორვა საფლავისა მისგან, იგი წამებს, დღენდელად დღედმდე 
მდებარ0 (სინ. 165.35): რომელი დაედგინა მსახურად ეკლესიისა, რომელი იყო მუნ 
(ლიმ. 95,21. ნ.კ. სწავ. 101, 30; ურთ. 64,13); და იყო რაჟამს ინავ-ედგა მას 

სახლსა მას შინა, მრავალნი მეზუერენი და ცოდვილნი მოსრულ იყვნეს და ინავ-ედგა 
იესუს თანა და მოწაფეთა მისთა თანა (მ. 9,10 C); მარიამს დახემარხნეს სიტყუანი 
ესე და დახედვა გულსა თვსსა (ლ. 2,19 %); თავი მოედრიკა (ასურ. 54,10). 

სრულიად დაევიწყა სხეული და არად შეერაცხნეს საშუებელნი სოფლისანი 
(ასურ. 43,8); არა იყო მუნ ლიკინიოზ, რამეთუ წარევლინა წმიდასა პანსოფის 

ქალაქად ძმათათვს სყიდად საზრდელისა (კიმ. L, 59,22); მის თანა იყუნეს ყოველნი, 

რომელთა შეეზავა წამალი იგი მაკუდინებელი წმიდისა მისთვს (ლიმ. 45,232, ნ. კ. 

იქვე: 46,9); შემდგომად სამისა დღისა შევედით ნავსა, რომელსა დაეზამთრა მას 
ჭალაკსა შინა (მოც. 28,11); მონაზონად ეკურთხა იგი წმიდასა მას და მას განეზარ- 

და იგი სიყრმით მისითგან და ესწავა მისდა პატიოსანი მონაზონებაი (სინ. 276,16); 

ამცნო, ვითარ-იგი განეზრახა (ბალ. 98,23). 
იხილა გზასა ზედა ყრმაძ, მდებარ0. ქუეყანასა, რომლისა გუელსა ეკბინა და 

მომკუდარ იყო (ისტ. ქრ. II, 52.37); შე-ოდესმე-იპყრეს ავაზაკი ერთი, რომელსა 

მოეკლა კაცი (ლიმ. 33,20. ნ.კ. იქვე: 33,22); რომლისათვსცა ფრიადი სიმდიდრე 

შეეკრიბა საუნჯეთა შინა ზეცისათა (ასურ. 62, 22. ნ.კ. კიმ. I, 115,22); ხოლო ესე 

ასული აბრაჰამისი იყო, რომელი შეეკრა ეშმაკსა (ლ.13,16. ნ.კ. კიმ. I, 267,36); 
რაითა შეუძლოს განცხოველებად სჯულისა, რომელი მოეკუდინა მამასა მისსა (ბალ. 
129,21 %): დადვა იგი ახალსა მას მისსა საფლავსა, რომელი გამოეკუეთა კლდისა- 

გან (მ. 27,60. ნ.კ. ლიმ. 5.30. C: ალმოეკუეთა); ხოლო თეკლას არად შეერაცხა იგი 

ყოველი, არამედ დაემდაბლა თავი და ყოველი გონებაი მისი (თეკლა 97,13); დაჯდა 
იგი საჯდომსა მას, რომელი განემზადა მისთვს წინაშე კერპისა მის (კიმ. II, 33,10. 
მაგრამ ვნებითია იქვე არსებული ფორმები: განემზადა მისლვად ადგილსა მას: 33,5; 
განემზადნეს აღსრულებად ბრძანებასა მთავრისასა: 33,4); მოხაქუნდა, რა0-იგი 

მოხემზადა (ლ. 24,1 X): განემტკიცა პირი თვსი აღსლვად იერუსალძმდ (ბოლნ. 
78.14): იხილა ვეშაპი, რომელსა აღემტკმო პირი და ეგულებოდა შთანთქმაი მისი 

(ბალ. 37.5): მრავალი ბორკილი და ჯაჭვ განეხეთქა და დაემუსრა (მრ. 5,4 C); და 

თუმცა მოწყალებასა მას მისსა არა დაემშვდა იგი, აღ-მცა-კოცა ბუნებაი ესე ჩუენი 
(სინ. 182.2I1): უდებ-ყვეს სიტყუაი ბერისაი, რომელი ემცნო მათთვს სხეულისა 

მისისა ძლით, რამეთუ სადა ემცნო დადებაი კორცთა მისთაი მოწაფეთათვს, უღირ- 

სად შეერაცხა მათ ადგილი იგი ყოვლად ღირსისა მისთვს (ასურ. 65,6 "%L).
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მოეხადა სასყიდლით ერო მრავალი ჩემთვს, რაითა შევიშინო (ნეემ. 6.13): 

ყოველთა დღეთა ცხორებისა მისისათა სანთელი არა ოდეს აღენთო ღამით (ლიმ. 

26, 14): რაითა განაახლოს ქუეყანაი, რომელი მოეოვრა მაცთურსა განწყობითა 

კერპთაითა (კიმ. I. 177,5): სადა-იგი მოეპოვა დაყუდებით მადლი (ასურ. 65,34 %): 

ნაპრალსა მას კლდისასა ეპოვნა ქუაბი მცირე (ასურ. 52,2): რომელთა შეეპყრა იესუ 

(ლ. 22,63 CL); კათალიკოზსა მაკარის აუწყა ყოველი, რაიცა ეხილვა და ესმინა 

წმიდისა შიოისგან (ასურ. 112,6); რამეთუ მრავალი ესმინა მისგან (მრ. 6,20): ჟამიცა 

კვრიაკისაი არაოდეს აღესრულა ეკლესიასა შინა ძმათა თანა (ლიმ. 4,3. შდრ.: 

რაჟამს აღესრულა ჰეროდე: მ. 2,19 C = წყე. /ვნ/.: მოკვდა): არღა დაესრულა 

მეორძ0 წელი ებისკოპოსებასა, ესე ნეტარი ეფთვმის გარდადგინებასა არა შეერთო 

(კიმ. II, 179,17 = დაესრულებინა. შდრ. დაესრულა ყოველი მღდელობაით და წი- 
ნაისწარმეტყუელებაი: ლიტ. ქრ. 26,9 =წყვ./ვნ./: დასრულდა): უკუნსცა ყოველი, 
რომელი მოეტაცა ანგაჰრებით მამასა მისსა (ურთ. 76,26); ამას ნეტარსა ღმრთისა- 

თვს დაეტევა ებისკოპოსობაი თვსი (ლიმ. 44.17. ნ.კ. ბალ. 4,3,31; 94,29; ასურ. 

29.8; 146,38; ნოვ. II, 32,51); უკუეთუმცა ღმრთეებაი კორცითა არა დაეფარა. 

კაციმცა ვერ მიეახლა ღმერთსა (ევსტ. 150, 20); ადგილდ-ადგილდ ქუე ძეძვ დაეფინა 
(შუშ. 137,434); მოვიდა, რომელსა-იგი ორი ქანქარი მიეღო (მ. 25,22. ნ.კ.: მ. 

25.24): განუტევა მათდა ბარაბა იგი, რომელი აღძრვისათვს და კაცის-კლვისა 

შეეყენა საპყრობილესა (ლ. 23,25 C): ხოლო მან აღუთქუა ... დედაკაცისა მის 
წარგზავნაი, ვინაიცა მოეყვანა იგი (ხანძთ. 223,3); ვიდრე არღა ეყივნა ქათამსა. 
სამთავე კართა სცა ზარსა ლაშქარმან ძლიერმან (მოქც. 234.7); დაეყოვნა კაცსა მას 

დღე რაოდენიმე მუნ (ასურ. 208, 1): რამეთუ გამოეყო თავი მისი და იხედვიდა 

ბგერასა მას მათსა და რისხვასა (ლიმ. 132,22); ვინ უწყის, თუ ანგელოზსამცა უდებ- 
ეყო გამოცხადებაი ყოვლისაი (კიმ. L. 181,39). 

ქალსა ვისმე ... მათ ჟამთა ოდენ ეშვა (ლიმ. 109,33); ბღუარით კერძო მას 

თვთ აღეშძჩნა სენაკი (კიმ. II, 173.29); მდიდრად მიეცა ყოველივე უხუებით (ზარზმ. 

200,16); რომელი წარმოეცა დედასა შენსა დამბლითა ოსპნითა (კიმ. I, 130, 16): 

მოეცვა განსაცდელთა და გულის სიტყუათა მრავალთა (ასურ. 209,18); მოეძღუანა 
წმიდასა მას ეპისკოპოსსა საზრდელი (შუშ. 140,5); არა ეჭამა პური (ისტ. ქრ. L 

180,25): არასადა ეხილვა ეგევითარი ცხორებასა მისსა (ბალ. 54, 36); ეჯმნა მათ 

ყოველთავე მსოფლიოთა ზრუნვათაგან (ასურ. 39,15). 

ვიდრეღა არა თუმცა ყოველი გუამი დაგუებანა (მრავ. 316,26); შიში და ზარი 

შეგუემოსა ყოველთავე (პარხ. 8658); არა ღირს ვიყვენით, დაღაცათუმცა ნებაი მისი 

ყოველი ალგუესრულა (5Iი. 36, 372,16): უკუეთუმცა არა დაგუეყოვნა. აწმცა 
მოქცეულ ვართ სამ გზის (დაბ. 43,10): რაითამცა მუნ გუეშძნა უდაბნოი დიდი და 

მაღალი (ზარზმ. 193,42). 

8. ერთპირიანი ჭჯმნები 

ერთპირიან ზმნებს II თურმეობითშიც, როგორც L თურმეობითსა (ნ. ზემოთ, 

გვ. 231) და III კავშირებითში, ორგანული წარმოება არა აქვთ, ისინი მხოლოდ
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თად იწარმოება: საუღლებელი ზმნის ვნებითი გვარის მიმღეობის ფუძეს ემატება 
ყოფა ზმნის წყვეტილის ფორმა: 

წარსრულ ვიყავ მოწევნულ ვიყავ 
წარსრულ იყავ მოწევნულ იყავ 
წარსრულ იყო მოწევნულ იყო 
წარსრულ ვიყვენით მოწევნულ ვიყვენით 
წარსრულ იყვენით მოწევნულ იყვენით 
წარსრულ იყვნეს მოწევნულ იყვნეს 
მაგრამ უნდა გავაფრთხილოთ მკითხველი, რომ, თუმცა ასეთი ფორმები 

ძალიან ხშირად გვხვდება ძველ ქართულში, მათ ყოველთვის II თურმეობითის გაგება 
არ ექნებათ. პირიქით, ამგვარი ფორმების გამოყენებისას აბსოლუტურად უმეტეს 
შემთხვევაში წყვეტილთან გვექნება საქმე –– ზმნა ცალკე უნდა განვიხილოთ და 
მიმღეობა –– ცალკე; აქ შედგენილი შემასმენელი გვექნება სწორედ ისე, როგორც 
სხვა სათანადო შემთხვევებში: მოსრულ იყო = მოსული იყო, კეთილ იყო = კარგი 

იყო, შეშინებულ იყო = შეშინებული იყო. 1I თურმეობითი რომ გვქონდეს, აუცილე- 
ბელია სათანადო წყვილებს თურმეობითის გაგებაც, თურმეობითის შინაარსიც 
ჰქონდეს. ამის გარეშე, ვიმეორებთ. ეს წყვილები ცალ-ცალკე დაიშლება და ზმნა 
წყვეტილში უნდა ვიგულისხმოთ. 

იმ იშვიათ შემთხვევებში, როცა ეს წყვილი II თურმეობითს აღნიშნავს, 

უმეტესად ისინი სხვა, უდავო, თურმეობითების გარემოცვაში გვხვდება. ირგვლივ 
თურმეობითებია, მაშასადამე, ეს სადავო წყვილიც (მიმღეობა + მეშველი. ზმნა) 
თურმეობითია. ასე, მაგალითად, აღმოსრულ იყო II თურმეობითია (და არა წყვეტი- 

ლი) ასეთ კონტექსტში: ბარბაროზი ვინმე აღმოსრულ იყო ნადირობად ნადირთა მათ 

შინა და მახლობელად წმიდისა მოწევნულსა განეტევა ქორი კაკბისა მიმართ (ასურ. 

168, 20). ”აღმოსრულ იყო" და "განეტევა” (ამოსულიყო და გაეშვა) შეხმატკბილებუ- 
ლად დგანან ერთმანეთთან და ორივე ერთი და იმავე მწკრივის ფორმაა – II თურმეო- 

ბითი. ასევე II თურმეობითია დაშთომილ იყო შემდეგს წინადადებაში: ამას ხუცესსა 

ეშვნეს მრავალნი შვილნი და არცა ერთი მათგანი დაშთომილ იყო ცოცხლად (იმ. 
I, 329,7). ”ეშვნეს” და ”დაშთომილ იყო" კარგად ეგუებიან ერთმანეთს. 

ერთი სიტყვით, ჩვენ გვინდა ვთქვათ, რომ III სერიაში ერთპირიანი ზმნების 

მწკრივის დადგენისას დიდი დაკვირვებაა საჭირო. ქვემოთ მოვიყვანთ რამდენიმე 
საილუსტრაციო მაგალითს: 

მას ჟამსა უკუეთუმცა ვინ მიახლებულ იყო მათდა და ეგრეთ ერქუა (სწავ. 
37,20): # სულო ჩემო, ნეტარ თუმცა ჰაერთა შინა მფრინვალედ დავებადე ღმერთსა! 

# სულო ჩემო, ნეტარ თუმცა ნადირად ველთად დაბადებულ ვიყავ და არა კაცად 
პირველმეტყუელად ქუეყანასა ზედა! (სწავ. 184,34); დიდებული მაგალითია! ჯერ 
მოცემულია გარდამავალი ზმნა (დავებადე) სუბიექტური წყობით (ეს იშვიათია), 
მერმე იგივე ზმნა ვნებითად არის წარმოდგენილი (დაბადებულ ვიყავ). რა თქმა უნდა, 
ოროვე 11 თურმეობითია, 

ჩვენ უკვე ვიცით, რომ, მართალია, დაჰბადა-ს ტიპის ზმნათა ვნებითები 

წარმოშობით ორპირიანებია, მაგრამ ამ ზმნას თვით ძველ ქართულში უკვე დაკარგუ-
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ლი აქვს ორი პირის გაგება და ერთპირიანად არის ქცეული. ასეთ შემთხვევაშიც 

მწკრივების არჩევისას გადამწყვეტი მნიშენელობა ფორმის შინაარსს ჰქონდა. 

დავძენთ აქ იმასაც. რომ ასეთი (დაჰბადა-ს ტიპის) ზმნების ორჭოფული ხასიათი 

ძვგელადაც კარგად ჰქონდათ შეგნებული და ხშირად ფორმასაც ერთპირიანი ვნებითე- 

ბისათვის განკუთვნილი ი პრეფიქსით ხმარობდნენ. აი. ორიოდე მაგალითი: რამეთუ 

თუით კელმწიფედ დავიბადენით. ამისთუის გუეძიებედ ჩუენ ეშმაკნი. მარადის 
(ებისტ. ანტ. 29.2): რამეთუ შენ დაჰბადნე ყოველნივე, და ნებითა შენითა იყვნეს და 

დაიბადნეს (გამოცხ. 4.11 #); ბჭენი მისნი არა დაიკშნენ დღისი. რამეთუ ღამ0 მუნ 

არა იყოს (იქვე. 21.25 #): ოდეს დაითესის. აღმოკდის და იქმნის იგი უფროისი 

ყოველთა მხალთა (მრ. 4.32 6): უმშჯავროებისა წილ. რომელსა ვიქმოდეთ, განვი- 

თესენით შორად ქუეყანად (სწავ. 147.7): ქალაქნი ბღუარით კერძონი დაივშნეს. და 

არავინ იყო განმღებელ (იერ. 13,19): მას ჟამსა განიბნინეს ენანი გოდლისა მისთვს, 

რომელი აღიშმნებოდა ბოროტად (სინ. 181.15) და სხე.“ ამიტომ ბუნებრივია, თუ 
დაბადებულ ვიყავ (და მისი მსგავსი ფორმები) ერთპირიანი ზმნების II თურმეობითად 

გვესმის. 

სხვა მაგალითები: ჭეშმარიტად ეძლიამცა ბოროტისა მის(და) და დადგრომილ 

იყო პატივსავე თვსსა (კიმ. I, 179,9): ვითარცა შევიდა, პოვა, რამეთუ ცოლსა მისსა 

წარეღო ყოველი მონაგები თვსი და ლტოლვილ იყო. ყრმაი ჩჩვლი მწოვარი, შვილი 
თვსი, დაეგდო მარტოი სახლსა შინა (კიმ. I, 327,117); უკუეთუმცა დაემარხა და 

ესმინა მცნებაი იგი ღმრთისათ ადამს, არამცა გამოვრდომილ იყო სამოთხისა მისგან. 

არამცა მოწევნულ იყო იგი ეკლოვანსა მას ქუეყანასა (ბოლნ. 4,25); პოვა ... წყალი 
ეგეზომი, რომელ პირველ გაეზომა, და არა დაკლებულ. იყო მათგან არცაღა თითი 
ერთი (კიმ. I, 258.6); იხილა გზასა ზედა ყრმაი, მდებარ ქუეყანასა, რომლისა 
გუელსა ეკბინა და მომკუდარ იყო (ისტ. ქრ. II, 52,37): არცა კარები დაევშა, არმედ 

ღებულად დაეტევა და წარსრულ იყვნეს (ნოვ. II, 32,7); მდევართა მტერნი იგი 
ეოტნეს და მოქცეულ იყვნეს (ბალ. 120,37 '%L); შეშინებულ ხიყვნეს და დახედრიკ- 
ნეს პირნი მათნი ქუეყანად (ლ. 24,5 X): უმჯობ0ს იყო შენდა. თუმცა წინადაგეცვთა 

ანუ განცოფებულ იყავ (მრავ. 300,20); ხოლო მეფე ჰერაკლე ერითურთ მისით მათ 

ჟამთა ოდენ მიწევნულ იყო სპარსეთად. და მრავალნი ქალაქნი მათნი დაეჰყრნეს 
(წარტყ. 65.3): ამას ნეტარსა ღმრთისათვს დაეტევა ებისკოპოსობაი თვსი და მოწევ- 

ნულ იყო მახლობელად სოფელსა (ლიმ. 44,17). 

C. ორპირიანი გარდაუვალი ჭმნები 

ორპირიანი გარდაუვლი ზმნების მესამე სერიის ფორმათა შესახებ უკვე 

გვქონდა მსჯელობა I თურმეობითზე საუბრისას (გვ. 234 და შემდ.). II თურმეობითის 

შესაბამისი ფორმების შესახებაც იგივე უნდა ითქვას: ორპირიან გარდაუვალ ზმნებს 

აქვს საკუთარი (წარმოების) ფორმები II თურმეობითშიც (აგრეთვე III კავშირებით- 

შიც). ამიტომ, როგორც აღნიშნული გვქონდა, მართებულად არ მიგვაჩნია მეორე 

329 იხ. ი.თმნაიშვილი, ვნებითი გვარის ზმნათა თავისებურებანი, გვ. 47-48.
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შეხედულება, თითქოს აქ (და, საერთოდ. III სერიაში) ისინი აღწერითად აწარმოებდ- 

ნენ ფორმებს, როგორც ეს დამახასიათებელი იყო და არის დღესაც ერთპირიანი 
ზმნებისათვის. რაკი ამ საკითხზე უკვე გვქონდა მსჯელობა და სათანადო ლიტერა- 
ტურაც იქ დავასახელეთ, აქ მოკლედ მოვჭრით. 

ორპირიანი გარდაუვალი ზმნების II თურმეობითის საწარმოებლად გამოყენე- 

ბულია ოდ სავრცობი. ამიტომაც ისინი იზიარებენ I სერიის ოდ სავრცობიან ზმნათა 

თავისებურებებს. IL თურმეობითის ფორმათა ზოგადი სტრუქტურა ასეთია: 
1. პირველი ადგილი ზმნისწინს უჭირავს. 

2. მერმე მოდის სუბიექტური LI და II და ობიექტური პირის ნიშნები (ვ, ჰ, ს). 
3. ამას მოჰყვება მარტივი ფუძე (ძირი). 

4. შემდეგ ემატება თემის ნიშანი. 
5. თემის ნიშანს მოსდევს ოდ სავრცობი. 

6. ბოლოს ერთვის მწკრივის ნიშანი ე, ოდიანი ზმნებისათვის დამახასიათებე- 

ლი უწყვეტელში. 5, პირის ორივე რიცხვში ეს ე ამოღებულია მომდევნო ა და ეს 
სუფიქსების მიერ. ამრიგად, უღლების პარადიგმა ასეთ სახეს მიიღებს: 

და-ვ-ჰ-ვიწყ-ებ-ოდ-ე და-ვ-ჰ-მალ-ვ-ოდ-ე 
და- ჰ-ვიწყ-ებ-ოდ-ე და- ჰ-მალ-ვ-ოდ-ე 
და- ჰ-ვიწყ-ებ-ოდ-ა და- ჰ-მალ-ვ-ოდ-ა 
და-ვ-ჰ-ვიწყ-ებ-ოდ-ე-თ და–ვ-ჰ-მალ-ვ-ოდ-–ე-თ 
და- ჰ-ვიწყ-ებ-ოდ-ე-თ და- ჰ-მალ-ვ-ოდ-ე-თ 
და- ჰ-ვიწყ-ებ-ოდ-ეს და- ჰ-მალ-ვ-ოდ-ეს 

აი. ლიტერატურაში ცნობილი მაგალითები, რომლებიც ამოღებულია ძველი 
ქართული ძეგლებიდან: 

1. ხოლო ცოლსა მისსა /წუთღა/ სასწაული იგი პატრიაქისაი არა დაჰვიწყე- 
ბოდა, არამედ გონებასა მისსა აქუნდა ვსენებაი მისი (ანტიოქ. 105,35). 

2. ვინმცა იხილა მათ თანა ღიმილი და განცხრომაი, რამეთუ სრულიად 
დაჰვიწყებოდა რისხვაი, რომელ არცა თუ აკსოვდაღა, თუ კაცთა შორის არს მრის- 

ხანება0 (კლემაქსი, 132,16, გამოსაცემად მოამზადა მ.ცინცაძემ). 
3. არცამცა მიეღო გუამოვნებაი მყოფობისაი, არა თუმცა ჰნებებოდა ღმერთსა 

დაწყებაი დამბადებელობისაი (ხრონ. 264,25). 

4. იმიერ ეგულვებოდა წარსლვაი ზღუად და მრავალთამცა ნავთა ვნებაი 
შეჰმთხუეოდა მის მიერ და თანად კაცთაცა (ასურ. 162,1 % C); შემსთხუეოდა 
(იქვე, L). 

5. ნუ იყოფინ, თუმცა ჩემ პლით რაი შეჰმთხუეოდა ძმასა ამას (ზარზმ. 
171.2). 

6. უკუეთუმცა პირველითგანვე გქონებოდა ესე შიში, მეუფეო, არამცა მოწევ- 
ნულ იყო შენ ზედა შიში (ანტიოქ. 103.24). 

7. აღმიზრდიან და საზომად მომიწიფებიან არა თუ ამისთვს, ვითარმცა სამარ- 
თალი რაძმე ვისმე ჰქონებოდა ჩემ თანა მამულისა სამკვდრებელისა ძლით, არამედ 
მცნებისათვს ხოლო ღმრთისა (პეტრიწ. ტიპ. 51,7).
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8. რამეთუ არამცა მრავალნი ევუმინეს ცოლნი, არა თუმცა მაიძულებელად 
ჰქონებოდა ბუნება9 (ხრონ. 82,5). 

9. ხოლო იგი. ვითარმცა არაოდეს ჰქონებოდა გამოცდილებაი სიტყუათა0ი 

წინა-განსაწყობელად. განცვბრდა და, ვითარცა ყრუი და უტყვ, დუმდა (ხრონ 
265,27). 

10. რეცა სამართალიცა შესწევდა, რამეთუ, ვინაითგან აღშენებულ იყო, მათ 

ჰქონებოდა იგი ეკლესიაი (ი–ე, 118,23 = გვ. 53,12). 

“11, რომელთა-იგი არცაღა ერთი სასოებაი ღაჰშთომოდა ვინაი კერძოვე 

განლტოლვისაი (ხრონ. 287,20). 

12. უკუეთუმცა ცოდნილ იყავ და მე დაგეკალ, ჩემსა ინჩაკუსა იდვა მარგალი- 
ტი სირაქლემისა კუერცხისა ოდენი და იგიმცა გამოგეღო, შენ დიდი საფასე შეგძე- 
ნოდა (ბალ. 58,16 %). 

16. III ხოლმეობითი 

III ხოლმეობითიც, ისე როგორც შერეული ხოლმეობითი და I თურმეობითის 

ხოლმეობითი, შედარებით გვიან გამოყოფილი მწკრივია. მას ორი ძირითადი ფუნქცია 
აქვს: ერთდროულად გამოხატოს უნახავი აქტი და განგრძობილი მოქმედება (მრა- 

ვალგზისობა). მესამე თავისებურება წარმოებას ეხება: იგი ემყარება II თურმეობითის 

ფუმეს. ამით იგი საგრძნობლად განსხვავებულია I თურმეობითის ხოლმეობითისაგან. 

ავიღოთ რამდენიმე მაგალითი: 
ერთ-ერთ სინურ ხელნაწერში (მამათა სწავლას რომ შეიცავს) ერთ ადგილს 

იკითხება: კაცმან ოდესმე ძილსა შინა იხილის ხატი, რომელი არაოდეს ეხილვის, და 

შეძრწუნდის გული მისი (510. 36. 2602.12). ეხილვის ნიშნავს: ენახა ხოლმე (არასო- 

დეს არ ენახაო). აქ აქტიც უნახავია და მოქმედებაც განგრძობილია. ფუძე, რომელ- 
საც იგი ეყრდნობა, II თურმეობითისაა (ეხილვა), ხოლო მწკრივის ნიშნად გამოყენე- 

ბულია II ხოლმეობითის ი სუფიქსი (ეხილე-ი-ს). ამ კონტექსტში სხვა ზმნებიც (II) 

ზხოლმეობითის ფორმით არის მოცემული: იხილის, შეძრწუნდის. საინტერესოა 

აღინიშნოს, რომ ეგევე ზმნა იმავე თხზულების სხვა ხელნაწერებში (რომლებიც არაა 

ასახული "მამათა სწავლანის" ი.აბულაძისეულ გამოცემაში) I თურმეობითის ხოლმე- 
ობითის ფორმით არის წარმოდგენილი. 

...რომელი არაოდეს უხილაენ (სწავ. 221,8). აქ ორივეგან თურმეობითი 

გვაქვს (ეხილვის –– უხილავნ თურმე), ორივეგან განგრძობილი მოქმედებაა გამოხა- 
ტული (რომელიც არასოდეს არ ენახა/უნახა,ს ხოლმე). განსხვავება ფუძეშია: 

ერთგან II თურმეობითია აღებული საფუძვლად (ეხილვა –– ეხილვის), მეორეგან – I 
თურმეობითი (უხილავს –– უხილაენ). 

ასეთ ფორმებს III ხოლმეობითი უწოდა ა.შანიძემ., რომელმაც პირველმა 
აღმოაჩინა და დაადგინა ამ მწკრივის არსებობა ძველ ქართულში“, როცა მკელევა- 

დ! ა.შანიძე. ერთი უცნობი მწკრივი ქართულში. გვ. 1-14. შრომაში ვრცლად არის ლაპარაკი ამ 
ხოლმეობითის წარმოებაზე, მის საფუძველზე (რას ეყრდნობა იგი). მის შინაარსსა და თავისებურებე-
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რი ამ მწკრივს III ხოლმეობითს არქმევდა, მას მხედველობაში ჰქონდა, რომ პირველი 

აწმყოს ხრლმეობითია, მეორე – II ხოლმეობითი (წყვეტილის ხოლმეობითი). ამის 

შემდეგ დადგენილ მწკრივს III სერიისას ბუნებრივად ეწოდა III ხოლმეობითი. ახლა 
III ხოლმეობითი შეიძლება არ მოგვეჩვენოს ზუსტ ტერმინად (მხედველობაში არაა 
მიღებული თუ ჩათვლილი უწყვეტლის ხოლმეობითი, შერეული ხოლმეობითი, 1 
თურმეობითის ხოლმეობითი). მაგრამ ტერმინები უმეტესად პირობითია და ჯერჯე- 
რობით შეიძლება ჩვენც ასეთი სახელწოდებებით მოვიხსენიოთ ისინი. 

ა.შანიძეს სულ 11 მაგალითი ჰქონდა დადასტურებული III ხოლმეობითისა- 

თვის. აი, ორი მათგანი, რომლებიც დავით აღმაშენებლის ისტორიაში იკითხება: 

არცა სამეფოთა შინა მისთა, არცა ლაშქართა შინა მისთა მყოფთა კაცთა, 

დიდთა და მცირედთა, საქმე კეთილი, გინა სიტყუა ბოროტი, სიტყუა თქმული არარა 
დაეფარვოდა ყოვლადვე, არამედ, რაოდენცა ვის ფრულად ექმნის ანუ ეთქუის, 
ყოველივე ცხად იყო წინაშე მისსა (ქ. ცხ. I, 355,2). 

მშვენიერი მაგალითია. არა მარტო ფეოდალური სამეფოს, არამედ ყოველგვა- 
რი სახელმწიფოს შინაგან საქმეთა სამსახურის ნათელი სურათია დახატული: თუ 

ვინმე ფარულად რამეს გააკეთებდა ან იტყოდა ხოლმე, სათანადო ორგანოებს არაფე- 
რი არ დაემალებოდაო. ექმნის -–– (თუ რამეს) იზამდა, გააკეთებდა ხოლმეო; ეთქუის 
– (თუ რამეს) იტყოდა ხოლმეო. ესაა სწორედ თურმეობითიცა და ხოლმეობითიც, II 
თურმეობითის ხოლმეობითი, ანუ. როგორც უწოდებენ, III ხოლმეობითი. 

უკვე აღნიშნულ 11 ნიმუშს ზ.სარჯველაძემ დაუმატა. 30-მდე ახალი მაგალი- 
თი და გამოაქვეყნა კიდეც”?”. 

ორიოდე მაგალითს აქედანაც დავიმოწმებთ: ხოლო ჩუენ რაჟამს-იგი ერთი 

რაიმე მცნებათაგანი გუეგონის, თუ აღგვსრულებია, არა ვიტყვ, თუ აღგუესრულის 
(4#-110, 84V); და მოგაგონებდიან ხატთა მათ, რომელნი-იგი გენახნიან. ოდესცა ანუ 

რომელი-იგი თვთ მათვე ეჩუენნის შენდა ძილსა შინა (იქვე, 103); აღმოიკითხიან მას 

შინა წერილი იგი, ვისდაცა მიეწერის (§5-382, 148V). 

როგორც აღნიშნულია სამეცნიერო ლიტერატურაშიბ, IIL ხოლმეობითის 
ფორმები მხოლოდ გარდამავალ ზმნათათვის არის მოპოვებული. მაგრამ უკანასკნელ 

ხანს გამოვლენილ III ხოლმეობითის მაგალითებში რამდენიმე გარდაუვალი ზმნაც 
გამოერია: ეძლიის ეგინისის ექორწინის ასმიოდის". თავდაპირველად 

მიკვლეული 11-ვე ფორმა მხოლოდ მესამე პირს წარმოგვიდგენდა (სუბიექტად). ახლა 
უკვე მოპოვებულია ისეთი მაგალითებიც, რომლებშიც სუბიექტად I და LI პირებიც 
გვხვდება. მაგალითად: 

5, (მხ) განმებნიის, დამეთესის 

§. გენახნიან 

ბზე. ამიტომ აქ მოკლედ მოვჭრით საკითხს. 

3 %, სარჯველაძე, ახალი მასალები მესამე ხოლმეობითის შესახებ: მაცნე, 3, 1972, გვ. 147- 
149. 

20 ა.შანიძე. დასახელებული შრომა. გვ.10-11: ზ.სარჯეულაძე, დასახელებული შრომა, გვ. 

> ზ. სარჯველაძე. ქართული სალიტ. ენის ისტ. შესავალი, გვ. 463-466. 
149
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§, (მრ) განგუებნიის. აღგუესრულის 

ამიტომ ახლა შესაძლებელია და საჭიროც, უღლების პარადიგმები წარმოვად- 
გინოთ: 

გან-მ-ე-ბნი-ი-ს მე იგი მ-ე-ბრძან-ი-ს 

გან-გ-ე-ბნი-ი-ს შენ · გ-ე-ბრძან-ი-ს 

გან- ე-ბნი-ი-ს მას ” ე-ბრძან-ი-ს 

(0-6) გან-მ-ე-ბნი-ი-ს ჩუენ · მ-ე-ბრძან-ი-ს 

0) გან-გუ-ე-ბნი-ი-ს " · გუ-ე-ბრძან-ი-ს 

გან-გ-ე-ბნი-ი-ს თქუენ.“ გ-ე-ბრძან-ი-ს 

გან- ე-ბნი-ი-ს მათ · ე-ბრძან-ი-ს 

მ-ე-თქუ-ი-ს მე იგი აღ-მ-ე-სრულ-ი-ს 

გ“ე-თქუ-ი-ს შენ...“ აღ-გ-ე-სრულ-ი-ს 
ე“თქუ-ი-ს მას · ალ- ე-სრულ-ი-ს 

(6.) მ-ე-თქუ-ი-ს ჩუენ ” აღ-მ-ე-სრულ-ი-ს 

0) გუ-ე-თქუ-ი-ს ” აღ-გუ-ე-სრულ-ი-ს 
გ-ე“თქუ-ი-ს თქუენ ” აღ-გ-ე-სრულ-ი-ს 
ე-თქუ-ი-ს მათ · აღ- ე-სრულ-ი-ს 

როცა პირდაპირი ობიექტი მრავლობითშია, მის აღსანიშნავად ნ ემატება 

ფუძის ბოლოს, ხოლო მესამე სუბიექტური ჰირის მრავლობითის ნიშნად გვაქვს ან: 

გან-მ-ე-ვლ-6-ი-ან, გან-გ-ე-ვლ-ნ-ი-ან და სხვ. (ამის შესახებ ნ. ქვემოთ, გვ. 294). 

რა დროინდელია ეს მოვლენა? III ხოლმეობითი ძველი მწკრივია და გასულია 

ხმარებიდან თუ შედარებით გვიანაა განვითარებული და ამიტომაა, რომ არ გვხვდება 

უძველეს ძეგლებში, ვთქვათ, სახარების ენაში? სამართლიანად შენიშნავს ა.შანიძე: 
"რომ სწორი ჰასუხი გაეცეს ამ კითხვას, საჭიროა, ყველა მოღწეული ძეგლი იყოს 

შესწავლილი მწკრივთა ხმარების თვალსაზრისით... თუ მხედველობაში მივიღებთ 

იმ გარემოებას, რომ ძველ ქართულში მრავალგზისობის კატეგორია მკაფიოდ არის 

გამოხატული როგორც I სერიაში, ისე II-ში, არავითარი საბუთი არა გვაქვს დავეჭვ- 

დეთ იმაში, რომ ეს კატეგორია III სერიის მწკრივითაც შეიძლებოდა ყოფილიყო 
გადმოცემული”), როცა ა.შანიძე ამ მოსაზრებას გამოთქვამდა (1946 წ.) მის 

განკარგულებაში იყო მხოლოდ 11 მაგალითი, ისიც მხოლოდ XI-XIII საუკუნეების 

ძეგლებში მოპოვებული. დღეს ნიმუშები შეუდარებლად მეტი გვაქვს, ბევრი მათგანი 
X საუკუნეში გადაწერილ ძეგლებშია დადასტურებული. თარგმნით კი ისინი გაცილე- 
ბით უფრო ადრეა ნათარგმნი, საფიქრებელია VIII-IX საუკუნეებში. ამიტომ ამ 

მწკრივის სიძველე ეჭვს არ უნდა იწვევდეს. 
საყურადღებოა ის გარემოებაც, რომ III ხოლმეობითი დღესაც არსებობს 

ხევსურულში, რომელიც თანამედროვე ქართული ენის კილოთა შორის ყველაზე 
მეტად შეიცავს არქაულ ფორმებს და, ამდენად. ყველაზე უფრო ახლოა ძველ ქარ- 
თულთან. ალ.ჭინჭარაულს დადასტურებული აქვს III ხოლმეობითის ისეთი მაგალი- 

X ა, შანიძე. დასახელებული შრომა. გე. 11.
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თები. როგოროცაა: ეთქვის. ეუბნის, ეჩოლაგის, ეკვეხნის”“, ამათგან ეთქვის 

თვით ძველ ქართულშიც გვხვდებოდა”, 
II ხოლმეობითის ერთი მაგალითი "ვეფხისტყაოსანშიც“ გვხვდება: ზოგან 

თოვლი გაეწითლის ვარდსა, ბრჭლითა ნახოკარსა (843,3), რაზედაც პირველად 

დ.გეწაძემ მიუთითა”. ასე რომ, III ხოლმეობითიც, ისე როგორც სხვა ხოლმეობითე- 

ბი, ძველი ქართულის ოდინდელ კუთვნილებად უნდა მივიჩნიოთ”, 
ბოლოს დავურთავთ სამეცნიერო ლიტერატურაში დადასტურებული მაგალი- 

თებიდან რამდენიმეს: 
თვნიერ კუერთხისა და კედელსა მიყრდნობისა დგან იგი /ეფთვმე/ ეკლესიას 

ყოვლითა მოსწრაფებითა და კრძალულებითა. და ოდეს მცირე რაძმე საქმე არნ, 
მოწაფესა თვსსა საიდუმლოდ უბრძანის და იგი წარვიდის. და გინა თუ იკონომოსისა- 

და ებრძანის, გინა თუ პარიკონომოსისადა, მოზიდნის და შტოსა გაიყვანის და მუნ 

უთხრის ბრძანებაი მამისაი. და ოდეს რაიმე დიდი იყვის, თვთ გავიდის შტოსა და 

დაოუბნის (ი-–ე, 58,11 = გვ. 34,3); ამის მიზეზისათვს მშვდმან მან მყუდრომან ჟამსა 

მასცა მიცვალებისა მისისასა მყუდროებაი იკუმია, ვითარცა კელოვანმან მენავეთ 
მოძღუარმან, რომელსა მრავალნი უფსკრულნი განევლნიან და მრავალთა ღელვათა- 
და ბრძოლა-ეცის და ნავთსაყუდელისა მიმართ მხიარული შესლვად განემზადის; გინა 

ვითარცა მკედარი ძლევა-შემოსილი, რომელსა-იგი ურიცხუნი სპარაზენნი მოესრნიან 
და მრავალნი ბრძოლანი ექმნიან და ყოველსავე შინა განმარჯუებული მივალნ 
მეფისა თვსისა; ანუ თუ ვაჭარსა, რომელსა მცირითა რაიმე საფასითა ურიცხვ 

სიმდიდრე შეეკრიბის და საუნჯისა მიმართ თვსისა მხიარული მიისწრაფინ; გინა თუ 

ვითარცა მუშაკი ურნატ-სავსე ნაყოფთა ზედა თვსთა მხიარულ არნ, –- ეგრეთვე 
წმიდაი ესე ჟამსა მიცვალებისა თგსისასა ამათ ყოველთავე ზემო წერილთა მიემსგავ- 
სა (ცხორებაი და მოქალაქობაი წმ. გიორგი მთაწმიდლისაი: ათონის ივერიის მონას- 

ტრის 1074 წ. ხელთნაწერი აღაპებით, საეკლესიო მუზეუმის გამოცემა, 1901, გვ. 

336-337); რამეთუ განირთხნა წმიდანი იგი ფერკნი მისნი წესიერად, რომელთა 

ღმრთის მსახურებისათვს მრავალი შრომაი თავს-ედვის, და ველნი სანატრელნი, 

მწერალნი საღმრთოთა მოძღურებათანი, უმანკოსა მას და უბიწოსა გულსა ზედა 
დაიჯუარედნა (იქვე, 7): ნაცარი იგი საცეცხურისაი, რომელი ეკუმიის ჟამის-წირვა- 
სა, პურსა თანა ჭამის (ნოვ. II, 90,25); ხოლო სიკარულად უწოდდეს მათ მახვლთა- 

გან, რომელნი ეტვრთნიან (ხრონ. 166.5); 
რომელი-ესე წინამძლუართათვს ეყვის და მოძლუართა (ვაჰანის ქვაბთა 

განგება); რამეთუ მრავალგზის ვიეთნიმე ჩნდიან ვითარცა კეთილნი და ფარულად 
ბევრნი ბოროტნი ექმნიან (ათონ. 17, 2190): იგი ვინმე წარჩინებულ არნ მონაგებთა 
სიმდიდრითა, და გარე-მოეცვის იგი სიმრავლესა მლიქნელთასა და არზანიგსა და 
პატივსა მეგობართა მჩემებელთასა (ექუსთ. 51,34): იცნის გზალ, რომელნი-იგი 

=> ალ.ჭინჭარაული, ხევსურულის თავისებურებანი. 1960. გვ. 141-I45. 
“ა ააშანიძე, დასახელებული შრომა, გვ 
=% დ.გეწაძე გარდამავალი ზმნების დრიილოთა I ჯგუფის ფორმები ძველ ქართულში 

რაკილობი დისერტაცია. მანქანაზე გადაბეჭდილი). 1952, გვ. 187. 
ზ. სარჯველაძე. ახალი მასლები მესამე ხოლმეობითის შესახებ. გვ. 149.
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წარევლის (იქვე. 91,27): ანუ თუ იქმნის საქმე იგი, სახითა რაითამე ეცნის. ანუ 
ასმიოდის რაიმე სხუასა ადგილსა მისთვს, ანუ ენახის და ვითარცა მანქანათა ეცნის 

(#-285, 26V); მარაღლე ესრეთ ვჰგონებდით. თუ შევსძინოთ ტვრთსა ცოდვათა 

ჩუენთასა. და ჩუენ უცნაურად განგუებნიის იგი (იქვე, 165%); 

მოვიმკი. სადა არა დამეთესის, და შევიკრიბი, სადა არა განმებნიის (მ. 25.26 პარიზ. 
ლექც. 168V): შესლვასა მუნ. სადა-იგი თვთ არა ეშრომის. არცა რაი ექადაგის ()16L. 

9, 163): ხოლო უძლურისა მისგან, რომელსა არა ევნის მისდა. პირი გარე-მიიქციის 
(4-1, 647); მრავალგზის სიმაღლისა ღირსი ქუემდაბლად მდგომარე არნ, რომელსა 
ფრიად ეწუართნიან სიტყუანი იგი საღმრთონი (იქვე, 297): რამეთუ ღმერთ-შემოსი- 

ლთა გამომთქუმელთა იგივე დაეწერის. არა უცხოი შეექმნის (42-110, 84V); რამეთუ 

ენთებინ იგი /კანდელი/ ეგრეთვე, ვითარ დაეტევის, გან-რაი-ვალნ იგი ქუაბისა 
მისგან (ლიმ. 64,2 #). მეორე (5) ხელნაწერში იკითხება განუტევებიედ. რაც აგრეთ- 
ვე ხოლმეობითია, I თურმეობითის ხოლმეობითი, დაეტევის კი III ხოლმეობითია, 

რადგან იგი IL თურმეობითს ეფუძნება (დაეტევა –– დაეტევის). აქ მწკრივები იცვ- 
ლება, მაგრამ ზემოთ აღნიშნული (გვ. 259) ორი ძირითადი თვისება ხელუხლებლა- 
დაა დატოვებული: უნახავი აქტი და ხოლმეობითობა. 

17. III კავშირებითი 

II კავშირებითი ყველაზე ნაკლებად ხმარებული მწკრივია ქართულში, 
ძველსა და ახალში, განსაკუთრებით ახალში. და რამდენადაც სალიტერატურო ენაში 

დრო მიდის და ენა იხვეწება, ეს მწკრივი სულ უფრო იშვიათად გვხვდება, და ეს ისე 
თვალსაჩინოდ ჩანს. რომ ამ ბოლო ხანებში ჩვენში გამოითქვა აზრი, რომ იგი. III 

კავშირებითი, სულ ამოვიღოთ მწკრივთა შემადგენლობიდან. ნუღარ შეგვაქვს 
სახელმძღვანელოებში, ნუღარ ვასწავლითო (შ. კეკელია). ამ მოსაზრების დაწვრი- 

ლებით განხილვას ახლა აქ არ ვაპირებთ. ვიტყვით მხოლოდ მოკლედ, რომ ჯერ ეს 
დრო არ დამდგარა, III კავშირებითი დღესაც ასე თუ ისე მტკიცედ დგას ენის ზოგი- 
ერთ კონსტრუქციაში, სადაც იგი შეუვალია და არც ერთ სხვა მწკრივს სრულყოფი- 
ლად არ შეუძლია მისი შეცვლა (მაბრალებენ. ეს საშინელი რამ შენ დაგიწერია. 
დამეწეროს მაინც: ვუსურვოთ. შესრულებოდეს დიდი ხნის ნატვრა და ეს დიდი 
წამოწყება ბოლომდე მიეყვანოს. და კეთილად დაეგვირგვინებინოს; კიდევ დიდხანს 
ასე ნაყოფიერად ეწეროს და გაეხარებინოს მშობელი ხალხის გული...). ასეთ და 
ამის მსგავს გამოთქმებს მხოლოდ III კავშირებითი სჭირდება, სხვა მწკრივი აქ 

უძლურია 
III კავშირებითს დღეს მრავალ შემთხვევაში II თურმეობითი („ვლის (და 

კარგადაც): გაეკეთებინა მაინც, ეთქვა მაინც, გაეფუჭებინა მაინც. ახალი ქართული 
ენის კილოებიდან ეს მწკრივი მტკიცედ დგას რაჭულში. 

წარმოების მიხედვით III კავშირებითიც (როგორც III ხოლმეობითი) II 

თურმეობითს ეყრდნობა, განსხვავება მხოლოდ სუბიექტური პირისა და მწკრივის 
ნიშნებს შორისაა: II თურმეობითს მესამე სუბიექტური პირის ნიშნებად ა და ო 

სუფიქსები ჰქონდა (მეწერ-ა, მექ-ო), III კავშირებითს კი მხოლოდ ს აქვს (მეწერო-ს,
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მექო-ს): IL თურმეობითს ან სულ არ ჰქონდა მწკრივის ნიშანი (მოგეკალ), ანდა 
მხოლოდ ე სუფიქსი მოეპოვებოდა (მოგეყვან-ე, გეგუემ-ე), III კავშირებითს კი ო, ა 
და ე სუფიქსები აწარმოებდა (შეწერ-ო-ს, მოეკლ-ა-ს, მიმეც-ე-ს). ეს გასაგებიცაა: II 

თურმეობითი ენიანი ვნებითის წყვეტილის ფუძეს ეყრდნობა, ხოლო III კავშირებითი 
– II კავშირებითისას (დავწერ-ო, მოვკლ-ა, მივსც-ე). სხვა ნიშნები საერთოა. საერ- 

თოა მთელი ყალიბი აღნიშნულ ნიშნებამდე: 
და-შ-ე-წერ-ა და-მ-ე-წერ-ო-ს 
მო–მ-ე-კლ-ა მო-მ-ე-კლ-ა-ს 

მი-მ-ე-ც-ა მი-მ-ე-ც-ე-ს 
სინტქსური ძალაც, რა თქმა უნდა, ორივეგან ერთი და იგივეა. დასასრულ, 

კვლავ აღვნიშნავთ იმას, რომ აქაც, III კავშირებითშიც (როგორც II თურმეობითში) 
ზმნები სამ ჯგუფად იყოფა. ესენია: 2) გარდამავალი ზმნები, ხ) ერთპირიანი ზმნები 

და C) ორპირიანი გარდაუვალი ზმნები. უღლების პარადიგმებიც ისეთივეა, როგორიც 
II თურმეობითს ჰქონდა (ზემოთ აღნიშნული განსხვავების გამოკლებით –- მათ 
სხვადასხვა აქვთ მხოლოდ სუბიექტური პირებისა და მწკრივების ნიშნები). 

წარმოვადგინოთ აღნიშნული სამი ტიპის ზმნათა უღლების პარადიგმები ცალ- 
ცალკე: 

4. გარღამაქალი. ჭმნები 

ა) მწკრივის ნიშანია ო 

მ-ე-წერ-ო-ს მე იგი მ-ე-ყ-ო-ს 

გ“ე-წერ-ო-ს შენ გ-ე-ყ-ო-ს 
ეწერ-ო-ს მს...” ე-ყ-ო-ს 

(.) მ-ე-წერ-ო-ს ჩუენ..." მ-ე-ყ-ო-ს 

0) გუ-ეწერ-ო-ს ა” გუ-ე-ყ-ო-ს 
გ-ე-წერ-ო-ს თქუენ გ“ე-ყ-ო-ს 
ე-წერ-ო-ს მათ " ე-ყ-ო-ს 

ბ) მწკრივის ნიშანია ა 

მო-მ-ე-კლ-ა-ს მე იგი და-მ-ე-დგ-ა-ს 

მო-გ-ე-კლ-ა-ს _ და-გ-ე-დგ-ა-ს 
მო- ე-კლ-ა-ს მას · და- ე-დგ-ა-ს 

(6) მო-მ-ე-კლ-ა-ს ჩუენ · და-მ-ე-დგ-ა-ს 

0) მო-გუ-ე-კლი-ა-ს ა და-გუ-ე-დგ-ა-ს 
მო-გ-ე-კლია-ს თქუენ  " და-გ-ე-დგ-ა-ს 
მო- ე-კლა-ს მათ · და- ე-დგ-ა-ს 

გ) მწ კრივის ნიშანია ე 

მი-მ-ე-ც-ე-ს მე იგი მ-ე-ქმნ-ე-ს 
მი-გ-ე-ც-ე-ს _ გ“ე-ქმნ-ე-ს



მი- ე-ც-ე-ს მს...“ ე-ქმნ-ე-ს 
(6) მი-მ-ე-ც-ე-ს ჩუენ...“ მ-ე-ქმნ-ე-ს 

(ე) მი-გუ-ე-ც-ე-ს _ გუ-ე-ქმნ-ე-ს 
მი-გ-ე-ც-ე-ს თქუენ გ-ე-ქმნ-ე-ს 
მი- ე-ც-ე-ს მთ ე-ქმნ-ე-ს 

ეგ თემისნიშნიანი ჭმნები 

ებ თემისნიშნიანი ზმნები აქაც ისე იუღვლის, როგორც II ხოლმეობითში: 
ახალი ქართულისათვის დამახასიათებელ ებ-ძნ აფიქსებს არ ჩაირთავს – დამ-ე- 

მცირ-ო-ს და არა: და-მ-ე-მცირ-ებ-ი-6-ო-ს”?, 

გან-მ-ე-ტევ-ო-ს მე იგი ალ-მ-ე-შძ6-ო-ს 

გან-გე-ტევოს შენ..." აღ-გ-ე-შძ6-ო-ს 
გან- ე-ტევ-ო-ს მას · ალ- ე-შძ0ნ-ოს 

(-) გან-მ-ე-ტევ-ო-ს ჩუენ · აღ-მ-ე-შ06-ო-ს 

0) გან-გუე-“ევო-ს  ". აღ-გუ-ე-შძნ-ო-ს 
გან-გ-ე-ტევოს თქუენ ” აღ-გ-ე-შ06-ო-ს 
გან- ე-ტევ-ო-ს მათ ა ალ- ე-936-ო-ს 

ახლა მოვიყვანთ სათანდო მაგალითებს ძველი ძეგლებიდან: 

უკუეთუ კაცი იკსენებდეს ვისთვსმე ბოროტსა და ძვრი გულსა ედვას მისთვს. 
დაღათუ ვისმე თუალი მარჯუენაი მისი წარმოეგდოს, არა აღიწევის ლოცვაძ მისი 
წინაშე ღმრთისა (სწავ. 307.2): მონაზონი ცოდვილი ვითარცა სახლი დარღუეული 

არს, უკუეთუ განიფრთხოს გონებამან მისმან აღშენებად დაცემულისა მის სახლისა. 

მრავალი სავმარი პოვოს, სავმარი ქვაი და მიწა9 შემზადებად და ადრე წარმატებად 
უფროის მისა, რომელსა-იგი მო-ვე არა-ეთხაროს დადებად საფუძველსა. რაითა 
სრული-ვითარ რაძ-ყოს (ნოვ. II, 270,11): რაჟამს იმარხვიდე შენ, 8 კაცო, საზრდელი 

იგი, რომელ მოგემზადოს შენ დღისა მისთვს, მისგან ნაწილი უყავ გლახაკთა და 
ესრეთ იმარხევდი (სწავ. 25,2): ხოლო ვაი ცოდვილთა, რომელთა არა შეენანოს 
პირველ სიკუდილისა მოწევნამდე მათ ზედა (იქვე, 60,6); ესევითარნი მწუხარებანი 
მოიწევიან საშინელნი სულსა ზედა ჟამსა სიკუდილისა მისისასა, უკუეთუ შეცოდე- 
ბული იყოს და არა შეენანოს (იქვე. 140.28):; რამეთუ თითოეული ჰხედვიდეს საქმე- 

თა თვსთა, რომელნი ექმნნენ, მის წინაშე მდგომარეთა: გინა თუ კეთილთა, გინა 
ბოროტთა. მაშინ რომელნი სრულ იყვნენ გზასა მას იწროსა და შესაჭირვებელსა და 

რომელთა შეენანოს ჭეშმარიტითა სინანულითა და რომელნი გლახაკთ მოწყალე 
იყვნენ, იგინი აღდგენ სიხარულით (იქვე. 212, 19.21. აქ ექმნნენ ფორმაში პირდაპირი 

ობიექტი მრავლობითშია, სწორედ ამიტომ აქვს განსხვავებული ფორმა. ამაზე 

ბ ამის შესახებ იხ. ზემოთ. გვ. 248. რაც იქ ნათქვამია II თურმეობითზე. საგსებით იგივე 
ითქმის აგრეთვე III კავშირებითის შესახებაც.



266 

ვრცლად ქვემოთ გვექნება საუბარი). არამედ დიდ ესე არს, უკუეთუ თავი შენი 
ყოველთა დაბადებულთა ქუემო კერძო შეგერაცხოს (ნოვ- II, 214,13); რომელსა 
შეეცოდოს და განერისხოს ღმერთი, თანა-აც მას, რაითა განაშოროს თავი თვსი 
შუებათაგან სოფლისათა (ლიმ. 141,19); ყოველსა რომელსა დაეტეოს სახლი ანუ 

ძმანი ანუ დანი ... ჩემისა სახელისათვს, ასი წილი მოიღოს მან და ცხორებაი საუკუ- 

ნოი დაიმკვდროს (მ. 19,29 C. ლატალის ლექციონარში ასეთივე ფორმაა, ოღონდ 

უზმნისწინოდ: ყოველსა რომელსა ეტეოს სახლი...); ხოლო რომელსა ეტვრთოს 

ეპისტოლე ესე ჩემი, არსმცა წმიდა და განყენებულ ყოვლისაგან საქმისა ბოროტისა, 
რამეთუ ყოველივე კელითა ჩემითა დაწერილ არს (აღწ. 126,8): არღარა ეყივნოს 
ქათამსა დღეს, ვიდრემდე სამ-გზის უვარ-მყო მე, ვითარმედ არა მიცი მე (ლ. 22,34. 
ადიშის სახარებაში აქ ეყივლოს იკითხება, ხოლო სინურ ლექციონარში – ეყიოს), 

ეგევე ადგილი მეორდება აგრეთვე სახარების იოვანეს თავშიც: არღარა ეყივნოს 
ქათამსა, ვიდრემდე უვარ-მყო მე სამ-გზის (ი. 13,38), ამჯერად ადიშის ოთხთავიც 
ასეთსავე ფორმას გვაწვდის; სადაცა არა ავნებდე ძმასა შენსა, მუნ. იყოფოდე, 
რამეთუ ესე კაცი არს, რომელსა თავი თვსი ეცნას (ნოვ. II, 188,23); ზხრქუა მას 

იესუ, რამეთუ: მიხილე მე და გრწმენა: ნეტარ ხიყვნენ, რომელთა არა ხუეხილვო და 
ზხურწმენე (ი. 20, 29 X). 

8. ერთპირიანი ჭმნები 

ერთპირიანი ზმნები აქაც, ისევე როგორც 1 და II თურმეობითებში, აღწერითად 

იწარმოება: საუღლებელი ზმნის ვნებითი გვარის მიმღეობის ფუძეს ემატება ყოფა 
მეშველი ზმნა II კავშირებითის ფორმით: 

წარსრულ ვიყო დამალულ. ვიყო 
წარსრულ იყო დამალულ იყო 
წარსრულ იყოს დამალულ იყოს 
წარსრულ ვიყვნეთ დამალულ ვიყენეთ 
წარსრულ იყვნეთ დამალულ იყვნეთ 
წარსრულ იყვნენ დამალულ იყვნენ 
ეს არის თეორიულად სავარაუდებელი პარადიგმა, სინამდვილეში ამ პარადიგ- 

მის თითოეული ფორმა ძველ ქართულში ორგვარი გააზრების შესაძლებლობას 

იძლევა: 
1) III კავშირებითი. 

2) აბსოლუტურად უმრავლეს შემთხვევაში – შედგენილი შემასმენელი, 
რომლის პირველი წევრიც მიმღეობაა, ხოლო მეორე – მეშველი ზმნა II კავშირები- 
თის ფორმით. მნიშვნელობაც ამისი შესაფერისი იგულისხმება: ის რომ მოვიდა, მე 

უკვე წასული ვიყავიო, დამალული ვიყავიო. ძალზე იშვიათად, ათასში ერთხელ, თუ 
შეგვხვდება, რომ ამნაირი ფორმა III კავშირებითს გამოხატავდეს. ერთ-ერთი ასეთი 

მაგალითი ჩვენ ზემოთ მოვიტანეთ, როცა გარდამავალი ზმნების ნიმუშებს ვასახელე- 
ბდით. საკითხის დიდი მნიშვნელობის გამო მას აქ განმეორებით წარმოვადგენთ: 

თითოეული ჰხედვიდეს საქმეთა თვსთა, რომელნი ექმნნენ, მის წინაშე მდგომარეთა:
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გინა თუ კეთილთა, გინა ბოროტთა. მაშინ რომელნი სრულ იყვნენ გზასა მას იწროსა 

და შესაჭირვებელსა და რომელთა შეენანოს ჭეშმარიტითა სინანულითა და რომელნი 

გლახაკთ მოწყალე იყვნენ, იგინი აღდგენ სიხარულით (სწავ, 212,20). აქ კონტექს- 
ტის აზრიც კარგად შეეფერება III კავშირებითის შინაარსს და ნამდვილი, უდავო III 

კავშირებითის ფორმების (ექმნნენ, შეენანოს) გარემოცვაში ყოფნაც გახაზავს, რომ 

სრულ იყენენ III კავშირებითია. აღვნიშნავთ იმ საინტერესო ფაქტსაც, რომ ჩვენი 

ზმნის მიმღეობა უზმნისწინოდ არის ნახმარი, რაც,საერთოდ, იშვიათია. შდრ. ზემოთ 

მოყვანილი უზმნისწინო III კავშირებითების ერთგვარი სიხშირე: ეტეოს, ეყივნოს. 

ეყივლოს, ეცნას. მაგრამ ამგვარი მაგალითები, ვიმეორებთ, ძალზე იშვიათია, 

C. ორაირიანი გარდაუვალი ჭვნები 

ორპირიან გარდაუვალ ზმნებს III კავშირებითშიც აქვს საკუთარი, ორგანული 

წარმოების ფორმები. ამაზე ზემოთ, | თურმეობითთან დაკავშირებით, უკვე გვქონდა 

საუბარი. აქ კი წარმოვადგენთ სათანადო პარადიგმას და ორიოდე საილუსტრაციო 

ნიმუშს (ბევრი ჯერ არაა მიგნებული): 

და-ვ-ჰ-ვიწყ-ებ-ოდ-ი და-ვ-ჰ-კლ-ებ-ოდ-ი 
და- ჰ-ვიწყ-ებ-ოდ-ი და- ჰ-კლ-ებ-ოდ-ი 
და- ჰ-ვიწყ-ებ-ოდ-ი-ს და- ჰ-კლ-ებ-ოდ-ი-ს 
და-ვ-ჰ-ვიწყ-ებ-ოდ-ი-თ და-ვ-ჰ-კლ-ებ-ოდ-ი-თ 
და- ჰ-ვიწყ-ებ-ოდ-ი-თ და- ჰ-კლ-ებ-ოდ-ი-თ 
და- ჰ-ვიწყ-ებ-ოდ-ი-ან და- ჰ-კლ-ებ-ოდ-ი-ან 

და-ვ-ჰ-მალ-ვ-ოდ-ი 
და- ჰ-მალ-ვ-ოდ-ი 
და- ჰ-მალ-ვ-ოდ-ი-ს 

და-ვ-ჰ-მალ-ვ-ოდ-ი-თ 

და- ჰ-მალ-ვ-ოდ-ი-თ 

და- ჰ-მალ-გ-ოდ-ი-ან 

შე-ვ-ჰ-მთხუე-ოდ-ი 

შე- ჰ-მთხუე-ოდ-ი 

შე- ჰ-მთხუე-ოდ-ი-ს 

შე-ვ-ჰ-მთხუე-ოდ-ი-თ 

შე- ჰ-მთხუე-ოდ-ი-თ 

შე- ჰ-მთხუე-ოდ-ი-ან 

აი, ის ორიოდე მაგალითიც: ხუცად იკურთხნენ და შეწყნარებულ იქმნენ 
დიდსა მონასტერსა და ჟამსა წირვიდენ სხუათა თანა მღდელთა, თუცა თუ არა 

დაჰკლებოდის რიცხუსა პირველ განწესებულთა მღდელთასა (პეტრიწ. ტიპ. 31.5, 
გვ. 116. ა.შანიძის გამოც.); ვითარმედ ჯერ-არს, რაითა ყოველთა დღეთა აღუვარებ- 

დენ ძმანი წინამძღუარსა გულის სიტყუათა და საქმეთა და. ყოველსავე. ბრალსა, 
რაიცა შეჰმთხუეოდის მათ (იქვე, რიცხუნი თავთანი, 19. თავი '1'L, გვ. 63).



V. პირდაპირი ობიექტის მრავლოგითობის 

გამოხატვა 

ახლა. როცა დავასრულეთ მსჯელობა მწკრივთა წარმოების შესახებ, დადგა 
დრო. ისევ დავუბრუნდეთ პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობას და დაწვრილებით 
განვიხილოთ, თუ როგორ არის წარმოდგენილი სახელობითში დასმული პირდაპირი 

ობიექტი (ნარიან) მრავლობითში II და III სერიის მწკრივებში. 
მკითხველს მოვაგონებთ, რომ, როცა პირდაპირი ობიექტი მიცემითში დგას, 

მისი მრავლობითობა ზმნაში არასოდეს არ აისახება: მონადირე კლავს ირემსა, 
მაგრამ ისევ: ... კლავს ირემთა (გვ. 75). 

როცა პირდაპირი ობიექტი სახელობითშია, მაშინ უნდა გავარჩიოთ ორი 
შემთხვევა: 

ა) ობიექტის მრავლობითობა ებ სუფიქსით არის წარმოდგენილი 

ბ) ობიექტის მრავლობითობა ენ სუფიქსით არის გამოხატული. 

პირველ შემთხვევაში ობიექტის მრავლობითობა თითქმის ყოველთვის 

აუსახველი რჩება (მოჰგუარეს მას ეშმაკეულები მრავალი: მ. 8,16); ძალზე იშვიათად 
შეიძლება იგი ზმნაში გამოიხატოს: გარდავიხილენით გუამები იგი მოწამეთაი (ისტ. 
ქრ. I. 187,26): განასხნა სულები იგი (მ. 8,16 CL); მეორე შემთხვევაში იგი ყოველ- 

თვის აისახება: იგინი მოვკლ-ენ. შეიპყრ-ენ, დამალ-ნ-ა. 

რა გამოხატავს პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობას? ზოგის აზრით, ნ 

სუფიქსი: და-ვ-წერე-ნ, და-ს-წერე-ნ, და-წერ-ნ-ა, და-წერ-ნ-ეს. ასე ფიქრობდა, 
მაგალითად, ნ.მარი”'!. მაგრამ ეს მოჩვენებითია (დავწერე-ნ, დასწერე-ნ, დაწერ-ნ-ა, 
დაწერ-ნ-ეს...). აქ პირველ ორ შემთხვევაში ენ სუფიქსის ე შეცდომით ფუძეს აქვს 

მიკუთვნებული. ფორმები ასე უნდა დაშლილიყო: და-ვ-წერ-ენ, და-ს-წერ-ენ), ბოლო 
ორში კი ენ სუფიქსისეული ე ამოღებულია მომდევნო ა და ეს სუფიქსების დართვის 
შედეგად ("დაწერ-ენ-ა -> დაწერ-ნ-ა, "დაწერ-ენ-ეს “> და-წერ-ნ-ეს). 

თუ (პირდაპირი ობიექტის) მრავლობითობის ნიშნად მხოლოდ ნ-ს მივიჩნევ- 

დით, მაშინ აუხსნელი დაგვრჩებოდა ე.წ. უნიშნო (ნულიანი) წყვეტილის 5, და 5. 
პირთა ფორმებში ენ ბოლოსართის გამოვლენა: მო-ვ-კლ-ენ, მო-ჰ-კლ-ენ, შე-ვ-ი-პყრ- 

ენ. შე-ი-პყრ-ენ, ვ-თქუ-ენ, ს-თქუ-ენ... აქ ე-ს ვერასგზით ვერ მივაკუთვნებთ ფუძეს, 
იგი ნ-სთან ერთად მხოლოდ მრავლობითობის ნიშანია. ყველგან, სადაც. ნ ცალკე 

დგას და. ერთი შეხედვით, ის გვეჩვენება მრავლობითობის ნიშნად, იგი ინფიქსია, მას 

მოსდევს რაიმე ხმოვანი ან ხმოვნით დაწყებული ფორმანტი, რომელიც კუმშავს ენ 
ბოლოსართს – ე ამოვარდება და მარტო ნ რჩება. ეს ცალკე მდგომი ნ, მაშასადამე, 

ველგან ენ სუფიქსის ნაშთია და შინაგანი აუცილებლობით გულისხმობს ფონეტი- 
კური მიზეზებით დაკარგულ ე-ს. სადაც სათანადო ფონეტიკური პირობები არ 

ლ LI VIინხ. I 022MM2XMX2 უიდ8MCM+602+)/0M0-0 #იV1IIMCMX0C0 #36IM3, გვ. 119.
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არსებობს. ენ ხელუხლებელია: დავ-წუ-ენ, და-ს-წუ-ენ, და-წუ-ენ' (შენ იგინი –– 
ბრძ.), და-წუ-ენ-ი-ნ... მეორე მხრივ, თუ მარტო ნ-ს ჩავთვლიდით მრავლობითობის 

ნიშნად, მაშინ გაურკვეველი იქნებოდა ფუძის შეკუმშვის მიზეზები ე.წ. კუმშვად 
ზმნებში (მოვკლ-ე-6, მო-ჰ-კლ-ე-6, შევიპყრ-ე-6, შეიპყრ-ე-6, ვივსნ-ე-6, ივსნ-ე-ნ ...). 
მაგრამ სჯობს ჯერ სათანადო პარადიგმები წარმოვადგინოთ. 

ტ. ს სერია 

8. წყვეტილი 

აქ შეიძლება გამოვყოთ ზმნათა სამი ჯგუფი: ა) უნიშნონი (მო-ვ-კალ, შე-ვ-ი- 
პყარ...), ბ) ე ნიშნიანნი (და-ვ-წერ-ე, შე-ვ-წირ-ე...), გ) ისინი, რომელთაც ფუძის 
ბოლოს ნ ბგერა აქვთ (ვ-ქმენ, გან-ვ-კურნ-ე...). ყოველ მათგანს აქვს მცირეოდენი 
თავისებურება. 

ა) უმწკრივისნიშნონი 

მო-ვ-კლ-ენ შე-ვ-ი-ჰყრ-ენ ვ-ყვ-ენ 
მო-ჰ-კლ-ენ შე- ი-ჰყრ-ენ ჰ-ყვ-ენ 
მო- კლ-ნ-ა შე- ი-ჰყრ-ნ-ა ყვ-ნ-ა 

მო-ვგ-კლ-ენ-(ი)-თ შე-ვ-ი-ჰყრ-ენ-(ი)-თ ვ-ყვ-ენ-(ი)-თ 
მო-ჰ-კლ-ენ-(ი)-თ შე- ი-პყრ-ენ-(ი)-თ ჰ-ყვ-ენ-(ი)-თ 
მო- კლ-ნ-ეს შე- ი-პყრ-ნ-ეს ყვ-6-ეს 

ვ-თქუ-ენ აღ-ვ-–ძრ-ენ და-ვ-ჰ-ფლ-ენ 
ს-თქუ-ენ აღ-ს-ძრ-ენ და- ჰ-ფლ-ენ 
თქუ6-6-ა აღ- ძრ-ნ-ა და- ჰ-ფლ-ნ-ა 

ვ-თქუ-ენ-(ი)-თ აღ-ვ-ძრ-ენ-(ი)-თ და-ვ-ჰ-ფლ-ენ-(ი)-თ 
ს-თქუ-ენ-(ი)-თ ალ–ს-ძრ-ენ-(ი)-თ და- ჰ-ფლ-ენ-(ი)-თ 

თქუ-ნ-ეს აღ- ძრ-ნ-ეს და- ჰ-ფლ-ნ-ეს 

ბ) ე მწკრივისნიშნიანნი 

და-ვ-წერ-ენ შე-ვ-წირ-ენ შე-ვ-ჭამ-ენ 
და-ს-წერ-ენ შე-ს-წირ-ენ შე-შ-კამ-ენ 
და- წერ-ნ-ა შე- წირ-ნ-ა შე- ჭამ-ნ-ა 

და-ვ-წერ-ენ-(ი)-თ შე-ვ-წირ-ენ-(ი)-თ შე-ვ-ჭამ-ენ-(ი)-თ 
და-ს-წერ-ენ-(ი)-თ შე-ს-წირ-ენ-(ი)-თ შე-შ-ჭამ-ენ-(ი)-თ 

და- წერ-ნ-ეს შე- წირ-ნ-ეს შე- ჭამ-6-ეს
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და-ვ-ჰმარხენ  შე-ვ-კრიბ-ენ და-ვ-შრიტ-ენ 
და- ჰ-მარხ-ენ შე-ჰ-კრიბ-ენ და-ჰ-შრიტ-ენ 
და- ჰ-მარხ-ნ-ა შე- კრიბ-ნ-ა და- შრიტ-ნ-ა 

და-ვ-ჰ-მარხ-ენ-იიათ  შე-ვ-კრიბ-ენ-(ი)-თ და-ვ-შრიტ-ენ-(ი)-თ 
და- ჰ-მარხ-ენ-(ია-ათ შე-ჰ-კრიბ-ენ-(ი)-თ და-ჰ-შრიტ-ენ-(ი)-თ 

და- ჰ-მარხ-6-ეს შე- კრიბ-ნ-ეს და- შრიტ-ნ-ეს 

გ) ნ ბგერაზე ფუძეგათავებულნი 

გ-ქმნ-ენ აღ-ვ-ა-შ06-ენ გან-ვ-დევნ-ენ 
ჰ-ქმნ-ენ აღ- ა-ში6-ენ გან-ს-დევნ-ენ 
ქმნ-6-ა ალ- ა-შ006-ნ-ა გან- დევნ-ნ-ა 

ვ-ქმნ-ენ-(ი)-თ ალ-ვ-ა-შინ-ენ-ი-თ  გან-ვ-დევნ-ენ-(ი)-თ 
ჰ-ქმნ-ენ-(ი)-თ ალ- ა-ში6-ენ-(ი)-თ გან-ს-დევნ-ენ-(ი)-თ 

ქმნ-6-ეს ალ- ა-შ06-ნ-ეს გან- დევნ-ნ-ეს 

მო-ვ-ი-ყვან-ენ და-ვ-თრგუნ-ენ გან-ვ-რყუნ-ენ 
მო- ი-ყვან-ენ და-ს-თრგუნ-ენ გან-ჰ-რყუნ-ენ 
მო- ი-ყვან-ნ-ა და- თრგუნ-6-ა გან- რყუნ-6-ა 

მო-ვ-ი-ყვან-ენი-თ  და-ვ-თრგუნ-ენ-ი)თ გან-ვ-რყუნ-ენ-(ი)-თ 
მო- ი-ყვან-ენ-(ი)-თ და-ს-თრგუნ-ენ-(ი)-თ გან-ჰ-რყუნ-ენ-(ი)-თ 
მო- ი-ყვან-ნ-ეს და- თრგუნ-ნ-ეს გან- რყუნ-ნ-ეს 

მოყვანილი პარადიგმების მიხედვით ჩვენს განსაკუთრებულ ყურადღებას 
იჰყრობს შემდეგი გარემოებანი: 

1. თუ წყვეტილში 5; პირის ნიშანი პირდაპირი ობიექტის მხოლობითში 

დასმისას არის ა და ო (მან იგი დაწერა, თქუა. შეიპყრა, მოკლა... ყო, აღავსო, 

განვლო. დაალტო...), როცა პირდაპირი ობიექტი მრავლობითშია, გვაქვს ერთადერ- 
თი ა ნიშანი, ო არასოდეს არ გვხვდება (დაწერ-6-ა. თქუ-ნ-ა, შეიპყრ-ნ-ა, მოკლ-ნ-ა, 

ყვ-ნ-ა. ალავს-ნ-ა, განელ-ნ-ა. დაალტვ-ნ-ა). აქედან შეგვიძლია დავასკვნათ, რომ 
სწორედ ა უნდა იყოს მესამე სუბიექტური პირის თავდაპირველი ნიშანი, ო აქედანაა 
მიღებული ფუძისეულ ვ-სთან შერწყმის ნიადაგზე. მრავლობითში ეს ო ზოგჯერ 
იშლება და საგულვებელი ვ აღდგება: ყო, მაგრამ: ყვნა, აღავსო, მაგრამ: აღავსნა, 
განვლო, მაგრამ: განვლნ-ა, დაალტო, მაგრამ: დაალტვნა. 

2. კუმშვადი ფუძე პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობის შემთხვევაში 

ყოველთვის იკუმშება. ამის მიზეზი ასეთ ფუძეებზე ენ სუფიქსის დართვა უნდა იყოს: 
აღვძარ, აღსძარ. მაგრამ: აღ3ვძრ-ენ, აღსძრ-ენ; მოვკალ, მოჰკალ, მაგრამ: მოვკლ-ენ, 
მოპჰკლ-ენ; განვჰვსენ. განჰვსენ. მაგრამ: განვჰვსნ-ენ, განჰკსნ-ენ; განვრყუენ. 
განჰრყუენ. მაგრამ: განვრყუნ-ენ, განჰრყუნ-ენ. ამ მაგალითების განხილვის შედეგად 
კიდევ უფრო ნათელი უნდა იყოს, რომ პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობის ნიშანი 

არის ენ და არა ნ: (მხოლოდ) თანხმოვანს არ შეუძლია ფუძის შეკუმშვა, ფუძეს
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კუმშავს ხმოვანი ან ხმოვნით დაწყებული სუფიქსი. 
3. ახლა, თუ ასეა, კითხვა ესმის: რატომ ვერ კუმშავს იმავე ენ-ს ზოგჯერ 

იმის შემდეგ დართული ი? რატომ გვაქვს მოვკლენ-ი-თ, მოჰკლენ-ი-თ. შევიპყრენ-ი- 

თ. შეიპყრენ-ი-თ და არა: მოვკლნ-ი-თ, მოჰკლნ-ი-თ, შევიპყრნ-ი-თ. შეიპყრნ-ი-თ? 

ამის მიზეზი ისაა. რომ ეს ე.წ. თანხმოვანთგასაყარი ი აქ თავიდანვე არ ყოფილა. ის 

გვიან გაჩნდა გამოთქმის გასაადვილებლად, მას არავითარი მორფოლოგიური ფუნქ- 
ცია არა აქვს, ფონეტიკურ ნიადაგზეა გაჩენილი. ამიტომ. ბუნებრივია. მას არა აქვს 

ის ძალა, რომ ფუძე შეკუმშოს. აქ იმასაც დავძენთ, რომ თვით ძველ ქართულშიც იგი 

ხშირად ზმნაში არა ჩანს: წარვედით და მოიმოწაფენთ ყოველნი წარმართნი (მ. 28. 

19 X); განაშორენთ სიბრმისაგან პირნი ეგე თქუენნი (სინ. 247,25. მაგრამ იქვეა: 

განიწმიდენით 24, მომიპყრენით, განჰმარტენით 26); მოაქციენთ გულნი თქუენნი 

შვილთაგან და ისწავეთ საიდუმლოი ღმრთისაი (იქვე, 144,20); აწ მოაქციენთ გულნი 

თქუენნი შვილთა თქუენთა და აღიხილენთ თუალნი თქუენნი ჭეშმარიტისა მიმართ 
(იქვე, 145,1); ვიხილენთ ცანი, ქმნულნი თითთა შენთანი (იქვე, 136.30): იხილენთ 

თქუენ ყოველთა სულნი თქუენნი (იქვე, 247, 23); მოვიკსენენთ. ჩუენ სიმედგრენი 
მამათა ჩუენთანი (იქვე, 236,7). ძველი ქართულისათვის ნართაული ი-ს დართვით 

დამახასიათებელი მერყეობა კარგად ჩანს ამავე ხელნაწერის ერთ მაგალითხე: 
ერთგან გადამწერს უფრო ახალი, ინიანი ფორმა დაუწერია: ყმანი ეგე ჩუენ მოგუანი- 
ჭენით (145,16), მაგრამ მერმე ბოლო “ი ამოუფხეკია და ფორმა ძველებური ნორმის 

მიხედვით გაუსწორებია: მოგუანიჭენთ. ცხადია, ასეთ ი-ს არ შეეძლო ფუძის კუმშვა 
და ვერც კუმშავდა. 

4. იმის გამო, რომ მესამე ჯგუფში შემავალ ზმნებს მესამე სუბიექტურ პირში 

(მხოლობითსა და მრავლობითში) ენ სუფიქსი ეკუმშებოდათ (ეს, როგორც აღნიშნუ- 
ლი იყო, ა და ეს სუფიქსების დართვის შედეგად ხდებოდა). მარტოდ (უხმოვნოდ) 
დარჩენილი ნ უშუალოდ ეკვროდა ფუძისეულ ბოლოკიდურ ნ-ს და ერთად იყრიდა 
თავს ორი ნ: განკურნნა, განკურნნეს, ქმნნა, ქმნნეს, წარტყუენნა, წარტყუენნეს, 

განჰფინნა, განჰფინნეს, შესძინნა, შესძინნეს და სხვ. შემდეგში ამ ორი ნარიდან 

არაიშვიათად იკარგება ერთ-ერთი (ეს მსჯელობა ეხება სხვა მწკრივებსაც). მაგალი- 

თად: წარმოტყუენა და გამოიყვანნა სულნი (სინ. 50,26 =წარმოტყუენნა. საინტერე- 

სოა, რომ იქვე, მეორე ზმნაში, ორივე ნ დაცულია ხელუხლებლად: გამოიყვანნა): 
ბაგინნი დაჰვსნის (იქვე. 238,5); მოავლინა ნერონ კეისარმან კაცნი (იქვე, 252.32); 

მოიყვანის მის თანა სხუანი სულნი შვდნი (მ. 12.45 C): არა ქმნა მუნ ძალნი მრავალ- 

ნი (მ. 13.58 LC) და სხვა მრავალი“. 

5. ენ სუფიქსი დაერთვის იმ ზმნებს, რომელთაც პირდაპირი ობიექტის მრავ- 

ლობითობის შემთხვევაში ფუძე ეცვლებათ. 

  

22 ა,ჩოქობავა . რით არის წარმოდგენილი მრავლობითის სახელობითში დასმული მორფოლოგიუ- 
რი ობიექტი ძველს ქართულში: ტუმ, 9, 1929, გვ. 114-115; ი.იმნაიშვილი, ქართული ენის ისტ. 
კრესტ.. ტ. I. ნაწ. II. გვ. 30; ზ.სარჯველაძე, ქართული სალიტ. ენის ისტ. საკითხები, გვ. 223- 
240: მისივე, ქართული სალიტ. ენის ისტ. შესავალი, გვ. 543-561. ავტორი ამ მოვლენას იმით 

ხსნის, რომ ამ დროს ხდებოდა სათანადო კატეგორიის მოშლა.



აღღება -- აღხუმა 
აღაღეს საფასეთა მათთა (მ. 2.11 LC). მაგრამ: აღახუნეს საუნჯეთა მათთა 

(იქვე. C). ჰირველ შემთხვევაში პირდაპირი ობიექტი მხოლობითში იგულისხმება, 
მეორეში – მრავლობითში, თუმცა რეალურად არც ერთი არაა წარმოდგენილი. 

მოღება – მოხუმა 
მოიღო გუამი იგი მისი იოსებ (მ. 27.59 0LC). მაგრამ: მოიხუნა კორცნი იგი 

იოსეფ (იქვე. C):; მოიღო შვდი იგი პური (მრ. 8.6 LL), მაგრამ: მოიხუნა შვდნი იგი 

პურნი (იქვე, C); მოიღო პური იგი იესუ (ი. 6,11 C), მაგრამ: მოიხუნა პურნი იგი 

იესუ (იქვე, ხწ). 

წარღება – წარხუმა 
მოიწია წყლით რღუნაი და წარიღო ყოველი (მ. 24,39 0LC), მაგრამ: მოიწია 

რღუნაი იგი და წარიზუნა ყოველნი დქვე, C). 

დადება –-. დასხმა 
დადვა ორი მწულილი (ლ. 21,2 CLL). მაგრამ: დასხნა ორნი მწულილნი (მრ. 

12, 42 LC, C: ფშიტნი); რაითამცა კელი დასდვა მას ზედა (მრ. 8,22 LLC), მაგრამ: 
დაასხნა თითნი მისნი (მრ. 7,33 C0C); დასდვა მას კელი მისი (მრ. 8,23 LL). 
მაგრამ: დაასხნა კელნი მისნი (იქვე, C). 

განძება - განსხმა 

განაძეს იგი გარე (ი. 9,352 06), მაგრამ: ეშმაკნი მრავალნი განასხნეს (მრ. 

6,13 LLC). 

დასუმა –- დასხმა 
ეპისკოპოსმან საყდარსა იგი დასვს და თვთ თანა დაჯდის (ხანძთ. 30,42); 

დაისუა იგი დედამან თვსმან მუკლთა თვსთა ზედა (4 მეფ. 4,20); დღაისუა წიაღთა 

თგსთა (რუთ 4,16); ქალწული წმიდაი მიიყვანიან და დაუსვან მას (სახ. 25,10), 
მაგრამ: ცა მანვე შექმნა და მას შინა მზ0 და მთოვარ0 და ვარსკულავნი დასხნა 

(სვან. 340ხ): რუი გამოიღო ქსნით და დასხნა კაცნი მერუვენი (ისტ. ქრ. I, 226,32); 

დასხნის მეფენი საყდართა ზედა და შეარტყის სარტყელი ძლიერებისა მათისაი (იობ 

12.18). მართალია, აქ ზოგი ფორმა წყვეტილს არ ეკუთვნის (დასგს, დასხნის, 

დაუსვან), მაგრამ წამოყენებული დებულებისათვის ამას არა აქვს მნიშვნელობა: ეს 

პროცესი II და III სერიის მწკრივებში ყველგან ერთნაირად ტარდება. ამიტომ 

ქეევით, სხვა მწკრივებზე მსჯელობისას, ამას აღარ გავიმეორებთ. 

მიგდღება – მითხევა 

მოიკუეთე იგი და მიუგდე ეშმაკსა (სახ. 26,25): პირველი სასოვებაი მოოკუე- 

თოთ და მიუგდოთ ეშმაკსა (იქვე. 26.31). მაგრამ: მონადირ0 რაჟამს სდევნ ჭალაკთა, 

თავუმან მან მოიკუეთნის საურველნი და მიუთხინის მონადირესა მას (იქვე. 26,10). 

ფუძეთა მონაცვლეობა მხოლობითსა და მრავლობითში სხვა გარდამავალ
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ზმნებშიც გვხვდება (გარდაგდება – გარდაყრა...), მაგრამ ჩვენთვის საინტერესო 

საკითხის გასარკვევად აქ მოყვანილი ნიმუშებიც საკმარისია. დავურთავთ ბოლოს, 

რომ ეს მოვლენა სამეცნიერო ლიტერატურაში ადრევე იყო შენიშნული და გამოვლე- 
ნილი“, 

აქ არას ვამბობთ აგრეთვე ისეთ ფორმებზე, როგორიცაა: განიცინნა, განიღი- 

მნა. უხთქნა, შეხედნა, შეჰრისხნა... ზოგ მათგანზე უკვე არის ნათქვამი?!!, ზოგზეც 

ცალკე ვიტყვით. 
უკანასკნელ. შევეხოთ ერთ საკითხსაც: როგორ უნდა დაიყოს და გაანალიზ- 

დეს წყვეტილის ისეთი ფორმები, სადაც მწკრივის ნიშნად ე გვაქვს და პირდაპირი 

ობიექტის მრავლობითობა ენ ბოლოსართით არის გამოხატული: 

და-ვ-წერენ თუ და-ვ-წერ-ენ 
და-ს-წერენ თუ და-ს-წერ-ენ? 
რაკი ჩვენ შევთანხმდით, რომ ენ სუფიქსია ობიექტის მრავლობითობის გამომ- 

ხატველი, უნდა ჩავთვალოთ, რომ მისი დართვა ამოაგდებს წინამავალ მწკრივის 
ნიშანს და მართებულია იმგვარი დაშლა, როგორიც მარჯვენა სვეტშია მოცემული. 

ახლა წარმოვადგენთ საილუსტრაციო მასალას ძველი ძეგლებიდან: 

ხოლო მე შევიჰყრენ. და შენ, უფალსა, მიგიძღუანენ, რამეთუ შენ კელ-გეწი- 
ფების მაგათი განკითხვათი (ევსტ. 145,33); დავყვენ მუნ მცირედნი დღენი (ისტ. ქრ. 

LI, 177,31): დავადგინენ თქუენ ზედა ებგურნი (იერ. 6.17). 

აღვიხუენით კორცნი იგი წმიდათა მოწამეთანი და და>ვჰმარხენით აღმოსავა- 

ლით კერძო მას კარისასა (ისტ. ქრ. I, 188,2); დავჰვშენით ჩუენ კარნი წინაშე 

ჩუენსა (იქვე, 183,7); ვინაითგან გიხილენით თქუენ, დაგუავიწყდა მებრ, თუ ქუეყანა- 

სა ზედა ვართ ჩუენ (ხანძთ. 221.1): დავჰკრძალენით წმიდანი იგი ნაწილნი წმიდისა 
შუშანიკისნი განმზადებულსა მას ადგილსა (შუშ, 143,25); რომელთაგან ვისწავლე- 

ნით საქმენი მათნი (აბო 176,1). 

წარსწყმიდე თავი შენი და ჩუენცა წარგუწყმიდენ (შუშ. 135,11); იერუსალძმ, 
იერუსალძმ, რომელმან მოსწყვიდენ წინაისწარმეტყუელნი და. ქვაი. დაჰკრიბე 
მოციქულთა შენთა (მ. 23.37 C): შენ მამისა შენისა საქმენი განჰრყუნენ და სხუად 

გარდააქციენ კეთილნი მისნი. მამამან შენმან წმიდანი შემოიხუნა სახიდ თვსა. 

ხოლო შენ დევნი შემოიხუენ (შუშ. 135,17); რამეთუ შენ...სწავლულნი უფროის 

გულისხმიერ ჰყვენ, შერყეულნი უფროის განამტკიცენ. განმტკიცებულნი განამხია- 
რულენ (აბო 176,.39). 

თქუენ განაბნიენით ცხოვარნი ჩემნი და განაშორენთ იგინი და უგულებელ- 

ჰყვენთ იგინი (იერ. 23,2 I); განაპრავლნეთ მკუდარნი თქუენნი ქალაქსა ამას და 

აღავსენთ წყლულებითა გზანი მათნი (ეზეკ. 11,6 I); ვაი თქუენდა, რამეთუ დაჰმალე- 
ნით კლიტენი მეცნიერებისანი (ლ. 11,52). 

ოდესმე შვდნი დედანი დაგვმოწაფნა შჯულსა მისსა (მოქც. 231.32); არავინ 
დაგვდგინნა ჩუენ (მ. 20,7 C): ჭეშმარიტად ცხოვარნი შეცთომილნი მოგუაქცინა 

2) ა,შანიძე. პრეფიქსები, გვ. 34, 36 შნშ.: ა.ჩიქობავა. რით არის წარმოდგენილი.... გვ. 115. 
59 ი,იმნაიშვილი. ქართული ენის ისტ. ქრესტ.. ტ. I. ნაწ. II. გვ. 3414-345.
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(აბო 161,5); აჰა ესერა ეშმაკმან გამოგითხოვნა თქუენ (ლ. 22.31); გვხილნეს რაი 
კაცთა მის დაბა-წისქვილისათა, იწყეს ყენებად ჩუენდა (ზარზმ. 194,40). 

მოიბნა ათნი აქლემნი (დაბ. 24,10 პარ.); მეყს მოიწია რისხვისა იგი ღრუბელი 

და მოიღო სეტყუაი ლიტრისა სწორი ... და დალეწნა კერპნი იგი და დაფქვნა და 
დააწულილნა და ღაარღვნა ზღუდენი იგი ქარმან სასტიკმან (მოქც. 230, 38); 
მისცნა იგინი საპყრობილესა (დაბ. 40.3): განაბნინნა ამპარტავანნი, გარდამოსთხინ- 

ნა ძლიერნი საყდართაგან, აღამაღლნა მდაბალნი, მშიერნი აღავსნა კეთილითა და 
მდიდარნი განავლინნა ცუდნი (ლ. 1.51-53); მკუდარნი აღადგინნა და მკელობელნი 
ავლინნა და კეთროვანნი განწმიდნა და მრავალნი კურნებანი ყვნა ქრისტემან მათ 
შორის (ევსტ. 150,35); ესე ოთხნი შეანაწევრნა სარწმუნოებამან და საღმრთომან 

სიყუარულმან შეამტკიცნა. ერთ ზრახვად შეკრებულნი (სანძთ. 205,37). 
ხოლო ძუალთა მათ წმიდისა მოწამისათა რომელთა ვერღარა უძლეს დაწუვა0, 

შთაკრიბნეს ტყავსა ცხოვარისასა და შეკრნეს მტკიცედ და მიიხუნეს და შთაყარნეს 

დიდსა მას მდინარესა (აბო 172,35); რომელნიმე ხერხითა განხერხნეს, რომელნიმე 

მკეცთა მისცნეს და რომელნიმე ქვითა განტვნნეს (ევსტ. 150,13); იხარებდეს 

სამნივე იგი...და წართქუნეს ცისკრისა საგალობელნი (ხანძთ. 225,12); შეჭამნეს 

შვდთა მათ ზროხათა შვდნი იგი ზროხანი (დაბ. 41,4). 

მოუკდეს მას ბრმანი და მკელობელნი ... და განკურნნა იგინი (მ. 21,14); 
წარავლინნა კაცნი კეთილნი (ხანძთ. 209,31); ხოლო წმიდამან მან აღადგინნა და 
შეიტკბნა სიყუარულით (ხანძთ. 217, 19); ხუჩუენნა მათ კელნი და გუერდიცა თვსი 

(ი. 20.20 X); 

ამისა შემდგომად გამოაჩინნა უფალმან სხუანი სამეოც და ათორმეტნი და წარავლინ- 

ნა იგინი ორ-ორი ყოველსა ქალაქებსა და დაბნებსა (ლ. 10,1); წარგზავნნა ძმანი 
თვსნი და ჰრქუა მათ (დაბ. 45.24); მაშინ დაადგინნა მცველნი მის ზედა (შუშ. 

138.3). 

წარუდგინნეს ესე რვანივე წინაშე მარზაპანსა (ევს. 145,36); ნაშობნი 

ქრისტიანეთაგანნი გარდაგულარძნეს (აბო 159.2); მათ მოივსენნეს სიტყუანი მისნი 

(ლ. 24,8); მოუვლინნეს მას მოწაფენი იგი მათნი (მ. 22,16 C). 

ხ. II ბრძანებითი 

ა) უმწკრივისნიშნონი 

2. შენ იგინი ყვ-ენ შე-ი-პყრ-ენ მო-კლ-ენ 

3.მნ " ყვ-ენ-ი-6 შე-ი-პყრ-ენ-ი-6 მო-კლ-ენ-ი-6 

2. თქუენ“ ყვ-ენ-(ი)-თ შე-ი-პყრ-ენ-(ი)-თ მო-კლ-ენ-(ი)-თ 

მთ ”“  ყვ-ნ-ედ შე-ი-პყრ-ნ-ედ მო-კლ-6-ედ 

თქუ-ენ აღ-ძრ-ენ და-ჰ-ფლ-ენ 
თქუ-ენ-ი-ნ აღ-ძრ-ენ-ი-ნ და-ჰ-ფლ-ენ-ი-ნ
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თქუ-ენ-(ი)-თ აღ-ძრ-ენ-(ი)-თ და-ჰ-ფლ-ენ-(ი)-თ 

თქუ6-6-ედ აღ-ძრ-ნ-ედ და-ჰ-ფლ-ნ-ედ 

ბ) ე მწარივისნიშნიანნი 

2. და-წერ-ენ შე-წირ-ენ შე-ჭამ-ენ 
3. და-წერ-ენ-ი-6 შე-წირ-ენ-ი-ნ შე-ჭამ-ენ-ი-6 

2. და-წერ-ენ-(ი)-თ შე-წირ-ენ-(ი)-თ შე-ჭამ-ენ-(ი)-თ 

3. და-წერ-ნ-ედ შე-წირ-ნ-ედ შე-ჭამ-6ნ-ედ 

2. და-ჰ-მარხ-ენ.  შე-კრიბ-ენ და-შრიტ-ენ 
3. და-ჰ-მარხ-ენ-ი-6 შე-კრიბ-ენ-ინ და-შრიტ-ენ-ი-ნ 

2. და-ჰ-მარხ-ენ-(იე0-ათ შე-კრიბ-ენ-(ი)-თ და-შრიტ-ენ-(ი)-თ 

3. და-ჰ-მარხ-ნ-ედ შე-კრიბ-ნ-ედ და-შრიტ-ნ-ედ 

გ) 6 ბგერაზე ფუძეგათავებულნი 

2, ქმნ-ენ აღ-ა-შინ-ენ გან-დევნ-ენ 
3. ქმნ-ენ-ი-ნ აღ-ა-შძნ-ენ-ი-ნ გან-დევნ-ენ-ი-6 

2. ქმნ-ენ-(ი)-თ აღ-ა-შძ6-ენ-(ი)-თ გან-დევნ-ენ-(ი)-თ 

3. ქმნ-ნ-ედ აღ-ა-ში6-ნ-ედ გან-დევნ-ნ-ედ 

2. მო-ი-ყვან-ენ და-თრგუნ-ენ გან-რყუნ-ენ 
3. მო-ი-ყვან-ენ-ი-ნ და-თრგუნ-ენ-ი-6 გან-რყუნ-ენ-ი-ნ 

2. მო-ი-ყვან-ენ-(იეათ  და-თრგუნ-ენ-(ი)-თ გან-რყუნ-ენ-(ი)-თ 

3. მო-ი-ყვან-ნ-ედ და-თრგუნ-6-ედ გან-რყუნ-ნ-ედ 

შენიშენები: 1. თანხმოვანთგასავარი ი II და III პირებში სხვადასხვა სახით 
წარმოვადგინეთ: და-დზერ-ე6-0-6 (მან იგინი) უფრჩხილოდ და დაზერ-ენ-(ი)-თ (თქუენ 

იგინი) ფრჩხილში. რატომაა ეს ასე? –– ჯერ ერთი, პირველი (და-წერ-ენ-ი-ნ) თვით 

უძველეს ძეგლებშიც ყოველთვის ინით არის წარმოდგენილი, იმის გარეშე არ 
გვხვდება. რაც შეეხება მეორეს (და-წერ-ენ-ი-თ), იგი ორივე სახით გვხვდება. 
ინითაც და უინოდაც, ამასთან ინიანი ფორმები გაცილებით უფრო ხშირია. ეს იმას 

ნიშნავს, რომ ინის დამატება ადრე დაწყებულა, ძველ ქართულამდე დიდი ხნის 
წინათ. ახლა მეორე: ლდა-შერ-ენ-ი-6 ტიპის ფორმებს რატომღა აქვს ეს ი მუდამ? 

პასუხი იქნება: აქ ი უფრო ადრე გაჩნდა და საბოლოოდაც უფრო ადრე დამკვიდრდა.



276 

რატომ? ამას ორი მიზეზი ჰქონდა: ფონეტიკური და გრამატიკული. 
ი თანხმოვანთგასაყარის გაჩენის ფონეტიკური მიზეზი ის იყო, რომ მას უნდა 

გაეთიშა ერთად თავმოყრილი ორი ნ (მო-კლენ-ნ მან იგინი). რადგან ნ-ნ ძნელი 

გამოსათქმელია, ხოლო გრამატიკული მიზეზი ის იყო, რომ გამოთქმაში მო-კლ-ენ-6 

ისე აღიქმებოდა. როგორც მო-კლენ, გამოთქმაში ორი ნ (და სხვა ორი ერთი და იგივე 

თანხმოვანი) ერთ (გრძელ) ბგერად ისმის. მო-პლ-ენ ფორმას კი სულ სხვა მნიშენე- 

ლობა ჰქონდა. მართალია, ისიც ბრძანებითი იყო, მაგრამ სხვა შინაარსისა – მო-კლ- 
ენ შენ იგინი. მაშასადამე, თუ ი არ ჩაემატებოდა, ზეპირი მეტყველების პროცესში 

კაცი ვერ გაიგებდა, ბრძანებისას რომელია სუბიექტი -–– შენ თუ მან. აი, ამ მიზეზებმა 
შეუწყვეს ხელი, რომ მესამე პირის ბრძანებითში (მო-კლ-ენ-ი-ნ) ი უფრო ადრე 

გაჩენილიყო და დამკვიდრებულიყო, ვიდრე მეორისაში (მო-კლ-ენ-ი-თ). და რადგანაც 
ამ უკანასკნელში ი ძველ ქართულში ხან არის და ხან არა, პარადიგმაშიც ფრჩხილ- 

შია ჩასმული. 

2. წყვეტილში მესამე ტიპის ზმნებში (ნ-ზე რომ უთავდებათ ფუძე) მიჯრით 
ორი ნ ორ შემთხეევაში გვქონდა –- მესამე პირის მხოლობითსა და მრავლობითში: 
გან-ბან-ნ-ა, გან-ბან-6-ეს, გან-პკურნ-6-ა, გან-პურნ-ნ-ეს. როგორც აღნიშნული იყო, 

სუბიექტური პირის ნიშნები ა და ეს კუმშავენ ენ სუფიქსს და ორი ნ ერთად აღმოჩნ- 
დება. ბრძანებითში ა-ს ნაცვლად ნ გვაქვს პირის ნიშნად, ნ კი, ცხადია, ვერ კუმშავს 
წინამავალ ხმოვანს და ამიტომაც ორი 6 არ შეიძლება ერთმანეთს შეხვდეს უშუა- 

ლოდ: გან-ბან-ენ-ი-ნ6. მრავლობითში კი ედ სუფიქსი თავის ძალას იჩენს და ამიტო- 

მაც გვაქვს გა6-ბან-ნ-ედ. 
3. რატომ აქვს ჰ და ს პირის ნიშნები II პირის ბრძანებითს (ლა-)ჰ-უშ-ენ, და-ა- 

უშ-ენ-ი-თ. შე-ს-ძი6-ენ, შე-ს-ძინ-ენ-ი-თ)? აკი კანონია: II პირის ბრძანებითი არის 
იგივე წყვეტილი, მინუს სუბიექტური პირის ნიშანი? ეს ასეა. მაგრამ ბრძანებითში ჰ 

და ს არის არა სუბიექტური პირის ნიშანი, არამედ ირიბი ობიექტისა. საქმე ისაა, 

რომ წყვეტილის ფორმებში (ლდა-ჰ-პშ-ენ, შე-ს-ძინ-ენ) ჰ და ს საზიარო ნიშნებია, 

ისინი ერთდროულად მეორე სუბიექტურ პირსაც აღნიშნავენ და მესამე ირიბობიექ- 

ტურსაც. ცალ-ცალკე ნიშანი ამათთვის არასდროს არა გვქონია ქართული სალიტე- 
რატურო ენის განვითარების მთელ მანძლზე. 

ასევე განუსხვავებელი იქნება წყვეტილი და II ბრძანებითი II პირისა ყველა 

გარდამავალ ზმნაში, რომელთა ფუძე ხმოვნით იწყება და, მაშასადამე, IX საუკუნი- 
დან სათანადო ნიშნები აღარა გვაქვს (დაკარგულია): ალ-ა-სრულ-ენ, ალ-ა-სრულ-ენ- 

(0)-თ, ი-ყჭილ-ენ, ი-ხილ-ენ-(ი)-თ, უ-ჩუენ-ენ, უ-ჩუენ-ენ-(ი)-თ. ამ მწკრივების იდეა- 
ლურად განსხვავებული და პირის ნიშნებით დაპირისპირებული ფორმები წარმოდგე- 

ნილია ორპირიან გარდამავალ ზმნებში, რომელთაც ფუძე თანხმოვნით ეწყებათ. შდრ. 

წყვ. ბრძ. 
გან-ჰ-ბან-ენ გან-ბან-ენ 

გან-ჰ-ბან-ენ-(ი)-თ გან-ბან-ენ-(ი)-თ 

და-ს-წერ-ენ და-წერ-ენ 
და-ს-წერ-ენ-დ)-თ და-წერ-ენ-(ი)-თ
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ჩვენი მსჯელობა ე.წ. სანნარევ ფორმებს ეხება. ხანმეტსა და ჰაემეტ ძეგლებ- 

ში ასეთსავე განსხვავებას მოგვცემდა ხმოვნით დაწყებული ორპირიანი გარდამავა- 
ლი ზმნებიც: 

წყვ. ბრძ. 

გან-ხ-ბან-ენ, გან-ჰ-ბან-ენ გან-ბან-ენ 

გან-ხ-ბან-ენ-(ი)-თ, გან-ჰ-ბან-ენ-(ი)-თ გან-ბან-ენ-(ი)-თ 

და-ხ-წერ-ენ, და-ჰ-წერ-ენ და-წერ-ენ 
და-ხ-წერ-ენ-(ი)-თ, და-ჰ-წერ-ენ-C)-თ და-წერ-ენ-დ)-თ 
ხ-ა-ქ-ენ, ჰ-ა-ქ-ენ ა-ქ-ენ 

ხ-ა-ქ-ენ-(ი)-თ. ჰ-ა-ქ-ენ-(ი)-თ ა-ქ-ენ-(ი)-თ 

ხ-ი-ხილუნ, პ-ი-ხილ-ენ, ი-ხილენ 
ხ-ი-ხილ-ენ-(ი)-თ, ჰ-ი-ხილ-ენ-(ი)-თ ი-ხილ-ენ-(ი)-თ 

აქამდე ვიხილავდით ისეთ შემთხვევებს, როცა ობიექტად III პირი იყო წარმო- 

დგენილი. საქმის ვითარება ასე უფრო ნათლად ჩანს.მაგრამ თუ ჩვენ ობიექტად 1 
პირს ავიღებთ, მაშინ წყვეტილსა და ბრძანებითს შორის არსად არ იქნება განსხვა- 
ვება, აი ერთი პერიოდის ენაში. შეადარე, მაგალითად; 

' ბრძ. 
მ-კითხ-ენ მ-კითხ-ენ 

ომენ. ომენ -ც- -ც- 

მ-ა-უწყ-ენ მ-ა-უწყ-ენ 
შე-მ-ძინ-ენ შე-მ-ძინ-ენ და სხვ. 

დასასრულ. დავურთავთ სათანადო მაგალითებს ძეგლებიდან: 
მოგვტევენ ბრალნი ჩუენნი და გუაკურთხენ (შუშ. 142.21); მავასხენ მე სამნი 

პურნი (ლ. 11.5): განვედ და წინაისწარ დამიპყრენ ყოველნი საზღვარნი მათნი, და 

მოგცნედ შენ თავნი მათნი, და დამიმარხენ მე იგინი დღედ მხილებისა მათისა (ივდ. 

2.10): საქმენი კელთა ჩუენთანი წარჰმართენ ჩუენ ზედა (ხანძთ. 207,33): შეიყვანენ 

კაცნი ესე სახიდ (დაბ. 43,16); დამწყსენ (ცხოვარნი ჩემნი (ი. 21,16); ნახენ ღმრთის- 

მოფარდულნი (მრავ. 301,19); შეირტყენ სანდალნი შენნი (მოც. 12,8 პარიზ.: 

გამოცემებში – ი.აბულ., ჟ-.გარითი – შეისხენ იკითხება). 

განყიდენთ მონაგებნი თქუენნი (ლ. 12.33); აღიხილენთ თ ი და აღიჰყ- 

რენთ თავნი თქუენნი (ლ. 21,28); იკითხენთ გზანი უფლისანი საუკუნენი (იერ. 6,16 

1, იკითხენით 0): მრგულიად-დასაწუველნი თქუენნი შეკრიბენთ მსხუერპლთა თანა 
თქუენთა (იქვე, 7,21 I); ისმინენთ სიტყუანი ამის შჯულისანი და ყვენთ იგინი (იქვე, 

11,6 I): დაასხენთ ჰუნეთა თქუენთა (იქვე, 46.4 1, დაასხენით 0); განიმზადენთ 

ისარნი, აღავსენით კაპარჭნი თქუენნი (იქვე, 51.11, განჰმზადენით 0); აღივლინე- 

ნით მის ზედა ჰუნენი, ვითარცა სიმრავლში მკლისაი (იქვე, 51,27. აღივლენთ I): 

შაბათნი ჩემნი წმიდა ყვენთ (ეზეკ. 20.20 I, ყვენით 0); მოდრიკენთ ბჭენი თქუენნი 

(ბარ. 2,21 IL, მოდრიკენით 0): მოკუეთეთ ხ0 ეგე და მოჰკაფენთ რტონი მისნი (დან.
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4.11 ს. 

წმიდითა ლოცვითა თქუენითა მოგვვსენენით (0-0MC. 275.3): წარიხუენით 

კორცნი მისნი ქალაქსა გარე, განაბნიენით შესაჭმელად მკეცთა და მფრინველთა 
(ევსტ. 155.1): მომიპყრენით საჩინონი ეგე სასმენელნი თქუენნი და უფროისლღა 
საცნობელნი ეგე ყურნი განჰმარტენით სმენად (აბო 158.11); განჰმზადენით გზანი 

უფლისანი და წრფელ ყვენით ალაგნი მისნი (ლ. 3,4); კაცად-კაცადმან საქმენი თვსნი 
განიშორენით (ეზეკ. 20.39 10); დარეცენით იგინი გზასა ზედა მათთა (ივდ. 14.4); 

შეუკრენით მაგას კელნი და ფერჯნი და განაგდეთ ეგე ბნელსა მას გარესკნელსა. (მ. 
22.13). 

ღირს მყვენინ ყოველნი ქრისტემან (0-იM0. 64,12); მაკურთხენინ ჩუენ ღმერთ- 
მან (ფს. 66,8); ყოველსა შინა განგამდიდრენინ ყოვლითა უხუებითა (2 კორ. 9,11 

CL): მან განგამტკიცენინ და დაგამყარენინ, განგაძლიერენინ და დაგაფუძნენინ (1 
პეტ. 5,10 L); თქუენცა უფალმან მოგივსენენინ სასუფეველსა მისსა (CLMMC. 23,26); 
ღმერთმან მოგიტევენინ, რომელ-რათ იგი ჰყავთ (შუშ. 142,23); განაღენ პირი თვსი 
ქუეყანამან ამან და შთანთქენინ უღმრთონი ესე (აპოკრ. 7,25); მშვდობამან უფლისა- 

მან დაგიცვენინ თქუენ (აბო 170,40); დაადგინენინ ადგილთა მთავარნი ქუეყანასა 

ზედა (დაბ. 41.34): მივედინ და აღადგინენინ შვილნი იგი შენნი (კიმ. LI, 147,18); 
დაუტევენინ უღმრთომან გზანი მისნი (ეს. 55,7); მშგდობამან ღმრთისამან ... განამ- 

ტკიცენინ გულნი თქუენნი და გონებანი თქუენნი (ფილიპ. 4,7); შეჭამენინ /ცეცხლ- 
მან/ ნაძუნი შენნი (ზაქ. 11,1): გამოიხატენინ მან წინაშე თუალთა მისთა განსაც- 

დელნი იგი იობ მართლისანი (სწავ. 180. 38). 

გარდამოადინნედ თუალთა თქუენთა ცრემლნი დღე და ღამე და ნუ მოაკლებედ 
(იერ. 14.17): უბანთა ვაჭარნი მოიყვანნედ (მოც. 19,38); შეჰვედრნედ სულნი თვსნი 

კეთილისა საქმითა (1 პეტ. 4.19 ”L); დაიპყრნედ მონათა შენთა წყარონი წყალთანი 

(ივდ. 7,12): შეიწყნარნედ ყურთა თქუენდა სიტყუანი პირისა ჩემისანი (იერ. 9,20); 

თუალნი, რომელნი ეკიცხევდენ მამასა და შეურაცხ-ჰყოფდენ სიბერესა დედისასა, 
აღმოჰვადნედ იგინი ყორანთა კევისათა და შეჭამედ იგი მართუეთა ორბისათა (იგავ. 

30.17); აწ მოგუცნედ ჩუენ შვდნი კაცნი ძეთა მისთაგანნი (2 მეფ. 21,6). 

შენიშენები: მეორე პირის ბრძანებითი შედარებით კარგადაა დაცული და 

შემონახული. განწმიდენ და განწმიდენ(ი)თ მტკიცე ნორმაა, თუ მხედველობაში არ 

მივიღებთ თითო-ოროლა დარღვევას, რომლებიც შეიძლება უბრალო ლაფსუსი იყოს 
ან ამ კატეგორიის დაშლის პროცესის დაწყების მაუწყებელი. 

რაც შეეხება III პირის ბრძანებითს. მის შესახებ ამის თქმა გაჭირდებოდა: აქ 

დარღვევები და საერთო წესიდან გადახვევა. თანაც ნაირ-ნაირი, ერთობ ხშირია. 

არის შემთხვევა (არცთუ იშვიათი), როცა პირდაჰირი ობიექტი მრავლობითშია, 

მაგრამ ზმნაში ეს არ აისახება (აკურთხენ მან იგინი): არის სხვანაირი შემთხვევა, 
როცა პირდაპირი ობიექტი მხოლობითშია, ზმნა კი მრავლობითის ფორმას გვიჩვენებს 

(უფალმან დაგიცვენინ შენ). 
პირველი რიგის მაგალითებია: 

ღმერთმან აკურთხენ მკლავნი შენნი და ალაორძინენ თესლნი შენნი მოუკლე- 

ბელად (ასურ. 110,18 = აკურთხენინ. აღაორძინენინ); წარვედ მშგდობით და ღმერთ-
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მან წარგიმართენ სლვანი შენნი (კიმ. L, 212.13 = წარგიმართენინ); განუხუენ 
ლიბანემან კარნი შენნი და შეჭამენინ /ცეცხლმან/ ნაძუნი შენნი (ზაქ. 11,1 = განუ- 
ხუენინ); საინტერესოა. რომ იქვე მეორე ზმნაში რიცხვში შეთანხმება სწორადაა 
წარმოჩენილი: შეჭამენინ ნაძუნი. რყევა. რომელზედაც ლაპარაკი გვქონდა ზემოთ. 
კარგად ჩანს ამ ერთ ნიმუშშიც); ზღუდემან ასულისა სიონისამან გარდამოდინენ. 
ვითარცა ნაღუარევნი, ცრემლნი (გოდ. იერ. 2,18/40/). 

მეორე რიგის ნიმუშებია: 
უფლმან ჩუენმან ,.. წარჰმართენინ სლვაი შენი (კიმ. I, 134,2): მშვდობამან 

ღმრთისამან ... დაამტკიცენინ წმიდაი ეკლესიაი (კიმ. II, 190,23); ეს ადგილი 

პავლეს ერთ-ერთ ეპისტოლეს ეყრდნობა, მაგრამ აქ პირდაპირი ობიექტი მრავლობით- 
შია და ზმნის ფორმაც გამართლებულია: მშვდობამან ღმრთისამან ... განამტკიცენინ 

გულნი თქუენნი და გონებანი თქუენნი (ფილიპ. 4,7); ხოლო შენ უფალმან დაგიცვე- 
ნინ (აღწ. 188,5. უნდა ყოფილიყო: დაგიცევინ). 

ორივე ტიპის მაგალითები ბევრია. რას უნდა გამოეწვია ეს? თუ ვიტყოდით, 
რომ ეს ამ კატეგორიის რღვევის საერთო მაგისტრალზე ძევსო (როგორც ფიქრობენ 
ზოგნი), მაშინ დაბრკოლებად გადაგვეღობებოდა II პირის ბრძანებითის მაგალითები 
(განწმიდენ შენ იგინი, მოკლენ/ი/თ თქუენ იგინი...), სადაც ასეთი დარღვევა და 
არევ-დარევა არა გვაქვს. ჩვენი აზრით, საერთო წესის ამ ხშირი დარღვევის მიზეზი 

ის გარემოება უნდა იყოს, რომ ერთად თავს იყრის რიცხვისა და პირის აღმნიშვნელი 
ენ და ნ სუფიქსები: აკურთხ-ენ-ი-ნ (ადრე მათ შორის თანხმოვანთგასაყარი ი არ 

უნდა ყოფილიყო: აკურთხენნ მან იგინი), წარგიმართ-ენ-ი-6, განუხუ-ენ-ი-ნ. ხოლო 
თუ ფუძე ნ-ზე იქნებოდა დაბოლოებული, მაშინ ერთმანეთთან მეზობლობაში სამი ნ 
მოიყრიდა თავს: აღაორძინ-ენ-ი-ნ, გარდამოადინ-ენ-ი-ნ. ამ აზრს ამტკიცებს ის 
გარემოებაც, რომ მრავლობითში, სადაც ნიშნად ედ გვაქვს (6 ან რომელიმე ნარიანი 

ვარიანტი არაა), ასეთი დარღვევა არა გვხვდება (ყოველ შემთხვევაში, იშვიათია). 

ამითაც უნდა აიხსნებოდეს, რომ II პირის ბრძანებითმა თითქმის ჩვენს დრომდე 
მოაღწია, III პირისა კი ადრე გავიდა ხმარებიდან. 

C. II ხოლმეობითი 

ა) უმწკრივისნიმნონი 

მო-ვ-კლ-ნ-ი შე-ვ-ი-ჰყრ-ნ-ი ვ-ყვ-ნ-ი 

მო-ჰ-კლ-ნ-ი შე- ი-პყრ-ნ-ი ჰ-ყვ-ნი 

მო- კლ-ნ-ი-ს შე- ი-ჰყრ-ნ-ი-ს ყე-6-ი-ს 

მო-ვ-კლ-6-ი-თ შე-ვ-ი-პყრ-6-ი-თ ვ-ყე-ნ-ი-თ 

მო-ჰ-კლ-ნ-ი-თ შე- ი-პყრ-ნ-ი-თ ჰ-ყე-ნ-ი-თ 

მო- კლ-ნ-ი-ან შე- ი-პყრ-ნ-ი-ან ყვ-6-ი-ან 

ვ-თქუ6-6-ი აღ-ვ-ძრ-6-ი და-ვ-ჰ)-ფლ-ნ-ი 

ს-თქუ-ნ-ი აღ-ს-ძრ-6ნ-ი და- ჰ-ფლ-ნ-ი
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თქუ6-6-ი-ს ალ- ძრ-ნ-ი-ს და- ჰ-ფლინ-ი-ს 

ვ-თქუ-6-ი-თ ალღ–ვ-ძრ-ნ-ი-თ და-ვ-ჰ-ფლ-ნ-ი-თ 
ს-თქუ-6-ი-თ აღ-ს-ძრ-6ნ-ი-თ და- ჰ-ფლ-ნ-ი-თ 
თქუ-ნ-ი-ან ალ- ძრ-ნ-ი-ან და- ჰ-ფლი-ნ-ი-ან 

ბ) ე მდპრივისნიუნიანნი 

და-გ-წერ-ნ-ი შე-ვ-წირ-ნ-ი შე-ვ-ჭამ-ნ-ი 
და-ს-წერ-ნ-ი შე-ს-წირ-ნ-ი შე-შ-ჭამ-ნ-ი 

და- წერ-ნ-ი-ს შე- წირ-ნ-ი-ს შე- ჭამ-ნ-ი-ს 

და-ვ-წერ-6-ი-თ შე-ვ-წირ-ნ-ი-თ შე-ვ-ჭამ-6-ი-თ 

და-ს-წერ-ნ-ი-თ შე-ს-წირ-ნ-ი-თ შე-შ-ჭამ-6-ი-თ 

და- წერ-ნ-ი-ან შე- წირ-ნ-ი-ან შე- ჭ-ამ-6-ი-ან 

და-ვ-ჰ-მარხ-ნ-ი შე-ვ-კრიბ-ნ-ი და-ვ-შრიტ-ნი 

და- ჰ-მარხ-ნ-ი შე-ჰ-კრიბ-6-ი და-ჰ-შრიტ-ნ-ი 

და- ჰ-მარხ-ნ-ი-ს შე- კრიბ-ნ-ი-ს და- შრიტ-ნ-ი-ს 

და-ვ-ჰ-მარხ-ნ-ი-თ შე-ვ-კრიბ-ნ-ი-თ და-ვ-შრიტ-6-ი-თ 

და- ჰ-მარხ-ნ-ი-თ შე-ჰ-კრიბ-ნ-ი-თ და-ჰ-შრიტ-6ნ-ი-თ 

და- ჰ-მარხ-ნ-ი-ან შე- კრიბ-ნ-ი-ან და- შრიტ-ნ-ი-ან 

გ) ნ ბგერაზე ფუძეგათავებულნი 

ვ-ქმნ-6-ი აღ-ვ-ა-შძჰ6-ნ-ი გან-ვ-დევნ-ნ-ი 

ჰ-ქმნ-ნ-ი ალ- ა-შძფ6-ნ-ი გან-ს-დევნ-6-ი 

ქმნ-ნ-ი-ს ალ- ა-შძ96ნ-ნ-ი-ს გან- დევნ-ნ-ი-ს 

ვ-ქმნ-6-ი-თ აღ-ვ-ა-შძ06-ნ-ი-თ გან-ვ-დევნ-ნ-ი-თ 

ჰ-ქმნ-ნ-ი-თ ალ- ა-ში6-ნ-ი-თ გან-ს-დევნ-ნ-ი-თ 
ქმნ-6-ი-ან ალღ- ა-შძნ-ნ-ი-ან გან- დევნ-ნ-ი-ან 

მო-ვ-ი-ყვან-ნ-ი და-ვ-თრგუნ-6-ი გან-ვგ-რყუნ-6-ი 

მო- ი-ყვან-ნ-ი და-ს-თრგუნ-ნ-ი გან-ჰ-რყუნ-6-ი 

მო- ი-ყვან-6-ი-ს და- თრგუნ-ნ-ი-ს გან- რყუნ-ნ-ი-ს 

მო-ვ-ი-ყვან-6-ი-თ და-ვ-თრგუნ-ნ-ი-თ გან-ვ-რყუნ-ნ-ი-თ 

მო- ი-ყვან-6-ი-თ და-ს-თრგუნ-ნ-ი-თ გან-ჰ-რყუნ-6-ი-თ 

მო- ი-ყვან-ნ-ი-ან და- თრგუნ-ნ-ი-ან გან- რყუნ-6-ი-ან 

LI ხოლმეობითის წარმოება მარტივია. მას ერთადერთი მწკრივის ნიშანი აქვს 

ყველგან და ყოველთვის – სუფიქსი ი, ყოველი ტიპის ზმნა მხოლოდ ამ სუფიქსს 
დაირთავს, სულ ერთია, სუბიექტი მხოლობითშია თუ მრავლობითში, ასევე სულ 

ერთია, პირდაპირი ობიექტი მხოლობითშია თუ მრავლობითში. ყველაფერ ამას II და
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III სერიის სხვა მწკრივების შესახებ ვერ ვიტყვით. რაკი ი სუფიქსი მწკრივის 

ნიშანია. იგი ყოველთვის კუმშავს მის წინ მდგარ ენ სუფიქსს: ”მოვ-კალ-ენ-ი -» მო-ვ- 
კლინ-ი, სადაც კალ ძირის ა ხმოვანი ენ სუფიქსმა შეკუმშა. ხოლო თვით ენ სუფიქ- 

სისეულ ე-ს ეგევე ბედი ეწია ი მწკრივის ნიშნის დართვის გამო. რაკი, მაშასადამე, 

IL ხოლმეობითში ენ სუფიქსი მუდამ შეკუმშული სახით არის მოცემული, ცალად 
დარჩენილი ნ მესამე ჯგუფის ზმნებში უშუალოდ ეკვრის წინამავალ ნ-ს და ყველგან 
ორი ნ გვაქვს ერთად: ვქმნნი, ჰქმნნი, ქმნნის, ვქმნნით, ჰქმნნით, ქმნნიან და სხვ. 

ზოგჯერ ერთი წ იკარგება. ამაზე უკვე გვქონდა ზემოთ საუბარი და აღარ გავიმეო- 
რებთ, 

დასასრულ, მოვიყვანთ ნიმუშებს ძეგლებიდან: 
რაჟამს შენის ძუმან ლომმან ლეკუნი, მკუდარნი სხნის. და ზინ და სცავნ 

ლეკუთა მათ ... დღესა მესამესა ჰბერის შუბლსა და აღადგინნის ლეკუნი იგი (სახ. 

236.7); აღუტევნის რტონი დიდნი (მრ. 4,32 C): სულმან ნაყროვნისა ტაბლისამან ... 

აღუშფოთნის გულნი უბიწოთანი (სწავ. 303,17): მაშინ გამოიძინნის სიტყუანი (ებ. 

ანტ. 5.9); /ვარხუმან/ რაჟამს მართუენი გამოიკადნის და კნინ აღორძნდიან, დათრ- 

გუნნიან და მოკლნიან მართუენი თვსნი... დღესა მესამესა მოვიდის დედაი მათი, 

განუპნის გუერდნი იგი მათნი და ... აღადგინნის იგინი მკუდრეთით (სახ. 236-237); 

განგმნის იგინი და ჰბასრობნ (სწავ. 246,22); და განარჩინეს იგინი ურთიერთას, 

ვითარცა-იგი მწყემსმან განარჩინის ცხოვარნი თიკანთაგან, და დაადგინნის ცხოვარ- 

ნი მარჯუენით მისა და თიკანნი – მარცხენით (მ. 25.32 CC); განაღვძნის და მოსწრა- 

ფე ყუნის მბრძოლნი იგი (სწავ. 17,37); ორნი ესე ვნებანი დასთესნის ეშმაკმან ჩუენ 
თანა თვგნიერ ცნობისა ჩუენისა (სწავ. 162,25): რაჟამს აღვდის /გრძღაბი/ ვენავსა, 

ტევანნი დამომარცულნის და მოკუფხლნის და ქუე გარდამოაბნიის (სახ. 239,1); 

რაჟამს შვიან ხუადი კიცვ, მამამან დაუცოხნნის საურველნი და უქმ ქმნის. (იქვე, 
237,311); აღამაღლის და მისცნის მას საცთურად მონაგებნი მრავალნი (სწავ. 18,18); 

მოგუაკუდინნის ჩუენცა, ვითარცა-იგი მოაკუდინა ადამ (სწავ. 164,22): ესრძთ 

ტყუვილით მოიტაცნის იგინი და დაჰყარის ნაწლევი მფრინველთა0 მათ და ძვრ- 
ძვრად მოწყვდნის იგინი (სახ. 239,10);: ესევითართა მათ ზედა სახიერმან ღმერთმან 

მოაწინნის შრომანი რისხვითა, ვიდრემდე ცნან შრომითა მით და შეინანონ და 

მოიქცენ (ებ. ანტ. 1,8): რაჟამს-იგი მოაწინის შენ ზედა გულის-სიტყუანი ბოროტნი 

(სწავ. 74,10); მოიხუნის რტონი დიდ-დიდნი (მრ. 4,32 0C): საშჯელისა სიტყუანი 

მასწავლნის ჩუენ (სწავ. 274,2); უცებით მენავენი შეიტყუვნის: მივიდიან ნავნი 
ვითარცა ჭალაკსა ზედა, დააბნიან, მანანი დაასვნიან და ალისნი შთაუტევნიან (სახ. 

139,29); მრავალნი მყის წარიტაცნის სიკუდილმან და არა აუფლის სიტყვსაცა 

ერთისა აღმოთქუმად (სწავ. 296,22). 

რაჟამს დასთესნის ეშმაკმან ჩუენ შორის ორნი ესე ვნებანი და ჩუენ შევიწყნა- 

რნით სიხარულით (სწავ. 162/163): უკუეთუ ვიხილით კაცი სათნოი და კეთილი, 

შევიყუარნით სათნოებანი მისნი, და უკუეთუ ვიხილით კაცი ბოროტის მოქმედი, 

მოვიძულნით ბოროტნი მისნი (იქვე, 164,20). 

რაჟამს იხილიან მართუეთა დედათ ანუ მამაი დამდედებული და თუალთაგან 
მოკლებული, მართუეთა მათ დაჰკრტნიან ძუელნი ფრთენი და აღლოშნნიან თუალნი
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მათნი და განატფნიან იგინი ფრთითა თვსითა და განაახლნიან და განაჭაპუკნიან 

იგინი (სახ. 237,25): რომელთამე მისცნიან თავნი თვსნი ნებსით ბოროტისა საქმესა 

და მრავალსა უსახურებასა და უბადრუკებასა და ესრეთ აღასრულნიან დღენი მათნი 
(სწავ. 314, 10): დაიბურნიან ცოდვილთა პირნი მათნი ჟამსა სიკუდილისა მათისასა, 

მოიდრიკნიან თავნი მათნი (იქვე. 139,25): მრავალნი განსაცდელნი თავს-ისხნიან 
(იქვე, 116,3); /ეშმაკთა/ მომაძულნიან ჩუენ მკურნალნი (იქვე, 273,21); მსგავს არნ 
იგი რომელთამე მეძავთა, რომელთა მოიქმნ(ნ)იან პირნი მათნი სატრფიალოდ კაცთა 

უგუნურთა (იქვე, 133,7 #C); რაჟამს-იგი პირნი მათნი მოიკაზმნიან საჩუენებელად 
(იქვე, 8). 

ძ. II კავშირებითი 

თავდაპირველად ჩვენ მიერ ზემოთ გამოყოფილი ჯგუფების მიხედვით წარმო- 
ვადგენთ სათანადო პარადიგმებს: 

ა) უმწკრივისნიშნონი 

მო-ვ-კლ-6-ე შე-ვ-ი-პყრ-ნ-ე ვ-ყვ-ნ-ე 
მო-ჰ-კლ-ნ-ე შე- ი-პყრ-ნ-ე ჰ-ყვ-ნ-ე 

მო- კლ-ნ-ე-ს შე- ი-პყრ-ნ-ე-ს ყვ-ნ-ე-ს 

მო-ვ-კლ-ნ-ე-თ შე-ვ-ი-პყრ-ნ-ე-თ ვ-ყვ-6-ე-თ 
მო-ჰ-კლ-ნ-ე-თ შე- ი-პყრ-ნ-ე-თ ჰ-ყვ-ნ-ე-თ 

მო- კლინ-ე-6 შე- ი-პყრ-ნ-ე-ნ ყვ-ნ-ე-6 

ვ-თქუ-6-ე ალ-ვ-ძრ-ნ-ე და-ვ-ჰ-ფლ-ნ-ე 
ს-თქუ-ნ-ე აღ-ს-ძრ-ნ-ე და- ჰ-ფლ-ნ-ე 
თქუ-6-ე-ს ალ- ძრ-ნ-ე-ს და- ჰ-ფლინ-ე-ს 

ვ-თქუ-6-ე-თ აღ-ვ-ძრ-ნ-ე-თ და-ვ-ჰ-ფლ-6-ე-თ 
ს-თქუ-6-ე-თ აღ-ს-ძრ-ნ-ე-თ და- ჰ-ფლ-ნ-ე-თ 
თქუ-ნ-ე-ნ ალ- ძრ-ნ-ე-ნ და- ჰ-ფლ-ნ-ე-6 

ბ) ე მწპრივისნიუნიანნი 

და-ვ-წერ-ნ-ე შე-ვ-წირ-6-ე შე-ვ-ჭამ-6-ე 
და-ს-წერ-ნ-ე შე-ს-წირ-6-ე შე-შ-ჭამ-6-ე 
და- წერ-ნ-ე-ს შე- წირ-ნ-ე-ს შე- ჭამ-ნ-ე-ს 

და-ვ-წერ-6-ე-თ შე-ვ-წირ-6-ე-თ შე-ვ-ჭამ-ნ-ე-თ 
და-ს-წერ-ნ-ე-თ შე-ს-წირ-ნ-ე-თ შე-შ-ჭამ-ნ-ე-თ 

და- წერ-ნ-ე-6 შე- წირ-ნ-ე-ნ შე- ჭამ-6-ე-6 

და-ვ-ჰ-მარხ-ნ-ე შე-ვ-კრიბ-6-ე და-ვ-შრიტ-ნ-ე 

და- ჰ-მარხ-ნ-ე შე-ჰ-კრიბ-ნ-ე და-ჰ-შრიტ-ნ-ე



და- ჰ-მარხ-ნ-ე-ს 

და-ვ-ჰ-მარხ-ნ-ე-თ 

და- ჰ-მარხ-ნ-ე-თ 

და- ჰ-მარხ-6-ე-ნ 

ე-ქმ6-6-ე 
ჰ-ქმ6-6-ე 

ქმნ-6-ე-ს 

ვ-ქმ6-ნ-ე-თ 
ჰ-ქმნ-ნ-ე-თ 

ქმნ-6-ე-6 

მო-ვ-ი-ყვან-ნ-ე 

მო- ი-ყვან-ნ-ე 

მო- ი-ყვან-ნ-ე-ს 

მო-ვ-ი-ყვან-ნ-ე-თ 

მო- ო-ყვან-ნ-ე-თ 

მო- ი-ყვან-ნ-ე-ნ 

შე- კრიბ-ნ-ე-ს 
შე-ვ-კრიბ-ნ-ე-თ 
შე-ჰ-კრიბ-6-ე-თ 

- კრიბ-ნ-ე-ნ 

ალ-ვ-ა-შ06-ნ-ე 
ალ- ა-შ06-ნ-ე 

ალ- ა-შთჟნ-ნ-ე-ს 

აღ-ვ-ა-შ06-6-ე-თ 

ალ- ა-9ძ6-ნ-ე-თ 

ალ- ა-%#6-ნ-ე-ნ 

და-ვ-თრგუნ-6ნ-ე 
და-ს-თრგუნ-ნ-ე 

– თრგუნ-ნ-ე-ს 
და-ვ-თრგუნ-6-ე-თ 
და-ს-თრგუნ-6ნ-ე-თ 

და- თრგუნ-ნ-ე-ნ 
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- შრიტ-ნ-ე-ს 
და-ვ-შრიტ-ნ-ე-თ 
და-ჰ-შრიტ-6-ე-თ 

- შრიტ-ნ-ე-6 

გ) 6 ბგერაზე ფუძეგათავებულნი 

გან-ვ-დევნ-ნ-ე 
გან-ს-დევნ-6-ე 
გან- დევნ-ნ-ე-ს 
გან-ვ-დევნ-ნ-ე-თ 
გან-ს-დევნ-ნ-ე-თ 
გან- დევნ-6-ე-ნ 

გან-ვ-რყუნ-ნ-ე 
გან-ჰ-რყუნ-ნ-ე 

გან- რყუნ-ნ-ე-ს 
გან-ვ-რყუნ-6-ე-თ 
გან-ჰ-რყუნ-6-ე-თ 

გან- რყუნ-ნ-ე-6 

შენიშენები: 1, როგორც ადრე აღნიშნული გვქონდა (გვ. 196), როცა პირდაპ- 

ირი ობიექტი (ნარიან) მრავლობითში დგას, II კავშირებითის მწკრივის ნიშნად 

ერთადერთი ე გვევლინება, სულ ერთია, რა მწკრივის ნიშანი ჰქონდა ზმნას მაშინ. 

როცა პირდაპირი ობიექტი მხოლობით რიცხვში იყო წარმოდგენილი. შდრ.: 

ვ-წერო იგი 
ს-წერ-ო · 

წერ-ო-ს 
ვწეროთ 
ს-წეროთ ”" 

წერო-ნ 

მო-ვ-კლ-ა იგი 

მო-ჰ-კლ-ა " 

მო- კლ-ა-ს 

მო-ვ-კლ-ა-თ 

მო-ჰ-კლ-ა-თ 

მო- კლ-ა-ნ " 

მაგრამ: 

მაგრამ: 

ვ-წერ-ნ-ე იგინი 
ს-წერ-6-ე ' 
წერნ-ე-ს 

ვ-წერნ-ე-თ 
ს-წერ-6-ეთ 
წერ-ნ-ენ 

მო-ვ-კლ-ნ-ეე იგინი 
მო-ჰ-კლ-ნ-ე · 

მო- კლ-ნ-ე-ს 
მო-ვ-კლ-ნ-ეთ 
მო-ჰ-კლ-ნ6-ეთ 

- კლ-ნ-ენ. 
რა თქმა უნდა, მხოლობითის ე უცვლელედ გადავა მრავლობითშიც: 

მი-ვ-ს-ცე. იგი 
- ს-ც-ე 

და მი-ვ-ს-ც-ნ-ეე იგინი 

მი- ს-ც-ნ-ე ·



მი სც-ეს ” მი. სცნეს ” 

ვსცეთ ' მი-ვ-ს-ც-ნ-ეთ 
ს-ც-ეთ წ მი- ს-ც-ნ-ეთ 

მი- სცენ მი- სც-ნენ ” 

მაშასადამე, როცა პირდაპირი ობიექტი მრავლობითშია, II კავშირებითში 
ყველა ზმნას მხოლოდ ე აქვს მწკრივის ნიშნად. ამიტომ ისეთი მაგალითი, როგორი- 

ცაა: ვითარცა არემან ზაფხულისამან აღმოაცენნოს. ფერად-ფერადნი სულნელებანი 
(ეტ- VIII, 54.35). უბრლო ლაფსუსია ან ბეჭდური შეცდომა. ეს წესი – როცა პირდა- 
პირი ობიექტი მრავლობითშია, II კავშირებითის მწკრივის ნიშნად ყოველთვის ე 

იყოს -– ძალზე მყარია და მისი დარღვევები ძველი ქართულის უძველეს საუკეთესო 
ხელნაწერებში არ გვხვდება (ან ძალზე იშვიათია). წარმოების ეს ერთგვარობა საგრ- 
ძნობლად აადვილებს II კავშირებითის ასეთი ფორმების ამოცნობასა და შესწავლას. 

2. წყვეტილის 5, პირის მრავლობითის ფორმა (შო-კლ-6ნ-ეს) სავსებით ემთხ- 

ვევა II კავშირებითის 5, პირის მხოლობითს (მო-კლ-ნ-ე-ს). მართალია, წყვეტილში 

სუბიექტი მრავლობითშია და ფორმაში იგი ეს სუფიქსით არის გამოხატული (მო-კლ- 
ნ-ეს მათ იგინი), II კავშირებითში კი იგივე სუბიექტი მხოლობითშია, მისი ნიშანიც 

მარტო ს სუფიქსია, წინამავალი ე მწკრივის ნიშანია (მო-კლ-ნ-ე-ს მან იგინი), მაგრამ 
ფორმა მთლიანად ერთი და იგივეა სრულებით: მოკლნეს –მოკლნეს. აი, ეს არის ამ 

მწკრივების შესწავლისას ყველაზე დიდი სირთულე. და ამგვარ თვისებას ავლენს 
ყველა გარდამავალი ზმნა, აღრევის საშიშროება დიდია, გასარჩევი საშუალებანი – 
მცირე. როგორ უნდა განვასხვავოთ საცილობელი ფორმები? -–– ერთ-ერთ საშუალება- 
ზე უკვე იყო საუბარი: როგორმე უნდა დავადგინოთ სუბიექტის რიცხვი. თუ იგი 
მხოლობითია, საქმე გვქონია II კავშირებითთან (რაითა მოკლნეს მან იგინი), თუკი 

სუბიექტი მრავლობითშია, მწკრივი წყვეტილია (მოკლნეს მათ იგინი). 
აი, ორიოდე მაგალითი ძველი ტექსტებიდან: 
ევედრებოდეს მას ფრიად, რაითა მიავლინნეს იგინი გარეშე სოფელსა (მრ. 

5.10 C). მიავლინნეს აქ კავშირებითია, რადგანაც სუბიექტი მხოლობითშია (მას): 

სთხოვდნენ მას, რომ მას არ გაეგზავნა (არ გაეგდო, გაეძევებინა) ისინი იმ მხარიდან. 

ამას ამტკიცებს აგრეთვე რაითა კავშირი, რომელიც მუდამ კავშირებით კილოს 
ითხოვს. თხრობით კილოსთან მისი ხმარება შეუძლებელია. 

ახლა ავიღოთ მეორე მაგალითი: მაშინ წარვიდეს ფარისეველნი იგი და 
მიავლინნეს მოწაფენი მათნი ჰეროდიანელთა თანა და ჰრქუეს (8. 22,16). აქ იგივე 

მიავლინნეს წყვეტილია, რადგან სუბიექტი მრავლობითშია (ფარისეველნი). ამას 
ამტკიცებს აგრეთვე მეორე უდავო ზმნა ჰრქუეს (მათ, ფარისეველთა), რომელიც 
მხოლოდ მრავლობითის ფორმაა, მხოლობითში იქნება ჰრქუა (მან, ფარისეველმან). 

მეორე წყვილი: არა ხოლო ნათესავისათვს, არამედ რაითა შვილნიცა ღმრთი- 
სანი განბნეულნი შეკრიბნეს ერთად (ი. 11,52). აქ არა ჩანს სუბიექტის რიცხვი, 
მაგრამ ცოტა ზემოთ ნათქვამია: ეგულებოდა იესუს მოსიკუდიდ ნათესავისათვს (ი. 

11.51): ამას მოჰყვა სადავო შეკრიბნეს. მაშასადამე, რაკი იესუ აპირებდა სიკვდილს, 

ცხადია. შეკრიბნეს ზმნისათვის ისაა სუბიექტი და. ამგვარად, ფორმა მხოლობითი-
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საა და მწკრივი 1 კავშირებითია. ამას თვალნათლივ ამტკიცებს აგრეთვე იგივე 
რაიხთა კავშირი (ერთ-ერთი მთავარი საშუალება გამოსაცნობად). · 

შდრ ამას: მოვიდეს მოსე და აჰრონ და შეკრიბნეს მოხუცებულნი ძეთა ისრა0- 

ლისათანი (გამ. 4.29). სუბიექტია მოსე და აჰრონ (მრავლ.). მაშასადამე, ფორმა 

წყვეტილისაა. შდრ. რუს თარგმ.: # ი0VI6 M0#66# C #200M0M # C0602MM 0MM 

800X CI20CVIIIMIM CხIV08 1I1302IM7IV68%X. 
არის კიდევ ერთი საშუალება სადავო ფორმის გასარჩევად: თუ ზმნით გამოხა- 

ტული მოქმედება წარსულ დროში ხდება. მწკრივი წყვეტილია, თუ მომავალ დროში 
– II კავშირებითი. თუ. მაგალითად, შეჭამნეს წარსულ დროს გამოხატავს, იგი 

წყვეტილია და ამას ნიშნავს: შეჭამეს (მათ) ბევრი რაღაც: და შეჭამნეს შვდთა მათ 

ზროხათა, საძაგელთა ხილვითა დ მჭლეთა ვკორცითა, შვდნი იგი ზროხანი, კეთილნი 

ხილვითა და რჩეულნი კორცითა (დაბ. 41,4). ხოლო თუ იგივე შეჭამნეს მომავალ 

დროს გამოხატავს (მომავალი დროის გადმოცემა ძველ ქართულში კავშირებითებს, 
განსაკუთრებით, II კავშირებითს, ევალებოდა). მწკრივი II კავშირებითია (მოვიდეს 

ხვალე ზროხაი ერთი და შეჭამნეს ყოველნი თივანი და მწუანვილნი). შეჭამნეს აქ 
ნიშნავს: "შეჭამს” (ბევრ თივას). 

3. თუ ზმნის ფუძე ნ ბგერაზე ბოლოვდება, აქ ყველგან, ორივე რიცხვის ყველა 
ფორმაში, თავს მოიყრის ერთად ორი ნ. რომელთაგან ერთი, პირველი, ფუმისა 

იქნება, ხოლო მეორე -– პირდაპირი ობიექტის სიმრავლის აღმნიშვნელი, რომელსაც 
წინამავალი ე ხმოვანი დაკარგული აქვს მომდევნო მწკრივის ნიშნის (ე-ს) დართვის 

გამო: ვ-ქმნ-ენ-ე “+ ვ-ქმნ-6-ე, მი-ა-ვლინ-ენ-ე + მი-ა-ვლინ-ნ-ე და ა.შ. ამ ორი ნ-სგან 

ზოგჯერ ერთ-ერთი იკარგება და ერთი რჩება. მაგალითად: მოიქცენ და მე განვკურნე 
იგინი (მ. 13,17 L. უნდა ყოფილიყო: განეკურნნე); მან უძლურებანი ჩუენნი იტვრთ- 

ნეს და სნეულებანი ჩუენნი განკურნეს (მ. 8,17 C <–განკურნნეს). მაგრამ ეს მოვლენა 

ეხება არა მარტო II კავშირებითს, არამედ ყველა მწკრივსა და ყველა ფორმას, სადაც 

თავს იყრის ერთად ორი ნ ან სხვა ორი ერთნაირი ბგერა. ნაწილობრივ ამაზე უკვეე 

გვქონდა საუბარი ზემოთ და აქ აღარ გავიმეორებთ. 
4. როგორ უნდა დაიშალოს და გაანალიზდეს II კავშირებითის ფორმები? – 

მო-ვ-კლ-6-ე ფორმაში მო ზმნისწინია, ვ –– სუბიექტური პირის ნიშანი. კლ -–– შეკუმ- 

შული ძირი. ძირისეული ა (მო-ვ-კალ) ამოღებულია მომდევნო ენ სუფიქსის (სახე- 
ლობითში დასმული პირდაპირი ობიექტის სიმრავლის გამომხატველი) მიერ, რომელ- 
საც, თავის მხრივ, ე დაკარგული აქვს ე მწკრივის ნიშნის დართვის გამო. 

ახლა ვუჩვენოთ სათანადო ნიმუშები ძველი ძეგლებიდან: 
უკუეთუ მოვიქცე და აღვიარნე შეცოდებანი ჩემნი, ვაი არს ჩემდა (სწავ. 260, 

24): დავარღვნე საუნჯენი ჩემნი და უფროისნი აღვაშძცნნე და შევკრიბო მუნ ყოველი 
ნაყოფი ჩემი (ლ. 12.18); გამოგიყვანნე თქუენ ერთაგან და მოგიყვანნე თქუენ სოფ- 
ლებისაგან (ეზეკ. 20,34); გამოვიძინე მე მცნებანი ღმრთისა ჩემისანი (აბო 169.9); 

იგი კაცნი მოსაკლავად შეჰგვანდეს, ხოლო თქუენითა ოხითა განუტევნე ეგენი 
(ევსტ. 147,2); რაითა ვისმინნე სიტყუანი შენნი და გულისვმა-ვყუნე (სწავ. 75,10); 

მე მოვავლინნე თქუენდა წინაწარმეტყუელნი (მ. 23,34): რომელი-იგი ბუნებითი 

ცოლი არს და შვილნი, იგინიცა ესრევე მოვაქცინე შენსა სჯულსა (შუშ. 133.24):
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ვის ვამსგავსნე კაცნი ამის ნათესავისანი? (ლ. 7,31): რაითა შეგიყვანნე თქუენ 

წინაშე მამისა ჩემისა ზეცათაისა (სწავ. 61.12): გნებავსა, და გიჩუენნე ურვანი 

განუქარვებელნი (იქვე, 116.8). 
არამედ აღვიარნეთ ცოდვანი ჩუენნი არა ხოლო თუ ენითა, არმედ გონებითაცა 

(სწავ. 78.13): ბრწყინვალედ აღვინთნეთ სანთელნი სულთა ჩუენთანი (იქვე, 56,15); 
რაითა მოვიგნეთ წიგნნი საღმრთონი და მათ მიერ გარე-წარვაქცინეთ ჩუენგან 
წყლულებანი იგი სასიკუდინელნი (იქვე, 76,5); რაითა დავიმარხნეთ თავნი ჩუენნი 

ყოვლისაგან ბოროტისა (იქვე, 26,4); დავაყენნეთ. კელნი ჩუენნი უმსჯავროდ მოხუე- 
ჭისაგან (იქვე, 55.32); უკუეთუ ნებითა მივსცნეთ. თავნი ჩუენნი ესევთარსა მპეცსა 
ბიროტსა (იქვე, 27,27); ანუ რომელსა ადგილსა გპოვნეთ? (ისტ. ქრ. I, 248,24); 

რაითა არა უარ-ვყვნეთ და დავფარნეთ ცოდვანი ჩუენნი (იქვე, 78,11); ესე შევზავ- 
ნეთ ურთიერთას (ხანძთ. 210, 19). 

რაი სარგებელ არს შენდა. უკუეთუ იმარხვიდე და ხედვიდე გლახაკთა მშიერ- 
თა და არა გამოზარდნე (სწავ. 25,13); თუ განჰმარტნე სასმენელნი შენნი და გულს- 

მოდგინედ ისმენდე (ევსტ. 148.37); ჯერ არს შენდა, რაითა დაიცვნე სასმენელნი 

შენნი ვნებათაგან (სწავ. 279,22); ოდეს შეატყუნე იგინი და შეაწონნე აზნაურობასა 

ქრისტეანობისასა (იქვე, 111,30); რაითა არა შეიმთხვო ძვრი თავსა შენსა და შეგუა- 

წუხნე ჩუენ ყოველნი (აბო 168.40). 
მე გევედრები თქუენ, ძმანო ჩემნო საყუარელნო,' რაითა განუკუთნნეთ თავნი 

თქუენნი მორჩილებასა (სწავ. 271,2); მათგანნი მოწყვდნეთ და ჯუარს-აცუნეთ, და 
მათგანნი ჰგუემნეთ შესაკრებელთა შინა თქუენთა და სდევნეთ ქალაქითი ქალაქად 
0. 23,34 C); უკუეთუ არა მიუტევნეთ კაცთა შეცოდებანი მათნი, არცა მამამან 
თქუენმან ზეცათამან მოგიტევნეს თქუენ შეცოდებანი თქუენნი (სწავ. 34,38); რა9 
უკუე სარგებელ არს, უკუეთუ შემიწყნარნეთ ჩუენ და ბრძანებისაებრ ჩუენისა არა 
იქმოდით? (იქვე, 104,27). 

რამეთუ ცოდვნი, რავდენცა აღიარნეს კაცმან, მოაკლდების, თუ არა აღიარ- 
ნეს, შეემატების ბოროტთა (სწავ. 78,8); დაღაცათუ მკუდარნი აღადგინნეს, არა უც 
ნაწილი ღმრთისა თანა (იქვე, 307,4); თუ ინებოს, დამიტევნეს უძლურებასავე შინა 
(იქვე, 47.31): რაითა შევიდეს კაცი შინაგან გონებასა თგსსა და ჰბრძოდის ეშმაკსა 

და მოიძულნეს ვნებანი და უვარ-ყოს თავი თვსი და განასხნეს ვნებანი კორცთანი და 
წინა-აღუდგეს გუელსა მას ბოროტსა (იქვე, 312.23); ევედრებოდეს ღმერთსა, რაითა 
მან დაივიწყნეს იგინი და შეუნდვნეს მას (იქვე, 78,3); რაითა უფალმან დაიცვნეს 
/შვილნი მისნი/ დიდებით და დღეგრძელებით კეთილსა შინა ღმრთის-მსახურებასა 

(ხანძთ. 214,17); ხოლო მეძავნი იგი და მემრუშენი საჯნეს ღმერთმან (ებრ. 13.4); 
ნებაი მოშიშთა მისთაი ყოს უფალმან, ლოცვანი მათნი ისმინნეს და აცხოვნნეს იგინი 

(ხანძთ. 225.23); დაღაცათუ მრავალნი სასწაულნი ქმნნეს, არა სთნავს ღმერთსა 

(სწავ. 307.8).



6. შერეული კაგშირებითი 

პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობა., როგორც ნაჩვენები გვაქვს (გვ. 205 და 

სხვ.). შერეულ კავშირებითშიც აისახებოდა. უღლების ნიმუშებიც იქვეა მოყვანილი. 
მაგრამ ასეთი ნიმუშები ძალიან ცოტა გეხვდება ძველ ქართულში. სურათის სისრუ- 

ლისათვის იმ პჰარადიგმებს აქაც მოვიყვანთ და ზოგ სხვასაც დავუმატებთ: 

შე-ვ-წირ-ნ-ოდ-ი მი-ვ-ს-ც-ნ-ოდ-ი 

შე-ს-წირ-ნ-ოდ-ი მი- ს-ც-ნ-ოდ-ი 

შე- წირ-ნ-ოდ-ი-ს მი- ს-ც-6-ოდ-ი-ს 

შე-ვ-წირ-6-ოდ-ი-თ მი-ვ-ს-ც-ნ-ოდ-ი-თ 

შე-ს-წირ-ნ-ოდ-ი-თ მი- ს-ც-ნ6-ოდ-ი-თ 

შე- წირ-ნ-ოდ-ი-ან მი- ს-ც-6-ოდ-ი-ან 

შე-უ-მცირ-ნ-ოდ-ი აღ-ვ-ა-სრულ-6-ოდ-ი 
შე-უ-მცირ-ნ-ოდ-ი აღ- ა-სრული-ნ-ოდ-ი 

შე-უ-მცირ-ნ-ოდ-ი-ს აღ- ა-სრულინ-ოდ-ი-ს 

შე-უ-მცირ-6-ოდ-ი-თ აღ-ვ-ა-სრულ-ნ-ოდ-ი-თ 

შე-უ-მცირ-ნ-ოდ-ი-თ ალ- ა-სრულ-ნ-ოდ-ი-თ 

შე-უ-მცირ-6-ოდ-ი-ან აღ- ა-სრულ-ნ-ოდ-ი-ან 

თუ ზმნის ფუძე ნ-ზე ბოლოვდება, ორი ნ აქაც მოიყრის თავს ერთად: 

მო-ვ-ი-ვსენ-ნ-ოდ-ი წარ-ვ-ა-ვლინ-ნ-ოდ-ი 

მო- ი-კსენ-ნ-ოდ-ი წარ- ა-ვლინ-ნ-ოდ-ი 

მო- ი-ვსენ-ნ-ოდ-ი-ს წარ- ა-ვლინ-ნ-ოდ-ი-ს 

მო-ვ-ი-ვსენ-ნ-ოდ-ი-თ წარ-ვ-ა-ვლინ-ნ-ოდ-ი-თ 

მო- ი-ვსენ-ნ-ოდ-ი-თ წარ- ა-ვლინ-ნ-ოდ-ი-თ 

მო- ი-ვსენ-ნ-ოდ-ი-ან წარ- ა-ვლინ-ნ-ოდ-ი-ან 

თუ ტექსტებში ყველგან ორი 6 მიჯრით არ გვხვდება, ეს საერთო მოვლენაა 
და მხოლოდ შერეულ ხოლმეობითს არ ეხება. ამის შესახებ ზემოთ არაერთხელ 

გვქონდა საუბარი. 
რაც შეეხება შერეულ ხოლმეობითს. ჯერჯერობით მისი მხოლოდ ხუთი 

მაგალითია გამოვლენილი: ჭამოდიან, დადვოდიან, დაიბანოდიან“', აღიღოდიან 
(ორჯერ), რომელთაგანაც ერთი ვნებითია (დაიბანოდიან) და ამჟამად ჩვენთვის 
საინტერესო არაა. ვთქვათ, იგივე ჭამოდიან სადმე პირდაპირ ობიექტს მრავლობითში 
წარმოგვიდგენდეს. მისი უღლების პარადიგმაც ისეთივე იქნებოდა, როგორიც აქვს 
შერეულ კავშირებითს: 

ვ-ჭამ-ნ-ოდ-ი ვ-ჭამ-6-ოდ-ით 
შ-ჭამ-ნ-ოდ-ი შ-ჭამ-ნ-ოდ-ი-თ 

ჭამ-ნ-ოდ-ი-ს ჭამ-6-ოდ-ი-ან. 

  

ი ლ.კიკნაძე, შერეული ხოლმეობითის მწკრივი ძველ ქართულში, გვ. 187-189. 

59 ზ, სარჯველაძე. ქართული სალიტ. ენის ისტ. შესავალი. გვ. 456.
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8. III სერია 

III სერიის ფორმები, როგორც აღნიშნული იყო, გვიანდელია და წარმოშობით 
ვნებითს ემყარება. ასე. მაგალითად, I თურმეობითის (და)უწერიეს, (და)უპყრიეს 
სხვა არაფერია, თუ არა სტატიკური ვნებითები უწერიეს, უპყრიეს, ხოლო LL 
თურმეობითის დაეწერა, შეეძინა, დაეწუა და III კავშირებითის დაეწეროს, შეეძი- 
ნოს. დღაეწუას წარმომავლობით არის ენიანი ვნებითის წყვეტილი და II კავშირებითი 

(შესაბამისად). დასაზელებულ ფორმათაგან თითოეული ორნაირად შეიძლება გავიაზს- 
როთ: 1. ენებითად; 2 · მოქმედებითად, რომელიც ამ ვნებითს ეფუძნება. შდრ., 

შე- ე-ძინ-ა 
(=.) შე-მ-ე-ძინ-ა 
0.) შე-გუ-ე-ძინ-ა 

შე-გ-ე-ძინ-ა 

შე- ე-ძინ-ა 
II კავშ. 

შე-მ-ე-ძინ-ო-ს (იგი მე) 

შე-გ-ე-ძინ-ო–ს 

შე- ე-ძინ-ო-ს 

(C.) შე-მ-ე-ლძინ-ო-ს 

რ.) შე-გუ-ე-ძინ-ო-ს 

შე-გ-ე-ძინ-ო-ს 

შე- ე-ძინ-ო-ს 

აწმყო 
შე-ვ-ს-ძინ-ებ 
შე- ს-ძინ-ებ 
შე- ს-ძინ-ებ-ს 

შე-ვ-ს-ძინ-ებ-თ 

შე- ს-ძინ-ებ-თ 
შე- ს-ძინ-ებ-ენ 
1L თურმ, 
შე-მ-ე-ძინ-ა (მე იგი) 
შე-გ-ე-ძინ-ა 
შე- ე-ძინა 
შე-მ-ე-ძინ-ა 

შე-გუ-ე-ძინ-ა 
შე-გ-ე-ძინ-ა 
შე- ე-ძინ-ა 

III კავშ. 
შე-მ-ე-ძინ-ო-ს (მე იგი 

მისთვს/მას) 

შე-გ-ე-ძინ-ო-ს 

შე- ე-ძინ-ო-ს 

შე-მ-ე-ძინ-ო-ს 

შე-გუ-ე-ძინ-ო-ს 

შე-გ-ე-ძინ-ო-ს 
შე- ე-ძინ-ო-ს 

ამ ორი ერთნაირი ფორმიდან, ცხადია, ერთი უნდა იყოს თავდაპირველი და 
ამოსავალი. ესაა ვნებითის ფორმები. მათზე დაფუძნებული მოქმედებითი -–- III



289 

სერიის ფორმები -– მეორადია, მერმეა შექმნილი და განვითარებული. ამიტომაა. რომ 
ასეთი წარმოშობის სამპირიან ზმნებს III სერიაში აღარა აქვს მესამე ჰირი, სწორედ 
ირიბობიექტური პირი: შეეძინა მას იგი (+-იგი მას). ყოფილი ირიბი ობიექტი ნათესა- 
ობითში გადადგება და თანდებულს დაირთავს: შეეძინა იგი მას მისთვს. ეს მისთვს 

ზმნის შინაარსს აზუსტებს და ხაზგასმით მიუთითებს, რომ ზმნას ოდესღაც მესამე 

პირიც ჰქონდა. ზოგჯერ ეს მესამე, დაკარგული, პირიც ახლავს ზმნას (უძლევიეს 
იგი მას მას), მაგრამ ეს ძალზე იშვიათია და მხოლოდ და მხოლოდ ასეთი ფორმის 

წარმომავლობის მოგონებითაა გამოწვეული. 
შემდეგში და შემდეგში LI და II სერიის ფორმების ზეგავლენით, მათთან 

შეგუებით თუ მხარის აბმით, მათი შინაარსის შესაბამისად სახელობითში მდგარი 

სახელი პირდაპირ ობიექტად აღიქვეს, ხოლო მიცემითში მდგარი – სუბიექტად. 
ამიტომაა, რომ დღეს ერთმანეთის გაგრძელებად გვესახება სამივე სერიის ეს ფორმე- 
ბი: კაცი წერს წერილს, კაცმა დაწერა წერილი და კაცს დაუწერია წერილი. არსები- 
თად რომ ვთქვათ, ეს ძველ ქართულშიც დაახლოებით ასეთი შინაარსით ესმოდათ, 
თუმცა ზმნის ისტორია და ფორმა სხვას ამბობდა. აი, ეს ყოფილი სუბიექტი, მერმე 

პირდაპირ ობიექტად აღქმული და მიღებული სახელი, მრავლობითში სუბიექტური 
პირის ნიშნებით აღინიშნებოდა (ასეც უნდა მომხდარიყო: /ყოფილი/ სუბიექტი 
სუბიექტური ნიშნით უნდა ყოფილიყო გამოხატული). ეს ნიშნები იყო თ (I და II 

პირისათვის) და ან, ეს და ნ (III-ისათვის). 

ქვემოთ წარმოვადგენთ ამ ორმაგბუნებიანი ფორმების უღლების პარადიგმებსა 

და სათანადო ნიმუშებს ძველი ძეგლებიდან. 

2. I თურმეობითი 

ა) ავ და ამ თემისნიშნიანი ჭმნები 

მო-მ-ი-კლ-ვ-ან მე იგინი მო-მ–ი-ბმ-ან 

მო-გ-ი-კლ-ვ-ან შენ ” მო-გ-ი-ბმ-ან 

მო- უ-კლ-ვ-ან მას · მო- უ-ბმ-ან 

(C.) მო-მ-ი-კლ–ვ-ან ჩუენ · მო-მ-ი-ბმ-ან 

0.) მო-გუ-ი-კლ-ვ-ან · · მო-გუ-ი-ბმ-ან 

მო-გ-ი-კლ-ვ-ან თქუენ ” მო-გ-ი-ბმ-ან 

მო- უ-კლ-ვ-ან მათ · მო- უ-ბმ-ან 

და-მ-ი-მარხ-ვ-ან აღ-მ-ი-თქუ-მ-ან 

და-გ-ი-მარხ-ვ-ან ალღ-გ-ი-თქუ-მ-ან 

- უ-მარხ-ვ-ან აღ- უ-თქუ-მ-ან 

(C.) და-მ-ი-მარხ-ვ-ან აღ-მ-ი-თქუ-მ-ან 

0.) და-გუ-ი-მარხ-ვ-ან აღ-გუ-ი-თქუ-მ-ან 

– უ-მარხ-ვ-ან აღ- უ-თქუ-მ-ან
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მ-ი-ნხილ-ვ-ან მო-მ-ი-ხუ-მ-ან 

გ“ი-ხილ-ვ-ან მო-გ-ი-ხუ-მ-ან 

უ-ხილ-ვ-ან მო- უ-მუ-მ-ან 
(6.) მ-ი-ხილ–ვ-ან მო-მ-ი-ხუ-მ-ან 

(L.) გუ-ი-ხილ-ვ-ან მო-გუ-ი-ხუ-მ-ან 
გ“ი-ხილ-ვ-ან მო-გ-ი-ხუ-მ-ან 

უ-ხილ-ვ-ან მო- უ-ხუ-მ-ან 

ავ და ამ თემის ნიშნების ა ხმოვანი ამოღებულია მომდევნო ან სუფიქსის მიერ. 
რომ უფრო ნათლად ჩანდეს პირისა და ქცევის ნიშნები, L ობიექტური პირის 

(დრ. რ.) ინკლუზიური ფორმები დაშლილად არის წარმოდგენილი: მო-გუ-ი-კლ-ვ-ან, 
მო-გუ-ი-ბ-მ-ან, თუმცა ტექსტებში უფრო ხშირად შერწყმული სახით გვხვდება, ვ- 
თი; მოგვკლვან, მოგვბმან. 

სუბიექტური წყობისას (რაც იშვიათად გვხვდება) გვექნებოდა: 
მო-უ-კლ-ავ-თ გან-უ-სხ-ამ-თ 

მო-უ-კლ-ავ-თ გან-უ-სხ-ამ-თ 

მო-უ-კლ-ვ-ან გან-უ-სხ-მ-ან და სხვ. 

ნიჯუშები ძეგლებიდან: კაცნი მინახვან ყოვლად კორცითა მყოფნი (ზარზმ. 
191,43); რამეთუ ესოდენსა ჟამსა არა გვნახვან იგინი ჩუენ (§Iი. 62, 132Vმ,18); 
მცირედ ვენაკნი ჭირით და ურვით დაუნერგვან (ხანძთ. 218,23); რომელნი დაშთო- 

მილ იყვნეს, იგინი მოგისრვან (საკ. წ. II, 62,29); რომელსა უტვრთვან დაბადებულ- 
ნი ძალითა საღმრთოითა (სას. პ. 112,283); სურვილითა მათითა გვტვრთვან ძუალნი 

მათნი. რამეთუ დღითი-დღე სიკუდილსა მოგუავსენებენ (ბალ. 95,36); სიყუარულსა 
სარგებლისასა და პატივისა და განსუენებისასა წარუტყუენვან ვოველთა კაცთა 
გონებანი (სწავ. 285.17): რავდენნი ხილვანი და ჩუენებანი უხილვან და არავისა 
ინება თხრობად (ს. მეს. 71.18). 

რაოდენნიმე დამიზმან ჟამნი უდაბნოს მყუდროებით მსახურებასა შინა ღმრთი- 
სა ჩემისასა (კიმ. I, 49, 12); ზოლო მე ასერგასისთა მათგან საკითხავთა შორის შვდნი 
გამომიხუმან (ურთ. 197,25): საფასენი კეთილთა საქმეთანი დაუსხმან ცათა შინა 

(ბალ. 82,2): რამეთუ ფერვთ-შესასხმელნი რკინანი შეუსხმან უკეთურსა მას (კიმ. I, 

225.13): შვდნი კარნი განგიხუმან თავსა შენსა (სწავ. 148,26). 

ბ) სხეა გარდამავალი ჭჯმნები 

ყველგან მრავლობითის ნიშნად გვაქვს ან, რომელიც წინამავალ ე ხმოვანს 
ამოაგდებს (და-უ-წერ-ი-ე-ს, მაგრამ: და-უ-წერ-ი-ან + "და-უ-წერ-ი-ე-ან): 

და-მ-ი-წერ-ი-ან მე იგინი შე-მ-ი-კრებ-ი-ან 
და-გ-ი-წერ-ი-ან შენ · შე-გ-ი-კრებ-ი-ან 
და- უ-წერ-ი-ან წ'" შე- უ-კრებ-ი-ან



(0) და-მ-ი-წერ-ი-ან ჩუენ ” შე-მ-ი-კრებ-ი-ან 

ია) და-გუ-ი-წერ-ი-ან ს შე-გუ-ი-კრებ-ი-ან 
და-გ-ი-წერ-ი-ან თქუნ შე-გ-ი-კრებ-ი-ან 
და- უ-წერ-ი-ან მათ · შე- უ-კრებ-ი-ან 

გან-მ-ი-ტევ-ებ-ი-ააინ მ-ი-კურთხ-ევ-ი-ან გან-მ-ი-ზრდ-ი-ან 

გან-გ-ი-ტევ-ებ-ი-აან გ-ი-კურთხ-ევ-ი-ან გან-გ-ი-ზრდ-ი-ან 

გან- უ-ტევ-ებ-ი-იან  უ-კურთხ-ევ-ი-ან გან- უ-ზრდ-ი-ან 
(-) გან-მ-ი-ტევ-ებ-ი-აან მ-ი-კურთხ-ევ-ი-ან გან-მ-ი-ზრდ-ი-ან 

ს) გან-გუ-ი-ტევ-ებ-ი-ან გუ-ი-კურთხ-ევ-ი-ან გან-გუ-ი-ზრდ-ი-ან 

გან-გ-ი-ტევ-ებ-ი-ან გ-ი-კურთხ-ევ-ი-ან გან-გ-ი-ზრდ-ი-ან 

გაყნ- უ-ტევ-ებ-ი-ან უ-კურთხ-ევ-იან  გან- უ-ზრდ-ი-ან 

გან-მ-ი-ტფ-ობ-ი-ანნ მი-მ-ი-ც-ემ-ი-ან მ-ი-ყ-ოფ-ი-ან 

გან-გ-ი-ტფ-ობ-ი-ან მი-გ-ი-ც-ემ-ი-ან გ“ი-ყ-ოფ-ი-ან 

გან- უ-ტფ-ობ-ი-აან მი- უ-ც-ემ-ი-ან უ-ყ-ოფ-ი-ან 

(0) გან-მ-ი-ტფ-ობ-ი-ან მი-მ-ი-ც-ემ-ი-ან მ-ი-ყ-ოფ-ი-ან 

0) გან-გუ-ი-ტფ-ობ-ი-ან მი-გუ-ი-ც-ემ-ი-ან გუ-ი-ყ-ოფ-ი-ან 

გან-გ-ი-ტფ-ობ-ი-ან მი-გ-ი-ც-ემ-ი-ან გ“ი-ყ«ოფ-ი-ან 

გან- უ-ტფ-ობ-ი-ნ მი- უ-ც-ემ-ი-ან უ-ყ-ოფ-ი-ან 

სუბიექტური წყობისას იქნებოდა: 

და-უ-წერ-ი-ე-თ მი-უ-ც-ემ-ი-ე-თ 
და-უ-წერ-ი-ე-თ მი-უ-ც-ემ-ი-ე-თ 
და-უ-წერ-ი-ან მი-უ-ც-ემ-ი-ან. და სხვ. 

ნიმუშები რექსდრებილან: მზე და მთოვარე და ვარსკულავნი მას დაუბადებიან 
(ბალ. 92,32); მოიმკი, სადა არა სთესი, და შეიკრიბი, რომელ არა განგიბნევიან (მ. 

25,24): ესენი უფალსა უძლურებისა ჩუენისათვს უბოძებიან (ასურ. 164,4 L): 

ამისთვს დაგიბრმობიან თავით თვსით თუალნი ეგე გულისა შენისანი (კიმ. IL, 136, 

27): თუალთა ჩემთა მრავალნი ცრემლნი დაუთხევიან შენთვს (სწავ. 119.22); რაითა 

მწუხარე ვიყო შენთვს დაკლებისათვს კეთილთა მათ, რომელნი მომიგიან (ბალ. 

104,6): დამილევიან დღენი ჩემნი ბოროტთა შინა საქმეთა (სწავ. 247,11); იხილენით 

მვეცნი ესე, რომელ განმიმზადებიან თქუენთვს (კიმ. II, 24,30); ესენი უფალსა 

კელთა ჩუენთა უძლურებისა ნუგეშინის-საცემელად მოუნიჭებიან (ასურ. 164.6 %); 

განგიპჰყრიან შენგან ისარნი განკითხვისა და შესმენისანი (სწავ. 137,18); მარცხენით- 

კერძონი იგი საბრკენი შეუსწავლიან (ბალ. 67,28); ხოლო რომელნი /ცოდვანი/ 

მიქმნიან მე..., ვინ შემძლებელ არს განრინებად ჩემდა მათგან (სწავ. 261,3);: სხუანი- 

ცა ესე ორნი ძენი ჩემნი მომიყვანებიან წინაშე სიწმიდისა შენისა (ასურ. 173,214); 

რათსათვს ესოდენ შეურაცხ-გიყოფიან უძლეველნი მეფენი (კიმ. IL, 62,24); აწ უკუე
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წარმომიცემიან ეგენი წინაშე მეფობისა თქუენისა, რაითა ... განიკითხნეთ იგინი 

(კიმ. 11, 22.29); და შეუცთუნებიან ყოველნი (იქვე, 39,17): ესე გალობანი მას კარგსა 

გიორგი მეფესა დიდსა დიდითა ვედრებითა აღუწერვებიან მინჩხისადა (აღწ. 145.5): 
რომელთა განუწმედიან თავნი მათნი ცოდვისაგან და ღმერთსა იწურთიან მარადის 
(51ი. 80, 13.12 ქვ.); რომელსა მრავალნი სულნი წარუწყმედიან (ქრისტინ. 192.16); 

ფერკვნი არა დაგიწყობიან სახლსა შინა ჩემსა (აღწ. 170.10); ვითარმედ იხილნა 

იგინი მეფემან. შეუძნდა, რამეთუ ესრეთ ჰგონებდა, ვითარმედ აუწყუედიან ქუეყანით 
სრულიად (ბალ. 95,25); რომელთა არარათძ აქუს სავმართაგანი, განუვმობიან გუამნი 

მათნი მარხვითა (სწავ. 25.20). 

L თურმეობითის ხოლმეობითის მაგალითები (სადაც პირდაპირი ობიექტი 
მრავლობითშია), ძალიან ცოტაა (შეუმოსიედ, უქმნიედ, შეუსხმიედ, შეუბორკილები- 
ედ). მათზე საუბარი გვაქვს ზემოთ (გვ. 240) და აქ აღარ გავიმეორებთ. 

ხ. II თურმეობითი 

II თურმეობითში ყველა გარდამავალი ზმნა ერთნაირად იუღვლის და ერთი 
სახე აქვს. ეს იმიტომ, რომ. როგორც აღნიშნული გვაქვს, II თურმეობითი ენიანი 

ვნებითის წყვეტილს ეყრდნობა, ხოლო რაკი წყვეტილში (და, საერთოდ, II სერიის 
მწკრივებში) ზმნებს თემის ნიშნები არა აქვს. ამიტომ თემის ნიშნებზე დამყარებული 

განსხვავებაც ისპობა. წარმოვადგენთ უღლების პარადიგმებს, როცა პირდაპირი 

ობიექტი (ყოფილი სუბიექტი) მრავლობითში იქნება დასმული. 

და-მ-ე-წერ-6-ეს მე იგინი შე-მ-ე-კრიბ-ნ-ეს 
და-გ-ე-წერ-ნ-ეს შენ ” შე-გ-ე-კრიბ-ნ-ეს 
და- ე-წერ-ნ-ეს მს ” შე- ე-კრიბ-ნ-ეს 

(6) და-მ-ე-წერ-6-ეს ჩუენ  .” შე-მ-ე-კრიბ-6-ეს 
ი) და-გუ-ე-წერ-ნ-ეს · · შე-გუ-ე-კრიბ-6-ეს 

და-გ-ე-წერ-ნ-ეს თქუენ.“ შე-გ-ე-კრიბ-ნ-ეს 
და- ე-წერ-ნ-ეს მათ · შე- ე-კრიბ-ნ-ეს 

გან-მ-ე-ტევ-ნ-ეს გან-მ-ე-ზარდ-ნ-ეს მ-ე-კურთხ-ნ-ეს 

გან-გ-ე-ტევნ-ეის  გან-გ-ე-ზარდ-ნეს გ-ე-კურთხ-ნ-ეს 
გან- ე-ტევ-ნ-ეს გან- ე-ზარდ-ნ-ეს ე-კურთხ-6-ეს 

(-) გან-მ-ე-ტევ-6-ეს გან-მ-ე-ზარდ-ნ-ეს მ-ე-კურთხ-ნ-ეს 

0) გან-გუ-ე-ტევ-6ეს გან-გუ-ე-ზარდ-ნ-ეს გუ-ე-კურთხ-ნ-ეს 
გან-გ-ე-ტევ-ნეს  გან-გ-ე-ზარდ-ნეს გ-ე-კურთხ-6-ეს 
გან- ე-ტევ-ნ-ეს გან- ე-ზარდ-ნ-ეს ე-კურთხ-6-ეს 

გან-მ-ე-ტფ-ნ-ეს მი-მ-ე-ც-6-ეს მ-ე-ყვ-6-ეს 

გან-გ-ე-ტფ-ნ-ეს მი-გ-ე-ც-6-ეს გ-ე-ყვ-6-ეს 
გან- ე-ტფ-6-ეს მი- ე-ც-ნ-ეს ე-ყვ-ნ-ეს
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(-) გან-მ-ე-ტფ-6-ეს მი-მ-ე-ც-6-ეს მ-ე-ყვ-6-ეს 

ი) გან-გუ-ე-ტფ-ნ-ეს მი-გუ-ე-ც-ნ-ეს გუ-ე-ყვ-6-ეს 
გან-გ-ე-ტფ-ნეს  მი-გ-ე-ც-ნ-ეს გ-ე-ყვ-ნ-ეს 
გან- ე-ტფ-ნ-ეს მი- ე-ც-ნ-ეს ე-ყვ-ნ-ეს 

როცა ზმნის ფუძის ბოლოს ნ ბგერა გვაქვს, თავს მოიყრის ერთად ორი ნ: 

გან-მ-ე-კურნ-6-ეს აღ-მ-ე-შძ06-ნ-ეს მ-ე-ქმ6-6-ეს 

გან-გ-ე-კურნ-ნ-ეეს აღ-გ-ე-შძნ-ნ-ეს გ“ე-ქმნ-ნ-ეს 
გან- ე-კურნ-ნ-ეეს აღ- ე-შძნ-6-ეს ე-ქმნ-ნ-ეს 

(-.) გან-მ-ე-კურნ-6-ეს აღ-მ-ე-შძ06-ნ-ეს მ-ე-ქმნ-6-ეს 

ია) გან-გუ-ე-კურნ-6-ეს ალღ-გუ-ე-შ06-ნ-ეს  გუ-ე-ქმნ-6-ეს 
გან-გ-ე-კურნ-ნ-ეეს აღ-გ-ე-შძ96-6-ეს გ-ე-ქმნ-ნ-ეს 
გან- ე-კურნ-6-ეს ალღ- ე-შძნ-ნ-ეს ე-ქმნ-6-ეს 

როგორ უნდა გაანალიზდეს ფორმებში გამოყოფილი ელემენტები? –– როგორც 
აღნიშნული გვქონდა, ვთქვათ, და-მ-ე-წერ-6-ეს ფორმაში და ზმნისწინია, მ. – I 

ობიექტური პირის ნიშანი, ამჟამად ინვერსიის გამო სუბიექტს გამოხატავს; ე წარმო- 

შობით ვნებითი გვარის მაწარმოებელია, “თუმცა ფორმა ამჟამად მოქმედებითად 
გაიაზრება, წერ – ძირი, ნ – წარმოშობით პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობის 

გამომხატველი ენ სუფიქსის შეკუმშული სახე (იგი შეკუმშა ეს სუფიქსმა. ენ სუფიქ- 
სი გადმოჰყვებათ პრეფიქსიან ვნებითი გვარის ზმნებს სათანადო მოქმედებითიდან: 

და-ვ-წერ-ენ მე იგინი –> თვით იგინი და-ი-წერ-ნ-ეს), ეს IIL სუბიექტური პირის 
მრავლობითობის ნიშანია, რომელიც პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობას აღნიშ- 
ნავს. ასეთი იქნება სხვა ფორმების შედგენილობის მორფოლოგიური ანალიზიც. 

ახლა მოვიყვანთ სათანადო მაგალითებს ძველი ძეგლებიდან: 

კორცნი წულილ-წულილად დაებძარნეს ძეძუსა მას (შუშ. 137,44); იხილა 
- თავი მისი და ფერკნი, რამეთუ დაებანნეს (ნოვ. II, 252,20); იგინი მოეგნეს 

საუნჯედ და სიმდიდრედ თვსად (ასურ. 41,19); პირველადვე წარეგზავნნეს მას 

დედაი და ცოლი და შვილნი და მონაგები და ყოველნი სახლისა მისისანი (აბო 

164.36): თვსთა მათ მონასტერთა მამასახლისნი დაედგინნეს და იგინი იღუწიდეს 

მათ (ხანძთ. 224,39): რომელნი მათ განეკუეთნეს და შეეჩუენნეს, შეაჩუენნეს, და 

რომელნი მათ ედიდნეს, ადიდნეს (კიმ, IL, 97, 7); დაედრიკნეს პირნი მათნი ქუეყანად 

(ლ. 24,5); მეფესა ჰერაკლეს ... მრავალნი ქალაქნი დაეპჰყრნეს. და პალატნი სამეუ- 
ფონი და ათასეული ერისა მათისაი მოესრა და რომელი წარტყუენულ იყვნეს ბერძენ- 
თაგანნი. უკუმოეყვანნეს და მონებისაგან განეთავისუფლნეს ძალითა ქრისტძსითა 

(წარტყ. 65, 3-7); წარეკითხნეს ებისტოლენი მისნი (კიმ. I, 66,16); აღეშძნა მონას- 
ტერი და ძმანი შეეკრიბნეს (კიმ. II, 165,24): ერჩდეს მას, რამეთუ მრავლით ჟამით- 

გან გრძნებითა განეკვრვნეს იგინი (მოც. 8.11); რომელთა აღელესნეს ენანი მათნი 

მოსეს ზედა (სწავ. 278.15); რომელნი-იგი ეშმაკსა განემწარნეს სიმწარითა თვსითა 

(სწავ.180.29); ვხედევდი მეფეთა მათ ძალ-დიდთა და ყოველთა მთავართა, რამეთუ



2% 

ცოცხლივ შთაენთქნეს ეშმაკსა (მოქც. 230,12): განკვრვებასა შეეპყრნეს იგინი 

(ასურ. 119,16 'L); სრულიად დაევიწყა სხეული და არარად შეერაცხნეს საშუებელ- 
ნი სოფლისანი (ასურ. 43.9); ხოლო მარიამს დაესხნეს ყოველნი ესე სიტყუანი და 

დაედვა გულსა თვსსა (ლ. 2.19); ხოლო წმიდასა მამასა იოვანეს წარმოეტანნეს 
ქუეყანით თვსით ნაწილნი წმიდათა მოწამეთანი (ასურ. 40,10 %.); მაშინ იწყო იესუ 

ყუედრებად ქალაქებისა მის, სადა-იგი ექმნნეს უმრავლესნი ძალნი მისნი (მ. 11,20); 

ნაბუქოდონოსორს მოეყვანნეს და დაეშენნეს ქუეყანასა მას გალილეველთასა და 
პალესტინელთასა (თუალთ. 90,5-6); დაუდვა მათ კანონი ნეტარმან მან, ვითარცა 
სხუათა მონასტერთა, რომელნი მას ეშძნნეს (კიმ. II, 173,37); ამას ხუცესსა ეშვნეს 
მრავალნი შვილნი (კიმ. I, 329,7); რომელნი დაეწუნეს ეკლესიანი (კიმ. II, 206,25). 

რაითა განუტევნეს ყოველნი, რომელნი შეეწყუდივნეს. საპყრობილესა (ბალ. 
135,24): ვითარცა მიეახლა ადგილსა მას, სადა-იგი ასონი მართლისანი განეჭრნეს, 
გარდამოვდა იგი სავედრისაგან თვსისა (კიმ. II, 14,34): უკუეთუმცა არა გული მისი 

დარჩომილ იყო სოდომს, არამცა უკუნეხედნეს ქმრისა მისისაგან ხილვად დაწუვასა 
მას (სწავ. 196,11); ყოველნი ესე სასწაულნი და საქმენი, რომელნი-იგი პირველ 

ებისკოპოსობისა და უკუანაისკნელ ეხილვნეს, მომითხრნეს (ზარზმ. 200,42); 

ყოველთა ერთბამად აღემსთო და აღეხუნეს მართუენი თვსნი (ასურ. 114,24 9). 

C. III ხოლმეობითი 

გან-მ-ე-ვლ-6-ი-ან მე იგინი მო-მ-ე-სრ-6-ი-ან 
გან-გ-ე-ვლ-ნ-იან შენ · მო-გ-ე-სრ-6-ი-ან 

გან- ე-ვლ-ნ-ი-ან მას · მო- ე-სრ-ნ-ი-ან 

(-) გან-მ-ე-ვლ-ნ-ი-ან ჩუენ...” მო-მ-ე-სრ-6-ი-ან 

0) გან-გუ-ე-ვლი6-ი-ან " · მო-გუ-ე-სრ-6-ი-ან 

გან-გ-ე-ვლ-ნ-იი-ასნ თქუენ" მო-გ-ე-სრ-6ნ-ი-ან 

გან- ე-ვლ-ნ-ი-ან მათ · მო- ე-სრ-ნ-ი-ან 

მ-ე-ტვრთ-6-ი-ან მ-ე-ქმნ-6-ი-ან 

გ“ე-ტვრთ-6-ი-ან გ“ე-ქმნ-6-ი-ან 

ე-ტვრთ-6-ი-ან ე-ქმნ-6-ი-ან 

(-) მშ-ე-ტვრთ-ნ-ი-ან მ-ე-ქმნ6-6-ი-ან 

0) გუ-ე-ტვრთ-ნ-ი-ან გუ-ე-ქმ6-6-ი-ან 

გ“ე-ტვრთ-ნ-ი-ან გ-ე-ქმ6-6-ი-ან 

ე-ტერთ-6-ი-ან ე-ქმნ-6-ი-ან 

გან-გ-ე-ვლ-6-ი-ან ფორმაში გან ზმნისწინია, გ – II ობიექტური პირის 
ნიშანი, რომელიც ინვერსიის გამო ამჟამად სუბიექტს გამოხატავს, ე აქაც წარმოშო- 
ბით ვნებითი გვარის პრეფიქსია, ვლ – შეკუმშული ძირი, ი ხოლმეობითის მწკრივის 
ნიშანია, ან კი – III სუბიექტური პირის მრავლობითობის ნიშანი, რომელიც ამჟამად 
პირდაპირ ობიექტს გამოხატავს.



(6.) 
0.) 

(6.) 

0.) 

(C8) 
0.) 

თავს: 

(8.) 
(1) 
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III ხოლმეობითზე უფრო ვრცლად ზემოთ გვაქვს საუბარი (გვ. 259). სათანა- 

დო მაგალითებიც იქვეა მოყვანილი ორივე რიცხვისათვის (პირდ. ობიექტი მხოლ. და 

მრავლ.). რადგანაც ეს მაგალითები დღესაც მცირე რაოდენობით არის მოპოვებული, 

გასაყოფად არ ღირს და აქ საჭირო ფორმებისათვის მკითხველს იქ გავაგზავნით. 

და-მ-ე-წერ-ნ-ე-6 
და-გ-ე-წერ-6-ე-6 
და- ე-წერ-ნ-ე-ნ 
და-მ-ე-წერ-6ნ-ე-6 
და-გუ-ე-წერ-6-ე-ნ 
და-გ-ე-წერ-6-ე-ნ 
და- ე-წერ-ნ-ე-6 

გან-მ-ე-ტევ-6-ე-ნ 
გან-გ-ე-ტევ-6-ე-6 
გან- ე-ტევ-ნ-ე-6 
გან-მ-ე-ტევ-ნ-ე-6 
გან-გუ-ე-ტევ-ნ-ე-6 
გან-გ-ე-ტევ-6-ე-6 
გან- ე-ტევ-ნ-ე-ნ 

გან-მ-ე-ტფ-6-ე-6 
გან-გ-ე-ტფ-ნ-ე-6 
გან- ე-ტფ-ნ-ე-ნ 
გან-მ-ე-ტფ-6-ე-ნ 
გან-გუ-ე-ტფ-ნ-ე-ნ 
გან-გ-ე-ტფ-ნ-ე-ნ 
გან- ე-ტფ-ნ-ე-ნ 

ძ. III კავშირებითი 

მე იგინი 

შენ...“ 
მას - 

ჩუენ · 

თქუნ ” 
მათ -= 

გან-მ-ე-ზარდ-ნ-ე-6 

გან-გ-ე-ზარდ-ნ-ე-6 
გან- ე-ზარდ-ნ-ე-ნ 

გან-მ-ე-ზარდ-6ნ-ე-6 

შე-მ-ე-კრიბ-ნ-ე-6 
შე-გ-ე-კრიბ-ნ-ე-6 
შე- ე-კრიბ-ნ-ე-6 

შე-მ-ე-კრიბ-6-ე-6 
შე-გუ-ე-კრიბ-ნ-ე-ნ 
შე-გ“ე-კრიბ-6-ე-6 
შე- ე-კრიბ-ნ-ე-6 

მ-ე-კურთხ-6-ე-6 

გ“ე-კურთხ-6-ე-ნ 
ე-კურთხ-6-ე-ნ 

მ-ე-კურთხ-ნ-ე-6 

გან-გუ-ე-ზარდ-ნ-ენ გუ-ე-კურთხ-6-ე-6 
გან-გ-ე-ზარდ-ნ-ე-ნ 

გან- ე-ზარდ-ნ-ე-ნ 

მი-მ-ე-ც-6-ე-6 

მი-გ-ე-ც-6-ე-6 
მი- ე-ც-6-ე-6 

მი-მ-ე-ც-ნ-ე-ნ 

მი-გუ-ე-ც“ნ-ე-6 
მი-გ-ე-ც-ნ-ე-ნ 
მი- ე-ც-ნ-ე-ნ 

გ-ე-კურთხ-ნ-ე-6 
ე-კურთხ-ნ-ე-6 

მ-ე-ყვ-ნ-ე-ნ 
გ-ე-ყვ-6-ე-ნ 
ე-ყვ-6-ე-ნ 

მ-ე-ყვ-ნ-ე-6 
გუ-ე-ყვ-ნ-ე-6 
გ-“ე-ყვ-ნ-ე-6 
ე-ყვ-6-ე-ნ 

თუ ზმნას ფუძის ბოლოს ნ ბგერა მოუდის, ყველა პირში ორი ნ მოიყრის 

გან-მ-ე-კურნ-6-ე-ნ 
გან-გ-ე-კურნ-ნ-ე-ნ 
გან- ე-კურნ-ნ-ე-6 
გან-მ-ე-კურნ-6-ე-6 
გან-გუ-ე-კურნ-ნ-ე-ნ 
გან-გ-ე-კურნ-ნ-ე-6 
გან- ე-კურნ-ნ-ე-ნ 

აღ-მ-ე-ში6-ნ-ე-ნ 

აღ-გ-ე-შძ6-ნ-ე-ნ 
ალ- ე-შძნ-ნ-ე-ნ 

აღ-მ-ე-შძ#6-ნ-ე-6 

აღ-გუ-ე-ში06-6-ე-ნ 
ალ-გ-ე-შძნ-ნ-ე-6 
ალ- ე-შძ6-ნ-ე-ნ 

მ-ე-ქმნ-6-ე-ნ 
გ-ე-ქმნ-ნ-ე-6 
ე-ქმ6-6-ე-ნ 

მ-ე-ქმნ-ნ-ე-6 
გუ-ე-ქმნ-ნ-ე-ნ 
გ“ე-ქმნ-ნ-ე-ნ 
ე-ქმნ-6-ე-6



2% 

მი-მ-ე-0-6-ე-6 ფორმაში მი ზმნისწინია, მ –– 1 ობიექტური პირის ნიშანი, 

რომელიც ინვერსიის გამო ამჟამად სუბიექტს გამოხატავს: ე წარმოშობით ვნებითი 
გვარის მაწარმოებელია, თუმცა ფორმა ამჟამად მოქმედებითად გვესმის; ც ძირია; 6, 
რომელიც მას მოსდევს. წარმოშობით პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობის მაწარ- 

მოებელი ენ სუფიქსის შეკუმშული სახეა, იგი შეკუმშა მომდევნო ე ბოლოსართმა, 
რომელიც მწკრივის ნიშანია; ბოლო ნ III სუბიექტური პირის ნიშანია მრავლობითში. 

ცალკე ნ (პირისა და) რიცხვის ნიშნად აქვს მხოლოდ კაგშირებითებს (მისცემდე-ნ, 

მისცე-6, მიეცნე-6). _ 
II კავშირებითი, როგორც აღნიშნული გვქონდა, საერთოდ, ნაკლებად 

იხმარება, განსაკუთრებით იშვიათია ისეთი შემთხვევები, როცა პირდაპირი ობიექტი 

მრავლობითშია. ამ მწკრიგზე უფრო ვრცლად ზემოთ გვაქვს ნათქვამი, სადაც მის 
შინაარსს, წარმოებასა და მწკრივთა შორის მის ადგილს ვეხებით (გვ. 263), მაგალი- 
თებიც იქვეა მოყვანილი და აქ აღარ გავიმეორებთ. 

ამით ვამთავრებთ საუბარს მწკრივების შესახებ და გადავდივართ ვნებითი 
გვარის ზმნების შესწავლაზე.
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VI. ვნებითი გვარის ჯმნათა წარმოების 

თავისებურებანი 

გვარი ქართულში მკვეთრად გამოხატული გრამატიკული კატეგორიაა. ძველი 
ქართული ახალთან შედარებით უფრო მდიდარი იყო გვარის ფორმებით. ახალ 

ქართულში ამ კატეგორიის წარმოება მცირეოდენ გამარტივდა, დაიხვეწა და გარკვე- 
ული ყალიბები დამკვიდრდა. ძველ ქართულში კარგად არის ასახული გვარის 
კატეგორიის ჩამოყალიბების თანდათანობითი პროცესი, შეუნელებელი ჭიდილი 
ძველსა და ახალს შორის, ამ ნიადაგზე წარმოქმნილი პარალელური ფორმები, 
რომლებიც ერთიმეორის გვერდით არსებობენ. ფორმათა ამ სიჭრელეს ზოგჯერ 

შესაძლებელია ძველი ქართული სალიტერატურო ენა აძლევდეს საკვებს, ხოლო 
ზოგჯერ. დასაშვებია, სხვადასხვა კილოში ჰქონდეს ფესვები გადგმული. ენაში 
უარი ორთძვე ეს ფაქტორი ერთდროულად მოქმედებს და ქმნის ნაირ-ნაირ ფორ- 

ა.შანიძის თვალსაზრისით, რომელსაც ჩვენ ვიზიარებთ და ვეყრდნობით და 

რომელიც. ცხადია, ცნობილია ჩვენი მკითხველისათვის, ქართულში გვაქვს. სამი 
გვარი: მოქმედებითი, ვნებითი და საშუალი.”'' თავის მხრივ, ვნებითი გვარის ზმნა 

შეიძლება იყოს დინამიკური და სტატიკური”. რაკი ფორმის თვალსაზრისით 

ვნებითი გვარი იპყრობს განსაკუთრებულ ყურადლებას, ჩვენც სწორედ მასზე შევჩერ- 
დებით სპეციალურად, -_ 

ძველ ქართულშიც ნათლად გამოიყოფა სამი ტიპის ვნებითი“ “?, ესენია: 

1. პრეფიქსიანი ვნებითი, რომელიც ორ ქვეჯგუფს მოიცავს: 

2) ინიანს: ი-თქუმის, ი-სმის. ი-ძლევის, ი-ძრვის, აღ-ი-ვსების, ი-ცვალების. 

ხ) ენიანს: ე-ლმის, შე-ე-მთხუევის, ე-რევის, ე-სმის, ე-ვედრების, ე-ზიარე- 
ბის, ე-კრძალების. 

2. სუფიქსიანი, რომელიც აგრეთვე ორი ქვეჯგუფით არის წარმოდგენილი. 
ესენია: 

2) ენ სუფიქსიანი: განვლიგ-ენ, განედიდ-ენ, დავგლახაკ-ენ, შევწუხ-ენ. 
დავდუმ-ენ. 

ხ) დონიანი: დაბერ-დ-ა, განძლიერ-დ-ა, განმართლ-დ-ა, დაძუელ-დ-ა, შეძრ- 

  

"> კართული ზმნის გვარის კატეგორიის ისტორიის გასათვალისწინებლად მნიშვნელოვანია 
ბ. ჯორბენაძის ნაშრომი "ზმნის გვარის ფორმათა წარმოებისა და ფუნქციის საკითხები ქართულში”, 

1975. 
24 ა, შანიძე. კადთული ენის გრამატიკის საფუძვლები. გვ. 280. 
4) იქვე. გვ 

5წ რაკი პაატიკურ ენებითების რიცხვი მცირეა (ა.შანიძე. საფუძვლები, გვ. 315). ჯერჯერო- 
ბით მათ არ ვიღებთ მხედველობაში
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წუნ-დ-ა. 
3. უნიშნო: დავადგერ, დავდენ. შევდერკ, განვჰკერთ, მოვკუედ, განვტეფ. 

დავჭენ, დავსცხერ. 
ყველა ამათგანს (ხუთივე ჯგუფს) გარკვეული თავისებურება ახასიათებს 

ძველ ქართულში (განსაკუთრებით პირველ ოთხს), ამიტომ ყველა ისინი უნდა 

მიმოვიხილოთ. მაგრამ სანამ მათ ცალ-ცალკე დაწვრილებით გავაანალიზებდეთ, 
უმჯობესია ჯერ ვუჩვენოთ მათი საერთო დამახასიათებელი თვისებები, რომ შემდეგ- 
ში, ს ა აუფების ცალ-ცალკე მიმოხილვისას, განმეორება არ მოგვიხდეს. ეს საერთო 
თვი : 

1. მესამე სუბიექტური პირის ნიშნად აწმყოში ყველას აქვს მხოლოდ ს 

სუფიქსი: იცვალები-ს, ევედრები-ს, შეწუხნები-ს, დაბერდები-ს, განტფები-ს. ახალ 
ქართულში ყველა ამ შემთხვევაში ა გვაქ>ვს: იცვლება, ევედრება, წუხდება, ბერდე- 
ბა, თბება. თუ ძველი ფორმა გადმონაშთის სახით შემორჩა დღემდე, ს-ც შემონახზუ- 

ლია: ნიავი არ იძვრი-ს, მისი ხმა არა მესმი-ს, სანთელი იწვი-ს, ქურდს ქუდი ეწვი-ს. 

ეს ეხება მხოლოდ ინ-ენიანი ვნებითების უძველეს წარმოებას, რომელშიც ებ სუფიქ- 
სი ჯერ კიდევ არ არის შესული. სადაც ებ გვაქვს, დღეს აქ ს პირის ნიშნად არსად 

გვხვდება: შეიძვრება, მოესმება, დაიწვება, დაეწვება. 
2. ყველა ვნებითს აქვს უკვე აღნიშნული ს-ს წინ ებ-თ დაბოლოება: ინ-ენიან 

ვნებითებში ამის პარალელურად შეიძლება იყოს უფრო ძველი დროიდან მომდინარე 
ვ-ი ან მ-ი დაბოლოება: ი-ძრ-ვ-ი-ს, ი-თქუ-მ-ი-ს, მაგრამ ამათ გვერდით უკვე არის შე- 

ი-ძრ-ვ-ებ-ი-ს, ი-თქუ-მ-ებ-ი-ს. 

3. ყველა ვნებითს აქვს ოდ სავრცობი: იცვალებ-ოდ-ა, ევედრებ-ოდ-ა, 

შეწუხნებ-ოდ-ა, ტფებ-ოდ-ა. გამონაკლისად მიჩნეული ისეთი ე პრეფიქსიანი ზმნები, 
როგორიცაა ე-გლოვ-ს, ე-კიცხევ-ს, ე-მღერ-ს, ე-რჩ-ი-ს, ე-ს-ავ-ს, ე-ტყ-ებ-ს, ე-შურ- 
ობ-ს, ე-ძულ-ობ-ს... ვნებითი გვარისა არც უნდა იყოს, ესენი უფრო საშუალ გვარს 

უნდა განეკუთვნონ და ამიტომ ბუნებრივია, თუ მათ არა აქვთ ვნებითთათვის დამახა- 
სიათებელი ძირითადი ნიშნები –– ოდ სავრცობი, (ებ)-თ დაბოლოება (ი სუფიქსი 
იმათგან მხოლოდ ერთს აქვს: ერჩ-ი-ს, მაგრამ ეს გვიანდელი მოვლენა უნდა იყოს. 

სიმპტომურია, რომ, ამის მიუხედავად. ზმნაში ოდ არ შესულა). ერთი სიტყვით, ოდ 

სავრცობი ნამდვილ ვნებითთათვის მოუცილებელი მორფოლოგიური ნიშანია. 
4. წინა ნიშანს უკავშირდება კიდევ ერთი საერთო თვისება: ყველა ვნებითი 

გვარის ზმნას უწყვეტელში მწკრივის ნიშნად აქვს ე სუფიქსი, ხოლო | კაგშირებით- 
ში – ი სუფიქსი. 

უწყვ- L კავშ. 
ვ-ტფ-ებ-ოდ-ე ვ-ტფ-ებ-ოდ-ი 
ს-ტფ-ებ-ოდ-ე ს-ტფ-ებ-ოდ-ი 
ტფ-ებ-ოდ-ა ტფ-ებ-ოდ-ი-ს 

ვ-ტფ-ებ-ოდ-ე-თ ვ-ტფ-ებ-ოდ-ი-თ 
ს-ტფ-ებ-ოდ-ე-თ ს-ტფ-ებ-ოდ-ი-თ 
ტფ-ებ-ოდ-ეს ტფ-ებ-ოდ-ი-ან
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ამ საერთო თვისებებს ქვევით, სხვადასხვა ჯგუფის ვნებითების ცალკე 

განხილვისას. აღარ დავუბრუნდებით (რაც შეეხება ამ ტიპის ზმნათა უღლებას. 

მასზე ადრე უკვე გვქონდა საუბარი და ქვემოთ, სათანადო ადგილას, მოკლედ გავიმე- 
ორებთ ხოლმე). ახლა შევეხოთ მათ ცალ-ცალკე. 

#4. ინიანი ვნებითი 

ინიანი ვნებითი ერთპირიანია. იგი ნაწარმოებია ორპირიანი მოქმედებითისაგან 

ი პრეფიქსის საშუალებით: კლავს იგი მას –– იკვლების იგი; მოკლა მან იგი –– მოიკლა 

იგი: დაწერა მან იგი –– დაიწერა იგი; შესუა მან იგი –- შეისუა იგი; დავნა მან იგი – 

დაივნა იგი; შეკრიბა მან იგი - შეიკრიბა იგი (ერი); შეძრა მან იგი –- შეიძრა იგი და 

სხვ. როგორც ცნობილია, მოქმედებითი გვარის ზმნის ვნებითად მოქცევისას მოქმე- 
დებითის პირდაპირი ობიექტი (დაწერა მან იგი) ვნებითში სუბიექტად იქცევა (დაიწე- 
რა იგი), ხოლო მოქმედებითის სუბიექტი კონვერსიისას აღარ უკავშირდება ზმნას და 

ორპირიანი ზმნა ერთპირიანად იქცევა (სათანადო სამპირიანი –– ორპირიანად). მოქმე- 

დებითს თავის ვნებითზე ერთი პირით მეტი აქვს, ასევე: ვნებითს თავის მოქმედებით- 

ზე ერთი პირით ნაკლები მოეპოვება (ა.შანიძე). არ შეიძლება ინიანი ვნებითი სამპი- 

რიან მოქმედებითს ჰქონდეს: დაუწერა მან მას იგი – ამის შესაფერისი ვნებითია 

დაეწერა იგი მას. 
ინიანი ვნებითი ისე იუღლება, როგორც ყოველი სხვა ვნებითი –– როგორც 

ყოველი ოდიანი ზმნა. ოდიანი ზმნების უღლებას ჩვენ უკვე გავეცანით ადრე (გვ. 
136). ჩვენი საკითხის სურათის სისრულისათვის აქაც გავიმეორებთ ამ უღლებას 

კომენტარების გარეშე, რადგან L სერიაში ასეთი ზმნები საერთო წესიდან გადახვევა- 

სა და თავისებურებას არ გვიჩვენებს. 
L სერია 

აწმყო აწ. ხოლმ. 
და-ვ-ი-მალ-ებ-ი – 
და- ი-მალ-ებ-ი – 
და- ი-მალ-ებ-ი-ს და-ი-მალ-ებ-ი-6 

და-ვ-ი-მალ-ებ-ი-თ – 
და- ი-მალ-ებ-ი-თ – 

და- ი-მალ-ებ-ი-ან და-ი-მალ-ებ-ი-ედ 

უწყვ. 1ბრძან. 
და-გ-ი-მალ-ებ-ოდ-ე – 
და- ი-მალ-ებ-ოდ-ე და-ი-მალ-ებ-ოდ-ე 
და- ი-მალ-ებ-ოდ-ა და-ი-მალ-ებ-ოდ-ე-ნ 
და-ვ-ი-მალ-ებ-ოდ-ე-თ – 
და- ი-მალ-ებ-ოდ-ე-თ და-ი-მალ-ებ-ოდ-ე-თ 
და– ი-მალ-ებ-ოდ-ეს და-ი-მალ-ებ-ოდ-ედ



უწყვეტლის ხოლმეობითი და | კავშირებითი 
და-ვ-ი-მალ–ებ-ოდ-ი და-ვ-ი-მალ-ებ-ოდ-ი-თ 
და- ი-მალ-ებ-ოდ-ი და- ი-მალ-ებ-ოდ-ი-თ 
და- ი-მალ-ებ-ოდ-ი-ს და- ი-მალ-ებ-ოდ-ი-ან 

ეს პარადიგმები კარგად არის ჩვენთვის ცნობილი, ინიანი ვნებითის მთელი 

თავისებურება LL სერიაში იჩენს თავს –– ამ სერიის ყველა მწკრივს გასდევს. 

II სერია 
წყვეტ. IL ბრძ. 
და-ვ-ი-მალ-ე – 
და- ი-მალ-ე და-ი-მალ-ე 
და- ი-მალ-ა და–-ი-მალ–ე-ნ 

და-ვ-ი-მალ-ენ-(ი)-თ – 
და- ი-მალ-ენ-(ი)-თ და-ი-მალ–ენ-(ი)-თ 
და- ი-მალ-ნ-ეს და-ი-მალ-ნ-ედ 

II ხოლმ. IL კავშ. 

და-ვ-ი-მალ-ი და-ვ-ი-მალ-ო 
და- ი-მალ-ი და- ი-მალ-ო 
და- ი-მალ-ი-ს და- ი-მალ-ო-ს 
და-ვ-ი-მალ-ნ-ი-თ და-ვ-ი-მალ-ნ-ე-თ 

და- ი-მალ-ნ-ი-თ და- ი-მალ-ნ-ე-თ 
და- ი-მალ-ნ-ი-ან და- ი-მალ-ნ-ე-ნ 

მხოლობითში უღლება ჩვეულებრივია, თავისებურება მრავლობითში გვაქვს. 
რა არის ეს ენ და ნ სუფიქსი, მრავლობითში რომ იჩენს თავს? საიდან მოდის იგი? 

პრეფიქსიან ვნებითებში გამოვლენილი ენ -> ნ სუფიქსი წარმოშობით არის 
პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობის ნიშანი, რომელიც ზმნას გადმოჰყვება ვნები- 

თად მოქცევის შემთხვევაში: დამმალენ შენ ჩუენ –– ჩუენ დავიმალენით; დაგმალენ მე 
თქუენ –– თქუენ დაიმალენით; დავმალენ მე იგინი –- იგინი დაიმალნეს («+ #დაიმალენ- 
ეს). 

რას შეეძლო მოეცა ვნებითის პირველი პირის ფორმა დავიმალენით? ამ ერთ 
ფორმას (მოქმედებითში 4 შესატყვისი აქვს. იგი შეეძლო მოეცა სათანადო მოქმედე- 

ბითის 4 ფორმას: 

2) დამმალენ (დაგუმალენ) შენ ჩუენ. ჩუენ. დავიმალენით 
ხ) დამმალნა მან ჩუენ · · 

C) დამმალენით თქუენ ჩუენ · · 

ძ) დამმალნეს მათ ჩუენ 

მეორე პირის ფორმასაც 4 შესატყვისი აქვს  მოქმედებითში: 

2) დაგმალენ. მე თქუენ – თქუენ დაიმალენით
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ხ) დაგმალნა მან თქუენ · · 
C) დაგმალენით ჩუენ თქუენ · , 
ძ) დაგმალნეს მათ თქუენ · 
რაც შეეხება მესამე პირის ერთ დაიმალნეს ფორმას, მას მოქმედებითში 6 

შესატყვისი აქვს. იგი შეეძლო მოეცა მოქმედებითის 6 ფორმას: 

2) დავმალენ მე იგინი იგინი დაიმალნეს 
ხ) დაჰმალენ შენ იგინი ' ' 
C) დამალნა მან იგინი · · 
ძ) დავმალენით ჩუენ იგინი · · 
C) დაჰმალენით თქუენ იგინი " · 
ჩ დამალნეს მათ იგინი · ” 

რატომ აქვს I და II პირს 4-4 ფორმა, ხოლო III-ს – 6? –– 1 და II პირი არ 

შეიძლება ერთსა და იმავე დროს სუბიექტიც იყოს და ობიექტიც, ამიტომ მათ ორი 
ფორმით (მხოლობითსა და მრავლობითში) ნაკლები აქვთ. III პირს ეს შეზღუდვა არ 

ეხება, რადგან იგი ბევრია, სხვადასხვაა; რაც არ არის I და II პირი, ყველა მესამე 

პირია. ამიტომ ჩვეულებრივია მან იგი მოკლა, მან იგი დამალა, მან იგინი მოკლნა. 

მან იგინი დამალნა, მათ იგი დაწერეს, მათ იგინი დაწერნეს და სხვ. 

სულ, მაშასადამე, ვნებითის სამი პირი მრავლობითში შესაძლებელია წარმო- 
შობილი იყოს სათანადო მოქმედებითის 14 ფორმიდან. ეს ეხება მრავლობითს, 

რომელიც ჩვენ ამჟამად გვაინტერესებს (თუ ამას მხოლობითსაც დავუმატებდით, 
რომელიც აქ ახლა არ გეჭირდება, მივიღებდით, რომ ვნებითის 6 ფორმას მოქმედები- 

თში 28 შესატყვისი ექნებოდა. ეს კარგად არის ცნობილი ა.შანიძის შრომებიდან). 
მაშასადამე, როცა მოქმედებითი გვარის ზმნა პრეფიქსიან ვნებითად იქცევა, 

პირდაპირ ობიექტს, რომელიც ვნებითში სუბიექტად არის ქცეული, თან გადმოჰყვება 
პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობის აღმნიშვნელი ენ + ნ სუფიქსი. 

რატომ არა აქვს ენ+ ნ სუფიქსი ვნებითს მხოლობითში (და-ვ-ი-მალ-ე, და-ი- 

მალ-ე. და-ი-მალ-ა)? –– იმიტომ. რომ ასეთი ნიშანი არა აქვს სათანადო მოქმედებითის 

პირდაპირ ობიექტს მხოლობითში: დამმალა მან მე, დაგმალე მე შენ, დამალა მან 

იგი. 

როგორც ვნახეთ, II კავშირებითს ვნებითში ორი მწკრივის ნიშანი აქვს, ერთი 

– მხოლობითში და მეორე –- მრავლობითში. რატომ ხდება ეს? რატომ გვაქვს 

და-ვ-ი-მალ-ო მაგრამ: და-ვ-ი-მალ-ნ-ე-თ 

და- ი-მალ-ო და- ი-მალ-ნ-ე-თ 

და- ი-მალ-ო-ს და- ი-მალ-ნ-ე-ნ 

მო-ვ-ი-კლ-ა მაგრამ: მო-ვ-ი-კლ-6-ე-თ 

მო- ი-კლ-ა მო- ი-კლ-ნ-ე-თ 

მო- ი-კლ-ა-ს მო- ი-კლ-ნ-ე-ნ? 

–- იმავე მიზეზის გამო: როცა სათანადო მოქმედებითის პირდაპირი ობიექტი მხოლო- 

ბითშია, II კავშირებითის ნიშანი სამია – ო, ა, და ე, ხოლო როცა ეს ობიექტი
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მრავლობითშია, II კავშირებითის ნიშანი ერთადერთია –- ე: 

და-ვმალო იგი მაგრამ: და-ვ-მალ6-ე იგინი 
და-ჰ-მალო. და-ჰ-მალ-6-ე 
და- მალლ-ოს  " და- მალ-ნ-ე-ს წ 
და-ვ-მალ-ო-თ. და-ვ-მალ-ნ6-ეთ. 
და-ჰმალოთ " და-ჰ-მალ6ნეთ ”" 

და- მალონ და- მალ-ნ-ე-ნ 

მო-ვ–კლა იგი მაგრამ: მო-ვ-კლ-ნ-ე იგინი 
მო-ჰ-კლ-ა · მო-ჰ-კლ-ნ-ე ” 

–---· მო კლნეს.." 
მო-ვ-კლ-ი-თ. მო-ვ-კლ-ნ-ეთ. 
მო-ჰ-კლ--თ მო-ჰ-კლ-ნ-ე-თ 
მო- კლან6. მო. კლნენ ” 

რაღა თქმა უნდა, როცა მწკრივის ნიშნად მხოლობითში ე გვაქვს, ეგევე ე 
იქნება მრავლობითშიც: მი-ვ-ს-ც-ე და მი-ვ-ს-ც-6-ე. 

სწორედ პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობის ნ სუფიქსის გამოვლენაა 

ინიანი და ენიანი ვნებითების ძირითადი დამახასიათებელი თვისება. ამიტომ ენიანი 

ვნებითის შესახებ საუბრისას ქვემოთ ამ საკითხზე აღარ ვილაპარაკებთ. პრეფიქსიანი 
ვნებითების ეს თვისება საფუძვლიანად არის გამოკვლეული ა.შანიძის შრომაში 
"აქტივი და პასივი ერთურთის მიმართ მრავალპირიანი ზმნის ჩვენებით“ (სმამ, ტ. IV, 

M4, 1943) და მკითხველს შეუძლია მას გაეცნოს. 

რაც შეეხება ენიანი ვნებითების უღლებას III სერიის მწკრივებში, აქ ახალი 
არაფერია სათქმელი: ისინი ისე იუღვლიან, როგორც ყოველი ერთპირიანი ზმნა: 

დამალულ ვარ, დამალულ ხარ, დამალულ არს... დამალულ ვიყავ, დამალულ იყავ, 
დამალულ იყო და სხვ. 

ამ ზოგადი თავისებურებების აღნიშვნის შემდეგ შევეხებით ინიან ვნებითთან 
დაკავშირებულ ზოგ კერძოობითს საკითხსაც. 

1. ორი თავისებური ჯმნა (მოიქცეს. დღაირლუეს) 

ზემოთ განხილულ თავისებურებას არ იზიარებს ორი ზმნა, რომლებიც გამონა- 

კლისებია იმ მხრივ, რომ მათ II სერიის მწკრივებში არ მოეპოვებათ ენ -> ნ სუფიქსი. 

ეს ზმნებია მოიქცეს და დაირღუეს ყველა შესაძლო ზმნისწინითა და ვნებითის (ი, ე) 

ნიშნით. ამ გარემოებას მეტად დიდი მნიშვნლობა აქვს ზოგი სახის ვნებითის წარმო- 

შობისა და აგებულების ისტორიისათვის. აი, რამდენიმე მაგალითი: 

მიიქცეს და წარვიდეს მწყემსნი იგი (ლ. 2,20. მიიქცეს და არა მიიქცნეს, 

როგორც არის: მიივლინნეს, იყვნეს, ითქუნეს); მიექცეს და მიუთხრეს ესე ყოველი 
ათერთმეტთა მათ (ლ. 24.9 C); უკუეთუ არა მოიქცეთ და იქმნეთ ვითარცა ყრმანი (მ. 
18,3): მოიქცენ. და მე განვკურნნე იგინი (მ. 13.15); ნუუკუე ... მოგექცენ და განგხე-
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თქნენ თქუენ (მ. 7.6) და ბეერი სხვა. 

დაირლუეს და დაიკსნეს ძარღუნი მკლავთა მათთანი (კიმ. I. 307.20); დაირ- 

ლუეს და არა დაირლუნეს): განირყუნნეს საუნჯენი, დაირღუეს საწნეხელნი (იოველ 
1,17. შდრ. განირყუნნეს და დაირლუეს'”): საკერპონი დაირღუეს (მოქც. 39.13): 

თორნენი და ყუერბნი დაირლუედ (ლევ. 11,35); ოდეს-იგი დაირღუენ მრავალფერად 
განწესებანი ძალთა ცისათანი, რაჟამს-იგი დაირღუენ აგებულებანი ეტლისთუალ- 

თანი (სწავ. 123,28); მოელოდეთ და ისწრაფდით მოსლვასა მას დღისა ღმრთისასა, 

რომელსა შინა ცანი მკურვალენი დაირღუენ და წესნი დაიწუნენ და დადნენ (2 პეტ. 
3,12 წ. შდრ. აქაც ერთმანეთის გვერდით: დაირლუენ და დაიწუნენ. ეს ფორმა 
გამოცემაში გასწორებულია: დაირღუნენ, რაც არ იყო საჭირო). 

დღევანდელ ქართულში მოხდა გათანაბრება და სათანადო ენ-+6 ამ ზმნებსაც 

გაუჩნდათ: მოიქცნენ, გაიქცნენ, წაიქცნენ, დაირღვნენ. გათანაბრების ამ პროცესს 

სათავე თვით ძველ ქართულში უმევს, ნარიანი ფორმები იშვიათად იქაც გვხვდება: 
კაცად-კაცადმან ჭეშმარიტებისაგან სასმენელწი თვსნი გარე-წარიქცინნენ და ზღაპრე- 
ბასა მიექცნენ (საკ. წ. II. 46,17): მიწადვე თვსად მიიქცნიან (51ი. 11, 9V,2): 
რაიძთა ნუუკუე მას შინა მოიქცნენ და აღიარონ ღმერთთა უფლებაით (საკ. წ. II, 89,16 

8). 

მაგრამ რაღა გასაკვირია, ვნებითი გვარის ზმნებს გაუჩნდეს ენნ სუფიქსი, 

როცა სათანადო ვნებითების გავლენით საშუალთაც არაიშვიათად აქვთ დართული. 

აი, მაგალითი იმავე ხელნაწერიდან: რამეთუ ზეცით გარდამოვცუივენით. ყოველნი 
მისთანანი (საკ. წ. I, 38.27). ეს ტენდენცია სხვა ხელნაწერებიდანაც არის ცნობილი: 

დავცვვენით პირთა თგსთა ზედა (სინ. 267.25; კიმ. I, 29,27); ესევითარნი საეშმაკოი- 

სა მის ქარისაგან შეირყინენ და დაცვვნენ (გამოცხ. 6,13 თ C). 

2. ენებითის დაბოლოებანი 

ვნებითებისათვის საერთოდ დამახასიათებელია ებ-თ დაბოლოება. უეჭველად 
მხოლოდ ამ დაბოლოებით გვხვდება ყველა სუფიქსიანი (ენ სუფიქსიანი და დონიანი), 

აგრეთვე უნიშნო ვნებითი: შეწუხნ-ებ-ი-ს, განძლიერდ-ებ-ით-ს, განტფ-ებ-ი-ს. ეს სამი 

ჯგუფი, ვიმეორებთ, მხოლოდ ებ-თ დაბოლოებით იხმარება. ეს იმდენად დამახასია- 
თებელია, რომ, როცა უნიშნო ვწებითებს სპეციალური მაწარმოებელი ვერ მოუნახეს, 
ზოგი მათ ებიან ვნებითს უწოდებდა. მაგრამ, რა თქმა უნდა, ეს გაუგებრობა იყო: ებ- 

ი შეიძლება ყველა ვნებითს ჰქონდეს. და ის, რაც ყველას აქვს, ვერ იქნება ერთი 
მათგანის სპეციფიკური ნიშანი. 

პრეფიქსიან ვნებითებსაც ჩვეულებრივად აქვთ ებ-თ დაბოლოება, უკეთ რომ 
ვთქვათ, ებ სუფიქსი, რადგან მომდევნო ი ყველა ვნებითს მოეპოვება გამოუკლებ- 
ლად: დაიწერების. იდიდების. აღივსების, ეზიარების, განემზადების, შეიმკვების, 
განიპების. განერების. მოისპობის, განეფინების, აღეშმნების, ეჩუენების, გამოიცადე- 

ბის. განიწმიდების. აღივოცების, განიკრწნების და ბევრი სხვა. 

რომ გადავხედოთ ამ მოკლე სიას, დავინახავთ, რომ აქ არის სხვადასხვაგვარი 

მოქმედებითების შესაბამისი ვნებითები: უთემისნიშნოთა (დაიწერების), ფუძედრეკად-
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თა (განეფინების), ი თემისნიშნიანთა (გამოიცადების), ებ თემისნიშნიანთა (აღეშფძნე- 

ბის) და სხვა ზმნები. 

მაგრამ იმავე პრეფიქსიან ვნებითებს ხშირად არა აქვთ ებ სუფიქსი.იგი არ 
მოეპოვება, უპირველეს ყოვლისა, არც ერთ ევიან ზმნას, არის ევ თემის ნიშანი 

(იქცევის, დაირღუევის, იკურთხევის) თუ ფუძედრეკადთათვის დამახასიათებელი 
(განიბნევის, შთაითხევის, განილევის, შეემთხუევის, იძლევის), შემდეგ ის არა აქვს 

ზოგ ავიან, ამიან და სხვა სახის ზმნას, მაგალითად: ებრძვის, მიეგებვის, ედგმის, 
დაეთესვის, დაითრგუნვის, შეითხზვის, მოიკლვის, შეიკრვის, იკუსვის, ელმის, 

შეიმუსრვის, განიპარვის, მოირწყვის, გამოისახვის, ისმის, ესმის, იურვის, დაიფარ- 
ვის, იძრვის. შეიწირვის, იჭირვის. დაიკშვის, ... ითქუმის, ეთქუმის, ერქუმის, 

მოისხმის, იელტის, ევლტის, ეწყალის. 

ამათ გვერდით გვხვდება ისეთი ფორმებიც, რომელნიც ზოგჯერ ებ სუფიქსით 
არის წარმოდგენილი, ზოგჯერ კი –– უმისოდ. გვაქვს, მაგალითად, 

ერთი მხრივ მეორე მხრივ 
დაიმალვოდეს (კიმ. II, 46,4) დაიმალებოდეს (წარტყ. 16,7) 
დავიწუვი (პარხ. 1201) დავიწუები (კიმ. I, 323,30) 
ვიყოფვოდით (ქებ. 7,11 0) იყოფებოდიან (კიმ. I, 57,22) 

შეიპყრობვის (იგავ. 6,2) შეიპყრობებოდეს (51ი. 11, 41V,2) 

შეიპყრობვიედ (კიმ. I, 226,16) 

ასეთი პარალელური ფორმები სხვაც ბევრია. როგორ უნდა აიხსნას ეს? უნდა 
ვიფიქროთ, რომ უფრო მარტივი ფორმები (იმალვის, იწუვის, შეიპყრობვის, იყოფ- 
(ვ)ის...) ძველია, როცა ჯერ კიდევ არ შექმნილა საჭიროება, იგი მაწარმოებელი 
ელემენტით გართულდეს, როცა, მაშასადამე, ძველი, შედარებით მარტივი იმალვის 
და მისთანანი დაუბრკოლებლად ასრულებენ დაკისრებულ ფუნქციას –- აწმყოს 
შინაარსის გადმოცემას. მაგრამ მერმე, როცა ებ სუფიქსმა ფართოდ იწყო ენაში 
გავრცელება, შეიქმნა მრავალი ებ თემის ნიშნიანი ფორმა, ძველი წარმოება გადახა- 
ლისდა, შეივსო ახალი ელემენტით –– დაიმატა ებ სუფიქსი და გვერდში ამოუდგა 
სხვა ებ თემისნიშნიან ფორმებს. ამ საერთო ყალიბის შექმნის სურათს ასახავს 
ზემოთ მოყვანილი პარალელური ფორმები: უფრო ძველი დაიმალვოდეს და შედარე- 
ბით ახალი დაიმალებოდეს. აღსანიშნავია, რომ ებ-ის დართვას ზოგან შედეგად 
მოჰყვა ძველი ვ («+-ავ) მაწარმოებლის დაკარგვა (დაიმალვის -> დაიმალების, დაიმალ- 
ვოდა -» დაიმალებოდა). ვამბობთ, ზოგანო., რადგან ვ აქა-იქ ებთანაც. შენახულა: 
იხილვებიან, იხილვებოდა, ირწყვებოდე. მაგალითად, გვაქვს, ერთი მხრივ, განიკით- 
ხვის (შატბ. 79,29), ხოლო მეორე მხრივ – აღმოიკითხვების (თუალთ. 47,12). 
დღევანდელ ენაში, როგორც მოსალოდნელი იყო, ებიანი ფორმები გაბატონდა, 
ძველი ფორმები კანტიკუნტად ნაშთის სახით თუა შემორჩენილი: ნიავი არ იძვრის 
(«–იძრვის), ახალი საკითხი ალიძერის, სანთელი იწვის, მიწა არ დაიხენის. უფრო 

ხშირია ითქმის, ეთქმის, თითქმის ერთადერთია ისმის, ესმის.
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3. გრჩობლი 6 

თუ ზმნის ფუძე ნ-ზე ბოლოვდება, აქაც, როგორც პირდაპირი ობიექტის 
მრავლობითში დასმისას, ორი ნ მოიყრის თავს ერთად: ამას ადგილი ექნება, გასაგე- 

ბია, მხოლოდ მრავლობითში. წყვეტილსა და ბრძანებითში ეს შემთხვევა მხოლოდ 

შესამე პირის ორივე რიცხვში გვენება, IL ხოლმეობითსა და II კავშირებითში – 

მრავლობითის სამივე პირში. მაგალითად: 

დყვეტილი 

მი-ვ-ი-ვლინ-ე გან-ვ-ი-კურნ-ე 
მი- ი-ვლინ-ე გან- ი-კურნ-ე 
მი- ი-ვლინ-ა გან- ი-კურნ-ა 

მი-ვ-ი-ვლინ-ენ-(ი)-თ გან-ვ-ი-კურნ-ენ-(ი)-თ 
მი- ი-ვლინ-ენ-(ი)-თ გან- ი-კურნ-ენ-(ი)-თ 

მი- ი-ვლინ-ნ-ეს გან- ი-კურნ-ნ-ეს 

II ბრძანებითი 

მი-ი-ვლინ-ე გან-ი-კურნ-ე 
მი-ი-ვლინ-ე-6 გან-ი-კურნ-ე-ნ 
მი–ი-ვლინ-ენ-(ი)-თ გან-ი-კურნ-ენ-(ი)-თ 

მი-ი-ვლინ-ნ-ედ გან-ი-კურნ-ნ-ედ 

II სოლმეობითი 

მი-ვ-ი-ვლინ-ი გან-ვ-ი-კურნ-ი 

მი- ი-ვლინ-ი გან- ი-კურნ-ი 

მი- ი-ვლინ-ი-ს გან- ი-კურნ-ი-ს 

მი-ვ-ი-ვლინ-6-ი-თ გან-ვ-ი-კურნ-ნ-ი-თ 

მი- ი-ვლინ-ნ-ი-თ გან- ი-კურნ-ნ-ი-თ 

მი- ი-ვლინ-ნ-ი-ან გან- ი-კურნ-ნ-იან 

LI კავშირებითი 

მი-ვ-ი-ვლინ-ო გან-ვ-ი-კურნ-ო 
მი- ი-ვლინ-ო გან- ი- ო 

მი- ი-ვლინ-ო-ს გან- ი-კურნ-ო-ს 

მი-ვ-ი-ვლინ-ნ-ე-თ გან-ვ-ი-კურნ-ნ-ე-თ 
მი- ი-ვლინ-ნ-ე-თ გან- ი-კურნ-ნ-ე-თ 

მი- ი-ვლინ-ნ-ე-ნ გან- ი-კურნ-ნ-ე-ნ 

მოწმობანი ძველი ძეგლებიდან: კლდენი განსთქდიან და მუნვე ურთიერთას 
შეიბრძვნნიან (სინ. 221,23): იგინი წარიგზავნნეს. კრებულისა მისგან (მოც. 15.3); 

აღეგზნნეს ცეცხლებრ გულის-წყრომითა და მკეცებრ იღრჭენდეს კბილთა (სას. 3.
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184,103): სიტყვთა შეიგინნეს იგინი და წარწყმდეს (სწავ. 278,.13): უკუეთუ 

მსწრაფლ მოვაკუდინოთ ეგე, არა შეეგონნენ სატანჯველთა სიმძაფრენი (კიმ. I, 
122.12): შევრდომილ არს ფერკი მათი საბრკესა და მახესა წარიგრაგნნენ (იობ 

18.8): უკუეთუ დავიდგინნეთ ჩუენ მარჯუენით კერძო მსაჯულისა მის (სწავ. 15.25); 

რავდენნი იგი ურწმუნო იქმნნეს და გამოიდევნნეს ჰურიასტანით ბრძანებითა დედო- 
ფლისაითა (სინ. 243,6): არა შეახოთ მას კელი, რამეთუ ქვითა განიტვნნეთ, ანუ თუ 

ისრითა განიდევნნეთ (გამ. 19.13). 

მრავალნი გუემულნი სულთაგან არაწმიდათა ... განიკურნნეს. მას დღესა (კიმ. 
IL, 114.6): ესენი, ვითარცა პირუტყუნი საცხოვარნი, ... ხრწნილებითა მათითა 

განირყუნნენ (2 პეტ, 2,12 წხ): შუებით ზრდინ და ზრუნვით პოხნ ყრმათა მათ, 

რომელნი ერწმუნნიან (სწავ. 301, 29); უკუეთუ ეტკივნნენ სიტყუანი შენნი, ნუ 
სწყალობ მას (სწავ. 81,28); იერემია და ნაბუთე ქვითა განიტვნნეს (ებრ. 11,37); 

ყოველსა სოფელსა განეფინნეს სიტყუანი მისნი საღმრთონი (კიმ. I, 75,7). მყოვარ- 

ჟამ ვიფუფუნნეთ მას შინა ჟამსა ზაფხულისასა (ექუსთ. 86,30); იქმნნეს მეგობარ 

პილატე და ჰეროდე მას დღესა შინა (ლ. 23,12); ცუდად იქორწინნეს (სწავ. 116,12). 

ღაღად-ყვეს ეშმაკთა მათ და განეყენნეს. და განიელტოდეს ქალაქით მათით 
(კიმ. I, 191,24); შევეყენნეთ სენაკთა ჩუენთა (სწავ. 178.3); რაითა განეყენნეთ 

უნდოსა მას მსახურებასა (ასურ. 192, 33); მათ მიერ ალმოვიყვანნეთ მღვმისაგან 

ბნელისა (სწავ. 150,27); მდინარენი ..: მყინვარით ამით შეიყინნეს და დინებისაგან 

დადგეს (სინ. 119,20); სიზმარნი შემაძრწუნებელნი არა გეჩუენნენ. (სწავ, 198,27); 
რომლისაგან აღმოეცენნეს სიმრავლენი ღირსთა და წმიდათანი (ასურ. 146,28); და 

ღათუ ყოველივე ჰყოთ და შეეძინნეთ მას (იობ 13,9); ერთი-ერთსა ვერ განეშორნიან 
და მიიძღუანნიან მეფისა (სინ. 141,11); ხრწნილებასა მათსა შინა განიხრწნნენ (2 
პეტ. 2,12 "ს C); რომელნი-იგი წინა მოივსენნეს წიგნსა ამას მოწაფენი მისნი (კიმ. 

II, 163,15); განივსნნეს წმიდისა მისგან (კიმ. II, 35,19). 

აქვე შეიძლება დაემატოს ევიან ხმოვანმონაცვლე ზმნათა ფორმები, რომლებიც 
გარკვეულ შემთხვევებში ორ ნ-ს წარმოგვიდგენენ”'!: 

განიბნინნეს ყოველნი იგი მკეცნი შთამართსა მას (ასურ. 115,7 CL): განიბ- 

ნინნედ ყოველნი მტერნი მისნი (ფს. გვ. 455,12 #); რავდენნი უბრალონი სისხლნი 

დაითხინნეს მათგან, აღრაცხად ვინ შეუძლოს (ლიტ. ქრ. 82,5); შეითხინნედ 

სათხეველთა მისთა ცოდვილნი (ფს. 140,10 ტ); რაითა გულის-თქუმათა თქუენთა 

განილინნეთ (იაკ. 4,3 "L C): აწ ვიწრაფოთ, რაითა მივემთხვნნეთ აზნაურებასა მას 

(§Iი. 97, 8:ხ,6); შევემთხვნნეთ ურთიერთას (51ი. 35, 65:ხ,3); დაერინნეს და 

დავდეს ვითარცა ბრპენი წყალთა მათ ძლიერთა (გალობ. 1,10 #L); მიიწინნეს 
ადგილსა ერთსა კლდესა (კიმ.II, 155.34. ნ.კ. სინ. 80,16; 232,9; ებ. ანტ. 28,12); აწ 

აღდეგ და შეგეწინნედ. და გეყვნედ თქუენ იგინი მფარველ (გალობ. 2.38 4); ეგრშთ 
რბიოდეთ და ეწინნეთ (1 კორ. 9.24). 

  

=! იხ. ამის შესახებ ი.იშნაიშვილი, მრჩობლი ნ-ს ხმარების ერთი განსაკუთრებული შემთხვევა 
ძველ ქართულში: თუშ. ტ. %. I961, გვ. 117-137. ზემოთ მოყვანილი მაგალითები იქიდანგეა
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4. ფუძის უკუმვეელობის შემთხეევები 

პრეფიქსიანი ვნებითების ერთ ჯგუფს ძველ ქართულში კიდევ ერთი თავისე- 
ბურება ახასიათებს: მათი (მოქმედებითში კუმშვადი) მარტივი ფუძეები I სერიის 

მწკრივებში არ იკუმშება და გგაქვს: იზარდების, იზარდებოდა. იზარდებოდეს (და 
არა: იზრდების, იზრდებოდა, იზრდებოდეს), ითარგმანების, დაითხარების. ისაჯე- 

ბის, იშალების, გამოიცადების, მოეცალების, იცვალების, იჭამების, მოევადების და 

სხვ. ამ ზმნათა ფუძეები (აქტივისა და პასივისა) II სერიის მწკრივებში საერთოდ არ 

იკუმშება: გაზარდა – გაიზარდა, თარგმანა –– ითარგმანა, დასაჯა –– დაისაჯა, გაშალა 

–– გაიშალა, გამოცადა – გამოიცადა, შეცვალა – შეიცვალა, შეჭამა -– შეიჭამა და 
სხვ. რაც შეეხება აქტივის ფუძეებს L სერიაში, ზოგი მათგანი იკუმშება, ზოგი -– არა. 

სახელდობრ, იკუმშება ის ფუძეები, რომელთაც თემის ნიშნად აქვთ ი სუფიქსი, 
სხვები კი უკუმშველია. ამიტომ, ერთი მხრივ, გვაქვს: 

ზარდა -- ზრდ-ი-ს, საჯა – სჯ-ი-ს, გამოცადა –- გამოსცდ-ი-ს, მოჰვადა – 

მოჰვდ-ი-ს. 

მაგრამ, მეორე მხრივ, არის: შალა – შალ-ავ-ს, თარგმანა –– თარგმან-ებ-ს, 

ცვალა –– ცვალ-ებ-ს. 
რატომ მაინცდამაინც ი კუმშავს ფუძეს და სხვა სუფიქსები (ავ. ებ ...) – არა? 

შესაძლებელია, ამის მიზეზი ის გარემოება იყოს, რომ პირველი წყების მაგალითების 
შეუკუმშველობის შემთხვევაში ისინი II ხოლმეობითს დაემთხვეოდნენ: გაზარდ-ი-ს, 

დასაჯ-ი-ს, გამოცად-ი-ს, მოჰკად-ი-ს სწორედ II ხოლმეობითია. ამ შემთხვევაში 

კუმშვა-უკუმშველობა ორი მწკრივის დამატებითს განმასხვავებელ ნიშნად არის 
გამოყენებული, ე.ი. ხდება ფონეტიკური პროცესის გრამატიზაცია. მსგავსი მოვლე- 
ნები ჩვენს ენაში სხვაცაა ცნობილი”. 

რაც შეეხება ამ ზმნათა ვნებითებს, როგორც უკვე ითქვა, მათი ფუძეები I 

სერიის მწკრივებში არ იკუმშება. აქ უკვე გარჩეული აღარაა ზემოთ აღნიშნული ორი 

ჯგუფი (სჯის, ცვალებს), ამ ტიპის ვნებითი ყველა უკუმშველია. ეს გასაგებიცაა: აქ 
უკვე შეუძლებელია, LL ხოლმეობითისა და აწმყოს ფორმები დაემთხვეს ერთმანეთს 
თუნდაც მარტო იმ უბრალო მიზეზის გამო, რომ ვგნებითებს აწმყოში თემის ნიშნები 
აქვთ, IL ხოლმეობითში კი –– არა. შდრ. 

IL ხოლმ. აწმყო 
გამოიცად-ი-ს გამოიცად-ებ-ი-ს 

განიზარდ-ი-ს განიზარდ-ებ-ი-ს 

დაისა«%-ი-ს დაისაჯ-ებ-ი-ს 

მაშასადამე, მოცემული ტიპის ვნებითების აწმყოში (და, საერთოდ, I სერიაში) 

უკუმშველობის ერთ-ერთი მიზეზი მითითებული გარემოება უნდა იყოს. დავძენთ 
ბოლოს, რომ ახალ ქართულში ამ ზმნების ფუძეები იკუმშება როგორც აქტივში, ისე 
პასივში: შლის – იშლება, ცლის – იცლება, ცელის – იცვლება. 

აღსანიშნავია, რომ აქ წარმოდგენილ ზმნათა ფუძეებში ყველგან ერთი და 

  

= გ.ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, 1949, გვ. 210.
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იგივე ხმოვანი გვაქვს, ეს არის ა (ზარდ, ცად, ცალ, ცვალ...). ისიც არის საინტერე- 

სო, რომ 10 ზმნიდან, რომლებიც ჩვენი მსჯელობის საგანს შეადგენს, სამში ფუძისე- 

ულ ა-ს ლ მოჰყვება (შალ, ცალ. ცვალ), ორ-ორში – რ. და დ (ზარდ, თხარ; ცად, 
ვად). ამათ უერთდებოდა სხვა მსგავსელემენტიანი ფორმებიც, რომელთა მაგალითე- 
ბიც აქ არაა წარმოდგენილი. მაგრამ ენაში უთუოდ არის: ალ-იანი: გათალა – გაითა- 

ლების, დაგალა – დაიგალების, დაღალა – დაიღალების; არ-იანი: დაღუარა – 
დაიღუარების, შესუარა -– შეისუარების, დაყარა –– დაიყარების, შეხარა -–- შეიხარე- 
ბის: დონიანი: აღმოწუადა – აღმოიწუადების და სხვ. 

ხომ არ არის აქ ალ. არ, ად ძველი სუფიქსები? 

ახლა მოვიყვანთ სათანადო მაგალითებს ძეგლებიდან: 
1. ზარდ: მწუანეთაგან ვიზარდები (5Lი. 35, 159:ხ,8); მისგან იზარდების 

(§Iი. 36; 13ხ,9); აღვიზარდებით და ნაყოფი გვხილავს (კიმ. II, 71,5); რამეთუ 

ძაღლნიცა იზარდებიედ ნაბიჭევისა მისგან უფალთა მათთაისა (ისტ. ქრ. II, 6,33); 

იზარდებოდეს ნატყუენავისა მისგან (CCVMC. 179,22). 

მაგრამ ძველ ქართულშივე დაწყებულია ამ ფუძის შეკუმშვა: ... მხალი, 
რომლითა ვიზრდები (ბალ. 122,19 % 8C0C79; ჩუენცა ვიზრდებით (ასურ. 115,20 
C); რაითა ამიერ ვიზრდებოდიცა (იქვე, 134,18); ვიხრდებოდეცა (იქვე CL). 

ასეთი ნეოლოგიზმი შედარებით მოგვიანო ხელნაწერებში ჩნდება პირველად, 
მაგრამ მერმე და მერმე თანდათან მატულობს, დღეს კი მხოლოდ ამნაირი, შეკუმშუ- 
ლი, ფორმები გვაქვს. 

2. თარგმან; რომელ ითარგმანების ძედ ღმრთისა (ისტ. ქრ. I, 244,18); 
რომელი ითარგმანების (ი. 1,38,42; 9,7; 20,16 C); რომელ გამოითარგმანების (ი. 

1.38 C; 4LC; ისტ. ქრ. L, 152,37,40). 
3. თხარ: კედელი დაითხარებოდა და საფასძ, გამოიპარვოდა (სინ. 223,14). 

4. საჯ: შენ დაისაჯები, რომელი განრისხებულ ხარ (ბოლნ. 43,6); რომელი 

არა დაისაჯების (00MC. 189,9 ქვ.); აწ უკუე სამართლად დავისაჯებით ჩუენ 

ღმრთისა მიერ (სწავ. 95.1): ფარისეველნი დაისაჯებიან (უდაბ. 482); არამედ და- 

ხოლო-ვისაჯებოდე და მრცხუენოდა აღსარებად (აღწ. 240.20 = დახვსაჯებოდე « 
დახუისაჯებოდე?); მაშინ კაცად-კაცადსა დაფარულნი ემხილებოდიან და საქმეთაებრ 
და გულის-თქუმათა დაისაჯებოდიან (სწავ. 123,12). არის ერთი შეკუმშული ფორ- 

მაც: სადა ძმალ იგი შენი ურბანოს დაისჯების (ქრისტინ. 191.33, თუ ეს კორექტუ- 

რული შეცდომა არაა). 

5. შალ: შეთხზულებაიძ ესე ცხორებისა ჩუენისაი დღითი-დღედ დაიშალების 
(სწავ. 252,24 = აღწ. 80,10 ქვ.). 

6. ცად: გამოიცადებოდა ეშმაკისაგან (მრ. 1,13; ლ. 4,2); ვინ-მემცა იყო, 

საყუარელნო, რომელიმცა არა განიცადებოდა, ოდესღა თვთ იგი თავადი უფალი 
განიცაღებოდა უდაბნოსა ზედა ეშმაკისაგან, და პეტრ, თავი იგი მოწაფეთაძ, 
განიცადებოდა ზღუასა ზედა (ბოლნ. 19,24.25,27). 

აქაც გვაქვს შეკუმშული ფორმები: განვიცდებით (ასურ. 136,34); განვიცდე- 
ბოდით (იქვე. 136,33.36); განვიცდებოდეთ (იქვე. 136,6 CL). მაგრამ ასეთი მაგალი- 

თები მოგვიანო ხანის ძეგლებში დასტურდება მხოლოდ.
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7. ცალ: არა მოეცალების მოძიებად (51ი. 35, 134:გ.14). 

8. ცვალ: ნუმცა იცვალების გულის-სიტყუაძ ჩემი შენგან (საკ. წ. L, 31.23); 
არცა მიდრკების და არცა შეიცვალების (ეტ. VIII, 112.18): იცვალებოდა ხატი 

პირისა მისისაი (კიმ. L, 121.33); იცვალებოდეს ათორმეტნი მტარვალნი (ეტ. III. 
186,39). 

9. ჭამ: ვითარ-იგი იჭამების ქურციკი და ირემი (2 შჯ. 12,22 პარიზ.); 

თითოეული ჩუენი განლაღებულ არს მოყუასსა თვსსა ზედა, და შევიჭამებით ურთი- 
ერთას (სწავ. 266,27); მისცის თევზი და არა იჭამებინ (ჰარხ. 766ხ); შეიჭამებინ 

ცეცხლისა მისგან (510. 35, 289L2,3):; არცა ვსძულობდეთ და შევიჭამებოდით 
ურთიერთას (სწავ. 268,21). 

10. კად: მოსესხე ხარ სასტიკი, რომელი არა გარდაივადები (სწავ. 220.4): 

ყოველთა ამათ დათათვს საშჯელი შენ მიგევადების. (ლიმ. 59,18); შენ რა0 მოგევა- 
დების (სწავ. 81,13); მიევადებოდის თითოეულსა თვსი ვალი (ასურ. 137,30); ჯერ- 

არს ჩუენდა არა მოგებად საკმარი კორცთაძ, გარნა რომელი უნაბლიაით მოგუევადე- 
ბის (მამ. ცხორ. 136,42); რაჟამს-იგი სიტყუა9 მიგუევადებოდის. ყოველთავე საქმეთა 
ჩუენთათვს (სწავ. 15,22). 

არის აგრეთვე შეკუმშული ფორმა ისევ გვიანდელ ხელნაწერში: მიეკდებოდის 
თითოეულსა ვალი თვსი (ასურ. 137,30 L). ხელნაწერი, როგორც ითქვა, გვიანდე- 

ლია და ძველ ქართულზე სწორ წარმოდგენას ყოველთვის არ იძლევა. 

5. იპოვა, იქადაგა 

იპოვა და იქადაგა ძველ ქართულში მხოლოდ ვნებითის გაგებით იხმარება, 

ინიანი ვნებითია (ერთპირიანი): იპოვა იგი – აღმოჩნდა (ნახულ იქნა) იგი. იქადაგა 

– ქადაგებულ იქნა. მაგალითები: 
არამედ ვიპოვე მე მეათერთმეტისა ჟამისათა თანა (ისტ. ქრ. I, 179,6 = 

აღმოვჩნდი); რათსათვს მე არა განმხეთქა მკეცმან მან მთათა ზედა, და ვიპოვემცა 
შესაჭმელად მისა (საკ. წ. II, 64,3); მსგავსად საყდრისა მის ელვარე იპოვე (სინ. 

10,2 = აღმოჩნდი); ესე 90 ჩემი მომკუდარ იყო და განცხოველდა, წარწყმედულ იყო 
და იპოვა (ლ. 15,24); ამიერითგან მრჩობლ გიხაროდენ, რამეთუ ესევითართა ყრმათა 

მამად იპოენით (სინ. 144,37 = აღმოჩნდით); რავდენნი იპოვნეს ჰრომნი და სპარსნი 

ქრისტეანენი, სიკუდილითა მახვლისაითა მოსწყვდნა (510. 11,388V = აღმოჩნდნენ): 

და თუ ვთქუა, თუ: არა ვიცი იგი, თქუენებრ ცრუ ვიპოო (ი. 8.55 C = აღმოვჩნდები. 
C-ში ამის ნაცვლად ვიყო იკითხება, რაც იმავეს ნიშნავს: ვიქნები); მერმეცა იპოოს 

ვინმე, რომელმან ესე შეიმკოს (შუშ. 137,27). 

აღდგომაი იგი, რომელ იქადაგა ანგელოზთაგან (სინ. 154,21 = ქადაგებულ 

იქნა); იქადაგოს სახარებაი ესე სასუფეველისათ ყოველსა სოფელსა საწამებელად 
ყოველთა წარმართთა (მ. 24,24 = იქადაგება): სადაცა იქადაგოს სახარებაი ესე 

ყოველსა სოფელსა, ითქუმოდის, რომელცა-ესე, საკსენებელად მაგისა (მ. 26,13 = 

სადაც იქადაგება). 
შეიძლება კითხვა გაჩნდეს: თუ ეს ასეა, მაშინ როგორღა იქნება ძველ ქარ-
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თულში მოქმედებითი გვარის ფორმებიო, დღევანდელი ქართულის მან იგი იპოვა-სა 

და იქადაგა-ს შესატყვისი? –– მოქმედებითისათვის გამოყენებული იყო უქცევისნიშნო 
ფორმები: მან იგი პოვა, პოვის, პოვოს, პოვეს, პოვენ, ქადაგა, ქადაგეს, ქადაგონ... 

ჩვენთვის დღეს ინიანი ფორმები სათავისო ქცევისაა, მაშასადამე, ზმნა ორპი- 

რიანია და შინაარსიც სხვა აქვს. ჩვენ ასეთ ფორმებს ვართ შეჩვეული. ამიტომ 

ცდუნება დიდია, რომ ძველი ფორმები ახლებურად გავიგოთ ანდა ახლებური ფორმე- 
ბი ჩავსვათ ძველის უნიშნოთა ნაცვლად. ასეთი შეცდომა ბევრს მოსვლია, მათ 

შორის დიდ ნიკო მარს. ძველი ქართული ენისა და ტექსტების უბადლო მცოდნეს. 
გრიგოლ ხანძთელის ცხოვრების გამოცემისას წინადადებაში "და ესევითარცა 
კეთილსა განზრახვასა და გზავნასა მისსა პოვნა მოყუასნი კეთილნი” (5,1) პოვნა-ს 

ნაცვლად ჩასვა იპოვნა. იპოვნა ყოვლად შეუძლებელი ფორმაა ძველი ქართულისათ- 
ვის: თუ მას მოქმედებითად გავიგებთ, ი არ არის საჭირო, უნდა: პოვნა მან იგინი; 

ხოლო თუ მას ვნებითად გავიგებთ, მაშინ საჭირო იქნება იპოვა იგი (მხ.) ან იპოვნეს 

იგინი (მრ.). მიზეზი შეიძლება ახალი ქართულის გავლენა იყოს, შეიძლება უბრალო 
კორექტურა; არ არის გამორიცხული შესაძლებლობა, რომ ი-ს ჩამატება ნუსხური ჰ- 

ს მოხაზულობამ უკარნახა, პ-ს წინა ნაწილი ი-დ იქნა გაგებული (ასეთი რამ სხვასაც 
მოსვლია). 

6. ინიანი ენებითისა და სათავისო ქცევის 

ფორმათა მიმართებისათვის 

ინიან ვნებითებს კიდევ ერთი მნიშვნელოვანი თავისებურება ახასიათებს: 

გარკვეულ შემთხვევებში (უმთავრესად II სერიის მწკრივებში) ისინი გარეგნულად 

მოქმედებითი გვარის სათავისო ქცევის ფორმებს ემთხვევიან. თუ ერთ შემთხვევაში, 

მაგალითად. მოიყვანა სათავისო ქცევაა (ამან მოიყვანა იგი იესუისა: ი. 1,42), 

მეორეში იგივე ფორმა ინიანი ვნებითია”) (ძმაი შენი მოსრულ არს და მამამან 

შენმან დაკლა ზუარაკი იგი ჭამებული, რამეთუ ცოცხლებით მოიყვანა. იგი: ლ. 
15.27). პირველ შემთხვევაში ზმნას ორი პირი შეეწყობა: მოიყვანა მან იგი, მეორეში 

–- ერთი: მოიყვანა იგი, ე.ი. მოყვანილ იქნა (სხვის მიერ), მოვიდა. ეს ზმნა შემთხვე- 

ვითი და ერთადერთი არ არის. ასეა თითქმის ყველა ნორმალური ზმნა, რომელთაც 

სათავისო ქცევის ფორმაც აქვს და ინიანი ვნებითიც. მაშასადამე, ეს არის ამ ტიპის 

ზმნათა საერთო დამახასიათებელი თავისებურება, საერთო თვისება. 

რატომ ხდება ასე? სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმულია მოსაზრება, 
რომ ინიანი ვნებითი მომდინარეობს სათავისო ქცევისაგან, რომ გვარის მაწარმოებე- 

ლი ი პრეფიქსი წარმოშობით არის სათავისო ქცევის ნიშანი ი, რომ ინიანი ვნებითის 

ფორმა ისტორიულად სათავისო ქცევის ფორმაა, ვნებითმა ფორმა ისესხა, მას 

შინაარსი შეუცვალა (ერთი პირი ჩამოაკლო), აგებულება, ფორმა კი იგივე დარჩა. 

ეს შეხედულება ა.შანიძეს ეკუთვნის. ავტორმა იგი ჯერ კიდევ 1926 წელს 

= ა,შანიძე. საფუძვლები. 1973. გვ. 300.
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გამოთქვა ქართული ზმნის კვლევასთან დაკავშირებით?“, ხოლო შემდეგ სპეციალუ- 

რად შეისწავლა და დაასაბუთა თავის ფუნდამენტურ შრომაში”. 

ქვემოთ წარმოვადგენთ ამგვარ საზიარო ფორმებს, რომლებიც ძველი ქართუ- 

ლის ტექსტებში შეგვხვედრია, და დავალაგებთ გვერდიგვერდ, რომ უფრო ნათელი 
იყოს წარმოშობის საერთო საფუძველი. ასეთი ფორმები, როგორც უკვე აღვნიშნეთ. 
II სერიის მწკრივებში გვხვდება, პირველ სერიაში აქტივსა და პასივს თავ-თავისი 

ფორმა აქვთ. ასეთი საზიარო ფორმებია: 

1. შეიგბო –– შეიგბო 
ზოლო მოწაფესა ვითარცა აქუნდა ჩუეულებაი, შეიგბო უცუნისა მისგან (მამ. 

ცხორ. 248.2 =მოქმ.). შდრ. და ჭურჭერი კეცისაი. რომლითა შეიგბოს იგი, შეიმუს- 

რენ (ლევ. 6.28 =ვნ.). 

2. მოიდგა –– დაიდგა 

მაშინ კაჰრაულნიცა მოიდგნა სამსახურებელად ლავრისათვს (კიმ. LI, 152,3 

= მოქმ.). შდრ. დაიდგა ყოვლად მვნე იგი გუამი მისი მასვე მღვმესა შინა (ასურ. 

142,3 =ვნ.). პირველ ფორმაში პირდაპირი ობიექტი მხოლობითში რომ ყოფილიყო. 

გვექნებოდა: მო-ი-დგ-ა მან იგი. 

3. დაიდევ –– დაიდევ 
დაიდევ გულსა შენსა, და გიჩუენო შენ (ისტ. ქრ. I, 250, 12=მოქმ.). შდრ. 

საფლავსა დაიდევ მოკუდავთაებრ (ასურ. 177,35 % =ვნ.). შდრ. კიდევ ვნებითის 
პირველი პირის ფორმა: დავიდევ მე ნებსით მღვმესა ამას ქუესკნელსა ბნელსა შინა 

(იქვე, 139,31). 

4. დავივიწყე –– დავივიწყე 
მცირისა გემოისათვს დავივიწყე ცეცხლი იგი ჯოჯოხეთისაი (სწავ. 229,15 

= მოქმ.). შდრ. დავივიწყე მე, ვითარცა მკუდარი, გულითა და ვიქმენ ვითარცა 
ჭურჭელი წყმედული (ქვე, 223,13 =ვნ.). 

5. აღვივსნეთ -– აღვივსნეთ 
რაითა აღვივსნეთ პირნი ჩუენნი დიდებითა შენითა (სწავ. 65,10 =მოქმ.). შდრ. 

მოვედით, 8 ნაკლულევანნო, და აღვივსნეთ ამის მადლისაგან (იქვე, 188,24 = ვნ.). 

6. განიკითხოს – განიკითხოს 

რომელმან განიკითხოს, იგიცა განიკითხოს ღმრთისაგან (სწავ. 149,10 8). 

აქ ჰირველი "განიკითხოს" მოქმედებითია, სათავისო ქცევა (განიკითხოს მან იგი). 

მეორე – ვნებითი (განიკითხოს იგი: განკითხული – გასამართლებული -–- იქნება 

ღმრთისაგან); რაითა მან განიკითხოს იგი (საკ. წ. II, 25,8=მოქმ.). შდრ. კაცი 

საქმეთა თვსთა ზედა განიკითხოს (ზირ. 16,14); ნუთუ შენგან განიკითხოს იგი (იობ 

34,34 იხ = ვნ.). 
7. შეიკრძალა –– შეიკრძალა 

შეიკრძალა ყრმამან მან თევზი იგი (ტობ. 6,4 აჰოკრ. =მოქმ). შდრ. რომელნი 

უმზირდეს მას, შეიკრძალა იგი მათგან (სიბრძ. ი,12 აპოკრ. =ვნ.). 

29 ა,შანიძე, ქართული ზმნის საქცევი: ტუმ. 6, 1926. გვ. 332-333 და სხვ. 

29 ა,შანიძე, ქართული ენის გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 354-356.



8. დაიმარხა – დაიმარხა 

ამან დაიმარხა ჭეშმარიტი ქალწულებაი არა ხოლო ვორცითა ოდენ (ხანძთ. 
127.30): ხოლო ადამ დაიმარხა სიტყუაი ესე გულსა შინა თვსსა (ლიტ. ქრ. 7.3 

=მოქმ). შდრ. და იშვა რაი. საშოი იგი გებულად დაიმარხა და ქალწულებათ განუკრ- 
წნელად დაიცვა (სინ. 35,15 =ვნ). 

9. შეიმზადა – შეიმზადა 
/მან/ შეიმზადა მახვლი და ენება მოკლვაი მისი (ი–ე, 105,7 =მოქმ.). შდრ. 

რამეთუ კარავი შეიმზადა. პირველი (ებრ. 9,2; კარავი აღმართულ იყო პირველი 
#8 =ევნ.). 

10. შეიმკო –- შეიმკო 
შეიმკო თავი თვსი ფრიად საცთუნებელად მამაკაცისა (ივდ. 10,4=მოვმ.). 

შღრ. ვნ.: ნათლითა მიუწდომელითა შეიმკო შუენიერად ხილვა0 მისი (ხანძთ. 
153,8): /ეკლესიაი/ შეიმკო ყოვლითა განგებითა (ზარზმ. 167,23). 

L1, შეიმოსა – შეიმოსა 
ჰეროდე შეიმოსა სამოსელი სამეფოი (მოც. 12,21 =მოქმ.). შდრ. შეიმოსა 

მესამედ წმიდაი ესე წიგნი მრავალთავი ტყავითა ზროხისაითა სინა-წმიდას (სინ. 
282,3=ენ.). 

წ 12. გამოიპარა –- მიიპარა 
გამოიპარა თავი თვსი (1 მეფ. 25,1 =მოქმ.). შდრ. რომელი-იგი მოკუდა და 

დაეფლა და მიიპარა მოწაფეთა მათ მიერ (თუალთ. 82,27 =ვნ.). 

I3. შეიპყრა – შეიპყრა 
ჰეროდე მაშინ შეიპყრა იოვანე (მ. 14,3=მოქმ.); განკვრვებამან შეიპყრა იგი 

(ლ. 5,1 =მოქმ.); არავინ შეიპყრა იგი (ი. 8,20=მოქმ.). შდრ. ვნ.: შეიპყრა ესე 
მსახურთაგან (§%ი, 62, 81+2,3 ქვ.); პირველ საზრდელისა მიღებადმდე ერისაგანთა 

მიერ შეიპყრა იგი (ჰარხ. 1201); არამედ შეიპყრა მათ მიერ (ექუსთ. 68,6). შდრ. 

აგრეთვე პირველი პირის ვნებითის ფორმა: მეყსეულად მპარავად შევიპყარ და 
ქუეყანასა უცხოსა მონებად მივეცი (საკ. წ. II, 73,13). შევიპყარ აქ ნიშნავს: შეპ- 

ყრობილ ვიქენ. 
14. შეიპყრას. – შეიპყრას 

განჰვმარტო მახ0 ჩემი და შეიპყრას გარემოდგომითა მისითა (ეზეკ. 17,20 
=მოქმ.). შდრ. უკუეთუ ვინმე შეიპყრას. და დაეცეს თვსითა გულის-სიტყვთა (საკ. 
წ. 1, 47,8=ვნ.). 

15. შეიპყრენით. – შეიპყრენით 
შეიპყრენით ეგენი ცოცხალნი და მოსრენით (4 მეფ. 10,14 =მოქმ.); შეიპყრენ- 

ით მელნი მცბიერნი, განმრყუნელნი საყურძნისა ჩემისანი (სახ. 18,29 =მოქმ.). შდრ. 

მოვიდა მეფისა ბრძანებალ0 და შევიპყრენით სამეუფოთაგან (სვან. 230ხ=ვნ.). 
16. განირცხეს – განირცხეს 

რომელმან ჭამოს მკუდარი მათგანი, განირცხეს სამოსელი თვსი (ლევ- 

11,40=მოქმ.). შდრ. ვნ.: ყოველი ჭურჭერი რომლითა იქმნების საქმშ, წყლითა 

განირცხეს (ლევ. 11,32): წყლითა არა განირცხეს იგი (იერ. 13,1).
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17. გამოისახა – გამოისახა 

ამან პირველად გამოისახა პირსა ზედა თვსსა სასწაული პატიოსნისა ჯუარი- 

საი (მ. ცხ. 46+=მოქმ.). შდრ. ვნ.: რომლისაგან გამოისახა თხრობალი ძუელთა 

შჯულთაი (თუალთ. 60.19): ვიდრე მიქცევადმდე შენდა მუნვე ქუეყანად, რომლისა- 
განცა გამოისახე (ბოლნ. 62,2). 

18. გამოისაჭურისნეს – გამოისაჭურისნეს 

არიან საჭურისნი, რომელნი კაცთაგან გამოისაჭურისნეს: და არიან საჭურის- 

ნი, რომელთა გამოისაჭურისნეს თავნი თვსნი სასუფეველისათვს ცათაისა (მ. 

19,12). ამ მაგალითში პირველი გამოისაჭურისნეს ვნებითის ფორმაა, ხოლო მეორე 

19. ისხნეს –- ისხნეს 
რომელთა შვილ-ისხნეს და აღიზარდნეს, მოწევნასა სიკუდილისასა ვერა 

ირგეს (სწავ. 224,12=მოქმ.). შდრ. ისხნეს იგინი პირ-დაქცევით ქუეყანასა ზედა 

(ისტ. ქრ. II, 106,39 =ვნ.). 

20. წარიტაცა – აღიტაცა 
მკეცმან ბოროტმან წარიტაცა (თუალთ. 71.33 =მოქმ.). შდრ. კორცითა 

აღიტაცა წმიდაი ნერსე (ურთ. 79,3=ენ.). 
21. წარიტაცის –- წარიტაცოს 

მრავალ გზის წარიტაცის იგი /ეშმაკმან/ (ლ. 8,29=მოქმ.). შდრ. ერთი იგი 

წარიტაცოს. და ერთი იგი დაეტევოს (ლ. 17,34=ვნ.), ე.ი. ერთი მოტაცებულ 

იქნება, მეორე კი დარჩება (დატოვებულ იქნება). 
ასეთივე ვნებითია აგრეთვე შემდეგი ფორმებიც: ვიხილე მე დღეს, რეცა 

მივიტაცე მე სულითა და აღვედ მე ბორცუსა ერთსა მცირესა (კიმ. IL, 307.14): 

მივიტაცე მე ქალაქად და უთხარ ყოველი ესე ჩუენებათ ეპისკოპოსსა მას იოვანეს 
(ისტ. ქრ. I, 251,4); იხილა ყრმამან მან ამაღლებული თავი თვსი ჰაერთა შინა 

ცისათა და მიიტაცა იგი კიდედმდე ქუეყანისა (კიმ. 1, 231,4): და მერმე მიიტაცა 
სამოთხედ (იქვე, 231,6). 

22, შეგიტყუვა -–– შევიტყუვე 
ვითარ შეგიტყუვა შენ ეშმაკმან გარდასლვად მცნებათა (კიმ. L,. 301,31 

=მოქმ.). შდრ. ვითარცა ადრე-ადრე შევიტყუე შენ მიერ (იქვე, 179,3=ვნ.). 
23. დაიფარა – დაიფარა 

მზემან ბრწყინვალებაი თვსი დაიფარა (კიმ. I, 197,2=მოქმ.). შდრ. ვნ.: 
მსაცთურებელთაგან დაიფარა იგი (სიბრძ. ი.12 8); ესრეთ დედაი ამისი ნეტარისალ 

სავკელ-მოუვსენებელად დაიფარა სოფლით (ზარზმ. 87.7). 

24. დაიფაროს – დაიფაროს 

დაიფაროს იგი /მან/ ქუეშე ენასა მისსა (იობ 20,12. # 0# X»გ9L 6-0 007; 
#38IMX0M C80MM =მოქმ.). შდრ. ვნ.: დაიფაროს ვითარცა წყალთაგან სასტიკად 
მომავალთა (იობ 32.2); მიეცით ბეჭედი ველსა მისსა, რომელი არს სულისაგან, და 

შეიცუას და დაიფაროს მისგან (ბოლნ. 39,24). 

25. იქმენ – იქმენ 
უცხო იქმენ თავი შენი სიმდაბლისაგან ღმრთისა (51ი. 35, 197V2,15 =მოქმ.).
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შდრ. ვნ.: მცირესა ზედა სარწმუნო იქმენ, და მრავალსა ზედა დაგადგინო შენ (მ. 

25.21): გნებავს. ვითარცა ცოცხალ იქმენ (ი. 5,14). 

26. იქმნნეს – იქმნნეს 

და იქმნნეს საყოფელნი კურელთა შინა ქუეყანისათა (ურთ. 23,15 =მოქმ.). 

შდრ. ვნ.: ტვროსს თუმცა და სიდონს იქმნნეს ძალნი, რომელნი იქმნნეს თქუენ 
შორის (მ. 11,21): შეძრწუნდეს მცველნი იგი და იქმნნეს, ვითარცა მკუდარნი (მ. 

28,4): იქმნნეს მეგობარ პილატე და ჰეროდე (ლ. 23,12). 

27. იქმნ(ნ)ენ –– იქმნ(ნ)ენ 

შეთმოსეს ორთავე მათ ნეტართა სამოსელი სამდაბიოი, რაითა უცნაურ იქმნენ 

თავნი თუისნი ვერ ცნობისათუის მათისა ჰურიისა მისთუის, თუ ქრისტეანენი არიან 

(ისტ. ქრ. IL, 85,36=მოქმ.). შდრ. არქუ ქვათა ამათ, რაითა პურ იქმნ(ნ)ენ (მ. 

4,3=ვნ.). 

28, აღმოიყვანეს –– აღმოიყვანა 

აღმოიყვანეს ყრმაი იგი იერუსალყძმდ (ლ. 2,22 =მოქმ.). შდრ. ენ.: მაშინ იესუ 
აღმოიყვანა სულისაგან უდაბნოდ (მ. 4,1): სიყუარულითა სიკუდილი დაითრგუნა, 

ჯოჯოხეთი წარმოიტყუენა და ადამ აღმოიყვანა (სწავ. 207,24). შდრ. კიდევ: რაითა 
მათ მიერ აღმოვიყვანნეთ მღვმისაგან ბნელისა (51ი. 36, 147ხ,5 =ვნ.). 

29. აღიყვანა –- აღიყვანა 

' მერმე წარიყვანა იგი ეშმაკმან მან და აღიყვანა იგი მთასა ფრიად მაღალსა (მ. 
4.8=მოქმ.). შდრ. მაშინ იესუ აღიყვანა სულისა მისგან უდაბნოდ გამოცდად ეშმაკი- 

საგან (მ. 4,1 C=ვნ.). 

30. მოვიყვანე –– მოვიყვანე 
მოვიყვანე ძ0 ჩემი შენდა (მრ. 9,17 =მოქმ.). შდრ. ვნ.: ეგვპტედ მოვიყვანე 

კელთაგან უცხოთათა (საკ. წ. II, 66,37); შდრ. კიდევ: რამეთუ ყოველნივე მის მიერ 

არარაძსაგან არსად მოვიყვანენით. (ასურ. 13,21): დღესა კვრიაკესა გამოვიყვანენით 
ჯოჯოხეთით (სწავ. 218,10). 

31. მოიყვანეთ –– მოიყვანე 
მოიყვანეთ იგი აქა (მრ. 9,19=მოქმ.). შდრ. გნ.: ვინათცა მოიყვანე (დაბ. 3,19 

ლაგ.). შდრ. კიდევ: რაითა შეიყვანნეთ თქუენ მამისა ჩემისა ზეცათაისა (§1ი. 36, 

16ხ,17). 

32. მოიყვანა –- მოიყვანა 

/იესუ/ მოიყვანა ყრმაი და დაადგინა იგი შორის მათსა (მრ. 9,36 =მოქმ.); 

მოიყვანა იგი /ეშმაკმან/ იერუსალძიმდ (ლ. 4,9 =მოქმ.); მან მოიყვანა იგი იესუისა (ი. 

1,42 =მოქმ.). შდრ. ვნ.: ძმაი შენი მოსრულ არს, და მამამან შენმან დაკლა ზუარაკი 

იგი ჭამებული, რამეთუ ცოცხლებით მოიყვანა იგი (ლ. 15,27); ვინაიცა მოიყვანა 
(დაბ. 3,23 ლაგ.). 

33. მიიყვანა – მიიყვანა 

თავადმან მიიყვანა მამაი მის ყრმისათ და დედაი (მრ. 5,40=მოქმ.); მაშინ 

მიიყვანა პილატე იესუ და ტანჯა იგი (ი. 19,1 =მოქმ.). შდრ. ვნ.: იყო სიკუდილი 

გლახაკისა98 მის და მიიყვანა იგი ანგელოზთაგან წიალთა აბრაჰამისთა (ლ. 16,22); 

პირველ საზრდელისა მიღებადმდე ერისაგანთა მიერ შეიპყრა იგი და მიიყვანა წინაშე
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კეისრისა (პარხ. 1201). 

34. იყო – იყო 
ფრიად სარგებელ იყო ძმამან მან სწავლაი ბერისაი (ლიმ. 9.19 =მოქმ.). შდრ. 

ვნ.: იყო იგი მდიდარ ფრიად (მ. 19,22); რომლისა თანა იყო სული არაწმიდაი (მრ. 

5.2). 

35. იყვენით –- იყვენით 
იყვენით თავებისა თქუენისა მეგობრებ ფასისაგან სიცრუვისა (ლ. 16.9 C). 

შდრ. ვნ.: უკუეთუმცა შვილნი აბრაჰამისნი იყვენით (ი. 8,39): უკუეთუმცა ბრმანი 
იყვენით (ი. 9.41). 

36. დაიცევ – დაიცევ 
წმიდაო გრიგოლ საკვრველთმოქმედო, შენდა შევედრებული მკევალი შენი 

საჰაკდუხტ დაიცევ ყოვლისაგან ბოროტისა (ისტ. ქრ. I, 15=მოქმ.). შდრ. ვნ.: 

ვიდოდე ყოველსა ჰასაკსა ქრისტისსა და ძალითა მისითა უბიწოდ დაიცევ (მრავ. 
30L,17). შდრ. აგრეთვე: დავიცევ ქალწულადვე (სინ. 174,11): მშვდობით განვერი 

და უვნებელად დავიცევ ლოცვითა მის ბერისაითა (ლიმ. 19.20). 
37. დავიცვენით –- დავიცვენით 

ვევედრნეთ ღმერთსა, რაითა მოგვვლინოს ჩუენ შიში მისი, რაითა დავიცვნეთ 
გონებანი და ასონი ჩუენი სიწმიდით, რაითა დავიცვნეთ ცოდვისაგან (სწავ. 142,7). 

აქ პირველი "დავიცვნეთ” მოქმედებითია სათავისო ქცევით, მეორე -– ვნებითი. 
38. მოიცვა –– მოიცვა 

მოვიდა და მოიცვნა ჰურიანი (ისტ. ქრ. I, 243,25=მოქმ.). შღრ. ამისთვს 
მოიცვა იერუსალძმი ვესპასიონის მიერ (იქვე, 243,27=ვნ.). პირველ შემთხვევაში 

პირდაპირი ობიექტი მხოლობითში რომ ყოფილიყო, გვექნებოდა მოიცვა და მთლია- 
ნად დაემთხვეოდა ვნებითს. 

39. განიძარცუე – განიძარცუე 

განიძარცუე საბურველი შუებისაი (სვან. 70გ=მოქმ.); განიძარცუე შენგან 

ძოწეული ეგე (კიმ. IL, 137,19 =მოქმ.): განიძარცუე ძაძაძ ეგე შენი წელთაგან შენთა 

(ეს. 20,2 =მოქმ.). შდრ. არა მკეცმან შეგჭამა შენ,... არამედ ველთაგან განიძარცუე 

და მოიკალ (საკ.წ. II, 64,16=ვნ.). 

40. განიძარცუა. -– განიძარცუა 
მაშინ განიძარცუა მან სამოსელი თვსი (აბო 192,26 =მოქმ.): აღდგა მეფ0 იგი 

და ძოწეული თვსი მსწრაფლ განიძარცუა და ძაძაი შეიმოსა (ისტ. ქრ. II 41.3 

=მოქმ.). შდრ. რა0 მივაგოთ უფალსა ჩუენსა? რამეთუ უფალიცა ჩუენი განიძარცუა 
(სინ. 119,31 =ვნ.). 

41. შეიწიროს – შეიწიროს 

უფალმან არა შეიწიროს იგი (ოსე 8, 13 =მოქმ.); უკუეთუ შეიწიროს ღმერთ- 

მან ათეული ვერძთაი (მიქ. 6,7 =მოქმ.). შდრ. ესე არს შჯული შესაწირავისა ცხორე- 

ბისაი. რომელი შეიწიროს ღმრთისა (ლევ. 7,1=ვნ.). 

42. შეიხვე – შეიხვე 
მოიგე შენდად სახუეველი მჩურისაი და შეიხვე წელთა შენთა (იერ. 13.1 

=მოქმ.). შდრ. ვნ.: რომელი იშევ ქალწულისაგან და შეიხვე სახუეველითა (სინ.
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16.28): შეიხვე, ვითარცა მკუდარი. ტილოითთა და სუდარითა (სას. პ. 333,39). 

43. შეიწყალნეს –– შეიწყალნეს 
ობოლნი მათნი და ქურივნი მათნი არა შეიწყალნეს (ეს. 9.17 =მოქმ.: MC 

M0MMუწ»). შდრ. ევნ.: ნეტარ იყვნენ მოწყალენი, რამეთუ იგინი შეიწყალნენ (მ. 

5,7): ხოლო აწ ... შეიწყალენით (1 პეტრ. 2.10=ენ. = შეწყალებულ იქმენით). 

ამგვარი მაგალითები ბევრია. სხვა აღარ მოგვყავს, მაგრამ აქ წარმოდგენილიც 
საკმარისია, რომ აშკარად დავინახოთ სათავისო ქცევისა და ინიანი ვნებითის ფორმე- 
ბის გენეტური კავშირი. ისიც ცხადი უნდა იყოს, რომ პირველისაგან მომდინარეობს 
მეორე, რადგან (ინიანი) ვნებითის სუბიექტი სხვა არა არის რა, თუ არა სათანადო 
(სათავისო ქცევიანი) მოქმედებითის პირდაპირი ობიექტი, რომელიც კონვერსიის 

შედეგად სუბიექტად იქცა. სწორედ ამიტომაა, რომ, როცა პირველ. შემთხვევში 
(სათავისო ქცევის ფორმაში) პირდაპირი ობიექტი მხოლობითშია, კონვერსიისას 

მიღებული ვნებითის ფორმაში სუბიექტიც მხოლობითშია (დაგიცვა მან შენ –– დაიცევ 
შენ). ხოლო პირველის მრავლობითს მეორის მრავლობითი ეფარდება (დაგვცვნეს მან 
ჩუენ – დავიცვნეთ ჩუენ). ა.შანიძის ამ უაღრესად მნიშვნელოვანი დებულების 
საფუძველზე ნათელი ხდება, რომ გვარის კატეგორია ქართულში გაცილებით უფრო 
გვიან არის ჩამოყალიბებული, ვიდრე პირისა, რიცხვისა, (განსაკუთრებით) ქცევისა 
და სხვ. ამიტომ ამ ტიპის ვნებითების ჩვენებებს მეტად დიდი მნიშვნელობა ენიჭება 
ქართული ზმნის სხვადასხვა კატეგორიის ჩამოყალიბებისა და შემდგომი განვითარე- 
ბის ისტორიისათვის, 

7. ნასახელარი პრეფიქსიანი გნებითები 

პრეფიქსიანი (ინიანი და ენიანი) ვნებითი, როგორც ცნობილია” ,ჩვეულებ- 
რივ, პირველადი ზმნებისაგან იწარმოება (მალავს –– იმალების –– ემალების), მაგრამ 

ზოგჯერ აგრეთვე ნასახელარ ზმნებსაც ახასიათებს””, 

ეს წესი ძველ ქართულში უფრო მკვეთრად და გამოკვეთილად ჩანს: იქ 
ნასახელარ ზმნებს უმთავრესად სუფიქსიანი ვნებითები მოეჰოვებათ: ცოფი -– გან- 
ცოფ-ნ-ა, კაცი –– განკაც-ნ-ა, ლაღი –– განლალ-ნ-ა, სუბუქი -–– აღსუბუქ-6-ა, დიდი –– 
განდიდ-ნ-ა, ცხადი -- განცხად-ნ-ა, ჭაბუკი –– განჭაბუკ-ნ-ა, ბნელი –– დაბნელ-დია, 
ძლიერი – განძლიერ-დ-ა, მკნე – განმკნდა და მისთ. მაგრამ არის შემთხვევები, 

როცა ნასახელარი ზმნების ვნებითებს იქაც (ძველ ქართულში) აწარმოებს არა 
სუფიქსი, როგორც მოსალოდნელი იყო, არამედ პრეფიქსი (ი და ე). აქ ვუჩვენებთ 
რამდენიმე ტიპურ შემთხვევას. ჩვენ უმთავრესად ინიანი ვნებითი გვაინტერესებს და 
მაგალითებსაც ამათ შესახებ მოვიყვანთ. 

1. ლიდი: იგი თავადი იდიდებოდა ყოველთაგან (ლ. 4,15); ოდესცა იდიდა 
იესუ (ი. 12.16): რაითა იდიდოს ძ0 ღმრთისაი მისგან (ი. 11,4); რაითა იდიღდნენ 

კაცთაგან (8. 6.2). 

=> 

= 

ა.შანიძე, საფუძელები. გვ. 289. 
იქვე. გვ. 289-290.



317 

ყველა აქ მოყვანილი მაგალითი უზმნისწინოა. გან ზმნისწინით კი გვაქვს 

შველ ქართულში ჩვეულებრივ მოსალოდნელი (ენ) სუფიქსიანი წარმოება: ნუმცა 
განდიდნების მოხუეჭათ, რაითა არა განდიდნეს შურის-გებაი (სწავ. 150. 21); 

რამეთუ განსდიდენ და განსშლიერდი და სიმდიდრე შენი განდიდნა (დან. 4.19): 
რაითა არა განვდიდნე და განვრცნე (იგავ. 10.9): რამეთუ განსდიდნე ღმრთისა თანა 
და მოიღო ნეტარებათ (კიმ. I, 179,34). 

2. ერთი: დღესა კვრიაკესა შეიერთა განყოფილებაი ცისა და ქუეყანისა9 
(სწავ. 218.19= შეერთდა, გამთლიანდა, გაერთიანდა); ოდეს შეიერთნეს დაყუდებაი 
და შიში ღმრთისაი (იქვე, 22.17 =შეერთღნენ). 

3. თოვლი: განითოვნეს იგინი სელმონს (ფს. 67.15). 

ზმნა ნაწარმოებია არა თოვა-საგან, არამედ თოვლ-ისაგან: თოვლივით გათეთ- 

რდნენო. ამიტომ მოსალოდნელი იყო ვნებითის ფორმის სუფიქსური წარმოება, რაც 
გვაქვს კიდეც გიორგისეულ რედაქციაში: განთოვლდენ. სუფიქსიანი ფორმები არის 
აგრეთვე სხვა ზელნაწერებშიც: განსთოლდეს 8C, განსთოვდეს LI, განთოვლდეს 

C. თავდაპირველად #-შიც განთოვლდეს. ყოფილა””!. 
4. კეთრი: ერთი სიტყუაი თქუა განკითხვისაი მარიამ და მისთვს განკეთრე- 

ბულ იქმნა იგი, ვითარცა თოვლი. მარიამ წინაწარმეტყუელი იყო და განკითხვისათვს 

განიკეთრა (სწავ. 277,13). განკეთრებულ იქმნა (აღწერითი წარმოება) და განიკეთ- 
რა (ორგანული წარმოება) შინაარსით ერთი და იგივეა. საინტერესოა მხოლოდ. რომ 

ორგანული წარმოებისას ორივე ხელნაწერში (მესამეს ეს ძეგლი არ მოეპოვება) 

ვნებითის პრეფიქსულ წარმოებას მიმართეს და არა სუფიქსურს. 

5. კნინი: რაძთა დიდთა ქებათა და შესხმათა მიმთხუევად ღირსი არა დაიკნი- 

ნებოდის ბიწიანად მქონებელთა მიერ ბაგეთა სულისათა (ასურ. 144,12). 

6. მარილი: უკუეთუ მარილი იგი განქარდეს, რაითა-მე დაიმარილოს (მ. 5.13; 

ლ. 14,34); ყოველივე ცეცხლითა დაიმარილოს (მრ. 9,49); უკუეთუ მარილი განწბი- 
ლდეს. რაი-მე შეიმარილოს (მრ. 9,50 C). 

7. მტერი: ანგელოზნი და მთავარანგელოზნი არა იმტერებიან და არცა იშუ- 

რებენ თითოეული მათი (სწავ. 267,17). 

8. მტკიცე: დაჰნერგენ იგინი, და დაიმტკიცნეს ძირნი, შვილიერ იქმნნეს (იერ. 
12,2 I). ოშკის ხელნაწერში ძველი ქართულისათვის ჩვეულებრივი ენიანი ფორმაა: 

დაემტკიცნეს. ფორმა ვნებითია (შდრ. რუს. თარგმ. 08M VM006MMIXVM#Cნ). შესაძლებე- 

ლი იყო აგრეთვე: დამტკიცნეს (ენ სუფიქსით). 
9. მწიფე: ზოგი ოდენ დაიმწიფის აღმოცმნებულისაი მის (საკ. წ. LL, 143,15). 

სხვაგან გვაქვს ჩვეულებრივად მოსალოდნელი ენ სუფიქსიანი ფორმა: არა აქუს 
ნებაი, რაითამცა მომწიფნა კეთილად საქმითა კეთილითა (საკ. წ. IL, 50,16). 

10. ნადირი: ფრჩხილითა ოდენ შევარდის მახესა და მოინადირის იგი (სწავ. 

179,36). ფორმა ვნებითისაა: დაიჭირება, დაჭერილ იქნება, მახეში გაებმება. მოქმე- 
დებითი ჩვეულებრივ ნულიანი საარვისოთი იწარმოება: კითხვითა მით მოჰნადირებ- 

და ადამს ღმერთი ცხორებად (ფს. გვ. 456,23); რაითამცა მონადირეს იგი სიტყვთა 

5 ფსალმუნის ძველი ქართული რედაქციები, გამოსცა მ.შანიძემ. 1960.
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(მრ. 12,13 C): რაითა მონადირონ იგი სიტყვთა (იქვე. IC); რაითამცა მოვნადირეთ 

სიტყვთა მონაი ესე ღმრთისაი (00MC. 48.6); ნადირებით მომნადირეს მე, ვითარცა 

სირი, მტერთა ჩემთა (აღწ. 96.3): წარმონადირნეს ყრმანი ჩემნი (გოდ. 4,18); რაითა 

არა მოგნადირონ მტერთა შენთა უწყალოდ (სწავ. 291,4). 

11. ნაწილი: ესე არს კორცი ჩემი, რომელი თქუენთვს დაინაწილების და 

მიგეცემის მისატევებელად ცოდვათა (კვრიაკისათვს, 204,31 8). 
არის ენ სუფიქსიანი მაგალითიც: განნაწილნეს (ოსე 10,2 თბ. გამოც.). 

12. ოვერი: გამოაჩინე პირი შენი სიწმიდესა ზედა შენსა, რომელი-იგი მოიოვ 
რა შენთვს (დან. 2,17). ჩვეულებრივ, რასაკვირველია, დონიანი ფორმები გვაქვს 

ვნებითისათვის, მაგალითად: ყოველი სამეუფოი, გავთული თავსა ზედა მისსა, 
აღოვრდის (მ. 12,25 C); ყოველი მეუფებაი, რომელი განევთის თავსა თგსსა, მოოვ- 

რდის (მ. 12,25; ლ. 11,17). 

13. სადილი: იწყეს განცხრომად, რომელ არს განცხრომალი სულისაი, და 

ისადილებიან, რომელნი შესწირვენ წმიდასა შესაწირავსა (ბოლნ. 40,18); ჰრქუა მათ 

იესუ: მოვედით და ისადილენით (ი. 21,12 LC8); ... მოედით, ვისადილნეთ (იქვე, C); 
ოდეს ისადილნეს, ჰრქუა სიმონ-პეტრე იესუს (ი. 21,15). აღნიშნული ფორმები 

ვნებითისაა. ვნებითია აგრეთვე ამავე შინაარსის მქონე მეორე ზმნაც: სამხრობა 

(სამხარ-იდან ნაწარმოები). 

14. სამხარი: მაშინ ეპიფანე ასწავებდა ტაბლასა მას ზედა, რომელნი-იგი 

ისამხრებოდეს (საკ. წ. II, 119,13); ხოლო ქარინოს ჰრქუა მათ, რომელნი-იგი 

ისამხრებოდეს (იქვე, 119,14); უბრძანებდა იგი სამხარსა მას ზედა. და ისამხრნეს 

იგინი (იქვე, 72,9). 
პირველი ისამხრებოდეს ხელნაწერში ასე იკითხება: ისამხრებდეს. თუ აქ 

გადამწერს უბრალო ლაფსუსი არ მოსვლია და ო ისე არ გამორჩენია, შეიძლება 
ვიფიქროთ. რომ ამ ფორმის გაგებაში აზრთა სხვადასხვაობა ძველადაც ყოფილა 

(ხელნაწერი 982 წელს არის გადაწერილი). ზოგს იგი ვნებითად არ მიაჩნდა და ოდ- 
ის ნაცვლად დ-თი წერდა, სუბიექტად, ალბათ, მოთხრობითს შეუწყობდა, როგორც 
ჩვენ ვიქცევით დღეს: ისადილეს მათ, ისამხრეს მათ. 

15. სოველი: შეისოვლა უფლისა ფერკი (კურთხ. იაკ. 190,16); შეისოვლოს 

ფერკი მისი ზეთითა (იქვე, 184,9); ერთი ნაწილი შეისოვლოს და ერთი ნაწილი არა 
შეისოვლოს, იგი განკმეს (ამოს 4,7 პარიზ.); შეისოვლნენ ფერკნი მისნი ზეთითა 

(კურთხ. იაკ. 186,12). დღეს, როგორც მოსალოდნელი იყო, დონიანი ფორმა გვაქვს: 

დასველდა, დასველდეს (გურულში ძველებური ფუძით: დასოლდა, დასოლდეს, 
რომელშიც ო-ს შემდეგ ვ დაკარგულია. შდრ. ცივი – ციოდა, კივის -- კიოდა...). 

16. ტვნი: ღაღადებნ და ქვითა დაიტვნვინ (მრ. 5,5 C); ერთ-გზის ქვითა 

განვიტვნე (2 კორ. 11,25):; იგი თავადი არს უფალი ჩემი სტეფანე, რომელი-იგი 

ქვითა განიტვნა ურწმუნოთა მიერ ჰურიათა იერუსალძმს (ისტ. ქრ. IL, 248,27); 

იერემია და ნაბუთე ქვითა განიტვნნეს (ებრ. 11,37); უკუეთუ შევწიროთ უფლისა 
ლმრთისა ჩუენისა საძაგელი ეგვპტისაი წინაშე მისსა, ქვითა განვიტვნნეთ. (გამ. 
8,26). 

17. ქორწილი (ქორწინი): ნაშობნი ამის სოფლისანი იქორწინებიან და
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განჰქორწინებენ (ლ. 20.34); არცა იქორწინებიან, არცა განჰქორწინებენ (ლ. 20.35): 
ჭამდეს და სუმიდეს. იქორწინებოდეს და განჰქორწინებდეს (მ. 24.38: ლ. 17.27): 

რაჟამს მკუდრეთით აღდგენ. არცა იქორწინებოდიან, არცა განპჰქორწინებდენ (მრ. 

12.25: ლ. 20.35 C): რომელნი არა წესიერებით იქორწინნეს (თუალთ. 70,27): 

რომელნი იქორწინნეს სიხარულითა მეუღლისაითა (სწავ. 224,10 8). #C ხელნაწე- 

რებში კი გვაქვს რომელთა იქორწინეს. ეს უკვე აღარ არის ვნებითი: აქ სუბიექტად 
მოთხრობითია, ზმნაში ვნებითთათვის დამახასიათებელი ნ-ც (-ენ) აღარ არის. 

როგორც ჩანს, ძველად ამ ფორმის გაგებაშიც სხვადასხვა აზრისა იყვნენ: თუ ზოგი 

მას უფრო ძველი ნორმების მიხედვით ვნებითად თვლიდა და სუბიექტს სახელობით- 

ში უწყობდა, ზოგს. ეტყობა (დღევანდელსავით), სათავისო ქცევად მიაჩნდა (პირდა- 

პირი ობიექტი ახლაც არა ჩანს) და სუბიექტს მოთხრობითში უთანხმებდა. შდრ. 

ზემოთ განხილული ისამხრებოდეს. 
18. ღმერთი: ერთმან ორთა ამათგანმან განაღმრთო და მეორე იგი განიღმრთო 

(მრავ. 299.2). ჩვეულებრივია ამ ზმნის ვნებითის ენ სუფიქსით წარმოება, მაგალი- 

თად: წადიერებით ამისითა ღმრთისა მიმართ განღმრთნეს იგინი (მრავ. 297,34). 

19. შიშუელი: განძუარცულ იქმნა იგი ურწმუნოებისაგან და განიშიშულა 
საფასეთაგან მიცემითა გლახაკთაითა (საკ. წ. II, 20,16); ალდგა და განუყო ყოველი 

მონაგები მისი გლახაკთა და განიშიშულა წამებისათვს (51ი. 62. 31V2.3); ოდეს-იგი 

განიშიშულოს მკერდი შენი და ცხადად გამოჩნდეს წერილი იგი გულისა შენისაი 
(სწავ. 131.1). 

დღეს, რა თქმა უნდა, გვაქ>ვს წესის მიხედვით ნაწარმოები დონიანი ფორმა: 

გაშიშვლდა. ასეთი ფორმა აქა-იქ გვქონდა ძველადაც: შემმოსელი ცათაი ღრუბლითა 
განშიშულდი (სას. ჰ. 151,7): განშმიშულდი შენ სათნოებათა მოგებითა (იქვე. 

154.66); განშიშულდი, რაითა შეიმოსო (სწავ. 289,17); ოდეს-იგი ჭამა მისგანი, 

განშიშულდა, განიძო იგი სამოთხით ღმრთისაით (სწავ. 217,9); განიძარცუეთ და 
განშიშულდით და შეირტყთ წელთა თქუენთა ძაძაი (ეს. 32,11): არასადა განშიშულ- 

დის და არცა იბანის სადა და ჰრცხუენინ ხილვად ვისამე (კიმ. L, 16,21). 
20. ცხადი: რაითა არავის უთხრან, ვიდრემდის თვთ იგინი განიცხადნენ (კიმ. 

II, 75,18 4 =#-19 /სვან. მრავ./). ეს საკმაოდ უჩვეულო ფორმაა ძველი ქართულისა- 

თვის. მოსალოდნელი იყო, ჩვეულებრივ, განეცხადნენ (რელატიურად) ან განცხად- 
ნენ (აბსოლუტურად). მეორე ხელნაწერში (C =#-95 /პარხ. მრავ./), როგორც 

სქოლიოში ჩატანილი ფორმა უჩვენებს, მართლაც, ენ სუფიქსიანი აბსოლუტური 
ფორმა ყოფილა, ოღონდ გამო ზმნისწინით: გამოცხადნენ. 

21. წილი: რომელ განიწილა ორგან (თუალთ. 88, 17); რომელნი განიწილნეს 

მთასა მას გარიზინს და გებალს (იქვე, 94, 13). 

რაც შეეხება ენიან ვნებითებს, ისინი თავისი შინაარსითა და ფორმებით უფრო 

მრავალფეროვანია. მაგალითად, ნასახელარ ზმნებში იხდენენ და იგუებენ ე-ს გამოყე- 
ნებას, ახალ ქართულსაც უფრო ეხმაურებიან და დღეს იმდენად ყურს არ გვჭრის, 
როგორც ზოგი ინიანი (დაიმოწაფა, დაიმარილა, დაიკნინა, განიცხადა...), ძველ 

ტექსტებშიც საკმაოდ ხშირად გვხვდება, მაგალითად: შეეერთა (= შეუერთდა), 
დაემეგობრნეს, დაემკვდრა, დაემუშაკა, დაესახლა, განეშორა, განეცხადა, დაემოწა-
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ფა, ჰემტერა... დაჰბადა-ს ტიპის ზმნებს, მაგალითად. მხოლოდ და მხოლოდ ენიანი 

ვნებითები მოეპოვებათ (დაებადა. განემზადა, დაენერგა, დაეფლა, დაევშა, დაემარხა, 
დაეთესა...)“””. 

8. ი პრეფიყსის სამგვარი ფუნქცია %მნებში 

ი პრეფიქსი ზმნებში შეიძლება შეგვხვდეს სამგვარი ფუნქციით: მ) იგი აღნიშ- 
ნავს ვნებით გვარს (ი-თარგმან-ა იგი), ხ) სათავისო ქცევას (ი-თარგმან-ა მან იგი) და 

C) სასხვისო ქცევას (გამო-მ-ი-თარგმან-ა მან მე/ჩუენ იგი, მ-ი-ვ-ი-ს იგი მე/ჩუენ). ამ 

საში შემთხვევის ერთმანეთისაგან გარჩევა ძველ ქართულში ყოველთვის ადვილი არ 

როგორ უნდა განვასხვავოთ ეს პრეფიქსები ერთმანეთისაგან? 
თუ ზმნა ერთპირიანია, ცხადია, მისი ი პრეფიქსი ვნებითი გვარის ნიშანია, იგი 

ზმნას ყველა პირში ექნება: ვ-ი-ყავ-, ი-ყავ, ი-ყ-ო (+ წი-ყავ-ა), და-ვ-ი-მალ-ე, და-ი- 
მალ-ე, და-ი-მალი-ლა, მო-ვ-ი-კალ, მო-ი-კალ, მო-ი-კლ-ა. 

თუ გარდამავალი ზმნა ორპირიანია, მისი ი პრეფიქსი სათავისო ქცევის ნიშანი 

იქნება. ამ შემთხვევაშიც ი სამივე პირს გასდევს უცვლელად: ვ-ი-ხილ-ე (მე იგი), ი- 
ხილ-ე, ი-ხილ-ა, შთა-ვ-ი-ცუ, შთა-ი-ცუ, შთა-ი-ცუ-ა. 

თუ გარდამავალი ზმნა სამპირიანია, სადავო ი პრეფიქსი სასხვისო ქცევის 

ნიშანი იქნება. აქ ის მხოლოდ IL და II პირის ფორმებში გამოვლინდება. მესამე 

ირიბობიექტური პირის ფორმებში სასხვისო ქცევის ნიშანი უ პრეფიქსია: და-მ-ი- 

წერ-ა. და-გ-ი-წერ-ა (მაგრამ: და-უ-წერ-ა); აღ-მ-ი-თქუ-ა, აღ-გ-ი-თქუ-ა (მაგრამ: აღ- 

ა). 

უთქუბ ორპირიან გარდაუვალ ზმნებში მხოლოდ სასხვისო ქცევის ნიშანია; ამიტომ 

ის აქაც მხოლოდ I და II ირიბობიექტური პირების ფორმებს მოეპოვებათ, III-ისაში 

აქაც უ გვაქვს: მ-ი-ვ-ი-ს. გ-ი-ვ-ი-ს (მაგრამ: უ-ვ-ი-ს): მ-ი-ყუარ-ს, გ-ი-ყუარ-ს (მაგ- 

რამ: უ-ყუარ-ს). 

აი, ორიოდე მაგალითი ტექსტებიდან: 

2) ი ენებითი გქარის ნიშანია 

რომელ ითარგმანების: მოძღურ, სადა იყოფი (ი. 1,38); რომელ ითარგმანების 

მოვლინებულად (ი. 9.7); რომელ გამოითარგმანების: მოძღუარ, სადა არს სავანე 

შენი (ი. 1,38 C): ამენი გამოითარგმანების: იყავნ (გამოცხ. 1,7 თ). 

რამეთუ ამისთვს მოვივლინე (მრ. 1.38; ლ. 4,43); მოვივლინე სიტყუად შენდა 
და ხარებად ამას (ლ. 1,19); ამის მიზეზისათვს მივივლინე მე მამისა მიერ ხილვად 
მათა (საკ. წ. II, 63,19); მოივლინე შენ წმიდათა მიერ მლდელთ-მოძღუართა განმ- 

სტრობად ჩემდა (იქვე, 115,7); მიივლინა გაბრიელ ანგელოზი ღმრთისა მიერ ქალაქ- 

სა გალილეველთასა (ლ. 1,26 C); არავისა ერთისა მათგანისა მიივლინა ელია, გარნა 

სარეფთად სიდონიალსა, დედაკაცისა ქურივისა (ლ. 4,26): საშინელ არს, ოდეს 
მიივლინნენ სეფეკაცნი ძიებად ავაზაკისა და შეიპყრან იგი (სწავ. 139,10). 

59 მის თაობაზე იხ, ი.იშნაიშვილი. ვნებითი გვარის ზმნათა თავისებურებანი, გვ. 32-35 და სხვ.
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ეგვპტედ მოვიყვანე კელთაგან უცხოთალთა (საკ. წ. II. 66,37): ვინაიცა 

მოვიყვანე (დაბ. 3.19 ლაგ.): მაშინ იესუ აღლმოიყვანა სულისაგან უდაბნოდ. რაითა 

გამოიცადოს ეშმაკისაგან (მ. 4.1): პირველ საზრდელისა მოლებადმდე ერისაგანთა 

მიერ შეიპყრა იგი და მოიყვანა წინაშე კეისრისა (ჰარხ. 1201): რამეთუ ყოველნივე 

მის მიერ არარათსაგან არსად მოვიყვანენით (ასურ. 13,21); /რავდენნი/ უკრწნელსა 

მას სიმართლისა სასძლოსა მიიყვანნენ (სინ. 10,22 =მიყვანილ იქნებიან, მივლენ). 

მპარავად შევიპყარ და ქუეყანასა უცხოსა მონებად მივეცი (საკ. წ. II. 
173,17). 

ხ) ი სათავისო ქცევის ნიშანია 

დაწერა კოსტანტინე მეფისათვს და სხუათათვსცა მრავალთა: და ითარგმანნა 
ძუელნი და ახალნი წიგნნი (ცხორ. ეფრ. 107,.22): ეძიებდეს მას და ითარგმანეს მათ 

ადგილი იგი ეპიფანფშსი (საკ. წ. II, 100,10 =გამოიკითხეს, გამოკითხვით გაიგეს). 
ალივლინენთ მის ზედა ჰუნენი, ვითარცა სიმრავლე მკლისაი (იერ. 51,27). 

მოვიყვანე ძძ0 ჩემი შენდა (მრ. 9,17 0): შემიპყრეს და მომიყვანეს მე განკითხ- 

ვად შენ წინაშე (კიმ. I, 133,15): მაშინ წარვიდის და მოიყვანნის მის თანა სხუანი 

შვდნი სულნი (მ. 12,45; ლ. 11.26). 

შევიპყარ იგი და არა განუტეო იგი (სინ. 160,34); განკვრვებამან შეიპყრა იგი 

(ლ. 5,9); დღითი-დღედ თქუენ თანა ტაძარსა შინა ვჯედ და გასწავებდ და არა 
· შემიპყართ მე (მ. 26,55; მრ. 14,49); რაითა იესუ ზაკუვით შეიპყრან (მ. 26,4). 

განიგმირა დანაკითა მით თავი თვსი (ლიმ. 36,20). 

C) ი სასხეისო ქცევის ნიშანია 

ა) ვითარ-იგი გამომითარგმანებდა ჩუენ წიგნთა (ლ. 24.32); გამოგვთარგმანნა 

ჩუენ ყოველთა წიგნთაგან აღდგომისა მისისათვს (სინ. 157.35). 

რომელსა-იგი ქორწინებასა ოდენ სენი კორცთაი მომივლინე (კიმ. I, 200.27): 

მე მოგივლინო თქუენ აღთქუმაი იგი მამისა ჩემისაი (ლ. 21.49): უკუეთუ მივიდე. 
მოგივლინო იგი თქუენდა (ი. 16,7 C): რომელი მოგივლინოს მამამან სახელითა 
ჩემითა (სინ. 185,14+). 

მოვიდა და დადგა მახლობელად წინაშე ჩემსა და მიგუმირა მით /კუერთხითა/ 
გუერდსა ჩემსა და მიწოდა მე სახელით სამ გზის (ისტ. ქრ. L, 248,10). სინურ 

მრავალთავში (ამავე თხზულებაში) ეს ზმნა შე ზმნისწინით არის წარმოდგენილი: 

შემიგუმირა მე კუერთხითა მით სამ გზის (64.4). 

უჰყრა. ფერვი აქლემსა მას (საკ. წ. II. 95,23); არა-მე უპყრასა და აღმოიქუას 
იგი (მ. 12,11); შეუპყარ (მე) ბარკალი მისი (ისტ. ქრ. II, 91,29). ამ ზმნაში ირიბობი- 

ექტური პირები ყველგან მესამეა. პირველ და მეორე ჰირებში (რაც ახლა ჩვენ 
გვაინტერესებს) გვექნებოდა: მ-ი-პყრ-ა, გ-ი-პყრ-ა. 

ბ) იგი ხოლო მარტოი მივის (ლ. 9.38); არა გივის ქმარი (ი.4,17): მამაი გვვის 
ჩუენ აბრაჰამი (მ. 3,9; ლ. 3,8). 

ჰკითხა ქსენადუქარსა: უკუეთუ გიდგს ღვნოი? ხოლო მან ჰრქუა: ყოველთად- 
ვე არა გვდგს. გარნა აყიროსა მცირედ ძმარი მიდგს შესანელებელად წუენისათვს 
(კიმ. II, 176,23): რომელსა უდგს ასი ცხოვარი (ბოლნ. 27.7); კარნი არა უდგან
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(ლოი%C. 185.3). 

შენ უწყი, რამეთუ მიყუარ შენ (ი. 21,15,16.17); მიყუარს მამაი ჩემი (ი. 

14.31): სიმონ იონაისო, გიყურ მეა? (ი. 21.15.16 L): ამისთვს მამასა უყუარ მე (ი. 

10.17); შენ უყუარ უფროის აზნაურთასა (სწავ. 146,14); უკუეთუმცა გიყუარდი მე, 

გიხაროდამცა (ი. 14,28): გიყუარდედ მტერნი თქუენნი (მ. 5,44). 

ვითარ გიჩს თქუენ (მრ. 14.64 C): მელთა კურელი უჩნს და მფრინველთა 

ცისათა საყუდელი. ხოლო ძესა კაცისასა არა უჩს, სადა თავი მიიდრიკოს (ლ. 9,58); 

არცა თავი ჩემი ღირს მიჩნდა მისლვად შენდა (ლ. 7,7): ჯერ-მიჩნდა მეცა ... შემდგო- 

მითი-შემდგომად მიწერად შენდა (ლ. 1,3); ჯერ-გიჩნდინ და ბრძანე, რაითა მეორედ 

და მესამედ გამომეცხადოს (სინ. 65.33). 

მე მიხარის თქუენთგვს (ი. 11,15): სიხარულით უხარის ვმითა სიძისაითა (ი. 

3,29 0); ამის ზედა ნუ გიხარინ (ლ. 10,20); გიხაროდენ და მხიარულ იყვენით (მ. 

5.12; ლ. 6.23). 

ვერ ველ-ეწიფების თუალსა, ვითარმცა ჰრქუა კელსა: არა მივმ. შენ, ანუ 
კუალად თავსა –– ფერვთა, ვითარმედ: არა მიკმთ თქუენ (1 კორ. 12,21); მე მივმს შენ 
მიერ ნათლის ღებად (მ. 3,14); იცის მამამან თქუენმან ზეცათამან, რაი გიყმს თქუენ 

(მ. 6.8); არა უვმს ცოცხალთა მკურნალი, არამედ სნეულთა (მ. 9,12); რათსაღა გვვმს 

მოწამე (მ. 26,65 C): უფალსა მაგისსა უვმან ეგენი (მ. 21,3 C); იყიდე, რაი გვვმდეს 

დღესასწაულსა ამას (ი. 13,29). 

რადგანაც ჩვენ მიერ ზემოთ წარმოდგენილ მაგალითებში ხშირია მი კომპლექ- 
სი (შე-მ-ი-პჰყრ-ეს, მო-მ-ი-ყვან-ეს, გამო-მ-ი-თარგმან-ე, მო-მ-ი-ვგლინ-ე, მ-ი-გუმირ-ა, 

მ-0-ვ-ი-ს. მ-ი-დგ-ს, მ-ი-ყუარ-ს, მ-ი-ვმ-ს...). არის ცდუნება, რომ ამას გაუთანაბრონ 

და აქვე განიხილონ ისეთი მში კომპლექსიანი მაგალითები, როგორიცჯა: მი-ვსცემ, მი- 

ვიღე. მი-ვართუ, მი-ვრბი, მი-ვიყვანე და სხვ. მაგრამ არა: უკანასკნელ მაგალითებში 

მი მთლიანად ზმნისწინია, ის არ დაიშლება, მისი მოვალეობაა ზმნის მიერ გამოხატუ- 

ლი მოქმედების მიმართულების ჩვენება, პირთან მას არავითარი კავშირი არა აქვს, 

მასთან შეიძლება ვიხმაროთ როგორც I, ისე II და III პირები: მი-ვიყვანე (მე იგი), მი- 

იყვანე (შენ იგი). მი-იყვანა (მან იგი). ეს ორი, სხვადასხვა წარმოშობისა და შედგენი- 

ლობის მი შემთხვევით ჰგავს ერთმანეთს: ერთი ზმნისწინია და არ დაიშლება, 

იხმარება ყველა პირთან, მეორე იშლება: მ პირველი ობიექტური პირის ნიშანია, ი კი 

ორი ფუნქციით გვხვდება: ის ზოგჯერ (იშვიათად) სათავისო ქცევას აღნიშნავს (შემ- 

ი-პყრეს, მომ-ი-ყვანეს), უფრო ხშირად კი სასხვისო ქცევას გამოხატავს (8მ-ი-ვის, მ- 

ი-კმს, მომ-ი-ვლინოს, მ-ი-თხრას, გამომ-ი-თარგმანე...). 

არის შემთხვევები, როცა ეს ორგვარი მი (მი ზმნისწინი და პირისა და ქცევის 

მ-ი ნიშნები) ერთსა და იმავე ფორმაში იხმარება და ყოველთვის ადვილი არ არის 

მათი ერთმანეთისაგან განსხვავება. მიზიდავს, მაგალითად, უკონტექსტოდ ამასაც 

ნიშნავს; მიზიდავს იგი მე (0M ”0MIX989ILIV8236+ M6M98) და ამასაც: მიზიდავს ის წიგნებს 
სახლში (0M იV6IIV0CIII MI6 XIIII# :0X0M). ასეთი შემთხვევები ახალ ქართულში 

გაცილებით მეტია. მაგალითად: 
მი-ღელავს მტკვარი და 8-ი-ღელავს მე გული 
მი-ნხტუნავს და მიდის დად მ-ი-ხტუნავს მე გული
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მი-ქრის მატარებელი და მ-ი-ქრის თავში აზრები 

მი-ფრინავს თვითმფრინავი ღა მ8-ი-ფრინავს მე წინ ჩიტი 

მი-თესავგს და მოთესავს და მ-ი-თესავს მე ყანას 

მი-ხატავს და მოხატავს და მ-ი-ნხატავს ის მე სურათს და სხვ. 

კონტექსტში. რა თქმა უნდა. ამათი გარჩევა გაცილებით ადვილია. მაგრამ 

სიძნელე მაინც არსებობს. ჩვენი მსჯელობის მიზანიც სწორედ ის არის, რომ ამ 

შესაძლო სიძნელეს მივაქციოთ ყურადღება, რომ გარეგნულად ერთნაირი, მაგრამ 

შედგენილობითა და მნიშვნელობით სულ სხვადასხვა ფორმები ერთ ტაფაში არ 

მოაქციონ და ერთმანეთში არ აურიონ. 

8. ენიანი ვნებითი 

1, ენიანი ენებითი ორაირიანია, 

იგი მას: ე-სმი-ს, ე-ვედრები-ს, შე-ე-მთხუევი-ს, და-ე-მალები-ს, გან-ე-ყინები- 
ს, გან-ე-ღები-ს, ე-წამები-ს... მისი შესატყვისი მოქმედებითი სამპირიანია: იგი მას 
მას : ასმენს (შეასმინებს), შეავედრებს, შეამთხუევს, დაუმალავს, განაყენებს, 

განუღებს, უწამებს. მოქმედებითსა და მის ვნებითს შორის პირთა რაოდენობის 

კოორდინაცია აქაც გვაქვს: მოქმედებითს თავის ვნებითზე ერთი პირით მეტი უნდა 
ჰქონდეს, ვნებითს თავის მოქმედებითზე –– ერთი პირით ნაკლები. 

2. ნასახელარი ენიანი ვნებითები. 

ენიანი ვნებითიც (როგორც ინიანი) ჩვეულებრივად პირველადი ზმნებისაგან 

იწარმოება, მათთვის არის დამახასიათებელი (უწერს–-ეწერების, მოჰკუეთს –-მოეკუე- 
თების, დაუფენს – დაეფინების ...). მაგრამ ხშირია აგრეთვე შემთხვევები, როცა იგი 

ნასახელარ ზმნებსაც მოეპოვებათ: ჩვენი ენა ზმნის მოქნილობის ამ მძლავრ რესურსს 

აქაც მთელი ძალით იყენებს. აი, რამდენიმე ნიმუში: 
ერთი – შეეერთა: შეეერთა ძუალი ძუალსა (კიმ. I, 246.34). 
მეგობარი –– დაემეგობრა: შემდგომად სიკუდილისა სათენიკისა სხუანი ვინმე მოვი- 

დეს ... და დაემეგობრნეს მათ (ურთ. 17,2). 

მიჭღი – დაემიჭდღა: მივიდა იგი მეაბანოესა თანა და დაემიზდა მას (ცხორ. ეფრ. 

89,25). 
მკვდრი – დაემკვდრა: დაუტევა ნაზარეთი და მოვიდა და დაემკვდრა კაფარნაუმს (მ. 

4.13 L). 
მორჩილი – დაემორჩილა: უფალო, ეშმაკნიცა დაგუემორჩილებიან სახელითა 

შენითა (ლ. 10.17). 
მოდაფე – დაემოდაფა: რომელთა დაემოწაფე (ლ. 1,4 C). 
მტერი – ემტერა: ჰეროდია ჰემტერა მას (მრ. 6.19 C). 

მტკიცე – დაემტკიცა: მიერ ჟამითგან დაემტკიცა სახლი იგი (კიმ. I, 258,21). 

მუშაკი – დაემუშაჰა: შენცამცა დაემუშაკე მუშაკობასა ამას ჩემსა (ურთ. 37,8).
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ნწერბი – დაენერბა: აღიფხუერ და დაენერგე ზღუასა შინა (ლ. 17.6). 

რული – მიერულა; მიერულა ყოველთა და დაიძინეს (მ. 25,5 C). 

სასლეული -–– დაესასლეულა: არამედ მგელნი იგი მოიქცეს მორჩილებად და დაესახ- 

ლეულნეს ცხოვართა მათ (სინ. 220, 19). 

სრული – აღესრულა: აღესრულა თქუმული იგი იერემია წინაწარმეტყუელისაი (მ. 
2.17). 

უფალი –ეუულა: რომლითა გრძნობითა მეუფლები (ეტ. III, 190,9). 

ირუ – ეცრუა: ხოლო ფიცისათვს და მეოხნეთა მათთვს არა ეცრუა მას (მრ. 6,26 C). 
ცხადი –-გამოეცსადა: ამისა შემდგომად ორთა მათგანთა სლვასა შინა გამოეცხადა 

სხვსა ხატითა (მრ. 16,12). 

3. ენიანი ვნებითების უღლება 

უღლების ყალიბი ენიან ვნებითებს სავსებით ისეთივე აქვს, როგორიც ინიან 
ვნებითებს ყველა დამახასიათებელი თვისებითა და თავისებურებით, მათ შორის II 

სერიის მწკრივების მრავლობითში ენ-+6 სუფიქსის გამოვლენით (ძირითადი თავისე- 
ბურება). ამიტომ აქ მხოლოდ უღლების ნიმუშების ჩვენებას დავჯერდებით (ახსნას 

მკითხველი ინიან ვნებითთან იპოვის). 

I სერია 

აწმყო 

ვ-ე-ვედრ-ებ-ი მი-ვ-ე-ც-ემ-ი შე-ვ-ე-მთხუევ-ი 
ე-ვედრ-ებ-ი მი- ე-ც-ემ-ი შე- ე-მთხუევ-ი 
ე-ვედრ-ები-ს მი- ე-ც-ემ-ი-ს შე- ე-მთხუევ-ი-ს 

ვევედრებით  მი-ვ-ე-ც-ემ-ი-თ შე-ვ-ე-მთხუევ-ი-თ 
ევედრიებ-ი-თ მი- ე-ც-ემ-ი-თ შე- ე-მთხუევ-ი-თ 

ქვედრ-ებ-ი-სნ მი- ე-ც-ემ-ი-ან შე- ე-მთხუევ-ი-ან 

აწმყოს სოლმეობითი 

ეველრ-ები-ნ მი-ე-ც-ემ-ი-ნ შე-ე-მთხუევ-ი-6 
ქვლრებიდ მი-ე-ც-ემ-ი-ედ შე-ე-მთხუევ-ი-ედ 

უწყვეტელი 

ვევდრებოდე მი-ვ-ე-ც-ემოდე მშე-ვ-ე-მთხუევ-ოდ-ე 
ქვეღრ-ებოდიე მი- ე-ც-ემ-ოდ-ე შე- ე-მთხუევ-ოდ-ე 
ქ-ვედრ-ებიოოდ-ა მი- ე-ც-ემ-ოდ-ა შე- ე-მთხუევ-ოდ-ა 

ვ-ე-ვედრ-ებ-ოდ-ე-თ მი-ვ-ე-ც-ემ-ოდ-ე-თ შე-ვ-ე-მთხუევ-ოდ-ე-თ
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ე-ვედრ-ებ-ოდ-ე-თ მი- ე-ც-ემ-ოდ-ეთ შე- ე-მთხუევ-ოდ-ე-თ 
ე-ვედრ-ებ-ოდ-ეს მი- ე-ც-ემ-ოდოეესს  შე- ე-მთხუევ-ოდ-ეს 

IL ბრძანებითი 

ე-ვედრ-ებ-ოდ-ე მი-ე-ც-ემ-ოდ-ე შე-ე-მთხუევ-ოდ-ე 
ე-ვედრ-ებ-ოდ-ენ მი-ე-ც-ემ-ოდ-ე-ნ შე-ე-მთხუევ-ოდ-ე-6 
ე-ვედრ-ებოდ-ეთ მი-ე-ც-ემ-ოდ-ე-თ შე-ე-მთხუევ-ოდ-ე-თ 
ე-ვედრ-ებ-ოდ-ეედყდ მი-ე-ც-ემ-ოდ-ედ შე-ე-მთხუევ-ოდ-ედ 

უწყვეტლის სოლმეობითი ლდა I კავშირებითი 

ვ-ე-გედრ-ებოდ-ისდ მი-ვ-ე-ც-ემ-ოდ-ი შე-ვ-ე-მთხუევ-ოდ-ი 
ე-ვედრ-ებოოდ-ი მი- ე-ც-ემ-ოდ-ი შე- ე-მთხუევ-ოდ-ი 
ე-ვედრ-ებ-ოდ-ი-ს მი- ე-ც-ემ-ოდ-ი-ის  შე- ე-მთხუევ-ოდ-ი-ს 

ვ-ე-ვედრ-ებ-ოდ-ი-თ მი-ვ-ე-ც-ემ-ოდ-ით მშე-ვ-ე-მთხუევ-ოდ-ი-თ 
ე-ვედრ-ებ-ოდ-ი-თ მი- ე-ც-ემ-ოდ--თ  შე- ე-მთხუევ-ოდ-ი-თ 
ე“ვედრ-ებ-ოდ-ი-ან მი- ე-ც-ემ-ოდ-ი-ნ  შე- ე-მთხუევ-ოდ-ი-ან 

ამ ორი მწკრივის მრავლობითის მესამე პირებში აქაც გვხვდება გარჩეული 
ფორმები: 

უწყვეტლის ხოლმეობითისათვის 

ე-ვედრ-ებ-ოდ-ი-ედ მი-ე-ც-ემ-ოდ-იედ შე-ე-მთხუევ-ოდ-ი-ედ 

I კაეშირებითისათქის 

ე-ვედრ-ებოდ-ინ მი-ე-ც-ემოდინწ შე-ე-მთხუევ-ოდ-ი-ნ 

IL სერია 

დყვეტილი 

ვ“ე-ვედრ-ე მი-გ-ე-ც-ი შე-ვ-ე-მთხვ-ე 
ე“ვედრ-ე მი- ე-ც-ი შე- ე-მთხვ-ე 
ე-ვედრ-ა მი- ე-ც-ა შე- ე-მთხვ-ა 

ვ-ე-ვედრ-ენ-რ)თ მი-ვ-ე-ც-ენ-ი-თ შე-ვ-ე-მთხვ-ენ-(ი)-თ 
ე-ვედრ-ენ-(იეთ მი- ე-ც-ენ-(ი)-თ შე- ე-მთხვ-ენ-(ი)-თ 
ე-ვედრ-6-ეს მი- ე-ც-ნ-ეს შე- ე-მთხვ-ნ-ეს 

(/შე-ე-მთხვ-ვ-6-ეს/ 

/შე-ე-მთხვ-ნ-ნ-ეს)
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II ბრძანებითი 

_ ე-ვედრ-ე მი-ე-ც-ი შე-ე-მთხვ-ე 
ე-ვედღრ-ე-6 მი-ე-ც-ი-6 შე-ე-მთხვ-ე-6 
ე-ვედრ-ენ-(ი)-თ მი-ე-ც-ენ-(ი)-თ შე-ე-მთხვ-ენ-(ი)-თ 

ე-ვედრ-6-ედ მი-ე-ც-ნ-ედ შე-ე-მთხვ-ნ-ედ 

II სოლმეობითი 

ვ-ე-ვედრ-ი მი-ვ-ე-ც-ი შე-ვ-ე-მთხვ-ი 
ე-ვედრ-ი მი- ე-ც-ი შე- ე-მთხვ-ი 
ე-ვედრ-ი-ს მი- ე-ც-ი-ს შე- ე-მთხვ-ი-ს 

ვ-ე-ვედრ-ი-თ მი-ვ-ე-ც-6-ი-თ შე-ვ-ე-მთხვ-ნ-ი-თ 

ე-ვედრ-ი-თ მი- ე-ც-6-ი-თ შე- ე-მთხვ-ნ-ი-თ 
ე-ვედრ-ი-ან მი- ე-ც-ნ-ი-ან შე- ე-მთხვ-6-ი-ან 

II კჰაქშირებითი 

ვ-ე-ვედრ-ო მი-გ-ე-ც-ე შე-ვ-ე-მთხვ-ო 
ე-ვედრ-ო მი- ე-ც-ე შე- ე-მთხვ-ო 
ე-ვედრ-ო-ს მი- ე-ც-ე-ს შე- ე-მთხვ-ო-ს 

ვ-ე-ვედრ-ნ-ე-თ მი-ვ-ე-ც-6-ე-თ შე-ვ-ე-მთხვ-ნ-ე-თ 
ე-ვედრ-6-ე-თ მი- ე-ც-ნ-ე-თ შე- ე-მთხვ-ნ-ე-თ 
ე-ვედრ-6-ე-6 მი- ე-ც-ნ-ე-ნ შე- ე-მთხვ-ნ-ე-ნ 

მესამე სერიის ფორმები ინიან და ენიან ვნებითებს სულ სხვადასხვაგვარად 

აქვთ ნაწარმოები: ინიანებს აღწერითად (დამალულ ვარ, დამალულ ხარ, დამალულ 
არს... ნ. ზემოთ, გვ. 231), ენიანებს (და ყველა ორპირიან გარდაუვალთ) კი ორგანუ- 

ლად: შემმთხუევიეს, შეგმთხუევიეს, შეჰმთხუევიეს, მომცემიეს, მოგცემიეს, მოსცე- 
მიეს... შემმთხუეოდა, შეგმთხუეოდა, შეჰმთხუეოდა (ნ. ზემოთ, გვ. 235). ენიან 
ვნებითებს ინიანებთან საერთო აქვთ აგრეთვე შეუკუმშავი ფუძე ისეთ ზმნებში, 
როგორიცაა: დაითხარების, დაიშალების, დაისაჯების, გარდაივადების და სხვ. შდრ. 

დაეთხარების, დაეთხარებოდა, დაეშალების, დაეშალებოდა, დაესაჯების, დაესაჯებ- 
ოდა. გარდაეკადების, გარდაეკადებოდა და სხვ. ნ. ზემოთ, გვ. 307). 

როგორც აღნიშნული გექონდა, ენიანი ვნებითი ინიანთა მსგავსად გვიჩვენებს 
II სერიის მწკრივებში მოქმედებითიდან გადმოყოლილ პირდაპირი ობიექტის აღმნიშვ- 
ნელ ენ-+6 სუფიქსს: დავიმალენით –– დავემალენით, ვიქმნენით –– ვექმნენით, განიყარე- 
ნით –– განეყარენით, დაიფარნეს –- დაეფარნეს, შევიჰყრენით -–– შევეპყრენით და სხვ. 
ეს იმდენად საერთო და უცვლელი თვისებაა, რომ ინიანი და ენიანი ვნებითები 
შეალია ერთად წარმოგვიდგნენ, მხოლოდ ი-სა და ე-ს განსხვავების ჩვენებით. 

ალითად:



წყვ. II კავშ. 

და-ვ-ი/ე-მალენით და-ვ-ი/ე-მალნეთ 

და- ი/ე-მალენით და- ი/ე-მალნეთ 
და- ი/ე- მალნეს და- ი”ე-მალნენ 

ზემოთ განვიხილეთ ორად ორი გამონაკლისი, როცა ენნ სუფიქსი არ 

უჩნდება ინიან ვნებითებს (მოიქცეს. დაირღუეს და არა: მოიქცნეს, დაირღუნეს). ეს 

თავისებურება დამახასიათებელია ენიანებისთვისაც: მივექეცით, მოვექეცით, მიექე- 
ცით. მიექცეს, მოექცეს და არა: მივექცენით, მოვექცენით., მოექცენით, მიექცნეს. 

მოექცნეს. მაგრამ აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ ამ ზმნებში ორივე სახის ვნებითებში 

სხვა ზმნების ანალოგიით თანდათან იწყებს განვითარებას იგივე ენ–ნ სუფიქსი: 

/კაცად-კაცადნი/ ზღაპრობასა მიექცნენ (საკ. წ. II, 46,17); ლოცვა-ყავ ჩემთვს. 

რაიძთა მომექცნენ კელნი ჩემნი ჩემდა (§)ი. 11, 235,6 ქვ.). 

როგორც ვნახეთ, ინიანსა და ენიან ვნებითებს უღლების საერთო სქემა და 

ყალიბი აქვს: აქ განსაკუთრებით აღსანიშნავია II კავშირებითში ერთსა და იმავე 

ზმნაში ორი მწკრივის ნიშნის წარმოდგენა: ერთი (ო, ა, ე) – მხოლობითში, მეორე 

(ე) –– მრავლობითში. ამ გარემოებაზე ზემოთ (გვ. 198) სპეციალურად გვაქვს საუბარი 

და ახსნილი გვაქვს პრეფიქსიან ვნებითთათვის დამახასიათებელი ენ–6 სუფიქსის 

წარმოშობის ისტორია. ეს თანაბრად ეხება ენიან ვნებითთაც: 

და-გ-ი-მალ-ო და-ვ-ე-მალ-ო 

და- ი-მალ-ო და- ე-მალ-ო 
და- ი-მალ-ო-ს და- ე-მალ-ო-ს 

და-ვ-ი-მალ-ნ-ე-თ და-ვ-ე-მალ-ნ-ე-თ 
და- ი-მალ-ნ-ე-თ და- ე-მალ-ნ-ე-თ 

და- ი-მალ-ნ-ე-ნ და- ე-მალ-ნ-ე-ნ 

(და)შე-ვ-ი-პყრ-ა და-ვ-ე-პყრ-ა 

შე- ი-პყრ-ა- და- ე-პყრ-ა 

შე- ი-პყრ-ა-ს და- ე-პყრ-ა-ს 

შე-ვ-ი-პყრ-6-ე-თ და-ვ-ე-პყრ-6ნ-ე-თ 

შე- ი-პყრ-ნ-ე-თ და- ე-პყრ-ნ-ე-თ 

შე- ი-პყრ-ნ-ე-ნ და- ე-პყრ-ნ-ე-ნ 

ინიანსა და ენიან ვნებითებს სხვაც არაერთი რამ აქვთ საერთო და საზიარო, 

როგორც, მაგალითად, შედარებით მარტივი ფუძის (ებ-ის გარეშე) ქონება: ისმის, 

ივლტის და ესმის, ევლტის; იმალვის და იმალების – ემალვის და ემალების, ითქუ- 
მის და ითქუმების –- ეთქუმის და ეთქუმების (ერქუმის და ერქუმების) ... მრჩობლი 

ნარი ნ-ზე დაბოლოებულ ფუძეებთან II სერიის მწკრივებში (მრავლობითში), მაგალი- 

თად: იქმნნეს და ექმნნეს, მიივლინნეს და მიევლინნეს, შეიჩუენნეს და ეჩუენნეს და 

ბევრი სხვა. ამ და ამის მსგავს სხვა საერთო თვისებებს მკითხველი ადვილად ნახავს



328 

ონიანი ვნებითის დახასიიათებისას. ახლა აქ მთავარია არა საერთო, არამედ გან სხვა- 

ვებული თვისებებისა და თითოეული მათგანისათვის (ამჟამად ენიან ვნებითთათვის) 

დამახასიათებელი ნიშნების განხილვა და შესწავლა. ახლა სწორედ ამათზე გვექნება 

საუბრი. 

4. "დააკბადა"-ს ტიპის %მნები 

ე პრეფიქსი ვნებითის ნიშნად, როგორც ითქვა, შესაბამის სამპირიან მოქმედე- 
ბითი გვარის ზმნებს აქვთ (დაუწერა მან მას იგი –- დაეწერა იგი მას). ეს გასაგებია. 

მაგრამ არის ერთი ტიპის ზმნები, რომელთაც მხოლოდ ორი პირის გაგება აქვთ 

(ორპირიანია), მაგრამ ვნებითი არა ინიანი (როგორც საერთო წესი მოითხოვს), 

არამედ ენიანი მოეპოვებათ: დაჰბადა მან იგი –– დაებადა იგი. აღჰმართა მან იგი – 

აღემართა იგი, დაჰვშა მან იგი –– დაევშა იგი (=დაიხშა, დაიხურა, დაიკეტა). რატომ 

ხდება ასე? ა. შანიძემ გამოარკვია, რომ ამგვარი ზმნები (რომელთაც ავტორმა 

დაჰბადა-ს ტიპის ზმნები შეარქვა) წარმოშობით სამპირიანია. დროთა ვითარებაში 

მათ დაუკარგავთ ერთი (ირიბობიექტური) პირი და ჩვეულებრივ ორპირიან გარდამა- 

ვალ ზმნებად ქცეულან. იმ დაკარგული ირიბობიექტური პირის ნიშანი კი C, ჰ, ს) 

დარჩენილა. ამიტომაა, რომ IL სერიის მწკრივებში, სადაც ჩვეულებრივი სახის 

ორპირიან გარდამავალ ზმნებს (პირდაპირი) ობიექტის ნიშანი არ სჭირდებათ, 

აღნიშნული ტიპის ზმნებს ეს ნიშანი ყოველთვის აქვთ დაცული: მან იგი დაჰბადა, 

აღჰმართა, დაჰვშა, დაჰკრძალის, დაჰმარხოს, დაჰფლას, დასთესა, დასთხია. კარგად 

შენიშნავს ავტორი: ფორმა ძველი, შინაარსი ახალიო?%, სწორედ ასეა. ცნობილია, 

რომ ენაში ფორმას დიდი გამძლეობა აქ>ვს, სიტყვის შინაარსი კი მალიმალ იცვლება. 

აი, ამ ტიპის უმთავრესი ზმნები“! 

1. დაჰბადა: ცოლი ვისუ, და შვილი არა მებადების (ისტ. ქრ. II, 86,3 =არ 

მიჩნდება); შაბათი კაცისათვს დაებადა და არა კაცი შაბათისათვს (მრ. 2,27); რომ- 

ლისა მიერ დაებაღნეს დაბადებულნი ყოველნი, და თვნიერ შენსა არარაძ დაებადა 
(ისტ. ქრ. II. 97.33). 

შდრ. მოქმ.: რომელ დაჰბადა ღმერთმან (მ. 19, 4 C). 

2. დაჰბეჭდა: დღეს აღმოჰბრწყინდი საფლავით, რომელსაცა შინა დაებეჭდე 
(სას. პ. 277,137): /ღმერთი/ დაებეჭდა საფლავსა (იქვე, 331,35). 

შდრ. მოქმ.: დაჰბეჭდა კარი საპყრობილისაი მის (საკ, წ. II, 42,34). 

3. დასთესა: რომელ-იგი გზასა ზედა დაეთესა (მ. 13,19): რომელნი კეთილსა 

ქუეყანასა დაეთესნეს (მრ. 4,20); ვითრაცა-იგი მდოგვსა მარცუალი, რომელი დაეთე- 
სის ქუეყანასა (მრ. 4.31). 

შდრ. მოქმ.: რომელმან დასთესა თესლი კეთილი (მ. 13.24); მთესვარმან მან 

სიტყუა9 დასთესის (მრ. 4.14 C). 

4. შეჰკაზმა: ხოლო ვიდრე აქამომდე ეკაზმები და ჩუეულებისაებრვე იქადი 

  

თ ა.შანიძე. პრეფიქსები. გვ. 74383. 
იხ. აგრეთვე ზემოთ. გვ. 60 და შემდ.
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სინანულსა (სწავ. 254.21); აჰა ესერა აქამომდე დლითი-დღედ იქადი და ეკაზმები და 
ემზადები სინანულსა (იქვე. 255.6): არცა იქადიან და არცა ეკაზმებიან პირველ 

საქმისა (იქვე, 255.10). 
შდრ. მოქმ.: ალჰკაზმა იგი განსლვაი სამეუფოდ თვსად (ბალ. 135,18); რაითა 

შევჰკაზმოთ ეკლესიაი და საკურთხეველი ჟამისწირვისათვს (კიმ. 1, 209,2). 

5. აღჰმართა: მეყსეულად აღემართა /დედაკაცი იგი/ (ლ. 13.13): მყის 

აღემართნეს და დადგეს ფერვთა თვსთა ზედა (ისტ. ქრ. II, 98,2): /მკეცი/ აღემარ- 

თის ზე და ეგრძთ შეიპყრის საზრდელი იგი პირსა მისსა (ეტ. III, 218.5): რაითა 

შებმა-უყონ მას დაცემულთა და აღემართნენ (უდაბ. 58+82); უბრძანა, რაითა აღემარ- 

თნენ (ისტ. ქრ. II, 75,5). 

შდრ. მოქმ.: აღხუმართე ესე ჯუარი სახელითა ღმრთისაითა (ისტ. ქრ. I, 

15); აღხუმართეთ ესე ჯუარი სალოცველად ჩუენდა (იქვე); მესამესა დღესა აღვჰმა- 
რთო ეგე (ი. 2,19 C). 

6. განჰმარტა: რაჟამს განიკსნის და განემარტის /ფირტვ/, მოზიდვით 

მოიზიდის აერისაგან სული (უძვ. რედ. 225.18). 

შდრ. მოქმ.: განჰმარტნა ველნი მისნი (საკ. წ. II, 140,23): სასმენელნი 

თქუენნი საჩინოდ მომიპყრენით და საჩინონი ეგე განჰმარტენით (სინ. 247,26). 

7. დაჰმარხა: მაშინლა მე, გამალიელ, შემდგომად მისა აღვესრულე და 
დავემარხე ... ზეჟთა სამარხვოსა მას სტეფანძსსა (სინ. 65,23). 

შდრ. მოქმ.: არა განრყუნა, არცა წარწყმიდა, არამედ დაჰმარხა (სინ. 

107,26). 

8. განჰმზადა: ვითარ განემზადები შენ ჰუნეთა ზედა (იერ. 12,5); ხოლო აწ 

ჩუენ განვემზადებოდეთ... და ვიწყოთ მარხვად (ბოლნ. 16,3); განემზადნეს აღსრუ- 
ლებად ბრძანებასა მთავრისასა (კიმ. II, 33.4): განემზადენით პასუხისა მიცემად 

(წარტყ. 35.7). 

შდრ. მოქმ.: რომელმან განჰმზადნა მთანი (ფს. 64,7): რაითა განჰმზადოს 

პირველად. რათ-იგი უკმს საჭმელად (უძვ. რედ. 147,14). 

დაჰბადა-ს ტიპის ზმნებიდან ეს არის ერთადერთი ზმნა, რომლის ვნებითსაც 

დღეს ე პრეფიქსით ვხმარობთ: მოვემზადე, გავემზადე... 
9. დაჰნერგა: რაისათვს დაენერგვის, რომელსა ნაყოფი არა გამოაქუს (ბოლნ. 

18.6): ვენაკი იგი, რომელ დაენერგა (სინ. 159,29); აღიფხუერ და დაენერგე ზღუასა 
შინა (ლ. 17,6); დავენერგენით სამოთხესა ეკლესიისასა (სწავ. 164,13). 

შდრ. მოქმ.: რომელი არა დაჰნერგა მამამან ჩემმან (მ. 15,13); რომელნი-იგი 

მან თავადმან დაჰნერგნა, თქუენ ურთიერთას დაჰნერგევდით (სინ. 246,31). 

10. აღხასრულა: აღესრულების მათ ზედა სიტყუათ იგი (მ. 13,14); სადა-იგი 

მატლი მათი არა დაესრულების (მრ. 9.48); სადა უშურველი იგი სიყუარული 
აღხესრულებინ და ხიდიდებინ მამაი და ძ0 და სული წმიდაი (ისტ. ქრ. I. 32.36). 

შდრ. მოქმ.: რაჟამს წარხასრულნა იესუ სიტყუანი ესე (მ. 7,28 V); ვერ 

დახასრულოთ ქალაქები ისრამლისაი მოსლვადმდე ძისა კაცისა (მ. 10,23 %). 

მართალია, ამ უკანასკნელ ფორმაში მეორე სუბიექტური პირიც გვაქვს, მაგრამ (სხვა 

მსგავსი მაგალითების მიხედვითაც) ნიშანი უნდა აგრეთვე მესამე ირიბობიექტურ
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პირსაც (რომელიც აქ იგულისხმება). ხოლო როცა ეს ორი ჰირი ერთადაა წარმოდგე- 

ნილი, როგორც ზემოთ ვნახეთ, ერთ-ერთი ნიშანი იკარგება და დარჩენილი ნიშანი 
საზიაროა. 

11. განჰფინა: ჩუენი სარწმუნოებაი განეფინების ყოველსა ადგილსა (უდაბ. 
31Vხ); წვალებისა იგი ბადენი განეფინებოდეს. (კიმ. 1. 63.29); განეფინა და მიიწია 
სურნელებაი იგი ვითარ ათ მილიონ ოდენ გარემო მათ ადგილთა (ისტ. ქრ. I, 253,3); 

მზირთა მათ შეიმართეს და განეფინნეს გაბას შინა (მსაჯ. 20,37); განეფინნენ ჭირნი 

ქუეყანასა ზედა (ლიტ. ქრ. 9.2); მერმეცა გან-ვე-ეფინნენ. ქალაქნი კეთილთა შინა 
დაქ. 1.17). 

შდრ. მოქმ.: განპფინნა სასმენელნი თვსნი (მრავ. 256.18). 

12. დაჰფლა: ვითარცა სახედ რაიმე დაეფლვი წყალთა მათ შინა (სინ, 
88.33); მის თანა მოჰკუედ, მის თანა დაეფალ (სვან. 70ხ); მოკუდა მდიდარიცა იგი 

და დაეფლა (ლ. 16,22); უკუეთუ თავი და ტანი მისი ერთსა ადგილსა დაეფლნენ 
(სინ. 212, 17). 

შდრ. მოქმ.: ამისა შემდგომად დაჰფლა აბრაჰამ სარრა (დაბ. 23,19). 
13. განხალო: ესე არს დღ9, რომელსა შინა სასუფეველი ცათაი განეღების 

და მართალნი შევლენან მას შინა (წარტყ. 29,13); უხაროდენ ყოველსა სოფელსა, 

რამეთუ დღეს დაეკშა ჯოჯოხეთი და განეღო სასუფეველი (ბოლნ. 79,14); სიკუდი- 
ლო დაირღუა, სამოთხძ) განეღო (სვან. 498 =გაიღო, გაიხსნა). 

შდრ. მოქმ.: ყოველმან წულმან რომელმან განხაღოს საშოი, წმიდა უფლისა 
ეწოდოს (ლ. 2.23 V). 

14. დახაყენა: დავეყენებით მერმე არა საქმედ უჯეროსა (სწავ. 76,14); ნუ 
ვინ პატიოსნებისათვს დაეყენებინ მსახურებისაგან ძმათა თვსთაისა (იქვე, 177,13); 

ძუძუის-მწოვარნი ძუძუსა დაეყენნეს და საცხოვარნი – საძოვარსა (უდაბ. 62Vმ); 

დაეყენ(ნ)ედ ფერვნი ჩუენნი ბოროტისაგან გზისა (სვან. 472ხ); რაითა დაეყენოს შენი 

ეგე გულის-თქუმაი (იპოლ. 2,292); უკუეთუ დედანი დაეყენნენ ქორწინებისაგან (კიმ. 
LI, 83,8). 

შდრ. მოქმ.: ხაყენებდეს იგინი დაწერასა მას (ისტ. ქრ. I, 32,11). ხ ამ 
მაგალითში ირიბისაა, პირდაპირ ობიექტს უზმნისწინო ფორმებში (IL სერიაში) არა 

აქვს ნიშანი. 
15. აღხაშძნა: აღეშენების ერი იგი სიტყუათაგან მისთა (კიმ. I, 86,29); 

აღეშძნა ტაძარი დიდებული და ქებული (კიმ. II, 15,28): მივედ შენ ცოცხლებით და 

აღეშძნო მამათაგან (საკ. წ. II, 111,14); რომელნი გუხედვიდენ ჩუენ და ესმოდის 

ჩუენი, აღეშძნნენ (ისტ. ქრ. IL, 17,32). 
შდრ. მოქმ.: ნუ ხაშძნებთ საფლავსა წინაწარმეტყუელთასსა (მ. 23,29 %). 

16. დაჰვშა: დაევშა კარი (მ. 25,10): დღეს დაევშა ჯოჯოხეთი და განეღო 

სასუფეველი (ბოლნ. 79,13); ნუუკუე სასიძობელსა მას გარე დაშთეს და დაევშას 

კარი (სინ. 142.2); ოდეს-იგი დაევშნეს ცანი სამ წელ და ექუს თთუე (ლ. 4,25). 

შდრ. მოქმ.: დაჰვშნა ღმერთმან პირნი მათ ლომთანი (დან. 6,18); დავჰვშენით 
კარნი ეკლესიისანი (კიმ. 1, 209,1).
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5.ინიან ვნეგითთან გათანაბრება 

დროთა ვითარებაში ეს შეუსაბამობა ფორმასა და შინაარსს შორის თანდათან 

ქრება, იმარჯვებს შინაარსი, ამ შინაარსს უბამს მხარს ფორმაც: ქრება ირიბი 
ობიექტური პირის ნიშანი მოქმედებითში (მან იგი დაბადა, დაბეჭდა, განმზადა, 

აღმართა...), ვნებითს ე-ს ნაცვლად ი აწარმოებს (იგი დაიბადა, აღიმართა, დაიკშა, 
დაიფლა... ). ამ პროცესს სათავე თვით ძველ ქართულში უძევს. სადაც არა ერთი და 

ორი შემთხვევაა, როცა დაჰბადა-ს ტიპის ზმნათა ვნებითები ინით არის ნაწარმოები. 

აი, ამის თითო-ოროლა მაგალითი: 

სადა-იგი დაიბადებოდა კაცი (სვან. 2812): თუით კელმწიფედ დავიბაღდენით 
(ებისტ. ანტ. 29.2): რამეთუ შენ დაჰბადენ ყოველნივე, და ნებითა შენითა იყვნეს და 
დაიბადნეს (გამოცხ. 4,11 #); ვინაითგან კაცნი დაიბადნეს ქუეყანასა ზედა (იქვე. 

16.8 8). 
სიქადულით აღიბეჭდვის ნიშნითა მით ცხორებისაძთა საცოდ შუბლსა თვსსა 

(თუალთ. 25.4); ძესა მეფისასა და დისწულსა ნათელს-ვსცემდი და ჩემ მიერ აღიბეჭ- 
დოდეს (0LMIC. 183,5). 

რაჟამს-იგი დაითესა სიტყუაი წმიდისა სახარებისაი (51ი. 11, 204:1,10); 

განვითესენით შორად ქუეყანად (სწავ. 147,7); /მარცუალი'მდოგვსა0/ ოდეს დაითე- 
სის, აღმოვდის და იქმნის იგი უფროის ყოველთა მხალთა (მრ. 4,32 L). 

აღიმართა და იწყო სლვად (მოც. 14,10 ლაგ.): რომელნი ... განიმარტებიან 

(უძვ. რედ. 223,21 #; 8: განემარტებიან). 
არამედ შთაასხიან ღვნოი ახალი თხიერთა ახალთა, და ორნივე დაიმარხნიან 

(მ. 9.17): ღვნოი ახალი თხიერთა ახალთა ჯერ-არს შთასხმად. და ორნივე დაიმარხ- 

ნენ (ლ. 5.38 C). · 
რაჟამს პატიოსან ყო მარხვა0, დაიყენა სიკუდილი იგი (სინ. 102.9); წმიდა9 

და სანატრელი მაქსიმე ... შეიყენა ზემოწერილსა მას ციხესა (კიმ. I, 94,21). 

და თქუენცა, ვითარცა ლოდნი ცხოველნი აღიშძნებით სახლად სულიერად 
(1 პეტ. 2,5 L); მას ჟამსა განიბნინეს ენანი გოდლისა მისთვს, რომელი აღიშძნებოდა 

ბოროტად (სინ. 181,15); ორმეოც და ექუსსა წელსა აღიშენა ტაძარი ეგე, და შენ 

სამსა დღესა აღჰმართო ესე (ი. 2.20 C). 

კარი სარწმუნებისაი განმიღებიაო წინაშე შენსა, რომელი განსაცდელთაგან 
არა დაივშვის (გამოცხ. 3,8 თ); დაივშვიან კარნი სინანულისანი და მოტევებისანი 

(ურთ. 166,34): შენ გამო განლებად არს კარი სამოთხისაი მის. რომელ დაივშა 
ევაისგან (მრავ. 263,3); დაეკშას, ვითარცა დაივშა პირისაგან ძრვისა დღეთა მათ 

ოზია მეფისა იუდაისთა (ზაქ. 14,5); ქალაქნი ბღუარით კერძონი დაივშნეს და არავინ 
იყო განმღებელ (იერ. 13,19); ბჭენი მისნი არა დაივშნენ დღისი (გამოცხ. 21.25 #. 

C: დაევშნენ; 21.25 თ #8. C აქაც: დაეკშნენ); რაითა დაიკშნენ ეკლესიანი ქრისტეა- 
ნეთანი (51ი. 11, 224V,14. რამდენადაც კ.კეკელიძის გამოცემიდან ჩანს, სხვა სამ 

ხელნაწერშიც ინიანი ფორმა ყოფილა: ეტ. VIII, 64,6); რაითა დაივშნენ წმიდანი 

ეკლესიანი ქრისტეს ღმრთისა ჩუენისანი (51ი. 11, 25-,13. სხვა ხელნაწერებში აქაც
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ინიანი ფორმა ყოფილა: დაივშნენ # /=/4-95/. დაიკსნენ 8 /=LI-3417): დაივშნენ 

თუალნი და დადუმნეს პირი (სწავ. 60.11. რრ სხვა ხელნაწერში მწკრივი სხვაა, 

მაგრამ ი(ი) ორივეგან გვაქვს: დაივშვიედ C. დაიკშვიედ 8). 

ამგვარად. ჩვენ ვხედავთ. რომ დაჰბადა-ს ტიპის ზმნათა ვნებითებში ი-ს 

თანდათანობითი დამკვიდრება თვით ძველ ქართულშია დაწყებული და დაივშა-ს 
ტიპის მაგალითები არც ისე იშვიათია. ახალ ქართულში. როგორც ითქვა, ეს პროცე- 

სი დასრულდა, ამ ტიპის როგორც მოქმედებითი, ისე ვნებითი გვარის ზმნები ჩადგა 

საერთო კალაპოტში და არაფრით არ განირჩევა სხვა ჩვეულებრივი ორპირიანი 

გარდამავალი ზმნებისა და მათგან ნაწარმოები ვნებითებისაგან. ერთადერთი გამონაკ- 
ლისია განმზადება მომზადება ზმნის ვნებითი, რომელიც, თუმცა ერთპირიანია, 

მაგრამ ძველებურად მაინც ე-თი იწარმოება: მოვემზადეთ, გავემზადეთ, შევემზადეთ 
და სხვ. ძველი ტრადიცია აქ უცვლელ კანონად იქცა და ეს არავის აკვირვებს დღეს. 

6. აღევინა (მოქმ.) –– აღევინა (ვნებ.) 

ენიანი ვნებითების ერთი მთავარი დამახასიათებელი თვისებაა, რომ მათი 
წყვეტილის ფორმა ემთხვევა მათივე მოქმედებიის II თურმეობითის ფორმას, ხოლო 

ვნებითის II კავშირებითის ფორმა – მოჟმედებითის III კავშირებითისას. ვთქვათ, 

აღეშძნა ამასაც ნიშნავს: აუშენდა მას, აშენდა მისი, და ამასაც: თურმე მას აეშენე- 
ბინა იგი: ასევე, დაევშა. ერთი მხრივ, იქნება: დაიხშო მისი (რაღაც), დაიკეტა, 

დაიხურა, ხოლო მეორე მხრივ: თურმე მას იგი დაეხშო, დაეხურა, დაეკეტა. ამ ორი 

მწკრივის ფორმების ამგვარი დამთხვევა დღესაც გვაქვს: ცელქი ბიჭუნა დედას 
გაექცა და ბუჩქებში დაემალა (ვნებითი =წყვ.) და: გუშინ ბიჭუნას პატარა ძმისთვის 

ბურთი წაერთმია და ბუჩქებში დაემალა (მოქმედებითი =თურმ.). მაგრამ ასეთი 

დამთხვევა დღევანდელ ენაში შეუდარებლად ცოტაა, ვიდრე ძველ ქართულში იყო. 
ამის ერთ-ერთი მიზეზი ის გარემოებაა, რომ დღევანდელ ქართულში ამ მსგავსი 
ფორმების განმასხვავებლად (ებ თემისნიშნიან ზმნებში) მოქმედებითს ებ-ინ სუფიქსე- 

ბი ემატება (დაეფარებინა, აეშენებინა), შველად კი ამ სუფიქსების დართვა არ იყო 
საჭირო (დაეფარა. აღეშძნა). გავეცნოთ ჯერ ამ მსგავსი ფორმების ნიმუშებს: 

არა მოკლა მან მეფე ამალეკისაი. ვითარცა ებრძანა მისა ღმერთსა (სწავ. 

113.5) =ებრძანებინა. მოქმ., II თურმ.). მაგრამ: მათ მიერ ბრძანებულ არს ჩუენდა 

მოთმინებით ჭამაი მისი, ვითრცა-იგი ებრძანა ადამს (სწავ. 164,17 =ვნ., წყვ.). 

ხოლო რისხვაი მხოლოდ ბოროტთ დასაბამისა ეშმაკისა მიმართ მოეგო 

(ასურ. 15,29 =მოქმ.,II თურმ.). მაგრამ: მან განირთხა კელი, და კუალად მოეგო 

ცოცხალი, ვითარცა ერთი იგი (მ. 12.13: მრ. 3.5 =ვნ., წყვ.); შემდგომად სამისა 

დღისა მოეგო გონებასა თვსსა სახილავისა მისგან საშინელისა და განსაკვრველისა 

(ეტ. III. 212,5 =ვნ., წყე.). 
რომელთა შეეზავა წამალი იგი მაკუდინებელი წმიდოსა მისთვს (ლიმ. 45,32 

=მოქმ.. IL თურმ.): იხილეს ესე მათ. რომელთა შეეზავა, შეინანეს (იქვე, 46,9 

=მოქმ.., II თურმ.). მაგრამ: არამედ აქა ნეშტი წინაუკმოვცვალეთ, რამეთუ შეეზავა 

სიტყუაი სიტყუასა და ვერღარა განვყავთ აღშძნებაი იგი მონასტრისაი (ისტ. ქრ. L
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199,3! =ევნ.. წყვ.). 

რაითა განძღენ იგინი შურისგებითა, რომელი დაენერგა მათ შორის უკეთურ- 
სა ეშმაკსა წმიდისა მისთვს (კიმ. II, 13,5 =მოქმ., IL თურმ.). მაგრამ: საცთური 
განიდევნა... სიტყუაი ღმრთის მსახურებისაი ყოველსა ადგილსა განეფინა და ზეცისა 
ცხორებაი ქუეყანასა დაენერგა (სინ. 36,25 =ენ.. წყვ.). 

რამეთუ იგი შეერთო მას ცოლად (მრ. 6.17 = მო”ქმ., წყვ.). მაგრამ: უვარ-ყო 

ჭეშმარიტი ღმერთი და აღიარა ატროშანი და შეერთო იგი უღმრთოთა(შუშ. 134.6 

=ვნ.. წყვ.): ესე ნეტარი ეფთვმის გარდადგინებასა არა შეერთო (კიმ. II. 179,18. 

=ვნ.. წყვ.). 
მას ჟამსა უკუეთუმცა ვინ მიახლებულ იყო მათდა და ეგრეთ ერქუა (სწავ. 

37,20 =მოქმ., II თურმ.). მაგრამ: უყუარს ... პირველ მოკითხვაი უბანთა ზედა და 

რაითამცა ერქუა კაცთაგან: მოძღუარ! (მ. 23,7 =ვნ., წყვ.). 

ელიას, მთავარეპისკოპოსსა იერუსალშმისასა, არღა დაესრულა მეორ0 წელი 
(კიმ. II, 179.17 =მოქმ., II თურმ.). მაგრამ: დაესრულა ყოველი მლდელობაი და 

მ ენ რყუელებამ (ლიტ. ქრ. 25.9 =ვნ., წყვ.); წელიწადი დაესრულა (მალაქ. 
„10 =ვნ., წყვ.). 

სხუანი მრავალნი ესევითარნი ქმნა სადიდებელად ღმრთისა. და მრავალნი 
საიდუმლონი და დიდ-დიდნი საქმენი აღესრულნეს ხუცისა ერთისა ზედა (კიმ. I. 
329.5 =მოქმ., II თურმ.). მაგრამ: და იყო ვითარცა აღესრულნეს. დღენი იგი მსახუ- 
რებისა მისისანი, წარვიდა სახიდ თვსა (ლ. 1,23 =ვნ., წყე.). 

ესევითარი ვედრება0 განამრავლა ღმრთისა მიმართ და ველნი მისნი დაესხნეს 

მვართა ზედა ბარაქიაითსთა (ბალ. 160.22 =მოქმ., II თურმ.). მაგრამ: ავაზაკნი 

დაესხნეს და განძარცუეს იგი (ლ. 10,30 =ვნ., წყვ.). 

დაეტევა მათ ბილწი იგი წვალებაიძ მათი და აღეარა მართალი სარწმუნოება0 
(ლიმ. 42.29 =მოქმ.. II თურმ.); კაცსა მას დაეტევა საწუთროი ესე და შეუდგა 

სრულიად ქრისტესა (ბალ. 4,31 =მოქმ., II თურმ.); ქუეყანაი თვსი დაეტევა და 

გარეგან საზლვართა მამულისა და ადგილისა თვსისათა ქმნულ იყო (ასურ. 29,8 

=მოქმ., II თურმ.): ვინმე ვიხილენ მეოტნი, რომელთა დაეტევა პიტალოითთა მოქმნი- 

ლები სენაკები. სავსე წიგნის ტყავებითა (ნოვ. II, 32,5 =მოქმ., IL თურმ.): მაგრამ: 
რამეთუ დაუტევა სჯულის-მდებელი იგი და იგიცა დაეტევა მისგან (51ი.97. 17V,16 

=ვნ.. წყვ.). 
წმიდაიცა ესე ... სარწმუნობითა მტკიცითა შეუორგულებელითა შეჭურვილ 

იყო და ამიერ მიეღო ველმწიფებაი ქმნად ძალთა და საკვრველებათა (ასურ. 118,11 
=მოქ.. IL თურმ.). მაგრამ: მეყსეულად მიეღო თუალთა მისთა ნათელი და განცოფნა 

(ასურ. 205.3 =ენ.. ყყვ.). 

ესევითარი კადნიერებაი მოეღო ღმრთისაგან ... სანატრელსა შიოს (ასურ. 

103,25 =მოქმ., II თურმ.); არასადამცა ხისა მის ნაყოფი მოეღო ბოროტად (სწავ. 

135.24 =მოქმ.). მაგრამ: მოეღო მას ძალი იგი ძლიერებისა მისისაი მისგან... მოეღო 

მას სიმკნე იგი ძარღუთაგან მისთა (ისტ. ქრ. I. 254,16,17 =ვნ.). 

დაეყო მას სამეოცდასამი წელი ქუაბსა მას შინა ამით კანონითა (ლიმ. 6.21 

=მოქმ.): რომელსა დაეყო წიდოვნებასა შინა ათორმეტი წელი (მ. 9,20 =მოქმ.). მაგ-
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რამ: მეყსეულად აეტიოსს სიტყუასა მას ოდენ ეპიფანძსსა დაეყო მას პირი და ვერ- 
ღარა შეუძლო მან აღმოთქუმად სიტყვსა მიერ დღითგან (საკ. წ. II. 134,16 =ენ.). 

რალთა დადვან იგი ტაძარსა მას შინა, რომელი-იგი მათ ალეშენა სახელად 

წმიდისა პეტრესა (ლიმ. 94.3 =მოქმ.): გოდოლი აღეშენა წარმართთა და ეშმაკნი 
ფრიად დამკვდრებულ იყენეს (ასურ. 26.27 ' =მოქმ.); მას თვთ ალეშძნა სენაკი 
(კიმ. L, 173,29 =მოქმ.). მაგრამ: აღეშძნა ტაძარი დიდებული და ქებული და შეიმკო 

იგი ღუაწლითა და მოღუაწებითა წმიდისა ახოვნისა მოწამისაითა (კიმ. II, 15,28 

=ვნ.): ხოლო ესე ვითარცა ისწავა წმიდამან ქრისტფს მოწამემან ანგელოზისა 
მისგან, და აღეშძნა (ეტ. III. 223,14 =ევნ.). 

მიეცა მცნებაი მღდელთ-მოძღუართა მათ და ფარისეველთა, რაითა, უკუეთუ 
ვინმე იცოდის, სადა არს, აუწყოს მათ, და შეიპყრან იგი (ი. 11,57 =მოქმ.). მაგრამ: 

ვითარცა ესმა იესუს, რამეთუ იოვანე საპყრობილესა მიეცა, განეშორა და წარვიდა 
გალილეად ფ. 4,12 =ენ.); უწყოდა, რამეთუ შურობით მიეცა იგი (მ. 27,18 C =ვნ.); 

რომელსა მიეცა ფრიად. უმეტძსი მოჰკადონ მას (ლ. 12,48 =ვნ.). 

ყოველთა ერთბამად აღემსთო და აღეხუნეს მართუენი თვსნი რომელსამე 
კბილითა, რომელსამე ქედითა (ასურ. 114,24 "ს =მოქმ.). მაგრამ: საფლავნი აღეხუ- 

ნეს, და მრავალნი გუამნი შესუენებულთა წმიდათანი აღდგეს (მ. 27,52 =ენ.). 
ამნაირი ორგვარი, წყვილ-წყვილი მნიშვნელობის მქონე მაგალითები ძველ 

ქართულში ძალიან ბევრია. რატომ არის ასე? რატომ აქვს თითოეულ მათგანს ორ- 

ორი, ერთმანეთისაგან განსხვავებული, მნიშვნელობა? 

7. თანსვდენილი ფორმების წარმოშობის ისტორია 

ჩვენს სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმულია მოსაზრება, რომ ამ წყვილ 
ფორმებს (აღეშძნა მას იგი –– აღეშძნა იგი) ერთი წარმოშობა აქვთ, უკეთ რომ 

ვთქვათ, პირველი (მოქმ. = II თურმ.) მეორისაგან (ენ. =წყვ.) მომდინარეობს, III 

სერიის ამგვარი წარმოება (მას იგი აღეშძნა, დაევშა, შეერაცხა, მიეცა, აღემართა, 

ებრძანა... ) წარმოშობით II სერიის ენიანი ენებითის წყვეტილის ფორმებს ეყრდნო- 

ბა. ადრე მათ შორის უფრო მჭიდრო კავშირი იყო შინაარსითაც და ფორმითაც. მერმე 

და მერმე ისინი თანდათანობით დასცილდნენ ერთმანეთს ასევე შინაარსითაც და 

ფორმითაც. ამიტომაა, რომ დღეს მათ შორის უფსკრულია შინაარსის მიხედვით, 

მაგრამ ფორმით ასევე მკვეთრად დაცილებული არ არიან. ასეც უნდა იყოს. სიტყვის 

შინაარსი და მნიშვნელობა შედარებით ადრე იცვლება, გარეგანი სახე, ფორმა კი 
დიდხანს განაგრძობს ძველი სახით არსებობას, იგი უფრო კონსერვატულია. სწორედ 
ამიტომაა, რომ, თუმცა განსახილველ ზმნათა წყვილებს დღეს სულ სხვადასხვა 
მნიშვნელობა აქვთ და ერთმანეთისაგან ძალიან შორი-შორ დგანან, ფორმა, როგორც 

ნაჩვენები გვაქვს. ზოგჯერ ახლაც ერთნაირი მოეპოვებათ: მთელ ღამეს ეწერა 
მოხსენების თეზისები, მაგრამ მეორე დილას ყველაფერი შავი ფანქრით გადაეშალა 

(II თურმ.) და: ტყეში რომ შევიდა, წინ თვალწარმტაცი სურათი გადაეშალა (წყვ.). 

პირველი ზმნის (ეწერა) ვნებითის ფორმა იქნება: მისი გვარის გასწვრივ ჟურნალში 

სულ ხუთიანები ეწერა (წყვ.). ეს ორი ფორმა ძველ ქართულში იმდენად ხშირად
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იხმარება (ხანდახან ერთმანეთის გვერდით), რომ ზოგჯერ უჭირთ მათი შინაარსის 
დადგენა და არა ერთი და ორი მაგალითია ცნობილი. როცა წყვეტილის ფორმა II 
თურმეობითისად მიუჩნევიათ და პირიქით. ეს გარემოებაც კიდევ მეტად გვაიძულებს, 
რომ ამნაირ ფორმებს ძველ ქართულში უფრო დაკვირვებით და ფრთხილად მოვეპყ- 
რათ. არსებითად ეგევე ითქმის აგრეთვე III კავშირებითისა (მოქმ.) და II კავშირები- 

თის (ვნ.) შესახებ, მაგრამ ამის მაგალითები შეუდარებლად ნაკლებად გვხვდება. 

8. ყჯოგიერთი ე არეფიქსიანი %2ნის ბუნება 

ძველ ქართულში არის ერთი ჯგუფის ე პრეფიქსიანი ზმნები, რომლებიც 

შეიძლება ვნებითი გვარისად მოგვეჩვენოს. ჩვენ მხედველობაში გვაქვს. ისეთი 
ფორმები, როგორიცაა: ეგლოვს, ეკიცხევს, ერჩის, ესავს, ეტყებს, ეშურობს და სხვ. 

ამ ტიპის ზმნებს ჩვეულებრივს ვნებითთან მხოლოდ ე პრეფიქსი აქვს საერთო (ე- 
მალ-ებ-ი-ს –- ე-კიცხ-ევ-ს), სხვა მხრივ ისინი არსებითად სცილდებიან ერთმანეთს. 

ესავს, ეტყებს, ეკიცხვს, ერჩის და სხვა მსგავს ფორმებს არც შინაარსი აქვს ვნები- 

თისა და არც ფორმა: აქ სუბიექტი აქტიურია, მას პასივობის არაფერი სცხია: 

ეკიცხევს თავისი აქტიური შინაარსით არაფრით განსხვავდება კიცხავს ფორმისა- 

გან. ეს –– რაც შეეხება შინაარსს. 

მაგრამ ამ ზმნებს ამავე დროს ფორმაც არა აქვთ ნამდვილი ვნებითების 
მსგავსი: 2) არ მოეპოვებათ სუფიქსი ი. რომელიც ყველა ნამდვილ ვნებითს აქვს 

(ემალებ-ი-ს, იდევნებ-ი-ს, კუდებ-ი-ს, შეწუხნებ-ი-ს, განმრავლდებ-ი-ს, ტფებ-ი- 

ს)““; ზხ) მათ არა აქვთ აგრეთვე ყველა ტიპის ვნებითისათვის დამახასიათებელი 

ოდ სავრცობი: ე-გლოვ-დ-ა. ე-კიცხევ-დ-ა, ე-რჩ-დ-ა, ე-ს-ვ-ი-დ-ა, ე-ტყ-ებ-დ-ა, ე- 
შურ-ობ-დ-ა. ეს უკანასკნელი გარემოება მეტად მნიშვნელოვანია, რადგან ოდ სუფიქ- 
სი ვნებითის განუყრელ ნიშნად არის ქცეული უძველესი დროიდან დღემდე. მარტო 
ე პრეფიქსით კი მათი ვნებითად მიჩნევა არ იქნებოდა მართებული, რადგან, როგორც 
სამართლიანად არის აღნიშნული, ე პრეფიქსი თავიდანვე ვნებითის ნიშანი არ უნდა 
ყოფილიყო, ის მოქმედებითი გვარის ზმნებისთვისაც არ არის უცხო (ში-ვ-ე-ც, ე-ძი- 

ებ-დ-ა. ე-სრ-ოლი-ა)”პ). როგორც ჩანს, ამ ტიპის ზმნები ძალიან ძველი წარმოშობი- 

საა და წინ უნდა უსწრებდეს ქართულში გვარის კატეგორიის ჩამოყალიბებას“”. 
ამიტომ საჭიროა გადაისინჯოს მათი ვნებითობის საკითხი და ისინი საშუალი გვარის 

ზმებში ჩაირიცხონ. 

ქვემოთ ვუჩვენებთ სათანადო მაგალითებს ამ საინტერესო ფორმების შესახებ. 
1. ე-ბრძჰუმ-ობ-ს: თქუენ მებრკუმობთ მე (მალაქ. 3,9 I). შდრ. უკუეთუ 

უბრკუმოს კაცმან ღმერთსა (იქვე, 3,8). ოშკურ ხელნაწერში ორივეგან მიბრკუმეთ 

იკითხება, რომელიც ჩვეულებრივი და საყოველთადოდ ცნობილი ფორმაა. 
2. ე-გლ-ოვ-ს: ეგლოვს მამათ ვიდრე აქა ჟამადმდე (საკ.წ. II, 70.29); კმანი 

  

5: გამონაკლისია ერთადერთი ე-რჩ-ი-ს, რომელიც ადვილად შეიძლება ნამდვილი ვწებითის 
იით ან სხვა მიზეზებით აიხსნას. 

5) ა,შანიძე. საფუძვლები, გვ. 299. 
უა ი,ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტორიისათვის, გვ. 300-312.
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ესე ტყებისანი არიან ეშმაკთა სიმრავლისანი. რამეთუ ეგლოვნ თავთა მათთა ოვრება- 

სა (მოქც. 21.14 =ე.თაყ.: ახალ გამოცემაში/აგ. ძეგლ. I, 139,24/ ეგლოვიან იკით- 

ხება, რაც არ უნდა იყოს სწორი): ნუ მეგლოევნ“” მე მამაი ჩემი. ვითარ-იგი რაქელს 

ეგლოვდა (საკ. წ. II. 60.36): ხოლო ტირნ და ეგლოენ მათთვს წმიდაი ტიმოთე 
მოციქული (კიმ. I. 105.31): მოგუებასა და ცთომასა მათსა ზედა ვტიროდე წარწყმე- 
დისა მათისათვს და უცხოვებასა ჩემსა ვეგლოვდი (მოქც. 90,14);: რაჟამს გხედვიდა 

ყოვლად უბიწოი მშობელი შენი შეურვებული, გულითა გეგლოვდა შენ (სას. პ, 
317,272): ეგლოვდა ძესა თვსსა დღეთა მრავალთა (დაბ. 37,34); ყოველნი ქალწულნი 

ქალწულებისა თვსისა განრყუნასა ეგლოვდეს და ყოველნი მიდგომილნი ქმრისა 
ცოლნი ქმართა თვსთა ეგლოვდეს და ქმარნი ცოლთა თვსთა ეგლოვდეს და სტირო- 
დეს (წარტყ. 17,20.21,22); წმიდამან ნერსე განაშოვრა თავი თვსი მეფისაგან და 

ეგლოვა ვითარცა სამოელი საულს (ურთ. 71.16). 
3. ე-%ჭა(ე)-ობ-ს: შვილო ჩემო, არა ესე იყო სასოებაი ჩემი შენდამი, რამეთუ 

გეზაობდღი შენ სინათლედ ცხორებისა ჩემისა და ნაცვალად ჩემდა შემდგომად 
სიკუდილისა ჩემისა, ხოლო შენ დაჰვსენ სასოებაი ჩემი (ბალ. 129,29). 

4. ე-კი0ს-ევ-ს: არავის ვეკიცხევ, არამედ უფროისად ვიგლოვ ცხორებასა 

ჩემსა (კიმ. L, 70,17): მართლიად იქმს, რომელი ეკიცხევს (იქვე, 70,19); ეკიცხევედ 

მას და ეტყვედ: გიხაროდენ, მეუფეო ჰურიათაო (მ. 27,29 C); ხოლო იგინი ეკიცხევ- 

დეს მას (მ. 9,24; მრ. 5,40 C): ჰბასრობდეს მსახურებათა მათთა და ეკიცხევდეს მათ 

(კიმ. L, 195,28); ეკიცხევდენ მას და ტანჯონ იგი (მრ. 10,34). 
5. ე-მღერ-ს: ემღერდეს მას და ეტყოდეს (მ. 27,29; მრ. 15,31; ლ. 23,236). 

6. ე-ნუჰ-ევ-ს: სადაით ანუ რომლითა საქმითა ვენუკევდე ღმერთსა შენდობასა 

ცოდვათა ჩემთასა (ლიმ. 73,14). აი, კიდევ ამ იშვიათი ზმნის სხვა ფორმები: ანუკ- 

ვებნ (სწავ. 301,28); ვინუკვე (ბალ. 15,61); ნუკევათ (სწავ. 169,10; ნუკევით (იქვე, 

153,25). 

7. ე-რჩ-0-ს: მე მვევალი ვარ ქრისტძსი და არა გერჩი (საკ.წ. LI, 81,4); რად 

არა ერჩი ბრძანებასა ჩემსა (იქვე, 37.1); ვინ-მე არს ესე, რამეთუ ქართაცა უბრძანებს 

და წყალთა, და ერჩიან მას (ლ. 8.25): ხოლო იგი არავე ერჩდა მას (საკ. წ. II, 81,6); 

ვითარ-იგი არა ხოლო მიერჩდა იოსები სიტყუათა მათ დედოფლისა თგსისათა (იქვე, 
67.1); მერჩდით მე გონებითა თქუენითა (მრავ. 313,38): არამედ დეგ აქა და გუასწა- 

ვებდ ჩუენ, და ყოველნი მოგუნი გერჩდეთ თქუენ (საკ. წ. IL, 1025); რაითა ერჩდენ 
უფალთა მათთა სიძვად (იქვე, 81,12). განსახილველი ზმნის ფორმათა შესახებ 

სპეციალურად მსჯელობს რ.ენუქაშვილი: "ალბათ, თავდაპირველად აწმყოში 
უსუფიქსო ფორმა უნდა ვივარაუდოთ, რომელსაც შემდეგ ე პრეფიქსისა და ვნებით- 
თან საკმაო შინაარსობრივი მსგავსების გამო (ერჩის =ემორჩილება) ი სუფიქსი 

გაუჩნდა. უნდა აღინიშნოს, რომ ძველ ქართულში ჩნდება ტენდენცია სისტემის 
გათანაბრებისა ერთი ან მეორე მიმართულებით. ზოგჯერ აწმყოში გვაქვს უსუფიქსო 

ფორმა (და ნუ ერჩ გულის-სიტყუასა მაგას: ნოვ. 2.15,.7), ზოგჯერ კი -ოდ სავრცობი 

გამოვლინდება უწყვეტელში: და იონა ღმერთსა სწორად ერჩოდა: ისტ. ქრ. II, 

> გამოცემაში შეცდომით იკითხება მიგლოვნ.
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47.14: რომელნი ურთიერთას ერჩოდეს: ისტ. ქრ. II, 46,16; ეფრ. იონ. 69“%, 
8. ე-ს-ავ-ს: ვის ესავ, ანუ რომელი ღმერთი გრწამს (საკ. წ. II. 37.1); მე 

შესავს სიონი (ეს. 60,8): ჩუენ ვესავთ, ვითარმედ იგი არს, რომელმან ივსნეს ისრა0- 

ლი (ლ. 24.21 0L): არს შემასმენელი თქუენი მოსე, რომელსა თქუენ ესავთ (ი. 

5.45); რომელნი გესვენ შენ (დან. 3,40); რომელნი საფასეთა ესვენ (შრ. 10.24); ჩუენ 
ვესევდით (ლ. 24,21 C): აწ სარწმუნოებით ესევდ მადლსა მათსა (კიმ. L, 214,21): 

ვითარ-მე გესვიდეთ განრომასა (სწავ. 76,3); სახელსა მისსა წარმართნი ესვიდენ (მ. 

12,21). 

9. ე-დყ-ებ-ს: ვეტყებ უშვილოებასა ჩემსა (აღწ. 184,22); გოდებს და ეტყებს 
დედოფალი (პარხ. 649ხ); გიგოდებდით, და არა ეტყებდით (მ. 11,17); სტიროდეს 

მას ყოველნი და ეტყებდეს (ლ. 8,52); მაშინ ეტყებდენ ყოველნი ტომნი ქუეყანისანი 
(მ. 24,30). 

10. ე-შურ-ობ-ს: შენ, ფარისეველო, ეშურობა? (სინ. 211,13); ესრე უწყის 

ყოველმან სახ0 შენი და არავინ გეშურობს (იქვე, 211,11); გარდამოცვვეს იგინი 

ზეცისა მისგან გონიერებისა. და ... ჩუენ, ქრისტეანეთა, გუეშურობენ (მამ. ცხორ. 
21,15); ნუ გეშურობნ თუალი შენი ყოფად მოწყალებისა (ტობ. 4,7); 9 უცნობელნო 
გალატელნო, ვინ გეშურობდა თქუენ (გალატ. 3.1); ძმანი შენნი გეშურობდეს. შენ 
(საკ.წ. II, 63,29): ნუთუ მე ეგრეთ გეშურო შენ (3 ეზრა 15.52 შ). 

11. ე-ძულ-ობ-ს: ნუ ეშულობ. სულსა შენსა (51ი. 50, 9V,L4); უკუეთუ სოფე- 
ლი გეძულობს თქუენ (ი. 15,18 M); ამისთვს ეძულობდეს იგინი იოსებს, რამეთუ 
უცხო იყო იგი ბოროტისაგან საქმისა (საკ. წ. II, 59,29). 

C. ენ სუფიქსიანი ვნებითი 

ინიანი და ენიანი ვნებითები, როგორც აღნიშნულია სპეციალურ ლიტერატუ- 
რაში, უმთავრესად პირველადს ზმნებს მოეპოვებათ (იქმნა, ექმნა), ენ სუფიქსიანი და 

დონიანი კი –– ნასახელარ ზმნებს : შფოთ-ი – აღაშფოთა მან იგი – აღშფოთ-ნ-ა იგი 

(აღ-ვ-შფოთ-ენ მე, აღ-ჰ-შფოთ-ენ შენ): ძლიერ-ი –– განაძლიერა მან იგი –– განძლიერ- 
დ-ა იგი (გან-ვ-ძლიერ-დ-ი მე, გან-ს-ძლიერ-დ-ი შენ). მაშასადამე, სუფიქსიანი 
ვნებითები (ენ სუფიქსიანიცა და დონიანიც) უმთავრესად და არსებითად სახელისაგან 
ნაწარმოებ ზმნათათვის ყოფილა დამახასიათებელი. ასეთებია კიდევ, ერთი მხრივ: 

ცოფ-ი – განვცოფ-ენ, კაც-ი – განჰკაც-ენ, მტკიცე –– განვმტკიც-ენ, გლახაკ-ი -– 
დაჰგლახაკ-ენ, დიდ-ი –– განსდიდ-ენ, სპეტაკ-ი – განვსპეტაკ-ენ, ლალ-ი -– განჰლაღ- 
ენ, ბოროტ-ი –– განვბოროტ-ენ, ხოლო მეორე მხრივ; ბერ-ი -– დავბერ-დ-ი, წყნარ-ი 
– დასწყნარ-დ-ი, მაღალ-ი – აღმაღლ-დ-ა, ნათელ-ი – გაჰნათლ-დ-ი, მწუანე -– 
აღმწუან-დ-ა, ბრძენ-ი –– განბრძნ-დ-ა, მკნე –– განმუნ-დ-ა და მრავალი სხვა. ასეა 
ძირითადად და უმთავრესად. მაგრამ ზოგჯერ სუფიქსიანი ვნებითი ე.წ. პირველადს 
ზმნებშიც გვხვდება ხოლმე. მაგალითად: განკფ-დ-ა (ზმნური ფუძეა კაფ), დაბრკოლ- 
დ-ა (ბრკოლ). დაჰვსნ-დ-ა (ვსენ), შეზრუნ-დ-ა (ზრუნ), განვლიგ-ენ (ლიგ), აღჰბორგ- 

5 რ.ენუქაშვილი. საშუალი გვარის ზმნები ძველ ქართულში, გე. 82.
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ენ (ბორგ). განვრისხ-ენ (რისხ), შესწუხ-ენ (წუხ) და სხვ. მაგრამ შესაძლებელია 

დავუშვათ, რომ ასეთ შემთხვევებში წარმოდგენილი ფუძე (კაფ, ბრკოლ, ვსენ, ზრუნ, 
ლიგ. ბორგ, რისხ, წუხ...) უფრო ადრე სახელის ფუძე იყო, მერმე სახელებად აღარ 
იხმარებოდა და მხოლოდ ზმნის ფუძეში შემოგვენახა. 

როგორ არის საქმე ძველ ქართულში, როგორ ნაწილდება ენ და დ სუფიქსე- 
ბის გამოყენების არე? ა. შანიძემ დაადგინა, რომ ენ და დ სუფიქსების მიერ სხვადა- 

სხვა უბნის არჩევას საფუძვლად უძევს ფონეტიკური ფაქტორი დისიმილაცია: რ, 
ლ. ნ (ნარნარა) თანხმოვნებზე დასრულებული ფუძეები დ-ს იყენებენ (რნ, ლნ, ნნ –» 
რდ. ლდ. ნდ). სხვა თანხმოვნებზე დაბოლოებულნი = ენ-6-ს: განძლიერ-დ-ა, დასნე- 
ულ-დ-ა, აღმწუან-დ-ა, მაგრამ: განლიგ-ნ-ა. დაყუდ-ნ-ა, აღშფოთ-ნ-ა, განჭაპუკ-6-ა, 

განმწვს-6-ა, განბოროტ-ნ-ა, განცოფ-ნ-ა, განსუქ-ნ-ა, განლალი-ნ-ა, დაბუშ-ნ-ა, განმ- 

ტკიც-ნ-ა, შეწუხ-ნ-ა””. 

ვ და მ სონორებთან ერთიც გვხვდება და მეორეც: დაშავ-ნ-ა და დაშავ-დ-ა, 

განცრუვ-ნ-ა და განცრუვ-დ-ა, დაღამ-ნ-ა და დაღამ-დ-ა, დადუმ-ნ-ა და დადუმ-დ-ა. 
ენ სუფიქსი ხელუხლებლად არის შენარჩუნებული ისეთ მწკრივებში, სადაც 

მას არ მოსდევს რაიმე ხმოვანი ან ხმოენით დაწყებული სუფიქსი. ასეთია მხოლოდ 

წყვეტილი (I და II პირი) და II ბრძანებითი (II პირისა ორივე რიცხვში და III-ისა 

მხოლობითში): და-ვ-დუმ-ენ, და-ს-დუმ-ენ, და-ვ-დუმ-ენ-(ი)-თ, და-ს-დუმ-ენ-(0)-თ... 
და-დუმ-ენ, და-დუმ-ენ-ი-ნ, და-დუმ-ენ (ი)-თ. სხვაგან ყველგან მომდევნო სუფიქსის 
დართვის გამო ენ შეკუმშულია და მხოლოდ ნ რჩება: და-ვ-დუმ-ნ-ებ-ი, და-ვ-დუმ-ნ- 
ებ-ოდ-ე, და-ვ-დუმ-ნ-ი, და-ს-დუმ-ნ-ე. 

რა კავშირშია ვნებითობის აღმნიშვნელ ამ ენ სუფიქსთან პირდაპირი ობიექ- 

ტის მრავლობითობის მაწარმოებელი ენ სუფიქსი (დავადუმ-ენ იგინი, შევაწუხ-ენ 
იგინი)? ერთი და იგივეა თუ სხვადასხვაა? მასალობრივად, რა თქმა უნდა, ერთია, 

მაგრამ ისინი სულ სხვადასხვა წარმოშობისაა. ისე, როგორც სულ სხვადასხვაა, 

ვთქვათ, ს მიცემითი ბრუნვის ნიშანი (კაც-ს-ა) და მესამე სუბიექტური პირის ნიშანი 

მხზოლობითში (წერ-ს). ნ სახელის მრავლობითობის ნიშანი (კაც-ნ-ი) და იმავე 
სუბიექტური პირის ნიშანი მხოლობითში (ჭამ-ნ, არ-ნ), ვითარებითი ბრუნვის ნიშანი 

დ (იერუსალრმ-დ, ბეთლემ-დ), იმავე მესამე სუბიექტური პირის ნიშანი მხოლობითში 
(ჰნთიე-დ, წარუგდებიე-დ) და უწყვეტლის სავრცობი მოქმედებითი გვარის ზმნებში 
(_-წერ-დ-ე, ჰხედევ-დ. ჭამ-დ-ა). დამთხვევა შემთხვევითია. 

ახლა წარმოვადგენთ ამ ტიპის ვნებითთა უღლების პარადიგმებს. 

I სერია 

აწმყო 

აღ-ვ-შფოთ-ნ-ებ-ი შე-ვ-წუხ-ნ-ებ-ი და-ვ-დუმ-ნ-ებ-ი 
ალ-ჰ-შფოთ-6-ებ-ი შე-ს-წუხ-ნ-ებ-ი და-ს-დუმ-ნ-ებ-ი 

= ა.შანთძე, ნასახელარი ზმნები ქართულში: ტუმ. 1, გვ. 87-96. შდრ. ფ.ერთელიშვილი, 8” 
ნ(-ენ) ვნებითობის სუფიქსთა გენეზისის საკითხისათვის: თუშ. 93, 1960: აგრეთვე გ.მა 

ვნებითის სუფიქსური ტიპის გენეზისის საკითხი ქართველურ ენებში: მაცნე. 1, 1973.
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აღ- შფოთ-ნ-ებ-ი-ს შე- წუხ-ნ-ებ-ი-ს და- დუმ-ნ-ებ-ი-ს 
აღ-ვ-შფოთ-6-ებ-ი-თ შე-ვ-წუხ-ნ-ებ-ი-თ და-ვ-დუმ-ნ-ებ-ი-თ 
აღ-ჰ-შფოთ-6ნ-ებ-ი-თ შე-ს-წუხ-ნ-ებ-ი-თ და-ს-დუმ-6-ებ-ი-თ 

ალ- შფოთ-ნ-ებ-ი-ან შე- წუხ-ნ-ებ-ი-ან და- დუმ-ნ-ებ-ი-ან 

აწმყოს სოლმეობითი 

აღ-შფოთ-6-ებ-ი-ნ შე-წუხ-6-ებ-ი-ნ და-დუმ-ნ-ებ-ი-6 
აღ-შფოთ-ნ-ებ-ი-ედ შე-წუხ-6-ებ-ი-ედ და-დუმ-6-ებ-ი-ედ 

უწყვეტელი 

აღ-ვ-შფოთ-ნ-ებ-ოდე შე-ვ-წუხ-ნ-ებ-ოდ-ე და-ვ-დუმ-6-ებ-ოდ-ე 
აღ-ჰ-შფოთ-6-ებოდ-ეე შე-ს-წუხ-6-ებ-ოდ-ე და-ს-დუმ-ნ-ებ-ოდ-ე 
აღ- შფოთ-ნ-ებოდას  შე- წუხ-ნ-ებ-ოდ-ა და- დუმ-ნ-ებ-ოდ-ა 
აღ-ვ-შფოთ-ნ-ებ-ოდ-ე-თ შე-ვ-წუხ-ნ-ებოდ-ეთ და-ვ-დუმ-ნ-ებ-ოდ-ე-თ 
აღ-ჰ-შფოთ-ნ-ებ-ოდ-ე-თთ შე-ს-წუხ-ნ-ებ-ოდ-ეათ და-ს-დუმ-ნ-ებ-ოდ-ე-თ 
ალ- შფოთ-ნ-ებ-ოდ-ეს შე- წუხ-ნ-ებ-ოდეს  და- დუმ-6-ებ-ოდ-ეს 

IL ბრძანებითი 

აღ-შფოთ-ნ-ებ-ოდ-ე შე-წუხ-ნ-ებ-ოდ-ე და-დუმ-6-ებ-ოდ-ე 
აღ-შფოთ-ნ-ებოდ-ო-ენ შე-წუხ-6-ებოდ-ე-ნ  და-დუმ-6-ებ-ოდ-ე-6 
აღ-შფოთ-ნ-ებ-ოდ-ეთ შე-წუხ-ნ-ებოდეთ  და-დუმ-ნ-ებ-ოდ-ე-თ 
აღ-შფოთ-ნ-ებიოდედ შე-წუხ-ნ-ებ-ოდ-ედ და-დუმ-ნ-ებ-ოდ-ედ 

უწყვეტლის ხოლმეობითი და 1 კაქმირებითი 

აღ-ვ-შფოთ-ნ-ებოდი  შე-ვ-წუხ-ნ-ებ-ოდ-ი და-ვ-დუმ-6-ებ-ოდ-ი 
აღ-ჰ-შფოთ-ნ-ებოდი შე-ს-წუხ-ნ-ებოდი და-ს-დუმ-ნ-ებ-ოდ-ი 
აღ- შფოთ-ნ-ებ-ოდ-ი-ს შე- წუხ-ნ-ებოოდ--ს  და- დუმ-ნ-ებ-ოდ-ი-ს 

აღ-ვ-შფოთ-ნ-ებ-ოდ-ი-თ შე-ვ-წუხ-ნ-ებოდ-ი-თ და-ვ-დუმ-ნ-ებ“ოდ-ი-თ 
აღ-ჰ-შფოთ-ნ-ებ-ოდ-ით შე-ს-წუხ-ნ-ებ-ოდ-ი-თ და-ს-დუმ-ნ-ებ-ოდ-ი-თ 

აღ- შფოთ-ნ-ებ-ოდი-ანნ შე- წუხ-ნ-ებ-ოდ-ი-ინნ და- დუმ-6-ებ-ოდ-ი-ან 

II სერია 

დყვეტილი 

აღ-ვ-შფოთ-ენ შე-ვ-წუხ-ენ და-ვ-დუმ-ენ 
ალ-ჰ-შფოთ-ენ შე-ს-წუხ-ენ და-ს-დუმ-ენ



340 

აღ- შფოთ-ნ-ა 
აღ-ვ-შფოთ-ენ-(ი)-თ 
აღ-ჰ-შფოთ-ენ-(ი)-თ 
ალ შფოთ-ნ-ეს 

აღ-შფოთ-ენ 
აღ-შფოთ-ენ-ი-6 
აღ-შფოთ-ენ-(ი)-თ 
აღ-შფოთ-6-ედ 

ალ-ვ-შფოთ-ნ-ი 
ალ-ჰ-შფოთ-ნ-ი 
აღ- შფოთ-ნ-ი-ს 
აღ-ვ-შფოთ-ნ-ი-თ 
ალ-ჰ-შფოთ-ნ-ი-თ 
ალ- შფოთ-ნ-ი-ან 

აღ-ვ-შფოთ-ნ-ე 
აღ-ჰ-შფოთ-ნ-ე 
აღ- შფოთ-ნ-ე-ს 

აღ-ვ-შფოთ-ნ-ე-თ 

ალ-ჰ-შფოთ-ნ-ე-თ 
აღ- შფოთ-ნ-ე-ნ 

შე- წუხ-ნ-ა 
შე-ვ-წუხ-ენ-(ი)-თ 
შე-ს-წუხ-ენ-(ი)-თ 
შე- წუხ-6-ეს 

II ბრძანებითი 

შე-წუხ-ენ 
შე-წუხ-ენ-ი-6 
შე-წუხ-ენ-(ი)-თ 

შე-წუხ-ნ-ედ 

II სოლმეობითი 

შე-ვ-წუხ-ნ-ი 
შე-ს-წუხ-ნ-ი 

შე- წუხ-ნ-ი-ს 

შე-ვ-წუხ-ნ-ი-თ 
შე-ს-წუხ-ნ-ი-თ 
შე- წუხ-ნ-ი-ან 

II ჰაეფირებითი 

შე-ვ-წუხ-ნ-ე 
შე-ს-წუხ-ნ-ე 
შე- წუხ-ნ-ე-ს 

შე-ვ-წუხ-ნ-ე-თ 
შე-ს-წუხ-ნ-ე-თ 

შე- წუხ-ნ-ე-6 

და- დუმ-ნ-ა 
და-ვ-დუმ-ენ-(ი)-თ 
და-ს-დუმ-ენ-(ი)-თ 
და- ღუმ-ნ-ეს 

და-დუმ-ენ 
და-დუმ-ენ-ი-6 
და-დუმ-ენ-(ი)-თ 
და-დუმ-ნ-ედ 

და-ვ-დუმ-ნ-ი 
და-ს-დუმ-ნ-ი 
და- დუმ-6-ი-ს 

და-ვ-დუმ-ნ-ი-თ 
და-ს-დუმ-ნ-ი-თ 
და- დუმ-ნ-ი-ან 

და-ვ-დუმ-6-ე 
და-ს-დუმ-ნ-ე 
და- დუმ-ნ-ე-ს 
და-ვ-დუმ-6-ე-თ 
და-ს-დუმ-ნ-ე-თ 
და- დუმ-ნ-ე-ნ 

მესამე სერიაში ამ ტიპის ვნებითებიც ისე იუღვლის, როგორც ყოველი ერთპი- 
რიანი ზმნა, რომელთა უღლებაც ადრე გვქონდა ნაჩვენები (გვ. ? და შემდ.). 

აღშფოთებულ ვარ 
აღშფოთებულ ხარ 
აღშფოთებულ არს 
აღშფოთებულ ვართ 
აღშფოთებულ ხართ 
აღშფოთებულ არიან 

1 თურმეობითი 

შეწუხებულ ვარ 
შეწუხებულ ხარ 
შეწუხებულ არს 
შეწუხებულ ვართ 
შეწუხებულ ხართ 
შეწუხებულ არიან 

დადუმებულ ვარ 
დადუმებულ ხარ 
დადუმებულ. არს 
დადუმებულ ვართ 
დადუმებულ ხართ 
დადუმებულ არიან
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LI თურმეობითი 

აღშფოთებულ ვიყვ შეწუხებულ ვიყავ დადუმებულ. ვიყავ 
აღშფოთებულ იყავ შეწუხებულ იყავ დადუმებულ. იყავ 
აღშფოთებულ იყო შეწუხებულ იყო დადუმებულ. იყო 
აღშფოთებულ ვიყვენით შეწუხებულ ვიყვენით დადუმებულ ვიყვენით 
აღშფოთებულ იყვენით შეწუხებულ იყვენით დადუმებულ იყვენით 
აღშფოთებულ იყვნეს შეწუხებულ იყვნეს დადუმებულ იყვნეს 

III კაეშირებითი 

აღშფოთებულ ვიყო შეწუხებულ ვიყო დადუმებულ. ვიყო 
აღშფოთებულ იყო შეწუხებულ იყო დადუმებულ იყო 
აღშფოთებულ იყოს შეწუხებულ იყოს დადუმებულ იყოს 
აღშფოთებულ ვიყვნეთ შეწუხებულ ვიყვნეთ  დადუმებულ ვიყვნეთ 
აღშფოთებულ იყვნეთ შეწუხებულ იყვნეთ დადუმებულ იყვნეთ 
აღშფოთებულ იყვნეინ შეწუხებულ იყენენ დადუმებულ იყვნენ 

ენ სუფიქსიანი ვნებითები პრაქტიკულად და ჩვეულებრივად მოეპოვებათ ბ, გ, 
დ, ვ, თ, კ, მ, ს, ტ, უ. ფ; ქ, ღ, შ, ც, ხ ბგერებზე დასრულებულ ფუძეებს, როგორი- 
ცაა, მაგალითად: 

ბ: დატკბნა. აქედანაა ნაწარმოები სასხვისო ქცევის ფორმები: დაუტკბნების. 

დაუტკბნა. ხოლო აქედან ქცევის ნიშნების დაკარგვის შემდეგ მიღებულია: დაგუტკ- 
ბნების, ნუ დაგტკბნებინ (ნუ გაგიტკბებათ ხოლმე), დასტკბნა (გაუტკბა), დასტკბნეს, 
დაგტკბნედ (ბრძ.). დასტკბნის. 

თანხმოვნების თავმოყრის გამო (გტკბნ. სტკბ6...) ზოგჯერ ვნებითის ცალად 
დარჩენილი ნ-ც იკარგება და ფორმა მარტივდება: დაგტკბების, დასტკბობოდა. 
დასტებეს... 

ზოგჯერ იმავე მიზეზით შეიძლება სხვა ბგერაც. (ბგერებიც) დაიკარგოს: 
დაგუტკნების (ბ), დატბობიედ (ს.კ). აქ სპეციალურად არაფერს ვამბობთ იმის 
შესახებ. რომ თვით ზმნის საყრდენი სახელური ფუძის (ტკბილ) ილ სუფიქსი არსად 
ჩანს ზმნში. ამის მიზეზი ცნობილია: ნასახელარი ზმნა ეყრდნობა არა მთლიან ტკბილ 
ფუძეს, არამედ სახელის ძირს (ტკბ), რომლიდანაც ერთნაირი წესით არის ნაწარმოე- 
ბი სახელიც (ტკბ-ილ-ი) და ზმნაც (და-ტკბ-ნ-ა«"და-ტკბ-ენ-ა: ა.შანიძე, ა.ჩიქობავა). 

შდრ. ვრც-ელ-ი -––გან-ვრც-ნ-ა. ზრქ-ელ-ი –- გან-ზრქ-ნ-ა, თხ-ელ-ი -–– გან-უ-თხ-ნ-ი-ს 
(6. ქვემოთ) და სხვ. 

გ: ალ-ბორგ-ნ-ებ-ი-ს, გან-ლიგ-ნ-ებ-ი-ს 

დ: გან-დიდ-ნ-ებ-ი-ს, და-მშვდ-ნ-ებ-ი-ს, და-ყუდ-ნ-ა, გამო-ს-ცხად-ნ-ებ-ი 

ვ: ალ-სივ-ნ-ებ-ი-ს, აღ-ჰ-ყუავ-ნ-ებ-ი-ს, გან-ცივ-ნ-ებ-ი-ს, შე-ჭუვ-6-ებ-ი-ს 
თ: გან-ღმრთ-6ნ-ებ-ი-ს, აღ-შფოთ-ნ-ებ-ი-ს, შე-შფოთი-ნ-ებ-ი-ს, გან-უ-წით-ნ-ეს



კ: და-გლახაკ-ნებ-ი-ს, გან-ჭაპუკ-ნ-ებ-ი-ს, გან-სპეტაკ-ნ-ებ-ი-ს 
მ: და-დუმ-6-ებ-ი-ს, და-ღამ-ნ-ა 
ს: გან-მწვს-6ნ-ებ-ი-ს 

ტ: გან-ბოროტ-ნ-ებ-ი-ს 

უ: შე-რიჟუ-ნ-ებ-ი-ს 

ფ: მო-მწიფ-ნ-ებ-ი-ს, გან-ცოფ-ნ-ებ-ი-ს 

ქ: ალ-სუბუქ-ნ-ებ-ი-ს, გან-სუქ-ნ-ებ-ი-ს, გან-ქიქ-ნ-ებ-ი-ს, გან-ზრქ-ნ-ებ-ი-ს 

(ზოგჯერ ამ ზმნაში ვნებითის ნ (<–ენ) ნიშანი დაკარგულია: განზრქა გული ერისაი 

ამის (მ. 13.15 LLC. C: განზრქნა)”)%, 

ღ: აღ-დულინ-ებ-ი-ს. გან-ლალღინ-ებ-ი-ს 

ც: გან-კაც-ნებ-ი-ს, გან-მტკიც-ნ-ებ-ი-ს. და-მტკიც-ნ-ა, გან-ვრც-ნ-ებ-ი-ს. ვრც 

იგივე ფუძეა, რაც ვრცელ-ში გვაქვს: ენ სუფიქსით ვნებითის წარმოებისას (ვრც-ენ) 
მეორე მაწარმოებელი ელ სუფიქსი ჩამოცილებული აქვს. 

შ: და-ბუშ-ნ-ებ-ი-ს. შე-ა-ბუშ-ნ-ა 

ხ: გან-უ-თხ-ნ-ებ-ი-ს (ვიდრე ტყავი განევლტის და განუთხნის: სახ. 238,6 

=გაუთხელდება ხოლმე), გან-ფიცხ-ნ-ებ-ი-ს, შე-წუხ-ნ-ებ-ი-ს, გან-რისხ-ნ-ებ-ი-ს. 

ცალკე უნდა განვიხილოთ უკანასკნელი ზმნის ორპირიანი (სამპირიანი?) 

ფორმები. ასეთები გვაქვს მხოლოდ შე ზმნისწინით წარმოებისას (შეჰრისხნა, შეჰ- 

რისხნის, შეჰრისხნეს... ჰაეს დართვა გვიჩვენებს, რომ ზმნას ირიბი ობიექტი მოეპო- 

ვება: შეჰრისხნა მას (მათ). მაგრამ თავიდათავი საკითხია: რომელ ბრუნვაშია სუბიექ- 

ტი – სახელობითსა თუ მოთხრობითში? უძველესი ტექსტების ჩვენებაში დიდი სიჭ- 

რელეა: ზოგი სუბიექტს სახელობითში სვამს (იგი შეჰრისხნა მას), ზოგი კი მოთხ- 

რობითში (მან შეჰრისხნა მას). მაგრამ ჯერ მოვიყვანოთ სათანადო მაგალითები. 

2) სუბიექტი სახელობითშია: შეჰრისხნა იგი სიცხესა (ლ. 4,32 L); ხოლო 

თავადი შეჰრისხნა მათ (ლ. 2,21 CL); ხოლო თავადი თვთ შეჰრისხნა ქართა მათ და 

ზღუასა (სინ, 163,21); მაშინ წმიდაი შეჰრისხნა ეშმაკსა მას (მამ. ცხორ. 222,28; 

ცხ. ეფრ. 98.10); შეჰრისხნა მას ბერი (ლიმ. 13,22); შეჰრისხნა მეფძ (პარხ. 8032); 

ძაღლსა ოდეს კაცი შეჰრისხნის, მუნთქუესვე ოდენ გარე განვიდის (სწავ. 273,18); 

უკუეთუ არა შეჰრისხნეს მოხუცებული, არასადა სრულ იქმნეს ჭაბუკი (იქვე, 

273.16): შეჰრისხნა მას ღმერთი (ფს. 17,8 8C). 

ხ) სუბიექტი მოთსრობითშია: შეჰრისხნა მამამან მისმან და ჰრქუა (დაბ. 
37,10); ერმან მან შეჰრისხნა მათ (მ. 20.31 C): თავადმან შეჰრისხნა მათ (ლ. 9,21 

1): ქრისტემან შეჰრისხნა ლეგეონსა მას ეშმაკსა (ევსტ. 151,35); შეჰრისხნა მას 

ღმერთმან (ფს. 17,8 6); შეჰრისხნა მონამან ღმრთისამან ეშმაკსა მას (კიმ. L, 254,9); 

ხოლო წმიდამან სვმიონ შეჰრისხნა მას წყევით (იქვე, 306,26); შეჰრისხნა მათ 

ნეტარმან (იქვე, 191,2): ხოლო წმიდამან მან რომელთამე მათგანთა შეჰრისხნა (კიმ. 

" თვით ზრქ ელ სუფიქსის დართვით იძლევა ძველ ქართულში კარგად ცნობილ სიტყვას 
არქელი რომელიც ახალ ქართულში სქელ-ის სახით არის შემონახული.
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II. 197,1): ერთმან მან ორთაგანმან შეპრისხნა წმიდასა სვმეონს (ს. მეს. 53,7); 

შეპრისხნა მათ ღმერთმან (2 მეფ. 22.8): მამამან არასადა რაი შეპრისხნა (3 მეფ. 
1.6): შეგრისხენინ შენ უფალმან (ეპისტ, იუდ. 1.9); შეგრისხენინ შენ ღმერთმან, 
ეშმაკო (სვან. 2902). 

ამ ტიპის მაგალითები ძველ ქართულ ტექსტებში ბევრია. უფრო მეტია შემთ- 
ხვევა. როცა სუბიექტად წარმოდგენილია ადამიანის სახელი (შეჰრისხნა მათ იესუ) 

ან პირის ნაცვალსახელი (უკუეთუ შეგცოდოს შენ ძმამან შენმან, შეჰრისხენ მას: ლ. 

17.3. იგულისხმება შენ). მაგრამ ამნაირი მაგალითები ბრუნვის დადგენის საქმეში არ 

გამოგვადგება: იესუ და შენ სახელობითშიც და მოთხრობითშიც ოდენ ფუმის სახით 
გვხვდება და ეს ორი ბრუნვა ერთმანეთისაგან გარეგნულად არ განირჩევა. 

პირველ შემთხვევაში (როცა სუბიექტი სახელობითშია) ენ-+6 სუფიქსი ვნები- 
თის ნიშნად ესმით, როგორც მაგალითად, განრისხნა, განურისხნა, დაგლახაკნა, 

განლიგნეს და მსგავს ფორმებში; მეორე შემთხვევაში (როცა სუბიექტი მოთხრობით- 

შია) ის პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობის ნიშნად მიაჩნიათ, როგორც, მაგალი- 

თად, ვიხილენით, შეხედნა, განიცინნა, განიღიმნა და სხვა ამგვარ ფორმებში. ამ 

ზმნასთან შეწყობილი სახელის (სუბიექტის) ბრუნვის არჩევისას დიდი სიჭრელეა. 

თუ რამდენად ყოყმანობდნენ ჩვენი ძველი მწერლები და რედაქტორ-გადამწერე- 
ბი ასეთ ფორმებთან ბრუნვის შერჩევაში, ეს კარგად ჩანს ზემოთ მოყვანილი მაგალი- 

თებიდან. მაგრამ უნდა ვთქვათ, რომ რყევა და ყოყმანი ეტყობა თვით ერთსა და იმავე 
გადამწერს (ავტორს, რედაქტორს). ასე, მაგალითად, ადიშის ოთხთავში, როგორც 

ზემოთ ვნახეთ, ერთგან იკითხება: ერმან მან შეჰრისხნა მათ (მ. 20,31 C): ხოლო 

მეორე ადგილას: თავადი შეპჰრისხნა მათ (ლ. 9.20). და ამას წერს ერთი ადამიანის 

ხელი. მაგრამ ეს ცოტაა: იმავე გადამწერს ჯერ დაუწერია: მოწაფეთა მათ შეპრისხ- 
ნეს (მ. 19.13 C). მაგრამ შემდეგ მოწაფეთა-ს თა გადაუსწორებია და ნი გამოუყვა- 

ნია: მოწაფენი მათ შეჰრისხნეს. საინტერესოა. რომ საბოლოოდ სახელობითს მიეცა 

უპირატესობა და ის დარტოვეს ტექსტში, ენ+6 სუფიქსი ვნებითის მაწარმოებელ 
ნიშნად მიიჩნიეს. ასე აშკარა და ენაში ფართოდ გავრცელებული ორგვარი, სრულიად 

საპირისპირო, შეფასება ერთი და იმავე ფორმისა ენაში სხვა არ გვეგულება. მას აქვს 

ერთგვარი საფუძველი: პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობისა და ენ სუფიქსიანი 
ვნებითის წარმოება (II სერ.) ერთნაირ პრინციპს ემყარება, გარეგნულად ერთნაირია. 

გარდა ამისა, შეჰრისხნა ზმნის აქტიური შინაარსიც (გაუწყრა, გაუჯავრდა, უსაყვე- 
დურა) არევის საბაბს იძლეოდა. 

მაინც რომელი ბრუნვის გამოყენებაა აქ მართებული? ჩვენ გვგონია, სახელობი- 
თისა. ადიშის ოთხთავის გადამწერსა თუ რედაქტორს ტყუილად არ გადაუსწორებია 
მოთხრობითი სახელობითად (მოწაფეთა შეჰრისხნეს კი არა, მოწაფენი შეჰრისხნე- 
სო). შეპრისხნა ფორმითაც და შინაარსითაც განრისხნა-ს ბადალია, ოღონდ პირვე- 
ლი ორპირიანია. მეორე – ერთპირიანი: განრისხნა იგი, შეპრისხნა იგი მას. შე 
ზმნისწინის დართვით ზმნას ერთი, ირიბობიექტური, ჰირი მოემატა. ამის მაგალითი 

სხვაცაა ცნობილი ძველსა და ახალ ქართულში: შე უმატებს ირიბობიექტურ პირს. 

შდრ. გაბედა და შეჰბედა, დაყარა და შეჰყარა, იკადრა და შეჰკადრა, გაჭრა და 
შესჭრა, გაწყრა და შესწყრა და სხვ.
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მერმე: განრისხნა-ს გვერდით ძველ ქართულში ხშირია სასხვისო ქცევის 

ფორმიანი განურისხნა: განურისხნა მას უფალი იგი თვსი (მ. 18.34): შენ მოწაფე 

ხარ ამის მოძღურისაი, და მყის განურისხნი ძმასა შენსა (სწავ. 71,22). შდრ.: 
უკუეთუ შეგცოდოს ძმამან შენმან, შეჰრისხენ მას (ლ. 17,3). განურისხნი შენ მას 

და შეჰრისხენ შენ მას შინაარსით ერთია, ფორმაც შესატყვისია: ერთში სასხვისო 

ქცევის ნიშანია, მეორეში ამ ნიშნის ჩავარდნის შემდეგ აღმდგარი პირის ნიშანი: 

განურისხნი -–- შეჰრისხენ. აქ შეიძლება გავიხსენოთ დააკრა და დაჰკრა, დაუფენდა 

და დაჰფენდა, დააკუეთა და დაჰკუეთა და ბევრი სხვა”. 
შემდეგ: შეპრისხნა ფორმაში ზოგან საცილობელი ნ-ს («-ენ) ნაცვლად დონია 

წარმოდგენილი და ამით უკვე ნათქვამია, რომ ზმნა (დონიანი) ვნებითიაო: შეძრწუნ- 

და, რამეთუ შეჰრისხდა მას ღმერთი (ფს. 17,8 LC"); არამედ უკუეთუ ვინმე შეჰრის- 

ხდის, პასუხობნ ტკივილით (სწავ. 265,7 C). პარალელურად ორთვეგან ნარიანი 

ფორმებია მოცემული: შეჰრისხნა, შეჰრისხნის. დონი აქ ტყუილდ არა ცვლის ნარს: 

ვნებთის ერთი მაწარმოებლის ნაცვლად მეორის გამოყენებით ფორმა უფრო გასაგები 
და უეჭვო გახდა. მოთხრობითი აქ გაუმართლებელია ისტორიულადაც და კონტექს- 
ტის აზრითაც. რა უნდა ყოფილიყო ის პირდაპირი ობიექტი, რომლის აღმნიშვნელიც 
სადავო ფორმაში თითქოს ნ (<ენ) სუფიქსია? ის არა ჩანს და არც იგულისხმება. 

საანალოგიოდ შეხედნა-ს გახსენება არ გამოდგება: ჯერ ერთი, აქ თუალნი-ს 
დაშვება, როგორც ფიქრობენ, სრულიად ადვილი და გასაგებია, მეორე: შეხედნა- 
სთან არავის არასოდეს სახელობითი არ უხმარია. ერთი სიტყვით, შეჰრისხნა, 

შეჰრისხნეს ფორმებთან სუბიექტად სახელობითია სწორი და გამართლებული. 
მოქმედებითისა და ვნებითის სრული დამთხვევა გვაქვს განწმედა-ში. ეს მაშინ 

ხდება, როცა მოქმედებითში პირდაპირი ობიექტი მრავლობითშია, ზოლო ვნებითი, 

როგორც წესია, ენ სუფიქსითაა ნაწარმოები. დამთხვევა. რა თქმა უნდა, მხოლოდ II 

სერიის მწკრივებში გვაქვს. 
აი, ამ საინტერესო ზმნის მოქმედებითი და ვნებითი პარალელურად: 

წყვეტილი 

მოქმ. ვნებ. 
გან-ვ-წმიდ-ენ მე იგინი გან-ვ-წმიდ-ენ მე 
გან-ს-წმიდენ შე” ”" გან-ს-წმიდ-ენ შენ 
გან- წმიდ-ნ-ა მან · გან- წმიდ-ნ-ა იგი 

გან-ვ-წმიდოენთ ჩუენ გან-ვ-წმიდ-ენთ ჩუენ 
გან-ს-წმიდ-ოენთ თქუენ  ” გან-ს-წმიდ-ენთ თქუენ 
გან- წმიდ-6-ნეს მათ...” გან- წმიდ-ნ-ეს იგინი 

  

„ავს. > ჩიქობავა. ზოგი პრეფიქსული წარმოების ისტორიისათვის ქართულ ზმნებში: იკე, 11,



II ბრძანებითი 

გან-წმიდენ. შენ იგინი გან-წმიდ-ენ შენ 
გან-წმიდ-ენინ მან  ” გან-წმიდ-ენი“– იგი 
გან-წმიდ-ენ-თ თქუენ .“ გან-წმიდ-ეენთ თქუენ 
გან-წმიდ-ნ-ედ მთ ” გან-წმიდ-ნ6ედ იგინი 

II სოლმეობითი 

გან-ვ-წმიდ-ნ-ი მე იგინი გან-ვ-წმიდ-ნხიC. მე 
გან-ს-წმიდ-ნ-ი შენ · გან-ს-წმიდ-6-ი შენ 

გან- წმიდ-ნ-ი-ს მან · გან- წმიდ-ნ-ის იგი 

გან-ვ-წმიდ-6-ით ჩუენ..." გან-ვ-წმიდ-ნი-თ ჩუენ 
გან-ს-წმიდ-ნ-ი-თ თქუენ გან-ს-წმიდ-ნ-ით თქუენ 

მათ · გან- წმიდ-ნ-ი-ან გან- წმიდ-ნ-ი-ან იგინი 

II პავშირებითი 

გან-ვ-წმიდ-ნე მე იგინი გან-ვ-წმიდღნე. მე 
გან-ს-წმიდ-ნ6ეე შენ.“ გან-ს-წშიდ-ნ-ე შენ 
გან- წმიდ-ნ-ეს მან ” გან- წმიდ-ნ-ეს იგი 

გან-ვ-წმიდ-ნ-ეეით ჩუენ“ ”" გან-ვ-წმიდ-ნ-ეთ ჩუენ 
გან-ს-წმიდ-6-ეეთ თქუენ გან-ს-წმიდ-6-ეეთ თქუენ 
გან- წმიდ-ნ-ეენ მათ ” გან- წმიდ-ნ-ენ იგინი 
რატომ ხდება ასეთი დამთხვევა მხოლოდ აქ და სხვაგან არა? მიზეზი ერთად- 

ერთია: მოქმედებითი ამ ზმნას სუფთა ფუძით იყენებს; სხვა ნასახელარ ზმნებს კი 

(ყველას გამოუკლებლივ) წინ ურთავს ქცევის ნიშნებს, უფრო ხშირად საარვისო 
ქცევის ა პრეფიქსს (უფრო ნაკლებ – სასხვისო ქცევის უ-ს). ამიტომ გვაქვს: 

ერთი მხრივ: მეორე მხრივ: 

გან-ვ-ა-მტკიცენ მე იგინი გან-ვ-მტკიც-ეენ მე 
გან-ა-ცოფ-ენ შენ.“ გან-ს-ცოფეენ შენ 
გან-ა-ქი, ა მან · გან-ქიქ-ნ-ა იგი 

აღ-ვ-ა-შფოთ-ენთ ჩუენ. " აღ-ვ-შფოთ-ენთ ჩუენ 
შე-ა-წუხ-ეენთ თქუენ შე-ს-წუხ-იე-თ თქუენ 
გან-ა-ფიცხ-ნ-ეს მთ ”? გან-ფიცხ-6-ეს იგინი 

როგორც ვხედავთ, ა მაქცევრის უქონლობა ვნებითში სპობს განსხვავებას 
მოქმედებითისა და ვნებითის ფორმებს შორის. ა არ შეიძლება ჰქონდეს ამ ტიპის 

ვნებითს. მაგრამ იგი (ან სასხვისო ქცევის ნიშნები) აუცილებლად უნდა ჰქონდეს და 
აქვს კიდეც აღწერილი ტიპის მოქმედებითს. 

ამ ზმნის მოქმედებითი და ვნებითი გვარის ფორმათა აღნიშნულმა დამთხვევამ 
გამოიწვია ის გარემოება, რომ ენა შეეცადა, სხვადასხვა გზით აეცილებინა. ეს
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სრული დამსგავსება. ამიტომ ენაში ენ სუფიქსიანი ვნებითის გვერდით გაჩნდა 
პარალელურად ინიანი ვნებითიც: ტირილითა და აღსაარებითა ცოდვათაითა განვიწ- 
მიდებით კუალად (სწავ. 133.4 8); ვითარცა-იგი წყლისაგან და სულისა განვიწმიდე- 
ნით ჰირველად (იქვე. 133.3); განიწმიდენით გუამისაგან, რომელი ჰგიეს ჭეშმარი- 

ტად (სინ. 247.24); ყოვლითა სათნოებითა განვიწმიდნეთ ყოველთაგან ცოდვათა 
(სწავ. 26.27 8). 

მეორე შემთხვევაში ვნებითის ენ სუფიქსიანი წარმოება რჩება, მხოლოდ წმედ 
ფუძეს კუმშავენ, რომ ამით განასხვაონ იგი მოქმედებითისაგან: კეთროვანნი განწმ- 
დნებიან (ლ. 7,22 L): მეყსეულად განწმდნა იგი კეთროვნებისა მისგან (მ. 8,3 L): 
მნებავს /განწმედაი შენი/, განწმდნი (მ.8,3 L). 

დასასრულ, განსახილველი ზმნის ვნებითი იხმარება უნიშნოდ, როგორც სხვა 
უნიშნო ვნებითები: კეთროვანნი განწმდებიან (მ. 11,5); ყოველივე იგი სისხლითა 

განწმდებოდა (ებრ. 9,22 ლაგ.): განვწმდე მე ცოდვისაგან დიდისა (ფს. 18,14); 
განსწმდე (4 მეფ. 5, 10,13). ამით მითითებულ დამთხვევას გვერდი აუარეს. აქ 

გამოვლინდა მორფოლოგიური ომონომიის თავიდან აცილების ტენდენცია. დღევან- 
დელ ქართულში ამ 4 სახეობიდან მხოლოდ ინიანი ვნებითი დამკვიდრდა (გაიწმინ- 

დება, გაიწმინდა, გაიწმინდოს). დაწმდება, დაწმდა (უნიშნო) ფორმებს დღეს სხვა 
ნიუანსური ელფერი გადაჰკრავს. 

სასხვისო ქცევის უ პრეფიქსით სავარაუდო იყო მოქმედებითისა და ვნებითის 

ფორმათა დამთხვევა სხვა ზმნებშიც გვქონოდა, მაგალითად: 

მოქმ. ვნებ. 

განუსპეტაკნა მან მას იგინი და განუსპეტაკნა იგი მას 
აღუსუბუქნა "თ" აღუსუბუქნა .'. " 
განუფიცხნ ..“.".” განუფიცხნ.  ”.. ” 
განურისხნა აი. განურისხა ” ”? 

დაუბუშნა __ დაუბუშნა _” 

ალუბორგნა _ აღუბორგნა აუ 

დაუტკბნა –_ დაუტკბა...".. ” 
მაგრამ ამნაირი სრულიად შესაძლებელი დამთხვევები ჩვენ ძეგლებში არ 

შეგვხვედრია. 
უკვე აღნიშნული იყო და აქაც გავიმეორებთ (ერთად თავმოვრის მიზნით), რომ 

ელ და ილ სუფიქსიანი სახელები ვნებითების წარმოებისას ამოსავლად ძირს იყენებს 

და ელ და ილ სუფიქსებს ნაწარმოებ ფორმებში ვერ ვხედავთ. ეს ასეც უნდა იყოს: 

ვნებითის ეს ძველი წარმოება ისევე დამოუკიდებლად მიმართავს მარტივ ფუძეს 
(ძირს), როგორც ზედსართავი იქცევა იმავე მასალაზე ელ და ინ სუფიქსების დამატე- 
ბისას: 

გან-ვრც-ნ-ა <–ვრც > ვრც-ელ-ი 
გან-ზრქ-ნ-ა +“ ზრქ + ზრქ-ელ-ი 

გან-უ-თხ-ნ-ი-ს «თხ – თხ-ელ-ი 

გან-სხუ-ნ-ა « სხუ > სხუ-ილ-ი (+სხვლ-ი) 

და-უ-ტკბ-ნ-ა + ტკბ - ტკბ-ილ-ი
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გან-ფიცხ-ნ-ა +“ ფიცხ ფიცხ-ელ-ი 
განგვ-წით-ნ-ეს "«ჟ«შწით“ წით-ელი 
შდრ. ვრც და ა-ვრც-ობ-ს, სა-ვრც-ობ-ი. სი-ვრც-ე (და არა: სივრცელე): ზრქ 

–სქ და სი-სქ-ე. უ-სქ-ეს-ი, მო-სქ-ო: თხ და სი-თხ-ე, და-ს-თხ-ი-ა. თხ-ევ-ად-ი; ტკბ 

და სი-ტკბ-ო, უ-ტკბ-ეს-ი, მო-ტკბ-ო, ჩა-ტკბ-არ-უნ-ებ-ა, და-ა-ტკბ-ო, და-უ-ტკბ-ა: 
ფიცხ და სი-ფიცხ-ე, გა-ფიცხ-ებ-ა, წით და წით-ს (ყუდრო იყოს, რამეთუ წითს ცაი: 
მ. 16.2), წით-ურ-ი და სხვ. აქ პარალელურ წარმოებასთან გვაქვს საქმე, რომელიც 

სხვადასხვა დროს (ხან ერთდროულად) სხვადასხვა განზომილებით და სხვადასხვა 

ახლა წარმოვადგენთ სანიმუშო მაგალითებს: 
კუალადცა ვიტყვ და არა დავდუმნები (სწავ. 88,28 #8; C: დავდუმდები); 

შევბოროტენ, დავმდაბლდი ფრიად (ფს. 37,9); დავგლახაკენ, დავმდაბლდი ფრიად, 
მარადღე მწუხარე ვიდოდე (ფს. 37,7); მეუფებასა ზედა ჩემსა და>ვმტკიცენ (დან. 
4.33); ამისთვს განვრისხენ შენ ზედა (ხანძთ. 156,10); შევწუხენ მე ფრიად ვიდრე 
სიკუდილამდე (ს. მეს. 69,15); ხოლო აწ ვდუმნე და არარაი მიუგო (მრავ. 264,7); 

რაითა არა განგდიდნე და განვრცნე (იგავ. 10.9): ანუ ვითარ განვრისხნე (იობ 21.4); 
დავგლახაკენით ფრიად (ფს. 78.8; სინ. 43,26). 

ნუ დაიდუმებ, ნუცა დაჰმშვდნები, ღმერთო (ფს. 8.2); ნუ აღზუავნები (სწავ. 
9.31); აწ ნუ დასდუმნები (ისტ. ქრ. IL, 251,32); ნუმცა აღსდუღნები (კურთხ. იაკ. 
54,1). 

განსდიდენ და განსძლიერდი (დან. 4,19): დაჯედ ... და დუმენ და დაიმალე 

(კიმ. 1. 211.10); განვრცენ, იაფეთ, შორის ნათესავთა (სას. პ. 50,120); განმტკიცენ, 

იოსებ, ქალწულისა მიმართ (იქვე, 185.22); შენ გესმინ და ნეფსით დასდუმნი და 

უგულებელს-ჰყვი (სწავ. 88,10): არცა ვის განიკითხვიღდე და არცა ვის ზედა აღზუავ- 

ნე (იქვე,78,21); ნუუკუე განჰრისხნე, უფალო (დაბ. 18,30). 

ნუმცა დაგუტკბნების ჩუენ უდებებაი და სოფლისა ამის ზრუნვაი (ისტ. ქრ. II, 
20,38); სიტყუაი მეუფისაი არა განცრუვნების (სწავ. 281,13): კორცითა დაგლახაკ- 
ნების და წარმიძღვს ჩუენ ზეცად (სას. პ. 60,24): განირცხინ იგი ცრემლითა, რამეთუ 

ამით განსპეტაკნებისს უფროის ყოვლისა სარცხელისა (სწავ. 281,18): ენისაგან 

განქიქნების ცნობაი (აღწ. 133.8). 

ნუცა მდიდარნი განლაღნებიან (სინ. 189,20); უფროისღა განმტკიცნებიან 
ქრისტეანობასა ზედა (რიფს. 166,28); რომლისა საქმე პატიოსან და დიდებულ არს, 

ნუ აღზუავნებინ (სწავ. 176,38); შე-ოდენ-რიჟუნებოდა, და არღარა მოსრულ იყო 
მათა იესუ (ი. 6,17): ღელვანი მისნი განსასტიკნებოდეს (იონა 1,13). 

იგი უფროისღა აღბორგნა (ხანძთ. 145,28): განლიგნა სიტყუათა მისთა ზედა 

და არარათ პოვა, რაითმცა მიუგო მას (კიმ. II. 83,33); დამშვდნა ბუნებაი მკეცთაი 
(აპოკრ. 8,24); დაყუდნა ზღუათ იგი (თუალთ. 48,18); არა არს საიდუმლოი, რომელი- 
მცა არა განცხადნა (მრ. 4,22 C); შემთხუევითა სალმობისაითა განსივნა მუცელი 

მისი (კიმ. I, 242,19): დაშავნა უფროის ნაყშირისა ფერი მათი (გოდ. 4.8); მუნქუესვე 

განცივნა. და განუმა წყალი იგი (ლიმ. 13.8); განცრუვნა. სასოებაი ბილწისა მის 
მტარვალისაი (ანტიოქ. 368,31): ეგრეცა ესე შეჭუვნა (სინ. 210,11): განბოროტნა
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მოსე მათთვს (ფს. 105.32): აღდუღნა გულის-წყრომითა (სინ. 118.33): განერცნა 
პირი ჩემი (1 მეფ. 2,1): იოვანძსი იგი ქადაგებაი დამტკიცნა (კიმ. II,71.25): განური- 
სხნა მას უფალი იგი თვსი (მ. 18,34); რაჟამს-იგი განფიცხნა ფარაო (გამ. 13.15). 

ეგრეცა სახლები მათი სავსე არს ზაკუვითა, ამისთვს რამეთუ განდიდნეს და 
გამდიდრდეს და განსუქნეს და განპოხნეს და გარდაკდეს სიტყუათა ჩემთა უკეთურე- 
ბად (იერ. 5.27): მას ჟამსა აღუღავნეს, რომელნი-იგი გარემოის დგეს (კიმ. 1, 
137.27); წადიერებითა მისითა ღმრთისა მიმართ განღმრთნეს იგინი (მრავ. 297,34); 

ვითარ იხილეს მათ ნათელი იგი მომავალი. განფიცხნეს (სინ. 135,21). 

რომელთა აღუსივნის მუცელი თვსი (თუალთ. 20.13); განცივნის ჰაერი ესე 
ქუეყანისაი (ექუსთ. 73,14): სადაცა დაუღამნის დღძ, მუნცა დაადგრიან (საკ. წ. II, 
56.23); ჭეშმარიტად დასტკბნის სიტკბოებაი ჩემი და მარადის მის თანა ვიყო (აღწ. 
70.11): ორბსა სიმაძღრითა დაუმძიმდიან ფრთენი მისნი და ვერ უძლის აღფრენად 

სიმაღლესა ჰაერისასა, ვიდრემდის არა აღუსუბუქნის სიმძიმე იგი მაძღრობისაი 
(სწავ. 199.14); უკუეთუ თავით თგსით დაყუდნეს (სწავ. 150,7); არცა საიდუმლოი 
/არს/, რომელი არა გამოცხადნეს (მ. 10,26); ოდეს აღზუავნეს კაცი და განლაღნეს 
ღმრთისა ზედა (სწავ. 316,39): რაითა პირითა მოწამეთა ორთაძთა ანუ სამთაითა 

დამტკიცნეს ყოველი სიტყუაი (მ. 18,16 C); რაითა განცხადნენ მრავალთაგან 
გულთა ზრახვანი (ლ. 2.35); ვიდრემდე გამოერჩინენ და გამოსპეტაკნენ. და გამოივუ- 
რვნენ მრავალნი (დან. 12.10. ამ ერთ პატარა წინადადებაში სამი სახის ვნებითია: 

ინიანი –– გამოიკურვნენ, ენიანი -– გამოერჩინენ და ენ სუფიქსიანი -–– გამოსპეტაკნენ); 
გინა თუ განმწვსნენ, პურის მთხოველივე იქმნნენ (იობ 27,14). 

Lს. ღონიანი ვნებითი 

დონიანი ვნებითიც ნასახელარ ზმნებს მოეპოვებათ: ცხოველი – განაცხოველა 

–– განცხოველდა, მწუანე -– განამწუანა –– განმწუანდა, ძლიერი –– განაძლიერა – 
განძლიერდა: ეწარმოება აგრეთვე რამდენიმე პირველადს ზმნასაც: მოაკლდა, განსთქ- 
და («–განჰთქდა+განხთქდა), გამოჩნდა, გან(ჰ)სკვრდა. ძველი ქართულის ვნებითი 

გვარის ზმნებიდან წარმოებით ახალ ქართულთან ყველაზე ახლოს სწორედ დონიანი 

ვნებითებია. აქ ძეელსა და ახალს შორის განსხვავება მინიმალურია. შეიძლება ეს 
გარემოება იმითაც აიხსნას, რომ დ სუფიქსი უფრო გამძლე აღმოჩნდა, მას ფონეტი- 

კური ცვლილებები არ შეხებია, ის ამავე დროს ფართოდ იყო გავრცელებული ენაში, 
მან შეუმცირა სამოქმედო ასპარეზი ენ სუფიქსს, ხოლო შემდეგ სულ გააძევა ხმარე- 

ბიდან და თვით დაიკისრა მისი ფუნქციების შესრულება. ერთი სიტყვით, დღევანდე- 
ლი ღონიანი ვნებითი ძალიან ახლოს დგას ძველ წარმოებასთან. ამიტომ ძველი 

ქართულის ვნებითის ეს ჯგუფი შედარებით ადვილი გასაგები და შესათვისებელია. 
როგორ აქვთ განაწილებული მოქმედების არე სუფიქსიან ვნებითებს: როდის 

იხმარება ენ და როდის დ? როგორც აღნიშნული იყო, ენ-+6 იხმარება ისეთ ნასახე- 
ლარ ზმნებში. რომელთა ფუძეც არ ბოლოედება ნარნარა (ლ, ნ, რ) ბგერებზე, დ კი 
სწორედ ნარნარა ბგერებთან გვაქვს: განცხოველ-დ-ა, განმწუან-დ-ა, განძლიერ-დ-ა. 
დავურთავთ აქვე, რომ ვ-სა და მ-ზე დაბოლოებულ ფუძეებს შეიძლება ორივე წარმო-
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ება ჰქონდეს: დაშავნა და დაშავდა, განცრუვნა და განცრუვდა ... დაღამნა და დაღამ- 
და, დადუმნა და დადუმდა. ეს გასაგებია: ვ და მ სონორები ძალიან ახლოა ნ, ლ და 
რ ნარნარებთან, შემდეგ და შემდეგ, როგორც ითქვა, ყველა ნასახელარი ზმნის 

ერთადერთ სუფიქსად მხოლოდ დ რჩება და, ამგვარად, ვნებითი გვარის ზმნათა 
უღლება საგრძნობლად გამარტივებულია. ასეა: დროთა ვითარებაში ენა იხვეწება, 
უფრო მწყობრი და ადვილად გასაგები ფორმები ბატონდება. მაგრამ წარმოვადგინოთ 
ჯერ დონიანი ვნებითის უღლების პარადიგმები: 

I სერია 

აწმყო 

აღ-ვ-მაღლ-დ-ებ-ი გან-ვ-შუენ-დ-ებ-ი და-ვ-ბერ-დ-ებ-ი 
აღ-ჰ-მაღლ-დ-ებ-ი გან-ჰ-შუენ-დ-ებ-ი და-ჰ-ბერ-დ-ებ-ი 
აღ- მაღლ-დ-ებ-ი-ს გან- შუენ-დ-ების  და- ბერ-დ-ებ-ი-ს 
აღ-ვ-მაღლ-დ-ებ-ი-თ გან-ვ-შუენ-დ-ებით და-ვ-ბერ-დ-ებ-ი-თ 
აღ-ჰ-მაღლ-დ-ე-ით გან-ჰ-შუენ-დ-ებით და-ჰ-ბერ-დ-ებ-ი-თ 
აღ- მაღლ-დ-ებ-იასნ გან- შუენ-დ-ებ-ი-ან და- ბერ-დ-ებ-ი-ან 

აწმყოს სოლმეობითი 

აღ-მაღლ-დ-ებ-ი-6 გან-შუენ-დ-ებ-ი-ნ და-ბერ-დ-ებ-ი-6 
აღ-მაღლ-დ-ებ-ი-ედ გან-შუენ-დ-ებ-ი-ედ და-ბერ-დ-ებ-ი-ედ 

უწყვეტელი 

აღ-ვ-მაღლ-დ-ებ-ოდეე გან-ვ-შუენ-დ-ებ-ოდე  და-ვ-ბერ-დ-ებ-ოდ-ე 
აღ-ჰ-მაღლ-დ-ებ-ოდეე გან-ჰ-შუენ-დ-ებ-ოდე  და-ჰ-ბერ-დ-ებ-ოდ-ე 
აღ- მაღლ-დ-ებ-ოდ-ა” გან- შუენ-დ-ებოდა  და- ბერ-დ-ებ-ოდ-ა 
აღ-ვ-მაღლ-დ-ებ-ოდ-ე-თ გან-ვ-შუენ-დ-ებ-ოდ-ე-თ და-ვ-ბერ-დ-ებ-ოდ-ე-თ 
აღ-ჰ-მაღლ-დ-ებ-ოდე-თ  გან-ჰ-შუენ-დ-ებოდეთ და-ჰ-ბერ-დ-ებ-ოდ-ე-თ 
აღ- მალლ-–დ-ებ-ოდ-ეს გან- შუენ-დ-ებ-ოდ-ოეს და- ბერ-დ-ებ-ოდ-ეს 

1 ბრძანებითი 

აღ-მალლ-დ-ებ-ოდ-ე გან-შუენ-დ-ებ-ოდ-ე და-ბერ-დ-ებ-ოდ-ე 
აღ-მაღლ-დ-ებ-ოდ-ენ  გან-შუენ-დ-ებ-ოდ-ენ და-ბერ-დ-ებ-ოდ-ე-ნ 
აღ-მაღლ-დ-ებ-ოდ-იეთ გან-შუენ-დ-ებოდეეათ და-ბერ-დ-ებ-ოდ-ე-თ 
აღ-მაღლ-დ-ებ-ოდ-ეედ გან-შუენ-დ-ებოდ-ეედ და-ბერ-დ-ებ-ოდ-ედ
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უწყვეტლის სოლმეობითი და I კავშირებითი 

აღ-ვ-მაღლ-დ-ებ-ოდ-ი 
აღ-ჰ-მაღლ-დ-ებ-ოდ-ი 
აღ- მაღლ-დ-ებ-ოდ-ი-ს 
აღ-ვ-მაღლ-დ-ებ-ოდ-ი-თ 
ალ-ჰ-მაღლ-დ-ებ-ოდ-ი-თ 
ალ- მაღლ-დ-ებ-ოდ-ი-ან 

ალ- მაღლ-დ-ეს 

აღ-ვ-მაღლ-დ-ე 
აღ-ჰ-მაღლ-დ-ე 
აღ- მაღლ-დ-ე-ს 

გან-ვ-შუენ-დ-ებ-ოდ-ი 
გან-ჰ-შუენ-დ-ებ-ოდ-ი 
გან- შუენ-დ-ებ-ოდ-ი-ს 
გან-ვ-შუენ-დ-ებ-ოდ-ი-თ 
გან-ჰ-შუენ-დ-ებ-ოდ-ი-თ 
გან- შუენ-დ-ებ-ოდ-ი-ან 

II სერია 

წყეეტილი 

გან-ვ-შუენ-დ-ი 
გან-ჰ-შუენ-დ-ი 
გან- შუენ-დ-ა 
გან-ვ-შუენ-დ-ი-თ 
გან-ჰ-შუენ-დ-ი-თ 
გან- შუენ-დ-ეს 

II ბრძანებითი 

გან-შუენ-დ-ი 
გან-შუენ-დ-ი-ნ 
გან-შუენ-დ-ი-თ 
გან-შუენ-დ-ედ 

II ხოლმეობითი 

გან-ვ-შუენ-დ-ი 
გან-ჰ-შუენ-დ-ი 
გან- შუენ-დ-ი-ს 
გან-ვ-შუენ-დ-ი-თ 
გან-ჰ-შუენ-დ-ი-თ 
გან- შუენ-დ-ი-ან 

II კავშირებითი 

გან-ვ-შუენ-დ-ე 
გან-ჰ-შუენ-დ-ე 
გან- შუენ-დ-ე-ს 

და-ვ-ბერ-დ-ებ-ოდ-ი 
და-ჰ-ბერ-დ-ებ-ოდ-ი 
და- ბერ-დ-ებ-ოდ-ი-ს 
და-ვ-ბერ-დ-ებ-ოდ-ი-თ 
და-ჰ-ბერ-დ-ებ-ოდ-ი-თ 
და- ბერ-დ-ებ-ოდ-ი-ან 

და-ვ-ბერ-დ-ი 
და-ჰ-ბერ-დ-ი 
და- ბერ-დ-ა 
და-ვ-ბერ-დ-ი-თ 
და-ჰ-ბერ-დ-ი-თ 

და- ბერ-დ-ეს 

და-ბერ-დ-ი 
და-ბერ-დ-ი-ნ 

და-ბერ-დ-ი-თ 
და-ბერ-დ-ედ 

და-ვ-ბერ-დ-ი 
და-ჰ-ბერ-დ-ი 

და- ბერ-დ-ი-ს 
და-ვ-ბერ-დ-ი-თ 
და-ჰ-ბერ-დ-ი-თ 
და- ბერ-დ-ი-ან 

და-ვ-ბერ-დ-ე 
და-ჰ-ბერ-დ-ე 
და- ბერ-დ-ე-ს
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აღ-ვ-მაღლ-დ-ე-თ გან-ვ-შუენ-დ-ე-თ და-ვ-ბერ-დ-ე-თ 
ალ-ჰ-მაღლ-დ-ე-თ გან-ჰ-შუენ-დ-ე-თ და-ჰ-ბერ-დ-ე-თ 
ალ- მაღლ-დ-ე-6 გან- შუენ-დ-ე-6 და- ბერ-დ-ე-ნ 

III სერიის ფორმები. როგორც არაერთხელ გვაქვს ნათქვამი. ყველა ერთპი- 
რიან ზმნას (დონიანი ვნებითები კი მეტწილად ერთპირიანია) ერთნაირად აქვს 

ნაწარმოები – აღწერითად: დაბერებულ ვარ, ხარ. არს, ვართ. ხართ. არიან (1 
თურმეობითი): დაბერებულ ვიყავ, იყავ, იყო, ვიყვენით, იყვენით. იყვნეს (II თურმეო- 
ბითი): დაბერებულ ვიყო, იყო. იყოს. ვიყვნეთ. იყვნეთ. იყვნენ (IIL კავშირებითი). 
ამიტომ აქ მათი უღლების პარადიგმებს აღარ მოვიყვანთ, მით უმეტეს. რომ ამგვარი 

მაგალითები (საერთოდ. ვნებითთა IIL სერიის ფორმები) ძველ ქართულში იშვიათად 
გვხვდება. როგორც თავის ადგილას გვაქვს ნათქვამი, არა ყოველი დაბერებულ ვარ. 
დაბერებულ ვიყავ, დაბერებულ ვიყო არის შესაბამისად I თურმეობითი, II თურმეო- 
ბითი და III კავშირებითი. აბსოლუტურად უმრავლეს შემთხვევაში ეს წყვილ-წყვილი 

ფორმები ცალ-ცალკე სიტყვებია, ვარ. ვიყავ. ვიყო ცალკე უნდა შეფასდეს და. 
შესაბამისად, აწმყოდ, წყვეტილად და 1I კავშირებითად უნდა გავიგოთ. ერთპირიან 
ამნებზე ზემოთ (გვ. 231 და შემდ.) უკვე გვქონდა საუბარი და აქ განმეორება არ არის 

ჰყ · 

ყველა დონიან ვნებითს წყვეტილისა და II ხოლმეობითის პირველი და მეორე 
პირები მხოლობითსა და მრავლობითში ერთი სახით აქვს წარმოდგენილი, ერთმა- 

ნეთს ემთხვევა: დავბერდით და დავბერდით, დაჰბერდით და დაჰბერდით. ამ წესმა 
გამონაკლისი არ იცის. ამ ორ მწკრივს განსხვავებული აქვს მხოლოდ მესამე პირის 

ფორმები ორსავე რიცხვში: დაბერდა და დაბერდის, დაბერდეს და დაბერდიან. მაგრამ 
ეს დამთხვევა მეორეული მოვლენა უნდა იყოს. ბოლოკიდური ი II ხოლმეობითში 
მწკრივის ნიშანია და იგი თავიდან ბოლომდე გასდევს ყველა ფორმას. იგივე ი 

წყვეტილში წარმოშობით თანხმოვანთგამყარი უნდა იყოს, რომელიც ჯერ მრავლო- 

ბითში გაჩნდა დთ-ს გამოთქმის გასაადვილებლად: "დავბერდთ -> დავბერდით. 
"დაჰბერდთ –> დაჰბედით. რაკი ი მრავლობითში მტკიცედ დამკვიდრდა, იგი შემდეგ 
მხოლობითშიც გადავიდა ანალოგიით. ანალოგიას ჰქონდა მყარი საფუძველი: რო- 

გორც აღნიშნული გვაქვს ზემოთ, ქართულ ზმნაში I და IL სუბიექტური პირის 

მრავლობითი უდრის მხოლობითს, პლუს თ. ეს წესი ურყევია და უგამონაკლისო. 

ქართველი კაცის მეტყველება და აზროვნება ქვეცნობიერად ემორჩილება და მისდევს 
ამ შეუმცდარ კანონს. ამიტომ მრავლობითში ფონეტიკურ ნიადაგზე გაჩენილი ი 
დაუბრკოლებლად უნდა გადასულიყო და გადავიდა კიდეც მხოლობითში. შდრ ამას 
მსგავსი მოვლენა უწყვეტლში: ვ-წერ-დ. ს-წერ-დ (უფრო ძველი და ძეგლებით 
ფართოდ დადასტურებული) ფორმები მერმე ი-ს ირთავენ –– ვ-წერ-დ-ი, ს-წერ-დ-ი, 
რადგან იმავე მიზეზით ეს ი ჯერ მრავლობითში გაჩნდა (ვ-წერ-დ-ი-თ, ს-წერ-დ-ი-თ) 

და იქიდან გადმოვიდა მხოლობითში. აქ ორივეგან ერთი და იგივე ფონეტიკური (და 

ფსიქოლოგიური) კანონი მოქმედებს. 
დამთხვევა გვაქვს აგრეთვე წყვეტილსა და II კავშირებითში: წყვეტილის 

მესამე სუბიექტური პირის მრავლობითი (დაბერდეს იგინი) ყოველთვის უდრის 11
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კავშირებითის შესამე სუბიექტური პირის მხოლობითს (დაბერდეს იგი). მართალია, 

გარეგნულად მსგავსი ფორმები სხვადასხვანაირად იშლება (და-ბერ-დ-ეს და და-ბერ- 
დ–ე-ს), მაგრამ ეს ჩანს ანალიზისას. ტექსტებში და მეტყველებისას მათ შორის 
გარჩევა არაა. აქ დამთხვევის მიზეზია ე და ს ელემენტების (მწკრივისა და პირის 
ნიშანთა) გარეგნული მსგავსება ერთიან ეს სუფიქსთან, რომელიც მესამე სუბიექტუ- 
რი პირის მრავლობითობის ნიშანია, ე.ი. დამთხვევის საფუძველი (მიზეზი) წმინდა 

გრამატიკულ-მორფოლოგიურია. ფორმათა გასარჩევად ზმნის შინაარსეული მხარე 

უნდა გავითვალისწინოთ, ტექსტის აზრი და მნიშვნელობა. დამთხვევის გაშიფვრა 

შედარებით ადვილია: თუ სუბიექტი მხოლობითში იგულისხება (ამას ადვილად 
მივხვდებით), მწკრივი II კავშირებითი იქნება: და-ბერ-დ-ე-ზ იგი, ხოლო თუ მრავ- 
ლობითში –- საქმე გვექნება წყვეტილთან: და-ბერ-დ-ეს იგინი. 

უფრო ძნელია წყვეტილისა და IL ხოლმეობითის გარეგნულად იდენტურ 
ფორმათა გარჩევა, რადგან ორივე წარსულ დროს გამოხატავს (წყვეტილი – ყოველ- 
თვის, II ხოლმეობითი –- უმეტესად), პირი და რიცხვი ორივეს ერთი და იგივე აქვს. 

მართალია, IL ხოლმეობითი წარსულში მომხდარ განმეორებად, განგრძობილ მოქმე- 
დებას გამოხატავს, წყვეტილი კი ერთჯერადს, დამთავრებულსა და შეწყვეტილს, 
მაგრამ ხშირად ასეთი განსხვავების დადგენაც ჭირს. ერთი სიტყვით, ამ ტიპის 

დამთხვევისას მწკრივის დადგენა უფრო ძნელია, ვიდრე მაშინ, როცა მოზიარეა 
წყვეტილი და II კავშირებითი. 

ახლა შეიძლება დავსვათ კითხვა: რა ურთიერთობაა ვნებითთა მაწარმოებელ 

ენ–ინდად სუფიქსებს შორის? თავიდანვე იყო ორივე თუ ერთ-ერთისაგან მომდინარე- 

ობს მეორე და, ამდენად, ორი სუფიქსის ერთდროულად არსებობა მეორეულია? ზოგი 
რამ ამის შესახებ უკვე ითქვა ზემოთ. არის გამოთქმული ერთმანეთის საწინააღმდეგო 

მოსაზრებანი. ერთი შეხედულების მიხედვით, თავიდანვე ნასახელარ ზმნათაგან 

ვნებითის საწარმოებლად მხოლოდ ერთი, ენ სუფიქსი, იყო გამოყენებული, მეორე, 
დ სუფიქსი. მერმე წარმოიშვა. უპირველეს ყოვლისა, ისეთ ზმნებში, რომელთა 
ფუმეც ნარნარა (ლ, 6, რ) ბგერებზე ბოლოვდება. ენ სუფიქსისეული ნ-სა (რომელიც 
მარტო რჩებოდა ენ-ის შეკუმშვის შემდეგ) და ფუძის ბოლოკიდური ლ, ნ, რ ბგერე- 
ბის შეხვედრისას დისიმილაციის ნიადაგზე ეს ნ დ-დ იქცეოდა: დასნეულნა-> დასნე- 
ულდა. განმწუანნა -+ განმწუანდა. დამწუხრნა -> დამწუხრდა. რადგანაც ასეთი ზმნები 
უმრავლესობას წარმოადგენდა (ქართულში ლ, ნ. რ-ზე დაბოლოებული სახელები 
ძალიან ბევრია), დროთა ვითარებაში ყველა სხვა ნასახელარი ზმნაც ამ წესს გაჰყვა 

და '' ვნებითის მაწარმოებლად დ გაიჩინა (მოხდა უნიფიკაცია). ამ შეხედულებას იცავს 

მეორე მოსაზრების მიხედვით, ორივე სუფიქსი თავიდანვე გვქონდა. დ-ს, 
როგორც მეორე, ენ. სუფიქსს, წინ ე ხმოვანი უნდა ჰქონოდა. ამგვარად, უფრო 
შველად ნასახელარ ზმნათაგან ვნებითთა საწარმოებლად ენ და ედ სუფიქსები იყო 
ენაში გამოყენებული. ედ სუფიქსის ხმარების გადმონაშთები დღემდეა შემონახული, 
როგორც. მაგალითად: დავჯ-ედ. მოვკუ-ედ. მივსწუ-ედ, დავსხ-ედ-ი-თ, მოვ-ედ, 
წარვვ-ედ. მოვსწყ-ედ-ი-თ. ეს ზმნები წარმოშობით ვნებითებია. ედ-ს მერმე ე ჩამოს- 

ცილდა და მხოლოდ დ დარჩა. ერთი და იმავე ფუნქციის შესასრულებლად სხვადა-
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სხვა სუფიქსის გამოყენება შეიძლება იმით აიხსნას, რომ ისინი სხვადასხვა დიალექ- 

ტში ან დიალექტთა წრეში იხმარებოდნენ. ძველმა ქართულმა ორივე შემოგვინახა, 

ხოლო შემდეგ ხანგრძლივ ჭიდილში დ-მ გაიმარჯვა და ნასახელარ ზმნებში ყველგან 
ის გაბატონდა. ეს მოსაზრება ვ.თოფურიას ეკუთვნის. 

ჩვენც გვგონია, რომ დ (–ედ) სუფიქსის სიძველის დაშვება შესაძლებელიცაა 

და საჭიროც. ნაკლები გამართლება ექნება დ-ს მეორეულად მიჩნევას და მის აგერ 

თითქმის ჩვენ თვალწინ გაჩენას. სავსებით ნორმალური და მართებულია, რომ ისინი 

სხვადასხვა დიალექტის თუ დიალექტური წრის კუთვნილებად იქნეს გამოცხადებუ- 
ლი. ამნაირი შემთხვევები ძველ ქართულში სხვაც ბევრი გვაქვს. სხვას ყველას რომ 

თავი დავანებოთ. მარტო მესამე სუბიექტური პირის ნიშნების ისტორიის გახსენება 

იქნებოდა საკმარისი. რა საჭირო იყო ერთი (მესამე სუბიექტური) პირის გამოსახატა- 

ვად 10 ნიშანი (ყველა სუფიქსი) –– 5 მხოლობითში (ს, ნ, დ, ა, ო) და 5 მრაელობით- 

ში (ეს, ენ, ედ, ან, ნ)? საყურადღებოა, რომ მრავლობითში სამ მათგანს წინა ხმოვ- 

ნად ე აქვს, რომელთაგან ორი აგრეთვე ვნებითებსაც აღმოაჩნდათ (ენ, ედ). ეს 
ელემენტები ენაში სხვადასხვა ფუნქციისათვის იყო გამოყენებული, რაც შეეხება 

ვნებითის საწარმოებლად ძველი ქართულის ორ ნიშანს და მათგან ერთის დაკარგვისა 

და მეორის გაბატონების ისტორიას, ეს უეჭველად კარგად აქვს ახსნილი და დასაბუ- 

თებული ა.შანიძეს. ამ ახსნას თვალნათლივ ამტკიცებს მნასახელარ ვნებითთა 

შემდგომი განვითარების მთელი ისტორია. 

ზემოთ ითქვა, რომ ვ-სა და მ-ზე დაბოლოებული ფუმეები ვნებითს ორივე 

საშუალებით აწარმოებს: დონითაც (დაშავდა, დალამდა) და ენ-ითაც (დაშავნა, 

დაღამნა). ამის ახსნაც იქვე იყო მოცემული. ეს, ვიმეორებთ, ნათელი ილუსტრაციაა 

დონიანი ვნებითის თანდათანობითი გაბატონების ისტორიისათვის: მისი სამოქმედო 

არის გაფართოება ჯერ ვ და მ ბგერებთან დაიწყო, მერმე ყველგან დამკვიდრდა. ამ 
ტიპის ენ სუფიქსიანი მაგალითები ჩვენ უკვე ვნახეთ ზემოთ (გვ. ?); ახლა გავეცნოთ 

ამავე ტიპის სხვა. დონიან, ნიმუშებს: 

დედაკაცი ვინმე დაქურივდა (კიმ. L, 303,22); დაბრმავდა და დაყრუვდა (აღწ. 
137,7); აღჰყუავდი ვითარცა მცენარეი ღმრთის მეცნიერებისაი (სას. პ. 117,55): 

ვიდრემდის დაშავდა ფერი მისი (კიმ. L, 204,14 ; ვარიანტი: დაშავნა L); განცრუვ- 

დეს ცრუმოწამეთა წამებანი და მზაკუვარებანი (სას. პ. 296,186): ნუ დაგიბრმდებიან 

თუალნი გულთა თქუენთანი (აპოკრ. 17.29): ამას ვიტყუი და კუალადცა ვიტყუი და 
არა დავდუმდები (სწავ. 88.28 C. დავდუმნები C); ორბსა სიმაძღრითა დაუმძიმდიან 

ფრთენი მისნი (სწავ. 199,13); რაჟამს დაღამდეს, მოვედ შენ ხოლო მარტოი (შუშ. 

22.3; ვარ.: დაღამნეს): შეუღამდა უკუე უდაბნოსა ადგილსა, და დაესხნეს მათ ზედა 

ავაზაკნი (ასურ. 201.16); ესე ძ0 ჩემი მომკუდარ იყო და ცხომდა (ლ. 15,24 C). 

ამის შემდეგ დ-მ გაბატონება იწყო სხვა თანხმოვნების შემდეგაც. დღეს ეს 

პროცესი სალიტერატურო ქართულში დასრულებულია. დაწყებით კი იგი ძველსავე 
ქართულში დაიწყო. მის სათავეს თვით უძველეს ძეგლებში ვხვდებით. ენ სუფიქსის 
საბოლოოდ დ-თი შეცვლის ისტორიის ნათლად გასათვალისწინებლად ამ მაგალითე- 

ბის გაცნობაც არის საჭირო. აი, ზოგიერთი მათგანი: 

ალბორგდა კარაული და გარდამოაგდო იგი ქუეყანად (კიმ. L, 337,29): მდიდარ-
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ნი დაგლახაკდეს (ფს. 33,11 L, დაგლახაკნეს ბ 806. LL); დაყუდდა ზღუაი (ცხ. 

ეფრ. 96.14): გამოგიცხადდეს შენ საიდუმლოი დიდი და მრავალი ადგილსა მას 
(აპოკრ. 90.10); სრულიად დაემტკიცებოდეს და განჭეშმარიტღებოდეს (თეკლა 
122.7): განვკფდი მე ყოველთა ზედა მტერთა ჩემთა (ურთ. 167,25); რაითა არა ერთი- 

ერთსა ზედა გაჰლალდეთ (1 კორ. 4,6 ლატ.); ერი შესტყდებოდა და არა უტევებდეს 
ჰატიოსანსა გუამსა და წმიდათა ნაწილთა მისთა დამარხვად (კიმ. I, 165,5); მაშინ 

განრისხდა ფრიად მარზაპანი იგი მეფისაი (ასურ. 193,31 L); შეპჰრისხდა მას 
ღმერთი (ფს. 17.8 C'%, შეჰრისხნა %); განურისხდა მას უფალი იგი თვსი (მ. 18,34 
ლატ. სხვაგან: განურისხნა): მაშინ შეწუხდეს იგინი ფრიად განშორებისა მისისა- 
თვს (ცხ. ეფრ. 96.24). 

დასასრულ, დავურთავთ აგრეთვე დონიანი ვნებითების ტიპურ ნიმუშებსაც: 
ნუ შეზრუნდები, რამეთუ მე არა დაგაგდო შენ (აპოკრ. 22,5): ნუ ცადმდე 

აჰმაღლდები (მ. 11.23: ლ. 10,15); ნუ მოჰმედგრდები და ნუ მიიზიდვი წურთად და 

გულის-სიტყუად საძაგელისა (საკ. წ. II, 6,033); ყოველი კაცი ამაოდ შურების და 
ვითარცა აჩრდილი მოაკლდების სოფლისა ამისგან (კიმ. 1, 241,31); მისი იგი შეცო- 

დებაი განქარდების (სინ. 19,9); არა ხოლო თუ პურითა ცხონდების კაცი (მ. 4,4); 

ქმართა გიყუარდედ ცოლნი თვსნი და ნუ განჰმწარდებით მათა მიმართ (კოლას. 
3,19): რაჟამს გესმოდიან ბრძოლანი და ჰამბავნი ბრძოლათანი, ნუ შესძრწუნდებით, 
რამეთუ ჯერ-არს ყოფად (მრ. 13,7); ამას თუალსა პატიოსანსა ყოველნი ნათესავნი 

დაიწერებიან და განმართლდებიან (თუალთ. 29.8). 
თესლი იგი აღორძნდებინ, ვითარ არა უწყინ მან (მრ. 4,27 C). 
ვითარ შემწუხრდებოდა და მხ0 დაჰვიდოდა (მრ. 1,32); ყრმაი იგი იესუ 

აღორძნდებოდა და განძლიერდებოდა და აღივსებოდა სიბრძნითა (ლ. 2,40 C); 
ყოველნი დაბრკოლდებოდეს მისა მიმართ (მ. 13,57); მაშინ ნებითა ღმრთისაითა 
განმრავლდებოდეს. ძმანი ქრისტეს მსახურნი (ხანძთ. 208,35). 

მიგანიჭეს ძალი კურნებისაი, რაითა მით სცხოვნდებოდი უცხოსა ამას ქუეყა- 
ნასა (მოქც. 232,4); ეგრეცა რომელი იუნჯებდეს თავისა თვსისათვს, და არა ღმრთი- 
სა მიერ განმდიდრდებოდის. (ლ. 12,21); მას ჟამსა გუამები გამოვიდოდის საფლავით- 
გან და შებრძვნდებოდიან ასონი ურთიერთას მოსწრაფებით (სწავ. 211, 22); ოდეს 

დაჰვსნდებოდიან მთანი ბორცუთა თანა, მაშინ ასოები მათი ყოვლით კერძო შეკრბე- 
ბოდიან (საკ. წ. II, 57.3). 

განეახლდი მამისა ჩემისა ქრისტძსგან (ქრისტინ. 190,11); კმა იყვნენ ჩემდა 
გუემანი ესე, რამეთუ მოუსუსურდღი (აპოკრ. 38,16); ფრიად აღვშენდი ამათითა 
ხილვითა (ლიტ. ქრ. 175,19); შევცბუნდი, თუ რომლითა სატანჯველითა გგუემო შენ 
(აღწ. 176,15); რომელნი განჰპნათლდით უფლისა მიერ (აპოკრ. 9,20); დაბნელდა 

მზძ) (ლ. 23.45): ვითარ დამწუხრდა, მოართუეს მას ეშმაკეულებ მრავალ (მ. 8,16 

C): კუერთხი იგი აჰრონისი. რომელ განედლდა (ებრ. 9,4); შემდგომად ამისა დასნე- 

ულღა (ისტ. ქრ. II. 98.22): ჰკითხვიდა მათ ჟამისა მისთვს, რომელსა მოჰქარდა (ი. 

4,52 C): სიმაღლესა ესევითარსა მიიწია და აღყუავილდა დღესასწაული ესე (მრავ. 
291,23 8C); ვინაი აღმოსცენდა ღუარძლი (მ. 13,27); წუერნი მისნი რაი შეიტუსნეს, 

არლარა მოუგრძდეს (მამ. ცხორ. 69,1); განმწუანდეს ველნი უდაბნოისანი (იოველ



355 

2.22): საშინელებისაგან მისისა შეძრწუნდეს მცველნი იგი (მ. 28.4). 

ხოლო მესაპყრობილეთ-მოძღუარმან ჰრქუა მეფესა: უკუნისამდე ცხომდი 
(გულანდ. 291.16. ცხომნდი: #); შებრძვლდინ წყლული შენი და განიკურნენ (კიმ. 
1. 246.33): ძწოდენ გული შენი და შეძრწუნდინ სული შენი ( 5Lი. 97. 124V2.3). 

დაბაყლდის სამოსელი, განირყუნიან თმანი, დაჰვსნდის ძალი (კიმ. 1, 57.9): 

ფრიად დადუხჭირდის ხედვათ მათი (სწავ. 139,17); შეჰკსინდის იგი ცუდთა და 
უნდოთა რათმე საქმეთათვს კაცსა მართალსა და ცრუსა (იქვე, 239.25): რაჟამს 

მამალი /ასპიტი/ შეეხის დედალსა, პირით მაკნდის (სახ. 237.34); ყოველი მეუფებაი. 

რომელი განევთის თავსა თვსსა, მოოვრდის (მ. 12.25): ზოგსამე ჟამსა წადნიერობით 

დასწყნარდის გონებაი მისი (51ი. 35. 134V2.16): მისგან დაბრყვლდიან და ვერ 

შეუძლიან ხილვად სიმდიდრე იგი წარუვალი (სწავ. 193,34). 
და ღათუ სხუანი ყოველნი დაბრკოლდენ შენდა მიმართ, ხოლო მე არასადა 

დავბრკოლდე (მ. 26,33; მრ. 14,29); შე-ხოლო თუ-ვახო ფესუსა სამოსლისა მისისა- 

სა, ვცხოვნდე (მ. 9,21); ეგრეცა ჩუენ მსგავსად ღუაწლსა მას მისსა განვემზადნეთ,. 

რაითა განექველდეთ (სინ. 262,8);: სიტყუათა შენთაგან განჰმრთლდე და სიტყუათა 

შენთაგან დაისაჯო (მ. 12,37); მზე დაბნელდეს და მთოვარემან არა გამოსცეს 

ნათელი თვსი (მ. 24,29 C); რომელმან აღიმაღლოს თავი თვსი, იგი დამდაბლდეს. და 

რომელმან დაიმდაბლოს თავი თვსი, იგი აღმალლდეს (ლ. 14,11); რაითა არა განმწა- 

რდეს ტირილი ჩუენი მუნ (51ი. 97, 147V.3 ქვ.); ყავთ თავისა თქუენისა საფასძ, 

რომელი არა დაძუელდეს (ლ. 12.33); უკუეთუ მარილი გაწბილდეს, რა0-მე შეიმარი- 
ლოს (მრ. 9,50 C); რჩეულთა მათთვს შემოკლდენ დღენი იგი (მ. 24,22); არა განქარ- 

დენ სიტყუანი პირისა ჩემისანი (ივდ. 6,5). 

L. უნიშნო ვნებითი 

უნიშნო ვნებითს უწოდებენ ვნებითი გვარის ზმნათა ერთ მცირერიცხოვან 
ჯგუფს, რომელსაც ვნებითობის გარკვეული მაწარმოებელი არ გააჩნია. ესაა დნების. 
ტფების, კმების. ჭნების, სცთების და ამ ტიპის ზმნები. შინაარსით ისინი ყველა 

ერთპირიანია (საარვისო ქცევით). მხოლოდ ერთი პირის გაგება მოეპოვებათ, ფორმა 

კი ზოგ მათგანს ორპირიანისა აქვს. სუბიექტის ნიშანთან წარმოდგენილია ირიბი 
ობიექტის ნიშანიც: შე-ს-ცთ-ა. გან-ჰ-კრთ-ა, და-ს-ცხრ-ა, და-ხ-ა-დგრ-ა და სხვ. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში უკვე ახსნილია, რომ წარმოშობით ესენი ორპირიანი 

ზმნებია, მათ ძველად სუბიექტთან ერთად ირიბი ობიექტიც შეეწყობოდა. ამის კვალი 
გადმონაშთის სახით თვით ძველ ქართულშიც არის შემონახული, მაგალითად: 

დასცხერ ნებისა შენისა ყოფასა და თავისა მართლებასა და კაცთა მოთნებასა (§Lი. 

35. 190>,12):; და ვითარ მივიდოდა, შესცთა იგი გზასა უდაბნოსა ზედა და ვერ 

ჰოვნა ძმანი თვსნი სამწყსოითურთ (საკ. წ. II, 60,1). ამ მაგალითებში ახლაც კარგად 

იგრძნობა ირიბი ობიექტის საჭიროება: შეწყვიტე, თავი დაანებე თავის მართლებასო, 
უდაბნოში გზას ასცდაო, გზა დაებნაო. ასევე ითქმის ამ ტიპის სხვა ორპირიანი 

ფორმების შესახებაც. მაშასადამე, უნიშნო ვნებითები არსებითად ერთპირიანი 

ზმნებია და უღლების ყალიბით ყველა ერთად დგას, ყველა ერთნაირად იუღლება.



356 

რადგანაც ყველა სხვა ვნებითს საკუთარი ნიშანი, ვნებითობის მაწარმოებელი 

აქვს (ი. ე. ენ. დ). ამათ კი არა. ზოგს ესენი ვნებითად არ მიაჩნია ("თუ ვნებითია. 

ნიშანიც უნდა ჰქონდეს“) და, უბრალოდ, დინამიკურ ზმნებს უწოდებს, ამასთან 
საგანგებოდ გახაზავს მათს სიძველეს. მაგრამ ამა თუ იმ გრამატიკული კატეგორიი- 

სათვის აუცილებელი არაა, უეჭველად მორფოლოგიური ნიშნით იყოს გამოხატული. 
თვით მოქმედებით გვარს არავითარი მორფოლოგიური ნიშანი (მაწარმოებელი) არ 

მოეჰოვება, მაგრამ სხვა ნიშნების მიხედვით (სინტაქსურად, ფორმათა დაპირისპირე- 

ბით) იგი ყველას მიერ გვარის ფორმად არის აღიარებული და ამაზე არ დავობენ. 

ისეთ სურათს გვიჩვენებს, როგორც, მაგალითად, სხვა, ამა თუ იმ ნიშნიანი, ვნებითი- 

სა და მოქმედებითის დაპირისპირება: აცივებს, ატფობს – ცივდების, ტფების; 

განაცივა, განატფო -- განცივდა (განცივნა), განტფა; განაცივოს, განატფოს -- 
განცივდეს, განტფეს; განუცივებიეს, განუტფობიეს -– განცივებულ არს, განმტფარ 
არს. მოქმედებითისა და ვნებითის დამთხვევას აქაც არსად არა აქვს ადგილი სწორედ 

ისე, როგორც სხვა (ნიშნიანი) ტიპის ვნებითებში. შინაარსით, როგორც ითქვა, 

უნიშნო ვნებითები გვერდში უდგას სხვა ვნებითებს და ამ მხრივ ოდნავადაც არ 
განსხვავდებიან მათგან: ორივეგან სავსებით ერთნაირი, პასიური შინაარსია გამოხა- 

ტული. ამიტომ, ვიმეორებთ, უნიშნობა ვერ იქნება შემაფერხებელი, რომ. ესენი 
ვნებითების ცალკე ჯგუფად გამოვყოთ და მათ უნიშნო ვნებითები ვუწოდოთ. 

იმის გამო. რომ ვნებითთა ამ ჯგუფს რაიმე მაწარმოებელი არ უჩანს, სხვათა- 

გან განსხვავების ძლიერი სურვილით ასეც ეძახიან: "ტფების” (ახ. ქართ. "თბების”) 

ტიპის ვნებითი, ან: "დნების”, ”ქრების” ტიპის ვნებითი. მაგრამ ასეთ შემთხვევაში 

ისევ ასახსნელია, თუ რა არის თვით ეს "ტფების” ტიპის ვნებითი. 

მეორე მხრივ, იმის დიდი სურვილით, რომ ამათაც რაღაც ნიშანი გამოუძებ- 

ნონ, “ები”-ანი ვნებითიც შეურქმევიათ მათთვის, ვითომდაც ამათ “ები“ დაბოლოება 
აქვთო. მაგრამ ეს, რა თქმა უნდა, არასწორია: "ები" ყველა ვნებითს აქვს დაბოლოე- 

ბად: დონიანსა და ენ სუფიქსიანს მუდამ, ინ-ენიანს – აბსოლუტურად უმეტეს 
შემთხვევაში. ასეთ იშვიათ ფორმებს, როგორიცაა: ითქუმის, გამოისახვის, იძრვის, 

განიკითხვის, ივლტის, იქცევის, ისმის ... ელტვის, ესმის, ექცევის, ერთვის, 

ემალვის... დიდი სიძველის ელფერი დაჰკრავს და გარკვეული ახსნაც მოეძებნება. 
მაშასადამე, ის (“ები” დაბოლოება), რაც ყველა ვნებითს ახასიათებს, ერთი მათგანის 

სპეციფიკური თავისებურება ვერ იქნება. მაგრამ ეს მოსაზრება იმითაა საინტერესო, 

რომ ასეთი ფორმები ვნებითად არის მიჩნეული, ესენი გატოლებულია სხვა, უდავო, 
ქნებითებთან. 

არის კიდევ ერთი მოსაზრება, რომ ამ სადავო ვნებითებშიც სპეციფიკური 
მაწარმოებელი ნიშანი დაინახონ, მაგრამ ამაზე ქვემოთ გვექნება საუბარი, როცა 

განსახილველი ზმნების უღლებას გავეცნობით. 
უნიშნო ვნებითები ძველ ქართულში დიდ თავისებურებებს მეორე სერიის მწკრი- 

ვებში იჩენენ, პირველ სერიაში კი ჩვეულებრივ, სხვა ვნებითების მსგავსად, იუღლე- 

20 ა,ჩიქობავა. ქართული ენის ზოგადი დახასიათება. ქეგლ, L, გვ. 060.



ბიან, მაგრამ აჯობებს,უღლების პარადიგმები სამსავე სერიაში წარმოვადგინოთ. 

(გან-)ვ-ტფ-ებ-ი 
ს-ტფ-ებ-ი 
ტფ-ებ-ი-ს 

ვ-ტფ-ებ-ი-თ 
ს-ტფ-ებ-ი-თ 

ტფ-ებ-ი-ან 

(გან-)ტფ-ებ-ი-ნ 
ტფ-ებ-ი-ედ 

(გან-)ვ-ტფ-ებ-ოდ-ე 
ს-ტფ-ებ-ოდ-ე 
ტფ-ებ-ოდ-ა 

ვ-ტფ-ებ-ოდ-ე-თ 
ს-ტფ-ებ-ოდ-ე-თ 
ტფ-ებ-ოდ-ეს 

(გან-)ტფ-ებ-ოდ-ე 
ტფ-ებ-ოდ-ე-6 
ტფ-ებ-ოდ-ე-თ 
ტფ-ებ-ოდ-ედ 
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I სერია 

აწმყო 

(შე-ჰ)ვ-დრკ-ებ-ი (შე-ავ-ს-ცთ-ებ-ი 
ს-დრკ-ებ-ი ს-ცთ-ებ-ი 
დრკ-ებ-ი-ს ს-ცთ-ებ-ი-ს 
ვ-დრკ-ებ-ი-თ ვ-ს-ცთ-ებ-ი-თ 
ს-დრკ-ებ-ი-თ ს-ცთ-ებ-ი-თ 
დრკ-ებ-ი-ან ს-ცთ-ებ-ი-ან 

აწმყოს ხოლმეოგითი 

(შე-)დრკ-ებ-ი-ნ (შე-)ს-ცთ-ებ-ი-6 

დრკ-ებ-ი-ედ ს-ცთ-ებ-ი-ედ 

უწყვეტელი 

(შე-)ევ-დრკ-ებ-როდდე  (შე-)ვ-ს-ცთ-ებ-ოდ-ე 
ს-დრკ-ებ-ოდ-ე ს-ცთ-ებ-ოდ-ე 
დრკ-ებ-ოდ-ა ს-ცთ-ებ-ოდ-ა 
ვ-დრკ-ებ-ოდ-ე-თ ვ-ს-ცთ-ებ-ოდ-ე-თ 
ს-დრკ-ებ-ოდ-ე-თ ს-ცთ-ებ-ოდ-ე-თ 
დრკ-ებ-ოდ-ეს ს-ცთ-ებ-ოდ-ეს 

I ბრძანებითი 

(შე-)დრკ-ებ-ოდ-ე (შე-)ს-ცთ-ებ-ოდ-ე 
დრკ-ებ-ოდ-ე-ნ ს-ცთ-ებ-ოდ-ე-ნ 
დრკ-ებ-ოდ-ე-თ ს-ცთ-ებ-ოდ-ე-თ 
დრკ-ებ-ოდ-ედ ს-ცთ-ებ-ოდ-ედ 

უწყვეტლის სოლმეობითი და 1 კავფირებითი 

(გან-)ვ-ტფ-ებ-ოდ-ი 
ს-ტფ-ებ-ოდ-ი 
ტფ-ებ-ოდ-ი-ს 

ვ-ტფ-ებ-ოდ-ი-თ 
ს-ტფ-ებ-ოდ-ი-თ 
ტფ-ებ-ოდ-ი-ან 

(შე-)ვ-დრკ-ებოდი  (შე-)ვ-ს-ცთ-ებ-ოდ-ი 
ს-დრკ-ებ-ოდ-ი ს-ცთ-ებ-ოდ-ი 

დრკ-ებ-ოდ-ი-ს ს-ცთ-ებ-ოდ-ი-ს 

ვ-დრკ-ებ-ოდ-ი-თ ვ-ს-ცთ-ებ-ოდ-ი-თ 
ს-დრკ-ებ-ოდ-ი-თ ს-ცთ-ებ-ოდ-ი-თ 
დრკ-ებ-ოდ-ი-ან ს-ცთ-ებ-ოდ-ი-ან
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II სერია 

დყვეტილი 

გან-ვ-ტეფ შე-ვ-დერკ შე-ვ-ს-ცეთ 
გან-ს-ტეფ შე-ს-დერკ შე- ს-ცეთ 
გან- ტფ-ა შე- დრკ-ა შე- ს-ცთ-ა 

გან-ვ-ტეფ-ი-თ შე-ვ-დერკ-ი-თ შე-ვ-ს-ცეთ-ი-თ 
გან-ს-ტეფ-ი-თ შე-ს-დერკ-ი-თ შე- ს-ცეთ-ი-თ 
გან- ტფ-ეს შე- დრკ-ეს შე- ს-ცთ-ეს 

II ბრძანებითი 

გან-ტეფ შე-დერკ შე-ს-ცეთ 
გან-ტეფ-ი-ნ შე-დერკ-ი-ნ შე-ს-ცეთ-ი-6 
გან-ტეფ-ი-თ შე-დერკ-ი-თ შე-ს-ცეთ-ი-თ 
გან-ტფ-ედ შე-დრკ-ედ შე-ს-ცთ-ედ 

II სოლმეობითი 

გან-ვ-ტფ-ი შე-ვ-დრკ-ი შე-ვ-ს-ცთ-ი 
გან-ს-ტფ-ი შე-ს-დრკ-ი შე- ს-ცთ-ი 
გან- ტფ-ი-ს შე- დრკ-ი-ს შე- ს-ცთ-ი-ს 

გან-ვ-ტფ-ი-თ შე-ვ-დრკ-ი-თ შე-ვ-ს-ცთ-ი-თ 
გან-ს-ტფ-ი-თ შე-ს-დრ კ-ი-თ შე- ს-ცთ-ი-თ 

გან- ტფ-ი-ან შე- დრკ-ი-ან შე- ს-ცთ-ი-ან 

II კავშირებითი 

გან-ვ-ტფ-ე შე-ვ-დრკ-ე შე-ვ-ს-ცთ-ე 
გან-ს-ტფ-ე შე-ს-დრკ-ე შე- ს-ცთ-ე 
გან- ტფ-ე-ს შე- დრკ-ე-ს შე- ს-ცთ-ე-ს 
გან-ვ-ტფ-ე-თ შე-ვ-დრკ-ე-თ შე-ვ-ს-ცთ-ე-თ 
გან-ს-ტფ-ე-თ შე-ს-დრკ-ე-თ შე- ს-ცთ-ე-თ 
გან- ტფ-ე-ნ შე- დრკ-ე-ნ შე- ს-ცთ-ე-6 

ახლა შეიძლება დავსვათ კითხვა: რა არის ე ხმოვანი, რომელსაც გამოავლენს 
ამ ტიპის ყველა ზმნა IL სერიის ზოგ მწკრივში, სახელდობრ, წყვეტილსა და II 
ბრძანებითში: გან-ვ-ტეფ, გან-ს-ტეფ. გან-ვ-ტეფ-ი-თ, გან-ს-ტეფ-ი-თ, გან-ტეფ, გან- 
ტეფ-ი-66, გან-ტეფ-ი-თ... (III პირის ფორმებში ეს ე ამოღებულია ა, ეს და ედ სუფიქ- 

სების დართვის გამო: ”გან-ტეფ-ა -> გან-ტფ-ა, "გან-ტეფ-ეს -> გან-ტფ-ეს, ”გან-ტეფ-
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ედ + გან-ტფ-ედღ)? რის მაქნისია ეს ე? გამოთქმულია მოსაზრება, რომ ეს არის 

შინაგანი ფლექსია (ა.შანიძე)“"!, სხვა შეხედულებით, ეს არის სწორედ ამ ტიპის 

ვნებითთა მაწარმოებელი ინფიქსი, რომელიც ე თავსართიანი ვწებითებისაგან გან- 
სხვავებით (ე-მალების, ე-ვედრების, ე-სმის). შიგ ფუძეში, ძირშია შეჭრილი (ვ.თო- 
ფურია)““. ასე რომ, არსებითად ესენიც ენიანი ვნებითებია, ოღონდ აქ ე ზმნას წინ 
კი არ უდგას, მის მარტივ ფუძეში, ძირშია შესული. 

მაგრამ ამ უკანასკნელი შეხედულების გაზიარებას რამდენიმე გადაულახავი 
დაბრკოლება ეღობება წინ. · 

1, ქართულში მორფოლოგიურ ფორმანტები ძირს ერთვის წინ ან უკან, ეს 
ფორმანტები ძირში არსად არაა შეჭრილი. ამისი სხვა მაგალითი ქართულმა არ 
იცის. თუ ენას არსად დაუნახავს საჭიროდ ერთ-ერთი მაწარმოებელთაგანი (ან 

რამდენიმე) ძირში შეეტანა, რა გაუჭირდა, რომ ტფ (მ, ჭნ...) გახლიჩა და შიგ 
შეიტანა მორფოლოგიური ნიშანი? 

2. თუ ე აქ მართლა ვნებითის მაწარმოებელი იყო, რატომ გვაქვს განსხვავება 

ჩვეულებრივი ე პრეფიქსიანი ვნებითებისაგან? შდრ. ე-ხატ-ებ-ი-ს, ე-ვედრ-ებ-ი-ს, ე- 
მალ-ებ-ი-ს. რატომ ამათსავით წინ არ დაერთო ზმნას? 

3. ჩვენს ენაში ის ვნებითი, რომელსაც ნამდვილი ე პრეფიქსი ემატება თავში, 
ორპირიანია, სადავო ზმნები კი – მხოლოდ ერთპირიანი (აქ ხელს ვერ შეგვიშლის 

და-ს-ცხრ-ა, შე-ს-ცთ-ა და ამ ტიპის ფორმები, რომლებშიც მეორე პირიც იყო – 

ირიბი ობიექტი, მაგრამ შემდეგ დაიკარგა. თუ ეს ე მართლა ორპირიანი ვნებითის 

მაწარმოებელია, ფორმაში ორი პირი ყველგან უნდა ჩანდეს). 

4. წყვეტილში ამგვარად გამოვლენილი ე ზოგჯერ მოქმედებითი გვარის 
ზმნებსაც აღმოაჩნდებათ და როგორღა უნდა იყოს იგი ვნებითობის ნიშანი? შდრ., 

მაგალითად: შევიძელ. აღმოვფხუერ. 
5. ზოგჯერ ამგვარი ე ინიან ვნებითებსაც აქვთ ხოლმე. მაგალითად: აღ- 

იფხუერ (აღიფხუერ და დაენერგე ზღუასა შინა: ლ. 17,6). რა ტიპის ვნებითია 
აღიფხუერ? ინიანი თუ სადავო ენიანი? აქ ორი აზრი არ შეიძლება იყოს, აღიფხუერ 
ინიანი ვნებითია, შემდგომი ე ხმოვანი ფუძის (ძირის) კუთვნილებაა მხოლოდ. რომ 

ამ ფუძეში ე ვნებითის ნიშანი არ არის. ამას ხაზგასმით ამტკიცებს აგრეთვე შემ- 

თხვევები, როცა აქ ე-ს ნაცვლად ა არის წარმოდგენილი: აღიფხუარ ამიერ. და 
შთავარდი ზღუად (ასურ. 118,7). მაგალითები ხშირია. სადავო ე ა-თი შეიცვალა, 
ფორმა მაინც ვნებითია. (ცხადია, ვნებითს აქ ი აწარმოებს. მეორე მხრივ, სადავო 

ხდება ზოგადად მიჩნეული დებულება, რომ ა ამ ტიპის ზმნების ფუძეში მოქმედები- 
თის საათ (განკადა, მაგრამ: განეკედ). ეს კონკრეტული შემთხვევა ვერ განზო- 

გადდება. 
ასე უნდა ითქვას აგრეთვე ამ ტიპის ყველა სხვა ფორმის შესახებაც – აქ. ჩვენ 

საქმე გვაქვს უნიშნო ვნებითთან. 

სად აღდგება ეს დაკარგული ე? როცა მარტივ ფუძეში (ძირში) მხოლოდ სამი 

4 ა.შანიძე. · გე. 462-463. 

25 ვათოფურია, მესამე ტიპის ვნებითის წარმოება ქართულში: სმამ. ტ. III. #9, 92.
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ბგერაა. ე ხმოვანს ყოველთვის შუა ადგილი უჭირავს და იქვე აღდგება: და-დნ-ა -– 
და-ვ-დენ. და-ჭნ-ა –– და-ს-ჭენ. გან-ვმ-ა –– გან-ვ-ვემ. გან-ძღ-ა –– გან-ს-ძეღ. მაგრამ 
როცა შეკუმშულ ფუძეში თავს იყრის სამი თანხმოვანი, მაშინ სად უნდა აღდგეს 
დაკარგული ე? –– პირველი თანხმოვნის შემდეგ: შე-დრკ-ა – შე-ვ-დერკ, შე-კრბ-ა –– 
შე-ვ-კერბ-ი-თ, გან-ჰ-კრთ-ა – გან-ვ-ჰ-კერთ. სხვაგვარადაა საქმე და-ა-დგრ-ა – და-ვ- 

ა-დგერ ზმნაში, მაგრამ მასში დ-ს პრეფიქსული წარმოშობისად თვლიან (ვ.თოფუ- 

როა, ი.ქავთარაძე). თუ ეს არა, მაშინ ჩვეულებრივი ორთანხმოვნიანი ფუძე გვექნე- 

ბოდა და საერთო წესს გაამართლებდა. რაც შეეხება მო-ს-წყდ-ა – მო-ს-წყედ-ი-თ 
ფორმას, ამაში წყ ჰარმონიული წყვილია და არსებითად ერთ ბგერად ითვლება, მათი 
დაცილება შეუძლებელია. 

არსებითად ეგევე უნდა ითქვას უმარცვლო უნიან ფუშეებზე. თავის დროზე 
ესენი ორმარცვლიანნი იყვნენ და მხოლოდ შემდეგ იქცნენ ერთმარცვლიანებად. 
უმარცვლო უ, ცხადია, პირველ, მის წინ მდგარ, თანხმოვანს მიეკედლა, რადგან 
ისტორიულად თავიდანვე მასთან იყო დაკავშირებული. აქაც ე ამ უმარცვლო უ-ს 
შემდეგ აღდგება (უმარცვლო უ-ს ჩვეულებრივად ხმოვნები მოსდევდნენ): გან-ძურ-ა 
– გან-ს-ძუერ, და-შურ-ა – და-ჰ-შუერ. თუმცა აქაც გვაქვს წარ-უ-ძეღუ. 

ზემოთ ითქვა, რომ ძირისეული ე აღდგება წყვეტილსა და II ბრძანებითშიო 

(წყვეტილის მესამე პირისა და II ბრძანებითის მესამე პირის მრავლობითის გამოკლე- 

ბით, სადაც იგი ა, ეს და ედ სუფიქსების დართვის გამო იკარგება), სხვაგან ყველგან 
ამოღებულია და გაუჩინარებული: 1 სერიაში ამის მიზეზი ებ თემის ნიშანია (%ვ-ტეფ- 
ებ-ი-+ვ-ტფ-ებ-ი, "ვ-ტეფ-ებ-ოდ-ე > ვ-ტფ-ებ-ოდ-ე), II ხოლმეობითში ე-ს ამოაგდებს 
მწკრივის ნიშანი ი (-გან-ვ-ტეფ-ი ->გან-ვ-ტფ-ი). ხოლო II კავშირებითში – მწკრივის 
ნიშანი ე ("გან-ვ-ტეფ-ე + გან-ვ-ტფ-ე). ასე რომ, სადაც სათანადო ფონეტიკური 
მიზეზი ხელს არ უშლის, ე თავის ადგილზეა, ხოლო როცა საქმეში ფონეტიკური 
მოვლენა ერევა, იგი იკარგება, ეს სწორედ ისე ხდება, როგორც სხეა კუმშვად 
ფუმეებს ემართებათ. ავიღოთ, ვთქვათ, კალ ფუძე: 1 სერიაში მომდევნო ავ სუფიქსის 
დართვის გამო იგი ყველგან შეკუმშულია (ვ-კლ-ავ, ჰ-კლ-ავ, კლ-ავ-ს, ვ-კლ-ევ-დ, 
4-კლ-ევ-დ, ვ-კლ-ვ-ი-დ-ი, ვ-კლ-ვ-ი-დ-ე), შეკუმშულია LI სერიაში, სახელდობრ, II 
ხოლმეობითსა და II კავშირებითში, პირველ შემთხვევაში მომდევნო ი მწკრივის 

ნიშნის დართვის გამო, მეორში – ე მწკრივის ნიშნის მიზეზით (და-ვ-კლ-ი, და-ჰ-კლ- 

ი, და-კლ-ი-ს... და-ვ-კლ-ა. და-ჰ-კლ-ა, და-კლ-ა-ს). და მხოლოდ იმავე წყვეტილსა 
და II ბრძანებითში აღდგება ფონეტიკური მიზეზის გამო დაკარგული ა: მო-ვ-კალ, 
მო-ჰ-კალ. მო-ვ-კალ-თ, მო-ჰ-კალ-თ, მო-კალ, მო-კალ-თ, მო-კალ-ნ. მესამე პირში 
აქაც, როგორც განტფა-ს შემთხვევაში, ისევ ამოღებულია ძირისეული ა: მო-კლ-ა, 

მო-კლი-ეს, მო-კლ-ედ. ეს ორი სულ სხვადასხვა გვრისა და ტიპის ზმნა ამ შემთხვავა- 

ში ერთმანეთის გვერდით დგას, ორივე ერთი და იმავე მიზეზით კარგავს. ე და ა 
ხმოვნებს. ძირისეულ ხმოვნებს: ე-ცა (გან-ტეფ) და ა-ც (მო-კალ) ძირისეულია. ასე 

რომ. სადავო ვნებითი გვარის გამოვლენილი ე მარტივ ფუძეს, ძირს, უნდა მიეკუთვ- 
ნოს და, ცხადია. მას ვერ ჩავთვლით ვნებითის მაწარმოებელ სპეციფიკურ ნიშნად. 

როგორ აქვთ ნაწარმოები III სერიის ფორმები უნიშნო ვნებითებს? რადგანაც 
უნიშნო ვნებითები, როგორც ითქვა, არსებითად ერთპირიანი ზმნებია, მათაც III
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სერიის ფორმები აღწერითად ეწარმოებათ, როგორც ყველა ერთპირიან ზმნას, ე.ი. 

საუღლებელი ზმნის ვნებითი გვარის მიმღეობის ფუძეს ემატება ყოფა მეშველი ზმნა 
აწმყოს, წყვეტილისა და LI კავშირებითის ფორმით შესაბამისად 1 თურმეობითის, II 

თურმეობითისა და III კავშირებითისათვის. 

მაგრამ უნიშნო ვნებითებს აქაც აქვთ ერთი დიდი თავისებურება: მაშინ, 
როდესაც ყველა სხვა ერთპირიანი ზმნა ვნებითი გვარის მიმლეობას ილ და ულ 

სუფიქსით აწარმოებს (და-წერ-ილი-ი, გა-ჭრ-ილ-ი... და-დებ-ულ-ი, გან-სპეტაკ-ებ- 
ულ-ი, წარ-სრ-ულ-ი... უნიშნო ვნებითები ცალკე დგას, ისინი მ-–არ (მ-–-ალ) პრე- 

ფიქს-სუფიქსით აწარმოებენ სათანადო მიმღეობას: გან-ტფ-ა – გან-მ-ტფ-არ-ი, მო- 

კუდ-ა - მო-მ-კუდ-არ-ი... თუ ზმნის ფუძეში რაე გვაქვს, დისიმილაციის წესის 

არკადი სუფიქსად ალ გვექნება: და-ს-ცხრ-ა –– და-მ-ცხრ-ალ-ი, შე-დრკ-ა -– შე-მ- 
კ-ალ-ი ... 

აი, ასეთი მიმღეობებია გამოყენებული III სერიის აღწერითი ფორმებისათვის, 
მაგალითად: 

LI თურმეობითი 

განმტფარ ვარ დამცხრალ ვარ შემდრკალ ვარ 
განმტფარ ხარ დამცხრალ ხარ შემდრკალ ხარ 

განმტფარ არს დამცხრალ არს შემდრკალ არს 

განმტფარ ვართ დამცხრალ ვართ შემდრკალ ვართ 
განმტფარ ხართ დამცხრალ ხართ შემდრკალ ხართ 

განმტფარ არიან დამცხრალ არიან შემდრკალ არიან 

II თურმეობითი 

განმტფარ ვიყავ დამცხრალ ვიყავ შემდრკალ ვიყავ 
განმტფარ იყავ დამცხრალ იყავ შემდრკალ იყავ 
განმტფარ იყო დამცხრალ იყო შემდრკალ იყო 
განმტფარ ვიყვენით დამცხრალ ვიყვენით შემდრკალ ვიყვენით 
განმტფარ იყვენით დამცხრალ იყვენით შემდრკალ იყვენით 
განმტფარ იყვნეს დამცხრალ. იყენეს შემდრკალ. იყვნეს 

III კჰაქშირებითი 

განმტფარ ვიყო დამცხრალ ვიყო შემდრკალ ვიყო 
განმტფარ იყო დამცხრალ იყო შემდრკალ იყო 
განმტფარ იყოს დამცხრალ იყოს შემდრკალ იყოს 
განმტფარ ვიყვნეთ დამცხრალ ვიყვნეთ შემდრკალ ვიყვნეთ 
განმტფარ იყენეთ დამცხრალ იყვნეთ შემდრკალ იყენეთ 
განმტფარ იყვნენ დამცხრალ იყვნენ შემდრკალ იყენენ 

ეს არის თეორიულად სავარაუდებელი ნორმა. მაგრამ ამგვარი ფორმები აქ
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წარმოდგენილი მწკრივების შინაარსით ძალზე იშვიათად გვხვდება, თუ არ ვიტყვით, 
რომ სულ არა გვხვდებაო, ესენი ჩვეულებრივ, შესაბამისად აწმყოს, წყვეტილისა და 
II კავშირებითის გაგებით იხმარებიან. 

მაგრამ ძველ ქართულშივე იწყება უნიშნო ვნებითების გათანაბრება სხვა, 
უფრო გავრცელებულ. უმთავრესად პრეფიქსიან (უფრო, როგორც მოსალოდნელი 
იყო, ინიან) ვნებითებთან. 

უფრო ხშირია მ-––არ (მ–-ალ) პრეფიქს–სუფიქსიანი მიმღეობის შეცვლა უფრო 

გავრცელებული ილ სუფიქსიანით, მაგალითად: აღ-დგ-ომ-ილ-ი (ესე იოვანე ნათლის- 
მცემელი არს, იგი აღდგომილ არს მკუდრეთით: მ. 14.2), და-ჭ6-ობ-ილ-ი/და-ჭ6-ომ- 

ილ-ი (დაჭნობილ იყო იგი დიდითა მით მარხვითა: პარხ. 1264ხ), გან-ტფ-ობ-ილ-ი, 

შე-ცთ-ომ-ილ-ი (რომელნი არა შეცთოშილ იყენეს: მ. 18.13). აქედანაც კარგად ჩანს, 

რომ ერთი ტიპის ვნებითი მეორე, უფრო გავრცელებული ტიპით იცვლება, აქაც ეს 
უნიშნო ენებითი სხვა (ნიშნიან) ვნებითებს უდგას გვერდში. მაგრამ ამაზე ქვემოთ. 

ახლა მოვიყვანთ უნიშნო ვნებითების უმთავრესსა და ყველაზე გავრცელებულ 
მაგალითებს ძველი ქართულის ძეგლებიდან. 

დაბრმობა: დედაკაცი ვინმე დაბრმა ორითავე თუალითა (კიმ. I, 316,35); 

რომელნი ჰხედვიდეს. დაბრმეს (ი. 9,39), შეუკუმშავ ფორმად მოსალოდნელია: 
დავბრემ, დაჰბრემ, მაგრამ ჯერჯერობით არ არის მოპოვებული. არის სასხვისო 
ქცევის ფორმაც: თუალნი მისნი დაუბრმედ ნათლითა მაგით შენითა (აპოკრ. 19,29); 

დგომა, მიდგომა: რომელი შეუდეგ პირველითგან ყოველთა ... მიწერად შენდა 
(ლ. 1,3); აღდეგ და წარმოდეგ აქა შორის (მრ. 3,3): რომელსა უნდეს ჩემდა შემოდ- 

გომად,... აღიღენ ჯუარი თვსი და შემომიდეგინ მე (მ. 16,24); იგი აღდგა მეყსეუ- 
ლად (მ. 9.7); ხოლო პეტრე მიუდგა მას შორით (ლ. 22,54 სინ. ლექც.); ჩუენ 
დაუტევეთ ყოველივე და შეგიდეგით შენ (ლ. 18,28). 

დადგრომა: დავადგერ მასვე მარხვასა და მოველოდე მესამედ მოსლვასა მისსა 

(სინ. 67,3; ისტ. ქრ. 1, 250,36); დაადგერ ჩუენ თანა (ლ. 4,29); დაადგრა მარიამ მის 
თანა სამ თთუე (ლ. 1,56); რაითამცა დავადგერით ჩუენ მუნ (სინ. 279,6); მის თანა 

დაადგრეს მას დღესა შინა (ი. 1,39); რაითა დაადგრენ მუნ (ლ. 9,12); დადგრომილი 

(ი. 3,36; სინ. 94,13). 

დაღნობა: მე დავდნები და ვმწი მეუფებისაგან შენისა (კიმ. L, 12,25); დავდნე- 
ბოდე, რამეთუ მცნებანი შენნი არა დაიმარხნეს (სწავ. 163,23); სული მათი ძვრითა 

დადღნებოდა (ფს. 106,26); მტერნი იგი თქუენნი ვითარცა ცვლნი დადღნებოდიან 
ჯოჯოხეთს შინა (წარტყ. 33,25); უკეთურებანი მათნი გერ დაღნეს (იერ. 6,29); 
დაღდნენ ბორცუნი მაღალნი (ამბაკ. 3,6); იყავნ გუამი შენი განმკმარ და დამდნარ 
შრომითა (სწავ. 168.25): იქმნა გული ჩემი ვითარცა ცვლი დადნობილი შუვა მუცე- 

ლსა ჩემსა (ფს. 21.15). 

მი(მო)ლრკომა: არცა მიდრკების, არცა შეიცვალების (ეტ. VIII, 112,17); 

მივღერკ იძულებით დაცემად და უფალმან ველი აღმიპყრა მე (ბალ. 126,17); ვითარ- 
ცა მივდერკით, მესმა მე კმაი (51ი. 36, 506გ.6); აღუდგეთ და მოვდრკეთ ლოცვად, 

ძმაო (იქვე, 5062.4): მე უფროის მივსდრკი მოწყალებად (51ი. 97, 170Vხ,4 ქვ.): 

რაითა იგინი არა მიდრკენ ჭეშმარიტებისაგან (კიმ. I, 72.6).
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(შე)კრება. ამ ზმნას. სპეციფიკური შინაარსის გამო, არა აქვს I და II პირის 

ფორმები მხოლობითში. III პირი კრებითად არის წარმოდგენილი (ერი, სიმრავლძ...) 
და ხშირადაც იხმარება. შეკრბების ერი მის ზედა (მრ. 9,25); ვითარცა ერი იგი 

შეჰკრბებოდა მას (ლ. 11,29): შეკრბა მისა ერი მრავალი (მ. 13,2); დღესა მესამესა 
ალღკრბა (ასურ. 108.16): აგრძნა ერმან ჰურიათამან ... /და/ მოკრბა (სინ. 125.27): 

ვისწრაფეთ და შევკერბით თავსა ზედა მის მთისასა (პარხ. 862ხ): ხვალისა დღე 

კუალად შეკერბით და შეიკრენით ნათესავნი ეგე უსწავლელნი (სოფ. 2.1); შემოკე- 
რბით მოხუცებულნი ყოველნი სახლსა შინა ღმრთისასა (ბოლნ. 24.7): შემომიკერ- 

ბით და გითხრა თქუენ. რაი-იგი შეგემთხუევის თქუენ (აღწ, 89,4 ქვ.); სადაცა იყოს 

მძორი, მუნცა შეკრბეს ორბები (მ. 24,28 = IL კავშ.); რაითა ყოველნი ერთად 

ივალისაგან მსთუად მოვკრბეთ თხრად ბორცვსა მის (ისტ. ქრ. I, 252,9); მივკრბეთ 

. 68,21). 

შემდეგ და შემდეგ ამ ზმნაში ვნებითის ნიშნად ი მკვიდრდება და დღეს მხო- 

ლოდ ის გვაქვს: ხალხი შეიკრიბა, ახალგაზრდები შეიკრიბნენ, ხვალ უნდა შევიკრი- 
და სზქე. 
(გან)კრთომა: ნუ განჰკრთებით (მრ. 16,6): ჰკრთებოდა ყრმაი იგი მუცელსა 

მისსა (ლ. 1,14); დაღაცათუ განტევების უნდა. ვერ ეგებოდა, რამეთუ ერი განუკრ- 

თებოდა (კიმ. I, 171,1); მეყსეულად განვჰკერთ მე ძილისაგან (რავახ. 88,25); 

ვითარცა გამოვიდა იამბლიქოს ქუაბით ..., განჰკრთა და არარაი განიზრახა მათთვს 

და ... ეშინოდა სლვად გზასა (ისტ. ქრ. IL, 110,40); იილტოდეთ ფრიად და განკერ- 

თით (იერ. 49,30 I, განჰკერთით 0); იხილის, რამეთუ დღ0) მიდრეკილ არს, აღჰკრ- 
თის და იწყის მალედ სლვად (აღწ. 231,24); მაშინ განჰკრთე და შესძრწუნდე (სინ. 

92,29): ჰურიანი და ყოვლნი დაბადებულნი მათსა მას კადრებასა მის ზედა განკრთენ 

და შეიშალნენ (იქვე, 92,24): განკრთომილი (მრ. 3,21). 

მოკუდომა: რამეთუ შიმშილითა უფროის ხოლო მოკუდების (შუშ. 139.1): 

არა მოვკუედ. არამედ ცხოველ ვარ (სინ. 252.11): მის თანა მოჰკუედ. მის თანა 

დაეფალ (მრავ. 301.28); ვითარცა-იგი ადამის მიერ მოვკუედით (იქვე, 294.20): 

გამოვდა ცეცხლი ღმრთისა მიერ და შეწუნა იგინი, და მოკუდეს წინაშე უფლისა 
(ლევ. 10,2 C); მოკუედ მთასა (2 შჯ. 32.50 M): რომელმან ბოროტი თქუას მამისა- 

თვს და დედისათვს, მოკუედინ (მ. 15,4); არა მომკუდარ არს ყრმათ ეგე, არამედ 

სძინავს (მ. 9,24). 
(გან)ტფობა: დაჯდა იგი მსახურთა თანა და ტფებოდა ნათელსა ცეცხლსა 

წინაშე (მრ. 14,54) ნარისუევითა ტარიგთა ჩემთაითა განტფებოდეს ბეჭნი მათნი 

(იობ 31,20); შეიმოსეთ და ვერ განსტეფით (ანგ. 1,6): მოვედ ჩუენ თანა და გატეფ 

ბრწყინვალებასა მას მზის-თუალისასა (კიმ. ს 144,30); წარვედით მშვდობით, 

განძელით და განტეფით (კათ. იაკ. 2,16); შეიმოსიან იგი სამოსლითა.და ვერ გან- 

ტფის (3 მეფ. 1,1). 

დაშდომა, დაშთომა: ამოსავალია დაშდომა, ძირია შედ. დ ე-ს ამოღების 
შემდეგ არის დაყრუებული შ-ს გამო: შდ–შთ (ვ.თოფურია). მესამე პირის შეკუმშუ- 

ლი ფორმა (დაშდა “+ დაშთა) მერმე განზოგადდა და პირველ–მეორე პირებშიც 

დამკვიდრდა. იშვიათად შემონახულია უფრო ძველი, შედ ძირის შემცველი, ფორმე-
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ბიც (ე-ს შენარჩუნებით და დ-ს დაუყრუებლად – დავშედით). 
აჰა ეგერა დაგშდების თქუენ სახლი თქუენი ოვერი (მ. 23,38 C): ხოლო მე 

დავშთი ეკალთა შინა ვარდისათა (მოქც. 228,32); დავშთი მე იერუსალძმს (წარტვ. 

62,10): წარსლვასა მას მათსა დაშთა იესუ ყრმაი იერუსალძმს (ლ. 2.43): არა დაუ- 
შთა შვილი (ლ. 20,31): რამეთუ დღავშედით მცირედნი მრავალთაგან (იერ. 42.2 I, 

დავშთით 0): ზუსტად ასე აქვს ბარუქს (2.13: დავშედით I, დაგშთით 0); დავშთით 

ძირი და თესლი მოდღენდელად დღედმდე (2 ეზრა 8.86); არა დაშდეს აქა ქვათ ქვასა 
ზედა. რომელ არა დაირღუეს (მ. 24,2 C, დაშთეს 06). დაშთომილი (ლ. 24,25 C). 

დაშრეტა: სადა-იგი...ცეცხლი არა დაშრტების (მრ. 9,48); სანთელნი ჩუენნი 
დაშრტებიან (მ. 25.8: დაგვშრტებიან C): არცა ცეცხლი იგი დაშრტებოდა (სინ. 

219,32): დაშრტა სიბრძნე იგი და აღეგზნა უგუნურებათ (ბალ. 48.2). I და I პირებში 

თეორიულად მოსალოდნელია დავშერტ, დაჰშერტ, დავშერტით, დაჰშერტით. მერმე 
ცნობილი ფონეტიკური პროცესებით აქედან მიიღება დავშრტი, დაჰშრტი, დავშრ- 
ტით, დაჰშრტით; დაუშრტა ცეცხლი თვსი (სინ. 261,7); ნაკუერცხალი იგი დაშრ- 
ტის (თუალთ. 18,17); რაითა არა დაშრტეს სიმკურვალე გარდარეულებითა მით 
ნოტიობისაითა (უძვ. რედ. 227, 17); დაშრტიან ნებანი გემოთანი (სწავ. 113,22); 
დაშრეტილი (საკ. წ. 1I, 74.34). 

დასასრულ, უნიშნო ვნებითის რღვევისა და სხვა ტიპზე გადასვლის საინტე- 
რესო მაგალითი: ცეცხლი იგი დაშრტდა და თეკლა განერა მისგნ (თეკლა 105,20 # 
=II-341): 8-ში (4.-643) ძველებური და სწორი დაშრტა იკითხება. #-ს გადამწერის 

მიზანი გასაგებია: ვნებითის ნიშანი არა ჩანს, ფორმას დ დაუმატა ლდა დონიან 

ვნებითად აქცია. ასეთი მიდრეკილება იყო ძველადაც და არის ახლაც“. 
დაშურობა, მოშურომა: აწ ვჰხედავ, ვითარ ცუდად დავშურები (ბალ. 12,35); 

უფალო, ნუ მოშურები, რამეთუ არა ღირს ვარ (ლ. 7,6); დაღაცათუ...სიყრმითგან 
ჩემით მსგავსად ძალისა ვშუერ (ხანძთ. 152,33); დავშუერი მე სულთქუმითა ჩემითა 
(ფს. 6,7; სწავ. 204,9); რაისათვს დაჰშუერ, მამაო, რაისათვს მოხუედ კაცისა 

ცოდვილისა (სვან. 2992); დაშურა და განისუენა (საკ. წ. II, 12,21); ღამე ყოველ 

დავშუერით და არარათ მივიღეთ (ლ. 5,5): მე წარგავლინებ თქუენ მკად, რომელსა 
თქუენ არა დაშუერით (ი. 4.38); დაშურეს ფერკნი გზისა სლვითა (ისტ. ქრ. II, 

48,8): ვითარცა დაშურის, დაიყენის ფრთენი და თვსავე შეიკრიბნის დაშრომისაგან 

(სახ. 236,27): არა ვინებე მოშრომაი მეფისაი (ბალ. 91,18); ვინაი არს მიზეზი 
მოშრომისა შენისათ (ხანძთ. 217,9). 

ცთომა, შეცთომა: უგზოსა ნუ შესცთები (სწავ. 73,1); სცთებით, რამეთუ არა 
იცით წიგნი და არცა ძალი ღმრთისაი (მ. 22,29); სცთებოდეს მისა მიმართ (მ. 13,57 
C): ცთებოდეს (მრ. 6,3 C); უმეცარნი არა მოსცთებოდეს (კიმ. I, 131,2); მისცთებო- 
დეს კუერთხნი იგი წმიდასა მას გუემისა მისგან (იქვე, 138,15 =ასცდებოდა); ვცოდე 

5 აი, ერთი ამგვარი მაგალითი დღევანდელი ენიდან: “...რომელიც ცდილობს ამ ხალხმრავლო- 
ბამ ხელიღან გაუსხლტღეს წესრიგის დამცველებს” (მ.მახვილაძე, “თვითმფრინავში 
ჩასხდომამდე...”: თბილისი“. M268. 17. XI. 1975). დ აქაც მეტია. ძველი ხაზი გრძელდება: ძველსა 

და თანამედროვე მწერალს ერთი და იგივე სურვილი ამოძრავებს: ფორმა შინაარსით ვნებითია, 

ენებითის ნიშანი კი არა აქვს. უწერენ ვნებითის გავრცელებულ დ ნიშანს.
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და ვსცეთ. არამედ შევინანო (საკ. წ. IL. 112,12): მცნებათა შენთაგან მე არა შევს- 
ცეთ (ფს. 118.110). სარწმუნოებასა შინა ღმრთისასა ვსცეთი (კიმ. 1, 72,10): მცი- 
რედლა და შე-მცა ვიდრემე- ვცეთ გონებითა ჩემითა (ისტ. ქრ. II. 111,30): რად 

სცეთ. საწყალო. და მე მაცთუნებ (ხანძთ. 155.43); სარგებელთა მათგან შესცეთ 
(სინ. 110. 1); ვიდრე-იგი ჭაბუკ იყო. არა სცთა იგი (საკ. წ. II. 32.1); შესცთის 

გზასა (ექუსთ. 91,28): ყოველნი ვითარცა ცხოვარნი, შევსცეთით (ეს. 53,6): შე-მე- 

ვსცეთითა გზისაგან ჭეშმარიტისა და სიმართლისა (სიბრძ. 5,6): ნუუკუე მოვგსცთე 

ცუდად დიდებითა (კიმ. I. 208.26); შეცთომილი (სინ. 11.35.36). 

(და)ცხრომა: არა დასცხრები უკეთურთა ამათ და ბოროტთა საქმეთაგან (ლიმ. 
73.2); ჩუენ ქუეყანასა ზედა განვსცხრებით (საკ. წ. II, 52,27): არა დასცხრებიან 
ზსაკულებისაგან (ისტ. ქრ. II, 69,9); უკუეთუ დაეცეს მტერი შენი, ნუ მოგცხრებინ 

(იგავ. 24,17); შეგინებულნი და ბიწიერნი იშუებენ სიყუარულსა შინა მათსა და 

თქუენ შეგცხრებიან (2 პეტ. 2,13 L); დასცხრა მდინარძ0 იგი წყაროი სისხლისაი მის 
(სინ. 227,22); ღამე სცხრეს (რავახ. 463,25): ოდეს დასცხრის, დასცხრის მის თანა 
გონებაიცა სახედ ცეცხლისა (უძვ. რედ. 171.27); რომელნი ბრძოლისაგან დასცხრი- 

ან (სინ. 232, 14); დამცხრალ არს სალმობაი ფერვისაგან შენისა (საკ. წ. II, 132.32). 
ძ(ურომა: რომელი ძურების პირსა ზედა ქუეყანისასა (2 შჯ. 4.18): ქუეწარ- 

მავალთაგანი, რომელნი ძურებიან ქუეყანასა ზედა (ლევ. 11,29): ლოშდენ მიწასა, 

ვითარცა გუელნი. და ძურებოდიან ქუეყანასა (მიქ. 7.17): შეძურეს. ქუაბებსა და 
სერტყთა შინა დაემალნეს (იერ. 4,29). 

ძღ(უჰოლა. ძღ(უძომა: აღდგა და აჰა წინა-გიძღვს თქუენ გალილეად (მ. 28,7); 

თუალნი ხედვენ და უძღვან ფერვთა. ვიდრეცა მიაქუნდეს გუამი (სწავ. 176,10): 
უძღოდე მას ყოველსა ქუეყანასა (ისუ ნ. 24.3): აღდეგ და მიქმნენ ჩუენ ღმერთნი, 
რომელნი წინა-მიძღოდიან ჩუენ (გამ. 32.1); ღმერთი მოუძღუა მას ეგვპტით (რიცხ. 
24,8 C); მიძეღუ ჩუენ ცთომილებისაგან გზასა ცხორებისასა (ისტ. ქრ. II, 96.35): 

ღმერთი წარგიძეღვნ წმიდასა ნებასა მისსა (ი–-ე, 26.36); ვინ მიმიძლუეს მე იდუმია- 
მდე (ფს. 107,11): დაგვტეობიეს გზაი ჭეშმარიტებისა და ძღომაი წმიდათათ (მ. (კხ. 
144V): წინა-ძლომით სხუათა მიერ შევიდა პავლე დამასკედ (სწავ. 87,15). 

ძღომა: ყოველივე ვევნები შესდის ზღუასა, და ზღუაძ იგი არა განძღების 
(ეკლ. 1.7); კორცთა ჩემთაგან ვერ განსძღებით (იობ 19,22); ჭამდენ და ვერ განძღე- 

ბოდიან (ოსე 4.10): განვძშეღლით პურითა და ვიქმნენით ტკბილ (იერ. 44,17): განძეღ 

შენცა ჩემისაგან ქმნულკეთილებისა (საკ. წ. II. 65.38): ვერ განძღეს ჭამითა კორცი- 
თა მკლავისა თვსისაითა (ეს. 9.20): სწადინ განძღომად ნაბიჭევისა მისგან (ლ. 

16.21C): აწვე განმაძღარ ხართ (1 კორ. 4,8). 

წოლა: ვაი არს მისა, რომელი დაწვების სარეცელსა ზედა ლბილსა (სწავ. 
249,33); დაწვა იგი ცხედარსა ზედა (3 მეფ. 20.4); დავწევ ფერკთა თანა მისთა 

(რუთ 3.4): ოდეს დავწვი, ვთქუ: ოდეს-მე განთენეს (იობ 7,4); ერგასისსა წელსა 

ჭილსა ზედა მისწვი (ლიტ. ქრ. 315,26); შენ დასწვე გუერდსა შენსა ზედა მარცხე- 

ნესა (ეზეკ. 4,4): არა აგრძნა დაწოლაი მისი და აღდგომაი (დაბ. 19.33); მოკალთ 
კაცი იგი დაწოლილი მის თანა (2 შჯ. 22.25 C). 

წუდომა. წუთომა: შემდგომსა მას დავივიწყებ და წინასა მას მივსწუდები
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(ფილიპ. 3.13); ვერვე მისწუთების გონებაი ჩემი ყოველსა მას უდაბნოთა მათ 

სიკეთესა უწყებად შენდა (ხანძთ. 218.4); კაცი უგუნური შეწუთებინ და იჭვრობნ 
სახიდ შემართ (ზირ. 21.26): ვერ მისწუთებოდა ბუნებაი ჩუენი (ურჰ. 344,5); 

რომელი აღსწუდებოდა ვიდრე ღრუბლადმდე (უდაბ. 27): გულს-მოდგინედ ეძიებდე, 
რომელსა ვერ მისწუეთ (ბალ. 68.35); მისწუდეს ცოდვანი მისნი ცადმდე (გამოცხ. 

18.5 8, მისწუთეს #C): მიწდომილ (რიცხ. 24,16): მიწთომილი (2 შჯ. 4,6). 

მოწყდომა: შენთვს მოვსწყდებით ჩუენ მარადლე (სინ. 261.1); ყოველნი 

რომელნი იპოვნენ ქრისტიანენი და ქრისტძს ერისაგანნი, მოწყდებოდედ (სინ. 251, 
21): ერთბამად მეყსეულად მოწყდებოდეს (ისტ. ქრ. II, 36,6); მოსწყდა (მოწყდა C) 

მესამედი დაბადებულთა ზღვსათათ (გამოცხ. 8,9 #8); შემთხუევითა მით ჩუენდა ბო- 
როტისაიძთა, რომელსა შინა ყოველნი მოვსწყედით (ებისტ. ანტ. 32.9); ვითარცა თე- 

ვზთაღა დაყოვნიან კმელსა ქუეყანასა და მოსწყდიან (მამ. ცხორ. 49,16); რაითა მო- 

ვსწყდეთ (მოვწყდეთ L) მის თანა (ი. 11,16); მოწყდენ სიყმილითა იგინი (ივდ.7,14). 

მოწყდომა მეტად საინტერესო ზმნაა. იგი ერთ-ერთი იმ ზმნათაგანია, რომელ- 

თაც ფუძის ბოლოს დონი აქვთ და, მაშასადამე, წყვეტილის პირველ–მეორე პირთა 
ფორმებში ედ დაბოლოება მოუდით (მოვსწყედით, მოვკუედ, დავჯედ, დავშედით, 
მივსწუედ...). მეორე მხრივ, მესამე ირიბობიექტური პირის ნიშანს ხან წარმოგვიდ- 

გენს და ხან –– არა (მოვსწყედით, მოვსწყდეთ, მოსწყდეს, მაგრამ: მოვწყდეთ, მოწვ- 
დეს). ამ მხრივ იგი გვერდში უდგას სხვა უნიშნო ვნებითებს, როგორიცაა: დასცხრა 

და დაცხრა, განჰკრთეს და განკრთეს, შესცთენ და ცთენ. ეტყობა, სათანადო ირიბ- 
ობიექტური პირი დიდი ხნის დაკარგულია, რომ შესატყვისი ნიშანი ძალიან ხშირად 

არა ჩანს. დამახასიათებელია, რომ ეს მერყეობა სათანადო მოქმედებითსაც ეტყობა. 

აქ ხშირია როგორც მოსწყვდნა, ისე მოწყვდნა, როგორც მოსწყვდოს, ისე მოწყვდოს 

და სხვ. დასასრულ, აღვნიშნავთ. რომ უმარცვლო უ, რომელიც მოქმედებითში 
ყოველთვის გვხვდება (მოსწყუედდა, მოსწყუიდა), ვნებითში არაა: მოსწყდეს, 
მოწყდენ. შემთხვევითი არაა, რომ ყველაზე ადრე ამ ტიპის (დ, ტ, თ-ზე დაბოლოე- 
ბულ) ზმნებში მოიშალა მათთვის დამახასიათებელი უღლების თავისებურება. და 
ისინი ნელ-ნელა და თანდათანობით სხვადასხვა ტიპის ვნებითებს შეუერთდნენ. 

დაჭნობა: დიდებაი სოფლისაი ამის წარმავალ არს, ვითარცა აჩრდილი და 
ვითარცა მდელოი დაჭრნების (სწავ. 10,17); ვარდი დაჭნის და განვმის (სწავ. 191, 

14): არცაღა ნერგი იგი მისი დაჭნეს (სინ. 221,29); დაჭნა ვითარცა მოლოქი სიცხე- 

სა (იობ 24,24); მწუხრი დაჭნენ და განკმენ და დაცუივენ (ფს. 89,6): გვრგვნი 
დავიდგათ ვარდისა რტოთაი ვიდრე დაჭნობაღმდე (სიბრძნ. 2,8): დამჭნარ (სინ. 
267.5): დამჭნარნი (შუშ. 141,11); დაჭნობადი (სწავ. 258,34). მაგრამ არის აგრეთვე 

ილ სუფიქსიანი მიმღეობაც: დაჭნობილ იყო იგი დიდითა მით მარხვითა (პარხ. 

26+ხ). 

უარყოფით მიმღეობაშიც ორი სუფიქსი გვაქვს: ობ და ომ. ამათგან უნიშნო 

ვნებითების საწყისებისათვის აბსოლუტურად უმეტეს შემთხვევაში სწორედ ომ 
სუფიქსია დამახასიათებელი. მაგალითად: დგომა, დადგრომა, დრკომა, კრთომა, 
დაშთომა, დაშ(უ)რომა, ცთომა, ძ(უ)რომა, ძღომა, დაცხრომა, წუდომა, მოწყდომა და 

სხვ. ჩვენი ზმნის საწყისში ძველ ქართულში ობ სუფიქსი გვაქვს, მაგრამ უფრო
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შველი. ომიანი, წარმოება მიმღეობებს უნდა ჰქონდეს შემონახული. მაგალითად: 
ნაყოფი დაუჭნომელი (მამ. ცხორ. 127.15): მტევანი მწიფ0 დაუჭნომელი (კიმ. I, 
158,13): მოსცემდეს დაუჭნომელსა მას გვრგვნსა (უდაბ. 842): დაუჭნომელად (1 
პეტ. 1.4 "ს 6). ამის გვერდით არის აგრეთვე ობიანი მაგალითებიც: ნათელ არს და 

დაუჭნობელ არს სიბრძნძ (სვან. 387ხ); დაუჭნობელი იგი ... გვრგვნი (სინ. 10.20); 

გვრგვნი დაუჭნობელი (ხანძთ. 114.5): დაუჭნობელსა (გამოცხ. 21,18 თ ) და 
სხვ.““' 

განვმობა: შე-მცა-გუავმების ტყავი ჩუენი ძუალთა ჩუენთა (სწავ. 168.17): 
პეროვინ და იღრჭენნ კბილთა და განვმებინ. (მრ. 9.18); მე ვითარცა თივაი განვვემ 
(ფს. 101,12); მაშინ ჩუენ ყოველნი განვკემით შიშისაგან და ყვთელ იქმნნეს პირნი 

ჩუენნი (პარხ. 872მ): შემვმეს (შეჰვმეს 8L) კორცნი ჩემნი ძუალთა ჩემთა (ფს. 
101,6); რაჟამს განვმის ყუავილი, ყოველი შუენიერებაი მისი წარკდის (სწავ. 193, 

LI): განუმენ. შესაკრებელნი წყალთანი (ეს. 19.6); მუნქუესვე განუუმეს ორნივე 
კელნი მისნი (ურჰ. 336.12): დაუტევის განკმობად (სახ. 240,2): იყავნ გუამი შენი 

გან(მ)კმარ და დამდნარ შრომითა (სწავ. 168,25): გამვმარი (სინ. 215,20). 

ჯდომა (მხ.). სხდომა (მრ.): რაჟამს გხადოს ვინმე ქორწილსა, ნუ დაშჯდები 
პირველსა საინავესა (ლ. 14,8); რომელსაცა ზედა მე ვჯედ (ნეემ. 2,12 თბ.); დავჯედ 

მთავრად და დამკვდრებულ ვიყავ, ვითარცა მეფ0 (იობ 29,25): აწ ვითარ ეგევითარსა 
ცხედარსა ზედა დაშჯედი (ლიტ. ქრ. 315,26); ბრმაი ვინმე ჯდა გზასა ზედა მთხო- 
ველად (ლ. 18.35); აღჯდა კარაულსა თვსსა (1 მეფ. 25,42): ჯოჯიკ ... მოიკითხა 

წმიდაი შუშანიკ. თანა-დაუჯდა და ჰკითხვიდა სალმობათა მათთვს (შუშ. 141,35); 

მოაქციე, დაჯედ აქა საიდუმლოდ (რუთ 4,1): იგი დაჯედინ საყდართა ჩემთა (3 მეფ. 
1,24): შეჯდის ნავსა (სწავ. 107,28); არა პირველად დაჯდეს და აღირაცხოს (ლ. 

14,28); დაჯდომაი (მ. 20.33); დაჯდომილ (მრ.11,2). 
ეს ფუძე მხოლობითში იხმარება. მრავლობითში მას ცელის სხედ. რომლის 

ედ ნაწილი ისეთივე ხასიათისა უნდა იყოს, როგორიც არის ედ ვ-ჯ-ედ, მო-ვ-კუ-ედ. 
და-ვ-შ-ედ, მი-ვ-ს-წუ-ედ, მო-ვ-ს-წყ-ედ-ი-ით ფორმებში. როგორც სხვა მსგავს 

შემთხვევებში, აქაც ე აღდგება წყვეტილისა და II კავშირებითის სათანადო პირებში 
(ვ-სხ-ედ-ი-თ, ჰ-სხ-ედ-ი-თ. და-სხ-ედ-ი-თ). ე აქ იმავე პირებში აწმყოშიც ხელუხლე- 

ბელია, თითქოს იმის გამო, რომ ბოლოს არ ერთვის რაიმე ხმოვნით დაწყებული 

სუფიქსი (სხედ-ს. ჰ-სხედ-თ). მაგრამ 5კ-ის მრავლობითობის ან სუფიქსიც ვერ 

კუმშავს მას (სხედან). სხედ მესამე პირში შეიძლება მხოლობითის ფორმითაც 

შეგვხვდეს (სხედს –– სხდა), როცა სუბიექტად კრებითი სახელია ნაგულისხმევი. 
ერი ესე, რომელი სხედს მთასა მას (ივდ. 5,3); რომელთა შორის თქუენ 

ჰსხედთ (მსაჯ. 6,10 C): სხდა გარემო მისა ერი (მრ. 3,32 ); დასხდა კაცები იგი 
(ი. 6.10); მუნ დავსხედით და ვტიროდეთ (ფს. 36,1): და შესხდეს ნავსა (ი. 6,17 C): 

ჰრქუა მათ: დასხედით! და დასხდეს (რუთ 4.2); რომელნი ჰსხდეთ ქუეყანასა ეგვპ- 
ტისასა (იერ. 44.26); დასხდომით დასხდეთ ქუეყანასა ამას (იერ. 42.10); საყდართა 

ბ აღარაფერს ვამბობთ იმის შესახებ. რომ ამ ზმნის ფუძეში თანამედროვე ქართულში ქ-ს 

შემდეგ კ არის განვითარებული: დააჭკნო. დაჭკნა და სხვ. მაგრამ ეს უკვე ფონეტიკის სფეროს 
განეკუთვნება.
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ზედა მოსესთა დასხდომილ არიან მწიგნობარნი და ფარისეველნი (მ. 23,2 C). 
უნიშნო ვნებითთა ჯგუფს კიდევ ბევრ სხვა ზმნას მიაკუთვნებენ. ეს ზოგ 

შემთხვევაში სადავოა, ზოგჯერ კი – უდავო. რაც მთავარია, მაგალითებია ცოტა. 
მათზე აქ არას ვიტყვით. სანიმუშოდ და უნიშნო ვნებითების შესახებ ზოგადი წარმო- 
დგენის შესაქმნელად აქ მოყვანილი მაგალითებიც სავსებით საკმარისად გვეჩვენება, 
ამიტომ ჩვენს მსჯელობას უნიშნო ვნებითებზე ამით დავამთავრებთ. 

L. სტატიკური ვნებითი 

სტატიკური ვნებითი დინამიკურთაგან თვალნათლივ განსხვავდება თავისი 
შინაარსითაც და ფორმითაც. იგი გამოხატავს სტატიკურ, უძრავ, გაქგავებულ 
მდგომარეობას. კარგად ამბობს ა.შანიძე: "დინამიკურია ფორმა, რომელიც მოქმედე- 

ბას აჩენს პროცესის სახით (ე.ი. მსვლელობაში), და სტატიკურია ფორმა, რომელიც 

მოქმედებას ერთ ვითარებაში წარმოგვიდგენს ·.. დინამიკა –- ეს არის მოქმედება 
მოძრაობის სახით, სტატიკა კი – "მოქმედება" უძრავ მდგომარეობაში "24, 

სტატიკური ვნებითი ფორმითაც ვერ შეედრება დინამიკურს: მაშინ როდესაც 
დინამიკური ვნებითი დიდი მრავალფეროვნებით ხასიათდება, სტატიკური ვნებითი 
შესამჩნევად ღარიბია მწკრივთა ფორმებით. ასე, მაგალითად, L სერიაში ამ ზმნებს 
მოეპოვებათ მხოლოდ აწმყო და მასზე დაფუძნებული აწმყოს ხოლმეობითი (ჰმოსი- 
ეს, ჰმოსიენ/ჰმოსიედ),. სხვა მწკრივები, რომლებიც, საერთოდ, ძველ ქართულში 

მეტისმეტად მდიდარ და მრავალფეროვან ფორმებს გვიჩვენებს, სტატიკურთ არ 
გააჩნიათ. 

II სერიაში ისინი ე პრეფიქსით იწარმოებენ ფორმებს: ე-მოსა, ე-დგა, ე-ჰყრა, 

ე-ცუა, ე-სმა, ე-მარხა, ე-გონა. სხვანაირად რომ ვთქვათ, აქ ისინი ეყრდნობიან ენიან 

ვნებითს: ე-მოს-ა – შე-ე-მოს-ა («<შე-ე-მოს-ებ-ი-ს). 

სტატიკურ ვნებითებს არ მოეპოვებათ, ჩვეულებრივ, III სერიის ფორმებიც. 
თუ სადმე ასეთი რამ აღმოჩნდა, ისიც ენიანი ვნებითის შთამომავალი იქნება, საკუთა- 

რის უქონლობის გამო სესხებით მიღებული და გამოყენებული. 

სტატიკურ ვნებითებს არ ერთვის ზმნისწინი: უპყრიეს –- ეპყრა, ჰმოსიეს – 
ემოსა. ჰმარხავს –– ემარხა, ადგს –– ედგა, ჰგიეს – ეგო. თუ ზმნისწინი დაერთო, ის 

უკვე აღარაა სტატიკური ვნებითი (და, შესაბამისად, აწმყო), არამედ –– მოქმედებითი 
(და 1 თურმეობითი). შდრ. უპყრიეს (სტატ.) და შეუპყრიეს (მოქმ. I თურმ.), ჰმოსიეს 
და შეუმოსიეს, ჰმარხავს და დაუმარხავს. 

ერთი სიტყვით, სტატიკური ვნებითები ბევრი თავისებურებით ხასიათდება და 
თი ფორმების გარჩევისას ეს გარემოება ყოველთვის უნდა გვქონდეს მხედველო- 

სტატიკურ ვნებითებს (აწმყოში) აქვს სპეციფიკური დაბოლოებები (და ფორმე- 
ბი). ამათგან 

2) ყველაზე ხშირი და ნიშანდობლივია ი-ე-ს დაბოლოება: ჰ-გ-ი-ე-ს, ჰ-გონ-ი-ე- 

+ ა,შანიძე. საფუძვლები. გვ. 313.
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ს. ჰ-მოს-ი-ე-ს, უ-მტკმ-ი-ე-ს. ჰ-ნთ-ი-ე-ს, ა-სმ-ი-ე-ს, უ-ფლ-ი-ე-ს, ა-ცვ-ე-ს (<–ა-ცუ-ი- 

ე-ს). ს-წერ-ი-ე-ს. როგორც უკვე აღვნიშნეთ, ამით სტატიკური ვნებითი სათანადო 
მოქმედებითის I თურმეობითს მიემსგავსება. მაგრამ მისგან იმით განსხვავდება, რომ: 

ა) სტატიკურს ზმნისწინი არა აქვს (ჰმოსიეს), I თურმეობითი კი ჩვეულებრი- 

ვად ზმნისწინით იხმარება (შეუმოსიეს). 
ბ) სტატიკური ახლანდელ დროს გამოხატავს, | თურმეობითი კი –- წარსულს. 
გ) I თურმეობითს შეიძლება ყველა თემის ნიშანი ჰქონდეს (მოუკლავს, 

უთქუამს, უბრძანებიეს, უძლევიეს, მიუცემიეს. გამოუცდიეს, უცნობიეს, უყოფიეს). 
ასატიკურს კი ერთადერთი ავ (ჰმარხავს), ისიც იშვიათად და მხოლოდ ორიოდე 

ხ) ი-ა, გამარტივებული ი-ე-ს (უფრო ზუსტად: ს სუფიქსი ა-მ შეცვალა, ამ 
უკანასკნელმა წინამავალი ე ამოიღო): ა-დგ-ი-ა, ა-რტვ-ი-ა. 

C) ავ თემისნიშნიანი: ჰ-ბურ-ავ-ს, ს-თრ-ავ-ს, ჰ-კიდ-ავ-ს, ჰ-მარხ-ავ-ს, ჰ-რთ- 

ავ-ს, ჰ-კურ-ავ-ს. 

ძ) გვაქვს ზმნის მარტივი ფუძე (ძირი) სხვადასხვა ქცევის ნიშნით: 

ა: ა-ბ-ს, ზარ-მ-ა-ც (–ზარ-მ-ა-ძს), ზედა-მ-ა-ც, თანა-მ-ა-ც, ა-ხ-ს. 

ი/უ: მ-ი-ც (+7მ-ი-ძ-ს). გ-ი-ც, უ-ც, „ ძალ-მ-ი-ც, ძალ-გ-ი-ც, ძალ-უ-ც- 
წყვეტილში (და, საერთოდ, II სერიაში) ყველა სტატიკურ ზმნას, როგორც 

აღინიშნა, ე ექნება. 
1) ე-გ-ო, ე-გონ-ა, ე-მოს-ა, (აღ)ე-მტკმ-ო, ე-ნთ-ო, ე-პყრ-ა, ე“წერ-ა. 

2) ე-დგ-ა, ე-რტყ-ა. 
3) ე-ბურ-ა, ე-რთ-ო, ე-კიდ-ა, ე-მარხ-ა, ე-ვურია. 

4) ე-დვ-ა, ზარ-ე-დვ-ა, ზედა-ე-დვ-ა, თანა-ე-დვ-ა, ძალ-ე-დვ-ა. 
როგორც ვხედავთ, ყველა სტატიკური ვნებითი რელატიურია, აქ არა გვაქვს 

ერთპირიანი ფორმა, ყველა ორპირიანია. ეს არის ამ ტიპის ზმნების ერთ-ერთი ფრიად 

დამახასიათებელი ნიშან-თვისება: მათ არ შეიძლება ჰქონდეთ აბსსოლუტური ფორმე- 

ბი. დღევანდელი ამხვია, გდია, ყრია, ანთია, ალაგია, ჰკიდია და სხვანი წარმოშობით 

ორპირიანია, მათთან მეორე (ირიბობიექტური) პირის გააზრება არც ისე ძნელია: ჰ- 

კიდია იგი მას, ამხვია მას(ზე), დამხობილია მას(ზე). სხვა რომ არა იყოს რა, მათი ე 

პრეფიქსი (წარმოშობით ენიანი ვნებითის ნიშანი) დემონსტრაციულად გახაზავს, რომ 

ფორმა ორპირიანია: ემოსა იგი მას, ენთო იგი მას, ედგა იგი მას. მერმე და მერმე ზოგ 

მათგანში მიიჩქმალა ირიბობიექტური პირი და ერთი – სუბიექტიღა -– ჩანს (გდია 
იგი), თუმცა ფორმა ისევ ძველი დარჩა. 

სტატიკური ვნებითების უღლება, როგორც ითქვა, საკმაოდ მარტივია. ნორმაა 
1 სერიაში ორი მწკრივი (აწმყო და აწმყოს ხოლმეობითი) II-ში – ოთხი: წყვეტილი, 

II ბრძანებითი, II ხოლმეობითი და II კავშირებითი. III სერიაში ჩვეულებრივ არ 

იხმარება. 

აღნიშნული ზმნები გვხვდება სუბიექტური წყობითაც და ობიექტურითაც. 
ზოგს ორივე წყობა აქვს, ზოგს – თითო: ან მხოლოდ სუბიექტური (ვჰგიე), ან 

მხოლოდ ობიექტური (აცვეს). ჩვენ აქ ვუჩვენებთ უფრო დამახასიათებელს.
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(C.) 
ძ0.) 

(8.) 
0.) 

(«.) 

ვ-ჰ-გ-ი-ე 
ჰ-გ-ი-ე 
ჰ-გ-ი-ე-ს 

ვ-ჰ-გ-ი-ე-თ 
ჰ-გ“ი-ე-თ 

ჰ-გ-ი-ან 

ვ-ჰ-მარხ-ავ 

ჰ-მარხ-ავ 

ჰ-მარხ-ავ-ს 

ვ-ჰ-მარხ-ავ-თ 

ჰ-მარხ-ავ-თ 
ჰ-მარხ-ვ-ან 

მ-გონ-ი-ე-ს 

გ-გონ-ი-ე-ს 

ჰ-გონ-ი-ე-ს 

მ-გონ-ი-ე-ს 

გუ-გონ-ი-ე-ს 

გ-გონ-ი-ე-ს 

ჰ-გონ-ი-ე-ს 

მ-კიდ–ავ-ს 

გ-კიდ-აგ-ს 
ჰ-კიდ-ავ-ს 
მ-კიდ-ავ-ს 

გუ-კიდ-ავ-ს 
გ-კიდ-ავ-ს 
ჰ-კიდ–ავ-ს 

მ-ძინ-ავ-ს 

გ-ძინ-ავ–-ს 

ს-ძინ-ავ-ს 

მ-ძინ-ავ-ს 

I სერია 

აწმყო 

ა) სუბიექტური წყობით 
ვ-ჰ-გონ-ი-ე 

ჰ-გონ-ი-ე 

ჰ-გონ-ი-ე-ს 

ვ-ჰ-გონ-ი-ე-თ 
ჰ-გონ-ი-ე-თ 
ჰ-გონ-ი-ან 

ვ-ჰ-კიდ-ავ 
ჰ-კიდ-ავ 

ჰ-კიდ-ავ-ს 

ვ-ჰ-კიდ-ავ-თ 

ჰ-კიდ-აე-თ 

ჰ-კიდ-ვ-ან 

ბ) ობიექტური წყობით 

მ-მოს-ი-ე-ს 

გ“მოს-ი-ე-ს 

ჰ-მოს-ი-ე-ს 

მ-მოს-ი-ე-ს 

გუ-მოს-ი-ე-ს 

გ“მოს-ი-ე-ს 

ჰ-მოს-ი-ე-ს 

მ-ა-ბ-ს 

გ“ა-ბ-ს 

ა-ბ-ს 

მ-ა-ბ-ს 

გუ-ა-ბ-ს 

გ“ა-ბ–ს 

ა-ბ–-ს 

თანა-მ-ა-ც 

თანა-გ-ა-ც 

თანა- ა-ც 

თანა-მ-ა-ც 

უ-ჰყრ-ი-ე 
უ-პყრ-ი-ე 
უ-ჰყრ-ი-ე-ს 
უ-პყრ-ი-ე-თ 
უ-პყრ-ი-ე-თ 

უ-პყრ-ი-ან 

ვ-ჰ-რთ-ავ 

ჰ-რთ-ავ 

ჰ-რთ–ავ-ს 

ვ-ჰ-რთ-ავ-თ 
ჰ-რთ-ავ-თ 

ჰ-რთ-ვ-ან 

მ-ა-სმ-ი-ე-ს 

გ“ა-სმ-ი-ე-ს 

ა–-სმ-ი-ე-ს 

მ-ა-სმ-ი-ე-ს 

გუ-ა-სმ-ი-ე-ს 

გ“ა-სმ-ი-ე-ს 

ა-სმ-ი-ე-ს 

მ-ი-ძლი-ავ-ს 

გ“ი-ძლ-ავ-ს 

უ-ძლ-ავ-ს 
მ-ი-ძლ-ავ-ს 

გვ-ძლ–ავ-ს 
გ“ი-ძლ-ავ-ს 

უ-ძლ-ავ-ს 

ძალ-მ-ი-ც 

ძალ-გ-ი-ც 
ძალ- უ-ც 
ძალ-მ-ი-ც



C.) 

(6) 
0») 

(C.) 
0.) 

(6.) 
(8, 

გუ-ძინ-ავ-ს 
გ-ძინ-ავ-ს 

ს-ძინ-ავ-ს 

ჰ-გ-ი-ე-6 

ჰ-გ-ი-ედ 

ჰ-მარხ-ავ-6 

ჰ-მარხ- ვ-ედ 

მ-გონ-ი-ე-ნ/ედ 

გ-გონ-ი-ე-6/ედ 
ჰ-გონ-ი-ე-6/ედ 

მ-გონ-ი-ე-ნ/ედ 

გუ-გონ-ი-ე-ნ/ედ 
გ-გონ-ი-ე-6/ედ 
ჰ-გონ-ი-ე-ნ/ედ 

მ-კიდ-ავ-ნ 

გ-კიდ-ავ-ნ 
ჰ-კიდ-ავ-ნ 
მ-კიდ-ავ-6 

გუ-კიდ-ავ-ნ 
გ“კიდ-ავ-6 
ჰ-კიდ-ავ-ნ 

მ-ძინ-ავ-6 

გ“ძინ-ავ-ნ 

ს-ძინ-ავ-ნ 

მ-ძინ-ავ-6 

გუ-ძინ-ავ-ნ 
გ“ძინ-ავ-6 

ს-ძინ-ა-ვ-ნ 

თანა-გუ-ა-ც 

თანა-გ-ა-ც 

თანა- ა-ც 

აწმყოს სოლმეობითი 

ა) სუბიექტური წყობით 
ჰ-გონ-ი-ე-ნ 

ჰ-გონ-ი-ედ 

ჰ-კიდ-ავ-6 

ჰ-კიდ- ვ-ედ 

ბ) ობიექტური წყობით 

მ-მოს-ი-ე-6ნ/ ედ 

გ-მოს-ი-ე-ნ/ედ 

ჰ-მოს-ი-ე-6/ედ 

მ-მოს-ი-ე-ნ/ედ 

გუ-მოს-ი-ე-6/ედ 
გ-მოს-ი-ე-ნ/ედ 
ჰ-მოს-ი-ე-6/ედ 

მ-ა-ბ-ნ 

გ“ა-ბ-ნ 

ა-ბ-ნ 

მ-ა-ბ–ნ 

ძალ-გ-ი-ც 
ძალ- უ-ც 

უ-ჰყრ-ი-ე-6 
უ-ჰყრ-ი-ედ 

ჰ-რთიავ-ნ 

ჰ-რთ- ვ-ედ 

მ-ა-სმ-ი–ე-ნ/ედ 

გ“ა-სმ-ი-ე-ნ/ედ 

ა-სმ-ი–ე-ნ/ედ 

მ-ა-სმ-ი-ე-ნ/ედ 

გუ-ა-სმ-ი-ე-ნ/ედ 

გ“ა“სმ-ი-ე-ნ/ედ 
ა-სმ-ი–ე-ნ/ედ 

მ-ი-ძლ-ავ-ნ 

გ“ი-ძლ-ავ-ნ 

უ-ძლავ§ 
მ-ი-ძლ-ავ-ნ 

გვ-ძლ-ავ-6 
გ-ი-ძლ-ავ-ნ 
უ-ძლ-ავ-6 

ძალ-მ-ი-ც-6 

ძალ-გ-ი-ც-ნ 
ძალ- უ-ც-ნ 
ძალ-მ-ი-ც-6 

ძალ-გვ-ც-6 
ძალ-გ-ი-ც-ნ 

ძალ- უ-ც-ნ 
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II სერია 

სტატიკურ ვნებითებს II სერიაში ჩვეულებრივად და ნორმალურად წყვეტილი 
და II კავშირებითი ეწარმოებათ. ჩვენც ამ დამახასიათებელი მწკრივების უღლებით 
დავკმაყოფილდებით. 

წყვეტილი 

ა) სუბიექტური წყობით 

ვ-ე-ლგ-ე ვ-ე-გონ-ე გ-ე-პყარ 
ე-გ-ე ეგონ-ე ე-პყარ 
ეგო ე-გონ-ა ე“პყრ-ა 

გ-ე-ლგ-ენ-ი-თ ვ-ე-გონ-ენ-ი-თ ვ-ე-პყრ-ენ-ი-თ 
ე-გ-ენ-ი-თ ე-ლგონ-ენ-ი-თ ე-ჰყრ-ენ-ი-თ 

ე-გ-ნ-ეს ე-გონ-6-ეს ე-ჰყრ-6-ეს 

ვ-ე-მარხ-ე გ-ე-კიდ-ე ვ-ე-რთ-ე 
ე-მარხ-ე ე-კიდ-ე ე-რთ-ე 
ე-მარხ-ა ე-კიდ-ა ე-რთ-ო 

ვ-ე-მარხ-ენ-ი-თ გ-ე-კიდ-ენ-ი-თ ვ-ე-რთ-ენ-ი-თ 
ე-მარხ-ენ-ით ე-კიდ-ენ-ი-თ ე-რთ-ენ-ი-თ 
ე-მარხ-ნ6-ეს ე-კიდ-ნ-ეს ე-რთ-ნ6-ეს 

ბ) ობიექტური წყობით 

მ-ე-გონ-ა მ-ე-მოს-ა მ-ე-სმ-ა 

გ-ე-გონ-ა გ-ე-მოს-ა გ-ე-სმ-ა 
ე-გონ-ა ე-მოს-ა ე-სმ-ა 

(6.) მ-ე-გონ-ა მ-ე-მოს-ა მ-ე–სმ-ა 

0.) გუ-ე-გონ-ა გუ-ე-მოს-ა გუ-ე-სმ-ა 
გ-ეგონ-ა გ“ე“მოს-ა გ-ე-სმ-ა 
ე-გონ-ა ე-მოს-ა ე-სმ-ა 

მ-ე-კიდ-ა მ-ე-ბ-ა მ-ე-ძლ-–ო 

გ-ე-კიდ-ა გ-ე-ბ-ა გ-ე-ძლ-ო 
ე-კიდ-ა ე-ბ-ა ე-ძლ-ო 

(C.) მ-ე-კიდ-ა მ-ე-ბ-ა მ-ე-ლძლძო 

(I.) გუ-ე-კილ-ა გუ-ე-ბ-ა გუ-ე-ძლ-ო 
გ-ე-კიდ-ა გ-ე-ბ-ა გ“ე-ძლო 
ე-კიდ-ა ე-ბ-ა ე-ძლო



(C.) 

((8) 

(6.) 
(8) 

(8.) 
(8) 

გ-ე-“ძინ-ა 

ე-ძინ-ა 

მ-ე-ძინ-ა 

გუ-ე-ძინ-ა 
გ“ე-ძინ-ა 

გ-ე-გ-ო 
ეგო 

ელგ-ო-ს 

გ-ე-გ-ნ-ე-თ 
ე-გ“6-ე-თ 
ე-გ-6-ე-6 

ვ-ე-მარხ-ო 

ე-მარხ-ო 

ე-მარხ-ო-ს 

ვ“ე-მარხ-6-ე-თ 

ე-მარხ-6-ე-თ 

ე-მარხ-6ნ-ე-6 

მ-ე-გონ-ო-ს 

გ“ე-გონ-ო-ს 

ე-გონ-ო-ს 

მ-ე-გონ-ო-ს 

გუ-ე-გონ-ო-ს 
გ-ე-გონ-ო-ს 

ე-გონ-ო-ს 

მ-ე-კიდ-ო-ს 

გ“ე-კიდ-ო-ს 
ე-კიდ-ო-ს 

მ-ე- კიდ-ო-ს 

გუ-ე-კიდ-ო-ს 

თანა-მ-ე-დვ-ა 

თანა-გ-ე-დვ-ა 
თანა- ე-დვ-ა 

თანა-მ-ე-დვ-ა 

თანა-გუ-ე-დვ-ა 
თანა-გ-ე-დვ-ა 
თაბა- ე-დვ-ა 

II პაეშირებითი 

ა) სუბიექტური წყობით 

ვ-ე-გონ-ო 

ე-ლგონ-ო 

ე-ლგონ-ო-ს 

გ-ე-გონ-ნ-ე-თ 

ე-გონ-ნ-ე-თ 
ე-გონ-6-ე-6 

გ-ე-კიდ-ო 
ე-კიდ-ო 
ე-კიდ-ო-ს 

ვ-ე-კიდ-ნ-ე-თ 
ე-კიდ-ნ-ე-თ 
ე-კიდ-ნ-ე-ნ 

ბ) ობიექტური წყობით 

მ-ე-მოს-ო-ს 

გ“ე“-მოს-ო-ს 

ე-მოს-ო-ს 

მ-ე-მოს-ო-ს 

გუ-ე“მოს-ო-ს 

გ“ე-მოს-ო-ს 

ე“წმოს-ო-ს 

მ-ე-ბ-ა-ს 

გ-ე-ბ-ა-ს 

ე-ბ-ა-ს 

მ-ე-ბ-ა-ს 

გუ-ე-ბ-ა-ს 

ძალ-მ-ე-დვ-ა 
ძალ-გ-ე-დვ-ა 
ძალ- ე-დვ-ა 
ძალ-მ-ე-დვ-ა 
ძალ-გუ-ე-დვა 
ძალ–გ-ე-დვ-ა 
ძალ- ე-დვ-ა 

მ-ე–სმ-ა-ს 

გ“-ე-სმ-ა-ს 

ე-სმ-ა-ს 

მ-ე–სმ-ა-ს 

გუ-ე-სმ-ა-ს 

გ“ე–სმ-ა-ს 

ე-სმ-ა-ს 

მ-ე-ძლ-ო-ს 
გ“ე-ძლ-ო-ს 
ე-ძლ-ო-ს 

მ-ე-ძლ-ო-ს 
გუ-ე-ძლ-ო-ს 
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გ-ე-კიდ-ო-ს გ“ე-ბ-ა-ს გ-ე-ძლ-ო-ს 
ე-კიდ-ო-ს ე-ბ-ა-ს ე-ძლ-ო-ს 

მ-ე-ძინ-ო-ს თანა-მ-ე-დ-ვ-ა-ს ძალ-მ-ე-დვ-ა-ს 

გ-ე-ძინ-ო-ს თანა-გ-ე-დვ-ა-ს ძალ-გ-ე-დვ-ა-ს 

ე-ძინ-ო-ს თანა- ე-დვ-ა-ს ძალ- ე-დვ-ა-ს 

(C.) მ-ე-ძინ-ო-ს თანა-მ-ე-დვ-ა-ს ძალ-მ-ე-დვ-ა-ს 

(0) გუ-ე-ძინ-ო-ს _თანა-გუ-ე-დვ-ა-ს ძალ-გუ-ე-დვ-ა-ს 
გ-ე-ძინ-ო-ს თანა-გ-ე-დვ-ა-ს ძალ-გ-ე-დვ-ა-ს 

ე-ძინ-ო-ს თანა- ე-დვ-ა-ს ძალ- ე-დვ-ა-ს 

როგორც ვხედავთ, 1 სერიის ერთი ფუძის სხვადასხვა ქცევის ფორმები II 
სერიაში გაერთიანებულია და მხოლოდ ერთ, უქცევისნიშნო, ფორმას გვაძლევს. 
შდრ. 

L სერია II სერია 
თანა-მ-ა-ც თანა-მ-ე-დვ-ა, თანა-მ-ე-დვ-ა-ს 

ძალ-მ-ი-ც ძალ-მ-ე-დვ-ა, ძალ-მ-ე-დვ-ა-ს. 
ასევე იქნებოდა. მაგალითად, აბს და უბს ზმნების შემთხვევაშიც 
ა-ბ–ს ე-ბ-ა, ე-ბ-ა-ს 

უ-ბ-ს ე-ბ-ა. ე-ბ-ა-ს 
ეს გასაგებია. სტატიკურ ვნებითს II სერიაში საკუთარი ფორმები არა აქვს და 

დინამიკური ენიანი ვნებითის ფორმებს იყენებს. ამიტომ, როცა ტექსტში მედვა 
ფორმა შეგვხვდება, იგი შეიძლება როგორც მ-ა-ც, ისევე მ-ი-ც ფორმის გაგრძელება 

იყო · 

ახლა გავეცნოთ ნიმუშებს: 

2) ი-ე-ს დაბოლოებიანი ჭმნები 

1. X-გ-ი-ე-ს: მე მცნებანი მამისა ჩემისანი დავიმარხენ და ვჰგიე სიყუარულსა 

ზედა მისსა (ი. 15,10): შენ ქალწულებასავე ჰგიე (სინ. 96.30); ქალაქი ჩემი კელით- 

უქმნელი არს და უკუნისამდე ჰგიეს (საკ.წ. II, 25.4): პგიეთ სიყუარულსა ზედა 
ჩემსა (ი. 15,10); ჰგიანმცა დღენდელად დღედმდე (მ. 11,23); ეგრევე ჰგიენ ვითარცა- 
იგი არნ (თუალთ. 25,25): ესე არს ტაბლაი, რომელსა ზედა ჰგიედ ერთი ხოლო 
საჭმელი (სწავ. 316,11): ადგილი იგი, ზარზმად წოდებული, ეგო უძრავად ყოვლად- 
ვე (ზარზმ. 200.34); ეგო /იგი/ უვნებელად და თუალნი ცოცხლად ეგნეს (მამ. ცხორ. 

52. 36.37); მტკიცედ ეგენით სიყუარულსა მას ჩემსა (ი. 15,9 C); ნაყოფი იგი თქუენი 

ეგენ (ი. 15.16 C =იყოს); უკუეთუ დაიმარხნეთ მცნებანი ჩემნი, ეგნეთ სიყუარულსა 

ჩემსა (ი. 15.10 C). 

2. ჰ-გონ-ი-ე-ს. თქუენ ვინ გგონიე მე (მ. 16.15; ლ. 9.20); ვინ ვჰგონიე ერსა 

ამას (ლ. 9.18): ეგრეცა თქუენ გარეშე ჰგონიეთ მართალ (მ. 23.28); შენ ღმერთი 

ძილსა შინა ნუ გგონიეს (შუშ. 140,32); ნუ ადვილ და მცირე გგონიეს (სინ. 77.19); 

რომელიღა-იგი ჰგონიეს. ვითარმედ აქუს. მო-ვე-ეღოს მას (ლ. 8.18); ხოლო ჯუარი
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ნუ ესე გგონიენ, რომელ-ესე ჩას, ვითარცა შეურაცხი (სინ. 247,19); ხოლო მას 

ესრმ0თ ჰგონიედ თავი. ვითარცა მსახური (5Lი. 35. 163+გ.18): არამედ მეგობარნიცა 

ჩუენნი და მწუხარებაი მათი ნუგეშინის-ცემა ჩუენდა გუგონიედ (სწავ. 29,15): 

მეგონა. ვითარმედ იგი ჩემდა მოვაქციო (შუშ. 135,32): ეგონა, ვითარმედ საუცარ 

რაძმე იხილეს (ლ. 24.37): არამედ ესე თუ ძისა9ი მეგონოს, მამისად ვქადაგო (სინ. 

138.9). 

3. ჰ-მოს-ი-ე-ს. ვითარ შემოხუედ აქა. რომელსა არა გმოსიეს სამოსელი 

საქორწინძ9) (მ. 22.17): რომელთა ჰმოსიეს სამოსლები სპეტაკები (გამოცხ. 7,13): 
ვითარცა-იგი ვის სამოსელი რაი ბრწყინვლ0 ჰმოსიენ და ეკრძალებინ (სინ. 9,15): 

არამედ ჰმოსიენ მას სულისა სამოსელი (ისტ. ქრ. IL, 242.11). ეგევე ძეგლი სინურ 

მრავალთავშიც მოიპოვება, იქ ეს ზმნა დ სუფიქსითაა წარმოდგენილი: ჰმოსიედ მას 
სელისა სამოსელი (55.12). ჰმოსიედ იკითხება აგრეთვე პარხლის მრავალთავში (#- 

95) დაცულ ძეგლშიც (94ხ). ჰმოსიენ და ჰმოსიედ ორივე აწმყოს ხოლმეობითია: შე- 

რათ-იმოსიან იგი, ვითარცა მოძღურებაი მისი, ჰმოსიედ (მამ. ცხორ. 52,29). 

ძველსავე ქართულში გვხვდება გამარტივებული, ი-ა დაბოლოებიანი (ახალი) 
ფორმა: რომელთა ჰმოსია სამოსლები სპეტაკები (გამოცხ. 7.13 C). 

თავადსა იოვანეს ემოსა სამოსლად მისა სტევისაგან აქლემისა (მ. 3,4); კაცნი, 

რომელთა ემოსა საჭურველი ბრძოლისაი (მსაჯ. 18,17 MI9). 
4. უ-6თ-0ი-ე-ს. სადაცა-იგი ჰნთიენ, ყოვლადვე მუნ არნ (პარხ. 4418); არამედ 

ღამ0 შორით, ვითარცა სანთელი, ჰნთიედ (თუალთ. 12.1). 

5. უ-პყრ-0-ე-ს. არა ხეთა რტოი მიპყრიეს, არცა ქნარი მაჭუს, არცა ლამპარნი 

მიპყრიან აღნთებულნი (სინ. 32,19): აღდეგ და მოვედ ადგილსა თვსსა და ნუ ეგევი- 
თარი გონებაი გიპყრიეს (შუშ. 135,27): ყოველთა ვითარცა წინაწარმეტყუელი 
უპყრიეს იოვანე (მ. 21,26); თავთა წინაშე მიპყრიედ იგი (51ი. 35, 307L2,4); რამეთუ 
მიებაი რალი სასყიდლისაი საქმედ უპყრიედ მათ და ყოვლადვე ბრძნობედ (ხანძთ. 
99.9); მსგავს არს ეგევითარი იგი კაცსა, რომელსა ყანაი უპყრიედ და ნაყოფი ჭიათა 

დაუჭამიედ (ნოვ. II, 192,15); აქ კარგად ეგუება ერთმანეთს აწმყოს ხოლმეობითისა 

და I თურმეობითის ხოლმეობითის ფორმები: უპყრიედ – დაუჭამიედ. 
ძველსავე ქართულში გვხვდება გამარტივებული (ახალი) წარმოება. ი-ა 

დაბოლოებით: ხოლო ერთი იგი მას უპყრია მარადის (საკ. წ. IL, 173.31). 

რამეთუ ეჰყრა მათ მოცემული იგი მოძღურებაი ხუცესთაი (მრ. 7,3); ეპყრა 
მათ ვეშაპი იგი (გულანდ. 217,177). 

6. ა-სმ-0-ე-ს. რომელსა-იგი ვეტყოდი, უწყის ქრისტემან, არავისგან მასმიეს 
გინა მისწავიედ (რავახ. 93,25): გასმიეს, რამეთუ ითქუა პირველთა მათ მიმართ (მ. 

5,21,27.33): საუკუნითგან არავის ასმიეს, თუ აღ-ვინმე-უხილნა თუალნი ბრმისანი 

(ი. 9,3 C); 0L-ში ესმა იკითხება, რაც აგრეთვე სტატიკური ვნებითია (წყვეტილი); 
ხოლო ჩუენ გუასმიეს მისი იგი უძლურება9თ (მამ. ცხორ. 30,22); რომლისათვს 
მასმიედ ბრალი რაძმე (51ი. 35. 294Vხ,7). 

7. უ-ფლ-ი-ე-ს. მიფლიეს გუამი ჩემი დადებად, მიფლიეს მერმე აღებად იგი 
(სახ. 10.1,2); არცაღა დიდსა მაგას შარავანდედსა თავსა თვსსა უფლიეს, და ყოველ- 

სა კაცსა არა უფლიეს მიახლებად მაგისა (ეზრა ზორ. 4,28); ნუ გიფლიენ შენ ჭამად
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ურიდად საკლველისა მისგან (2 შჯ. 16.5 M); სხუასა ნუვის უფლიედ ჩუენ თანა 
შემოსლვად (შუშ. 136.14): ესე სასწაული მეფლო თხრობად შენდა (ეზრა სუთ. 
3.13). 

8. ა-03-ე-ს. ეს ფუძე ჰმოსიეს ფორმის სინონიმია. ძალზე იშვიათად გვხვდება. 
მომიპყარ სამოსელი შენი, რომელი გაცვეს შენ, და განჰმარტე (რუთ. 3,15 პარიზ. 

ლექც.; ოშკის ბიბლიაში ჩვეულებრივი და საყოველთაოდ გავრცელებული ჰმოსიეს 
სვია მეტად და მეტად საყურადღებოა პარიზული ლექციონარის ეს საინტერესო 

ხ) ავიანი %მნები?4 

1. ახლ-აქ-ს (ახლოა). ესრეთ ილოცვიდა ღმრთისა მიმართ, ვითარმცა ახლავ 

და გახლავს, და რამეთუ გუახლავს ჭეშმარიტად (მ. ცხ. 291»); გახლავს შენ 
საყოფელი ეშმაკისაი (LI-341,353 =შენთან ახლოა, შენთანაა); ოდეს ახლავნ კაცი 

კორციელებრსა ბრძოლასა (51ი. 35, 29403,11 =ახლოა ხოლმე) 
2. ჰ-ბურ-აქ-ს. არს მუნ შინა დედაკაცი, რომელსა ჰბურავს თავსა ძონძი 

ძუელი, ხოლო შინაგან ადგია მას გვრგვნი სულიერი (კიმ. 1, 206,17). წყვეტილში 

იქნება ებურა. 
3. ს-თრ-აქ-ს (მთვრალია). ამ ზმნას სხვებისაგან განსხვავებით 1 სერიის სხვა 

მწკრივებიც (უწყვეტელი და I კავშირებითი) აქვს. მოსალოდნელი იყო წყვეტილის 
ეთრო და სხვანი ჰქონოდა, მაგრამ არ შეგვხვედრია. რომელთა გთრავს თგნიერ 

ღვნისა (ეს. 28,1); სთრავს, რამეთუ სუეს ცნობადისაი მის ვენავისაი (სინ. 189,1); 

თქუენ ჰგონებთ, ვითარმედ ამათ სთრავს და რამეთუ გუთრავს ჩუენ (იქვე, 188,29); 

განიფრთხვედ, რომელთა-ეგე გთრავს ღვნითა თვსითა (იოველ 1,5); რომელსამე 

ჰმშიინ და რომელსამე სთრავნ (1 კორ. 11.21): სთროდა მთრვალობითა მით სიფრ- 
თხილისაითა (სინ. 188,32); იგი სუმიდა და სთროდა (3 მეფ. 16,9); ვიდრემდე 
გთროდის (1 მეფ. 1,14). 

4. ჰ-კიდ-ავ-ს (ჰკიდია). რაი არს ძუალები ეგე, რომელ გკიდავს (ბალ. 94,32 

= გკიდია); ვისი არს მაფორი ისი სადედოთ, რომელი ჰკიდავს (მ. ცხ. 162»); /იუდა/ 

მპარავი იყო და გუადრუცი იგი აქუნდა მას, და შთასადებელი იგი მას ჰკიდავნ (ი. 
12,6 =ეკიდა ხოლმე); ეკიდა მას თვსი იგი ჯუარი (ი. 19,17); ეკიდა რაი სფირიდე- 

ბითა კეცი (მ. ცხ. 133V). 

5. პ-მარს-აქ-ს (მარხია). მოვედ შენ საფლავსა ჩემსა, სადა ვჰმარხავ (ლიმ. 

83.4 5 სქოლ. =ემარხივარ); აქა ჰმარხავს მამაი ჩუენი (მამ. ცხორ. 316,5). ზუსტად 

ასეთი სტატიკური ვნებითის ფორმაა რუსთველის ჰრგავს: რამან შეგქმნა მოყვითა- 

ნედ. ვარდ-გიშერი რომე ჰრგავსო (602.3 –- ა.შ. და ა.ბ. გამოც.). დღეს მოსალოდნე- 

ლი იყო (ჰარგია, მაგრამ არ იხმარება. 

6. ჰ-რთ-ავ-ს (ურევია). აწ ვინაი ჰრთავს ღუარძლი (მ. 13,27); იგი ხოლო 

““ ერთგვარად ძნელია ზღვარის დადება. ამ ტიპის ზმნათაგან რომელია სტატიკური და რომელი 
– საშუალი (მედიოპასივი). მაგალითად, რ.ენუქაშვილის დასახელებულ სადისერტაციო ნაშრომში 
ბევრი ამათგანი საშუალი გვარის ზმნადაა ჩათვლილი.
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გურთავს ჩუენ მოწამედ (ისტ. ქრ. I. 250,27): არასადა ვერთე შეკრებასა მას მათსა 

(სინ. 240.6 =ვერიე): რომელ ერთნეს მათ დღეთა შინა (იქვე. =ერივნენ). 
7. (3)-სფორ-ამ-ს (თანასწორია, ტოლია, შეედრება, უტოლდება, უსწორდება). 

სხუაი სიყუარული არა სწორავს სიყუარულსა მისსა თანა (ისტ. ქრ. II. 1,27): გუამი 

ჩემი არა სწორავს კუერცხსა სირაქლემისასა (ბალ. 58,29); ოდეს შეიმკვის მით 
მეფე, არა სწორავნ იგი ერთსაცა ყუავილსა მთისა თივისასა (სწავ. 191.9). 

8. ა;-მორ-აექ-ს (დაშორებულია), მახლობელ ხარ პირსა მათსა და ჰშორავ 

თირკუმელთა მათთა (იერ. 12.2); რომელი ესეზომ შორავს კორციელისა მის შეერთე- 

ბისაგან, რაზომ ნათელი ბნელსა შორავს და სიმყრალ0 – სულნელებასა (გამოცხ. 

19,9 თ); ჰშორავს ქალაქსა მდინარ9 იგი ექუს მილიონ (საკ. წ. IL, 91,10): უწყალოე- 

ბაი და შეურაცხებათ ძმისაი შორვან წესსა ქრისტეანობისასა (სწავ. 175,33); რავდენ 

უკუე შორევდი და გეშორა დღევანდელი ესე დღე (სწავ. 256,29); რომელი .. 
ეშოვრა ... მიტალიკსა ოცით სტადიონით (მამ. ცხორ. 57,22); ეშოვრნიან ურთიერ- 
თას, არასადა ალედვის ცეცხლი (სახ. 236,21); რაითა ეშოროს მონაზონი ხილვად 

პირსა დედათასა (სწავ. 182,6). 

9. ს-პინ-აქ-ს. რაისა გძინავს (ლ. 22.46): სიმონ, გძინავსა (მრ. 14,37); არა 

მომკუდარ არს ყრმაი ეგე, არამედ სძინავს (მ. 9,24; მრ. 5.39; ლ. 8,52); მეძინა. 

ვითარცა წინაით ჩუეულებასა მას ჩემსა, განშორებულსა მას სახლსა სანათლორსასა 

(ისტ. ქრ. I. 247.36: სინ. 63,22); ხოლო თავადსა ეძინა (მ. 8,24). 

10. უ-პლ-ავ-ს (შეუძლია, შემძლებელია). საქმედ არა მიძლავს, თხოვად 

მრცხუენის (ლ. 16.3 C); გიძლავს თუ რაიმე, შეგუეწიე ჩუენ (მრ. 9,22 C); არა 

გეძლო, არცა აწ გიძლავს (1 კორ. 3,2); ვერ უძლავს სმენად (იერ. 6,10); ჰრქუეს 

მას: არა გვძლავს (მ. 20,22 C; მ. 10,39 C); არავის ეძლო დაყენებად მისა (მრ. 5,4); 

არა-მემცა ეძლოა ამას ... ყოფად რათსამე (ი. 11,37); რავდენცა ეძლოს (ეზეკ. 

46.11): უკუეთუ ვერ ეძლოს კელსა მისსა ყოფად ცხოვარი (ლევ. 5.7 0). 

11. )-ხილ-აქ-ს (ჩანს, იხედება, გამოიყურება). თუალად ჰხილავნ თუალნი იგი 

საფირონი (თუალთ. 13.14): სპეტაკის ფერადცა ჰხილავნ და მსგავსადცა ღვნისა 
(იქვე, 61,6). 

12. ჰ-უურ-ავ-ს (ხურს, გახურებულია; გადატ. აგზნება. გამხნევება, შეგულია- 

ნება, თანაგრძნობა). რომელიმე ვყურავნ სხვსაცა სალმობასა თანა და რომელიმე 

კურავნ ხოლო მარტოდ (85190. 35, 254Vხ.3 ქვ.); რომელი კურავნ ხოლო მარტოდ. 

გინა თუ რომელსა თუალნი ხოლო ელმიედ (იქვე, 255L8,14-17). 

ამ ზმნასაც უნდა ჰქონდეს I სერიის სხვა მწკრივები: ვინ უძლურ არნ, და მე 

არა უძლურ ვიყვი? ვინ დაბრკოლდებინ, და მე არა ვკურვიდი (2 კორ. 11,29). ზოგ 
ხელნაწერში უწყვეტლის ხოლმეობითის ნაცვლად უწყვეტელია: ვვურევდი (უწყვე- 
ტელსაც აქვს განგრძობილი მოქმედების გადმოცემის უნარი). 

C) სხვა ჯ%მნები 

აქ შემოდის რელატიური ზმნები, რომლებიც საარვისო ან სასხვისო ქცევის 

ფორმით იხმარება. პირველ შემთხვევაში მათ პრეფიქსად ა აქვთ (ა-ბ-ს, ა-დგ-ს, ა-სხ-
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ს...) ანდა იშვიათად უნიშნოა (ჰ-მატ-ს). მეორე შემთხვევაში – ი/უ (უ-ბ-ს, უ-დგ- 

ს...). მეორე სერიაში ყველა გაერთიანებულია და ე პრეფიქსით იწარმოება (ე-მატ-ა, 
ე-ბ-ა, ე-დგ-ა, ე-სხ-ა ...). 

მივყვეთ ამ რიგით. 

1. პ-მატ-ს (მეტია, აღემატება. აჭარბებს, მეტი აქვს). არარაით ვინ შმატს 

სახლსა ამას შინა და არცა გარეშე (დაბ. 39,9); რაოდენთა სასყიდლით-დადგინებულ- 

თა მამისა ჩემისათა ჰმატს პური (ლ. 15.17): ვარსკულავნი ვარსკულავსა ჰმატნ 

დიდებითა (1 კორ. 15.41): რაოდენ ჟამ მკვდრი იგი ყრმაღა არნ, არარაით ჰმატნ 
მონასა (გალატ. 4.I CL): მთავარი ... ყოველთა ჰმატდა სიმდიდრითა (ზარზმ. 

190.43): არა თუ მატდეს სიმართლე თქუენი უფროის მწიგნობართასა და ფარისე- 

ველთასა, ვერ შეხვდეთ სასუფეველსა ცათასა (მ. 5,20 C); რომელმან ფრიად მოიღო, 

არათ ემატა (2 კორ. 8.15 CL). 

2. ა-ბ-ს (აბია). არა ცუდად კრმალ აბს (ჰრომ. 13,4); პირი ჩუენი განღებულ 

არს და არა აბს კარ (აღწ. 233,3); აწ უკუე რომელი-მე ვნებაი არს, რომელი არა 

შეაბს სიმთრვალესა? (სინ. 113,4 =გამობმულია, დამოკიდებულია); ამა ორთა 

მცნებათა შინა ყოველი შჯული და წინაისწარმეტყუელნი გამოაბენ (მ. 22,40 C). 
ზმნისწინიანი ფორმები აქაც გვხვდება. უზმნისწინობა, მაშასადამე, სტატიკური 

ვნებითის აბსოლუტური ნიშანი არ არის; მუნ ება /ცხენი/ (0-240, 164). 

3. ა-დგ-ს (აქვს). სასტიკ არს მკეცი იგი და რქაი ერთი ადგს თაგსა მისსა ზედა 

(სახ. 240,29): თავი ადგს ... წულილი (პარხ. 76+2); პირ ადგს (ათქს "L) და არა 

იტყვან (ფს. 113,13); ყურ გადგან და არა გესმის (მრ. 8,18 C). აქვე შეიძლება 

დავუმატოთ ამ ტიპის ია დაბოლოებიანი წარმოება: თავსა ადგია გვრგვნი (ათონ. 

11, 198V); არს მუნ შინა დედაკაცი, რომელსა ჰბურავს თავსა ძონძი, ხოლო შინაგან 

ადგია მას გვრგვნი სულიერი (კიმ. L, 206, 17). 

ასეთივეა აგრეთვე არტყია: შერტყმული სარტყლითა ოქროისაითა არა წელთა 
ზედა, ვითარცა-იგი სხუათა კაცთა არტყია..., არამედ მკერდსა ზედა ერტყა ძუძუთა 
თანა (გამოცხ. 1,13 თ); რომელსა ემოსა სამოსელი სელისაი წმიდაი და ბრწყინვალძ, 

და მკერდთა მათთა ზედა ერტყა სარტყელები ოქროისაი (გამოცხ. 15,6). 
დედალსა მას არა ადგნ მუცელი (სახ. 237,38); იყო მუნ კაცი, რომელსა ველი 

განვმელ ედგა (მრ. 3,1,3;: ლ. 6.6,8); რომელსა ერთი თუალი ედგა (საკ. წ. II, 92,6); 

აჰა ვეშაპი ცეცხლისაი დიდი, რომელსა ედგნეს თავნი შვდნი და რქანი ათნი (გა- 
მოცხ. 12.3): გესხნეს ყურნი და არა ისმინეთ (სინ. 144.1); ხოლო ამას უბადრუკსა 

ძაღლისა თუალნი ესხნეს (საკ. წ. II, 119,2); ვითარმცა ვის ესხნეს ცოცხალნი 

ველნი და ფერვნი და წინა-ედვა მას ჭამადი მრავალი და სცონოდამცა, რაითა მიყოს 
კელი მისი პირსა და მოიღოს ჭამადისა მისგანი და განიძღოს თავი თვსი (ისტ. ქრ. 

II, 11,10). 

როგორც ვხედავთ, სუბიექტის მრავლობითში დასმისას ზმნას ფუძე ზოგჯერ 
ეცვლება (სხენ ენაცვლება -– ყურნი გესხნეს, თუალნი ესხნეს), ზოგჯერ კი უცვლე- 
ლი რჩება (თავნი ედგნეს). 

4. ა-სსხ-ს. /ზეთისხილსა/ ფურცელი ასხს მარადის (სინ. 232,25); თმაი არა 

ასხს მათ (ცხ. ეფრ. 86.22): მსგავს არს იგი ხესა, რომელსა ფურცელი არა ასხ6 და
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ნაყოფი არა აქუნ (5Lი. 35, 280.4). 
5. ა-0 (+–"ა-ძს < ა-ძე-ს) (აქვს). სხუაი სამარადისოი სახ0 აც (სახ. 239.36). 

5. ჯარ-ა-) ხოლო მამულისა ჩემისა რჩულისათვს სიტყუადვე ზარ-მაც და 

მრცხუენისცა (ევსტ. 153.35): ვითარცა დედაკაცისა ბოროტისა და სახე-უკეთურისა- 

გან ზარ-გაც და ერიდებით მარხვასა (სინ. 109.23). 

5'. ჭეღა-ა-6 (ევალება, მართებს, აკისრია, ვალდებულია). აგარაკი ვიყიდე და 
უნებელი ზედა-მაც მისლვად და ხილვად (ლ. 14,18); მემცა ზედა-მაც ესე ყოველი 
(საკ. წ. II, 129,25); მოიღე .. ასი დრაჰკანი, რომელსა ზედა-აც ჩემი შენსა ამას 

მოყუასსა მწირსა (იქვე, 118,19); ზედა-ედვა მას ასი დრაჰკანი (იქვე, 118,13). 

5), თანა-ა-ც (ვალდებულია, აკისრია, მართებს). აწ მეცა თანა-მაც, რაითა 

განუკდე ბრძოლად მტერსა მას ქრისტიანეთასა (აბო 170,7 =მევალება, მოვალე 
ვარ); რაოდენი თანა-გაც უფლისა ჩემისაი (ლ. 16,5); თქუენცა თანა-გაც ურთიერთას 

დაბანად ფერვთა (ი. 13,14); თანა-აც ეგევითარისა ქორწილისა ქებაიცა სულიერად 

აღწერად (სინ. 230.,35): თანა-ხაც კორციელითაცა მსახურებად მათა (ჰრომ. 15,27 

X); რომლისათვსცა თანა-გუაც კმა-ყოფად სიტყუათაი ამათ (სინ. 110,28): სამართალ 

არს მიცემაი სესხისაი, რომელ-იგი თანა-ედვა (ისტ. ქრ. II, 33.38); რომელი თანა- 

გუედვა ყოფად, ვყავთ (ლ. 17,10). 
6. ა-ხ-ს (ახლოა, უახლოვდება). მე მივახ აღსრულებად (დაბ. 25.32 ლატ. 

ოშკისაში იკითხება “მიახლოებულ ვარ” და უკვე აღარაა სტატიკური ვნებითი); ჭირი 
მახს მე (ფს. 21,11); ახს იგი მას ვითარ სამით მილიონით (საკ. წ. II, 66,21); ნუმცა 

ვინ დააკლდების სანატრელსა მას სამკვდრებელსა, რამეთუ ესერა მოახს მოსლვად 
(ისტ. ქრ. II, 21,29). 

როგორც ვხედავთ, იშვიათად ამ ტიპის ზმნებს შეიძლება ზმნისწინიც დაერ- 

თოს (მივახ, მოვახ...), მაგრამ საერთო წესს ოდნავადაც ვერ. დაარღვევს, სხვა 

ყველა კომპონენტი სტატიკურისა აქეს (თემის ნიშნისა და სხვა რაიმე მაწარმოებლის 

უქონლობა). ამიტომ დინამიკურ ვნებითთან არევის (დამთხვევის) საშიშროება არა 

დგას. შდრ. დინ. ვნ.: მი-ვ-ე-ახლ-ებ-ი, მო-ე-ახლ-ებ-ი-ს. რომლებშიც. ახლ. თავის 

მხრივ, ალბათ, დასაშლელია. 
7. უ-ბ-ს (უბია,აქვს). არა უბნ მათ ძირ, არამედ საწუთრო არიედ (მრ. 4,17 C): 

მათ ძირი არა უბნ, რომელთა-იგი ჟამ ერთ ჰრწამნ და ჟამსა განსაცდელისასა გან- 

დგიან (ლ. 8.13). 
8. უ-დგ-ს (უდგას, აქვს). წყალი არა გვდქს და ამისთვს წარვლენ ფარას, 

რაითა წყალი მოიღონ (მამ. ცხორ. 173.5. გვდქს «–გვდგს): ნუუკუე სახლებ არა 
გიდგს ჭამად და სუმად (1 კორ. 11,22); ვის უდგნ სახლი უსუსური (51ი. 35, 30512. 

10): რომელსა კარნი არა უდგანედ (ლიმ. 8,29); ედგა მათ კარაული ხენეში სამსახუ- 

რებელად მათა (საკ. წ. II, 92,21): უკუეთუ არა მედგას კარი მშრომელი, ვითარმე 

იყოს ჩემდა აგარაკი იგი (ისტ. ქრ. I, 251.11: სინ. 67,20); კაცსა თუ ვისმე ედგას ასი 

ცხოვარი (მ. 18, 12): ამას ნავნი ედგნეს ექუსნი თვსნი (საკ. წ. IL, 130,13); საცხოვა- 

რი თუ გედგნენ, ჰღუწოდე მათ (ზირ. 7,24). 

9. უ-ც (უძევს, აქ>ვს). არა იცი, ვის-ესე ჰბრძავ შენ და ვისა მიმართ საქმეი 

გიც? ფოკა ჰრქუა: მე ვიცი, ვისა მიმართ საქმეთ მიც (საკ. წ. II, 40,2); მიც ჩუენ
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ნუგეშინის-საცემელი პური ვმელი (კიმ. 1, 166,6 =გვაქვს); დიდი იყო იოვანეცა, 
არამედ რაი სწორება უც უფლისა თანა (სინ. 87.21); უკუეთუ ვისმე ყანაი უცნ 
უკმარი და უნაყოფოი და ეკლოვანი (სინ. 139,11); უწყის კაცად-კაცადმან, რაი ვის 
უცნ თვსსა ვანსა (ისტ. ქრ. II. 3.12): არა თუ გლახაკთაით რაიმე ზრუნვა0 ედვა მას 
(ი. 12.6); რომელსა ედვას ორი სამოსელი, მიეცინ, რომელსა-იგი არა აქუნდეს (სინ. 

87.5). 
9.. კალ-უც. გრწამსა. ვითარმედ ძალ-მიც ესე ყოფად (მ. 9.28 =შემიძლია); 

ხოლო სახესა მას შობისასა ვერ ძალ-მიც მიწდოლვად (სინ. 33,5); ვერ ძალ-გიც 
ერთისა თმისა განსპეტაკებად გინა დაშავებად (მ. 5,36); ძალ-გიც შესუმად სასუმე- 

ლი, რომელ ჩემდა შესუმად არს (მ. 20,22;: მრ. 10,38): როცა ნაგულისხმევი მორფო- 

ლოგიური სუბიექტი ნარიან მრავლობითშია წარმოდგენილი, მისი მრავლობითობა 
ზოგჯერ ასახულია ამ რთული ზმნის მეორე ნაწილში (თვით ზმნაში): ხოლო სასწა- 
ულნი ჟამთანი ვერ ძალ-გისხენ გულისვმის-ყოფად (მ. 16,3 C. მაგრამ შდრ. იქვე: 

ვერ ძალ-გიც გულისვმის-ყოფად 06. ასეთი იშვიათი ფორმები ნიშანდობლივია 
ადიშის ოთხთავისათვის); სხუანი აცხოენნა, თავისა თვსისა ვერ ძალ-უც ცხოვნებად 

(მ. 24,42; მრ. 15,31): უკუეთუ ჰგონებთ თქუენ, ვითარმედ ძალ-რაიძმე-უც კერპთა მათ 

თქუენთა (საკ. წ. II, 24,7); ხოლო მათ ჰრქუეს: ძალ-გვც (მ. 20,22); იშვიათად ამ 

რთული ზმნის სახელადი ნაწილი სახელობითი ბრუნვის ფორმით არის წარმოდგენი- 
ლი: ძალი არა უც დადგომად წინაშე შენსა (ისტ. ქრ. II, 9,39); მას ძალო არა უც და 

უპბლურ არს (იქვე, 17,19). ეს უკვე არა სიძველე, არამედ სიახლეა, რთული ზმნა 

დაშლილია, სახელი ცალკე ერთეულადაა გამოყოფილი, მათ შორის (ორივე შემთხვე- 
ვაში) არა ნაწილაკია მოთავსებული, მნიშვნელობაც თითქოს ცოტათი შეცვლილია: 
"ძალა არა აქვს”. ორივე მაგალითი ერთ ხელნაწერშია (§1ი. 97). 

ვერ ძალ-მედვა (8. ცხ. 241V); რომელ შენ ... ტვრთვად ვერ ძალ-გედვა (სინ. 
10.1): ვერ ძალ-ედვა სლვად (მამ. ცხორ. 6,21); რავდენ ძალ-ედვას წარღებად (დაბ. 
44.1). 

C. ტიპის (და ჯგუფის) შეცვლა 

როგორც ვნახეთ, ძველ ქართულში ვნებითი გვარი მრავალგვარ ფორმას 
გვიჩვენებდა. ეს იყო პრეფიქსიანი, სუფიქსიანი და უნიშნო სახეობანი. პირველ ორში 

ორი ქვეჯგუფი გვქონდა: პირველში –– ინიანი (დაიმალა) და ენიანი (დაემალა), ხოლო 
მეორეში -–– ენ სუფიქსიანი (შევწუხენ) და დონიანი (დავბერდი). ასე რომ, არსებითად 
სულ 5 ტიპი იყო. 

დროთა ვითარებაში ამ მწყობრ სისტემას ბზარი გაუჩნდა, ცალკეულ ტიპებში 
დიდი ცვლილებები მოხდა: ზოგი Xგუფი გაუქმდა, ზოგიერთში შემავალი ზმნები 
შა ააუფებში გადავიდა. ყველაფერ ამას გარკვეული, თავ-თავისი საფუძველი 

2) ყველაზე მეტად მაინც ენ სუფიქსიანი ვნებითი დაზარალდა. ენ სუფიქსის 
ნაცვლად ყველა ზმნამ დ სუფიქსი მიიღო და მთლიანად დონიანთა ჯგუფში მოექცა 
(შეწუხ-დ-ა, დაგლახაკ-დ-ა, განმტკიც-დ-ა). ეს რღვევა თვით ძველ ქართულში
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დაიწყო. მერმე თანდათან სწრაფი ტემპით განვითარდა და ახალ ქართულში აღარც 
ერთი ფორმა არ გადმოსულა. ამ საკითხზე ზემოთ უკვე იყო მსჯელობა. ახლა 
თავმოყრილი სახით წარმოვადგენთ ნიმუშებს: 

გ: პლბორგდა კარაული იგი და გარდამოაგდო იგი ქუეყანად (კიმ. I, 337,29); 
აღ ოგდა. ეშმაკი შის ზედა ღა უმხირდა, ვითარმცა შონადირა იგი. (ლიტ. ქრ. 

8). 
დ: დაყუდდა ზღუაი და ღელვანი მისნი (ცხ. ეფრ. 96.14): მაშინღა დაყუდდეს 

კაცნი და აღასრულეს ესრ0თ (იქვე, 102,3): გიბრძანებ, რაითა დასცხრე და დაყუდ- 
(დ)ენ ლოცვანი შენნი (იქვე. 96,13): დაყვენ ქუაბსა შინა სხუანი ათნი დღენი და 
გამოგიცხადღეს შენ საიდუმლოი დიდი (აპოკრ. 90.10). 

კ: მდიდარნი დაგლახაკდეს (ფს. 33,11 LL; % რედაქციის 80C ხელნაწერებ- 

ში ძველებური დაგლახაკნეს იკითხება). 
ტ: ყოველნი, რომელნი მუნ დგეს...სრულიად დაემტკიცებოდეს და განჭეშმა- 

რიტდებოდეს (თეკლა 122.7). 
ფ: განვკფდი ცოდვასა შინა და ვერ შემძლებელ ვარ განრომად (სწავ. 205,18): 

განვკფდი მე ყოველთა ზედა მტერთა ჩემთა (ურთ. 167,25; შდრ. იქვე მოქმედებითი: 

განმკაფეს მე და განმლიეს მტერთა ჩემთა: 168,28): სადა არს, რომელი-იგი დაშურა 

და განკფლა შეკრებასა მონაგებისასა (სწავ. 222,31); ზოგჯერ ეს დონი ყრუ კფ 

ბგერების გავლენით ყრუვდება და თ-დ იქცევა: უკუეთუ ოქროძ და ვეცხლი და ფასი, 
რომელი განკფთების, იგი გიყუარდეს, მიცემულ არს შენდა (თეკლა 223,27 #4). 8 

ხელნაწერში უასიმილაციო ფორმა იკითხება (განკფდების). დონიანის გვერდით 

არის ინიანი ვნებითიც: კორცნი მათნი დაიბზარნეს და განიკაფნეს, რომელშიც კაფ 

ძირი უკუმშველადაა დაცული. 
ღ: რაითა არა ერთიერთსა ზედა განჰლაღდეთ (1 კორ. 4,6 ლატ.). 

ხ: მაშინ განრისხდა მარზაპანი იგი მეფისაი (ასურ. 193.31); განრისხდა დიკო 
მსაჯული (§1ი. 62, 39V2,3 ქვ.): ნუუკუე განრისხდეს უფალი (ფს. 2,12); განურისხ- 
და მას უფალი იგი თვსი (მ. 18,34 ლატ.): შეჰრისხდა მას ღმერთი (ფს. 17.8); 

უკუეთუ ვინმე შეპჰრისხდის, პასუხობნ ტკივილით (სწავ. 65,7 C): მაშინ შეწუხდეს 
იგინი ფრიად განშორებისა მათისათვს (ცხ. ეფრ. 96,24): რაითა არა შესწუხდეთ (1 

თესალ. 4.13 ლატ.)- 

ვ-სა და მ-ზე დაბოლოებულ ფუძეებში დ უკვე თავიდანვე გვქონდა, ყოველ 
შემთხვევაში ძველ ქართულში ის საკმაოდ ხშირად გვხვდება (დადუმდა, აღყუავდა, 
განცრუვდა, დაღამდა...). ამის შესახებ უკვე ითქვა, როცა დონიან ვნებითებს ვიხი- 

ლავდით. 

რატომ დათმო ენ სუფიქსმა თავისი ადგილი და იგი დ («+ედ) სუფიქსს გადაუ- 
ლოცა? ამის მიზეზი ბევრია, მაგრამ აქ მხოლოდ რამდენიშეზე შევჩერდებით. 

1. დ-ზე დაბოლოებული ფუძეები ბევრი იყო, ისინი უმრავლესობას შეადგენდ- 
ნენ. თუმცა ენ სუფიქსი გაცილებით მეტი თანხმოვნის შემდეგ იხმარებოდა, მაშინ 
როდესაც დ-ს მოქმედების არე მხოლოდ სამი თანხმოვნით განისაზღვრებოდა (ლ. ნ. 

რ. რაც შეეხება ვ-სა და მ-ს, ამათ შემდეგ ორივე სუფიქსი გამოიყენებოდა), მაგრამ 

სახელთა ლ, ნ. რ-ზე დაბოლოებული ფუძეები გაცილებით მეტია ჩვენს ენაში, ვიდრე
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ყველა დანარჩენ თანხმოვანზე დაბოლოებულნი. უნიფიკაციისას ამ სიმრავლეს გადა- 
მწყვეტი მნიშვნელობა აქვს, ამიტომ ერგო უპირატესობა სწორედ დ-ს და არა ენ-ს. 

2. ენ მეტისმეტად გადატვირთული იყო მრავალი სხვადასხვაგვარი ფუნქციის 
შესრულებით: 2) იგი გამოხატავდა მესამე სუბიექტური პირის მრავლობითობას 
(წერ-ენ, ჰყოფ-ენ, ილოცვ-ენ, აქებ-ენ...); ხ) მას ევალებოდა გარკვეულ შემთხვევე- 
ბში პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობის აღნიშენა (მოვკლ-ენ მკეცნი, ვქმნ-ენ 

საქმენი. მივსც-ენ წიგნნი...) C) ენ აწარმოებდა ვნებითებს გარკვეული ტიპის 
ნასახელარი ზმნებიდან (შეწუხ-ენ, განსჭაპუკ-ენ, დაჰგლახაკ-ენ ...); ძ) ენ დაბოლო- 
ება გვქონდა II ბრძანებითის მესამე პირის მხოლობითში ისეთ ზმნებში, რომელთაც 

წყვეტილის მწკრივის ნიშნად ე მოუდიოდათ: (მან იგი) დაწერ-ე-ნ, ჭამ-ე-6, იხილ-ე- 
ნ, დაუტევ-ე-6, განამტკიც-ე-6... მართალია, ეს ენ დაბოლოება იშლება: ე წყვეტი- 
ლის მწკრივის ნიშანია (სწორედ ამ ფუძეს იყენებს 1I ბრძანებითიც), ხოლო ნ-––მესამე 
სუბიექტური პირის ნიშანი მხოლობითში, მაგრამ ეს ანალიზისას. ტექსტებში კი 

ისინი ერთად იყვნენ და ერთი მთლიანი სუფიქსის შთაბეჭდილებას ტოვებდნენ. 
ყოველ. შემთხვევაში, სხვა ენ სუფიქსებში არევის საშიშროება ახლდა თან. ამ 
არევის თავიდან ასაცილებლად, რა თქმა უნდა, ენა უპირატესობას მისცემდა ვნები- 
თის გამოსახატავად ძალზე გავრცელებულ დ სუფიქსს. 

3. იშვიათად ზოგ ზმნაში ენ სუფიქსით ნაწარმოები ვნებითი და მოქმედებითი, 

როცა პირდაპირი ობიექტი მრავლობითში იგულისხმებოდა, ერთმანეთს ემთხვეოდა 
მელის და ეს არა ერთ რომელიმე მწკრივში, არამედ LI სერიის ყველა მწკრიეში. 

ალითად: 
მოქმ. ვნებ. 

ფდყვეტილი 

გან-ვ-წმიდღენ მე იგინი გან-ვ-წმიდ-ენ( მე 
გან-ს-წმიდენ შენ.” გან-ს-წმიდღეენ შენ 
გან- წმიდნ-ა მან.“ გან- წმიდ-ნ-– იგი 
გან-ვ-წმიდ-ე-ნთ ჩუენ გან-ვ-წმიდ-ენთ ჩუენ 
გან-ს-წმიდ-ენთ თქუენ" გან-ს-წმიდ-ენთ თქუენ 
გან- წმიდ-ნ-ეეს მათ ” გან- წმიდ-ნ-იეს იგინი 

IL ბრძანებითი 

გან-წმიდენ შენ იგინი გან-წმიდ-ენ იგი 
გან-წმიდ-ენი-ნ მან გან-წმიდ-ენი-ნ იგი 
გან-წმიდ-ოენთ თქუენ ” გან-წმიდ-ეენთ თქუენ 
გან-წმიდნ-ედ მათ” გან-წმიდ-ნედ იგინი 

II სოლმეობითი
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ან- ნ-ის მან ” ან- ი-ს ი გ გ იგ 
გან-ვ-წმიდ-ნ-იით ჩუენ ” გან-ვ-წმიდ-ნ-იით ჩუენ 

გან-ს-წმიდ-ნ-იი-ით თქუენ გან-ს-წმიდ-ნით თქუენ 

გან- წმიდ-ნ-ი-ან მათ - გან- წმიდ-ნ-ი-ან იგინი 

II კავშირებითი 

გან-ვ-წმიდ-ნე მე იგინი გან-ვ-წმიდ-ნე. მე 
გან-ს-წმიდნე შენ · გან-ს-წმიდ-ნე შენ 
გან- წმიდ-ნ-ე-ს მან გან- წმიდ-ნ-ეს იგი 
გან-ვ-წმიდ-6-ეთ ჩუენ გან-ვ-წმიდ-ნ-ეთ ჩუენ 
გან-ს-წმიდ-6-ეთ თქუენ " გან-ს-წმიდ-ნ-ეთ თქუენ 
გან- წმიდ.ნენ მათ. " გან- წმიდ-ნ-ეენ იგინი 

ასეთი რამ დ-ს არასოდეს არ შეემთხვევა. ამიტომ. ბუნებრივია, ენა სწორედ 

დონს ირჩევს ამ ტიპის ზმნათაგან ვნებითების საწარმოებლად. 

4. ენ სუფიქსიანი ფორმები (ვნებითი) საუღლებლადაც უფრო რთული იყო, 
ვიდრე დ სუფიქსიანი. ეს ეხება განსაკუთრებით წყვეტილს, აგრეთვე მასზე დამყარე- 
ბულ II ბრძანებითს. აქ I და II პირები ერთად დგანან (ენ სუფიქსი უკუმშველია). 

მესამე პირი (მხოლობითსა და მრავლობითში) – ცალკე (ენ სუფიქსი შეკუმშულია, 
ე დაკარგულია): 

შე-ვ-წუხ-ენ შე-ვ-წუხ-ენ-თ 
შე-ს-წუხ-ენ შე-ს-წუხ-ენ-თ 
შე- წუხ-6ნ-ა შე- წუხ-ნ-ეს 

სხვა რომ არა იყოს რა. როცა კაცი მესამე პირში შეწუხნა-ს ნახავს (ტექსტში) 

ან თუ გაიგონებს, აქედან ერთი მოკლე ნაბიჯია იქამდე, რომ 1 და II პირში დაწეროს 

(თუ თქვას): მე შევწუხნი, შენ შესწუხნი. მაგრამ ხომ ვიცით, რომ ეს შეცდომაა. 

საქმეს ართულებს ის გარემოებაც, რომ ენაში ხშირად შეგვხვდება შევწუხნი-ც. და 
შესწუხნი-ც (აგრეთვე მრავლობითში: შევწუხნით და შესწუხნით), მაგრამ ესენი II 

ხოლმეობითია და არა წყვეტილი. 
აი, ამიტომ იყო, რომ ენამ ენ სუფიქსი სამართლიანად სულ გააძევა და მისი 

ფუნქციები დ-ს გადააკისრა. დ თავიდანვე თავის პოზიციაზე მტკიცედ იდგა და ახალ 
შეთავსებულ ფუნქციებსაც პირნათლად ასრულებს. 

ამ ტიპის (ენ სუფიქსიანი) ზმნები ზემოთ, თავის ადგილზე გვაქვს ჩამოთვლი- 

ლი რვ. 341) და აქ აღარ გავიმეორებთ. 
ხ) გარკვეულ შემთხვევებში ენიანი ვნებითი ინიანმა შეცვალა (აღემართა – 

აღიმართა). ეს მოხდა, უპირველეს ყოვლისა. ე.წ. დაჰბადა-ს ტიპის ზმნებში. რო- 

გორც ცნობილია, ეს ისეთი ზმნებია, რომელთა მოქმედებითიც წარმოშობით სამპირი- 

ანია, მაგრამ დროთა ვითარებაში მათ ერთი პირი (ირიბი ობიექტი) დაეკარგათ და 

ჩვეულებრივ ორპირიან გარდამავალ ზმნებად იქცნენ. შინაარსი, გაგება მხოლოდ ორი 

პირისა აქვთ, სუბიექტისა და პირდაპირი ობიექტისა. მაგრამ ამ შინაარსეულ ცვლას 

შედეგად არ მოჰყოლია ფორმის შეცვლაც, პირის ნიშანი დაკარგული ირიბი ობიექ-
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ტისა ამ ზმნებს დიდხანს შემორჩათ: ძველ ქართულში, ყოველ შემთხვევაში, ამ 

ნიშნის ქონება ნორმაა, მაგალითად: მან იგი დაჰბადა, დაჰბეჭდა... 
ზუსტად ასევე ორმაგი ბუნებისაა ამათი ვნებითიც: მათ შინაარსი, გაგება ერთი 

პირისა აქვთ. ფორმა კი ორპირიანი ვნებითისათვის განკუთვნილი მოეპოვებათ – ე 

პრეფიქსით: დაებადა (=დაიბადა, ე.ი. შეიქმნა, გაჩნდა). დაებეჭდა ... 
ამ ტიპის ერთადერთ ზმნას ვნებითში ერთპირიანთათვის დამახასიათებელი დ 

სუფიქსი მოეპოვება, მაგრამ იქვეა წარმოდგენილი დაკარგული ირიბი ობიექტური 
ჰირის ნიშანი ჰც: და-ჰ-ვსნ-დ-ა (გან-ჰ-კსნ-დ-ა). მაშასადამე, აქაც მართლდება 

ფორბულა: შინაარსით ერთპირიანი (დაჰვსნდა იგი), ფორმით ორპირიანი (და-ჰ-კსნ- 

დ–ა იგი). 

შემდეგში და შემდეგში ეს განსხვავება ზმნის შინაარსსა და ფორმას შორის 

თანდათან ისპობა, სახელდობრ, ფორმა იცვლის სახეს, შინაარსიც უბამს მხარს, 

ერთპირიან ვნებითთათვის განკუთვნილ ი პრეფიქსს იყენებს და გვაქვს: დაიბადა, 
დაიბეჭდა, დაითესა, შეიკაზმა (მოიკაზმა); დაიკრძალა, ალიმართა, განიმარტა, 
დაიმარხა; შგაიმარჯვა (დღეს ალარ იხმარება ვნებითად), დაინერგა, განიფინა, 

დაიფლა, განიღო, დაიყენა, აღიშძნა, დაივსნა (გაივსნა), დაივშა. 
ე-ს ი-თ შეცვლის ამ პროცესს უკვე ძველ ქართულში აქვს სათავე, უკვე აქ 

გვხვდება არა ერთი და ორი შემთხვევა, როცა მოსალოდნელი ე-ს ნაცვლად ი არის 
წარმოდგენილი. ამის მაგალითები ზემოთ, ენიან ვნებითებზე საუბრისას, მრავლად 
გვაქვს მოყვანილი (გვ. 331) და აქ აღარ გავიმეორებთ. 

დღეს ზოგ ზმნაში მოსალოდნელი ი-ს ნაცვლად ვნებითის მეორე ნიშანი – დ 

სუფიქსი – გვაქვს. შდრ. 

შველი ახალი 
ალ-ე-სრულ-ა აღ-სრულ-დ-ა 
ალ-ე-შძნ-ა ა-შენ-დ-ა 
აღმო-ე-ცძ6-ა ალ-მო-ცენ-დ-ა 
ძველი ქართულიდან ახალ ქართულს გადმოეცა ამ ტიპის ერთადერთი ზმნა. 

რომელმაც უარი თქვა ი პრეფიქსზე და ისევ ძველებურად ე პრეფიქსით განაგრძობს 
არსებობას. ესაა მოვემზადები – მოვემზადე (განვემზადები –– განვემზადე). უნდა 
მოვემზადო (განვემზადო), რომელსაც მხოლოდ ერთი პირის გაგება აქვს, ფორმა კი 
არქაული მოეპოვება –ე პრეფიქსით, თითქოს ორპირიანი იყოს. ესაა ძველი დროის 

გადმონაშთი, რომელმაც უცვლელად მოაღწია ჩვენამდე. 
C) ზემოთ აღნიშნული გვქონდა, რომ ნასახელარი ზმნებიდან ვნებითი, ჩვეულე- 

ბრივ, სუფიქსით იწარმოებოდა. ეს სუფიქსები იყო ენ და დ. გავიხსენოთ, რომ მათ 

მკაცრად ჰქონდათ განაწილებული სამოქმედო არე: ლ, ნ რ-ზე დაბოლოებული 
ფუმეებიდან ვნებითს დ აწარმოებდა (განცხოველდა, აღმწუანდა, დაბერდა), სხვები- 
დან – ენ (განვლიგენ, განვჭაპუკენ. შევწუხენ, განჰრისხენ). 

ვ და მ ბგერებით დაბოლოებულ ფუშძეებთან ენ სუფიქსიც გვხვდება და დ-ც, 
მაგრამ ძველ ქართულში ეს წესი ზოგჯერ ირღვევა და ნასახელარ ზმნებს ამ 
სუფიქსების (უმთავრესად დ-ს) ნაცვლად ი პრეფიქსი აქვთ. მაგალითად: 

ერთ: შეიერთა, შეიერთნეს (= შეერთდა, შეერთდნენ)
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კეთრ: განიკეთრა (=გაკეთრიანდა) 
კნინ: დაიკნინა. დაიკნინებოდის 
მარილ: დაიმარილა, დაიმარილოს (=დამარილდა) 

მალალ: აღიმაღლა (=აღმაღლდა) 
მწიფ: დაიმწიფის 
ნაწილ: დაინაწილების 
ღოყერ: მოიოკრა (=მოოვრდა) 

სოველ: შეისოვლა, შეისოვლოს, შეისოვლნენ (=დასველდა) 

ქორწინ: იქორწინებიან (ცოლი მოჰყავთ = დაქორწინდება /ვაჟი/) 
ღმერთ: განიღმრთო (=გაღმერთდა) 
შიშუელ: განიშიშულა, განიშიშულოს. 

ყველა ამ შემთხვევაში დღეს ნასახელარ ზმნათა ვნებითის წარმოების გენერა- 

ლური ხაზი გასწორებულია და მას წესის მიხედვით დ სუფიქსი აწარმოებს (შეერთ- 
და, დაკნინდა, დამწიფდა, დანაწილდა, გაშიშვლდა და სხვანი). 

არ შეიძლება ითქვას, რომ ძველ ქართულში აღნიშნული ზმნები მხოლოდ ი 
პრეფიქსით იწარმოებოდეს. არა. თვით ძველ ქართულშიც გვხვდება სუფიქსიანი 

წარმოებაც, ყოველ შემთხვევაში, ჩამოთვლილი ზმნებიდან ზოგიერთისთვის მაინც 
(აღმაღლდა, მოოკრდის, განშიშულდა...). მაგრამ ნასახელარი ზმნების ვნებითების 
ი პრეფიქსით წარმოება მაინც წიშანდობლივია ჩვენი ენის განვითარების უძველესი 

საფეხურებისათვის. ამ საკითხზე უკვე გვქონდა საუბარი ინიანი ვნებითების ანალი- 

ზისას (გვ. 316), სათანადო მაგალითებიც იქვეა მოყვანილი და აქ აღარ გავიმეორებთ. 

ჩვენ აქ გვაინტერესებდა ვნებითის წარმოებისას ტიპის შეცვლა და ის მიზეზები, 

რამაც ეს პროცესი განაპირობა. 

ძ) უნიშნო ვნებითები ზოგ შემთხვევაში ცდილობენ ნიშანი გაიჩინონ. მათ 

ყველაზე მეტად შეეფერებათ (მათთან ყველაზე ახლოა) ინიანთა ჯგუფი. ამიტომ 
ძველი უნიშნო დღეს ინიანი ხდება. ამის კარგი მაგალითია ძველი ქართულის შეკრბა 

და ახლის შეიკრიბა: ხალხი შეიკრიბა, ჩვენ შევიკრიბეთ (/შევიკრიბენით), თქვენ 
შეიკრიბეთ (/შეიკრიბენით), იგინი შეიკრიბნენ. ამის მსგავსად გვაქვს დღეს: დაიშრი- 
ტა (–დაშრტა); დაისხლიტა (–დასხლტა): დაიგლიჯა (+დაგლჯა); დაიწრიტა 
(<დაწრდა. შდრ. ადგილნი, რომელთა შინა შეწრდის წყალი წვმისაი: ექუსთ. 57,26) 
და სხვანი. 

ცალკე უნდა შევეხოთ ორ ზმნას: დავიდგინე მე ღმრთისა მიერ მცველად მას 

ზედა (ლიმ. 3,32; 5,34); ბაგათა შინა დაიწვინა კელთ-შეუხებელი იგი და წრფელი 
და უსხეულოი (მრავ. 283,3). ორივე ზმნას უნიშნო ვნებითის მარტივ ფუძეზე ინ 

სუფიქსი აქვს დამატებული: დეგ +ინ-”დგინ. წევ +ინ-»წვინ, და მათგან ი პრეფიქსიანი 
ვნებითია მიღებული. 

თვით ძველ ქართულში ზოგი ამ ტიპის ფორმა დონიანი ვნებითითაა შეცვლი- 

ლი: ცეცხლი იგი დაშრტდა, და თეკლა განერა მისგან (თეკლა 105.20 #4.), ვარიანტში 

(8) ძველებური დაშრტა იკითხება. როცა ფორმაში ვნებითის მაწარმოებელი ნიშანი 

არა ჩანს, გასაგებია, რომ ზოგი ასეთ ნიშნად ი-ს ჩასვამს, ზოგიც დ-ს. დღეს, რო- 
გორც ვნახეთ, აქ უმეტესად ინიანი ფორმები იხმარება.
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არის საწინააღმდეგო შენაცვლებაც: შველი ქართულის ინიან ვნებითს დღეს 
უნიშნო ენაცვლება. ამის მაგალითია დავითვერ (ძველი) და დავთვერი (ახალი). აი, 
ამის მოწმობანი ძველი ქართულიდან: ნუ დაითრვები ღვნითა (ბოლნ. 82,25); დაით- 
რვე გულის-წყრომისაგან (პარხ. 9698): ვითარ სუა მან ღვნოი და დაითრო და იდვა 
განშიშულებული (ისტ. ქრ. 1. 254.31): დაითრვენით ნუ ღვნისაგან (ეს. 29,9): სუეს 

ღვნოი და დღაითრევნეს მის თანა (დაბ. 43.34): რაჟამს დაითრვის, არა მოიკსენნის 
მეგობარნი (2 ეზრა 3,22); ყოველმან კაცმან კეთილი ღვნოი პირველად წარმოდგის 
და. ოდეს დაითრვნიან, მაშინ უჯერესიცა (ი. 2,10); შენ დაითრო და იყო უგულებელ 

(ნაუმ 3.11): ხოლო იგი ღაითროს და დაბნელდეს და ჩემთა მათ განიხარონ და 
აღდგენ (უდაბ. 1021:ხ). 

დღეს ორივე ფორმა იხმარება (დათვრა, დაითრო). უნდა ვიფიქროთ, რომ 
ძველადაც, უფრო აღრე, უნიშნო ვნებითიც უნდა გვქონოდა. სხვა საბუთთა შორის 
(ზმნის აგებულება, ფუძე ...) ამას უჩვენებს აგრეთვე მიმღეობის ისეთი წარმოება, 

როგორიც უნიშნო ვნებითის ტიპის ზმნებს ახასიათებს – მ-––არ (მ-––ალ) აფიქსებით. 
შდრ. მთრვალი (სინ. 69,20): დამთრვალი (გამოცხ. 17.6). აქედან: მთრვალობაი (ლ. 
21,34); მომთრვალე (8. 24.49). 

LL. უნიფიკაცია 

ქართულში ვნებითის სხვადასხვა სახეობიდან ყველაზე ხშირია პრეფიქსიანი 

ვნებითები – ინიანი და ენიანი (ერთად აღებული). მათ ბევრი თვისება ერთნაირი 

ახასიათებთ. მაგალითად, ორივეს ერთნაირად უჩნდება II სერიის მწკრივების მრავ- 

ლობითში ენ-6 სუფიქსი, რომელიც, როგორც ვნახეთ, მათ სათანადო მოქმედებითი- 
დან გადმოჰყვათ. როცა ამ უკანასკნელში პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობა იყო 

ასახული: დამმალენ შენ ჩუენ (3. ობ.) –– ჩუენ (სუბ.) დავიმალენით. ეს ენ->6 სუფიქ- 
სი, რომელიც ასე დამახასიათებელი იყო პრეფიქსიანი (ინიანი და ენიანი) ვნებითისა- 

თვის, შემდეგ და შემდეგ ზოგადდება და სხვა ტიპის ვნებითებსაც უჩნდება. 
1. უპირველეს ყოვლისა, იგი იწყებს დამკვიდრებას ინ-ენიანი ვნებითის იმ ორ 

ზმნაში, რომლებიც გამონაკლისის სახით არ დაირთავდა ამ სუფიქსს. ესაა მოქცევა 

(მიქცევა. შექცევა ...) და რღუევა ზმნები. აქ ენ+6-ს გაჩენას ყველაზე მეტი საფუძვე- 
ლი ჰქონდა: თუ ინიანი ან ენიანი ვნებითია (იყო კიდეც ასეთი), მაშასადამე, ენ–6 

სუფიქსიც უნდა ჰქონდესო. ეს თვალშისაცემი თვისება კი ახსოვდათ, მაგრამ აგონ- 

დებოდათ ამ ზმნების ისტორია და ენ-6-ს განუკითხავად ამატებდნენ. მაგალითად: 
კუალად იქცნეს ქალაქადვე (ცხ. ეფრ. 92.21); და მიიქცნიან მუნვე მიწად მათა (ფს. 
145.4 მ. 8): სასმენელნი გარე მიიქცინენ და ზღაპრებასა მიექცნენ (აბო 49,28 

IIVMIM): კაცად-კაცადმან ჭეშმარიტებისაგან სასმენელნი თვსნი გარე-წარიქცინნენ და 

ზღაპრებასა მიექცნენ. (საკ. წ. 1I, 46.17); რაჟამს მართლუკუნიქცნენ _ ყოველნი 
მტერნი ჩემნი (ისტ. ქრ. II, 60.19): დაირღვნიან მთანი მყარნი და კლდენი (მოქც. 

133,20 %). სხვა მაგალითები ნ. ზემოთ (გვ. 302). 

2. შემდეგ ეს ენ-6 სუფიქსი ანალოგიით გადადის უნიშნო ვნებითებშიც. 
მაგალითად: შევიდა იგი ერთსა რომელიმე მონასტერსა და დაადგრნა მუნ (საკ. წ. II,
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138.10): რომელნი დაადგრნენ შიშსა შენსა (რიფს. 29): განტფნის სულისაგან 
წმიდოსა (519. 97, 190Vხ.3): ვითარცა ჩვლთა უგუნურთა, შესცთნეს (სიბრძ.იბ.248). 

3. ენ->6 გვხვდება ნასახელარ ზმნაში, რომლის ფუძეც რ-ზეა დაბოლოებული. 
როგორც ვნახეთ. ასეთ ზმნათა ვნებითი დონიანია, მაგრამ ენ–+6 სუფიქსს აქაც კი 

გოღწევჯა დ) დონის ადგილი დაუჭერია: რაითა მე განვმდიდრნე ღმრთეებითა 
ვ. .6). 

ენ-6 სუფიქსი საშუალი გვარის ზმნებშიც გადავიდა, ეს გასაგებია: საშუალი 
გვარი თავისი შინაარსით ვნებითის გვერდით დგას, იგიც გარდაუვალია, იმაშიც 
ნაკლებად იგრძნობა სუბიექტის აქტიურობა. აღნიშნული პროცესი შეეხო რწმენა და 
ცვვნება ფუძეებს. აი, რამდენიმე ნიმუში: და ჰრწმენეს მთავრისა სიტყუანი (აპოკრ. 
74,1): დავცვვენით პირთა თვსთა ზედა (სინ. 267,25); ჩუენ ყოველნი ქუეყანად 

დავცვვენით (მოც. 26,14); ზეცით გარდამოვცვვენით ყოველნი მისთანანი (პარხ. 

6912): სამართლად შევცვვენით ამას განსაცდელსა (კიმ. 1, 306,17); დიდსა ღელვასა 

და მიმოტაცებასა შთავცვვენით (ი–-ე, 116.3); ესევითარნი საეშმაკოისა მის ქარისა- 

გან შეირყინენ და დაცვვნენ (გამოცხ. 6.12 თ C). 

IL. ვნებითის მოშლა 

ძველი ქართული ვნებითის მრავალფეროვანი ფორმებით უფრო მდიდრი იყო, 
ვიდრე ახალი ქართულია. ზოგი ვნებითი ახალ ქართულში სულ მოიშალა და ახლა 
დიდი გაჭირვებით გვიხდება მათი აღწერითად წარმოება. საუღლებელი ზმნის 
ვნებითი გვარის მიმღეობას (ფუძეს თუ სახელობითი ბრუნვის ფორმას) იქნა მეშველ 

ზმნას ვუმატებთ. მაგალითად. თუ ძველად გვქონდა ვნებითის მარტივი ფორმები 
იპოვა. იქადაგა, მოიყვანა, მოიკლა, ახლა ამათ ნაცვლად იძულებული ვართ, 
ვთქვათ და ვწეროთ: ჰოვნილ(ი)/ნაპოვნი იქნა (აღმოჩნდა), ქადაგებულ(ი) იქნა. 

მოყვანილ იქნა (მოვიდა), მოკლულირ) იქნა (მოკვდა). და ეს გამოთქმებიც ყოველთვის 
ზუსტი არაა: "მოვიდა" ზუსტად ვერ გამოხატავს ძველებურ მოიყვანა-ს. “მოიყვანა” 

"მოვიდა"-ზე მეტია. ეს არაა უბრალოდ, თავისი ნებით მოვიდა, აქ მომყვანიც იგული- 

სხმება: მოვიდა ვიღაცის დახმარებით, ხელის შეწყობით, იძულებით თუ ძალით. 
ასევე, სხვადასხვაა "მოკვდა" და "მოიკლა" (ვითარცა მოიწინეს ტაოს, ესმა მუნ 

მყოფთაგან კაცთა, ვითარმედ აშოტ კურაპალატი მოიკლა და მის წილ კელმწიფობენ 
ძენი მისნი: ხანძთ. 214,5). "მოიკლა" –- მტრის მიერ მოკლულ იქნა, მტერმა მოკლა. 
ეს ნიუანსი ძველი ქართულის თვით ფორმაში ჩანს. ახლა კი იმავე ნიუანსის გამოსა- 

ხატავად რამდენიმე სიტყვა უნდა ვიხმაროთ. ერთი სიტყვით, ძველი ვნებითების 
მოშლით ჩვენმა ენამ არამცირედი გამომსახველობითი უნარი დაკარგა. 

რამ გამოიწვია ამ ვნებითებზე ხელის აღება? სხვა მიზეზთა შორის მთავარია 

ის გარემოება, რომ ამ ვნებითთა უმრავლესობა სათავისო ქცევის ფორმას ემთხვეოდა 

(რომლისაგანაც არის წარმოშობილი ინიანი ვნებითი); ამ დამთხვევას ადგილი 

ჰქონდა მხოლოდ II სერიაში (I სერიაში თითოეულს თავ-თავისი განსხვავებული 

ფორმები ჰქონდა: მო-ი-კლ-ავ-ს -–– მო-ი-კლ-ვ-ი-ს/მო-ი-კლ-ვ-ებ-ი-ს, მო-ვ-ი-ტაც-ებ -– 
მო-ვ-ი-ტაც-ებ-ი ...): მოვიკალ მე წყურვილი –– მოვიკალ მე, შევიპყარ მე ავაზაკი ––
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შევიჰყარ მე. მოვიყვანე მე შვილი ჩემი – მოვიყვანე მე... ამ ორაზროვნების აღმოსა- 
ფხვრელად აიღეს ხელი ასეთი ტიპის ინიან ვნებითებზე. სიმპტომურია, რომ ასეთი 
ვნებითები დღეს მოიშალა სწორედ II სერიაში, 1 სერიაში ზოგი მათგანი დღესაც 

გვხვდება. მაგალითად. იტყვიან: მოიპოვება, აიღება. მიიღება, არ წაიყვანება, ვალი 
არ გადაიხდება, მაგრამ IL სერიაში არც ერთი მათგანი არ იხმარება. ვერ ვიტყვით 
(ინიანი ვნებითის მნიშვნელობით): მოიპოვა, აიღო, მიიღო, წაიყვანა, გადაიხადა. 
ყველა ამათ დღეს მხოლოდ სათავისო ქცევის მნიშვნელობით ვიყენებთ. როცა ამათი 
ვნებითი დაგვჭირდება, როგორც ითქვა, აღწერითს ფორმებს უნდა მივმართოთ. ასე 

და ამგვარად, ერთი მხრივ, ორაზროვნება და ორჭოფობა გაქრა, მაგრამ, მეორე 
მხრივ, დაგვეკარგა (ინიანი) ვნებითის მარტივი, გამჭვირვალე და დიდი გამომსახვე- 
ლობითი ძალის ფორმები, ამის ნაცვლად ხელში შეგვრჩა არაეკონომიური, ერთფე- 
როვანი, აღწერითი ფორმები, რომლებიც ენას ამძიმებს. 

ახლა აღვნუსხავთ ამ მოშლილი ვნებითის უმთავრეს ნიმუშებს: 
1. ბი6 (გინება, შებილწვა): განწმიდენ საქმენი შენნი წინაშე ღმრთისა და ნუ 

რაით ცოდვითა შეიგინები (სწავ. 78,26); დედათა გამო ... ყოველნი იგინებიან (სინ. 
214,7): უნდოითა საცთურითა შეიგინებიედ. (კიმ. L, 105,23); უკუეთუ იგინე ვის- 
განმე, მოივსენე, რამეთუ ღმერთი შენი იგინებოდა კაცთაგან (სწავ. 198,30); რომელი 
ითგინა მათგან, კუალად აღდგა აქა (სინ. 155,8); იგინე, რაითა იქო (სწავ. 289,17); 

ეკიცხევდენ მას, და იგინოს (ლ. 18,32); იგინი არა შევიდეს ტაძრად, რაითა არა 
შეიგინნენ (ი. 18,28). 

2. დეგ: დაიდგა ყოვლად მვნე იგი მისი მასვე მღვმესა შინა (ასურ. 142,11 

=დადგმულ იქნა); დაიდგას საყდარი ცეცხლისათ საშინელი დიდებითა დიდითა 
(სწავ. 124,32); რაჟამს-იგი საყდარნი მსაჯულისანი დაიდგნენ (იქვე, 125,15). 

3. ვალ: გზასა მას სულიერსა ივლინებიედ (კიმ. I, 226,16); რაჟამს-იგი 

განივლინა მიერ პირველ შექმნული მამაი ჩუენი ადამ (სწავ. 101,31); მოვივლინე 
სიტყუად შენდა. და ხარებად ამას (ლ. 1,19); იონაც მიივლინა. სინანულისა ქადაგე- 
ბად ნინევედ (სინ. 163,13); მოვივლინენით წარწყმედად მაგისა და შთაგდებად 
წყალსა გინა ცეცხლსა (კიმ. L, 289,25); წინაწარმეტყუელნი მოივლინნეს. (სინ. 
221.21). დღეს ამათ ნაცვლად ვამბობთ: მივლინებულ იქნა, გაგზავნილ იქნა. 

4. ვიშ: აჰა ესერა დღენიცა ვითარცა მკუდარნი დაიფლვიან და დაივიწყებიან 
(სწავ. 257,9); სახელი ჩუენი დაივიწყოს ჟამად-ჟამად (სიბრძ. 2,4); დავივიწყე მე, 
ვითარცა მკუდარი გულითა (ფს. 30,13; სწავ. 223,13); საინტერესოა, რომ ამავე 

ფორმით იქვე მოცემულია სათავისო ქცევაც: მცირისა გემოისთვს დავივიწყე (ე- 
ცხლი იგი ჯოჯოხეთისაი (სწავ. 129,15). აი, ასეთი ზიარი ფორმების არსებობამ 

გამოიწვია ამ ტიპის ინიანი ვნებითების მოშლა და გადავარდნა. 
5. კალ: იოსებ უდაბნოსა ზედა მვეცისაგან მოიკლვოდა (საკ. წ. II, 173,14); 

არა მკეცმან შეგჭამა შენ, ... არამედ კელთაგან განიძარცუე და მოიკალ. (იქვე, 
64,16); ესმა, ვითარმედ ღუაწლსა შინა მოიკლა (გულანდ. 213,21). დღეს, როგორც 

უკვე ითქვა. იქნება: მოკლულ იქნა. 
6. კჰეთრ: ერთი სიტყუაი თქუა განკითხვისა9 მარიამ და მისთვს განკეთრებულ 

იქმნა იგი. ვითარცა თოვლი. მარიამ წინაწარმეტყუელი იყო და განკითხვისათვს
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განიკეთრა (სწავ. 277,13). ამ საინტერესო მაგალითში ორივენაირი წარმოება 

გვაქვს: ძველი, ორგნული განიკეთრა და ახალი, აღწერითი განკეთრებულ იქმნა. 
ესაა ამ ტიპის ვნებითის განვითარების მთელი ისტორია. 

7. პჰითს: ხოლო სულიერმან მან განიკითხის ყოველი და იგი არვისგან განიკი- 

თხვის (შატბ. 79.29). აქ განიკითხის სათავისო ქცევაა (II ხოლმ.). განიკითხვის კი 

–- ვნებითი (აწმყო): რომელმან განიკითხოს. იგიცა განიკითხოს (5Lი. 36, 1453,15). 

აქაც პირველი ფორმა სათავისო ქცევისაა, მეორე –– ვნებითი. მწკრივი კი ორივეგან 
ერთია: II კავშირებითი, კვლავ ვიმეორებთ: ამ ტიპის ვნებითების მოშლა და გაქრობა 
უმთავრესად ასეთ დამთხვევას უნდა გამოეწვია; ნუ განიკითხავთ, რაითა არა განიკი- 
თხნეთ (ლ. 6.37). 

8. მსასურ: არს პირუტყვ თივის მჭამელი, რომელი იმსახურების კელითა 

კაცთალთა (ეტ. VI, 94.8); /ზეთისხილი/ საკურნებელთა იმსახურების და სანთლად 
(სინ. 233.5): ძძ კაცისაი არა მოვიდა, ვითარმცა იმსახურა ვისგანმე (მრ. 10,45). 

9. ნადირ: რომელი ფრიად მოინადირების ცხოველთაგანი (უძვ. რედ. 130,26); 

იხილეღა მფრინველი, რამეთუ ოდესმე ფრჩხილითა ოდენ შევარდის მახესა და 
მოინადირის იგი (სწავ. 279,36). ეს ვნებითია: მოინადირება ხოლმე, გაებმება 

მახეში. მოქმედებითისათვის უფრო ძველ ძეგლებში ნულიანი საარვისო ქცევა იყო 
გამოყენებული (ცნობადითა მით სათრომელითა სიტყვსაითა სამ ათასნი სულნი 

მონადირნა ცხორებად: სინ. 190,1), მერმე ამ შინაარსით სათავისო ქცევას მიმართავ- 

დნენ (ინადირობდა ნადირთა: ლიტ. ქრ. 166,4; მაშინ ველურთა მათ დევნა უყვეს და 

მოინადირნეს და მოსწყვიდნეს იგინი: ბალ. 80,14). ამ დამთხვევას აქაც. იგივე 

შედეგი მოჰყვა: სათავისო ქცევა დარჩა, ვნებითი მოიშალა და გავიდა ხმარებიდან. 

10. ორ: ზემოწერილნი იგი წვალებანი შეიჩუენნეს და განიოტნეს წმიდათა მათ 
კრებათა მიერ (კიმ. 1. 62.3). 

11. პარ: ახალ ქართულში ინიანი ვნებითი გა. შე, ჩა ზმნისწინებით იხმარება 

და გაპარვას. ჩუმად წასვლას აღნიშნავს. ძველად ასეთი სიტყვა ყოველგვარი საგნის 

მოპარვაზე ითქმოდა. მაგალითად: საფასეცა მისი მუნ დამარხულ არს და ვერ განიპა- 

რვის იგი მპარავთაგან (სწავ. 194.26): კედელი დაითხარებოდა და საფასც არა 

გამოიპარვოდა (სინ. 223,15); კარი კლიტული ეპოვე, ხოლო არა უწყი, სადაით 
განიპარა იგი (ლიმ. 53,24. I თურმეობითიც ჩვეულებრივი წესით აქვს: ხუცესი იგი, 

რომელ საპყრობილესა შევაყენეთ, ამას ღამესა განპარულ. არს იგი საპყრობილით: 
იქვე, 53.21); რომელ-იგი მოკუდა და დაეფლა და მიიპარა მოწაფეთა მათ მიერ 
(თუალთ. 82,27 =მოპარულ იქნა); ვითარ-იგი მიიპარნეს ჟამნი ჩემნი განმცხრომელი- 

სანი, ვერ გულისხმა-ვყავ ჭეშმარიტად (საკ. წ. II, 53,14): მაშინ წარიპარიან 

მორწმუნენი ესე წმიდანი და შევიდიან ეკლესიად (ისტ. ქრ. II, 104,39). 

12. პოვ: არამედ ვიპოვე მე მეათერთმეტისა ჟამისა თანა (ისტ. ქრ. L, 179,6 

= აღმოვჩნდი); ვიპოვემცა. შესაჭმელად მისა და განსაძღებელად იოსების წილ (საკ. 
წ. II, 64.3): ვიდრე შერთვადმდე მათა იპოვა იგი მიდგომილ სულისაგან წმიდისა (მ. 

1.18 =აღმოჩნდა): დიდსა შინა ბრალსა ვიპოვენით მონანი შენნი (საკ.წ. II, 73,33): 
კარნი არა იპოვნეს ბაგასა (ამბაკ. 3,17); ვიპოო მე უფსკრულთა დათქმული და 

ჰაერთა ზედა მავალად შერაცხილ ვიქმნე (სინ. 24.14); მერმეცა იპოოს ვინმე.
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რომელმან ესე შეიმკოს (შუშ. 137.27): აწ ვიწრაფოთ, საყუარელნო, რაითა არა 

ვიპოვნეთ ვითარცა მონაი იგი ფუფუნებასა შინა და უდებებასა (ისტ. ქრ. II, 21,15). 

დღეს აქ მოყვანილი ყველა ფორმა სათავისო ქცევისაა (მოქმედებითი გვარია); 
ვნებითი კი. სამწუხაროდ, ამ ზმნას აღარ მოეპოვება და აქაც იძულებული ვართ, ისევ 
იმ ხელოვნურ აღწერითს ფორმებს მივმართოთ: პოვნილ იქნა. რაც შეხება მეორე 
სათარგმნელ ეკვივალენტს (აღმოჩნდა, აღმოჩნდნენ...), ეს კარგია, მაგრამ სულ სხვა 
ესეა» ჩვენ აქ საქმე გვაქვს აო1(6)ა ფუძესთან და ჩვენი მსჯელობაც საკუთრივ მას 
ე · 

13. აყარ: შეიპყრობვის. ბაგითა პირისა თვსისალთა (იგავ. 6,2); გულის-სიტყვ- 

თა მით სულიერითა შეიპყრობვიედ. და გზასა მას სულიერსა ივლინებიედ (კიმ. L, 
226.16): აოტენ ვნებანი იგი, რომელი აღდგებოდეს ჩემ ზედა, რომელნი ვერ შეიპ- 
ყრობებოდეს (510. 11, 41V,2); და მე ესერა, დედაო, მეყსეულად მპარვად შევიჰყარ 
და ქუეყანასა უცხოსა მონებად მივეცი (საკ. წ. II, 73,13); ორივე ზმნა ვნებითია: 

შეპყრობილ ვიქენ და მიცემულ ვიქენ); ნებითა ღმრთისაითა შეიპყრა ესე მსახურთა- 
გან ალექსანდრე კელმწიფისა მის ბოროტის მოყუარისა (09MC. 124,5); პირველ 

საზრდელისა მიღებადმდე ერისაგანთა მიერ შეიპყრა. და მიიყვანა წინაშე კეისრისა 
(პარხ. 1201. აქაც ორივე ზმნა ვნებითია: შეპყრობილ იქნა და მიყვანილ იქნა. დღეს 

არც ერთის ორგანული ვნებითი არა გვაქვს); მთად კერძო ივლტოდე, ნუუკუე თანა- 
შეიპყრა (დაბ. 19.17); უკუეთუ ვინმე შეიპყრას და დაეცეს თვსითა გულის-სიტყვთა, 
ეგევითარმან მან განიკურნენ წყლულებაი თვსი სინანულითა (საკ. წ. I, 47,8). აქაც 

ორივე ზმნა ვნებითია (= შეპყრობილ იქნეს, დაეცეს). “დაეცეს” დარჩა ძველებურად, 
ხოლო ”შეიპყრას” მხოლოდ სათავისო ქცევის გაგებით შემოგვრჩა (შეიპყრას მან 
იგი). ენებითის შინაარსით კი მოიშალა. 

14. საღილ. სადილება და სამხრება ძველ ქართულში ვწებითად იუღლება 
ვნებითის ყველა თვისების დაცვით: არა აქვს ობიექტი, I სერიის სავრცობიან მწკრი- 

ვებში ირთავს ოდ სავრცობს, II სერიაში სუბიექტი სახელობითშია, ზმნას მრავლო- 

ბითში უჩნდება პრეფიქსიან ვნებითთა უტყუარი მახასიათებელი ენ-+6 სუფიქსი. 
თუმცა დაწყებულია პროცესი, რომ პრეფიქსი ი სათავისო ქცევის ნიშნად გაიგონ და 
ამიტომ ზოგან ოდ-ის ნაცვლად დ სავრცობს იყენებენ. ერთი სიტყვით, ძველ ქარ- 
თულში გვაქვს იმ პროცესის ჩანასახი. ახალ ქართულში რომ დასრულდა: ფორმა 

სათავისო ქცევისად გვესმის და II სერიაში სუბიექტს მოთხრობითში ვსვამთ (ისადი- 

ლა მან, ისადილეს მათ). ეს კია, რომ პირდაპირი ობიექტი არა და არ ჩანს. დღეს ჩვენ 

წინაშეა ჩვეულებრივი მედიოაქტივის ფორმები. 
ვნახოთ ახლა სათანადო მაგალითები: ისადილებიან რომელნი შესწირვენ 

წმიდასა შესაწირავსა (ბოლნ. 40,18): ისადილებიან და არა ისადილებენ; მაგრამ 

სხვაგან გვხვდება ასეთი, აქტივისათვის დამახასიათებელი, აწმყოს ფორმაც: ხოლო 
მათ მომზადეს ძღუენი მოსლვად იოსებისა სამხრად, რამეთუ ესმა, ვითარმედ ისადი- 
ლებს მუნ (დაბ. 43,25): ოდეს ისადილნეს, ჰრქუა სიმონ-პეტრეს იესუ (ი. 21,15); 

ჰრქუა მათ იესუ: მოვედით და ისადილენით (ი. 21.12 LL). C-ს II კავშირებითის 

ფორმა აქვს გამოყენებული (მოედით, ვისადილნეთ). რადგანაც 1 პირიც არის ჩართუ- 
ლი ბრძანებითში. ასეთ შემთხვევაში 1L კავშირებითი აუცილებელია. ცხადია, ამ
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ფორმებში სუბიექტად სახელობითი იგულისხმება: ისადილნეს იგინი. ისადილენით 
თქუენ – მოწაფენი, ვისადილნეთ ჩუენ – მოწაფენი. 

15. სამსარ: ხოლო ქარინოს ჰრქუა მათ, რომელნი-იგი ისამხრებოდეს (საკ წ. 

II, 119.14. მაგრამ: მაშინ ეპიფანე ასწავებდა ტაბლასა მას ზედა, რომელნი-იგი 
ისამხრებდეს: იქვე. 119,13): და ისამხრეს იგინი, და წარვიდა კაცად-კაცადი თვსსა 

ეკლესიასა (იქვე. 118,9). მაგრამ ზოგან არა ჩანს ვნებითის ენ+6 სუფიქსი, ე.ი. 

ფორმა მედიოაქტივად ესმით: ვისამხრეთ ერთად (მ. ცხ. 215V); რაითა ისამხრონ 

(იქვე, 218V). ძველი წესით მოსალოდნელი იყო: ვისამხრენით და ვისამხრნეთ, 
მაგრამ ვნებითის მოშლა ამ ზმნებში თვით ძველ ქართულშია დაწყებული. ამიტომ 
ჯემოთ მოყვანილი ჭრელი მაგალითები საკითხის ისტორიის შესწავლისათვის მეტად 

ფასეულია. 
16. საჭურის: არიან საჭურისნი, რომელნი კაცთაგან გამოისაჭურისნეს; და 

არიან საჭურისნი, რომელთა გამოისაჭურისნეს თავნი თვსნი სასუფეველისათვს 

ცათაისა (მ. 19.12). ხაზგასმული ორი ერთნაირი ფორმიდან პირველი ვნებითია, 

მეორე – მოქმედებითი, სათავისო ქცევა, პირველს, როგორც წესია, აჩრდილივით 
თან ახლავს მოქმედების რეალური ჩამდენი, რომელიც ნათესაობითში დგას და გან 

თანდებული ერთვის – კაცთაგან (შეიძლებოდა მიერ თანდებულიც ხლებოდა – 
კაცთა მიერ). ვიმეორებთ, ინიანი ვნებითის თვისება სწორედ ესაა: ფარულად, 

შინაგანად იგულისხმება ნამდვილი მოქმედი, რომელიც ზმნის ფორმასთან პირის 
საშუალებით არაა დაკავშირებული, მაგრამ აზრით, შინაარსით იქვე ივარაუდება. 

ამას ვერ ვიტყვით დონიან და უნიშნო ვნებითებზე: როცა ვამბობთ, ვთქვათ, დაბერ- 
და და გახმა, შინაგანად არ იგულისხმება, თუ ვინ დააბერა და გაახმო, ვისგან, ვის 
მიერ დაბერდა და გახმა. განსახილველი ზმნის სათავისო ქცევა დღეს შეიძლება 
ვიხმაროთ. ვნებითი კი – არა. 

17. სწავლ. სწავლა ძველად აგრეთვე "დასჯას”, "გვემას", “ტანჯვას” 

აღნიშნავდა. ეს შემთხვევითი არაა. შდრ. ბერძნული XთI8§სთ, რომელიც აგრეთვე 

სწავლა-აღზრდასა და დასჯას გამოხატავდა. ჩვენ სწორედ უკანასკნელი მნიშვნელო- 
ბა გვაინტერესებს. აი, ორიოდე ნიმუში: რომელი განისწავლა ღმრთისა მიერ განსაც- 

დელითა აქა, არა იტანჯოს იგი საუკუნესა (სწავ. 48.6); წერილ არს, ვითარცა თქუა 

პავლე მოციქულმან. მსწავლის ჩუენ ღმერთი აქა, რაითა არა ვისწავლნეთ დღესა მას 
აღდგომისასა (იქვე, 48,4). 

18. რა0: სიტყუაძ და საქმძ მისი ვითარცა ფურცელი ქარისაგან მიმოდაიტა- 
ცებინ (სწავ. 237.20); ვიდრე იგი დგაღა და მითქუმიდა ჩუენებასა მას შინა, მივიტა- 

ცე მე ქალაქად და უთხარ ყოველი ესე ჩუენება0 ეპისკოპოსსა მას იოვანეს (ისტ. ქრ. 
I, 251,4, სინ. 67,12); ვიხილე მე დღეს, რეცა მივიტაცე მე სულითა და აღვედ მე 

ბორცუსა ერთსა მცირესა (კიმ. 1, 307,14 =მიტაცებულ ვიქენი); ხოლო ეტვფანე 

ჰგონებდა, ვითარმედ კორცითა აღიტაცა წმიდაი ნერსე (ურთ. 79,3); ამბაკუმ ანგე- 
ლოსისაგან აღიტაცა და მიიცვალა (სინ. 167,14): ვითარცა შესწირვიდა ოდენ 
წმიდაი იგი ლოცვასა მას. აღიტაცნეს სულნი წმიდისანი მის ზედა (კიმ. I, 159, 33); 
ვითარცა აღიტაცის მტუერი ძლიერისაგან ქარისა (ისტ. ქრ. II. 17,22); ორნი 

ფქვიდენ ფქვილსა: ერთი წარიტაცოს. და ერთი დაეტევოს (მ. 24,41; ლ. 17.35
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=გატაცებულ. წაყვანილ იქნება): აღიტაცნენ მართალნი იგი ღრუბლითა შემთხუე- 
ვად უფლისა (ისტ. ქრ. II. 22,26); მოიტაცნენ შესუენებულნი ანგელოზთაგან 

საშინელთა (საკ. წ. II. 59.8). რაითა არა წარიტაცნენ სიკუდილისა მიერ (გამოცხ. 
6.6 თ). 

ხაზგასმული მაგალითები ყველა ვნებითია, ერთპირიანია. უმრავლესობაში 

იქვეა წარმოდგენილი ყოფილი (კონვერსიამდელი) სუბიექტი, რომელიც ახლა 
ზმნასთან პირის საშუალებით აღარაა დაკავშირებული, მაგრამ მას ახლავს თან. ესაა 

ანგელოზისაგან (აღიტაცა). ანგელოზთაგან (მოიტაცნენ), ძლიერისაგან ქარისა 
(ალტაცის), სიკუდილისა მიერ (წარიტაცნენ), ღრუბლითა (აღიტაცნენ), სულითა 
(მივიტაცე) და სხვ. სხვა შემთხვევაში, როცა ასეთი რეალური სუბიექტი არაა 

წარმოდგენილი, იგი მაინც იგულისხმება ან შეიძლება ვიგულისხმოთ. აქაც უნდა 
გავიმეოროთ: ასეთი ვნებითის ფორმები დღეს აღარ გვაქვს, მოგვეპოვება კი (და 
ხშირადაც) სათავისო ქცევა: მან იგი მოიტაცა, აღიტაცა, გაიტაცა, წარიტაცა. 

19. ტჰ6: "განტვნვა”, ”დატვნვა” ძველად ნიშნავდა თავის გატეხას (ტვინის 

გამოდენით), ჩაქოლვას. იხმარებოდა მოქმედებითადაც (განტვნა მან იგი) და ვნებითა– 

დაც (განიტვნა იგი). დღევანდელ ენაში ეს ფუძე საერთოდ აღარ იხმარება, ამდენად, 
არა გვაქვს მისი ვნებითის ფორმებიც. აი, ძველი ქართულის რამდენიმე ნიმუში: 

მეძავნი პირველითა შჯულითა ქვითა განიტვნვოდეს (სწავ. 129,22); სამ-გზის 

კუერთხითა ვიგუემე. ერთ-გზის ქვითა განვიტვნე (2 კორ. 11,25): იგი თავადი არს 

უფალი ჩემი სტეფანე, რომელი-იგი ქვითა განიტვნა ურწმუნოთა მიერ ჰურიათა 
(ისტ. ქრ. I, 248.27; სინ. 64,22); მარადის დღე და ღამე სამარობანსა შინა და მთათა 

შინა იყო, ღაღადებნ და ქვითა დაიტვნვინ (მრ. 5,5 C); კუროი იგი ქვითა განიტვნენ 
და უფალი მისი მის თანავე მოკუდეს (გამ. 21,29). 

20. ტყუვ: ნუმცა შევიტყუვებით ჩუენ დაწყეულისა და ამაოთს-მსახურისა 

მეფისა მიერ (ურთ. 106.2); ნუ ჰგონებ ჩემსა, ვითარმცა ადრე-ადრე შევიტყუვე შენ 
მიერ (კიმ. L, 179, 3): ოდესმე ძმაი ვინმე შეიტყუვა ეშმაკისაგან ესევითარითა რაითმე 
(ნოვ. II, 182,19 =მოტყუვდა, შეცდენილ იქნა). 

21. ქადაგ: და მე, რომელი წინაწარმეტყუელთაგან ვიქადაგები, მეცრუვებით 
(სინ. 147,22): ჯუარი არა იქადაგებოდა პირველ და ყოველი სოფელი სიკუდილსა 
დაეპყრა (იქვე, 234.9): აღივსო ყოველი სოფელი ქრისტეანებითა, და ყოველსა 
ქუეყანასა იქადაგა ქრისტი (ევსტ. 153,23); ცხორებაი საუკუნოი სოფელსა შინა 
იქადაგოს (იქვე, 8.29 =იქადაგება); ძველად ამ ზმნას სათავისო ქცევის ფორმები არ 

ჰქონდა, მოქმედებითი ნულიანი საარვისოთი და სასხვისო ქცევის ფორმებით იწარ- 

მოებოდა: ქადაგა მან იგი, ქადაგეს მათ იგი, ჰქადაგო შენ იგი, უქადაგა მან მას იგი. 

ასე რომ, იქადაგა ძველ ქართულში მხოლოდ ერთი გაგებით იხმარებოდა –– ვნები- 
თად (იქადაგა –– ქადაგებულ იქნა, ნაქდაგები იქნა). ასეთი (ინიანი) ფორმები დღესაც 

მხოლოდ ერთი მნიშვნელობით გამოიყენება – მოქმედებითად (სათავისო ქცევით: 
იქადაგა მან იგი). აქ ფორმა დარჩა. შინაარსი (ზემოთ აღნიშნულთა მიხედვით) 

შეიცვალა, პასივი აქტივად იქცა. სრულიად ამგვარი ხასიათისაა ადრე აღნიშნული 
იპოვა, რომელიც ძველად მხოლოდ ვნებითი იყო (პოვნილ იქნა), ხოლო დღეს 
მხოლოდ მოქმედებითია და სათავისო ქცევაა (იპოვა მან იგი).
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22. ლ: კაცნი მართალნი აღიღებიან და არავინ განიცდის. რამეთუ პირისაგან 

სიცრუისა აღებულ არს მართალი (იერ. 57.1). აღება აქ მიტაცების, გაქრობის. 

მოსპობის მნიშვნელობით არის ნახმარი: მიმღეობასაც ეს გაგება აქვს. საინტერესოა, 

რომ ღ ფუძე მრავლობითში არ არის შენაცვლებული მრავლობითისათვის განკუთვნი- 
ლი ხუ ფუძით – აღიხუნიან. მაგრამ ღ მრავლობითში ძველ ქართულში სხვაგანაც 
გვხვდება. სხვა მაგალითები: არა შენ შესცოდე, არამედ შეცოდებათათვს ერისათა 
აღიღო ნათესავი თქუენი მათგან (ურთ. 81.8 =მოისპო, გაქრა): მოვიდენ დღენი. 

რაჟამს ალიღოს მათგან სიძ0 იგი. მაშინლა იმარხვიდენ მათ დღეთა შინა (მრ. 2.20 

C). 06-ში ამის ნაცვლად აღმალლდეს იკითხება, რასაც იგივე მნიშვნელობა აქვს: 

რაჟამს კარი დაეკშას. ვერღარავინ შემძლებელ არს ვაჭრობად ... ცუდ იქმნეს 

სავაჭროი და აღიღოს ვაჭრობაი (სწავ. 95.31). ეს ნიშნავს: შეწყდება, გაუქმდება, 
მოისპობა ვაჭრობა. დღეს, რა თქმა უნდა, აიღო, აიღოს ამ გაგებით (ვნებითად) არ 

იხმარება, ესენი დღეს მხოლოდ სათავისო ქცევის შინაარსიით გვაქვს გამოყენებუ- 

ლი. ვნებითისთვის აქაც აღწერითს ფორმას ვიყენებთ (მოსავალი აღებულ იქნა, 
გადაწყვეტილება მიღებულ იქნა, სახსრები გაღებულ იქნა). 

23. ყვან. ზემოთ (გვ. 314) ამ ზმნაზე სხვა საკითხთან დაკავშირებით (აღმოიყვ- 

ანა –– აღმოიყვანა =მოქმ. და ვნ.) უკვე საკმაოდ გვქონდა საუბარი. სათანადო მაგალ– 

ითებიც იქვეა მოყვანილი. ამიტომ აქ მოკლედ მოვჭრით. ვიტყვით მხოლოდ, რომ 
მოიყვანა, წარიყვანა და სხვა ინიანი ფორმები დღევანდელ ენაში მხოლოდ და 

მხოლოდ სათავისო ქცევის გაგებით იხმარება (მოიყვანა მან იგი), ვნებითის მნიშვნე- 

ლობით (მოიყვანა იგი) იგი დიდი ხანია არ გვხვდება. ამის ნაცვლად აქაც, როგორც 

სხვა შემთხვევებში, აღწერითი წარმოება გვაქვს: მოყვანილ იქნა, გაყვანილ იქნა, 

შეყვანილ იქნა და სხვ. მაშასადამე, ორგანული ვნებითი ამ ზმნაშიც მოშლილია და 

აღარ იხმარება. 
აი, რამდენიმე დამახასიათებელი მაგალითი ძველი ძეგლებიდან: ხოლო წმიდაი 

იგი მიიყვანებოდა ქრისტძს მიერ კმელად (ისტ. ქრ.. LI, 60,15); ოდეს იხილოს თვსი 
უფალი, შეკრული კელითა და მიიყვანებოდის ჭენებით და ყურიმლის ცემით განკით- 
ხვად უღმრთოთა წინაშე (სწავ. 180,9); ეგვპტედ მოვიყვანე კელთაგან უცხოთაითა 
(საკ. წ. II, 66,37): მაშინ იესუ აღმოიყვანა სულისაგან უდაბნოდ (მ. 4,1 =ამოყვა- 
ნილ იქნა); იყო სიკუდილი გლახაკისათ მის და მიიყვანა იგი ანგელოზთაგან წიაღთა 
აბრაჰამისთა (ლ. 16.22); ორნი იყვნენ ველსა გარე: ერთი იგი წარიყვანოს, და ერთი 

დაეტევოს (მ. 24,40 =ერთი წაყვანილ იქნება, მეორე დარჩება. ადიშის ოთხთავში 

წარიყუანონ იკითხება, მაშასადამე, ფორმა მოქმედებითისადაა გაგებული): დღესა 
კვრიაკესა გამოვიყვანენით ჯოჯოხეთით (სწავ. 218, 10); /რავდენნი/ უკრწნელსა 

მას სიმართლისა სასძლოსა მიიყვანნენ (სინ. 10,22 = მიყვანილ იქნებიან). 

24. წუენ: ნუუკუე შენ გაქუს უწუიმროებაძ იგი ისრაელისა0, რამეთუ ეგევითა- 
რად იჩუენები (სინ. 130,12 =ჩანხარ); განწესებაი იგი ღმრთის მსახურისა მეფისა 

ჩუენისა მიერ დაწერილი შეიჩუენების. (კიმ. 1, 73.3); ზემოწერილნი იგი წვალებანი 
შეიჩუენნეს. და განიოტნეს წმიდათა მათ კრებათა მიერ (იქვე, 6,2). შეიჩუენნეს 
= შეჩვენებულ იქნენ. ასეთი მიმღეობიანი ფორმა მოქმედებითშიც გვხვდება: შეჩუენე- 
ბულ ყვეს იგი და მიუღეს პატივი მთავრობისა მისისა9 (სინ. 65.6). უფრო მორგებუ-
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ლი და უფრო ხშირია, რა თქმა უნდა, შეაჩუენეს. 
25. ლაღ. განცდას ძველ ქართულში ორი მნიშვნელობა აქეს: ა) დანახვა, 

შეხედვა, დათვალიერება და ბ) გამოცდა შეცდენის მიზნით. აქ ჩვენ მეორე მნიშვნე- 
ლობას ვეხებით: ვინმემცა იყო. საყუარელნო, რომელიმცა არა. განიცადებოდა, 
ოდესლა თვთ იგი თავადი განიცადებოდა უდაბნოსა ზედა ეშმაკისაგან. და პეტრე, 
თავი იგი მოწაფეთაი, განიცადებოდა ზღუასა ზედა, ოდეს-იგი იწყო დანთქმად 
(ბოლნ. 19,24.,25.27); ნუ განსცდი, რაითა არა განიცადო (საკ. წ. II. 140,21; 141,1); 
რომელნიმე ტანჯვითა და გუემითა განიცადნეს. (ებრ. 11.36). გამო ზმნისწინით ეს 
ზმნა ძველადაც ხშირად იხმარებოდა და დღესაც არაიშვიათად გვხვდება: ერთ დღეს 

ასი სტუდენტი გამოიცადა. 
26, ლექ: მონაი დაიცვების და უფალი არა ჩას (სინ. 98,20): არამედ ძალისაგან 

უხილავისა დაიცვებოდეს (ურთ. 57.6); მიყავ კელი შენი და დამდევ გუერდსა ჩემსა, 
რომელ უთესლოდ მოვიღე ქალწულისა მარიამისგან და დავიცევ ქალწულაღვე (სინ, 
174,111): ხოლო ნეტარი იგი უფლისა მიერ შეწეენითა დაიცვა (51ი. 11, 354V,1 ქვ.); 

ამისთვს მწრაფლ მოიცვა იერუსალძმი ვესპასიონის მიერ (ისტ. ქრ. IL, 243,27; კიმ. 

II,100.10 გარემოცულ იქნა. შდრ. იქვე სათავისო ქცევის ფორმა: მოვიდა და მოიცვ- 

ნა ჰურიანი: ისტ. ქრ. I, 243,25; სინ. 56,39; კიმ. II, 100,8); ვიდოდე ყოველსა 

ჰასაკსა ქრისტძსსა და ძალითა მისითა უბიწოდ დაიცევ (მრავ. 301,17); რაითა 

დავიცვნეთ გონებანი და ასონი ჩუენნი სიწმიდით, რაითა დავიცვნეთ ცოდვისაგან 
(სწავ. 142,7). აქ ორი დავიცვნეთ გვაქეს, რომელთაგან პირველი მოქმედებითია, 

სათავისო ქცევა, ხოლო მეორე – ვნებითი. აქედან მეორე აღნიშნული მიზეზის გამო 

მოიშალა, პირველი კი კვლავინდებურად იხმარება. 
27. ძ: ხოლო ბუნებაი გონებისაი არა დაინთქმის სიღრმესა შინა გუამისასა და 

არცა განიძების სიკშოითსაგან კორცთაისა (უძვ. რედ. 166,14); ოდეს-იგი ჭამა 

მისგანი, განშიშულდა. განიძო იგი სამოთხით ღმრთისაით (სწავ. 217,9); რაჟამს 

ექსორია იქმნის უცხოსა ქუეყანასა და განიძის სამკვდრებელისაგან მამულისა (იქვე, 

79.7); ოდეს-იგი განიძო /შენ/ მათგან, ჰპოვო იგი, რომელი წარიძღუანე წინაშე 

შენსა (ბალ. 41,31). დღეს ვიტყვით "გაძევებულ იქნაო", ორგანული ვნებითი აღარა 
გვაქვს. შევნიშნავთ იმასაც, რომ თვით მოქმედებითი დღეს სხვანაირად იწარმოება: 

ძევ მარტივ ფუძედ ესმით. ამას ემატება ებ თემის ნიშანი. მეორე სერიაში ებ ჩამოს- 

ცილდება, მაგრამ ძევ უცვლელად რჩება: გააძევა, გავაძევე, გააძევეს. ძველ ქარ- 
თულში კი ევ არ ჩანდა არც I და არც II სერიაში: გან-ვ-ა-ძ-ებ, გან-ა-ძ-ებ, გან-ა-ძ-ებ- 

ს... გან-ვ-ა-8-ე, გან-ა-ძ-ე, გან-ა-ძ-ო. ცხადია, სხვადასხვაა საწყისებიც: გან-ძ-ებ-ა 

(ძველი) და გა-ძევ-ებ-ა (ახალი). 

28. კულ: დღითგან იოვანე ნათლის-მცემელისაით ვიდრე აქამომდე სასუფევე- 

ლი ცათაი იიძულების (მ. 11,12); ყოველი ვინვე მისა მიმართ იიძულების (ლ. 

16.16): მადლისაგან ღმრთისა იიძულებოდა იგი, რაითა გამოჩნდეს მვნედ მოწამედ 

(კიმ. IL. 120.24): მას ჟამსა ვიიძულე წარსლვად მიტროპოლიტისა ჩუენისა (ლიმ. 
103,22): მაშინ ... იიძულნეს მიცემად იოვან0სსავე ტყუედ (ლიმ. 56,9). ახლა 
ვიტყვით: იძულებული გახდაო. 

29. დყალ: აქ ორი სხვადასხვა მნიშვნელობა უნდა გამოვყოთ: ა) მოწყვლა,
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დაჭრა და ბ) შეწყალება. ფუძე ორივეს ერთი აქვს – წყალ. 
ა) კმანი საზარელნი ისმოდიან, და პირნი საშინელნი იხილვებოდიან, გონებანი 

კაცთანი დაიწყლვებოდიან და ცრემლთა მდინარენი დიოდიან და საფუძველნი 
ქუეყანისანი იძროდიან (სწავ. 123.5); დაღათუ შეგცოდე შენ და მოვიწყალ წყლულე- 
ბითა სასიკუდინოითა (იქვე, 231.8); ვითარ წარვწყმდი და მოვიწყალ წყლულებითა 
დიდითა (პარხ. 767ხ); ვითარცა-იგი ღუაწლსა სოფლისასა მრავალნი იწყლნიან და 
იცემნიან (სწავ. 134,24). 

ბ) რომელი ვიყავ მე პირველად მგმობარ და მდევნელ და მაგინებელ, არამედ 
შევიწყალე, რამეთუ უმეცრებით ვიყავ ურწმუნოებასა შინა (1 ტიმ. 1,13); ვცრემლო- 
ოდე წინაშე წმიდათა მარტვლთა შენთა, რაითა შევიწყალო მე ჟამსა მას ძწოლისასა 
(საკ. წ. II, 47,28); რამეთუ გუასწავა, რომლითა მიზეზითა შევიწყალნეთ ღმრთისა 
მიერ მოწყალისა (სწავ. 200,7). 

30, პად: მოსესხე ხარ სასტიკი, რომელი არა გარდაივადები (სწავ. 220,4). 

ამნაირი მაგალითები სხვაც ბევრია, მაგრამ აქ შეიძლება აღნუსხულითაც 
დავკმაყოფილდეთ.
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VII. მომავალი დროის გამოხარვის საშუალებანი 

ძველ ქართულში 

როგორც აწმყოს მწკრივის განხილვისას დავინახეთ, ძველ ქართულში აწმყოს 
ზმნისწინიან ფორმებს არ ძალუძს მომავალი დროის გამოხატვა, იქ აწმყოს უზმნის- 

წინო და ზმნისწინიანი ფორმები ორივე ახლანდელ დროს უჩვენებს (გვ. 79). წერს 

და დასწერს (გადასწერს, მისწერს, მოსწერს, შთასწერს ...) ორივე ახლანელი 

დროა (იMM0I61), იქ ზმნისწინი ასეთ შემთხვევაში უძლურია. მაგრამ ხომ საჭირო იყო 

მომავალი დროის გამოხატვა? რასაკვირველია, ისეთ განვითარებულ და ფორმებით 

მეტისმეტად მდიდარ ენაში, როგორიც ძველი ქართულია, მომავლი დროის გადმოცე- 
მის შეუძლებლობა 2 00 აბსოლუტურად გამორიცხულია. და, მართლაც, ძველ 

ქართულ ენას შეეძლო მომავალი დროის გამოხატვა სხვადასხვა საშუალებით. თანაც 

ამ განსხვავებულ საშუალებებში სხვადასხვა ნიუანსი იყო ჩაწნული. 

4. კავშირებითის ფორმები მომავალი დროის 

გამოსახატავად 

ყველაზე ხშირად გამოყენებული იყო | და II კავშირებითის მწკრივები, პირვე- 
ლი უფრო ნაკლებად, მეორე –– გაცილებით უფრო ხშირად. 

როდის იხმარებოდა I კავშირებითი და როდის –- II? მათი ხმარება დამოკიდე- 

ბული იყო იმაზე, სრული ასპექტის გამოხატვა სჭირდებოდათ თუ უსრულისა. სრულ 

ასპექტს IL კავშირებითი გამოხატავდა, უსრულს – L. მაგრამ აქ თავიდანვე უნდა 

შევნიშნოთ, რომ, როცა ლაპარაკია მომავალი დროის L და II კავშირებითის ფორმე- 

ბით გადმოცემაზე, ჩვენ ვგგულისხმობთ თხრობითკილოიან მომავალ დროს, ისეთ 

მომავალ დროს, რომელსაც თხრობითი კილოს მნიშენლობა აქვს, თორემ I და, 

განსაკუთრებით, II კავშირებითი მომავალ დროს დღესაც გამოხატავენ. მაგრამ დღეს 

ასეთ ფორმებს მნიშვნელობაც კავშირებითისა აქვს, მაგალითად: მინდა, რომ ვაკეთე- 

ბდე. ვწერდე, ვსწავლობდე, მივდიოდე ... მინდა, რომ ვაკეთო, ვწერო, ვისწავლო, 
წავიდე. ვიმეორებთ, ჩვენი მსჯელობა აქ მხოლოდ თხრობითკილოიანი მომავალი 
დროის წარმოებას ეხება. 

მეორე მხრივ, I კავშირებითს იმ შემთხვევებშიც ირჩევდნენ, როცა ზმნას II 

სერიის ფორმები საერთოდ არ ჰქონდა. როგორიცაა ბევრი საშუალი გვარის ზმნა, 
სტატიკური ვნებითი და სხვ. მაგალითად: ტიროდის, წუხდეს, იგლოვდეს, გოდებ- 
დეს. უხაროდის. იტყოდის, მიელოდის, აქუნდეს, გალობდეს, ჰშიოდის, სწყუროდის, 
უწყოდის, იცოდის, ივლტოდის და სხვ. 

როგორ უნდა განვასხვაოთ ძველ ქართულში, თუ როდის აქვს 1 და II კაგშირე-
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ბითით გამოხატულ ფორმებს თხრობთი კილოს მნიშვნელობა და როდის –- კავშირე- 

ბითი კილოსი? შინაარსის გარდა არის ფორმალური განმასხვავებელი ნიშნები: როცა 

ფორმებს სათანადო კავშირებიც ახლავს (რაითა, ნუუკუე). მაშინ საქმე გვაქვს 

კავშირებით კილოსთან (რაითა წარვიდეს საზღვართაგან მათთა: მ. 8,34; ნუუკუე 

დათრგუნონ იგი ფერკითა მათითა და მიგექცენ და განგხეთქნენ თქუენ: მ. 7,6), 
ხოლო როცა ფორმები ამ და სხვა კავშირების გარეშე იხმარება –– თხრობითთან (არა 

მნებავს, არა წარვიდე: მ. 21.30 =არ მინდა. არ წავალ). კავშირებიდან ყველაზე 
უტყუარია რაითა და ნუუკუე (=ვაითუ, რომ არ), სხვები შეიძლება ორივე კილოს- 

თან შეგვხვდეს. 

აი, რამდენიმე მაგალითი: 
2) მომავალ დროს გამოხარავს I კავშირებითი: 

მიგდევდე შენ, ვიდრეცა ხვდოდი (მ. 8,19 =გამოგყვები შენ, სადაც წახვალ): 
ხოლო შენ რაჟამს ჰყოფდე ქველის-საქმესა შენსა, ნუ სცნობ6 მარცხენძ შენი, რასა 
იქმოდის მარჯუენ0 შენი (მ. 6,3 =როცა მოწყალებას გასცემ, ნუ შეიტყობს შენი 

მარცხენა, რას იზამს შენი მარჯვენა); შენ ხარა მომავალი იგი, ანუ სხუასა მოველო- 

დით (მ. 11,3 =ველოდოთ); ბჭენი ჯოჯოხეთისანი ვერ ერეოდიან მას (მ. 16,18 

=ვერ მოერევიან): კაცად-კაცადი თვსითა სიმდიდრითა იქადოდის მუნ და იხარებდეს 
(აღწ. 232.21); მაშინ დაბრკოლდებოდიან მრავალნი და ურთიერთას შინა-განსცემ- 

დენ და იძულობდენ ურთიერთას (მ. 24,10); ყოველი რომელი მოვიდოდის წინაშე 
ძუალთა ჩემთა და ილოცვიდეს სარწმუნოებით, ეყავნ მათ სიხარულ და კურნება 
ვნებისა მათისათვს (ისტ. ქრ. II. 99,3 =მოვა, ილოცავს); ვინ არა ტიროდის, ანუ 

გინ არა იგლოვდეს ჩუენსა ამას წესიერებასა, რომელი სავსე არს მედგრობითა (საკ. 

წ. II, 52.7 =იტირებს, იგლოვს); ტიროდი აწ და გიგლოვდე ყოველსა ჟამსა (იქვე, 

64,12): მიგელოდის თქუენ სიმრავლ0 ანგელოზთაი და ახალსა შესხმასა გალობით 
გაქებდენ (ეტ. VII, 85,34). 

ხ) მომავალ დროს გამოხარაეს II ყაჭშირებითი: 

აღვდგე, წარვიდე მამისა ჩემისა და ვჰრქუა (ლ.15,18 =ავდგები, წავალ 
მამაჩემთან და ვეტყვი); გსწავლო და განუტევო ეგე (ლ. 23,22 =მაგას დავსჯი და 
გავუშვებ): არამედ შევიპყრა ყუავი ისი, მზრდელი ჩემი, შევჭამო და განვისუენო 
ორ დღე და მომეცეს ძალი და ვიწყო წესისაებრ ნადირობად, მამათა ჩუენთაებრ (ქ. 
ცხ. L, 190,16 =დავიჭერ იმ ყვავს, შევჭამ, მოვისვენებ ორ დღეს, ძალა მომეცემა და 
დავიწყებ ნადირობას): უკუეთუ განმიტეო მე. მიგცნე შენ სამნი მცნებანი და უმჯო- 
ბეს იყვნენ ყოველთა მონაგებთა, და-ხოლო თუ-იმარხნე იგინი (ბალ. 57,36 =თუ 

გამიშვებ მე. მოგცემ შენ სამ მცნებას და /ის/ უკეთესი იქნება ყოველგვარ ქონებაზე, 
თუ დაიცავ); რომელმან აღიმაღლოს თავი თვსი, იგი დამდაბლდეს, და რომელმან 
დაიმდაბლოს თავი თვსი, იგი ამაღლდეს (მ. 23,12 =ვინც თავის თავს აიმაღლებს, 

იგი დამდაბლდება, და რომელიც დაიმდაბლებს თავის თავს, იგი ამაღლდება); არა 
ალვდგე ამიერ ადგილით (კიმ. I, 162,23 = არ ავდგები). 

ამ თვალსაზრისით მეტად საინტერესოა ოთხთავის ერთი ადგილი, რომელშიც 

გადმოცემულია ქრისტეს მეორედ მოსვლის მითის ზოგიერთი დეტალი. ტექსტში, 
ცხადია. სულ მომავალ დროზეა საუბარი. მაგალითად: მათ დღეთა შინა შემდგომად



393 

ჭირისა მის მზშ დაბნელდეს (=დაბნელდება), მთოვარემან არა გამოსცეს (=გამოს- 
ცემს) ნათელი თვსი, და ვარსკულვნი ზეცით გარდამოცვვენ. (=გადმოცვივდებიან), 
და ძალნი, რომელნი იყვნენ (=იქნებიან) ცათა შინა, შეიძრნენ (= შეიძრებიან). და 
მაშინ იხილონ (=იხილავენ. ნახავენ) 90 კაცისაი. მომავალი ძალითა და დიდებითა 
მრავლითა. და მაშინ წარავლინნეს (=გაგზავნის) ანგელოზნი თვსნი და შეკრიბნეს 

(= შეკრებს) რჩეულნი იგი ოთხთაგან ქართა კიდითგან ქუეყანისაით ვიდრე კიდედმდე 
ცისა (მრ. 13,24-27). აქ ყველა ზმნა II კავშირებითშია, ყველა მომავალ დროს 

გამოხატავს. 
მაგრამ, ბუნებრივია, კიდევ უფრო ხშირია შემთხვევები, როცა I და II კავში- 

რებითის ფორმები ერთადაა მოცემული. ერთს მეორე მოჰყვება, მეორეს –– პირველი, 
ხან ერთია უფრო ხშირად, ხან – მეორე; ეს ასეცაა მოსალოდნელი: შინაარსი მოით- 

ხოვს, რომ ასპექტი სრული უნდა იყოს – ტექსტშიც II კავშირებითი გვაქვს; ტექ- 
სტის აზრი საჭიროებს უსრულ ასპექტს –I კავშირებითი იჭერს სათანადო ადგილს. 
ზოგ ზმნას არა აქვს II სერიის ფორმა, ამიტომ ერთადერთი გზაა, ეს ზმნა I კავშირე- 

ბითით გადმოიცეს. ერთი სიტყვით, ამა თუ იმ მიზეზის გამო ბევრგან 1 და II კავშირ- 

ებითს ერთად ვხვღებით ერთ ნაწყვეტში, ერთ აბზაცში, ერთ მუხლში, ხან ერთმანე- 
თის გვერდიგვერდ. ეს აცილებს ტექსტს ერთფეროვნებას და მას დიდი გამომსახვე- 
ლობითი ძალით მოსავს. აი, ამის რამდენიმე ნიმუში: 

ნეტარ იყვნენ, რომელთა ჰშიოდის და სწყუროდის სიმართლისათვს (მ. 5,6); 
არა მივიქცე სარეცელსა მეუღლისა ჩემისასა, ვიდრე არა ღმერთმან მომიბოძოს. ძ0 
ჩემი, არამედ გტიროდი და ვგოდებდე დღეთა სიბერისა ჩემისათა (კიმ. I, 162,19); 
ამენ, ამენ გეტყვ თქუენ, რამეთუ სტიროდით და ჰგოდებდეთ თქუენ, ხოლო სოფელ- 
სა უხაროდის, და თქუენ სწუხდეთ, ხოლო მწუხარებაი თქუენი სიხარულად გარდა- 
იქცეს (ი. 16,20. აქ წარმოდგენილი 5 ზმნიდან პირველი 4 I კაგშირებითია, მეხუთე 

– II კავშირებითი. დრო ყველგან მომავალია: იტირებთ, იგლოვთ, გაუხარდება, 
იწუხებთ-შეწუხდებით, გადაიქცევა); ვინ არს, რომელი არა ტიროდის? ანუ ვინ არა 
წუხდეს, და რომელი არა განჰკრთეს (ისტ. ქრ. II, 4,9); ხოლო მტერნი იგი თქუენ- 
ნი, ვითარცა ცვლნი, დადნებოდიან ჯოჯოხეთსა შინა, ... იყვნენ იგინი მუნ ღრჭენა- 
სა შინა კბილთასა და სულთქუმასა და იგლოვდენ იგინი ტირილითა დიდითა და 
სირცხვლეულნი დაცვოდიან პირსა ზედა თვსსა და ბნელსა მას გარესკნელსა 
მიისხმოდიან გუემითა დიდითა შეშთობილნი და არა აქუნდეს მას ჟამსა სიტყვს- 
გებაი, არამედ შეძრწუნებულნი ზარისა მისგან განილეოდიან, რამეთუ ხედვიდენ 
საშინელთა მათ პირთა და გულგდებულნი განკფღებოდიან (წარტყ. 33,25-32); 
რომელნი მოვიდოდიან თქუენდა სამოსლითა ცხოვართალთა, ხოლო შინაგან იყვნენ 
მგელ მტაცებელ (მ. 7,15). 

ასეთია, მოკლედ, ძველ ქართულში მომავალი დროის გამოხატვის ერთი, 

ყველაზე გავრცელებული და ძეგლებში უხვად დადასტურებული, საშუალება. 

8. ”უნღაობითი” ფორმები (მოსლვად არს) 

მომავალი დროის გამოხატვის მეორე გზა, რომელიც შედარებით ნაკლებად
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იხმარებოდა, აღწერითი სახისა იყო: საუღლებელი ზმნის ვითარებით ბრუნვაში 

დასმულ საწყისს ემატებოდა ყოფა მეშველი ზმნა აწმყოში: მოსლვად არს (=მოვა), 
ყოფად არს (=იქნება. მოხდება). შესლვად ხარ (= შეხვალ), დაქცევად არს (=დაიქ- 
ცევა), შობად არს (=იშობა, დაიბადება) და სხვ. 

მაგრამ ამ ტიპის მომავალ დროს ერთი თავისებურება ახასიათებდა: ის გამოხა- 

ტავდა ისეთ მომავალ დროს, რომელიც უეჭველად, აუცილებლად უნდა მომხდარი- 
ყო. ამიტომ ზემოთ მოყვანილი მაგალითების ზუსტი აზრი ახალ ქართულზე გადმო- 
ტანისას იქნება: უეჭველად, აუცილებლად მოვა; ნინევი დაქცევად. არს (იონა 3.4 
ლაგ.) –– ნინევია აუცილებლად დაიქცევა (აოხრდება, განადგურდება). ოშკის ბიბლია- 
ში ეგევე ადგილი ძველი საშუალებით არის გადმოცემული (ნინევი დაიქცეს) და ამით 
უკვე ნათელი უნდა იყოს, რომ ეს ორი გზა ერთი და იმავე გრამატიკული კატეგორი- 
ის (მომავალი დროის) გადმოცემისათვის არის დანიშნული. მაგრამ ოშკის ზელნაწე- 

რის ფორმას აღარ ახლავს ის კატეგორიული, აუცილებლობის მაჩვენებელი ელფერი 
თუ ნიუანსი, რომელიც ლაგურკის ხელნაწერის მიხედვით იგრძნობა. როცა შეძრწუ- 
ნებული ჰეროდე მეფე ჩაციებით კითხულობს: სადა შობად არს ქრისტე (მ. 2.4), იგი 
დარწმუნებულია, მან უეჭველად იცის, რომ ქრისტე აუცილებლად დაიბადება. 
მაგრამ არ იცის დაბადების ადგილი. 

კატეგორიულობა და აუცილებლობა არის ამ ტიპის მომავალი დროის განუყრე- 
ლი ნიშანი. სავსებით ბუნებრივია, რომ ა.შანიძე ასეთ ნიმუშებს ”უნდაობით ფორ- 
მებს” უწოდებს“!, 

ზემოთ ითქვა, რომ ასეთი მომავალი დროის გამოსახატავად ვითარებითში 

დასმულ საწყისს ყოფა ზმნა უნდა დაემატოს აწმყოს ფორმით (წარსლვად ვარ. 
მოწევნად ხარ, შობად არს). ახლა ნათქვამს უნდა დავუმატოთ: ყოფა ზმნის ფორმები 
მაშინ ერთვის, როცა საჭიროა ზმნა ერთპირიანი იყოს (როგორც გვაქვს აბსოლუტუ- 

რად უმეტეს შემთხვევაში). მაგრამ როცა აუცილებელია ზმნას ორი პირის გაგება 

ჰქონდეს, მაშინ უნდა ავიღოთ სათანადო (შესატყვისი) ორპირიანი ფორმა. ესაა მიც 

(მაქვს), გიც. უც: შობად უც მას ყრმაი წული და ეწოდოს მას სახელი სვმიონ (კიმ. 

1, 218.12). ეს ნიშნავს: ის აუკილებლად შობს (მან აუცილებლად უნდა შვას) 

ვაჟიშვილს და ეწოდოს მას სიმონი. მიაქციეთ ყურადღება, აქ ორივე ხერხია გამოყე- 
ნებული: შობად უც (კატეგორიული მყოფადი) და ეწოდოს (ჩვეულებრივი მყოფადი). 
კატეგორიულობა, აუცილებლობა სწორედ შობას ეხება. ამიტომაა იგი მეორენაირი 
საშუალებით გამოხატული. მაგრამ რადგანაც ზმნა ორპირიანი უნდა იყოს, ამის 
გამოა უ0 (მას იგი) და არა არს (იგი). 

მიც, გიც, უც რიცხვში მონაცვლე ზმნაა. როცა სათანადო სახელი (წარმოშო- 
ბით სუბიექტი) მრავლობითშია, ამ ფორმებს ცვლის მისხენ, გისხენ, უსხენ. 

ვთქვათ: შობად უსხენ მას ყრმანი. 

ორპირიანი ფორმების მაგალითები ძველ ქართულში, საერთოდ. ძალიან 

ცოტაა, ხოლო კიდევ იშვიათია შემთხვევები, როცა სათანადო სუბიექტი მრავლო- 
ბითში დგას და ამის გამო ზმნის ფუძე შენაცვლებულია. 

2ი ა,შანიძე. ძველი ქართული ენის გრამატიკა. გვ. 135.
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ახლა წარმოვადგენთ ზემოთ აღნიშნულის მოწმობას ძველი ძეგლებიდან: 
მისლვად ვარ ჩემსავე მას საყდარსა სამეუფოსა (გულანდ. 225,22); მე აქა არღარა 

მოქცევად ვარ (ევსტ. 147.23 =ვეღარ დავბრუნდები): ღუაწლსა დიდსა შესლვად 
ზარ. დედოფალო (შუშ. 134.25): ცოცხალი არღარა გამოსლვად ხარ. გარნა თუ 
ოთხითა გამოგიღონ (იქვე, 138,30); შენ ხარ ქრისტე, ძე ღმრთისაი, რომელი მოსლ- 

ვად ხარ სოფლად (ი. 11,27 C. ხLC-ში იკითხება: სოფლად მოსრული. მშვენიერი 

მაგალითია: მოსლვად ხარ იმდენად აუცილებლად და გარდუვალად არის მიჩნეული, 
რომ ზოგან უკვე მოსულად ითვლება); მიბრძანოს თუ მე ქრისტემან, შენ ჩემ წინაშე 

ვერ დადგომად ხარ (5.62, 39V2,10); შენ უძვრეს(ს)აღა საარებად ხარ ჩემსა (იქვე, 
4IVხ,14): შენ კელთა მეფისა ბაბილოვნისათა მიცემად ხარ (იერ. 37,17); ქარი 

სასტიკი კუეთებად არს მისა (ს. მეს. 27,27); თუინიერ ყოვლისა იჭვისა ესე ყოფად 
არს (51ი. 36, 40ხ,6. ეს არის ამ ტიპის ფორმათა საუცხოო მაგალითი. თვით ტექსტ- 

ში არის ნათქვამი: თუინიერ ყოვლისა იჭვისაო, ე.ი. ყოველგვარი ეჭვის გარეშე 
მოხდება ესო. ესაა სწორედ ამ ტიპის მომავალი დროის ალფა და ომეგა: უეჭველად, 

აუცილებლად, ყოველგვარი ეჭვის გარეშე, უსათუოდ); დაცემაი და დარღუევა0 
ქალაქთაი ყოფად არს სოფლებითურთ (კიმ. 1, 263,7); რაი-მე ყოფად არს ამისა 

შემდგომად (დან. 2,29); ნუ შესძრწუნდებით, შვილნო, რამეთუ აღძრვაი ზღვსაი 
ვოფად არს დიდი (საკ. წ. II, 140,18); იგი არს ელია, რომელი მოსლვად არს (მ. 

11.14); უკუეთუმცა უწყოდა სახლისა უფალმან, რომელსა ჟამსა მპარავი მოსლვად 
არს, იღვძებდამცა და არა უტევა დათხრად გუერდი სახლისა თვსისაი (მ. 24,43); 
ნუუკუე გალილეაით მოსლვად არს ქრისტე (ი. 7.41); ეუწყა, ვითარმედ /იშხანი/ 

კუალად განახლებად არს პირველებრ ველითა საბანისითა (ხანძთ. 268,8); დაკსნად 

არს სიცოფშ0 ეგე შენი მრავალთა წელთათძ (ეტ. VIII, 91,8); რომელსა-მე ჟამსა 

ღამისასა ქალაქი ესე დაიქცეს: შემწუხრებასა-მე დაქცევად არს, ანუ განთიად-მე 
დათქმად არს? რომელსა-მე ჟამსა ვმა0 დაქცევისაი მოიწიოს (იქვე, 44,34. ამ ნაწყვე- 
ტში მომავალი დროის გადმოცემის 4 მაგალითია: ორი IL კავშირებითს იყენებს – 

დაიქცეს, მოიწიოს, ორი კი აღწერითად გამოხატავს მას: დაქცევად არს, დათქმად 

არს. ის ნიუანსური განსხვავება, რომელზედაც ზემოთ იყო ლაპარაკი, აქ მიმქრალია 

და მინიმუმამდეა დაყვანილი); რომელი-იგი შემთხუევად არს მას ჟამსა ყოველთა 
ცოდვილთა (საკ. წ. L, 46,16); უკუეთუ არა წარვწყმიდნე ოთხნი ესე კაცნი ადრე, 
განქარვებად არს მსახურებაი ღმერთთაი (ისტ. ქრ. II, 63,32); ოდეს ქალაქი ესე 

შუენიერი განრყუნად. არს (იქვე, 36,19); იგი თავადი მოსლვად არს და განშჯად 
ცხოველთა და მკუდართა (ქრისტეფ. 192.14): შესულად ხართ კუალად განსაცდელ- 
სა და მწუხარებასა (ისტ. ქრ. II, 77.21); თქუენ ყოველნი დაბრკოლებად ხართ 

ჩემდა მომართ ამას ღამესა (მ. 26,31 0LCL. C-ში მეორე, ცნობილი, გზაა არჩეული: 

ყოველნი დაჰბრკოლდეთ): შფოთნი და განსაცდელნი შემთხუევად არიან ადგილსა 
მას ნამუშაკევსა შენსა (ზარზმ. 340,2); ყოველნი ერთბამად ერთსა შინა დღესა 

შთასლვად არიან ჯოჯოხეთა დაქცევასა მას ქალაქისასა (ისტ. ქრ. II, 38,14). 

აწმყოს გვერდით იშვიათად შეიძლება აწმყოს ხოლმეობითიც შეგვხვდეს: არა 
ეშინინ თხრობად, უკუეთუ კბილი აღლმოფხურად არნ (ისტ. ქრ. II, 40,11). 

გიხროდენ, მიმადლებულო, რამეთუ მკლავთა შენთა ზედა შემოქმედი ყოველ-
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თაი ტვრთვად გიც (სინ. 9.6): ცნობად გიც. ვითარმედ შემძლებელ ვართ შენ თანა 
შესლვად (აპოკრ. 66.20); მამანო, რომელთა დამკვდრებაღ გიც თქუენ სასუფეველი 
ცათა0 კეთილითა საქმითა თქუენითა (სწავ. 232.29 =უეჭველად, აუცილებლად 
დაიმკვიდრებთ): უწყებულ იყო მისა. ვითარმედ ფრიად შეყუარებად უც მას კეთილი 
სარწმუნოებაი ქრისტის ღმრთისაი და მოძულებად უსხენ კერპნი კელით ქმნულნი 
(ეტ. VIII. 123,20 =უეჭველად შეუყვარდება, უეჭველად მოიძულებს); შემდგომად 
შენსა მათ დაპყრობად უც პატივი შენი (ისტ. ქრ. IL, 76,8): მაგრიად დაჰნერგეთ, 

რაითა არა შეიძრას. რამეთუ დიდძალი ნაყოფი გამოლებად უც (ს. მეს. 27,26): 

დაეტევა იგი ვითარცა მკუდარნი და ჰგონებდეს, ვითარმედ არღარა ხილვად უც იგი 
(იქვე. 49,18 =ვეღარ ნახავენ); უკუეთუ ვცხონდეთ. ხილვად გვც იგი, რომელი 
მამათა ჩუენთა არა იხილეს (ეტ. III, 225,13 =აუცილებლად ვნახავთ); დამიწერიეს 

არა ხოლო მაგისი სახელი, არამედ ყოველთა მოწაფეთა შენთაი. რომელნი წინა ამისა 
მოავლინენ და რომელნი მოვლინებად გისხენ (კიმ. I, 265,15); გამოცხადებად 
უსხენ ყოველნი საქმენი შენნი (5Lი. 36, 110ხ,3). 

ეს მეორე გზა ნაკლებად იყო გავრცელებული შველ ქართულში და, როგორც 
ვნახეთ, განსაკუთრებულ ელფერს ატარებდა, სხვა ნიუანსური მნიშვნელობა ჰქონდა. 
აღნიშნულ საშუალებათა გვერდით ენაში ჩნდება მომავალი დროის გამოხატვის 
ახალი, მესამე, გზა. ეს ფუნქცია იკისრა ზმნისწინიანმა აწმყომ. 

C. ჯმნისფინიანი აწმყო მომავალი ღროის 

გამოსახატავად 

დროთა ვითარებაში ქართულმა ზმნისწინმა გაიფართოვა თავისი მოქმედების 

არე და თანდათანობით შეიძინა უნარი, აღენიშნა სრული ასპექტი, ხოლო ზმნისწინი- 

ანმა აწმყომ იწყო მომავალი დროის გამოხატვა. ამ დროიდან ძველი აწმყო ორ წრედ 

გაიყო: უზმნისწინო დარჩა ახლანდელი დროის აღმნიშვნელად (წერს, კლავს, კრებს, 
კნავს, ატფობს ...), ხოლო ზმნისწინიანი გამოყენებულ იქნა მომავალი დროის 

საწარმოებლად (დასწერს, მოჰკლავს. შეჰკრებს, დაჰვნავს, განატფობს ...). ეს 
მოხდა სწორედ ისე, როგორც ეს აქვთ სლავურ ენებს, მათ შორის რუსულს (იVI06+ 

– 920MVI6I). დღეს სწორედ ეს წესია დამკვიდრებული ჩვენს ენაში. 

როდის მოხდა ამ ახალ წესზე გადასვლა? ეს საშუალ ქართულში ჩამოყალიბდა 
და მერმე თანდათანობით დამკვიდრდა ახალ ქართულში. სათავე კი თვით ძველ 

ქართულში ძევს. ძველ ქართულში მოიპოვება არა ერთი და ორი შემთხვევა, როცა 

ზმნისწინიანი აწმყო მომავალ დროს გამოხატავს. ამ საკითხს პირველად ყურადღება 

მიაქცია ა.შანიძემ”“!, მასზბ ზ.ჭუმბურიძესს აქვს ვრცელი სპეციალური 

მსჯელობა?“ და ამიტომ სიტყვას აღარ განვაგრძობთ, მოვიყვანთ მხოლოდ სათანა- 

  

48 #.III2MM36. I(3MCM26MMC CIICICMLI 8ხI02:46MM8 წუგი0ხM0M L216-060MII 8I22 8 I0V729MM- 

CX0V IM 220 I0C162CI8M%: სმამ, ტ. III, M9, გვ. 953-958; მისივე, საფუძვლები, გვ. 268-270. 
29 ს, 3-ემბურიძე, მყოფადის წარმოქმნის ისტორიისათვის ქართულში: ძშეკშ. 11, 1968, გვ. 55- 

76 (ზოგიერთი მაგალითი ამ შრომიდან გვაქვს დამოწმებული); იხ. მისივე, მყოფადი ქართულ ენაში, 
1986.
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დო საილუსტრაციო მასალას. 
ყველაზე ნათლად მყოფადის ახალი წესით წარმოება მოძრაობის აღმნიშვნელ 

ზმნებში ჩანს, სახელდობრ, სვლაში. მისვლა-მოსელაში. ეს გასაგებიცაა, რადგან ეს 

ზმნა ერთ-ერთი ყველაზე ხშირად ხმარებულია ენაში. ჩვენც აქედან დავიწყოთ: 
თქუენ აღვედით დღესასწაულსა ამას, ხოლო მე არა აღვალ (ი. 7.8). აღვალ 

აქ ახალი მნიშვნელობითაა ნახმარი. შდრ. ბერძნ. §VC 0სX თVთჩთIVC, რუს. 2 9 CVIC 
8C -0MIMV. ადიშის ზელნაწერში ისევ ძველებური II კავშირებითია: მე არა აღვიდე. 

არა დაგიტევნე თქუენ ობლად, მოვალ თქუენდა (ი. 14,18 C). შდრ. L6MIV MX 

»2+. ეს სიახლე ადიშის ხელნაწერს აქვს მოცემული. ძველებურ ფორმას ახლა უკვე 
06 ხელნაწერები წარმოგვიდგენენ. 

არამედ მოვალს ჟამი (ი. 4,23 IC). შდრ. თ2.2.თ 60X6თL თით, #0 882C-2M6+ 

80CM#M. C-შიც ახალი წარმოებაა, ოღონდ მრავლობითის ფორმითაა წარმოდგენილი: 
მოვლენან ჟამნი. ასეთი მაგალითებია აგრეთვე ი. §,25,28; ი. 16,2 მუხლებშიც. 

ვიცი, უფალო, რამეთუ მესია მოვალს (ი. 4,25). შდრ. MC600ო!თC 60X6Lთ!, 

Mნ69M2CI MCCCM%. აქ სამივე შატბერდული ხელნაწერი ერთად დგას და ახალ წარმო- 

ებას გვაჩვენებს. 
ოთხლა თთუე არიან, და მოვალს მკაი (ი. 4.35 LL). შდრ. 0 960:00ლ 

60X6-CთL, M2CLVIMI X2782. ადიშის ოთხთავი აქაც ძველის ერთგულია. ისევ II 
კავშირებითს ირჩევს და სხვა ფუძესაც მიმართავს: მკაი მოიწიოს. 

წინამძღუარიცა იგი შჯულისა მათისაი მოცემულ არს ველთა ჩუენთა, და 
ხვალე შემოვალს იგი ჩუენდა ერითურთ მისით (წარტყ. 50,22). შდრ. ნ.მარის 

თარგმანი: 8 M2I0VM 96VXM 006128 # 80X0I MX 32X0M2, M 328102 0M სიი6წ/06I 

M2M 8M6C16 C C80MM #200I0M. ორივე ხელნაწერში ასეა (შემოვალს). 

არამედ მოვლენან დღენი, ოდეს აღმაღლდეს მათგან სიძ იგი, და მაშინ 
იმარხვიდენ (მ. 9.15). შდრ. 6#Cს00VXთL 06 ი,060თ1, M0 10MIIVX IXMM#. ადიშის ხელნა- 

წერი კვლავ ძველებურ წესს იცავს: მოვიღენ დღენი. სრულიად ასეთი სურათი 
გვაქვს აგრეთვე მრ. 2.20; ლ. 17,22; ლ. 23.29 მუხლებში. ხოლო ლ. 21,6-ში სამივე 

ხელნაწერში ახალი მოვლენან იკითხება. 

მეტ-ნაკლებად იგივე უნდა ითქვას სხვა ზმნების შესახებაც. 
წერილ არს: დავსცემ მწყემსსა, და განიბნინენ ცხოვარნი სამწყსოისა მისი- 

სანი (მ. 26,31 0LC). შდრ. XთLCწC +0V X0VI6Vთ, ”002XXV შM2CI16I08. ესეც ახალი 

წარმოებაა, ზმნისწინიანი აწმყოა, დრო კი, როგორც ბერძნული და რუსული თარგმა- 

ნები უჩვენებენ, მომავალია. როგორღა იქცევა ადიშის ოთხთავი? იგი აქაც ძველ 
წარმოებას აძლევს უპირატესობას (დავსცე მწყემსი). საინტერესოა, რომ ეგევე 
ადგილი მარკოზის თავში (14.27) სამივე შატბერდულ ხელნაწერს ძველებურად აქვს 

მოცემული (დავსცე მწყემსი). ექვთიმესეული რედაქცია (8-CM) პირველ შემთხვევა- 
ში (მ. 26.37) ახალ ფორმას ხმარობს (დავსცემ მწყემსსა), მეორეში (მრ. 14,27) – 

ძველს (დავსცე მწყემსი). გამონაკლისია მხოლოდ 8 (ტბეთის) ხელნაწერი, რომელ- 
საც ორივეგან ახალი წარმოება აქვს გამოყენებული. გიორგისეული რედაქცია (LIIX),
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მოლოდინის წინააღმდეგ, ორივეგან ძველ წარმოებას იცავს“”. 
ხოლო ვაი არს კაცისა მის, რომლისა მიერ ძ0 კაცისაი მიეცემის (მ. 26,24 L). 

ასე გვაქვს ეს ახალი ფორმა კიდევ ორ ადგილას სამივე ხელნაწერში (მრ. 14,21; ლ. 
22.22). ასე რომ, ძველებური წარმოება მხოლოდ ხ-ს დაუცავს, და ისიც ერთხელ 

სამი შემთხვევიდან. აქ ახალი სიოს ქროლა თვალშისაცემია. 

ახლა ვნახოთ ამის მოქმედებითი: რომელმან შთამოყოს პინაკსა ამას კელი ჩემ 

თანა, იგი მიმცემს მე (მრ. 14.20). შდრ. § +0 L0ს87.0V. I0CI2CL M689. ადიშის 
ხელნაწერი ისევ და ისევ კავშირებითს მიმართავს: მან მიმცეს მე. 

ნუუკუე მოიკლავს თავსა თვსსა (ი. 8.22). შდრ. 96VXL6XM# 0# V6L6+ C2M 

C669. 

უკუეთუ მსწრაფლნებაი შენი არა აღასრულო ჩუენ ზედა, ჩუენ შენ მოგკლავთ 
და ყოველნი ნების-მყოფელნი შენნი ავკოცნეთ (ეტ. VI, 97,36). ამ ახალი ფორმის 

გვერდით წარმოდგენილია ძველი, II კავშირებითით ნაწარმოები მყოფადი: ავკოცნეთ 
(და არა: აწღ)ვკოცთ). 

ხოლო უვჯმს მთესვარსა, რაითა, ვითარცა დასთესოს, მეყსეულად დაჰფლას 
იგი; თუ არა, მოვლენ მფრინველნი და წარიტაცებენ მას (51ი. 85, 178V). სულ ახალ 

ქართულს მოგვაგონებს. გარდა ამისა, ახლებურია მოვლენან ფორმის გამარტივება. 

ცხადია, ამის დამწერი ფიქრობდა, მოვლენ-ის ენ დაბოლოება მესამე სუბიექტური 
პირის მრავლობითის ნიშანი არისო. 

ჩუენ მოვსწყდებით, უკუეთუ ეგე ეგოს ცოცხალი (ევსტ. 155,38): ეგოს II 

კავშირებითია, რადგან ამ ზმნას სხვანაირად მომავალი დროის გამოხატვა არ შე- 

ეძლო. 
ხოლო კაცთა ვიეთმე უკეთურთა აუწყეს დედოფალსა თვსსა, ვითარმედ 

სგულიად მოჰმკიან ვიდრე მწუხრადმდე იფქლსა მას ფრიად კეთილსა (ხანძთ. 
2,24). 

ვიდრე აქამომდესცა ტკბილ არს წყალი იგი და მხალიცა, რამეთუ მიერითგან 
დგას ადგილსა მას ნიახური, და რომელნი მივიდენ ადგილსა მას, მიიღებენ ევლოგი- 
ად წყლისა მისგან და მხლისა (ასურ. 184,15). 

მიიწევის ყრმათ ესე დიდებასა მეფობისასა, რომელ არავინ მიწევნულ არს 
ეგევითარსა მეფობასა და სიმაღლესა ქუეყანასა ჰინდოეთისასა (ბალ. 9.35). 

რომელმან შეიწყნაროს ერთი ყრმა0თ ესევითარი სახელითა ჩემითა, მე შემიწ- 

ყნარებს (მ. 18.5 LI); უკუეთუ ვინმე შეიწყნაროს, რომელი მე მივავლინო, მე შემიწ- 
ყნარებს; და რომელმან მე შემიწყნაროს, შეიწყნარებს მომავლინებელსა ჩემსა (ი. 
13,20 IIIIL). ეს გიორგის რედაქციაა. სხვაგან ყველგან II კავშირებითი გვაქვს 

(შემიწყნაროს, შეიწყნაროს). თვით გიორგისეული რედაქციის ერთ (0L) ხელნაწერში 

ერთგან (მ. 18,5) ისევ ძველებური შემიწყნაროს იკითხება. სახარების ახალი 
რედაქციის შექმნისას გიორგის ერთ-ერთ ძირითად პრინციპად ჰქონდა მიღებული 

ენის განახლება, უფრო ახალი, ხალხისთვის უფრო ადვილად გასაგები ფორმების 

ხმარება. ჩვენი ზემომოყვანილი მაგალითებიც ამ აზრის ნათელი დადასტურებაა. 

  

20 ამ მაგალითის შესახებ იხ. ტ.II2MIM36. I(1X0CMCMIC CICICM#I 8ხ02X:6MM%..., გვ. 956.
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VIII. საშუალი გქარის ჯმნები 

4. საშუალი გვარის ზმნები სპეციალურ სამეცნიერო ლიტერატურაში სადა- 

ვოდ არის ქცეული. უკეთ რომ ვთქვათ, ამ ტიპის ზმნების ცალკე (საშუალ) გვარად 
გამოყოფაა სადავოდ გამხდარი. ზოგი მათ ცალკე გვარად გამოყოფს და საშუალს 
უწოდებს, ზოგი კი არ მიიჩნევს ცალკე გვარად და უგვაროს ეძახის. ამ უკანასკნელი 
შეხედულების მიხედვით, ენაში არის მხოლოდ ორი გვარი -– მოქმედებითი (აქტივი) 

და ვნებითი (პასივი). რაც ამ ორი გვარის გარეთ რჩება, რაც არაა მოქმედებითი და 
ვნებითი, ის უგვაროა. ასეთი ზმნები ყოველ ენაში საკმაოდ დიდი რაოდენობით 

გვხვდება. სხვა, უფრო მართებული, შეხედულებით, საცილობელი ზმნები საშუალი 
გვარისაა. ისინი არანაკლები თავისებურებებით ხასიათდება, ვიდრე მოქმედებითი და 

ვნებითი. მათ აქვთ ზოგი ისეთი მკვეთად განსხვავებული თვისება, რომლებიც არ 

გააჩნია არც მოქმედებითს და არც ვნებითს. ისინი, ერთი მხრივ, მოქმედებითს 

მიემსგავსებიან (უმთავრესად ფორმის მიხედვით); მეორე მხრივ, ვნებითს ჰგვანან 

(უმთავრესად შინაარსის მიხედვით). ეს ზმნები გარდაუვალია, რითაც ისინი ეთიშე- 

ბიან მოქმედებითს და უახლოვდებიან ვნებითს, მაგრამ მათ ვნებითების არც ერთი 

მაწარმოებელი ნიშანი არ გააჩნიათ და არც მათს უღლებას მიჰყვებიან. ამიტომ ისინი 

ცალკე გვარად უნდა იქნეს მიჩნეული. სწორად შენიშნავს ა.შანიძე: "საშუალი გვარი 

მორფოლოგიურად მოქმედებითისაგანაც განსხვავდება და ვნებითისაგანაც: მოქმედე- 

ბითისაგან ფუნქციით, ვნებითისაგან ფორმით. თუ განსხვავების ნაცვლად მსგავსების 

მიხედვით ვიმსჯჯელებთ, უნდა ვთქვათ: საშუალ გვარს ფორმა მოქმედებითისა აქვს, 
ფუნქცია –- ვნებითისა"“"!, 

ეს საერთოდ. ძველ ქართულში საშუალი გვარის ზმნა უფრო მკვეთრად 

განსხვავდება როგორც მოქმედებითისაგან, ისე ვნებითისაგანაც, ვიდრე ახალ ქარ- 

თულში. იქ მას მეტი თავისებურება და თავისთავადობა ახასიათებს. ამიტომ ძველ 

ქართულში მისი ცალკე გვარად მიჩნევა უფრო გამართლებულია და აუცილებელიც. 
8. საშუალი გვარის ზმნა მწკრივნაკლია: ზოგ მათგანს მხოლოდ აწმყო და 

აწმყოს ხოლმეობითი მოეპოვება, სხვა მწკრივები არ გააჩნია. ასეთია, მაგალითად: 

ვ-არ, ვ-დგ-ა. შე-უ-დგ, მ-ი-ვ-ი-ს, ვ-ზ-ი, ვ-ძე, ვ-წევ, წით-ს და სხვ. დიდ ნაწილს 
საკუთარი მხოლოდ I სერიის მწკრივები აქეს, II და III სერიისა კი (საკუთარი) 
არაფერი მოეპოვება. ასეთია საშუალ ზმნათა აბსოლუტური უმეტესობა, მათ შორის: 

ბრწყინ-ავ-ს, ბრწყინ-ვ-ი-დ-ა: ჰ-გავ-ს, ჰ-გვან-დ-ა: ეჭუ-ს, ეჭუ-დ-ა; ა-კლ-ს, ა-კლდ-ა, 

უ-კვრ-ს, უ-კვრ-დ-ა; ა-ქუნ-ს, ა-ქუნ-დ-ა; ყეფ-ს, ყეფ-დ-ა; უ-ყუარ-ს, უ-ყუარ-დია; ჰ- 
გლ-ი-ს, ჰ-გლ-ოდ-ა; დი-ს, დი-ოდ-ა; კუნეს-ი-ს, კუნეს-ოდ-ა; ჰ-მში-ი-ს, ჰ-მში-ოდ-ა; 

5! ა,შანიძე. საფუძვლები. გვ. 304,
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რბ-ი-ს, რბ-ი-ოდ-ა; სურ-ი-ს. სურ-ოდ-ა; ძრწ-ი-ს, ძრწ-ოდ-ა; ს-წყურ-ი-ს, ს-წყურ- 

ოდ-ა და სხვ. დაკლებულ მწკრივებს ზოგი მათგანი ივსებს მოქმედებითი გვარის 
(გარდამავალი) ზმნების ფორმებით, ზოგი კი ვნებითი გვარის (გარდაუვალი) ზმნების 
მიხედვით. პირველთ მედიოაქტივს უწოდებენ, მეორეთ -– მედიოპასივს. 

ფუძის საწარმოებელი სავრცობის მიხედვით (მაშასადამე, უღლების მიხედვი- 
თაც) საშუალი გვარის ზმნები ორ ჯგუფად იყოფა: ერთია დონიანი, მეორე –– ოდი- 
ანი. ამათი უღლება ერთმანეთისაგან მკვეთრად განსხვავდება: პირველი ჯგუფის 
ზმნები კვალდაკვალ მისდევენ მოქმედებითი გვარის ზმნებს, მეორე ჯგუფისას 
საფუძვლად ვნებითი გვარის ზმნათა უღლება უძევს და მათ მიჰყვებიან. ვნებითი 
გვარის ზმნებს კი ძველ ქართულში, როგორც ვნახეთ, უაღრესად რთული და დახლა- 
რთული უღლება ახასიათებს. 

C. როდის აქვს ზმნას დ სავრცობი და როდის ოდ? 

აქ საზომად შეიძლება სხვადასხვა კრიტერიუმი ავიღოთ, ვთქვათ, პირთა 
რაოდენობა (ორპირიანებს უმეტესად დ მოუდის: იგი მას ჰგვანდა, სძაგდა, სჭირდა, 

ემღერდა, ჰრწამდა .. მაგრამ: ჰგლოდა, ჰმშიოდა, სწყუროდა ...) ან ქცევის პრეფიქ- 
სის ქონება–არქონება, რაც იმავე პირთა რაოდენობამდე დაიყვანება (ნიშნიანებს დ 

აქვთ, უნიშნოებს – ოდ: იგი მას უკვრდა, უმზირდა, აქუნდა, უყუარდა ...), მაგრამ 
არც ერთი ასეთი საზომი გადამწყვეტი მნიშვნელობის მქონე არაა. ჩვენი ტიპის 

ზმნათათვის კრიტერიუმად უფრო მეტად გამოდგება ი თემის ნიშნის ქონება-არქო- 
ნება: თუ ი აქვს თემის ნიშნად, სავრცობად ოდ ექნება (კუნესის –– კუნესოდა), ხოლო 
თუ ი არა აქვს –– დ (უყუარს – უყუარდა)“'?. ასე გვაქვს: 

დ ოდ 
ებრკუმობს – ებრკუმობდა გამობუტკოვის – გამობუტკოოდა 
ბრწყინავს  ბრწყინვიდა ჰგლის ჰგლოდა 
ჰგავს ჰგვანდა დის დიოდა 
დუღს დუღდა თესლოვის” თესლოოდა 
ეგლოვს ეგლოვდა კივის კიოდა 
ეჭუს ეჭუდა კოლტოვის კოლტოოდა 
ეკიცხვეს  ეკიცხევდა კუმის კუმოდა 
უკვრს უკვრდა კუნესის კუნესოდა 
ემღერს ემღერდა ლაღოვს  ლაღოოდა 
ენუკევს ენუკევდა მაღლოვს  მაღლოოდა 
ჰრწამს ჰრწამდა მდიდროვის მდიდროოდა 
ესავს ესვიდა მრუმლოვის მრუმლოოდა 
სუფევს სუფევდა ჰმშიის ჰმშიოდა 

ეტყებს ეტყებდა მჩქეფროვის მჩქეფროოდა 
აქუს აქუნდა მწიფოვის მწიფოოდა 

ქუხს ქუხდა პეროვის  პეროოდა 

2? რ.ენუქაშვილი, საშუალი გვარის ზმნები ძველ ქართულში, გვ. 16L-167.



ღაღადეს ღაღადებდა ჟუვის ჟუოდა 
(შეჰყას  (შე)ჰყვანდა რბის რბიოდა 
ვეფს ყეფდა ჰრულოვს ჰრულოოდა 
უყუარს უყუარდა პრცხუენს პრცხუენოდა 
ეშუროს  ეშურობდა სასტოვს სასტოოდა 
ჩანს ჩნდა სულოვს სულოოდა 
ჩქუეფს ჩქუეფდა ჰსურის ჰსუროდა 

სცალს სცალდა სტკივის სტკიოდა 
სძაგს სძაგდა ფიცხოვს ფიცხოოდა 
უძნს უძნდა ფუვის ფუოდა 
სძულს სძულდა ფურცლოვის ფურცლოოდა 
ეძულოს  ეძულობდა ფშუვის ფშუოდა 
მოსწოს მოსწონდა ქრის ქროდა 
სწუნს სწუნდა ღუელფოვის ღუელფოოდა 
სწუნოს სწუნობდა ყივის ყიოდა 

წუხს წუხდა ყუავის ყუაოდა 
წვმს წვმდა ჰშუენს ჰშუენოდა 
სჭირს სჭირდა ცბის ცბოდა 

იხარებს იხარებდა ცისკროვის ცისკროოდა 

ხურინასს  ხურინავდა სცონის სცონოდა 

უვმს უვმდა ცრემლოვის ცრემლოოდა 
ავსოვს ავსოვდა ცრის ცროდა 

კუმილას  კუმილვიდა ცვვის ცვოდა 
ძრწის ძრწოდა 

ძვნოვის ძვნოოდა 

უძღვს უძღოდა 
სწადის სწადოდა 
წითლოვის წითლოოდა 
აღმოუწყაროვის აღმოუწყაროოდა 
სწყურის სწყუროდა 

ჭუვის ჭუოდ 
უხარის უხაროდა 

ზისტოვს ზხისტოოდა 
კვვის კვოდა 
ჯეჯლოვის ჯევბლოოდა 

ხ. არის ორიოდე გამონაკლისი ორივე ჯგუფში. ერთი მხრივ, ი არაა თემის 

ნიშნად. მაგრამ სავრცობად მაინც ოდ გვაქვს: ტირ-ს –- ტირ-ოდ-ა, ყარ-ს – ყრ-ოდ-ა 

(შდრ. მსგავს იქმნების იგი მკუდარსა, რომელი ძენ სახლსა შინა და ყარნ: მ. ცხ. 

78ი). შეიძლება დავუშვათ, რომ ვ-ტირ, ს-ტირ, ტირ-ს ფორმების პარალელურად 
ინიანი ვარიანტებიც არსებობდა: ვ-ტირ-ი, ს-ტირ-ი, ტირ-ი-ს, ამას კი სავრცობად 

ოდ შეეფერება. დღევანდელ ქართულში, მართლაც, სწორედ ეს ფორმები დამკვიდრ-
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და. შემთხვევითი არ არის, რომ ამ ზმნის საწყისში გვაქვს ილ სუფიქსი, რომელშიც 
აწმყოს ფუძის ი საწარმოებელს გამოყოფენ““. ყროდა-ს ისტორია გასარკვევია. 

მეორე მხრივ, ზმნაში ი თემის ნიშანი გვაქვს, მაგრამ სავრცობად არა ოდ. 

არამედ დ არის წარმოდგენილი: ერჩ-ი-ს – ერჩ-დ-ა (თუმცა იშვიათად გვხვდება 
აგრეთვე ერჩოდა). უმზირ-ი-ს -- უმზირ-დ-ა. შეიძლება აქ ეს ინები მეორეული 
წარმოშობისაა““, როცა სავრცობად უკვე დ იყო დამკვიდრებული. ერჩის ტიპის 
სხვა არც ერთ ზმნას ი არ გააჩნია (ებრკუმობს. ეგლოვს, ეკიცხევს, ემღერს, ენუ- 

კევს. ესავს, ეტყებს, ეშურობს, ეძულობს). 
ოდ სავრცობიანი ზმნებიდან ყურადღებას იქცევს კიდევ რბიოდა, სადაც თემის 

ნიშანი გადაჰყვა ოდ სავრცობიან ფორმას. შდრ. ქრის –- ქროდა, ცრის «- ცროდა, 
ძრწის – ძრწოდა, ცბის –– ცბოდა. ზოგ საწყისში არა ჩანს ინიანი ფორმა (ს-რბ-ა, რბ- 

ევა). მაგრამ ზოგში იგი მოგვეპოვება (სი-რბ–ილ-ი). სწორედ ამას გულისხმობს 

ჩვენი რბიოდა. ახალ ქართულს საწყისად ინიანი სირბილი გადმოეცა, მაგრამ პირი- 
ანი ფორმები ინის გარეშე იწარმოება: მივრბოდი, მირბოდა. ამ წესით იხმარება 

აგრეთვე უზმნისწინო ფორმაც (გახსოვს, ტურფავ, ჩვენს დიდ ბაღში მე და შენ რომ 
ერთად ვრბოდით -–- ილია). 

რაც შეეხება სხვა ი-ოდა დაბოლოებიან ფორმებს (დიოდა, კიოდა, ჰმშიოდა, 
სტკიოდა, ყიოდა, ცვოდა, ვვოდა), მათში ი ყველგან ფუძისეულია: ღი-ს, კიევ-ი-ს. 
ჰმში-ი-ს, სტკივ-ი-ს, ყივ-ი-ს, ცვვ-ი-ს (–ცუივ-ი-ს), ვვვ-ი-ს («–კუივ-ი-ს), ხოლო ვ 
თანხმოვანი, პირველის გარდა, ყველა ზმნაში დაკარგულია სავრცობისეული ო 

ხმოვნის წინ და თემის ნიშნის სავრცობიან ფორმებში გადასვლაზე არ გვიხდება 

ლაპარაკი. 

ზემოთ საშუალი გვარის ზმნათა შორის საყოველთაოდ ცნობილ ზმნებთან 

მითად შევიტანეთ ორი სადავო ტიპის ზმნები. ესაა ეკიცხევს და პეროვის ჯგუფის 
ე · 

სამეცნიერო ლიტერატურაში მათ ზოგნი ვნებითებად თვლიან (ქეგლ -– ენუკვის 
და ესავს: IIL, 1379, 2431). მაგრამ, როგორც სამართლიანად ფიქრობს ი.ქავთარაძე, 
ამ ტიპის ზმნებს "ვნებითის მნიშვნელობა სრულებითაც არა აქვთ”, ესენი საშუა- 
ლი გვარის ზმნებია, რომელთაც ძალიან გრძელი გზა აქვთ გამოვლილი და. სათავე 
შორეულ წარსულში უძევს. 

C. ესავს ტიპის ზმნებზე ზემოთ უკვე გვქონდა საუბარი, როცა ვცდილობდით 
დაგვემტკიცებინა, რომ ესენი არ შეიძლება ვნებით გვარს მივაკუთვნოთ, რომ მათ 
ვნებითი გვარის ზმნების არც შინაარსი და არც ფორმა არ გააჩნიათ (გარდა იმისა, 

რომ ე პრეფიქსიანია). სათანადო ზმნები და საილუსტრაციო მაგალითებიც. იქვე იყო 
მოყვანილი (ნ. ზემოთ, გვ. 335). ამიტომ აქ აღარ გავიმეორებთ. 

ს” 

რ) ა,ჩიქობავა. სახელის ფუძის უძველესი აგებულება ქართველურ კში. გე. 65: 222, 
“% ამის შესახებ იხ. რ.ენუქაშვილი, საშუალი გვარის ზმნები, გვ. 8 
29 ი,ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტორიისათვის. გვ: 300. 6.კ. გვV20-I2L. 

303-305. 309-312 და სხვ.
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ს. პეროვის ტიპის ზმნები არაერთხელ გამხდარა ყურადღების ობიექტი?%, 
აქ მხოლოდ ამ ტიპის ზმნების სისტემური აღნუსხვითა და თითო-ოროლა მაგალითის 

მოყვანით დავკმაყოფილდებით. 
1. ბუტს-ოქ-ა: რტონი მისნი დაჩჩიან. და ფურცელი გამობუტკოინ (მ. 24,32 

C): სამნი რტონი ვარდისანი გამობუტკოოდეს (სჰევს. 327.3). ოვ სუფიქსისეული ვ 

ო-სა და ი-ს შორის ხშირად იკარგება, ხოლო როცა ზმნას ოდ სავრცობიც ახლავს, 

ორ ო-ს შორის ვ თითქმის ყოველთვის გაუჩინარებულია. ამ გარემოებაზე ქვემოთ 
აღარ მივუთითებთ. 

2. გლ-ო:ვ-ა: ვტირ მე და ვგლოი ქალაქისა მისთვს (წარტყ. დ, 9); არღარა 

ვტირ, არღარა ვიგლოვი (#-95, 474C,10); რამეთუ ცოდვილ ვარ და ვიგლოი (კიმ. 

I, 57,6): ნეტარ იყვნენ, რომელნი ტიროდიან და იგლოვიედ (სწავ. 97,26 8); რამეთუ 
ეგლოვიან თავთა მათთა ოვრებასა (მოქც. 139,24). საყურადღებოა, რომ სამი რიგის 

ფორმა გვაქვს: უპრეფიქსო, ი- და ე- პრეფიქსიანი, 
3. თესლ-ოჭ-ა: სელი და ქრთილი იგუემა, რამეთუ ქრთილი წარმოდგომილ იყო 

და სელი თესლოოდა (გამ. 9.31). 
4. პოლტ-ოგ-ა: დუღდა წყალი იგი, კოლტოოდა და ფოფინებდა (ეზეკ. 47,5 

/სინ. ლექც-:/). 

5. ლალ-ოქე-ა: ნუღარა უკუე ჰლაღოი და ზუაობ (მ. ცხ. 300L); ჰლალოოდით 

მარხვასა ზედა (იქვე, 247V). 

6. მაღლ-ოე-ა: ნუ ჰმაღლოვი, არამედ გეშინოდენ (ჰრომ. 11,20 1615; ვარ. 

ჰმალლოი); ჰზუაობ და მალლოი (სწავ. 311,39); ენაი მცირ0 ასოი არს და დიდად 

მაღლოვის (ებ. იაკ. 3,5 ნ; მაღლოის %); სიყუარულსა არა ჰშურნ, არა მაღლოვინ, 

არა განლაღნის (1 კორ. 13,4 ზC; სხვებში: მაღლოინ); ჩუენ, მონანი ცოდვისანი, 

დიდად ვმაღლოვით (სწავ. 70,8 #8; ვმაღლოით C); ჰმაღლოოდე რაი შენ ჩუენ 
ზედა (აპოკრ. 37,9); რომელი ღმერთი არს, არა მალლოოდა (სწავ. 70,7); ველსა 

დავრდომილისასა და გლახაკისასა არა აღუპყრობდეს და დიდად მაღლოვოდეს 
(ეზეკ. 16,50 1; მაღლოოდეს 0); არა ვმაღლოოდეთ დღე-კეთილობისათვს ცხორები- 
სა (ექუსთ. 77,20); მდიდართა მათ ამას სოფელსა ამცნებდ, რაითა არა მალლოოდიან 

(1 ტიმ. 6,17). 
7. მთ05რ-ოვ-ა: არა თუ ქუეყანიერთა და ქუემეთრევთაგან მდიდროოდა, 

არამედ ...(ზარზმ. 191,1): ხოლო იყო ჟამი მაისისა (თ)თვსა(ი) და მდიდროოდა 

მდინარე არაგვ (ასურ. 85.20). 

8, გრუმლ-ოვ-ა: ზამთარი ყოფად არს, რაჟამს ცაი მრუმლოვის და წითელ არს 

(უძვ. რედ. 82,14). 
9. მქეფრ-ოვ-ა: სახედ მძაფრისა წვმისა საშინელებით მჩქეფროის აღრეული 

წუნწუბასა თანა (ქრონიკები, II, 67). 
10. მზიფ-ოქ-ა: მოიწიოს ლეწვაი სთულებად და მწიფოოდის ყურძენი კნვათა 

ი.ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტორიისათვის. გვ. 141-149 და სხე.: 

იმნაიშერლ, ქართული ენისისტორულ ქრესტომათია. ტი 1.ნაწ VI გე. 12:18: რაქნუქაშვილი 
საშუალი გვარის ზმნები. გვ. 117- 118 (ამ ტიპის ზმნების ქვემოთ ჩამოთვლილი ნუსხიდან ზოგიერთი 
ამ ნაშრომიდან გვაქვს დამოწმებული).
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ზედა (ამოს 9,13). 

11. აერ-ოვ-ა: სადაცა დააპყრის იგი, დააკუეთის, და პეროვინ და იღრჭენნ 

კბილთა და განვმებინ (მრ. 9,18 C; პეროინ CL): სულმან უკეთურმან შეიპყრის იგი 

და მეყსეულად ლაღად-ყვის და დააკუეთის და პეროვინ (ლ. 9.39 L: პეროინ CL): 
რაჟამს იხილის მთოვარ0, დააგდის თავი თვსი ქუეყანასა ზედა. ირჩვებინ, პეროვინ 

(მამ. ცხორ. 304.3): დაეცა იგი ქუეყანასა, გორვიდა და პეროოდა (მრ. 9.20): საწყა- 

ლობელად პეროოდა და ვალალებდა (ანტიოქ. 347,19): მაშინ დაეცა ძმაი იგი და 
იწყო ძრწოლად და პეროვად (მამ. ცხორ. 159,10). 

პერული ამ ზმნისაგან ნაწარმოები მიმღეობაა. ხოლო აქედან კვლავ იწარმოება 
ჩვენთვის საინტერესო ტიჰის ზმნა: რაჟამს პერულოვინ სინოტივე სიმძაფრითა 

ქარისაითა (უძვ. რედ. 49.31); ვითარ-იგი პერულოდა (#-397, 184(+,23). 

რულ-–ოე-ა ნ. პრულოვა 

12. სასტ-ომ-ა: თგთ თავადი უთქუმიდა და სასტოოდა, რაძთამცა დაათქა იგი 

(სინ. 105,2). 

13. სულ-ოქ-ა: მოაკლდა ცხორებისაგან,...რომელი სულოოდა (უძვ. რედ. 

208,110). 

14. ფიცხ-ოვ-ა: არამედ წინა-აღუდგებოდის და უმეტესად ფიცხოოდის და 

ურგებად შეჰრაცხოს მხილებაი იგი უხუცესისაი (პეტრიწ. ტიჰ. 41,3). 

15. ფურცლ-ოვ-ა: იხილეს შუენიერად დგომაი ხისაი მის. ხოლო ფურცლოო- 

და ჟამთა არისათა (მოქც. 86,21). 

16. ღელე-ოვ-ა: ზღუა9თ ეგრეთ ღელვოოდა (ოქროპ. 207V,5). 

17, ღუელუ-ოვ-ა: ხოლო მეოცესა /დღესა/ ფანქლნი გამომტკუფოლვარენი 
ღუელფოოდეს (ხრონ. 51,7). 

18, მშფოთ-ოვ-ა: რაისა შფოთოი, უბადრუკო კაცო (4#-1105, 342+ხ,25). 

19. ცისპრ-ოვ-ა: გიხაროდენ. სუეტო წმიდაო და ცხოველო, რამეთუ კუართსა 
ზედა საღმრთოსა ჰცისკროი (ლიტ. ქრ. 387.23): გიხაროდენ, რამეთუ წმიდასა ზედა 
და ნეტარსა ჰცისკროი კუართსა (იქვე, 387,43): რომელი ნათობს საუფლოსა ... და 

ცისკროის (იქვე, 387,15). 

20. ცრემლ-ოვ-ა: რაისა სცრემლოი, დედაო (0MMC. 200.13 ქვ.): შვილო, 

ცრემლოვის შენთვს, გოდებს და ეტყებს დედოფალი (პარხ. 649ხ); დაი იგი ჩემი, 
რომელი-იგი მაშინვე ცრემლოვინ ჩემთვს (კიმ. I, 155,37); ნუ სტირ ცრემლით, ნუცა 

ცრემლოიედ ამათ ზედა (მიქ. 2,6); მოიუსენენ ცრემლნი ჩემნი, ვითარ-იგი ვცრემლო- 
ოდე წინაშე წმიდათა მარტვლთა შენთა (საკ. წ. IL, 47,27); სამჯერ სულთ-ითქუნა 
მან და ცრემლოოდა (იქვე, 138,36); და ცრემლოოდა იესუ (ი. 11,35): გეგლოვდა შენ 

და ... გცრემლოოდა (სას. პ. 317,273); ყრმანი ცრემლოოდეს (ისტ. ქრ. IL, 43.24); 

ვითარ ესმა ესე მისგან, ცრემლოოდეს ყოველნი (შუშ. 135,39): ვაი მე, სულო ჩემო, 

გელმოდენ და ცრემლოოდე (საკ. წ. IL, 50,32); რაითა ვცრემლოოდი დღე და ღამე 
(იქვე. 3.35); რაი არს მიზეზი ცრემლოისა შენისაი (საკ. წ. II, 21,14). 

21. ძ36-ოქ-ა: დავჰკაშ ზღუა0თ ბჭეებითა, ოდეს-იგი ძვნოოდა (იობ 38.8 =სინ. 

ლექც.). 

22. კულ-ოვ-ა: და ჩუენ გუმულოის (#-19, 479Vხ,2).
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23. წითლ-ოქ-ა: ზამთარი იყოს, რამეთუ წუხს და წითლოის ცაი (ექუსთ. 
67.38; ვარ. წითლოის 06). 

24, წყარ-ოქ-ა: ვითარცა მდინარე ედემისაი, აღმოუწყაროოდა ოქრონაკადუ- 
ლით პირით მისით (ზარზმ. 156.31). 

25. სისტ-ოე-ა: უბრძანა შეკრვაი და ცემაი; ხისტოოდა და იტყოდა (შუშ. 20,3 

8L). 
26. უმ-ოქ-ა: მარადის აღავმოის იგი (51ი. 11, 335L,18). 
27. ჯეჯლ-ოე-ა: ჯეჯლოვის (უდაბ. 122Vხ); რამეთუ ყოველი თესლი გამოჯე- 

ჯლოვის (სინ. 159,19; 5Iი. 83, 152უ. 

28. არულ-ოჭ)-ა, რულ-ოჭ-ა: იგინი გამოერჩევიან, და ჩუენ გურულოის (საკ. 
წ.II, §2,25 VI): ჰრულოოდა და იძინა (იქვე, 12.12); ჰრულოოდა მათ, რომელნი-იგი 

ზე-სხდეს ჰუნებსა (ფს. 75.7); რაჟამს-იგი თაყუანის-სცემდი, ჰრულოოდა პეტრეს 
(ჭილ-ეტრ. 155V,15); ოდეს ჰრულოოდის და შეიპყრას ძილმან (ს. მეს. 11,12); არცა 

ჰრულოოდის, არცა დაიძინონ (ეს. 5,27). 

C. საშუალი გვარის ზმნების ერთ ნაწილს ახალ ქართულში აწმყოს I და II 

სუბიექტურ პირებში მეშველი ზმნა ემატება: გიყვარვარ, ვუყვარვარ, მიყვარხარ, 
უყვარხარ, გიყვარვართ, ვუყვარვართ, მიყვარხართ, უყვარხართ, გძულვარ, ვძულ- 
ვარ, მძულხარ, სძულხარ, გძულვართ, ვძულვართ, მძულხართ, სძულხართ. მაგრამ 
მესამე სუბიექტურ პირში მეშველი ზმნა საჭირო აღარაა: მიყვარს, გიყვარს, უყვარს, 

მძულს, გძულს, სძულს. 
ძველ ქართულში მეშველი ზმნის დამატება არც ერთ პირში არ იყო საჭირო: 

შენ მე მიყუარ, მე შენ გიყუარ, მე მას უყუარ, შენ მას უყუარ; მე შენ მძულ, მე შენ 
გძულ., მე მას ვსძულ, შენ მას სძულ. თავისთავად იგულისხმება, რომ მესამე პირშიც 
მარტივი ფორმები გვქონდა: იგი მე მიყუარს, მძულს; იგი შენ გიყუარს, გძულს; იგი 
მას უყუარს, სძულს. 

აი, ამის რამდენიმე ტიპური მაგალითი: 
გავ; რამეთუ სახითა ხოლო მონაზონთა ვჰგავთ და საქმით უმადლოდ მეძავნი 

(სწავ. 266.6). ვჰგავთ და არა გჰგავვართ. 

დეგ: რომელი ვდგა წინაშე ღმრთისა (ლ. 1,19 C =ვდგავარ): რომლისა თანაცა 

ვდლგა (სინ. 130,17); უკუეთუ მოგიღებიეს ჩემ ზედა ბრძანებაი, ნუ სდგა, ყავ (მამ. 

ცხორ. 62,36); შენ, ლუკიანე, სდგა მლდელად (ისტ. ქრ. I, 249,12); მტკიცედ 

სდგაა? (შუშ. 134,35 =დგახარ?): გუაქუს ადგილიცა ესე, რომელსა შინა ვდგათ 

(სინ. 166.28); რომელსაცა ზედა სდგათ (1 კორ. 15,1); თქუენ გეტყვ, რომელნი-ეგე 

გარემოის სდგათ (კიმ. I, 143,27). 

დუმ: აწ ბუნებისასა მას ვეძიებ, ხოლო უფროის ბუნებისასა ვდუმი (სინ. 32,36 

=ვდუმვარ): პრქუა უფალმან ... პავლეს: ნუ გეშინინ, არამედ იტყოდე, ნუ სდუმი 
(მოც. 18,9); ღაღად-ყავ ძლიერად და ნუ სდუმ (ეს. 58.1 1; სდუმი 0): ჩუენ ვდუმით 

(4 მეფ. 7.9); ჩუენ ვდუმით მოღებად მისა კელთაგან მეფისა ასურთაისა (3 მეფ. 
22.3); სდუმით მკუდართა აღდგომასა (უდაბ. 30V2); აწ თქუენ რად სდუმით და 

ჰსხედთ (2 მეფ- 19,10). 

ე: შენ ხოლო მარტოი მივი (ქრისტინ. 187,14).



411 

“დი: ზი მხოლოდ მხოლობითში იხმარება. მრავლობითში მას სხედ ფუძე 

ენაცვლება. მე აქა მშვდობით ვზი (კიმ. 1. 204,21): შენ იტყვ. ვითარმედ ... პეტრეს 

საყდარსა ვზიო (ლიტ. ქრ. 202.47); შენ ჰზი აქა პარეხსა მარტოი (კიმ. I, 206.18): 
აღდეგ, მოხუცებულო, რად ჰზი? (სინ. 96.7): აჰა ეგერა შენ. მარკიანე, ჰზი აქა 

განსუენებულად (მამ. ცხორ. 72.8): რომელი ზი ქერაბინთა (დან. 3,55 I). 

რბ: მე უკუე აწ ეგრეთ ვრბი, ვითარცა არა უჩინოდ (1 კორ. 9,26); ხოლო შენ 

მოკლვად ჰრბი (0, XIXV/5, 76,19). 

რამ: ჰრქუა მას იესუ: მიხილე და გრწამ (ი. 20,29); რომელთა ვჰრწამ მე (მ. 

18,6 C: მრ. 9,42 C); უფალო ღმერთო, მრწამ, რომელიცა ამათ ჰრწმენი (პარხ. 

429ხ): არამედ მრწამ შენ (§1ი. 62, 36V2); ჩუენ გურწამ, ვითარმედ კაცი ღმრთისაი 

ხარი შენ (ცხ. ეფრ. 114.26); ჩუენცა გურწამ, რომელსა კელ-გეწიფების ცხორებაი 

მოსავთა შენთათი (პარხ. 8062; 816ხ). 

სხედ: ეს ფუძე მხოლოდ მრავლობითში იხმარება (მხოლობითში მას ზი ფუძე 

ენაცვლება): აწ თქუენ რად სდუმით და ჰსხედთ (2 მეფ. 19,10); რომელთა შორის 

თქუენ ჰსხედთ (მსაჯ. 6,10 C); რაისა სხედ(თ) და მცავთ მე (აპოკრ. 19,42 =ხელნ. 

LI-341). თ შემთხვევით უნდა აკლდეს (ხელნაწერს თუ გამოცემას). 

რირ: რაისა ესრძთ სტირ (ათონ. 12, 229): დედაკაცო, რაისა სტირ (ი. 

20,13,15); რაისა აღშფოთებულ ხართ და სტირთ (მრ. 5.39). 

ქუან: აწ ესერა ქნარი მათი მე ვარ და მე სასიტყუელად ვაქუ (იობ 30.9 
= სალაპარაკოდ ვყავარ); აქუ შენ ყოველსა ქუეყანასა ზედა მეოხად მათა (პარხ. 638ხ 

= ჰყავხარ). 

ყავ: ანუ რაისა არა მიგყავ ჯუარცუმად (აპოკრ. 45,25 =მიგყავარ); აჰა ესერა 

მე ტყუედ წარვჰყავ ეგვპტედ (საკ. წ. II, 62,4 =მივყავარ); განჰყავ შენ დაკლვად 
(აპოკრ. 31.15); მუნვეცა მიგუყავ შენ (საკ. წ. LI, 63.10); შეჰყავ შენ ქუეყანასა მას 

კეთილსა (2 შჯ. 8.7). 

ყუარ: სიმონ იონაისო, გიყუარ მეა? (მ. 21,15.16C.17 =გიყვარვარ?); იგი არს. 

რომელსა უყუარ მე (მ. 14.21); შენ უწყი, რამეთუ მიყუარ შენ (ი. 21,15,16,17): შენ 

უყუარ უფროის აზნაურთასა (სწავ. 146,14); თვთ მამასა ჩემსა უყუართ თქუენ (ი. 

16,27). 

ჩან: ნუცა შენ აქა შჩან (სვან 226V =ჩანხარ); რამეთუ შჩა შენ აზნაურად (საკ. 

წ. II, 63,4); ცთომით ვინმე მიჩ შენ, კაცო (კიმ. I, 152,5 =მიჩანხარ, მეჩვენები); 

გარეშძთ ვჩათ მდაბლად და შინაგანითა სულითა ვეძიებთ პატივსა და დიდებასა 
(სწავ. 264,21 48; ვჩანთ C); რომლისათვს შჩათ, ვითარცა ნათელი (ჰარხ. 93ხ); 
ეგრეცა თქუენ გარეშე უჩთ კაცთა მმარხველ, ხოლო შინაგან სავსე ხართ ზაკუვითა 

და უშჯულოებითა (მ. 23.28 C). 

ძაგ: აწ ნურას მერიდებით და ნუცაღა გმძაგ (მუშ. 135,10 =გძაგვარ, გეზიზღე- 
ბით). 

ჰე: ვძე მე ბნელსა შინა (ტობ. 5.12); რაისა სძე და ხურინავ (იონა 1,6; სინ. 
163,17). მრაელობითში ამ ზმნას სხენ ფუძე ენაცვლება . 

კულ: მე ვსძულ. /სოფელსა/ (ი. 7,7); ამისთვს სძულთ თქუენ სოფელსა (ი. 

15,19).
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დუვ: შენ ... სწევ და ჰკუნესი (ლიტ. ქრ. 27.15); ნუ დღეს ქუეყანასა სწევ და 
ხუალე ცხედარსა ზედა (აღწ. 229,40 =წეევხარ). 

დუს: არღარა ვწუხ (ტობ. 11,8); საქმესა ზედა ცოდვილთასა ვწუხთ (5Lი. 6, 
178L.,6). 

პამ: ვერ კელ-ეწიფების თუალსა, ვითარმცა ჰრქუა ველსა: არა მივმ შენ; და 
კუალად თავმან –– ფერვთა, ვითარმედ: არა მივმთ თქუენ (1 კორ. 12,21). 

ასოვ: უკუეთუ გავსო მე გულსა შენსა (საკ. წ. II, 71,21 =გახსოვარ); გონება- 

სამცა თქუენსა გავსოვ მე, და მუნ ვიპოვო მე და გიკსნნე თქუენ (გულანდ. 220,10). 
ეს საკითხი დაწვრილებით ლ.ბარამიძეს აქვს გამოკვლეული და სათანადო 

მაგალითებიც იქვეა მითითებული”, ამიტომ ჩვენ ამ ნიმუშების ჩვენებით შემოვიფარ- 
გლებით. 

შემდეგ და შემდეგ ამ ტიპის ზმნებს აწმყოს I და II პირში მეშველი ზმნა 
ემატება: ვდგავარ, სდგახარ, ვდგავართ, სდგახართ... ასეთი მეშველზმნიანი ფორმე- 

ბის ჩანასახი თვით ძველ ქართულში გვხვდება, საშუალ ქართულში თანდათან 

ღვივდება და ფართოვდება, ხოლო დღევანდელ სალიტერატურო ქართულში ნორმა 
და ერთადერთი ფორმაა. მეშველი ზმნის დამატების ეს საინტერესო პროცესი ლ.ბა- 

რამიძეს დაწვრილებით აქვს შესწავლილი ზემოთ დასახელებულ შრომაში და აქ 
აღარაა საჭირო ამაზე სპეციალური მსჯელობა. დავსვათ მხოლოდ კითხვა: რამ 

გამოიწვია მეშველი ზმნის დამატება? 
შეიძლება გამოითქვას ორი მოსაზრება: 

1. მარტივ, უთემისნიშნო ფუძეებს (გავ, დუმ, ზი, ძაგ...) უჭირდა გან სხვავებუ- 

ლი ფორმების წარმოება. ამიტომ მიმართა მეშველ ზმნას დასახმარებლად. 

2. 5, და 5: პირთა ფორმები 0, პირთან კომბინაციაში სასხვისო ქცევისათვის 

ერთნაირი იყო: უყუარ მე მას –– უყუარ შენ მას, უყუართ ჩუენ მას -–– უყუართ თქუენ 

მას; უვი მე მას –– უვი შენ მას ... 

შეიძლებოდა სხვა მიზეზების დასახელებაც, მაგრამ ამჯერად ამით დავკმაყო- 
ფილდეთ. 

LI. საშუალი გვარის ზმნათა ერთ მცირე ჯგუფს აწმყოსა და აწმყოს ხოლმეო- 
ბითის მესამე სუბიექტური პირის მრავლობითში აქვს ან-ან, ან-ედ, ენ-ან, ენ-ედ 

დაბოლოება: 

დგ-ან-ან დგ-ან-ედ 
ჩ-ან-ან ჩ-ან-ედ 

წვ-ან-ან წე-ან-ედ 
ჰ-ყვ-ან-ან ჰ-ყვ-ან-ედ 

ვლ-ენ-ან ვლ-ენ-ედ 
სხ-ენ-ან სხ-ენ-ედ 

გასარკვევია, რა არის ეს ორი ან (ყველაზე ხშირად ეს გვხვდება)? რას გამოხა- 

ტავს ან-ედ, ენ-ან. ენ-ეღ? საანალიზოდ ან-ან ავიღოთ, ამის შესახებ მსჯელობა 

  

57 ლ=,ბარამიძე. ზოგიერთი ტიპის მეშველ-ზმნიან ფორმათა ჩასახვა და განვითარება, გვ. 95-150.
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სხვებსაც თანაბრად ეხება. 
ადრე ა.შანიძე ოროვე მათგანს მრავლობითობის ნიშნად თვლიდა, ამ ტიპის 

ზმნებს “მრჩობლი დაბოლოება აქვს მრავლობითი რიცხვის მესამე სუბიექტურ ჰირში 
(ან +ან) და ამ მხრივ გამონაკლისს შეადგენსო “23. 

ან სუფიქსის წინ მხოლოდ ნ-ს გამოყოფენ და იგი მესამე სუბიექტური პირის 
ნიშნად მიაჩნიათ ა.ჩიქობავას”” და ვ.თოფურიას“?, ისინი აქ ისეთსავე მოვლენას 

ხედავენ, როგორიც I და II სუბიექტურ პირებში გვაქვს: ვ-წერ-თ, ს-წერ-თ ფორმებ- 
ში ვ და ს მხოლოდ პირებს აღნიშნავენ, ხოლო თ მრავლობით რიცხვსო. ასე: დგა-ნ- 
ან, ჩა-ნ-ან ფორმებში ნ მესამე სუბიექტური პირის ნიშანია, ხოლო ან – მრავლობითი 
რიცხვისაო. 

შემდეგში ლ.კიკნაძემ დამაჯერებლად დაამტკიცა, რომ ეს შეხედულებები არ 
გამოხატავს საქმის ნამდვილ ვითარებას. მისი აზრით, ამ წყვილი სუფიქსიდან ბოლო 
ან. მართლაც, მესმე სუბიექტური პირის მრავლობითობის ნიშანია (იგინი დგან-ან, 

ჩან-ან, წვან-ან), ხოლო პირველი – (ამ ტიპის ზმნების) ფუძის საწარმოებელი 
სუფიქსი 1 სერიაში (დგ-ან-ან, ჩ-ან-ან, წვ-ან-ან...). ავტორი წამოყენებულ დებულე- 
ბას შემდეგი საბუთებით ამტკიცებს: 

1. ან-ან დაბოლოება მხოლოდ საშუალი გვარის გარკვეული რიგის ზმნებს 
აქვთ. სუბიექტის პირისა და რიცხვის გამოხატვაში კი გვარის მიხედვით არ არის 
სხვაობა. 

2. ეს სადავო ნ, რომელსაც, როგორც ვნახეთ, ზოგიერთნი (მესამე სუბიექტუ- 
რი) პირის ნიშნად თვლიან, მხოლოდ I სერიის მწკრივებშია წარმოდგენილი, პირის 
ნიშნის გამოხატვა კი ზმნის მწკრივზე არ არის დამოკიდებული. 

3, ნ გვხვდება სავრცობიან ფორმებში სავრცობის წინ (ჩანდა, ჩანდეს, მყვანდა, 
მყვანდეს). როცა მესამე სუბიექტური პირის ნიშანი თავის ადგილასაა წარმოდგენი- 

ლი (მყვანდ-ა, მყვანდე-ს). სუბიექტური ნიშანი კი მწკრივის ნიშნისა და სავრცობის 

წინ არასოდეს არა დგას. გარდა ამისა, თუ ამას დავუშვებთ, გამოდის, რომ სუბიექ- 
ტური პირის ნიშანი ორჯერ იქნება მოცემული: მყვანდა, ჩანდა, მყვანდეს, ჩანდეს. 

რომელია ნამდვილი ნიშანი? 
4. თვით ამ ნ-ს გვერდითაც არის მესამე პირის სუბიექტური ნიშანი: ჩანს, 

აქუნს, ჩანნ. აქუნნ. რაღა საჭიროა მაშინ ორი ნიშანი ერთად? 
5. ნ არის 1და IL პირის ფორმებშიც: ვჩან(ვარ), სჩან(ხარ), ვჰყვანდი, მოჰყვან- 

დი, დიალექტური ვდგანვარ, დგანხარ. 
6. აუხსნელი რჩება ა-ს არსებობა ნ-ს წინ: დგ-ა-6ნ-ან, ჩ-ა-ნ-ან, წვ-ა-ნ-ან. რა 

არის ამ ა-ს ფუნქცია? ყოველგვარი ცდა, ა სხვა კატეგორიის ნიშნად ჩათვალონ, 

მარცხით მთავრდება. რადგან აღნიშნული ა და მომდევნო ნ ერთად ფუძის საწარმოე- 

-) ა.შანიძე პრეფიქსები. გვ. 72. 
= ა.ჩიქობავა. მარტივი წინადადების პრობლემა ქართულში, 1928. გვ. 209; მისივე. მესამე 

პირის სუბიექტის უძველესი ნიშანი ქართველურ ენებში: ენიმკის მოამბე, 5-6, 1940, გვ. 41. 

39 ე ,თოფურია, ქართველურ ენათა სიტყვაწარმოებიდან.II. -ედ, «ურ, რ- აფიქსებისათვის: 
ენიმკის მოამბე, 5-6, 1940; მისივე. ნლ ბ ფენებისათვის კარველერ ენებში: სმამ, ტ. II. M 1-2, 
1941. გვ. 191.
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ბელი სუფიქსია და მათი გაყოფა და დანაწილება შეუძლებელია. 
7. გაურკვეველი იქნება ა-ს ფუნქცია ნ-ს შემდეგ დიალექტურ ფორმებში: ჩანა, 

დგანა. წვანა. 
8, სადავო ნ არის მასდარულ ფორმებში (ჩენა, ქონა .. 
9. ნ გვხვდება ამ რიგის ზმნათა შესაბამისი ს ოქველებითისა და ვნებითი 

გვარის, აგრეთვე მასდარულ ფორმებში (აჩენს/აჩინებს, ადგენს/ადგინებს; გამოჩნდა, 

დადგინდა; გამოჩენა, გამოჩინება: დადგენა, დადგინება)“. დღეს ეს დებულებები 
გაზიარებულია. ამგვარად, დგანან, ვლენან, სხენან ტიპის ზმნებში ხაზგასმული ან 
და ენ ელემენტები გარკვეული ჯგუფის საშუალი გვარის ზმნების ფუძის საწარმოე- 
ბელი სუფიქსია და მისთვის სხვა ფუნქციის მიწერა ანდა მისი დაშლა და ცალკე 
ელემენტების სხვადასხვა ფუნქციის მაწარმოებლად მიჩნევა. შეუძლებელია. 

ახლა ვუჩვენებთ სათანადო მაგალითებს ძველი ქართულის ძეგლებიდან: 
1. პარძენან. ხშირად იხმარება ძველ ქართულში. წარმოშობით გარდამავალია. 

სხვებისაგან განსხვავებით აქვს II სერიის ფორმები. აქ სუბიექტს მოთხრობითში 

შეიწყობს: ჰბრძო მან. ჰბრძვეს მათ: პირდაპირი ობიექტი დაკარგული აქვს და 
ჩამდგარია აღნიშნული ტიპის ზმნათა რიგში. ჩვენთვის საინტერესო ზმნა წარმოების 
თვალსაზრისით არაფრით განსხვავდება ტიპური დგანან, ჩანან, წვანან ზმნებისაგან: 

ურვილ ვარ მე ფრიად და უცხოთესლნი მბრძვანან მე (1 მეფ. 28,13); ქალაქი მიეცა 
” კელთა ქალდეველთასა, რომელნი ჰბრძვანან მას (იერ. 32,24); იგინი ჰბრძვანან 

მტერთა ჩუენთა (წარტყ. 29,21): რომელნი გულს-მოდგინედ ჰბრძვანან ეშმაკსა (ისტ. 

ქრ. II, 17,21); ეშმაკნი მბრძვანან მე. ჰრქუა მას მამამან პიმენ: შენ გბრძვანანა და 
ჩუენ არა გუბრძვანან (§1ი. 35, 294V,20); ვერეოდით მტერთა ჩუენთა, რომელნი 
გუბრძვანან ფარულად აწ (სინ. 261,30; სვან. 468L); ხოლო აწ სამნი არიან, რომელ- 

ნი გუბრძვანან ჩუენ: ეშმაკი, დუქსი და მსაჯული (ჰარხ. 426მ); რაჟამს ვეტყოდი 

მათ, იგინი მბრძვანედ მე (ფს. 119,7); ვითარცა მკედარნი რაი ჰბრძვანედ მტერთა 

მეფისათა, ეგრძთ ჰბრძვანან მტერსა ჩუენსა (სწავ. 74,5); მრავალნი ჰბრძვანედ მას 
და არა ერევიედ (სინ. 221.33). 

2. ჰგვანან: იხილეთ, ვითარ ჰგვანან მარტვლნი უფალსა ჩუენსა (სინ. 256,8); 

გუელ-თევზი და ვეშაპნი და სმორენე..., რომელნი ჰგვანან ბუნებით მკბენართა მათ 

უფროის, ვიდრე არა თევზთა (უძვ. რედ. 97,26). 

3. ლგანან: დედაი შენი და ძმანი შენნი დგანან გარეშე და უნებს რაიმე სიტ- 

ყუად შენდა (მ. 12.47; მრ. 3,32; ლ. 8,20); რომელნი დგანან წინაშე საყდართა (საკ. 

წ. II, 89,21); რომელნიმე შეკრებულნი დგანან (უძე. რედ. 55,25); ხენი, რომელ 
დგანედ თანა-წარსადინელსა წყალთასა (სინ. 258,17)”?. 

=! ლ.კიკნაძე, ძირეული და ნასახელარი ზმნები ქართულში. 1. ან/ენ, უნ, ოლ. ობ სუფიქსებიანი 
გარდაუვალი ზმნები: თუშ, 28. 1946. გვ. 163-176; მისივე. ძირეული და ნასახელარი ზმნები 
ქართულში. II. ი- ხმოვანი ან, ენ. უნ, ოლ. ომ სუფიქსთა წინ: გორის ჰედინსტიტუტის შრომები, 
2. 1947. გვ. 123-144. 

>: აგ ზმნაში ან-ან დაბოლოების პირველი. ფუძის საწარმოებელი, ან სუფიქსი სი ამჟამადაც არის 
დაცული გურულ კილოში. იქ იგი მხოლობითის სამივე პირში ხელუხლებლად არის შემონახული: 
ამ ეზოში მე ვდგანვარ. შენ დგანხარ. იგი დგანა. ამ უკანასკნელ ფორმაში ბოლო ა მესამე სუბიექტუ- 

რი პირის ნიშანია, მრავლობითშიც. ცხადია, ეს ან გვაქვს: ჩვენ გდგანვართ, თქვენ დგანხართ, იგინი
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4. სთნვანან: მე ფრიადცა მთნვანან იგინი (#-1105, 277Lხ): ლმერთსაცა 

ეგრეთვე იგინი უფროის სთნვანან, რომელნი შრომით და ტკივილით მცირედ ცრემ- 
ლოიან, ვიდრეღა რომელნი-იგი უშრომელად ფრიად დასთხევენ ცრემლთა (კლემაქსი 
/კიბე/. 169.3 ქვ.). 

5. პუმანან: ნუმცა გული შენი მოუძლურდებინ ორთა ამათგან შეშათა მუგუზ- 

თა, რომელნი-იგი კუმანან (ეს. 7,4). 

6. პრწმანან: უფალო, მრწმანან მე სიტყუანი შენნი (სწავ. 75,29); თუ ჩემნი 

ესე სიტყუანი არა გრწმანან, მკურნალთაგან მეცნიერ იქმენ და ისწავე მათგან (სინ. 

109.10; უდაბ. 55Vმ). 
7. ჰქუანან: არა ჰქუანან ქალაქნი და ნაშენებნი, არამედ ყოველნი ტალავარნი 

ადგილდ-ადგილდ (ეტ- II. 51.10); კელთა მათთა ჰქუანან მახვლნი ცეცხლისანი 

(იქვე, 57.7). უფრო ხშირია ჰქონან, რომელშიც უა შერწყმულია და ო-დ არის 

ქცეული; მქონან ჩემ ქუეშე ერისაგანნი (მ. 8.9; ლ. 7,8. მქონან+-მქუანან); ჰქონან 

მოსე და წინაწარმეტყუელნი (ლ. 16,29). 

8. ჰყვანან: ეგრეთვე შენცა გყვანან, რომელთა უპყრიეს სწავლაი იგი ნიკოლა- 
ელთაი (გამოცხ. 2,15); აგრძნა ნეტარმან ანდრიანე, ვითარმედ მიჰყვანან იგინი 

წინაშე მეფისა (ანდრ. 206,6); რომელმან მკლავითა თგსითა შეკრიბნა ცხოვარნი 

განბნეულნი და წიაღითა მოჰყვანან კრავნი შეცთომილნი (სას. პ. 81,165): 

პირველი ან შენარჩუნებულია სავრცობიან ფორმებშიც: მეცა, ხუცესი დედოფ- 
ლისა შუშანიკისი, თანა ვჰყვანდი ეპისკოპოსსა მას (შუშ. 134,19); მაშინ წარმოიყვა- 

ნეს და მოჰყვანდა წმიდაით შუშანიკ უკამური და თმა-გარდატევებული (იქვე. 138.16): 

მოჰყვანდეს მისა ყოველნი სნეულნი და ეშმაკეულნი (მრ. 1,32) 

9. ჩანან: სიტყუაი ხოლო ფრინავს უნაყოფოდ, ხოლო საქმენი ჩანან ნაყოფიე- 

რად (საკ. წ. II, 109.33); საქმენი იგი. რომელნი ჩანან მას შინა, წამებენ, ვითარმედ 

გუამი იგი მისი არა განიხრწნების (უძვ. რედ. 80,33): რომელნი გარეშე ჩანედ კაცთა 

წინაშე შუენიერ (მ. 23,27). 

ჩვენთვის საინტერესო ან სუფიქსი შეკუმშულად არის წარმოდგენილი სავრცო- 
ბიან მწკრივებში: რომელ-იგი ჩნდა ყრმად ყოველთა უფალი (სინ. 95,21 ): აწ აღკედ 
გოდოლსა მას ტაძრისასა, რაითა უაღრძ0ს შჩნდე ყოველთასა (ისტ. ქრ. I, 242,30; 

სინ. 56.4). 

10. წვანან: ამისთვს ფრიად არიან თქუენ შორის უძლურ და სნეულ და წვანან 

მრავალნი (1 კორ. 11,30); ესენი არიან ... რომელნი კვრიაკესა ქუე წვანან (ლიტ. 
ქრ. 16,24). 

11. პმანან: მამანი კმანან და არა დედანი ყოფად ბუნებისა მისთვს და ვნებისა 

საცთურისაგან (1 ტიმ. 2,10-ის შემდეგ წითურით). 

უფრო ნაკლებად იხმარება ენ-ან დაბოლოებიანი ფორმები, რომლებშიც ენ 
სუფიქსი 1 სერიის თემის საწარმოებელია, ხოლო ან, როგორც ზემოთ აღწერილ 
შემთხვევებში, მესამე სუბიექტური პირის მრავლობითობას გამოხატავს. აქ ტიპურია 

ორი ზმნა –– ვლენან და სხენან. პირველი ამათგანი უზმნისწინოდაც იხმარება და 

დგანა(6). გურული კილოს ეს ფორმები ძველი ქართული ენის ცოცხალი მოწმეებია.
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სხვადასხვა ზმნისწინითაც (ვლენან, მივლენან, მოვლენან ...), ხოლო მეორე – 
მხოლოდ უზმნისწინოდ (სხენან). ორივე ზმნა იხმარება მხოლოდ აწმყოსა და აწმყოს 
ხოლმეობითში, სხვა მწკრივები არ გააჩნიათ (შდრ. I ჯგუფის მაგალითები: ჰყვანან 
– ჰყვანდა. ჰყვანდეს; ჩანან –– ჩნდა, ჩნდეს: ჰბრძვანან –– ჰბრძოდა, ჰბრძოდეს...). ამ 

მხრივ ესენი გვერდში უდგანან დგანან, წვანან ფორმებს, რომელთაც აგრეთვე არ 
გააჩნიათ I სერიის სხვა მწკრივები. 

ნივუმები: 

ბრმანი აღიხილვენ, მკელობელნი ვლენან (მ. 11,5; ლ. 7,22); რაისათვს 
მოწაფენი შენნი არა ვლენან მოძღურებისაებრ ხუცესთაისა (მრ. 7,5); მოვლენან 
დღენი (მ. 9,15; მრ. 2,20; ლ. 5,35); მრავალნი არიან, რომელნი შევლენან მას (მ. 
7.13); ყოველნი მივლენან მისა (ი. 3,26); ესენი არიან, რომელთა ისმინიან სიტყუა9 

და ... ვლენედ და შეაშთვიან (ლ. 8,14); კაცნი ზედა ვლენედ და არა იციან (ლ. 
11,44 C); რომელ ერდოებსა ზედა იყვნენ, ნუ გარდამოვლენედ სახიდ, ნუცა შევლე- 
ნედ აღებად რაისმე სახლისაგან თვსისა (მრ. 13,15 C); ნუ შევლენედ მუნ (ლ. 

21.21). 

გვხვდება გამარტივებული ფორმები -–– აკლია ან სუფიქსი. ეტყობა, ფუძისეუ- 
ლი ენ სუფიქსი (ვლ-ენ, განვლ-ენ, გამოვლ-ენ ...) მრავლობითობის ნიშნად არის 

გაგებული და საჭიროდ არ მიაჩნიათ, (განმეორებით) დაურთონ კიდევ ან: კაცნი ზედა 

ქლენ და არა იციან (ლ. 11,44 C). ეს ერთი ადგილი სამ შატბერდულ ხელნაწერში 

სამგვარად არის წარმოდგენილი: ვლენან. (აწმყო), ვლენედ (აწ. ხოლმ.) და 
ვლენ C (გამარტივებული აწმყო). სხვა მაგალითები: გულისაგან გამოვლენ გულის- 
სიტყუნი ბოროტნი (მ. 15,19; მრ. 7,21); ყოველნი ესე ბოროტნი შინაგან გამოვლენ 

(მრ. 7.23); რაისათვს მოწაფენი შენნი გარდაჰვლენ მოძღურებასა მას ხუცესთასა (მ. 

15,2). დღეს სწორედ ეს გამარტივებული ფორმებია ერთადერთი ნორმა, ძველის 
რაიმე გადმონაშთი ახალ სალიტერატურო ენაში არა გვაქვს. გამარტივებული ფორმა 
გვაქვს აწმყოს ხოლმეობითშიც: რომელნი შევლედ (თეკლა 95,4):4). 

სხენან შედარებით ნაკლებად იხმარება: სხენან იგინი მაღნართა შინა და 
მზირიან (იობ 38,40 ლაგ.); რომელნი სხენან ზედა ზღუდეთა (4 მეფ. 18,27); მართვე- 
ნი იგი გამოფრინდეს, და უგუნურნი იგი ბუდეთაღა ზედა სხენან (სინ. 34,19; სვან. 

462); ვინაითგან ესენი სხენან წინაშე ჩუენსა გამოსაძიებელად (ექუსთ. 87,10); 

ხოლო თავადსა კვრიაკესა სხენედ იგინი სენაკებსა მათსა გარემო მთასა მას წმიდასა 

(კიმ. 1, 29,3); დავრდომილნი სხენედ. ვითარცა მკუდარნი (სვან. 476მ2); სხენედ 
თავთა ზედა მათ მთათასა (თუალთ. 18,5). გამარტივებული სახეობა აქ არ შეგვხვედ- 

რია, დღევანდელ ენაში ამათ ნაცვლად გვაქვს: სხედან, წვანან, არიან, იმყოფებიან 

(ხოლმე). 
საშუალი გვარის ზმნათა უღლება მოცემულია სათანადო მწკრივების შესწავ- 

ლისას და აქ აღარ გავიმეორებთ. 

  

>) რ,ენუქაშვილი, საშუალი გვარის ზმნები, გვ. 138,
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